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XV.  SITZUNG  VOM  11.  JUNI  1884. 


Herr  P.  Bernhard  Söllinger,  Stiftsarcliivar  von  Wilhe- 
ring,  macht  Mittheilung  von  einer  der  Marktgemeinde  Hütting 
in  Oberösterreich  gehörigen  Papierhandschrift,  12  Bl.,  4",  ent- 
haltend ein  Pantaiding. 

Herr  Dr.  Max  Grtinert,  Privatdocent  der  orientalischen 
Sprachen  an  der  deutschen  Universität  in  Prag,  übersendet 
eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Ueber  den  arabischen 
Exceptionsexponenten  baida^  und  ersucht  um  ihre  Aufnahme  in 
die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 

Von  Herrn  Professor  Dr.  Gottfried  Edmund  Friess 
in  Seitenstetten  wird  eine  Bearbeitung  der  ältesten  Todten- 
bücher  des  Benedictinerstiftes  Admont  in  Steiermark  vorgelegt 
mit  dem  Ersuchen  um  ihre  VeröffentHchung  in  den  akade- 
mischen Schriften. 

Die  Vorlage  wird  der  historischen  Commission  übergeben.. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  kOnigl.  bayerische:  Abhandlangen  der  histo- 
rischen Classe,  XVn.  Bandes  I.  Abtheilung.  München,  1883;  4«. 
—  Ueber  Herkunft  und  Sprache  der  transgange  tischen  Völker.  Festrede 
von  Ernst  Kuhn.  München,  1883;  4^'.  —  Die  Verträge  Ludwigs  des 
Bayern  mit  Friedrich  dem  Schönen  in  den  Jahren  1325  und  132G;  von 
Wilhelm  P reger.  München,  1883;  4«.  —  Der  Könige  Buch  und  der 
sogenannte  Schwabenspiegel,  von  Dr.  Ludwig  Rockinge r.  München, 
1883;  40.  -  Monumenta  boica.  Vol.  XLIV.  Monachii,  1883;  4». 
SitstingBber.  4.  phil.-hist.  Cl.     CVUI.  Bd.  I.  Hfl.  1 


Akademie    der  Wissenschaften,    kOnigl.    bayerische:    Sitzungsberichte  der 

philosophisch  -  philologischen    und    historischen    Classe.    1883.    Heft  III 

und  IV.  München,  1883—1884;  8». 
AI  terth  ums -Verein   zu  W^ien :    Berichte    und    Mittheilungen.    Bd.  XXII. 

Wien,  1883;  40. 
Central-Commission,    k.  k.  statistische:    Statistisches  Jahrbuch  für  das 

Jahr  1881.  VIII.  Heft.  Wien,  1884;  8». 

—  Oesterreichische  Statistik.  V.  Band ,  1.  Heft.  Bewegung  der  Bevöl- 
kerung der  im  Reichsrathe  vertretenen  Königreiche  und  Länder  in  den 
Jahren  1881  und  1882.  Wien,  1884;  Folio. 

—  k.  k. ,  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst-  und  historischen 
Denkmale:  Mittheilungen.  X.  Band,  1.  Heft.  Wien,  1884;  4». 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XIII,  Nr.  4.  London,  1884;  8«. 

Kiew:  Universitäts-Nachrichten.  Tom.  XXIV,    Nr.  1—4.  Kiew,  1884;  8". 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes*  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A. 
Petermann.  XXX.  Band,  1884,  V,  und  Ergänzungsheft  Nr.  74.  Gotha, 
1884;  40. 

Soci6t6  imperiale  des  amis  d*histoire  naturelle,  d*anthropologie  et  d'ethno- 
graphie.  Moscou,  1883;  4<^. 

Society,  the  American  philosophical :  Proceedings.  Vol.  XX  Nr.  113.  Phila- 
delphia, 1883;  80. 

—  Transactions.    Vol.  XVI.    New  series.    Part  L   Philadelphia,    1883;  4«. 
Verein  für  Geschichte  und  Alterthum  Schlesiens:  Zeitschrift.  XVIII.  Band. 

Breslau,  1884;  8°.  —  Schlesiens  ältere  Kirchen  und  kirchliche  Stiftungen 
nach  ihren  frühesten  urkundlichen  Erwähnungen.  Breslau,  1884;  S^.  — 
Regesten  zur  schlesischen   Geschichte.   4.  Lieferung.    Breslau,    1884;  4^ 

—  für  Landeskunde  von  Niederösterreich:  Blätter.  N.  F.  XVII.  Jahrgang, 
Nr.  1—12.  Wien,  1883;  8«. 

—  Topographie  von  Niederösterreich.  II.  Theil,  12.  und  13.  Heft.  Wi6n, 
1884;  40. 

Würzburg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1882—1883.  101  Stücke 
40  und  80. 


XVL  SITZUNG  VOM  18.  JUNI  1884. 


Das  Curatorium  der  Schwestern  Fröhlich-Stiftung  macht 
Mittheilung  von  der  Kundmachung  in  Betreff  der  Verleihung 
von  Stipendien  und  Pensionen  an  Künstler  und  Gelehrte. 


Herr  Dr.  Paul  von  Hofmann -Wellenhof  in  Wien 
ersucht  unter  Vorlegung  eines  druckfertigen  Manuscriptes,  das 
den  Titel  führt:  , Alois  Blumauer,  literar- historische  Skizze 
aus  dem  Zeitalter  der  Aufklärung'  um  Gewährung  eines  Druck- 
kostenbeitrages. 

HeiT  Professor  Dr.  David  Heinrich  Müller  hält  einen 
Vortrag,  worin  er  ^vorläufige  Mittheilungen  über  eine  von  Pro- 
fessor Joseph  Wünsch  in  der  Nähe  von  Van  entdeckte  Keil- 
inschrift' macht. 


Ad  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique*. 
Bulletin.  53«  annde,  3«  s^rie,  tome  7,  No.  4.  Braxelles,  1884;  8^ 

—  imperiale  des  sciences  de  St.-Petersbourg:  Bulletin.  Tome  XXIX,  Nr.  2. 
St.-P^ter8bourg,  1884;  4^. 

Accademia,    reale  delle  scienze  dl  Torino:  Atti.  Vol.  XIX,  Disp.  2*  e  3*. 

Torino,  1884;  8«. 
Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  schwedische:  öfversigt  af  FCrhand- 

lingar.  40.  Argangen.  Nr.  8,  9  und  10.  Stockholm,  1884;  8'^. 

—  königl.  Vitterhets  Historie  och  Antiquitets:  Manadsblad.  11.  Argangen, 
1882.  Stockholm,  1883;  8».  —  12.  Ärg&ngen,  1883.  Stockholm,  1883  bis 
1884;  80.      • 

Ateneo  veneto:  Kevista  mensile  di  scienze,  lettere  ed  arti.  Ser.  VII,  Vol.  II, 
Nos.  3—6.  Venezia,  1883;  8«.  Ser.  VTH,  Vol.  I,  Nos.  1—2.  Venezia, 
1884;  8«. 

1* 


Bibliotheque   de   T^cole   des    Chartes:   Revue  d'drudition.   XLV*    ann^e 

1884,  2«  livraison.  Paris,  1884;  80. 
Gesellschaft  für  Geschichte   und    Alterthumskunde    der  Ostseeprovinzen 

Russlands  aus  den  Jahren  1877—1881.  Riga,  1884;  S^ 
Halle -Wittenberg,    Universität:    Akademische    Schriften    pro    1883.    — 

131  Stücke  40  und  80. 
Istituto  Veneto,  reale  di  scienze,  lettere  ed  arti:  Atti.   Tomo  1°,  serie  6% 

Dispensa  4—10.  Venezia,  1882—1883;  80    T«mo  ü»,  serie  6*  Dispensa 

1*  et  2*.  Venezia,  1883—1884;  8«. 
Mittheilungen  aus  Justus  Perthes"  geographischer  Anstalt    von    Dr.    A. 

Petermann.  XXX.  Band,  1884.  VI.  Gotha;  4«. 
Society,  the  rojal  historical:  Transactions.  N.  S.  Vol.  II,   Part  I.   London, 

1884;  8». 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.    V.   Jahrgang,  Nr.  6 

bis   8.   Wien,    1884;  8«.    —    Ausserordentliche    Beilage  Nr.  IV.    Wien, 

1884;  8«. 


XVIL  SITZUNG  VOM  2.  JULI  1884. 


Das  k.  k.  Ministerium  des  Aeussem  übermittelt  die  dritte 
Lieferung  des  dritten  Theiles  von  dem  durch  Professor  Dr. 
Schlegel  in  Leyden  bearbeiteten  holländisch-chinesischen 
Wörterbuch. 


Von  Herrn  Dr.  Karl  Glaser,  Gymnasialprofessor  in  Triest, 
wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Der  vedische  Student, 
bearbeitet  nach  den  Grhyasütras  und  Dharmasästras'  mit  der 
Bitte  um  Aufnahme  derselben  in  die  Sitzungsberichte  tiberreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


Herr  Dr.  Nemani6,  Gymnasialprofessor  in  Pisino,  über- 
sendet eine  Abhandlung  unter  dem  Titel ;  jCakavisch-croatische 
Studien.  Erste  Studie.  Accentlehre.  II.  Fortsetzung^  und  er- 
sucht um  ihre  Veröflfentlichung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 

Herr  Dr.  Alfred  Pfibram  legt  eine  Abhandlung  vor 
unter  dem  Titel:  ,Ebendorfer's  Liber  augustalis^  Ein  Beitrag 
zur  Quellenkunde  Deutschlands  im  15.  Jahrhundert^  mit  der 
Bitte  um  ihre  Veröffentlichung  in  dem  Archiv. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
geben. 


6 


An  Drucksohriften  wurden  vorgelegt: 


Academia  real  de  la  Historia:  Boletin.   Tom.  lY,  Guademo  Y.  Mayo  1884. 
Madrid,  1884;  8» 

—  real  de  ciencias  morales  y  politicas:  Discursos.  Tom.  II.  Madrid,  1884;  8^. 
Acad6mie  royale  de  Copenhague:  M^moires.  5*  s^rie,  Vol.  5,  Nr.  3.  Kj<^beii- 

havn,  1884;  40. 

—  Kegesta  diplomatica  historiae  danicae.  Ser.  2*.  Tomus  prior,  m.  Ab  amio 
1419  ad  annum  1447.    Kj(f»benhavn,  1883;  4». 

—  Oversigt  over  det  Forhandlinger  og  dets  Medlemmers  Arbejder  i  Aaret 
1883.  Nr.  3.    Kj^benhavn,  1883;  8«.  —  1884,  Nr.  1.  Kj(j>benhavn,  1884;  8«. 

Bonn,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883.  56  Stücke  4^  und  S^. 
Gesellschaft,  antiquarische  in  Zürich:  Mittheilungen.    Band  XXI,  Heft  5. 
Zürich,  1884;  4«. 

—  deutsche  morgenländische  für  Natur-   und  Völkerkunde  Ostasiens.    Mit- 
theilungen. 30.  HefL  Februar  1884.    Yokohama;  4^ 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.    Band  XXVII,  Nr.  5.  Wien, 
1884;  80. 

—  historisch-antiquariKche  von  Graubünden:  XIII.  Jahresbericht.  Jahrgang 

1883.  Chur;  80. 

—  für    Schleswig- Holstein -Lauenburgische   Geschichte:    Zeitschrift.     Band 
XIII.    Kiel,  1883;  8«. 

Indian  Museum:  Catalogue  and  hand-book  of  the  archaeological  collections. 

Part  II.  Gupta  and  Inscription  Galleries.    Calcutta,  1883;  8^ 
Johns  Hopkins  Uuiversity:  The  American  Journal  ofPbilology.  Vol.V,  1. 

Baltimore,  1884;  80. 
Kieler  Stadtarchiv:  Die  Lübecker  Briefe  von  1422 — 1534,  bearbeitet  von 

Dr.  ph.  August  Wetzel.    Kiel,  1883;  8«. 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde:   Handelingen  en  Mededee- 

lingen  over  het  jaar   1883.    Leiden,  1883;   8^.   —  Levensberichten  der 

afgestorvene  Medeleden.    Leiden,  1883;  8*^. 
Society,  the  American  geographical :   Bulletin.    1883.  Nr.  5.  New-York;  8". 

1884.  Nr.  1.  New-York;  8«. 

—  the  royal  geographical :  Proceedings  and  Monthly  Records  of  Geography. 
Vol.  VI,  Nr.  6.    London,  1884;  80. 

Teylers  godgeleerd  Genootschap:  Verhandelingen.  N.  S.  11.  Deel.  1°  Stuk. 
Haarlem,  1883;  80. 

Verein  für  Naturkunde  zu  Kassel:  Kepertorium  der  landeskundlichen  Lite- 
ratur für  den  preussischen  Regierungsbezirk  Kassel.    Kassel,  1884;  8^. 

—  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen.    XXI.  Jahresbericht.  Für  das 
Vereinsjahr  1882—1883.    Prag,  1883;  80. 

—  Mittheilungen.    XXII.  Jahrgang.  Nr.  1—4.    Prag,  1883—1884;  8". 


GrdDert.    üeber  den  arabischen  Exceptions-Exponenten  .baida'. 


lieber  den  arabischen  Exceptions-Exponenten 

,baida'. 

Von 

Dr.  Max  Qrünert. 


Whitney*  sagt  bei  der  Charakterisirung  des  semitischen 
Spracbstammes  hinsichtlich  seiner  syntaktischen  Eigenthüm- 
lichkeiten:  ,.  .  .  .  verbindende  Partikeln  (endlich)  als  Mittel  der 
Verschlingung  und  Unterordnung  von  Sätzen,  der  Perioden- 
bildung, fehlen  fast  ganz;  der  semitische  Styl  ist  kahl  und  ein- 
fach, die  Sätze  stehen  unvermittelt  neben  einander/  —  ohne  die 
Bestimmtheit  seiner  Worte  durch  den  Hinweis  auf  das  Charak- 
teristicon  der  einen  oder  der  anderen  semitischen  Schwester- 
sprache einzuschränken. 

Obwohl  im  semitischen  Sprachenkreise  das  Beziehungs- 
verhältniss  der  Sätze  zu  einander  im  Wesentlichen  nur  das  der 
Beiordnung  ist,  so  wird  doch  durch  die  im  Verhältniss  zu  der 
sonstigen  Einfachheit  der  semitischen  Sprachen  mannigfaltige 
Anzahl  und  Vielseitigkeit  der  Exponenten  des  Sätzeverhält- 
nisses schon  logisch-grammatisch  auf  ein  Verhältniss  der  Unter- 
ordnung hingewiesen,  ja  die  Mittel,  die  die  einzelnen  Sprachen 
zum  Ausdruck  dieses  Verhältnisses  bieten,  werden  auf  Kosten 
der  Deutlichkeit  und  Schärfe  in  der  syntaktischen  Auffassung 
nicht  einmal  in  all  ihrer  Bestimmtheit  verwendet. 

Mag  man  aber  auch  Whitney 's  Worte  für  das  Hebräische, 
Syrische  oder  Aethiopische  mehr  weniger  gelten  lassen,  —  für 
das  Arabische  haben  dieselben  keine  Anwendung. 


'  ,Leben  und  Wacbsthum  der  Sprache^,  übersetzt  von  A.  Leskien.   (Inter- 
nationale Wissenschaftliche  Bibliothek,  20.  Bd.)  S.  266. 
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Das  Arabische  verfugt  über  einen  solchen  Reichthum  an 
Exponenten  des  Sätzeverhältnisses,  sowohl  der  Bei-,  wie  Unter- 
ordnung, dass  es  schon  den  einheimischen  Grammatikern  oft 
recht  schwer  ward,  eine  genaue  Sichtung  in  den  Functions- 
Verschiedenheiten  derselben  zu  erreichen,  was  freilich  auch 
daraus  erklärlich  sein  mag,  dass  sich  der  Sprachgeist  in  der 
Anwendung  dieser  Exponenten  sehr  vage  zeigt  und  dass  die 
eine  oder  andere  dieser  Wortformen  mit  Verdrängung  der 
übrigen  gleichsam  noch  nicht  zu  einem  Kristallisations-Processe 
einer  bestimmten  Bedeutungsanwendung  gelangt  istj 

Ich  erwähne  hier  nur  die  schon  äusserlich  scharfe  Unter- 
scheidung der  conditionalen  und  hypothetischen  Sätze 
einerseits  und  die  der  copulativen  und  adversativen  Sätze 
andererseits,  abgesehen  davon,  dass  durch  den  adverbiellen 
Accusativ  des  Arabischen  eine  Fülle  von  Verhältnissen  w^ieder- 
gegeben  wird,  die  in  anderen  Sprachen  nur  durch  einen  ganzen 
Satz  im  Verhältnisse  der  Unterordnung  zum  Hauptsatze  ein 
Aequivalent  linden. 

Arabische  Syntax  bietet  überhaupt  der  Forschung  noch 
ein  weites  Feld.  Zwar  haben  die  einheimischen  Grammatiker 
redlich  ihren  Theil  vorweggenommen;  allein  ihr  System  leidet 
an  Mängeln  ganz  bedeutender  Art.  Ihre  Leistungen,  zum  grössten 
Theil  ohne  kritischen  Werth,  bestehen  in  Compilationen  nach 
oft  rein  äusserlichen  Gesichtspunkten  ohne  Festhaltung  eines 
einheitlichen  Gedankens  und  dazu  unterstützt  von  einer  oft  ans 
Wunderliche  gränzenden  Redseligkeit  und  der  Wiedergabe  aus- 
gesuchtester Spitzfindigkeiten.  Mangel  an  Klarheit  und  Ueber- 
sichtlichkeit,  überhaupt  an  logischer  Analyse  und  kritischer 
Consequenz  lassen  ein  sogenanntes  System  schlechthin  illuso- 
risch erscheinen. 

Was  aber  in  unseren  Lehr-  und  Handbüchern  der  ara- 
bischen Sprache  zu  finden,  ist  wenig  mehr.  Nach  den  Princi- 
pien  des  gegenwärtigen  Standpunktes  der  Sprachwissenschaft 
ist  für   die   arabische  Syntax   fast  noch  Alles   zu  thun   übrig; 

'  Auch  die  P e r i o cl e n b i  1  d u n g  ist  dem  Arabischen  durchaus  nicht  fremd ; 
vpfl.  Kur'an,  »Sura  81,  82,  84,  85;  Zamah^^ari,  Mufa^sal,  Einleitung-,  sowie 
die  , Einleitungen*  der  meisten  bedeutenderen  Literaturworke.  —  Das 
Syrische  kennt  prrössere  Perioden,  wennj^leich  hier  gi'iechischer  Ein- 
f]uss  sehr  massgebend  ist. 
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es  fehlt  namentlich  hierin  noch  sehr  an  dem,  was  man  , ara- 
bische Philologie'  nennt. 

Von  der  Betrachtung  der  Einzelerscheinungen  muss  auf 
synthetischem  Wege  mit  dem  vorhandenen  reichen,  jedoch  un- 
gesichteten  Materiale  der  Bau  aufgeführt  werden  unter  Ein- 
haltung grammatisch-logischer  Gesichtspunkte,  um  feste  Resul- 
tate zu  gewinnen  —  wie  weit  ab  liegt  dann  noch  der  Weg  zu 
einer  vergleichenden  Syntax  der  semitischen  Sprachen ! 

Ein  Capitel  arabischer  Syntax,  das  einer  ganz  besonderen 
Beachtung  würdig  ist,  ist  das  ,der  Exceptions-  oder  Ausnahme- 
sätze ^  und  der  bezüglichen  Exponenten  dieses  Satz  Verhältnisses.* 

Im  Allgemeinen  haben,  für  dieses  Verhältniss  folgende 
Sätze  Giltigkeit: 

1.  Das  Satzverhältniss  der  ,  Ausnahme  oder  Exception' 
ist  ein  Theilverhältniss  des  Gegensatzes  der  Aussage  eines  wirk- 
lich gesetzten  oder  zu  subintelligirenden  SatzbegriflFes. 

2.  a)  Ist  der  Ausnahme-Ausdruck  ein  Wortbegriff,  so  hat 
der  Exponent  dieses  Verhältnisses  den  Werth  einer  Präposition; 

b)  ist  der  Ausnahme- Ausdruck  ein  Satzbegriff,  so  hat  der 
Exponent  dieses  Verhältnisses  den  Werth  einer  Conjunction. 

3.  a)  Im  ersteren  Falle  hat  das  Ausnahme  Verhältniss  den 
Worth  eines  wirklichen  Genetiv -Verhältnisses;  im  anderen 
Falle  den  eines  virtuellen  Genetiv -Verhältnisses; 

b)  nach  der  Präposition  kann  noch  ein  Subject-  beziehungs- 
weise ein  Object-Satz  mit  einem  conjunclionellen  Exponenten 
(im  Arabischen  o\  [vZj\])  eintreten,  doch  hat  auch  dieses  Ver- 
hältniss den  Werth  eines  virtuellen  Genetiv -Verhältnisses. 

4.  Jedes  Ausnahme -Verhältniss  kann  als  ein  nejjatives 
Bedingungs -Verhältniss  zum  vorausstehenden  Aussage  -Satze 
aufgefasst  werden.  (Vgl.  das  über  arab.  ^i  unten  erwähnte). 

Unter  diese  allgemeinen  Gesichtspunkte  lässt  sich  spe- 
ciell  das  ganze  Regelwerk  der  arabischen  Grammatiker  über 
die  Exceptionssätze   unterordnen. 

Von  den  semitischen  Schwestersprachen  hat  neben  der 
arabischen  die  hebräische  Sprache  eine  besondere  Vielseitigkeit 
in  der  Anwendung  der  Exceptions-Exponenteri  aufzuweisen. 

'  Es  verdiente  dieses  Capitel  zum  Gegenstande  einer  besonderen  Abhandlung 
gewählt  zu  werden,  namentlich  vom  vergleichenden  Standpunkte  aus. 
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Mit  präpositionellem  Werthe  stehen :   fjp  HjS  —  (^P  HjS 

-  ns^«?  -  ^pv^,  13^53)  -  n?^3  und  np^3  — '  (n5*?30)  — 

pn  'I?p....)      IJp  n^pöS;  vgl.  noch  -htK  —  ^3?-bK  —  "n^jt  — 

i03  —  fO  —  nijpj^  mit  ihren  Bedeutungen. 

Mit  präpositionellem  und  conjunctionellem  Werthe  stehen: 

^n^3  —  cii^\$ . . . .  _  OK  ^nSs)  ^n^iT  —  (iü^  nbit)  ^or  und 

^Ü^  —  OP  "101')  —  D8  ^3  —  ''3  D5i«'  und  (pS).' 

Im  Syrischen  steht  _i  ^^^A  wie  '*TS^30?  ^^  ;^*^  wie 
p  pn;  und  PI  (^1  PI)  wie  arab.  o\  ^\' 

Im  Aethiopischen  ist  li^flA*  und  H^llflA*  ursprünglich 
Conjunction,  dann  Präposition  =  '*15?3- 

Im  Arabischen  stehen  als  Exceptions- Exponenten:  j-^y 
JJ;S,  J^\L',  U.  U,  \ji  U;  (^,  J,^.  ^J);  uL,  vj;  und  %  vgl. 
auch  ^^  und  ÜJ. 

Davon  sind  ^^-Jvi,  *54^  und  ^^li.*  Exponenten  mit  dem 
Werthe  eines  Nomens;  vjjL  U  und  \ji  U  Verba;  5j  ist  ursprüng- 
lich negativer  Conditional-Expoiient,  ist  aber,  wie  ,ni8i^,  durch 
eine  Täuschung  des  Sprachbewusstseins  über  das  wahre  Wesen 
desselben  ganz  in  die  Bedeutung  eines  Exceptions-Exponenten 
übergegangen. 

Schon  die  Vielseitigkeit  der  Anwendung  der  Ausdrücke 
für  das  Ausnahme- Verhältnisse  speciell  im  Hebräischen  und 
Arabischen,  die  der  Mehrzahl  nach  als  Etymon  den  BegriflF  der 
jTrennung,  Scheidung'  aufweisen,  lässt  darauf  schliessen,  dass 
im  Semitischen  das  Verhältniss  der  Unterordnung  in  der  Form 
der  Exception  nicht  zu  absoluter  Klarheit  ins  Sprachbewusst- 
sein  getreten,  da  sich  aus  der  Fülle  der  Ausdrücke  kein  ein- 
ziger zum  absoluten  Werthe  eines  Exceptions-Exponenten 
herauskristallisirte. 

Die  arabischen  Grammatiker  widmen  zwar  dem  Capitel 
fLixx-i)\  eine  bis  ins  kleinlichste  Detail  gehende  Aufmerksam- 
keit, allein  es  fehlt  das  Resultat  der  Klarheit  und  Uebersicht- 
lichkeit.   Ihre  Terminologie  des  f\lSixJ^\  in  der  Drei-Theilung : 

j--axi  f\jJixJ^\  , Artverbindende  Ausnahme', 
^ki^  €LLix-i\  , Arttrennende  Ausnahme'  und 
g^  LÜ  Aiix-i\  , Beziehungslose  Ausnahme' 

1  Fleischer,  Beiträge  zur  arabischen  Sprachkunde,  5.  Fortsetzung,  S.  76  f. 
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ist  doch  nur  rein  äusserlicher  Natur  und  ohne  Bedeutung  für 
den  Wei*th  der  Exponenten. 

Von  den  arabischen  Exceptiv-Exponenten  ist  jJo  als  alte 
Glosse  von  Interesse;  die  folgenden  Zeilen  haben  den  Zweck, 
in  quellenmässig  gesichteter  Darstellung  den  Werth  und  die 
Stellung  dieses  Exponenten  klarzulegen. 

Von  den  zu  benützenden  Quellen  stehen  in  erster  Reihe 
die  arabischen  Original -Wörterbücher/  und  zwar: 

der  Isläl^  al-manti^  des  7bn  as-Sikkit, 

der  Muhassas  und  Muhkam  des  'Ihn  as-Sajjida, 

der  Mi§bäh  des  6ihäb  ad-din  al-Fajjümi, 

der  Sahäh  des  (jrauhari, 

der  Kämüs  des  Firüzäbadi, 

der  Fä'i]^  und  *Asäs  al-balaga  des  As-Zamabsari , 

der  Lisän  al-'arab  des  Gam41  ad-din  al-Ansärl,  und 

der  Tk^  al-*arüs  des  Sajjid  Muhammad  Murtadä. 

Die  Ausbeute  ist  keine  sehr  reiche;  die  arabischen  Lexico- 
graphen  sind  ungemein  von  einander  abhängig  und  verfehlen 
von  Ta'lab  an  bis  hinunter  auf  den  Sajjid  Muhammad  Mur- 
tadä  niemals,  sorgfältig  ihre  Vorgänger  auszuschreiben  oder  zu 
kritisiren;  es  mögen  daher  nur  die  Stellen  des  T4g  al-*arüs 
und  des  F&'ik  über  jJo  hier  citirt  werden: 

Tag  al-*arÜ8  ü,  311: 


.\  «15:- j-f^  Xit  J4S  ju\  ;^  Ji.^  jub.  ^ 


^r^  er?  ^^  ^^^ 


'  Von  unseren  europäischen  Wörterbüchern  berücksichtigt  allein  das  ,  Arabic 
Lexicon'  von  Lane  den  Artikel  jJo  etwas  ausführlicher.  —  Von  säinmt- 
liehen,  direct  benutzten  Quellen  werken  standen  mir,  soweit  dieselben 
als  Druckwerke  oder  Handschriften  nicht  auf  europäischen  Bibliotheken 
vorhanden  waren,  genaue  Abschriften  des  Artikels  jJo  zur  Verfügung, 
die  mir  mein  nunmehr  verstorbener  Freund  Dr.  W.  Spitta-Bey  in  Cairo 
freundlichst  übersandte. 
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Fa'ik  I,  117.« 

^J^  ^  ci^  Ol  JU.\ 


Der  arabische  Kamüs  fasst  sich  kurz: 

Der  türkische  Kämüs: 
^oLm)Ujuo  j^  dJL^MoLo  8.u\  Ji:*  v2X3\;>^  ^^SL^o  d^b^  C5*^  e^^  «xo 

Von  den  Gramm  atikern  ^  gibt  die  beste  und  vollstän- 
digste Zusammenstellung  'Ibn  HiSäm  im  Mugni-al-labib,  wo- 
selbst es  I,   166  ff.  (Büläk)  heisst*: 

■^^-^^  L>^  ^-^"  er?  4^^^  Vy  r^^  ^  o>^^^  OAr*^'^ 


;r    -  — ' 


^  Cod.  Liigrd. 

2  Vgl.  die  anderen  Lesearten  unten. 


'      c    .c'C 


3  var.  lect.  cuJLoj;;J:o\j. 

<  In  marjfino:  ^_,-oc^  v:^-^^  <>.5  ^.^  O^  kJ^  L5-^*-^  ^  J->^'-^1 

^  Zamalisari  erwähnt  jJo  im  Mufa^^al  (s.  jedoch  2.  ed.  38,  14)  nicht;  auch 

'Ihn  Mälik,  'Alfijja,  kennt  es  nicht.  —  Vgl.  ferner:   De  Sacy,   Gramm. 

arab.  II  ^d.  II,  410;  Ewald,  Gramm,  arab.  11,  287;  Wright's  Arab.  graram. 

II,  186,  c;  Howell,  Arab.  gramm.  Allahabad  1883,  I,  310. 
^  Im  Muhit  al>  Mahlt   des  Bistini  ist  dieser  Artikel   fast  wOrtlich  wieder- 

gegeben. 
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jii;/s  ji  j^^^  vi^;iiT^  ^Ji^J}  ^  ?^4  ^ 


'      =  f    *  c< 


r^*>^^  o*  7t^  t*«i*  '-r^  ^^ 


y 


^y\    J^   s*f\>  vJUUs   \jL^ 

J>Ji  J  Os5ÜLa  Ol  ^u.i 

das  ist: 

,»34^,  mit  der  Nebenform  jJLi,  ist  ein  Nomen, ^  das  nur 
in  Verbindung  mit  ^\  und  seinem  Complemente  vorkommt; 
dasselbe  hat  eine  doppelte  Erklärung  seiner  Bedeutung. 

Im  ersten  Falle  ist  es  so  viel  wie^^,  nur  dass  es  nicht 
wie  dieses  im  Nominativ-  und  Genetiv -Verhältnisse  vorkommt, 
sondern  ausschliesslich  nur  im  Accusativ -Verhältnisse;^  auch 
leitet  es  kein  Relativ  -Verhältniss  ^  ein  und  steht  nicht  als 
Exponent    der    , Artverbindenden   Ausnahme'^,    sondern   ganz 


>  Dasüki's  Commentar:  ^J^>  >i  iiLo'Jl^  aZ.»,4*)^\  \S^>  O^  ^^  ^^  ^^ 

O^  ^y^    \^\S   ^.Jd3\  ^\^    \JJUJ\   J\    ^    oJL^\^   WU* 
»  Comtn.:  '^UiXw^)\  ^  ^\  Ij 
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speciell  nur  in  der  , Arttrennenden  Ausnahme';  vgl.  dazu  das 
9adit:  /^^  u,  s.  w.;^  im  al-Musnad  as-^äfi*i  kommt  statt  jJLj 
in  dem  erwähnten  Beispiele  ^\  jJ^^  vor;  auch  im  $ahflh  steht 
j4S  in  der  Bedeutung  von  ^il,  wozu  das  Beispiel  ^^  dJ\  u.  s.  w. 
citirt  wird.  —  Im  Mu^ikam  heisst  es,  dass  'Ihn  as-Sikkit  für 
dieses  Beispiel  eintritt,  dass  aber  Andere  j44  ^^^r  durch  ^^J^^ 
erklären,  welche  Erklärung  jedoch  gegen  die  erstere  zurücksteht. 
Die  andere  Erklärung  ist  die,  dass  j4^  in  der  Bedeu- 
tung von  Jä-\  ^^  , wegen'  stehe,  wie  z.  B.  in  dem  ^adit:  ,ich 
bin  der  Bestredende  derer,  die  das  j>  aussprechen,*  weil  ich 
(ja)  aus  dem  Stamme  IfuraiS  bin   u.   s.   w.';  allein  Ibn  Mälik 

und  andere  sagen,  j^o  stehe  hier  wieder  im  Sinne  von  j Xi 

genau  wie  es  in  dem  Dichterworte "^  heisst:  ,Es  ist  kein  Fehl 


J  Comm.:  JUü  U5  JftU3\  ^  Üj^  ^  ^\  *  jJUi  ^j^  ^  JJU 

3  Comm. :  ^^U;iJ\  yb  L^  7^üs:L>g\  ^  i>*^  ^\J  oi  <J^  i>*^ 

Ueber  dieses  «Jl»}  d&s  «^)JuC^^  steht,  vgl.  ^Ibn  Hisäm,  Mugni  al-labib 
1,  213;  —  über  seiue  Function  als  ikl^«jjilu}\  (wie  auch  im  Muhit  al- 
Mu^it  s.  V.  jJo)  ebenda  I,  214,  wo  der  term.  techn.  voUständig  lautet: 
t.  j\ -^"^^  vir\ jjJC^o^ ;  es  entspricht  vollkommen  dem  ^S^  zur  Ein- 
leitung eines  Adversativ-Satzes  (vgl.  auch  Mehren,  Rhetorik  der  Araber, 
S.  104,  128);  —  das  ^,  das  nach  Tag:  al'-'art^s  (s.  oben)  Ä^^l^,i\ 
steht,   entspricht  genau   dem    44,  s.  Mugni  al-labib  I,  213;   so  Kur'^Än, 

Sür.  13,  7 :  ^^^ih  ^^^  cr>^-^  $34*^  ^^  ^^^  o\i»  ^'^  Baic^äwi  Comm. 
I,  476,  16  erklärt:  ■  ^nii ^ '^^  jI'^  ^\^  ^\  —  sofern  also  im  Exceptions- 
Verhältnisse  auch  der  Begriff  des  Gegensatzes  (,  jedoch  .  .  .  .,  trotz  ....*) 
liegt,  mag  die  Erklärung  von  j^S  mit  ^JL^  oder  &4  an  einigen  Stellen 
den  , allgemeinen  Sinn*  wiedergeben.  w__«_—_— ^— 

*  Comm. :  ^  iJ:^amiJ  ^Lia3\  ^^  v«J»Ai\  ^--a»\  ,3!  >Ua3b  Jjiai  ^^  ^eA\ 

a^LmJ  j^  vgl.  Mehren,  Rhetorik  der  Araber,  S.  120,  Nr.  22,*». 

*  Der  Vers  ist  von  Näbiga  'ad-Dnbjäni;  vgl.  Freytag,  Darstellung  der 
arabischen  Verskunst  521;  al-Mubarrad,  Kämll  32,  9;  196,  6;  Mutanabbi 
689,  9;  Mu^it  al-Muf^it  s.  v.  Ä  ,^^-^  u.  s.  w. ;  —  zur  rhetorischen  Figur 

rjJ\  /i-Li?r.^^  L«^  rJ^\  «^'«iSU,  s.  Mehren,  Rhetorik  der  Araber,  S.  120, 

Nr.  22,-,  und  Sujftti,  'Itkan  675  f. 
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an  ihnen ^  nur  dass  ihre  Schwerter  Scharten  aufweisen,  her- 
rührend vom  Anpralle  der  Reiterscharen  ^  'Abu  *Ubaida  aber 
Rihrt  als  Beleg  der  Bedeutung  dieses  j^  -^  Jä.\  ^  folgenden 
Vers  ^  an :  ,  Absichtlich  habe  ich  das  gethan,  weil  ich  fürchtete, 
dass  du  kreischen  würdest,  wenn  ich  zu  Grunde  gehe.' 

Damit  möge  noch  der  kürzeren  Fassung  wegen  verglichen 
werden 

'Al-Jäzi^^,  Nar  al-^lirä.  110,  7—11: 

^  y    c ;.    c  '        ,    /.  t  '  .      '    «-x 


C         <■£ 


Die  Form  jJ^  für  jJlS  ist  eine   ÜJ^;  darüber  steht  im 
Muhit  al-Muhit  unter  JU:  j^S  ^^  ü)  j^i^ 

und  im  türkischen  El4müs:  

««**»'  crf  (-»**i  t5>^.*  ^y*^'  t**'  J4-*  ir?  t**>i  y-yi»*i?  ^  cH  •^*-' 

^^wk^-^  ^jjj\  ^»>.-i^.^  (^*Hr* 


Resultate. 


1.  Die  alte  (dem  ^^ur'än  fremde)  Glosse  »iiS  ist  der  Accu- 
sativ  des  abstracten  Verbalnomens  jJlS  von  dem  Verbum  med. 
,3:  SU,  Jw^.y  das  zur  Wurzelgruppe  HS  gehört  und  die  Grund- 

»  Comm.  St^V  ULI**  ^l  üp. 

»Oder  durch  den  Einfluss  eines  ^\^  oder  als  v-JoJe^  zu  erklären? 
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bedeutung  des  ,Trennen8,  Scheidens^  in  sich  schliesst;*  daher 
j^  ,im  Zustande  des  Wegkommens,  Abgehens.  .  .  / 

2.  txXS  ist  zu  deutlich  ein^j^ou^;  statt  eines  ^.^Jm  steht  ein 
Infinitiv  mit  o\;  der  mit  o\  eingeleitete  Objectsatz  nach  dem 
als  Jl-w  aufzufassenden  Accusativ  j^^  steht  virtuell  im  Genetiv 


zu   JuO. 


3.  Das  durch  viXS  eingeleitete  Ausnahme -Verhältniss  ist 
nach  den  arabischen  Grammatikern  immer  ^  das  des  <^L_iixi\ 

^kA^;  daher  o^  j^  ^mit  Trennung  davon,  dass  . . . ;  abgesehen 
davon,  dass  . . . .;  ausser,  dass  . . . .;  nur  (dass) . . . .;  doch  . . . .; 
jedoch  . . .  / 

4.  Die  arabischen  Grammatiker  und  Lexicographen  haben 
in  den  meisten  Fällen  die  Glosse  jc-o  als  Exceptions- Expo- 
nenten durch  j^  erklärt.^ 

5.  Nebenformen  zu  jJ^  sind  JJU  (über  jJU  s.  Lane  s.  v. 
jJLS)  und  das  dialektische  jJl^. 

6.  Die  andere  Erklärung  von  j^^  durch  J. La  ^  ,von 

wegen'  und  die  daran  sich  schliessende  durch  ^  ,wozu  noch 
kommt'  ist  etymologisch  unmöglich  und  zu  verwerfen;  diese 
falsche  Erklärung  findet  ihre  Entstehungsursache  einerseits  in 

der  Nichtbeachtung  der  rhetorischen  Figur  l ^  r^>^^  •^^■ri^ 

^jJ\  Ls^,  andererseits  in  der  Verwechslung  dieses  j^iS,  be- 
ziehungsweise Jiwi,  mit  dem  auch  defectiv  (JwXi)  geschriebenen 
^j^  (IJwXi)^,  das  , wegen,  aus  Rücksicht'  bedeutet  und  ein 
ganz  anderes  Etymon  hat. 

*  Wurzelverwandt  mit  J^Xj  ist  der  Exceptions-Exponent  (m)  n^^;  das 
Etymon  ^Trennung,   Scheidung'   haben  auch  die  anderen  Exponenten: 

■•IS^S*.  "^V\  l'?^^^-  ^^^'^1  pn:  yn  u.  s.  w. 

'  Nicht  , .  .  .  .  pflegt*,  wie  bei  Caspari-Müller,  Arab.  Gramm.  S.  373. 

3  Eb  ist  wahrscheinlich,  dass  an  vielen  Stellen  j<XS  einfach  durch  ^  (ins 
Metrum  ebenso  passend)  ersetzt  wurde-,  in  dem  oben  citirten  Beispiele: 
^gß^\  u\  u.  s.  w.  stehen  die  Lesearten:  Jc^j,  j^  und  ^y. 

^  Arab.  Kämüks,  s.  v.  ^Le:  ^JLsL\  .-V«  dX3<>  \j^  ^JLa»*. 

Mufeit-al-Muhtt,  s.  v.  >L«:  ^^  *dX33  v3»^^  ^d*»  JUb  *  Jä.\  ^  v3*>-^ 

Der  türkische  K&müs  HI,  695: 

,^^^\  <*i  ^>  ^mUoUa-o  J^)_cr?_^.;-^'  vjXiJ\^  ,^^^  i^^^-«-:^  \3*^^t^^ 


/i>  Cj^  '  f^^  v^  ,3*^  *i^3  ^J^i  -Oä»  Jüb  j.>S^>  3jy>^  o^^^ 
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7.  Ueber  die  Erklärung  von  j^^   durch  ^^  siehe   oben 
den  Commentar  zur  Stelle  aus  dem  Mugni  aMabib. 

8.  Beispiele: 

b) ' J^  Z\  j^i  jujT  ;^  [J3t . . .]  yi 

c)  Uadit :  vioLopliJj  ^;s  v^  J>  >i4i  ^^"4  J^  o^^'»  l^^ 


^)  i^.^  ^>^  ^^^  «^^^^^^  ^*>^ 

e)  Nä§if  'al-Jäzigi,  Makämen  404,  10 ' : 


1  In  Nachabmung  classischer  Muster. 


Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Gl.    CVIII.  Itd.  I.  Hft. 


XVIIL  SITZUNG  VOM  9.  JULI  1884. 


Die  Kirchenväter-Commission  legt  nachfolgende  zwei  Ab- 
handlungen zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vor: 

1.  ,Berner  Palimpsestblätter  aus  dem  5.  bis  6.  Jahrhundert 
zur  Passio  Sancti  Sebastiani*  von  Herrn  Professor  Hermann 
Hagen  in  Bern. 

2.  ,Der  St.  Galler  Palimpsest  der  Institutiones  diuinae  des 
Lactantius'  von  Herrn  Professor  Dr.  S.  Brandt  in  Heidelberg. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  Romana:  Syst^mes  monetaires  primitifs  de  TAsie  mineur  et  de 
la  Gr^ce  par  Michel  C.  Soutzo.    Bucharest,  18S4;  4". 

—  Istoria  Romana  de  Tita  Li  via  tradasa  de  Nicolae  Barbu.  Toma  I, 
Cär^ile  I— VI.  BucarescT,  1884-,  4°.  —  Grigoriü  Urechie  contribuiri 
pentra  o  biogralie  a  lal  de  Jon  Sbiera.    Bucurescl,  1884;  4^. 

Academie  des  inscriptions  et  belles-Iettres:  Comptes  rendas.  4**  s^rie,  Tome 
XII.    BuHetin  de  Janvier  —  Fevrier  —  Mars.    Paris,  1884;  8°. 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Statistisches  Jahrbuch  für  das 
Jahr  1881.    VI.  und  X.  Heft.  Wien,  1884;  8^ 

—  —  Statistik  des  Sanitätswesens  der  im  Reichsrathe  vertretenen  König- 
reiche und  Länder  für  das  Jahr  1881.  V.  Band,  2.  Heft.  Wien,  1884;  Fol. 

—  —  Nachrichten  über  Industrie,  Handel  und  Verkehr.  XXVI.  Band,  5.  Heft 
und  XXVIII.  Band.     Wien,  1884;  4". 

Greifswald,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  188.3.  53  Stücke  4«  und  8". 
Kiew,    Universität:    Universitätsnachrichten.     XXIV.    Band,    Nr.  5.     Kiew, 

1884;  8^ 
Pressburg,    Professoren-Collegium    der  königl.   Rechtsakademie:    SzAz   ev 

egy   hazai    foiskola    elet^bül.     A  pozsonyi    kir.    akad^mianak     1784- toi 

1884-ig    val6   fenn^lhisa    alkalmaböl    irta    tan^rtarsai   megbiz^böl    Dr. 

Ortvay  Tivadar  pozsonyi   akad.  tanar.  Budapesten,  1884;  8^  —  Ünnepi 

költemeny  a  pozsonyi  kiralyi  akademia  f(5nnällasa  szAzados  ^vfordulojänak 

alkalmaböl  irta  Gr<5f  Zichy  Geza.  (1784.  majtis  14.  —  1884.  mijas  14);  S^. 
Societa  italiana  dl  Antropologia,  Etnologia  e  Psicologia  comparata:  Archivio 

per  TAntropologia  o  la  Etnologia.    XIV.  Volume,   fascicolo  1".    Firenze, 

1884;  4". 
Societe  de  Biologie:  Comptes  rendus  des  seances  et  Memoires.    Tome  III® 

de  la  7«  serie.    Annee  1881.    Paris,  1882;  8". 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:   Monatsblätter.    V.  Jahrgang,  Nr.  9. 

Wien,  1884;  8«. 
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Berner  Palimpsestblätter  aus  dem  5.  —  6.  Jahr- 
hundert zur  Passio  Saneti  Sebastiani. 


Von 

Dr.  Hermann  Hagen, 

Profeiiflor  der  clasaischen  Philologie  in  Bern. 


Die  in  vorliegender  Arbeit  zum  ersten  Male  untersuchte 
in  schöner  Unciale  des  5. — 6.  Jahrhunderts  geschriebene 
Palimpsestpartie  des  Cod.  Bern.  611,  worüber  der  Katalog  der 
Bemer  Handschriften  p.  482,  nr.  26  und  27  zu  vergleichen, 
erstreckt  sich  über  die  jetzt  von  einer  Hand  s.  VHI—IX  mit 
dem  Physiologus  und  allerlei  Excerpta  canonica  über- 
schriebenen  Blätter  116 — 1 45 ,  meistens  zusammenhängende 
Blätterpaare  darstellend,  die  zu  Fascikeln  verschiedener  Aus- 
dehnung vereinigt  sind,  wie  aus  folgendem  Ueberblick  ersicht- 
lich ist: 

F.  116  einzelstehendes  Blatt:  das  dazugehörige  zweite  ist 
zwischen  f.  113  und  114  ausgeschnitten;  f.  117 — 122  Ternio; 
f.  123  einzelstehendes  Blatt;  f.  124 — 131  Quatemio;  f.  132  bis 
139  Quatemio;  f.  140  einzelstehendes  Blatt;  f.  141  desgleichen; 
f.  142  —  145  Binio.  Bei  den  einzelstehenden  Blättern  sieht  man 
mit  Ausnahme  von  f.  140  deutlich,  dass  die  dazugehörigen  Hälf- 
ten erst  nach  erfolgter  Zusammensetzung  des  neuen  Buches 
herausgeschnitten  worden  sind,  während  die  Schmalheit  von 
f.  140  zeigt,  dass  dieses  Blatt  bereits  dem  Verfertiger  des  uns 
jetzt  vorliegenden  Codex  in  halbirtem  Zustande  vorlag. 

Hiervon  sind  in  Abzug  zu  bringen:  1,  f.  143  und  144, 
welches  Reste  eines  anderen,  etwas  jüngeren  Palimpsestes  sind, 
dessen  Urschrift  der  jetzigen  parallel  läuft  und  einen  ganz  an- 
deren Stoff,  nämlich  ein  Stück  Itala  darbietet;  ^  2,  das  Einzel- 


1  Diese  Partie  habe  ich  inzwischen  in  Hilgenfeld's  Zeitschrift  für  wissen- 
schaftliche Theologie,  Jahrgang  27  (1884),  p.  470—484  mitgetheilt.  Die 
Schrift  ist  hier  ebenfalls  Uncial,  aber  etwas  jünger  (s.  VI). 


o* 
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blatt  116,  von  dessen  früherer  Schrift  durchaus  nichts  mehr  zu 
erkennen  ist,  da  die  oberste  Pergamenthaut  stellenweise  ganz 
entfernt  worden  ist. 

Die  übrigen  Blätter,  deren  ursprüngliche  Schrift  die  jetzige 
im  rechten  Winkel  kreuzt,  enthalten  sämmtlich  Stücke  aus  den 
dem  Ambrosius  zugeschriebenen  Acta  S.  Sebastiani,  wie  sie  in 
den  Acta  Sanctorum  zum  Passionstag  des  Sebastianus,  den 
20.  Januar  (mens.  Jan.  tom.  II,  p.  264—278)  abgedruckt  sind, 
und  zwar  so,  dass  je  zwei  zusammenhängende  Blätter  der  jetzi- 
gen Handschrift  ein  Blatt  des  ursprünglichen  Codex  bilden. 
Das  Format  desselben  war  also  Grossquart.  Von  diesen  Ur- 
blättem  haben  sich  nur  zwei  unmittelbar  aufeinanderfolgende 
erhalten,  nämlich  das  durch  f.  118  und  121  gebildete  Blatt, 
das  durch  f.  125  und  130  fortgesetzt  wird;  zwischen  den  übrigen 
zeigen  sich  kleinere  und  grössere  Lücken.  Jedes  Blatt  umfasst 
38  Zeilen,  je  19  auf  jeder  Seite;  jede  Zeile  wird  durch  20 — 24 
Buchstaben  gebildet,  zwei  Maassc,  welche  zur  Herstellung  des 
muthmaasslichen  ursprünglichen  Bestandes  nicht  wenig  beitragen. 
Eine  Paginirung  oder  Quateniioncnbezeichnung  des  alten  Codex 
Hess  sich  nirgends  nachweisen. 

Diese  ursprünglichen  Blätter,  von  denen  mehrere  uns  jetzt 
nur  noch  halbirt  vorliegen,  ergeben  16  verschiedene  Stücke 
dieser  Acta  und  zwar  in  folgender  von  der  Pagination  der  daraus 
erstellten  neuen  Handschrift  durchaus  verschiedener  Anordnung  : 

1,  f.  140*  =  Acta  Sanctomm  Jan.  tom.  II,  p.  266,  8  extr.:  (ul- 

trone)os  exhibetis  —  9  in.:  Sanctus  Sebastianus. 
Das  dazu  gehörige  obere  Stück  ist  ausgeschnitten. 

2,  f,  140^'  =  A.  S.,  p.  266,  9  med.:    (sempiter)  nam  —  vcstris 

hostis.  Von  diesem  Stück,  dessen  obere  Hälfte,  wie 
bei  f.  140*,  durch  Ausschneiden  verloren  gegan- 
gen ist,  sind  die  beiden  obersten  Zeilen  sowie  die 
Schlussbuchstaben  dör  letzten  Zeilen  nicht  mehr 
zu  erkennen. 

3,  f.  126».  129^  126 »>.  129«»  =  A.  S.,  p.  266,  12:  Et  ita  separari 

—  viriditate  vernantur.  F.  126^  ist  fast  unleser- 
lich, f.  129*  theilweise. 

4,  f.  118^  12P.  118\  121».  125».  ISO»».  125»'.  130»  =  A.  S., 

p.  267,   13  extr.:  et  bono  aspectu  oculi  —  16  in.: 
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quantaque  voluptas  et.  Unleserlich  der  Anfang 
von  f.  121%  dann  f.  125»  und  130^  wenige  Worte 
ausgenommen. 

5,  f.  145».  142^  145^  142»  =  A.  S.,  p.  267,  17  in.:  In  qua  vo- 

biscum  —  vita  manet  iugiter.  F.  145»  und  f.  142^ 
zum  grossen  Theil  unleserlich. 

6,  f.  125'*  =  A.  S.,  p.  268,  20  med.:   ex   ipsis   deliciis  —  mar- 

tyres  revocantur.  Die  vorausgehende  Seite  f.  123» 
scheint  nicht  beschrieben  gewesen  zu  sein:  die 
dazu  gehörige  obere  Hälfte  des  ursprünglichen 
Blattes  ist  nach  f.  116  ausgeschnitten. 

7,  f.  122».  117^  =  A.  S.,  p.  269,  26  extr.:   a  vinculo  feni   — 

27  in. :  quibus  volunt  poenis.  Von  der  durch 
f.  122''  und  f.  117»  gebildeten  Rückseite  dieses 
Blattes  ist  nichts  mehr  zu  erkennen. 

8,  f.  119»,  120»>.  119^  120»  =  A.  S.,  p.  269,  29  med.:   si  enim 

diabolus  —  30  in.:  perducti  astarent. 

9,  f.  124».  13P.  124^  131»  =  A.  S.,  p.  270..  31  med.:  a  qua  do- 

lenter  —  hodierno  die  usque  ad  vespenim. 

10,  f.  136 »>.  135»,  136».  135'»  =  A.  S.,  p.  270,  33  in.:  inperatorum 

Christianissimus  —  34  extr. :   ipse  sit  verus  Dens. 

11,  f.  141 '^  ==  A.  S.,  p.  271,  36  in.:  (prae)teriti  morbi  remansisset 

—  dolore  torqueri  interrogat.  Die  hiezu  gehörige 
obere  Blatthälfte  ist  ausgeschnitten. 

12,  f.  141»=  A.  S.,   p.  271,  36  med.:   desidero   (et   credo)    — 

sit  Dominus  Jesus  Christus.  Zwischen  f.  141  ^  und 
f.  141»  ist  durch  Wegschneiden  der  oberen  Blatt- 
hälfte eine  halbe  Seite  verloren  gegangen. 

13,  f.  127».  128\  127 »>.  128»  =  A.  8.,  p.  271,  39  med.:  me  et  filios 

(meos)  — 41  in. :  sceleratos  patres  habuerint  et  quam. 
Auf  f.  127»  ist  Anfang  und  Ende  unleserlich;  ähn- 
lich auf  f.  128\ 

14,  f.  137\  134».  137».  134 '^  =  A.  S.,  p.  271,  42  in.:  Nam  si  re- 

censeas  —  43  med. :  clientibus  suis  tribuat. 

15,  f.  133».  138^  133\  138»  =  A.  S.,  p.  272,  44  in.:   ego  te  de 

Christo  vestro  —  Deum  nos  invisibilem  colere. 
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16,  f.  132».  139^  132\  139»  =  A.  S.,   p.  272,   47  extr.:   salutis 

me  gaudia  —  48  extr.:  consequi  valeam  quod  spero. 
Von  f.  132^  ist  nur  etwa  die  Hälfte,  von  f.  139» 
sind  nur  die  letzten  zwei  Zeilen  zu  lesen. 

Im  Folgenden  liegt  eine  getreue  Wiedergabe  des  nach 
dem  jetzigen  Zustande  noch  erkennbaren  Textes  dieser  sechs- 
zehn Stücke  vor,  indem  nur  von  wenigen  Ligaturen,  die  sich 
bisweilen  am  Ende  der  Zeilen  vorfinden,  Umgang  genommen 
wurde:  es  sind  dies  Verbindungen  von  M  und  S,  U  und  S,  U  imd 
R,  M  und  T.  Dagegen  sind  sämmtliche  Abkürzungen  genau  re- 
producirt :  dieselben  erstrecken  sich  übrigens  nur  über  die  be- 
kannten Siglen  für  Jesus,  Christus  (Christianus),  Dens  und 
Dominus,  sowie  die  Endung  bus  (ö-)  und  die  Partikel  que  (q-). 
Ganz  unleserliche  Partieen  wurden  durch  Punkte  bezeichnet ; 
für  solche  Worte,  die  zwar  nicht  mehr  zu  lesen  waren,  jedoch 
von  Seiten  des  Raumes  oder  mit  Rücksicht  auf  die  übrig  ge- 
bliebenen Restchen  nur  eine  einzige  Ergänzung  zuliessen,  sind 
Cursivbuchstaben  gebraucht  worden.  Da  die  Ausdehnung  der 
Zeilen  so  ziemlich  überall  die  gleiche  ist,  so  hätten  die  letzteren 
statt  der  leeren  Punkte  vielleicht  noch  häufiger  angewandt  werden 
dürfen :  doch  schien  es  gerathener ,  im  Hinblick  auf  die  durch 
die  mannigfache  Grösse  der  Buchstaben,  durch  die  Abküi'zungen 
und  die  gewöhnlich  nach  Satzschluss  eintretenden  Spatien  be- 
deutend beeinflusste  Verschiedenheit  der  Fassungskraft  der  ein- 
zelnen Zeilen,  davon  nur  in  dem  Falle  grösster  Wahrscheinlich- 
keit Gebrauch  zu  machen.  So  findet  sich  z.  B.  in  Stück  XVI, 
27  zwischen  TUAe  und  ApeRiAT  nur  Platz  für  ein  Wort  von 
sechs,  höchstens  sieben  Buchstaben,  was  mit  der  Lesung  des 
Cod.  Bern.  24  (B)  und  der  Vulgata  der  Acta  Sanctorum :  ianuas 
so  trefflich  übereinstimmt,  dass  etwas  Anderes  vermuthen  zu 
wollen  nur  bedenklich  erscheinen  dürfte.  Und  doch  ist  das 
nicht  abzuweisen:  denn  die  Acta  Sanctorum  erwähnen  noch 
eine  Variante  valvas,  welches  Wort  genau  so  viel  Buchstaben 
zählt  wie  das  obige.  Dazu  kommt,  dass  mehrmals  die  von 
den  Acta  angeführten  sonstigen  Lesarten  sich  gerade  in  un- 
serem Palimpsest  wiederfinden,  vgl.  XI,  6.  XIII,  35.  XIV,  2,  18. 

Die  hohe  Bedeutung  unserer  Berner  Palimpsestfragmente 
gibt  sich  zunächst  in  orthographischen  Dingen  kund.     Hieher 
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gehört  die  Schreibung  mit  v  statt  mit  b  in  den  Formen :  III,  6 
lavia;  34  havent;  IV,  62,  66  devitor;  XI,  10  intoleravili ;  XV,  17 
Uoerare,  und  umgekehrt  b  statt  t?;  III,  31  inbüare;  IV,  19  viberef; 
V,  21  aerbata;  VI,  7  deboranda;  IX,  26  conclahe;  XIV,  2  Lybii; 
XVI,  3  agnobi.  Ferner  überschüssiges  A  III,  5.  IX,  27  dracliones; 
XIV,  3  thura;  unterdrücktes  A;  X,  4  exortatiouH,  D  statt  f:  IV, 
38.  VII,  13.  XIV,  31.  XV,  13  adque;  t  statt  d:  V,  36.  VHI,  33 
aput.  E  statt  oä;  IV,  56  fenerrUor,  dagegen  65  f dentis  und  66 
faenei^ator;  IV,  60  ^erre;  V,  6  nbstre;  30  ^tte;  VI,  9  Äec;  VII,  18 
seviant;  demonum  (IX,  33  dnemones);  VIII,  8  Äec;  34  prefectoriae ; 
IX,  23  letabatur ;  31  aeterne;  X,  15,  28  Aec;  XIII,  4  niagne; 
XrV,  23  prestatur;  29  genuine;  XV,  27  representes;  30  letaris, 
Ae  statt  e;  XIV,  5  caeddisse;  36  hodiae;  XV,  12  praetiosam, 
U  statt  o:  XV,  12,  24  cluaca.  E  statt  t;  IV,  6  »ape<.  C  statt 
7« ;  VI,  8  CO.  Femer  nicht  assimilirte  Formen,  wie :  V,  27  con- 
locarit ;  VII,  1 1  adf^tuum ;  IX,  21  adJIicHonibus ;  X,  I  inperato- 
rum;  16  coni'uit;  XIII,  16  inrettrent ;  31  inpone^^e;  XIV,  6  in- 
memor ;  22  adsciibitur;  XV,  8  conpetunt;  9  conpleta.  Endlich 
die  Formen:  IV,  21  AiV;  V,  22  tliensauri;  28  afltientiae;  IX,  17 
rcleaiae;  20  autor;  extiterat;  XI,  5  chirogHco ;  XIV,  22.  XVI,  20 
quidqtüd.  Auffallende  Bildungen  treten  zu  Tage  in  den  Formen 
und  Wendungen:  III,  31  floscidtis;  38  vernaH;  IV,  6  delectari 
aliquam  rem;  38  repentia  =  angues;  65  centumplatum;  68  c«n- 
tumphis;  V,  37  relinquisse ;  VI,  8  w<i  =  isto;  IX,  26  conclahe 
=  conclavi;  X,  23  Tion  dubiio  quod;  XIV,  6  iZZttw  =  illud; 
inmemor  quod;   7   Gallii;   13   effusiones  sanguinum, 

Dass  offenkundige  Fehler  nicht  selten  sind,  ersieht  man 
aus  I,  5  mollescee;  IV,  10  ei  omnibus  de  delectaiioniiiis,  wo  de 
als  Dittographie  anzusehen ;  V,  30  in  us  =  in  usu ;  VI,  2  Uli 
=  illic;  4  yen  tegmine  -=  ventris  tegmine;  VII,  15  tende  = 
tendere;  VIII,  3  non  =  nos;  13  es  =  et;  IX,  5  num  =  nam; 

IX,  18  dociore  =  doctorem;  29  eripuit  =.  captivitatem  eripuit; 

X,  22  iubeai  =  iubeas;    XIV,  28  e<  =  ut;   XV,  24  mittes  = 
mittas. 

Dafür  bieten  aber  die  Berner  Blätter  zugleich  eine  hübsche 
Reihe  eigenthümlicher  Lesarten,  wie  I,  7  ut  superhis  diximus; 
IV,  2  non  polest  indigestione  prorumpere;  IV,  6  guod  fuerit  delec- 
iatus;  IV,  8  concitpiscentine  ;  IV,  11  adfectus;  IV,  12  nam  si;  IV, 
15  quasi  qui;  IV,  18  ipse  enim  creavit;  IV,  22   a  mortis  timore 
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refren(ari) ;  IV,  26  intercipi ;  V,  23  exiMimabuntur  ;  24  absconderit ; 
20  8686 ;  VIII,  14  juo;  15  crimina  homini  auferantur;  20  conf6r68; 
38  astarent;  IX,  38  ad  vesperum;  X,  3  animos;  5  «a^i«  idon6a  ra- 
tion6;  9  putatur ;  13  uxor  6iu8 — /ißaY  eam  loqtii ;  lo  narrat;  18 
uxore;  21  vulneribus  diversis;  25  loquatar ;  31  e<  introduc6ns  60$ 
intra  domum  —  e^  proiecit   608;   35  refinanserunt   in   cord6  vieo; 

37  qri/orf  Chi^istum  quem  Colitis  ipse  sit  verit8  deus;  XI,  1  (praaj- 
teriti  morbi;  6  contractus;  XIII,  29  no?i  #i6t  videtur  viam  mortis 
6886;  XIII,  31  ef  fig^uras  6orum  per  ligna  et  lapides  adorare  om.: 

38  patres;  XIV,  5  invenies;  8  occuparunf ;  18  ctZfa  pace;  XV,  4 
grma  e<  viVw«  e«^  ef  intei'rogatus  est;  XV,  9  voluntate;  XV,  10 
-4wdi  similitudinem  et  intelUge  veritatem,  Verbi  gratia  om.;  XV, 
11  anulum;  XV,  12  videas  tw  cluacam  adque  in  sterquilinio  vo- 
lutantem;  XV,  19  polluertint ;  XV,' 28  tunc  amicos;  XVI^  1  salutüt 
m^  gaudia  receperunt;  XVI,  22  condi/lomatum  meifuennt  m6mbra. 

In  der  nun  folgenden  genauen  Reproduction  *  dieser  elu'- 
würdigen  Palimpsestblätter  liefern  die  beigegebenen  Anmer- 
kungen die  auf  die  mitgetheilten  Stücke  bezüglichen  Varianten 
des  den  Tractat  auf  f.  66* — 79^  ebenfalls  enthaltenden  Cod. 
Bern.  nr.  24,  saec.  XI  in.  (über  den  sonstigen  Inhalt  der 
Handschrift  vergleiche  den  Katalog  p.  14 — 18),  sowie  die  Ab- 
weichungen des  in  den  Acta  Sanctorum  zum  20.  Jan.  abge- 
druckten Textes,  wobei  jene  mit  B,  diese  mit  V  (Vulg,)  be- 
zeichnet wurden. 


*  Nnr  sind  (ausser  bei  neuen  Absclinitten)  die  Wörter  in  der  Handschrift 
nicht  von  einander  getrennt. 
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I. 

OS  exbibetis  •     PNTeReA  buo) 
Uta  dicuntur  et  ista  referiintur 

INT€R  UXORUa)  lACRIfDAS  61 

SUSpiRIA  puioRum  coepeRUNT 
5     miiiTes  xj)i  moiiescee  et  anicdos 
suos  pieaeRe  Ab  boioRem  • 
büic  specTACuio  UT  supeRius 

blXimUS  INTeRCRAT  SCS  SeBASTI 

ANUS 
Acta  Sand.  Jaiu  II  (ad  dieni  XX  mensis  Jan.)  p.  266,  8  exlr, 

1  ultroneos  exhibetls   Vtäg,  B         2  ista  dicuntur  et  illa  referuntur  B 
5  mollescere  V  molescerc,  corr,  inoll-  B        7  ut  supra  VB. 


f.  140» 


IL 


NAfn 


6is 


SCAT  NUNC  peR  UOS  Xpi 


f.  140^ 


miiiTuo)  poRTiTubo  pibe  poTius 

5       ARCDARI  qUAfn  fCRRO  MOilT€  UIC 

TORiARUO)  iiesTRARum  IMSIQMIA  per 
ftiANibifneMTA  AöiceRe  et  suöiec 
TAS  pebmns  uesTRis  bosTis 

Ada  S.  p.  266,  9  med. 

1,  2  et  nunc  per  raisera  blandimenta  coronam  deponitis  sempiternam 
Vulff.  B        6  per  mulierum  blandimenta  VB        7  abicere  subiectas  B. 


26  Hftgen, 

IIL 

f.  126».  Ct  ITA  SepARARI  ÜT  NUfnqAfD  UOS 

NISI  INTeR  TORCneNTA  peRpeTUA 

uiöeRetis  •     uhi  ebAx  fiAmmA  in 
CRebuiORum  anioias  beuoRAi 

5       UBI  bRACbONeS  tUASpheCOANTIU 

lAuiA  co(De6i)NT  UBI  seRpeNTes 
moRSiBus  SUIS  iNCRebuioRum 

peCTORA  bepASCUNTUR  •        IllIC  ÜIU 

lATus  er  ceoDiTus  et  oducitus 
10     soNJAT  et  ciAmoR  coNpDsus  (fem 

UlS  TORCneNTORUm  eXAQITAt  61 

f.  129\  j  iNceNbii  ARSURA  exTORquei  • 

bec  ipsA  AUTem  triöuiatio  iiiic 
que  excipiet  iNjpibeies  njuuo 
15     leRODiNo  bepifsjiTUR  fsjuiio  piNe  co" 

CiUblTUR  Seb  piA(DmARU(D  ATRO 

cium  AbusTiONe  coNSumiTUR  et 
Ab  RebiuiuA  iNceNbiA  iTeRUOD  qui 

AbUSTUS  pUeRIT  RepARATüR  • 

Acta  S.  p.  266,  12. 

1  et  ita  habuernnt  (habuerant  V)  separari  VB  et  ita  separari  iit  non 
nisi  Surius  nunquam  B  2  in  tormenta  B  5  dracoiies  VB         6  labia 

VB       8  depascuntur,  cxirr.  depascunt  B       9  et  mugitus  om.  VB  habet  Suriiu 
10  quemuis  in  ras.  B         13  haec  autem  ipsa  B  illic  om.  B  quae  illic  V 
14  excipit  B         16  sed  nee  post  VB    atrotium,   corr.  atrocium  vi.  II  B 
17  adustionem  VB     consamittir  sed  ad  VB    sed  flammarum  atrocium  com- 
bustione  miseri  ill|  corroduntur  et  ad  Suriwi. 


Berner  Palimpseetbläfcter  ans  dem  5.—^.  Jahrbnndert. 


27 


20 


b 


f.  126\ 


AMC  eRQO  poenam  et  isxos  peRCDi 

ttite  euadere  et  uosmet  ipsos  erl])eKe 

coc^iXAxe  permittite  iNTeRicD  is 

TOS  Ab  coRONAm  peRTiNqeRe  besTi 

NA/am  nolite  timeixe  non  sepARA 
25     eiur^tiir  a  uobis  sed  uAbcNT  uobis  pRAe 

pARARe  in  caelo  sibeRCAS  mANSiONes 

IN  quiBUS  una  uoBiscum  et  cum  piiiis 

uesTRis  in  peRpeTuo  QAubio  com 

meNCATis  •       Uuob  si  uos  bomus  ues 

30     tr^ae iiiARum 

j  uos  debet  puicbRiTubo  iNöiTARe  f.  129*. 

domorum  ubi  sunt  triciinia  auro 

puro  ?'a(//ANTiA  quAe  ex  qemmis 

eT  mARQARITIS  bAUeNT  ZeTAS  INS 
35       TRUCTAS  lillC  piOS  pURpURCUS 

RosARum  NumquAm  mARcesciT 
liiic  NemoRA  fioscibA  peRpeTUA 

UIRlblTATe  UeRNANTUR  • 

20  et  illos  B  permitte,  corr.  permittite  m.  IL  B  24  non  euim  separa- 
buntur  V  26  sydereas  B  28  maneatis  VB  29  veHtrae  ex  lapidibutf 
fact^e  delectant  quanto  magis  illarnm  VB  in  peUimpaesio  propter  apatii  aiigu- 
»tioM  non  niai  haec  Juwe  Mcripta  videniur:  UCSTRAC  bCieCTANT  qUANTO 

mAQIS  31  nobis  debet,  eorr.  uobis  debet  placere  m.  II  B  invitare  V 
om.  B  33  quae  et  gemmU  B  34  habent  VB  37  florida  nemora  V 
floscida  et  B  habet        38  vernant  VB. 


28  IIa  gen. 

IV. 

f.  118*.  Ct  ÖONO  ASpeCTU  OCUll  SAQINANJTUR 

et  ipsA  RefecTio  non  potesi  l^sJ^l 
gesTioMe  pRORumpeRe  •       Ita  iiiic 
RepecTio  i]üA(\)  OS  si)$cepeRiT 

5       (DeillpIUA  IN  qUSTU-  boC  UNICUI 

que  SAper  quob  fueRit  belec 

TATUS  STATim  öeNKj-  qiiob  CON 

CUpieRIT  AMIO)A  cofsjcupisceisj 

TiAe  eius  uisjiueRSA  pAcnuiANTim 
10     et  omNißus  6e  beieciATioNiBus 

f.   121^  eiUS  pARATISSIODUS  SeRUIT  Ab 

peCTUS  •  NAO)  Sl  IM  ISTA  UITA  mOR 
TAH  CONTRA  CONCUpiSCCNTIAS 
SUAS  CT  CONTRA  beieCTATIONeS 
15      SOAS  pUCNAUeRIT  qoASi  qili  bic 

CAS  NON  expebeRiT  luic  eAS  intc 

QRAS  A  SUO  CReATORe  CONSeqUITUR 

ipse  eNim  crcauit  bomiNem 
UT  umeReT  • 

Ada  S,  p.  267,  13. 

2  et  ista  V  in  digestionem  VB         4  superit,  tupraaer.   m.  /  ce  B 
6  sapit  V  B  quo  fuerit  V        7  quod  cupierit  B        8  anima  desiderio  eius  V 
anima   desiderio  coDcapiscentiae  eius  B,   täramque  lectümem  caniungena 
10  be    ante    beiCCTATIONIBUS   dütographia  artum  om.  VB    delectionibus, 
corr.   m'  II  delectatiouibus  B  11   effectus  VB  12   nam   qui  in  ista 

morfali  vita  V  14  suas  om,  B  contra  om.  B  15  suas  om.  VJ  pugnaverit 
quisquis  eas  hie  (hie  eas  B)  VB  18  enim  ita  creavit  V  hominem  creauit 
B         19  viveret  VB. 


Berner  Palirapsestblätter  ans  dem  5.-6.  Jahrhundert. 

20  II  et  (DORtem  iuxta  imtroituo)  be 
lecTATiONis  posuiT  DT  bii  qu  .  .  . 
iiftet  A  (DORTis  TimoRe  RepReN  .  .  . 
uiTAm  AeteRNAm  quAeRANT  et  buoD 

pRAeieR  ISTAfn  UITACD  AlteRAfD 
25       esse  bibiCeRIMT  INqUIRANT  ÜTR 

u(D  et  ipsA  possiT  seMecTUTem  iNieR 

Cipi  AUT  mORTe  CONCIUbl  qUAO) 

bum  immoRTAiem  AQNoneRiMT 


30 


INqUIRANT  UTRUm  pOSSIT 


iNperre 


29 


f.  118\ 


f.  121». 


•  •  • 


35 


SIMT  Sl 


40 


co7iTea)NeNbAe  sunt  uel  qua 
Re  quAbRupebum  et  uoiucRua) 
Abq-  RepeNTiufD  uarietas 

A<  CReATORe  PACTA 

isjbum  esT  •  CUR  •  .  . 


f.  125». 


20  delectionifl,  corr,  delectationis  B  21   hi    VB   incertuny   utrum 

qUOS  an  qiJlß*  fuerit  in  palimpaesto  ticriptum  queis  V  quos  B  22  timore 
eradere  VB  23  querant  B  26  aut  ipsa  B  senectute  VB  intercipi  et 
B  habet  intercidi  V  28  inmortalem  B  29  inqairant  iternm  utrnm  B 
29—35  p08sit  iteram  ipsa  aeternitas  vel  honorem  tradere  instis  vel  iniustis 
poenam  inferre.  Cumqne  specialiter  ita  esse  probaverint  restat  ut  inter- 
rogent,  cur  a  creatore  divitiae  factae  sint  si  eins  lege  V  36  contempnen- 
dae  B         38  atque  VB    serpentium  B   varietas  om.  B        39 — 56  a  creatore 
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ipso  CReATORe genui 

NA  beieCTATIO 


?^.«us  eiüs 

45      ..... 


INTeRROQATUR  CRQO  CUR  .  . 


f.  130\ 

50 


« 


55   

peNeRflf^or 

UNiis  AURum  tradit  homini 
f.  125^  Uuobquob  bupilCATUOl  Reci 

piAT  •       AilUS  blUeRSA  SCmiNA  T€R 

60     Re  commiTTiT  ut  si  possit  pieRÄ 

facta  Sit,  si  singiilis  renuntiandum  est:  cur  autem  ab  ipso  creatore  mednl- 
litus  gennina  delectatio  ad  incitamentam  est  libidinis  fundata  corporibas,  si 
usus  eius  anctori  non  solum  eum  faciat  reum,  sed  etiam  perpetuis  tradat 
incendiis.  Interrogatur  ergo:  Cur  a  creatore  divitiae  datae  sunt,  si  contem- 
nendae  sunt?  Kespondemus:  Istae  divitiae  a  creatore  factae  alloquuntur 
quodammodo  amatores  suos  dicentes:  Sic  nos  amate,  ut  a  vobis  numquam 
separemur.  Sequi  vos  morientes  non  possumus,  antecedere  autem  vos  viventes 
possumus,  sed  si  ipsi  iubeatis.  Cnpidns  foenerator  et  avarus  agricola  V 
39   facta,  con\  factis  w.  //  B         47   interrogetur  ß  58  quod  VB 

60  terrae  VB. 


Berner  Palimpsestblfttter  aus  dem  5. — (i.  Jahrhundert.  31 

quob  simpium  tra6i6it  cei^xii 
piüO)  quACRAT  er  beuixoR  Aurum 

CReblTORI  RebbiblT  büpiKKVim 

ex  teRRA  semeN  RebbibiT  ceN 

65       TUfOpiATUm  •    pRO  NCfAS  pAeNU5 
beUITOR  pACMeRATORI  RCbbeR^ 
pRAeUAieT  •       Ct  TCRRA  ReSTITM 

|!  eRe  AQRicoiAe  suo  ceMtumpiA  f.  130*. 

semiNA  poxesT  6s  biuixiAS  xuas 
70     si  A  xe  AccepeRix  eAS  xmi  ACDpiipi 
CAXAS  ReöbeRe  nom  poxesx  • 

PNqUIReS  NUNC  CUR  blUIXIAS  (Dl 

bi  bebix  SI  a  me  ipsi  RebbcNbAe 
suNX  XRAbex  eAS  xiBi  üx  sciaÄ 
75     quANXA  IN  eis  Requies 
quANXAque  uompxAS  ex 

61  tradit  VB  tradidit  el  Suriw        62   qaaerat  recipere   et  debitor  V 
qnerat  ac  recipere  et  debitor  B  63  reddit  VB         64  reddit  VB   centu- 

plicatnm  VB         65  foenUB  V         66  debitor  VB  foeneratori  V  feneratori  B 
67  praeualet  dnplicatiim  B  68  agricolae  suo  restitnere  centuplicata  VB 

forUu»e  CeNXUCnpiAXA  in  paÜmpsesto  fuU,  quia   nngidae  vel  bincLe  liUerae 
in  verauum  ßn^ua  perierunty  ef.  l.  65  69  divitias   saas  V  diaitias  B 

72  inquiris  VB  michi  B         74  tradit  B  tradidit  V  75  quanta  sit  in  eis 

reqnies  qnanta  voluptas  quantus  luxus  V         76  voluptas  om.  et  B. 


1 


V. 
N  quA  uoöiscum  lUQixeR  (DANeRe  f.  145*. 

UIXA 


ArUi  S.  p,  207,  17  in. 

2 — Vi*»  possimus:  in  ista  eiiiin  vita  si  vobis  nostrum    volnerinms  occu- 


32 


Hagen. 


nostKuo)  uolueRimus 


f.  l42^ 


5       UOftlS  OfDNINJO 

MeQABimUS NOSTRe 


quiA 


.    .    .    .    BReUlATI  SÜMT 


IIBUS  lUQITeR 


10     SIC  eNim  scRipTum 


SeRUITUS 


quibem 


pesTiNo  cuRSu  impiis  sceieRATis 
15     et  TORpiö-  seRinmus  nonj  sy)ONTe 
seb  pRopieR nos  suBbibir 


A  seRuiTore 


/eVzoRum  be\  • 

f.  145^.  20  II  OcDNis  iTAque  beiecTATio  fijtu 

RA€  UlTAe  SeRÖATA  MON  peRÖlTUr 

Neq-  eNim  Reposiri  ibeNSAurj 
exiSTifDABUNTUR  AB  eo  qui  eos 

pare  servitium,  quasi  hie  expertae  ibi  vobis  omnino  tiegabimus  nostrae  ser- 
vitutis  officium.  Dimittite  nos  interim  servire  morituris,  quia  idcirco  bre- 
viati  sunt  dies  mortalibas ,  nt  immortalibus  iugiter  famalemur.  Sic  enim 
Bcriptam  est.  Propter  electos  breviabuntur  dies  ut  servitus  nostra  non  sit 
longa.    Iniustis  quidein   servimus  V  13  quidem  serviinas  YB  16  sed 

propter  eum   qui   nos  V  17 — 19    liberabimur  tarnen  a  Servitute  corrup- 

tionis  et  revocabimur  ad  libertatem  gloriae  filionim  Dei  V  21  servata  V 
seruatnr  B         22  enim  om.  B  thesanri  V  besann  B         23  existimantar  VB. 


Berner  Palimpsestblfttter  ans  dem  5. — 6.  Jahrhundert.  33 

ABScoiNjbeRiT  iMTCRisse  seb 
25     (DAqis  TANTo  secuRiüS  sese  eos 
bABene  coMfibiT  quAMTo  eos  occu^ 

TIUS  eiTUTIUS  CONiOCARIT  •  SIMT  tKgO 

ReposiTAe  omNium  beiiciARum  Af iii 

eNTIAe  •  NOM  CONTIMQANTUR  IM  ISTA  Ulta 

30  II  q'e  pRAeteRiT  quiA  si  bic  inj  us  fueRin^  f.  142*. 

IN  lUA  uiTA  quAe  MumquAm  pRAeteRit 

ACOITTUNTUR  •    CSTO  quob  HITA  ISTA 
CeMTOm  TeiMbATUR  ANMORUm  SpATII5 

Miim  qiiib  exciuso  bie  iiiTimo  non 

35       STATim  UlbeiMTUR  MON  fUlSSe  et  AC 

si  memoRiA  bospiTis  uno  bie  Aput  mos 

OlANeisJTIS  UeSTIQIA  Reil?vjqillSS6 

liiA  AUTem  niTA  cnANer  iucitcr 

24  abiiconderat  VB  in  terris  interisHe  VB  *25  se  VB  27  coUo- 
caverit  VB  28  delitiarura  B  affliientiae  VB  29  ut  non  V  30  quae 
VB  in  U8U  VB  32  amittentur  VB  ista  vita  V  in  ista  uita  B  33  anno- 
nim  tenditur  B  34  excluRa  die  ultima  VB  35  quasi   non  VB  et  ac 

memoria  V  ac  si  memoria  B         36  apud  VB         37  reliqnisse  VB. 


VI. 

ex  ipsis  beiiciis  omatur 

et  IUI  cRuciANTUR  KTibüS  gladio7^m 
ex  AZteRNJA  CAebe  iNteRNA  uisceRum 


f.  123^. 


Acta  S.  p,  268,  20  med. 

1  et  non  considerant  qui  fructus  ex  ipsis  V  delitiis  B        2  illic  B 
3  vel  altema  V   nt  alterna  B    cede  B  uiscera  B. 

Sitznng^ber.  d.  phil.-hist.  Gl.    CYIIl.  Bd.  I.  Hft.  3 


34  Hagen. 

scisso  uefsjTeqmifsje  inj  cofsjspectu 

5       pROfeRUMT  popUiORUO)  UT  piMQe 

bo  qüAO)  IfsJCOfsJSUITA  SAQIMA  CONTUi 
eRAT  OffeRATüR  blAÖOiO  öeBo 
RANÖA  •      IsTI  COMSIilO  IMIOIICI  CO  ISTI 
beC  fAClüMT  ipso  CONSIIIO  Ab  UITAO) 

10     AeTeRMAO)  eufsjTes  <b\  cdartiircs  Reuo 

CAMTUR 


4  scisso  ventris  tegmine   VB  5  proferant  B   populorum  et  pin- 

guedo  B      6  saginata  B        7  devoranda  VB         8  isto  VB  quo  isti  VB 
9  haec  V. 


f.  122». 


f.  117^ 


VII. 

/\  uiMCuio  pCRRi  soiuervjTes 
uos  ipsosiNTRepibos  oynA 
TIS  pRo  occibeMÖis  occiöi  •  cum 
bec  AubiervjTes  paritcr  pietift  • 
pAeMiTeMTiAcn  pRAeteRite 

peRSUASIOMIS  OSTCMbeReMT 

biscite  pARCMtes 


H 


10 


cARissifDi  et  uesTe  o  coMiuqes 

biSCAT  lUQAIIS  ApfeCTUS  AÖUeR 
SUS  pUQMAO)  blAÖOIl  61  COMTRA 


Acta  S.  p.  269,  26  extr, 

4  haec  V  aadientes  omnes  pariter  VB  5  poenitentiam  V  praete- 
ritae  VB  7  Marcus  ait  discite  VB  8  karissimi  B  9  nimm  AffeCTüS 
an  A0p6CTUS    scriptum  »it,  incertunif  cf.  l.  11, 


Beroer  Palimpsestblfttter  ans  dem  5. — 6.  Jahrhundert.  So 

OmNieS  SAQITTAS  AÖfeCTUUm 

ciqpeuo)  uiRtUTuo)  oppONCRe 
AÖque  iiNJTeR  Acies  tiiraninjici 
execiTus  bosii  mon  cebcRe  6i 

15      miCARe  ACRIUS  QRAÖUfn  tefsj 

6e  a6  Reqern  poRtiTCR  pcRue 

fsJIRe  •     irvJSüRQAMT  quAMTum  uo 

lUNT  €T  seuiANjT  SAteiiiTes  6e 
oooMiirn  ex  quieus  üoiümt  pocNis 

11  sagittas  Affectaum  B     sagittas  affectuum  camalis  desiderii  V    car- 
Dalium  desideriorum  sagittas  Suriua         12  clipeum  B         13  atque  YB 
15  gradum  tendere  et  ad  B    g^adum  teuere  et  ad  V  in  adnot.  crü.:  ÄUi:  ad 
gaadium  tendere,  iUü:  gladinm  tendere,  alii:  gradum  tendere  Acta  Sanetprum 
18  et  et  B    saeviant  Y     daemonum  Y. 


VIII. 

Sl  eiMim  blAROZUS  A  XpO  SCOS  f.  119». 

AupeRRe  coNJATus  est  ex  cona 

TUR  •    qUAfsJTO  fDAQIS  fsJOM  pietA 

TIS  ARQUcDeMTo  l)os  quos  6lA 

5      ÖOIUS  INJIUSTe  lUCRATUS  esT  cu 

RARe  öeßemus  suo  ResTixueRe 

CReATORI • 

bec  RespofsjöiT  biceMS  quocoo 

Ada  S.  p.  269,  29  med, 

1  diabolus  Christo  YB  sanctos  suos  Y  sanctos  aeius  B  3  magis 
no8  YB  6  et  suo  YB  7  creatori  et  NicoBtratus  ad  haec  (hec  B)  re- 
spondit  YB. 


36 


Hagon. 


bo  IMiqUIS  et  CRIfDirvJOSIS  possiMT 


f.  120\ 


f.  ll9^ 


f.  120». 


10 


SCA  COCDCDITTI 


SAIUATOR  MOSTeR  pRO  pCCCATO 
RIO-  SUAO)  NOBIS  biQNJATUS  eST 

exbiöCRe  pRAeseMTiAOD  es  os 
TeNOiT  fnqsTeRium  quo  omiA 
15     peccATA  er  cricdima  bomirvji  au 
peRAMTUR  er  omMes  uiRTutes 

6nJI  COMpeRAMTUR  •      iMTeR  IMI 
TIA  IQITUR  COMUeRSIO 
MIS  TUAe  boC  ODUNJIIS 

20  I  pRioDum  51  TU  coNjpeRes  xpo 
pRAesTo  eRiT  RemuNeRATio 
Nis  eius  supeR  Te  coronja  oiar 

TqRII  bAhCNS  SeCUfD  UIRTUTUOD 

I 

omMiuoD  eT  iMfDARcesciftiies 

25       piOReS  AeTeRTvJAe  UlTAe  QAUbll!? 
pROpUTUROS  • 

pRimiSCRIMIUS  AftI 

IT  Ab  clAubium  commeMTARi 
I  ervjsem  eT  iussit  UNJiueRSASpeR 
30     soMAS  Ab  booDum  eius  AbbuceRe 


9  possant  VB  10  cominitti.  S.  Sebastianus  dixit  VB  12  exhi- 

bere  dignatus  est  V       '  13   et  ostendit  VB  14  misterium  B     per  quod 

omnia  VB  15  et  crimina  omnia  ab  liominibus  B  et  crimina  omnia  homi- 
nibus  Surifis  20  conferas  VB  22  eius  praemium  saper  te  V  eius 
praemium  super  B  24  et  om.  VB  flores  immarcescibiles  V  26  An- 
diens  haec  Nicostratus  primiscrinius  VB. 


Berner  Palimpsestbl&ttor  ans  dem  5.-6.  Jahrhundert.  37 

bicervjs  pRoxioDA  sessiofsje  ooiNes 

blSCUTiefsJÖl  SUNT  et  UOCUO)  Ulis 

xpiAfsjis  qui  ApuT  cne  sunt  pRAes 

TO  SINT  •  Ne  AliqUA  61SCUSSIONI  pRe 

35     pecTORiAe  possiT  6eesse  peRSo 
NA  •     Iq»tur  cum  omNes  a6  6o 

muco  pRIfDISCRINM  pCR 

buCTI  ASTARCNT 

31  qaoniam  proxima  V         32  sunt  volo  nt  cum  VB         33  apad  VB 
34  praefectoriae  discoBsioni  V  praefectoriae   VB        3ö  deesse  possit  V 
38  starent  VB. 

IX. 

/\  quA  boleNieR  aiios  ReuocA  f.  124». 

Re  uoiuiSTis  Ab  ipsAm  besibe 
Rens  CRATAMieR  cuRReRe  ex 
iißeNieR  •  uerus  boc  ARiifi 
5     ciuo)  xpi  esT  •  NUfD  ipsum  uas 
eiecTioNis  suAe  esse  biqNA 
Tus  esT  er  uoiuir  mAQisTROD 

CeNTIftUS  bARe  NON  SOIUfD  fl 

bellum  ANimos  a  pieiATis  pRo 

Ada  S,  p.  270,  31  med. 

2   desideritiB,  corr.   m.  //  desideretis   B  3   velle  currere  VB 

4  Hbenter  amplecti,  sciatis  vos  et  ad  indulgentiam  pervenisse  et  ad  palmam 
attingere.  Vetus  V  libentibas  animis  properare:  sciatis  vos  et  obtenuisse 
veniam  et  palmam  esse  adepturos.  Vetus  Surius  hoc  uetus  B  vetus  hoc  est 
artificium  Christi  V  5  nam  ipsum  VB  quem  vas  VB  6  esse  om.  V. 
7  COA(^\SXKCf)^/orl£iB»e  8upra  tl(X)  ^ci'ipta  fiiif  arUiquUus  liUera  U  forma 
minore,  id  quod  oetdi  extricare  iam  nequeunt         8  dare  qni  non  V. 


38  Hag«n. 

10     posiTo  ReuocABAT  seb  eTiAcn 
f.  l3l^  j  NoieMies  a  xylo  biscebeRe 

lApiblBUS  OßRUeöAT  •  bUfsJC 

rsjoBis  ipse  6ns  AposToium  conj 

bONJAUIT  TRIBUITq-  MOBIS  eX 
15       SAUIO  pAUlUO)  ex  ApOSTATA 

feciT  AyjosToiufD  er  bebiT 
eclesiAe  ex  peRsecuTORe 

boCTORe  ACDATOR  pASSIONJIS 

pACTus  esT  qi  peRsecutioMis 

f.  124\  20    Ij  AUTOR  eXTIteRAT  CT  qUI  IN  Kli 

eNiS  AbpIlCTIONIBUS  pRIUS  C,Ra 
TUIABATÜR  IN  SUIS  pOSTOlobuWl 
peRSeCUTIONIBUS  leTABATUR 

ipse  qui  TUNC  in  ApOSTOlO  SUO 

25     uiRTUTem  iSTAfD  exeRcuiT  ip 

se  NUNC  be  ipso  iNfeRORum  con 
ciABe  er  ex  ipsis  bRAcboNum 

pAUCIBUS  ANimARUm  UeSTRA 

Rum  eRipuiT  et  uobis  nunc 
f.  131*.  30  ,1  A  TeNeBRis  Ab  iuceo)  RemeAN 

TiBus  AeieRNe  uitac  ianuas 
pATepeciT  •     ü  uiA  eRr,o  omNes 

13  uobis  B  17   aecclesiae  suae  B  persecutore,   ore  in  ras.  B 

18  doctorem  VB         19  est  is  qui  VB         20  auctor  VB        21  afflictionibus 
VB    gratulatur  B        23  laetabatur  V   laetatur  B        24  ipse  erg^o  qui  VB 
26  et  nunc  V    conclavi  VB         27  et  onu  B    draconnm   VB         29  captivi- 
tatem  eripuit  VB        JU  aeteniae  VB. 


Berner  Palirapsestbl&tter  »na  dem  5.-6.  Jahrhundert.  39 

bAecDoiNjes  TeMeöRARUcn  puii 

CONTRISTAMTUR  et  OmisjeS  SCI 

35     ANQeii  qui  SUNT  fiiii  lumiNis  cra 

TUZAMTUR-  ACCebAT  CT  UNJUSqiS 

que  bei  rvjornersj  suufo  ux  bo6i 
eRMO  6ie  usq-  a6  ucspeRUfo 

33  daemones  (demones  B)  qui  sunt  VB         35  filii  lucis  V         36  et 
oin.  VB        37  yestrum  et  det  VB        38  vesperam  VB. 


X. 

IlMpeRATORUfD  XpiANJISSIfOUS  f.  136 \ 

SIT  eT  IM  eRubiTiorsje  biuiNA  peR 

peCTUS-  CT  qUAIITCR  AMIfDOS 
XpiAMORUO)  SUA  eXORTATIOMC 

5     ReuocASseT  eT  quob  satis  \bo 

NieA  RATIONJe  boCUlSSeT  ISTÄ 

uiTAfn  puqiTiuAfn  eT  imAQiNJA 
RiAOD  esse  eT  sie  bum  TeNeRi 

pUTATUR  AUpeRRI-  MARRABAT 

10      eTiAOD  quooDobo  uervJieMS  Re 

peNTe  lux  6e  cAeio  peRius  f.  135*. 

TRASseT  eum-  eT  quomobo 
nxoR  eius  quAe  peR  sex  annos 

Ada  8.  p.  270f  SS, 

1  iinperatorum  VB        3  animas  VB        4   exhortatione  V        5  satis 
Ol».  B        9  putabatur  B        13  uxorem  eius  VB, 


40  Hagen. 

fDUTA  pUeRAT  fCCIT  CAfD  lOqUI- 

15     cum  bec  marrat  njicostratus 
ciAubio  cofsjRuiT  a6  pebes  nji 
costrati  ciAubius  öiceMS  ex 
AOiissA  uxoRe  buos  flllOS  bA 
»eo  ex  quiBus  umus  bqbRopis 

f.  136*.  20   I;  CDoRhO  fATICATUR  AilUS 

UlUNeUIBUS  blUeRSIS  OppRI 

miTUR  ROQo  uT  luheAT  eos  Ul 
siTARL  NONJ  e?v)im  buöiTo  quob 
nie  qui  poTuiT  pAceRe  ut  posT 

25       sex  ANNOS  lOqUATUR  UXOR  TUA 
pACIAT  Sl  UOlUeRIT  UT  a6  piilOS 

meos  SAMiTAS  RebeAT-  er 
bec  biceNS  pRORtpuit  se  Ab 
bomu(T)  suACD  et  pecit  imtcr 

f.  135^  30    jl  rOANUS  AbbüCI  buOS  pillOS  SU 

OS  ei  iNTRobuceNJS  eos  injtra 
bomum  uöi  CRANT  sä  bi  ei 
pRoieciT  eos  antc  pebes  eo 

RUm  biCeNS-  NJÜllA  pCMITUS 
35       bUBieTATIS  SIQNA  RCODAMSe 

RUMT  IN  coRbe  meo  seb  ex 

14  eam  ow*.  V  15  haec  V     narrasset  VB  16   corruit  VB 

18  amissa  coniage  VB  19  ydropis  B  21  diversis  vulneribus   VB 

22  iubeas  VB  25  loqueretur  VB  26  faciet  B  28  haec  VB 

31   eos  ad    domnm  B  32   et  om.   VB  35    in    corde    meo    remanse- 

runt  VB. 


Bernor  Palimpsestbl&tter  ans  dem  5.-6.  Jahrhundert.  41 

TOTO  coR6e  cRebeNS  qob  xp« 
quem  coiiTis  ipse  sit  ueRus  6s 

37  xpm,  earr,  xpc  B     Christus  V        38  est  deus  uerus  B. 

XI. 

TeRITI  CDORBI  RCCDAMSISSe    ...  ^-  ^^^^ 

pOST  boS  AUTeO)  IMpANTÜlOS 
TRANJqnilllMUS  ])ATeR  SCORm 

oiARceiiiANi  eT  n)ARCi  qui  ita 

5       pobAQRICO  eT  cblROQRICO  fU 
eRAT  ÖOIORe  COMTRACTIJS  UT 
SICUT  SUpRA  ölCTUfD  eST  UIX  IM 
mAMIBUS  pORTAReTUR-  bUNJC 

hvyco  exueReNJT  iMÖurneMTis 
10     eT  nie  iNJToieRAuiii  se  öiceReT 
boioRe  TORqneRi  imtcrrocat 

Acta  S.  p.  271,  36  in. 

1  morbi  praeteriti  remansisset  VB         5  et  chirogrico  otn,  B     et  chi- 
ragrico  V        6  coDstrictus  VB     in  adn.  crit.:  AI.  contractus  Acta  Sanctorum 
10  intolerabili  VB. 

XII. 
f.  141*. 


besibe 


Acta  S.  p.  27 J,  26  med, 

1 — 4  proprio  ore  edicito.    Tranqaülinus  respondit:   Ego  indulgentiam 
Rolam  peccatis  meis  dari  et  desidero  et  credo.  Cetemm  etsi  post  V. 


42  Hagen. 

RO pOST 

5       OAptlSODATIS  buiUS  ScfpiCA 

tionem  im  öoioriöus  pueRO 
fssot^  potero  ....  uiteRi 
US  dvbitare  •  pRo^AUi  erMim 

cRe6efsjs 

10     INJ  meA  fneNJTe  comscnsi  qo6 
piiius  bei  SIT  bfvjs  ibs  xps 

7  non  potero  de  fide  Christi  ulterius  V         9  et  ex   toto  corde  cre- 
dens  V        10  et  in  B    sensi  B. 


XIII. 

f.  127».  meeipmos 

meos  AequA  lAMce  petviSARe 
AQNOSceRe  ^o/en7e5  boc  xpf 
AMUO)  uocAeuium  mAQNe  es 
5     se  uirtutis  • 

IMSAMIS  TRAMqUIUlMe  • 

IMSANIACn  pASSUS 

sum  er  amicdi  et  coRpoRis 


f.  128\  10     sa 


Acta  S.  p.  271,  30  med. 


1  libram  si  velitis  erg^a  me  V      2  eqna  B      3  poteris  B      4  inagnae 
VB  5  virtutis.  Praefectus  dixit   VB  6   tarquilline  B      Trauquillinus 

respondit  (dixit  B)  insaniam  VB  8  et  om.   B     animae  V  9,  10  sed 

statim  ut  credidi  Christo  et  animae  meae  recepi  et  corporis  sanitatem  V. 


Borner  Palirapsestbl&ttor  aus  dem  5.-6.  Jahrhundert.  43 

NjiTATeo)  •  eqo 

UT  üibeo  a6  bot sceie 

RATis  f lim  tuis  dedh^t  cocnos 
COR  üT  Norvj  sozurn  tu  mos  aö  cr 
15     RORe  fsjofsj  ToiieRes  seb  im  te 

SUIS  eRRORIBUS  IMReTIReiMT- 

• ues 

TRAfO  MOO^ervJ 

eRRORis  biscuTiTe  et  uibexe 
20     QuAe  opeRA  eRRORis  NJOfniNje  ^-  127\ 

MUMCUpeNTUR  • 

TU  bic  quAe  opeRA  crroris  mo 

meisJ  ACCipiAMT  • 

pRIfDUS  eRROR  est  UIAOD  UITAC 

25     ReiiMqueRe  et  peR  uiAcn  moR 

TIS  CRATAMTeR  INJCebCRe  • 

CT  que  esT  ui 

A  mORTIS  • 

'  NON  TIBI  UlbeXUR  UlAfD  ODORTIS  f.  128^ 

ii 

30     esse  moRTuis  bomiMiBus  be 
iTATis  Momeiv)  iNjpoMeRe  • 

11   Praefectas  dixit  VB    ergo  B         12   ad  hoc  inducias  V         16  in 
snis  B     irretirent  V         17  Tranquillinus  dixit:   Per  gloriam  vestram  VB 

18  nomen  ipsnm  erroris  V     in  ptdimpsesto  ptura  ftU$»e  apatio  conprobatur 

19  discute  B     uide  B         20—24  nomen  accipiant.    Tranquillinus  dixit  (Tr. 
d.  eroi.)  primus  error  B,     ceterU  oniiasin        21  Praefectus  dixit:  Tu  die  V 
23  Tranquillinus  dixit:   primus  V  24  ianuam  uitae  B  27  Praefectus 
(Prefectns  B)  dixit:   Et  quae  VB         28  Tranquillinus   dixit  (respondit  B): 
Non  VB           29   via   VB          31   imponere   et  figuras  eorum   per  ligna  et 


44 


Hagen. 


enqo  mom  sunt  bii 
quos  coiimus  • 

IM  TAMTUOD  NJOfsJ  SUNT  bll  UT  ICQA 
35       TÜR  IM  C06lCIBUS  UCSTRIS  qUAOD 

fDAie  MATI  SlfsJT  eT  qUACD  iNiquos 

eT  cRubeies  eT  sceieRATOs 

pATReS  bABUeRIMT  CT  qUAfl) 

lapides  adorare.   Praefectus  (Prefectus  B)   dixit:  Ergo  VB  33  Tranquil- 

linus  dixit  (respondit  B):  In  tan  tum  VB  34  dii  om.  B  35  publicis  j7ro 
vestris  V  in  adn.  crit.:  AI.  vestris  Acta  Sanctorum  et  quam  VB  36  sint 
nati  V    38  parentes  VB. 

XIV. 


f.  137^ 


iNjAfD  si  ReceMseAS  becAÖAS  s 


STI 


f.  134». 


10  iqBii  qesTAS  iiiic  iMueNies  lo 
ui  TbuRA  poMeMTes  UNA  bie  Ul 

QINJTI  TRIA  millA  ROODAMI  exeR 

5     ciTus  iMueNies  CAecibisse  • 

seb  iiiüOD  MON  es  im  memoR  qo6 

UeMieMTeS  CAZIII  eTlAOD  CApITO 
IIUOD  OCCUpARUMT  eT  ooDMenr) 

RomAMAm  mAMum  suis  lubiB 


10 


RIIS  SUBIUQARUMT  •  blUeRSAS 


Acta  S.  p.  271,  42. 

1  stylo  V         2  Livii  VB  in  adn.  crit.:  AI.  libri  mendo»e.  Scriptum  in 

quilfuadam  erat  11  BII  Acta  Sanctorum     digestas  V       4  millia  V  5  iuvenes 

VB  cecidisse  VB       6  sedetillnd  VB     immemor  V    memor  B  7  uenientes 

galli  iani  capitolium  B  Senonenses  Galli  etiam  Capitolium  V  8  occu- 
paverunt  VB  in  adn.  crit.:  Lag,  potivjt  oppugnavenint.  Nam  inde  pretio  de- 
ducU,  mox  et  pulai  a  Camälo.  Acta  Sanctorum. 


Berner  Paliiapsestbl&tter  ans  dem  5.-6.  Jahrhundert. 

fACoes  ifsjefsjARRABiies  •  6iueR 

SAS  CApTIUITAteS  ölUeRSAS 

epfusiofsjes  samcuinucd  rocda 

MUS  0R6IS  est  PASSUS  AMTeqÄ 

15       üfsjurn  coieReNT  bomirvjes  bo) 
MUMC  ueRo  ex  quo  imuisibiiis  et 
ueRus  6s  coepiT  a  cRebeMtm- 

coli  AITA  pACe  eXUiTAT  ROOIA 

Njüo)  impeRium  •  se6  qob  peius 

20       Ij  CST  6s  qUI  boC  pRAeSTAT  MON 

coqrvjosciTUR  et  CReAuiRAe  e 

lUS  AbSCRIBITUR  qillbqUib  A  CRe 
ATORe  pReSTATUR  • 

si  lue  coiervjbus  est  qi 
25        bu(DAMis  commobis  pRAeSTAT 

MUllMS  MISI  SOI  bAfteftITUR  bs 
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f.  137*. 


30 


qui  AspecTi)  suo  teRRAe  uisce 
RA  neceTAT  et  semiMA  suscep 

TA  pARTURIAT  et  OeNUINe  SOft 
OllS  QRAMA  IN  CUIODO  ReSTITU 

AT  •  Abque  ufvjiueRSis  saiutis 


MOSTRAe  UTIIlTATIftUS  et  lUODe 


f.  134\ 


11  fames  et  VB     inenarrabiles  pestes  diversas  V     diuersasque  B 
13  sanguinis  VB        14  passus  est  V         18  aucta  VB  in  adn.  crit.:  AI.  alta 
Acia  Sanctonim        21  sed  creatnrae  V     et  creature  B         22  asscribitur  B 
qaicquid  B  23  praestatur.    Praefectus   (Prefectus  B)    dixit:   Si    VB 

25  commodis  aliquid  praestat  V         28  vegetat  ut  semina  VB  an   ßeQeiAT 
in  paiimp^ento  habeatur,  duhiwn         29  genuinae  VB         31  atque  VB. 


46  Hagen. 

et  ReSTAURATIONJeO)  pARITeR 

TRißUAT  et  uiqoRem  • 
35  Ct  in  boc  eRROR 

esT  iNfiNiTus  •  MAO)  si  bo6iAe 
peR  seRuucn  suucn  quispiAO) 

CIieNTIftUS  SUIS  TRIBÜAT 

33  pariter  oni.  B         34  vigorem.  Tranquillinus  respondit:   Et  VB 
36  hodie  VB. 

XV. 

f.  133».  Cqo  Te  6e  xpo  uesxRo  iNieR 

RO  SI  eiNJICD  A  UOßlS  boc  COilTUR 
qilOb  ISTIS  OCUIIS  MOM  UlbeTIJR 

xpm  MONJ  Colitis  quiA  ei  iii 
5     sus  est  er  Aiibitus  est  et  in 
TeRRocATus  est  ei  ooinia 
quAe  bumANAe  praqiiitati 

CONpetllNT  IN  eins  leCÜNTUR 
UOiNNTAte  CONpieTA  • 

10  Ol  bobie 

f.  i38\  ;  ANüium  bABeNteo)  QemcoA 

pRAetlOSACO  UlbeAS  IN  CIUA 

A<ita  S.  p.  272,  44. 

4  qui  et  VB       5  auditus,  om.  est  VB       6  interrogatus,  om.  est  VB 
8  competunt  VB     leguDtur   (legitur  B)    passione   completa  (completum  B) 
VB         9  Tranquillinus  dixit  (respondit  B):   Audi  similitudinem  et  intellige 
veritatem:  verbi  gratia  si  hodie  VB         11   annulum  (anulum  B)  tnum  VB 
gf^nniiam  VB         12  praecioBam  B     pretiosam  V     in  cloaca  aut  in  VB. 


Berntr  Palimpsostbl&tter  aus  dem  5. — 6.  Jahrhundert. 

CAO)  Abq-  irsi  steRquiiiNio  uo 

lUTAMT€fD  et  a6  büfsJC  CRU 

15     erMbufo  rniTTAS  seRUos  tuos 
IUI  AinefD  Mec  iinim  potu 
eRiNT  iiueRARe  seb  se  ipsos 
IM  Aiiquo  biim  luum  conanj 
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20 


TUR  eRipeRe  pouueRUNX 
IJosTeA  iieRo  TU  ipse  bepo 

MeNS  bAS  SeRICAS  quAS  iNjbo 

Tus  es  uesies  iisjbuAS  te 
seRüiiefD  TüfsjiCAfn  et  bes 
ceiNjbeNS  ifsj  ciuACAm  rnines 

25       fDAMUS  TUAS  IN  SteRCORIft- 

et  ANUiüfn  AüReum  simui  xii 
IS  cDAMiftus  RepReseNJxes  ex 
QefnmAfn  xiinc  Afnicos 

jl  XUOS  OfDNeS  INUIXAS  Ab  CpO 

30     lAS  ex  lexARis  supeR  anu 
lüO)  ex  qemfnAcn  quob  simx 
be  MioDiis  sqnAiORiftus  iiRe 

RAXA  •  bANC 

pRoposixiONjem  Ab  cums  si 


f.  133^ 


f.  138*. 


13  uoluptatum,  coit.  nolutatum  B         16  poterunt,  corr.  poterint  B 
17  liberare  VB     sed  et  se  V        19  polluerint  YB        21  sericas  ueste«  qua« 
indutas  es  et  indnas  te  B        24  cloacam  VB    mittas  VB        26  annulum  V 
27   repraesentes  VB         28  gemmam  prae  gaudio  amicos  tnos  omnes  B 
gemmam  prae  gandio   omnes  amicos  tuos  V        30  laetaris  V    annulum  V 
32  squalloribus  V         33  Praefectus  (Prefectus  B)  dixit:  Hnnc  VB. 
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35       millTUblMefO  AHUilSTI  • 

UT  OST€ 

6eRem  tiöi  UNUfo  bcf)  nos  im 
uisiBiieo)  coieae  • 

36  Tranquillinus  respondit:   Ut  VB  17   unum  invisibilem  Deum 

nos  colere  V. 


XVI. 


f.  132  ^ 


Saiutis  me  QAubiA  RecepeRMT 
et  snm  iMCOinmis  qniA  nenn 
SAinATdReo)  acnobi  • 

bimisiT  euo)  bi 
5     cetMS  AÖbnc  Ab  me  qui  le  xifi 
AfMum  peciT  iJT  si  ODibi  pRomi 

SeRIT  SAMITATem  possifD  et 

ec,o  pieRi  xp^iANJiis  • 

ueMieMS  \b 


10 


f.  139^ 


fsjARRAuiT  ei  omMiA  quAe  cesTA 
'  uei  bicTA  SUMT  et  öucervjs  enm 
iMTRA  bomum  occune  pRAe 
pecTi  eufD  AspecTihus  pRAe 


Acta  S.  p.  272,  47  extr. 

1  salutis  meae  gaudia  recepi  XB        2  verum  Deum  Salvatorem  V 
3  meum  agnovi  Y     esse  cognoui  B     Tunc  PraelPectns  dimisit  VB       6  michi 
B         8 — 11   Christianus.     Statim   autem   (autem   om,  B)     Tranquillinus   ve- 
niens  ad  S.  Polycarpum   (ad  policarpum  scili  B)     presbjterum   (presbiterum 
h)     narravit  VB. 
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15       SeNTAUIT- 

licet  QRAUIS  ANinOAbueRSIO 
pRINCipum  Xp^AMIS  INfeSTA 

SIT  •  TAmeM  spe  RecupeRAM 

bAe  SAIUTIS  oppeRAO)  UOÖIS 

20  1}  (luibquib  luub  est  usque  Ab  t  132^ 

bimibium  peRe  patricoonii 

coNbqiom 

ATum  mei  pueRiNX  coecoöRA 


25 


TUAe   .    .    . 

ApeRIAT  et  OSTeNlbAT  TIBI 

quob  ipse  SIT  corporis  tui 

30       ReSTAURATOR  •    MAO)  peCUMIAO) 


f.  139». 


15  Cui  Praefectus  alt:  Licet  V B       16  licet  grandis  B       20  quicquid  B 
21  fere  om.  B     fere  bonorum  patrimonii  V,     duahua  ut  videtur  lectümibus 
eemiuncüs  22   mei   si   ab    hac  nodositate  V     tUrum  COMbl|IOmATüa) 

an    COIMOII-  ,     incertum     nodositate  corporis  membra  fuerint  resolnta  B 
24 — 27  Tunc  S.  Polycarpus  subridens  ait:   Potens  est  Dominus  Jesus  Chri- 
stus ut  ignorantiae  tuae  ianuan  aperiat  V         27  ianuas  et  B  habei:   in  adn. 
crit.:  AI.  valvas  Ada  Sanctorum         28  apperiat  ueritatis  et  ostendat  B 
29  tai  corporis  B  31—36  sive  qui  offerunt  sive  qni   oblatam    accipiunt 

non  solum   nnllam  dolentibus   conferunt  medicinam,   sed   etiam  ipsi  sibi  in- 
sanabilem  morbum  assumunt.  Dielt  ei  Praefectus:  Die  ergo  V. 
Sitaungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    OTIU.  Bd.  I.  Hft  4 


50  Hagen.   Berner  Palimpsestbl&tter  aas  dem  5.-6.  Jahrhandert. 
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37  michi  B. 


Klein.    Zur  Kypaele  der  Kypseliden  in  Oljmpia.  51 


Zur  Kypsele  der  Kypseliden  in  Olympia. 


Von 

Wilhelm  Klein. 

(Mit  fünf  Abbildungren.) 


lliin  neuer  Name  für  ein  altes  Problem  klingt  immer  an- 
spruchsvoll, und  wäre  er  selbst  weniger  volltönend  als  unsere 
Ueberschrift.  Dm'ch  mehr  als  ein  Jahrhundert  haben  sich 
Gelehrte  mit  der  Reconstruction  der  Lade  oder  des  Kastens 
des  Kypselos  beschäftigt.  Die  Aufgabe  ist  fast  so  alt  wie  die 
ganze  Wissenschaft  der  antiken  Kunst,,  und  sie  wird  wohl  auch 
nie  als  völlig  gelöst  von  ihrer  Tagesordnung  abgesetzt  werden 
dürfen,  weil  sie  ihrer  Natur  nach  eine  endgiltige  Lösung  aus- 
schliesst,  während  wiederum  das  stete  Anwachsen  des  Schatzes 
unserer  archaischen  Bildwerke  eine  stetige  Annäherung  an 
jenes  Ziel  verbürgt.  Hat  also  unser  Problem  zu  seiner  langen 
Vergangenheit  noch  eine  lange  Zukunft  zu  erwarten,  was  soll 
dann  gerade  ein  neuer  Name?  Ich  habe  zu  meiner  Recht- 
fertigung darauf  nur  zu  antworten,  dass  ich  nur  den  echten 
alten  habe  wieder  einsetzen  wollen,  da  ich  ihn  für  die  histo- 
rische Betrachtung  des  Gegenstandes  für  nicht  ganz  gleich- 
giltig  halte.  ^ 

Wenn  uns  auch  jenes  sagenbertihmte  Kunstwerk  wie  ein 
&ca5  A£YOM.«vov  erscheinen  mag,  so  sprechen  doch  gewichtige 
Gründe  dafür,  dass  es  so  ganz  einzig  eben  nicht  war.  Von 
einem  alten  Doppelgänger  wenigstens  gibt  uns  Pausanias  Kunde.^ 


1  Pana.  V,  17.  6  Ti|?  [th  8t)  atonjpfa;  ?v£xa  tou  KutjrAou  xo  an'  aOTou  y/vo;  o\ 
oyo{j.al^d(jLivoi  Ku^gX(8at  tt)V  Xdipvaxa  s;  OXujjLnfav  av^OEaav  *  ra;  ^l  Xdtpvaxa^  ot 
TOTE  IxdcXouv  Kop{v6iot  xut|fAa;. 

»  VII,  19.  6. 

4* 


52  Klein. 

Wäre  jene  Larnax  des  Eurypylos,  von  der  er  noch  weit  wunder- 
barere Legenden  zu  erzählen  weiss,  überhaupt  sichtbar  gewesen, 
neben  dieser  hätte  sie  sich  wohl  darum  schon  sehen  lassen 
können,  weil  sie  ja  ein  Werk  des  Hephaistos  selber  war.* 
Gegen  jene  Legende,  die  aus  den  Fäden  einer  Liebestragödie 
wie  denen  der  Helden-  und  Göttersage  bunt  zusammengewoben 
ist,  nimmt  sich  die  Rettungsgeschichte  des  Kypselos  fast  ärmlich 
aus,  aber  sie  hat  doch  den  Vorzug,  das  Hauptmotiv  treuer  ge- 
wahrt zu  haben.  Denn  so  gnindverschieden  die  beiden  Legenden 
auch  erscheinen  mögen,  sie  sind  doch  vom  selben  Stamme.  Der 
Dionysos  in  jener  Lade  ist  zum  todten  Bilde  erst  geworden. 
Wie  interessant  und  lehrreich  auch  die  weitere  Betrachtung 
des  Cultes  sein  möchte,  der  sich  an  diese  Lade  knüpfte,  hier 
habe  ich  nur  scharf  die  Hauptsache  hervorzuheben,  dass  sie 
genau  wie  jene  olympische  Lade  den  ,Aisymneten'  barg. 

Es  ist  nur  eine  neue  Variation  des  Messiasmythos,  der 
in  seiner  wundervollen  Lebenskraft  auch  im  düiTsten  Boden 
Wurzel  fasst,  welche  sich  einer  Schlingpflanze  gleich  um  das 
olympische  Weihgeschenk  wand.^  Sie  war  allem  Anschein  nach 
durch  das  Monument  selbst  erst  hervorgerufen  und  kann  uns 
also  für  dasselbe  keinerlei  Aufschlüsse  geben. 

Die  Kypsele  war  nicht  das  einzige  olympische  Weih- 
geschenk der  Kypseliden.  Sprichwörtlich  berühmt  war  der 
aus  Gold  getriebene  Zeuskoloss,  den  Periander  in  Folge  eines 
Sieges  mit  dem  Viergespann,  wie  nach  Ephoros  Diogenes 
Laertius  I,  96  erzählte,  weihte.  Dass  wirklich  Periander  der 
Stifter  gewesen  ist,  darüber  besitzen  wir  zuverlässige  Zeugnisse;'* 
nichtsdestoweniger  wird  mehrfach  Kypselos  selbst  als  solcher 
genannt,  und  zwar  auch  von  Pausanias,  dessen  Notiz  V,  2.  3 
den  Eindruck  hervorruft,  als  ob  er  von  diesem  Werke  nur 
mehr  habe  sagen  hören.  Da  darf  es  uns  denn  auch  kaum 
Wunder  nehmen,    wenn   auch  die  Stiftung   der  Lade^   die  ja 


1  IX,  41.  2. 

2  Vgl.  A.  Bauer,  Die  Kyrossage  und  Verwandtes  (SitEungsberichte  der 
phil.-bist.  Classe  der  kais.  Akad.  der  Wissenschaften,  Bd.  C.  S.  547 
Anm.  und  J.  Krall,  Studien  zur  Geschichte  des  alten  Aegypten  II.  a. 
a.  O.  Bd.  CV.,  8.  360  [24]. 

3  Overbeck,  Schriftquellen  298,  300,  301. 


Zur  Kypsele  der  KTpseliden  in  Olympia.  53 

noch  in  persönlichem  Verhältnisse  zu  ihm  stehen  sollte^  gele- 
gentlich auf  Kypselos  zurückgeführt  wird.* 

Der  Koloss  sprach  selbst  von  seinen  Stiftern  und  das  uns  er- 
haltene Epigramm  lässt  trotz  der  Verderbnisse  der  Ueberlieferung 
keinen  Zweifel  darüber,  dass  er  sehr  selbstbewusst  und  heraus- 
fordernd   sprach. 

Es    ijly;    e^wv    ojva§   T:a'^^p\i<jt6q  sl\u  %okooabq 

so  lautete  es  nach  Schneidewin's  Herstellung.  Die  Antwort  dar- 
auf gab  Theognis  894  :  dx;  Syj  Kü^sXiSewv  Zshq  öXeaeie  ^tfoq.'^ 

Aus  diesem  culturgeschichtlich  interessanten  Zwiegespräch 
lernen  wir  vor  Allem,  dass  wir  uns  inMer  Epoche  des  redenden 
Bildwerkes  befinden,  einer  Epoche,  die  ihre  vollwichtige  kunst- 
geschichtliche Behandlung  wohl  noch  kaum  gefunden  hat.  Ihr 
bezeichnendstes  Merkmal  ist,  dass  von  der  Statue  bis  herab 
zum  unscheinbarsten  Geräth  jedes  Kunstwerk  flir  ein  Lebendes 
gilt.  Die  Herme  spricht  zum  Wandersmann,  der  Topf  zum 
Trinker,  die  Münze  zum  Verkäufer,  und  Bild  und  Wort,  beide 
wollen  erzählen.  Das  will,  so  wie  es  beim  Goldkoloss  ganz  deut- 
lich hervortritt,  auch  fiir  die  Kypsele  in  Erinnerung  gebracht 
sein,  dann  verstehen  wir  sie  als  das  redende  Wappen  ihrer 
Stifter.-^  Und  mehr  als  das,  auch  Art  und  Grund  ihrer  Stiftung 
gibt  sie  in  kaum  misszuverstehender  Weise  selber  an.  An  erster 
Stelle  prangt  in  dem  reichen  Bilderschmuck,  der  sie  umgibt,  des 
Pelops  siegreiche  olympische  Wettfahrt.  Man  sieht,  das  stimmt 
merkwürdig  mit  der  Nachricht  bei  Ephoros  über  den  Anlass  zur 
Errichtung  des  Kolosses.  Ich  glaube  demnach  beide  Weihge- 
schenke als  aufs  Engste  zusammengehörig  betrachten  zu  dürfen 
und  für  die  Zeit  ihrer  Errichtung  die  Regierungszeit  Perianders, 
Olymp.  37,4 — 48,4,  offen  halten  zu  müssen;  einer  Polemik  mit 
den  gewöhnlichen  Ansätzen  erachte  ich  mich  dabei  für  überhoben. 

Bei  keinem  der  umfangreichen  uns  nur  durch  die  poe- 
tische, rhetorische  oder  periegetische  Beschreibung  überlieferten 
Monumente    liegen    die    Bedingungen    der    wissenschaftlichen 

1  Dio  Chrysost.  11.  45. 

2  Vgl.  Bergk's  Poetae  lyrici  Graeci,  U.  Bd.,  p.  640. 

5  Vgl.  Ottfr.  Müller,  Geschichte  der  griechischen  Literatur,  4.  Aufl.  von 
Heitz,  S.  167.  Auch  Kroesos  schenkt  nach  Delphi  zu  den  anderen  gol- 
denen Kostbarkeiten  sein  Wappen,  den  Löwen.  Her.  I,  50. 
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Reconstruction  so  günstig  wie  bei  der  Kypsele  der  Kypseliden. 
Wohl  hat,  um  das  nächstliegende  Beispiel  herauszuheben, 
Pausanias  den  Thron  des  amykläischen  Apoll  mit  annähernd 
derselben  Genauigkeit  beschrieben,  wohl  geht  unser  Schatz 
archaischer  Momente  auf  dieselbe  Quelle  zurück,  aus  der  der 
anonyme  Meister  wie  Bathykles  und  seine  Genossen  schöpften, 
auf  die  monumentale  Tradition  selbst,  die  sie  mehrten,  indem 
sie  sie  brauchten,  aber  sehr  verschieden  verhält  sich  in  beiden 
Fällen  das  Ganze  zu  den  einzelnen  Theilen,  die  wir  Stück  flir 
Stück  der  Vergessenheit  abringen  müssen.  Dort  im  Thronbau 
haben  wir  ein  complicirtes  architektonisches  Gefüge,  das  wir  uns 
auch  nur  in  sicheren  Umrissen  ohne  durchschlagende  monumen- 
tale Analogie,  an  der  es  für  jetzt  noch  fehlt,  kaum  zurückerobern 
können,  hier  eine  ganz  einfache  tektonische  Form,  die  keinen 
grossen  Spielraum  für  Variationen  zulässt,  und  die  Schwierigkeit 
liegt  eigentlich  darin,  unter  den  wenigen  Formen  die  rechte 
zu  erkennen  und  als  solche  zu  erweisen.  Aber  auch  diese 
Schwierigkeit,  so  geringfUgig  sie  scheinen  mag,  sie  kann  doch 
nur  durch  die  Arbeit  von  Generationen  bewältigt  werden. 
Quatremfere  de  Quincy  freilich  meinte  auf  den  ersten  Anlauf 
mit  spielender  Leichtigkeit  die  ganze  Sache  zu  erledigen,  aber 
seine  beiden  durchaus  ernst  gemeinten  Tafeln  muthen  uns 
heute  an  wie  eine  ob  ihrer  Dui'chsichtigkeit  besonders  lustige 
Mystification. 

Die  nothwendige  Continuität  aller  wissenschaftlichen  Arbeit 
tritt  uns  in  den  zwei  letzten  Restaurationsversuchen  fast 
paradigmatisch  entgegen.  Die  eingehend  und  geschickt  resu- 
mirende  Schrift  von  Overbeck '  sollte  den  alten  Streit  der 
Seiten-  und  der  Streifentheorie  endgiltig  zu  Gunsten  der  letzteren 
entscheiden,  oder  vielmehr  den  bereits  erstrittenen  Sieg  graphisch 
fixiren.  Da  erscheint  fünfzehn  Jahre  nachher  ein  ganz  zu- 
versichtlicher Versuch,  die  erstere  wieder  plausibel  zu  machen.' 

Meritorisch  wäre  man  wohl  im  Recht,  diese  neueste  Restau- 
ration mit  einem  Worte  als  Atavismus  abzulehnen,  indess  darf 
man  ihr  doch  das  Verdienst  nicht  aberkennen,  das  Hypothetische 
des  bisherigen  Abschlusses  aufgezeigt  zu  haben.     Aber  es  hat 

1  lieber  die  Lade  des  Kypselos.   Abhandlungen  der  sächs.   Gesellsch.  der 
Wissenschaften,  phil.-hist.  Classe,  Bd.  IV. 

2  Athenaion  1880,  S.  114. 
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wohl  kaum  ,blos  für  den  Verfasser  dieser  Studie  eines  solchen 
Hinweises  gar  nicht  bedurft.  Die  Lücke,  welche  die  Jahn-Over- 
bectsche  Argumentation  liess,  konnte  man  immerhin  bemerken, 
ehe  Herr  Pantazidis  seine  Contrebande  durch  dieselbe  zwängte. 

Die  alte  Streitfrage,  über  die  man  sich  durch  das  Studium 
des  Actenauszuges  bei  Overbeck  leicht  orientiren  kann,  ist 
endgiltig  entschieden.  Die  Annahme,  dass  die  fünf  Bilderzonen, 
die  Pausanias  als  übereinander  gelegen  beschreibt,  wirklich 
übereinander  lagen  und  nicht  auf  die  vier  Seiten  und  den 
Deckel  zu  vertheilen  sind,  wie  es  modemer  Decorationsweise 
entspräche,  ist  jetzt  durch  das  Zeugniss  zahlloser  archaischer 
Monumente  jedem  Archäologen  einfach  selbstverständlich  ge- 
worden, während  sie  es  im  vorigen  Jahrhundert  nur  einem 
Ennio  Quirino  Visconti  war. 

Was  wir  aber  darüber  hinaus  von  der  Anordnung  der 
Bilderwerke  an  Wissen  gewonnen  zu  haben  glauben,  dünkt 
mich  ein  gar  unsicherer  Besitz  zu  sein. 

Otto  Jahn  war  es,  der  die  Frage  weiter  zu  führen  unter- 
nahmt* Er  wies  auf  den  auffälligen  Umstand  hin,  dass  Pausa- 
nias die  einzelnen  Parallelstreifen  nicht  in  der  gleichen  Richtung 
beschreibe,  wie  es  doch  fast  selbstverständlich  scheinen  sollte, 
wenn  sie  rund  um  das  Anathem  herumgingen^  sondern  sich 
abwechselnd  von  rechts  nach  links  und  von  links  nach  rechts 
wendet.  Daraus  folgerte  er,  da  die  Bildwerke  seiner  Ansicht 
nach  zu  solchem  Verfahren  keinen  Grund  gaben  und  eine 
blosse  Laune  des  Beschreibers  nicht  vorauszusetzen  sei,  dass 
Anfangs-  und  Endpunkt  jedes  Streifens  sich  nicht  berührt 
hätten.  Pausanias  hat  es  dann  bequemer  finden  müssen,  wenn 
er  den  einen  vom  Anfang  an  beschrieben  hatte,  den  nächsten 
vom  Ende  zu  beginnen. 

Und  daraus  ergaben  sich  dann  weiters  zwei  mögliche 
Fälle.  Die  Bilderstreifen  zogen  sich  entweder  um  drei  Seiten 
herum  und  mieden  die  Rückwand,  die  an  die  Mauer  ge- 
lehnt sein  mochte,  oder  sie  schmückten  die  Vorderseite  allein. 
Die  erste  Alternative  hat  Jahn  vorgezogen  und  Overbeck  seiner 
Restauration   zu   Grunde   gelegt,    andere   gewichtige   Stimmen 


*  Arch.  Aufsätze  S.  1  und  Berichte  der  sächs.  Gesellsch.   der  Wissensch. 
1858,  S.  99. 
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haben  sich  für  die  zweite  ausgesprochen, '  die  Grundlage  beider 
hat  man  meines  Wissens  nur  im  Kampfe  gegen  die  Streifen- 
theoric  selbst  bekämpft,  so  dass  sie  an  ihrem  Siege  vollen, 
aber,  wie  ich  glaube,  unverdienten  Antheil  gefunden  hat. 

Denn  es  sprechen  zwei  Grründe  gegen  dieselbe,  denen 
wohl  auch  vereinzelt  gewichtige  Bedeutung  zugesprochen  werden 
müsste:  die  ausdrückliche  Angabc  des  Pausanias  und  die  uns 
bekannten  Gesetze  der  archaischen  Kunst. 

Wir  sind  berechtigt  anzunehmen,  dass  die  Bildstreifen 
um  die  Kypsele  gingen,  weil  wir  wissen,  dass  Pausanias  um  die- 
selbe ging.  Seine  Worte:  Ttj?  '/wpa?  Se  iiz\  -ri^  Xapvax».  rr^q  Beutepa«; 
e^  apicrepöv  [xev  ^{voito  äv  ii  dp^^Y)  vf^q  ::ept68ou  und  TsTapia  Se  ewi  ty; 
Xipvaxi  e?  opiorepai;  'j:epii6vTt  .  .  .  anders  zu  interpretiren  ist  Jahn 
trotz  aller  aufgewandten  Mühe  nicht  gelungen.^  Dass  diese  Hypo- 
these auch  mit  den  Gesetzen  der  archaischen  Kunst  in  Conflict 
geräth,  wird  leichter  begreiflich,  wenn  man  bedenkt,  was  man 
bei  ihrer  Aufstellung  von  dieser  überhaupt  wusste.  Noch  war  die 
Klitiasvase  ungefunden,  noch  war  die  Streifentheorie  blos  durch 
die  eindringlichere  Exegese  der  Worte  des  Pausanias,  ohne 
Stütze  monumentaler  Analogien  gewonnen  worden,  und  Jahn 
konnte  sich  für  seine  einseitig  oder  dreiseitig  zu  schmückende 
Kypsele  auf  Sarkophage  als  naheliegende  Beispiele  im  guten 
Glauben  berufen,  während  uns  heute  diese  Analogie  ebenso  fem 
liegt  als  die  modemer  Koffer,  welche  Quatremere  de  Quincy 
heranzog.  Schon  wenige  Jahre  darauf  wäre  die  Schöpfung  dieser 
Hypothese  weit  bedenklicher  gewesen,  nun,  da  sie  einmal  da 
war,  fragte  man  sie  nachträglich  nicht  mehr  nach  ihrem  Passe. 

Die  archaische  Kunst  hat  jenen  horror  vacui,  den  man 
einstmals  der  Natur  nachgesagt  hat,  wirklich  besessen.  Das 
gute  Stück  textilen  Stammes,  das  in  ihr  fortle})te,  mag  es  mit- 
verschuldet haben,  dass  sie  den  leeren  Raum  anfangs  für  ihren 
Widersacher  hält,  den  sie  zu  verdecken  und  förmlich  zu  über- 
weben und  zu  verkleiden  sucht.  So  ist  sie  denn  lange  auch 
in  blindem  Eifer  dem  Untergrund  ihrer  Figuren  spinnefeind. 
Erst  wendet  sie   ihren    ganzen  Ornamentenvorrath  daran,    den 


'  Lnschcke,  DorpatfM*  Universitäts-Programm   1880,  S.  8. 
'  Vgl.   hschubart   in    Jahn's    Jahrbüchern   für   Philologie    iinrl    Pädagojrik 
18G1,  J<.  308. 
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sie  über  ihn  so  reichlich  streut,  dass  die  Augen  des  Betrachters 
beunruhigt  sich  von  ihm  wegwenden.  Damit  schädigt  sie 
ihre  ganze  Wirkung,  aber  ihr  jugendliches  Empfinden  kennt 
die  Ruhe  nur  als  Zwang.  Und  wie  sie  nun  mit  ihrer  Orna- 
mentik zu  Ende  ist^  da  fUllt  sie  die  leeren  Räume  mit  herüber 
und  hinüber  sich  bunt  durcheinander  schlängelnden  Schrift- 
zeichen, was,  nebenbei  bemerkt,  der  Standpunkt  des  Meisters 
unseres  Werkes  gewesen  ist.  Früh  lernt  sie  an  den  tekto- 
nischen  Grenzen  Halt  machen,  aber  um  optische  kümmert  sie 
sich  niemals.  Welchen  Fltiss  wenden  doch  die  alten  Vasen- 
maler daran,  den  Mundrand  ihrer  Gefässe  auszuzieren,  und  wie 
oft  greifen  sie  mit  ihren  Bilderstreifen  sogar  in  das  Innere  ihrer 
Amphoren  und  Deinoi  hinein.  Erst  als  wir  jene  nie  ermüdende 
Verzierungslust  kennen  und  be wundem  gelernt  hatten,  waren 
uns  die  Schildbeschreibungen  Homers  und  Hesiods  nicht  mehr 
blos  poetische  Episoden.  In  ihnen  tritt  das  Princip,  den  vor- 
handenen Raum  auf  das  Aeusserste  auszunützen,  ganz  klar 
hervor,  das  ganze  Weltall,  wie  es  sich  in  den  Köpfen  der 
Menschen  jener  Zeit  gespiegelt,  findet  auf  dem  Rund  des 
Achillesschildes  seinen  Platz  und  findet  ihn  eben  darum,  weil 
seine  Grundeintheilung  in  concentrische  Kreise  die  denkbar 
höchstgetriebene  Raumökonomie  in  sich  fasst.  Und  ohne  ein 
ähnliches  Verfahren  wäre  es  kaum  verständlich,  warum  zum 
Schmucke  für  die  doch  immerhin  kleine  Kjrpsele  fast  die 
ganze  mythische  Welt  jener  Tage  aufgeboten  worden  sei. 

Es  ist  längst  erkannt,  dass  jenes  System  der  Raumein- 
theilung  durch  concentrische  Kreise  wie  es  die  Schildbeschrei- 
bungen des  Epos  zeigen,  nur  ein  Specialfall  des  Eintheilungs- 
principes  der  archaischen  Kunst  ist.  An  der  Wandung  der 
GefUsse  wird  es  durch  ein  System  von  Parallelkreisen  ersetzt, 
die  Kreise  werden  zu  Sti'eifen,  wenn  der  Körper,  den  sie 
umziehen  sollen,  geradliniger  Structur  ist.  Der  Zophoros  des 
ionischen  Gebälkes  ist  nicht  nur  seinem  Material  nach  ein 
Petrefact.  Das  Wesentliche  der  Kreisform  wahrt  der  Bild- 
streifen dadurch,  dass  sich  seine  Enden  zusaramenschliessen. 
Dass  diesem  Raurasystem,  wenn  es  folgerichtig  zu  Ende  ge- 
dacht ist,  und  Folgerichtigkeit  ist  hellenischem  Kunstgeftihl 
unerlässliehes  Bedürfniss ,  ein  eigenthümliches  Orientirungs- 
princip   zukommt,   das    mit    den   uns   so    geläufigen    Begriffen 
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Vom  und  Rückwärts  nichts  zu  thun  hat,  brauche  ich  für  jetzt 
blos  zu  erwähnen. 

Während  aber  diese  Gründe  nur  gegen  die  Jahn'sche 
Formulirung  der  Streifentheorie  und  nicht  gegen  diese  selbst 
geltend  gemacht  werden  können,  scheint  sich  mit  dieser  'ein 
Umstand  schwer  zu  vertragen,  den  man  flir  die  Seitentheorie 
vielfach  ausgebeutet  hat.  Die  einzelnen  Streifen,  gleichviel 
ob  sie  sich  um  drei  oder  vier  Seiten  herumziehen  oder  auf 
einer  befinden,  sind  selbstverständlich  gleich  lang  anzusetzen; 
nun  stehen  aber  zwei  Streifen  von  'je  zwölf  Scenen  zwei  von 
vier  und  fünf  gegenüber,  und  dabei  nicht  an  zwei  Langseiten 
und  zwei  entsprechende  Schmalseiten  zu  denken  fordert  eine 
gewisse  Ueberwindung.  Bedenkt  man  aber,  dass  die  beiden 
,Schmalseiten^  nicht  wie  sie  sollten  als  erste  und  dritte  oder 
als  zweite  und  vierte,  sondern  als  erste  und  fünfte  aufeinander 
folgen,  so  merkt  man  auch  ohne  einen  BUck  auf  die  jüngste 
Restauration,  dass  man  hier  statt  eines  Grundes  flir  die  Seiten- 
theorie nur  den  Schatten  eines  solchen  hätte. 

Von  den  flinf  übereinander  geordneten  Streifen  enthält 
der  unterste  nach  der  Jahn'schen  Zählung  flinf,  der  nächst- 
folgende zwölf,  der  dritte  eine,  der  vierte  wieder  zwölf,  der 
oberste  vier  Scenen  bei  stets  gleich  anzusetzender  Streifenlänge. 
Daraus  ergibt  sich  also  zunächst,  dass  der  dritte  Streifen  als 
das  Mittelbild  allen  übrigen  charakteristisch  gegenübertritt.  Er 
enthält  in  seiner  langen  friesförmigen  Darstellung  die  Einheit, 
welche  die  ihn  oben  und  unten  umsäumenden  durch  Summirung 
ihrer  Einzelposten  gewinnen.  AufflllUg  ist  dabei  vor  Allem  die 
so  ungleiche  Zahl  der  Einzelposten,  die  fürs  Erste  nur  die  An- 
nahme offen  zu  lassen  scheint,  dass  sie  durch  die  ungleiche 
Grösse  der  einzelnen  Theile  compensirt  w^erde,  und  diese  Auf- 
fassung hat  auch  der  Jahn  -  Overbeck*schen  Restauration  zu 
Grunde  gelegen.  Gehen  wir  aber  vom  dritten  Streifen  als 
dem  Mittelpunkte  aus,  so  hat  es  wieder  den  Anschein,  als  ob 
hierin  eine  gewisse  Gesetzmässigkeit  herrsche.  Die  beiden 
ihn  unmittelbar  umgebenden  Streifen  haben  dieselbe  Scenenzahl, 
je  zwölf,  die  beiden  entferntesten  scheinen  mit  ihren  vier  und 
flinf  Scenen  sich  wiederum  zu  entsprechen.  Wir  schlagen  nun 
zu  eindringenderer  Betrachtung  des  Problems  den  folgenden 
Weg   ein.     Wir   betrachten   zuerst  den   Mittelstreifen   in   Ver- 
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bindung  mit  den  beiden  ihn  umgebenden  und  schreiten  dann 
erst  zur  Betrachtung  des  oberen  und  unteren  Randstreifens 
vor.  Sehen  wir  zunächst  von  diesen  letzteren  völlig  ab,  sö 
scheint  die  Lösung  des  Restaurationsproblems  ziemlich  einfach. 
Zunächst  werden  wir  dem  Mittelstreifen,  der  sich  schon  durch 
seine  einheitUche  Darstellung  heraushebt,  eine  grössere  Höhe 
einräumen  müssen  (auf  Grund  der  gewiss  durchschlagenden 
Analogie  der  Vasenbilder),  die  bis  zum  Doppelten  der  Höhe 
jedes  der  angrenzenden  Streifen  gesteigert  werden  kann,  welche 
selbstverständlich  einander  hierin  gleich  angesetzt  werden 
müssen.  Aber  ausserdem,  ^dass  die  Summe  jener  beiden  Streifen 
gleich  ist,  ist  auch  die  Anzahl  der  Posten,  die  diese  bilden 
(zwölf  Scenen),  völlig  gleich.  Da  liegt  denn  der  Schluss  nahe, 
dass  das  seinen  Grund  in  der  gleichen  Grösse  der  einzelnen 
Posten  habe.  Die  gleiche  Scenengrösse  ist  hier  eine  so  ein- 
leuchtend berechtigte  Forderung,  dass  sich  die  Frage  lohnt, 
warum  man  sie  nicht  beachtet  habe.  In  den  Bildern  dieser 
zwei  Streifen  selbst  ist  kein  Grund  zu  entdecken,  wohl  aber 
in  jenen  der  folgenden.  Nur  weil  man  in  den  äusseren  Streifen 
Scenen  reconstruirt  hat,  die  den  Raum  von  sieben  und  von  neun 
Bildern  der  inneren  umfassen,  darum  konnte  man  fUr  diese  eine 
so  einfache  Anordnung  nicht  brauchen.  Wir  aber  sehen  ja  von 
dieser  gefilhrlichen  Nachbarschaft  vorläufig  ab.  Dann  erkennen 
wir,  wie  schwer  es  sich  hat  Overbeck  werden  lassen,  jene 
Forderung  zu  umgehen.  So  hat  er  im  vierten  Streifen  aus  der 
Parisurtheilscene  zwei  gemacht,  indem  er  die  das  Local  be- 
zeichnende Artemis  mit  Löwe  und  Pardel  gegen  Jahn  als  be- 
sonderes Bild  gezählt  hat.'  Damit  war  die  störend  gleiche 
Zwölfzahl  beseitigt,  und  um  die  ungleiche  Grösse  der  Bilder 
80  recht  zu  demonstriren,  ist  jedem  der  beiden  Streifen  eines 
von  unverhältnissmässiger  Länge  eingefügt.  Im  zweiten  dehnt 
sich  die  Verfolgung  des  Perseus   durch  die  Gorgonen  dadurch 

1  Das  thut  auch  neuerdings  wieder  Curtius,  Das  arch.  Bronzerelief  aus 
Olympia,  aus  den  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  1879  zum  Schluss 
und  Murray,  A  history  of  greek  seulpture,  2S.  62,  der  sogar  vierzehn 
Scenen  gewinnt,  indem  er  die  siebente  Scene  in  zwei  zertheilt,  eine  die 
Dioskurenund  Helena,  die  zweite  >viederum  Helena  und  Aithra  enthaltend. 
Gegen  diesen  Versuch  protestirt  jedoch  das  beigeschriebene  Epigramm 
TuvoaptBa  *£X^vav  9e'p£Tov,  A'iOpav  o'  eXxcrrov 
'AöavaOev. 
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aus,  dass,  ohnedassPaueanias  etwas  davon  erwähnte,  die  getödtete 
Medusa  nebst  Hermes  und  Athene  beigefügt  sind,  und  im  vierten 
ist  der  Geryoneuskampf  irrthümlich,  wie  schon  längst  bemerkt 
wurde,  nach  dem  breiten  Schema  einer  chalkidischen  Vase  re- 
staurirt  worden,  die  auch  die  Herde  des  Ungeheuers  als  Zu- 
gabe verantworten  muss.  An  dem  Bilde  des  Dionysos  in  der 
Grotte  derselben  Reihe  lässl  sich  gleichfalls  ohne  Mühe  eine 
Kürzung  seiner  unberechtigt  grossen  Ausdehnung  vornehmen. 

Ich  will  hier  nicht  weiter  in  Einzelnes  eingehen  und 
erinnere  lieber  an  das,  was  uns  typengeschichtliche  Unter- 
suchungen stets  aufs  Neue  lehren.  Die  archaische  Kunst  weiss 
mit  dem  gegebenen  Räume  zu  pactiren  und  sich  nach  der  Decke 
zu  strecken.  Die  resolute  Art,  wie  sie  darnach  ihre  Typen  zu 
dehnen  wie  zu  kürzen  versteht,  mahnt  an  die  Sage  vom  Bett 
des  Prokrustes.  Wenden  wir  diese  Erfahrung  auf  das  uns 
beschäftigende  Problem  an,  so  gelangen  wir  zu  folgendem  ein- 
fachen Resultat.  Der  Mittelstreifen  der  Kypsele  war,  da  er 
eine  einheitliche  Darstellung  enthielt,  ein  ungetheiltes  Friesband; 
wären  die  beiden  ihn  umgebenden  gleichfalls  so  einfacher 
Structur  gewesen ,  so  würde  gleichfalls  je  eine  Darstellung  ge- 
nügt haben,  sie  zu  füllen.  Die  Zwölfzahl  der  Scenen  setzt  eine 
ihr  entsprechende  tektonische  Gliederung  des  Raumes  voraus, 
und  damit  haben  wir  statt  eines  Zophoros  hier  das  Triglyphen- 
system.  Aber  eine  solche  Raumgliederung  hätte  für  Overbeck 
die  Folge  gehabt,  jene  Forderung  der  gleichen  Scenengrösse 
zu  formuliren,  und  darum  musste  ihr  ausgewichen  werden. 
Das  hat  ihn  denn  dazu  geführt,  die  Scenen  einfach  wie  Perlen 
an  eine  Schnur  zu  reihen.  Römische  Sarkophage  geben  dazu  das 
Vorbild,  wie  sie  es  Jahn  zu  seiner  Vertheilung  der  Bilder 
auf  drei  oder  eine  Seite  gaben.  Was  darüber  gesagt  ist,  behält 
auch  hier  seine  Geltung.  Wie  sicher  unsere  fortschreitende 
Erkenntniss  der  archaischen  Kunstweise  solche  Vorurtheile 
beseitigt,  zeigt  uns  der  Pantazidis'sche  Restaurationsversuch, 
der  trotz  aller  seiner  sonstigen  Sonderbarkeiten  eine  streng 
tektonische  Raumgliederung  als  Grundlage  der  Bilderver- 
theilung  aufweist. 

Nun  müssen  wir  uns  von  dieser  leichten  Aufgabe  weg 
zur  Betrachtung  der  Randstreifen  wenden,  vor  denen  wir 
bisher  die  Augen    geschlossen    haben.    Droht  uns  ja  von   hier 
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die  Gefahr,  die  unser  bisheriges  Gebäude  in  einen  Trümmer- 
haufen verwandeln  soll.  Ich  mache  mich  zuerst  an  die  unterste 
Reihe,  als  an  das  Fundament,  auf  dem  ich  eigentlich  meinen 
Bau  hätte  beginnen  sollen,  und  setze  zunächst  die  ganze  Be- 
schreibung, wie  sie  Jahn  nach  Tansanias  gibt,  wörtlich  her. 
Jahn  hat  die  Zählung  der  Scenen  durchgeführt;  ich  gebe  auch 
diese,  aber  mit  einer  kleinen  Aenderung.  Jahn  hat  ausser 
den  arabischen  Ziffern  noch  lateinische  Buchstaben  fUr  die 
Unterabtheilung  verwandt,  ich  zähle  die  Scenen  fortlaufend 
numerirend. 

,Auf  dem  untersten  Felde  war  dargestellt : 

1.  Oenomaos  auf  einem  Zweigespann  Pelops  verfolgend, 
welcher  auf  seinem  mit  zwei  Flügelrossen  versehenen 
Wagen  Hippodameia  neben  sich  hat. 

2.  Vor  dem  Hause  des  Amphiaraos  steht  eine  Alte,  die  den 
kleinen  Amphilochos  trägt,  ferner  Eriphyle  mit  dem  Hals- 
bande, neben  ihr  die  Töchter  Eurydike  und  Demonassa 
und  der  nackte  Knabe  Alkmaion.  Baten  der  Wagenlenker 
hält  die  Zügel  mit  der  einen  Hand,  mit  der  anderen  eine 
Lanze.  Amphiaraos  steht  mit  einem  Fuss  auf  dem  Wagen 
und  wendet  sich  mit  gezücktem  Schwert  nach  Eriphyle  um. 
Die  Leichenspiele  zu  Ehren  des  Pelias  und  die  Zuschauer. 

In  der  folgenden  Beschreibung  kann  man  mehrere  Scenen 
unterscheiden. 

3.  Herakles  auf  einem  Throne  sitzend,  hinter  ihm  eine  phry- 
gische  Flötenbläserin.i 

4.  Pisos,  Asterion,  Polydeukes,  Admetos,  Euphemos  mit 
Zweigespannen  wettfahrend,  der  letzte  als  Sieger. 

5.  Admetos  und  Mopsos  im  Faustkampf,  zwischen  ihnen  ein 
Flötenbläser. 

6.  lason  und  Peleus  ringend. 

7.  Eurybotas  den  Discus  werfend. 

8.  Melanien,  Neotheus,  Phalareus,  Argeios  und  Iphiklos  im 
Wettlauf,  der  letztere  bekommt  als  Sieger  einen  Kranz  von 

9.  Akastos,  neben  welchem  Dreifüsse  als  E^ampfpreis  und  die 
Töchter  des  Pelias   sich  befinden,   unter  diesen  Alkestis. 

^  Ich  theile  hier  gleich  die  einleuchtende  Bemerkang  Benndorfs  mit,  dass 
die  fFlOtenbläserin'  männlich  ist.  Das  Versehen  erklärt  sich  ans  der 
flir  eine  spätere  Zeit  befremdenden  Tracht. 
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10.  lolaos  als  Sieger  im   Wettkampf  mit  dem  Viergespann. 

1 1.  Herakles  erlegt  mit  dem  Bogen  die  Hydra  im  Beisein  der 
Athene. 

12.  Phineus,  dem  die  Boreaden  die  Harpyien  verjagen.^ 
Man  sieht  vielleicht  nicht  ohne  Ueberraschung^  wie  nahe 

die  Lösung  des  Räthsels  Hegt.  Ich  brauchte  die  Jahn'sche 
Zählung  gar  nicht  anzutasten.  Nur  die  Annahme  war  noth- 
wendig,  dass  die  einzelnen  Scenen  der  grossen  Darstellung  der 
Leichenspiele  zu  Ehren  des  Pelias  den  übrigen  Scenen  gleich- 
werthig  seien,  und  die  vollste  Uebereinstimmung  mit  den  beiden 
anderen  Zwölfbilderstreifen  tritt  zu  Tage.  Aber  trotz  der 
schlagenden  Analogie  möchte  doch  noch  ein  Bedenken  erhoben 
werden.  Man  wird  sich  auf  Beispiele  wie  das  der  Klitiasvase, 
die  ja  die  Leichenspiele  zu  Ehren  des  Patrokles  schildert,  und 
mit  noch  grösserem  Nachdruck  auf  die  korinthische  Vase  aus 
Caere  Mon.  X.  4  und  5  berufen,  deren  enger  Zusammenhang 
mit  der  Kypselidenkypsele  ganz  besonders  auffällig  erscheint; 
verbindet  sie  doch  auch  dieselben  Leichenspiele  mit  dem  Aus- 
zug des  Amphiaraos,  und  man  wird  vielleicht  desshalb  die 
zugartige  Composition  für  unser  Bild  vorschlagen  wollen.  Die 
genauere  Betrachtung  dieser  Beispiele  führt  aber  geraden  Weges 
zum  entgegengesetzten  Resultat. 

Auf  jenen  beiden  Geßlssen  ist  nur  die  eine  Scene  des 
Wagenrennens  streifenfüllend  componirt.  Das  korinthische 
enthält  aber  noch  zwei  weitere  Scenen,  Akastos  mit  den  beiden 
anderen  Preisrichtern  und  den  Ringkampf  des  Peleus,  die  auf 
unseren  Streifen  den  Scenen  9  (vgl.  3)  und  6  entsprechen. 
Diese  beiden  Scenen  sind  unter  den  Henkeln  angebracht, 
während  des  Amphiaraos  Ausfahrt  wieder  die  andere  Streifen- 
hälfte füllt.  Der  gegebene  Raum  ist  hier  wie  dort  für  die 
Composition  bestimmend,  und  da  die  Raumeinth eilung  der  Ky- 
psele  eine  andere  war,  so  müssen  damit  auch  seine  Bilder  sich 
verändert  haben.  Wir  nahmen  an,  dass  dort  das  Wettrennen 
nicht  mehr  Platz  einnahm  wie  der  Ringkampf,  und  das  ganz 
andere  Verhältniss  auf  der  Vase  beweist  nichts  mehr,  da  wir 
nachweisen  können,  dass  der  Vasenmaler  die  Scene  des  Wett- 
rennens zu  seinem  Zwecke  hat  strecken  müssen.  Er  lässt 
sechs  Viergespanne  auf  dem  Plan  erscheinen,  während  dort  nur 
fünf  Zweigespanne  dargestellt  waren,  und  ausserdem  stehen  hier 
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die  Kampfpreise  in  der  Rennbahn,  während  sie  dort  nach  der 
Analogie  von  9  auf  3  angebracht  sein  mochten J 

Glücklicherweise  lässt  sich  unsere  Annahme,  dass  die 
einzelnen  Scenen  der  Leichenspiele  den  übrigen  Scenen  gleich- 
werthig  waren,  aber  auch  direct  beweisen.  Es  ist  ein  Irrthum 
der  alten  Exegese,  den  Pausanias  wohl  nur  nachspricht,  dadurch 
erklärlich.  Als  letzte  Scene  der  Spiele  führt  unser  Gewährs- 
mann lolaos  als  Sieger  auf  seinem  Gespann  auf.  Damach 
kommt  Herakles'  Kampf  mit  der  Hydra.  Da  hat  man  schon 
längst  bemerkt,  dass  jene  Scene  zur  folgenden  im  besten  Ver- 
hältniss  steht;  auf  Vasenbildem  haben  wir  ja  so  oft  zu  einer 
Heraklesthat  lolaos  mit  dem  Wagen  wartend  als  Gegenbild 
wie  in  directer  Verbindung,-  während  sie  mit  der  unmittelbar 
vorhergehenden  Scene  der  Spiele  keinen  Sinn  hat.  Nun  ist 
aber  nur  bei  einer  solchen  Gleichsetzung  der  Irrthum  völlig 
erklärlich,  während  die  alten  Exegeten  sicher  davor  bewahrt 
worden  wären,  hätten  sie  die  Overbeck'sche  Restauration  statt 
des  Originals  vor  sich  gehabt.  In  der  fortlaufenden  Nume- 
rirung,  wie  ich  sie  den  Jahn'schen  Scenen  gegeben  habe, 
findet  das  Verhältniss  seinen  klaren  Ausdruck.  Nr.  10  hat 
eine  andere  Deutung  als  die  dort  gegebene  zu  erhalten,  aber 
seine  Stelle  bleibt  gleich.  Nach  der  Jahn'schen  Zählung  müsste 
man  aus  einem  3  h  ein  4  a  machen. 

Ich  wende  mich  nun  zum  obersten  Streifen.  Hier  scheidet 
die  Jahn-Overbeck'sche  Restauration  nur  vier  Scenen.  Es  sind : 
1.  Odysseus  und  Kirke,  2.  Chiron,  Thetis  und  die  Nereiden 
und  Hephaistos,  3.  Nausikaa,  4.  Herakles  und  die  Kentauren. 
Unter  den  fUnf  Scenen  des  untersten  war  es  eine,  die  sich  bei 
genauer  Betrachtung  in  acht  Scenen  auseinanderlegte  und 
damit  die  gewünschte  Zwölfzahl  gab.  Die  Kentaurendarstellung 
hier  besitzt  gewiss,  wie  uns  die  Vasenbilder  lehren,  eine  ähn- 
liche Dehnbarkeit,  aber  da  sie  nur  mit  einem  Wort  erwähnt 
und  nicht  wie  der  Agon  um  Pelias  ausführlich  beschrieben 
wird,   so    ist   uns    hierin  völlig    freie  Hand    gelassen.     Indess 


>  Die  Zuschauer,  die  Pausanias  erwähnt,  sind  hier  unumgänglich  nöthig  zur 
Ausfüllung  des  grossen  leeren  Raumes  über  den  Wagen.  Sie  sind  wohl 
auch  zur  Ausgleichung  der  Scenen  mit  verwendet  worden.  Die  siebente 
mit  ihrer  Einzelfigur  bedurfte  einer  solchen. 

«  Vgl.  Brunn,  N.  Rh.  Mus.  V,  391. 
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scheint  es  mir  gar  nicht  nöthig,  hier  bis  zum  Aeussersten  vor- 
zugehen und  den  übrigen  drei  Scenen  neun  Kentaurenbilder  anzu- 
fügen, was  doch  immerhin  kein  gutes  Verhältniss  geben  möchte. 
Wir  wollen  vorerst  die  anderen  Darstellungen  einer  näheren 
Betrachtung  unterziehen  und  sind  dabei  in  der  angenehmen 
Lage,  eine  tüchtige  Vorarbeit  benützen  zu  können. 

In  seinenArchäologischenMiscellenS.öhatLöschcke  darauf 
hingewiesen,  auf  welch'  schwankender  Basis  die  antike  Exegese 
dieses  obersten  Streifens  ruht.  Pausanias  gibt  ja  selbst  an, 
dass  man  hier  der  Inschriften  entbehrte  und  Conjecturalkritik 
treiben  musste.  Dasselbe  war  auch  bezüglich  des  Mittelstreifens 
nöthig  gewesen,  und  wie  wir  uns  dort  durch  die  verschiedenen 
alten  Vermuthungen  keineswegs  gebunden  fühlen  können,  so 
haben  wir  auch  hier  freie  Hand.  Löschcke  hat  hier  mit  gutem 
Grunde  die  Deutung  auf  Odysseus  und  Kirke  aus  der  Odyssee, 
wie  die  Waffenbringung  zu  Achill  aus  der  Ilias  abgelehnt.  Aus 
jenen  Epen  zu  schöpfen  lag  den  gelehrten  spätgeborenen  Exegeten 
eben  so  nah,  als  es  dem  Künstler  fern  lag,  der  ja  selbst  noch 
am  purpurnen  Königsmantel   der  Sage   mitgearbeitet    hat. 

Das  hochzeithche  Lager  in  der  Höhle,  das  Mahl,  das  davor 
gerüstet  wird,  Chiron  an  der  Spitze  eines  herannahenden  Wagen- 
zuges, der  Ueberirdische  herbeiführt,  das  erinnert  uns  auch 
in  der  Abfolge  der  Scene  so  bestimmt  an  die  ganz  verwandte 
Darstellung  der  Peleus-  und  Thetis-Hochzeit  auf  der  Klitiasvase, 
dass  wir  trotz  der  verschiedenen  Fassung  auch  hier  mit  Löschcke 
den  gleichen  Mythos  erkennen  dürfen,  zumal  auch  die  von 
Hephaistos  geschmiedeten  Waffen  als  Geschenk  an  Peleus  ihre 
Beglaubigung  haben.  Aber  warum  Löschcke's  Kritik  bei  dem 
^kleinen  Nausikaabild^  plötzlich  Halt  macht,  das  gestehe  ich 
nicht  recht  verstehen  zu  können.  Die  Bedingungen  liegen 
doch  hier  nicht  anders.  Wiederum  schöpfen  die  Exegeten  aus 
ihrem  Hausbrunnen,  warum  soll  der  hier  gerade  der  Born  des 
Künstlers  sein?  Die  Beschreibung  des  Pausanias:  lIapÖ£vou<;  Ik 
67:1  i^[jL(6v(i)v ,  TTjv  (xev  6)^oujiav  Ta<;  fjVia^'  tyjv  Se  eirtxeijxevrjv  y.flcXu[X(xa 
swi  T?)  x£9aX^  mit  der  Erklärung:  Naücxav  ts  vcpLilJouffiv  £ivai  tyjv 
'AXx(voü  %a\  TT}v  OepflCTcaivav  eXauvouca^  ewl  lou;  tcXuvc6(;  stimmt 
schlecht  zu  Homer,  und  dies  kann  meines  Erachtens  kein  Grund 
für  ihre  Richtigkeit  sein.  Sehr  gut  stimmt  die  Gruppe  aber  zu 
den  vorhergehenden  Nereiden  wagen.    Nur  das  Gespann  ist  ein 
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anderes^  es  sind  eben  keine  Nereiden,  die  sich  der  poseidonischen 
Flügelrosse  bedienen  können.  Aber  auch  auf  der  Klitiasvase 
folgt  den  Götterquadrigen  und  dem  Seepferde  des  Okeanos 
Hephaistos  auf  einem  Maulthier.  Ich  will  keineswegs  behaupten, 
dass  der  Maulthierwagen  dem  Hephaistos  vor  ihnen  gehöre  und 
gar  seine  Aphrodite  trüge,  deren  Anwesenheit  hier  besonders  er- 
wünscht wäre.  Die  Heimfiihrung  der  Aphrodite  durch  Enyalios 
auf  dem  zweiten  Streifen  wie  andere  Gründe  sprechen  dagegen. 
Wenn  ich  indess  bezüglich  des  Namens  der  beiden  Frauen 
rathlos  bin,  so  glaube  ich  doch  bestimmt  behaupten  zu  dürfen, 
dass  es  Hochzeitsgäste  sind. 

So  haben  wir  statt  der  vier  Scenen  Jahn's  gar  nur  zwei: 
die  Hochzeit  des  Peleus  und  Herakles'  Kentaurenkampf.  Es 
bedarf  keines  Hinweises,  wie  treflFlich  diese  beiden  zusammen- 
passen, der  Chiron  genügt  dazu  vollauf.  Aber  es  wird  dann 
auch  die  sonderbare  Eigenthümlichkeit  begreiflicher,  warum 
dieser  Streifen  keine  Inschriften  trug.  Der  Mittelstreifen  hatte 
auch  keine,  weil  er  eine  einzige  und  einheitliche  Scene  trug, 
die  beiden  gi*ossen  Bilder  hier  schienen  auch  solche  entbehren 
zu  können.  Beidemale  sollte  der  Zusammenhang  das  Einzelne 
erklären.  Das  mag  wohl  für  die  Zeitgenossen  seine  Berechtigung 
gehabt  haben,  für  uns  will  es  freilich  nicht  reichen. 

Wenn  irgendwo,  so  passt  auf  unseren  Fall  das  hesiodeische 
ocü)  ::as5v  fjfjiiou  TravToq.  Wozu  die  vier  Scenen  nur  nothdürftig 
gereicht  hätten,  das  füllen  die  zwei  vollauf.  Sic  gehören  zu 
jenen,  die  sich  die  früharchaische  Kunst  für  die  längsten  ihrer 
Bildstreifen  aufzusparen  pflegte,  und  wir  können,  da  wir  diesmal 
die  Entscheidung  nach  freiem  Ermessen  zu  fällen  haben,  kaum 
Besseres  thun  als  jeder  der  beiden  Scenen  die  Hälfte  des  ver- 
fügbaren Raumes  überlassen.  Wenn  wir,  wie  wir  wohl  füglich 
dürfen,  den  Dienerinnen  vor  der  Höhle  eine  besondere  , Platte^ 
zuweisen,  dann  reichen  die  vier  weiter  verfügbaren  ziemlich 
knapp  fUr  den  Hochzeitszug,  und  ebenso  scheint  mir  der  Kentauren- 
kampf des  Herakles  dabei  nicht  mehr  übermässig  ausgedehnt. 

Wiederholen  wir  kurz  das  bisherige  Resultat  unserer 
Untersuchung  bezüglich  der  Vertheilung  der  Bildwerke  an 
unserer  Kypsele.  Um  die  Mitte  derselben  zog  sich  in  der 
Form  eines  breiten  Bandes  ein  Friesstreifen,  der  oben  wie  unten 
von    je   zwei    Triglyphen Systemen   eingefasst  war,    von  denen 

Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CYIIl.  Bd.  I.  Hft.  ^  ö 
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jedes  zwölf  Bildplatten  enthielt.  Alle  fünf  Streifen  waren  von 
gleicher  Länge  anzunehmen.  Indess  wir  sprachen  in  diesen 
zwei  Sätzen  bereits  mehr  als  angenommen  aus,  als  wir  in  der 
That  erweisen  konnten.  Triglyphensysteme  sind  ein  zu  be- 
stimmtes Wort  ftlr  das,  was  wir  herausbekamen.  Wir  mussten 
die  vier  Nebenstreifen  nur  in  je  zwölf  gleiche  und  streng 
gegliederte  Theile  vertheilen.  Die  Art  der  Gliederung  selbst 
haben   wir  erst  genauer  darzulegen. 

Zunächst  wenden  wir  unseren  Blick  nach  den  früh- 
archaischen Vasen..  Für  die  streifenförmige  Composition  haben 
wir  dort  Beispiele  in  Hülle  und  Fülle,  aber  auch  die  auf  eng- 
begrenzter Platte  hat  dort  ihre  Vertretung.  Wir  finden  sie  in 
dem  Räume,  den  die  Henkel  beiderseits  dem  Rundstreifen 
entziehen,  und  allenfalls  auf  den  Henkelflächen  selber,  also 
dort,  wo  das  alte  Raumsystem  ein  Loch  bekam.  Es  genügt, 
hier  aus  der  ganzen  Masse  nur  jene  zwei  Beispiele  anzuziehen, 
auf  welche  bereits  früher  verwiesen  war.  Die  korinthische 
Vase  Mon.  X,  4  und  5  zeigt  den  ersten,  die  Klitiasvase  den 
zweiten  Fall  und  diesen  unserem  Problem  noch  verwandter,  indem 
sie  je  drei  solcher  Scenen  übereinanderschiebt,  ganz  in  der 
Art  der  grossen  olympischen  Bronzeplatte.'  In  dieser  un- 
scheinbaren Rolle  hat  sich  das  Plattenbild,  wie  wir  es  der  Kürze 
halber  nennen  wollen,  nicht  allzulange  gefallen,  es  ist  bekannt, 
wie  es  nach  und  nach  erstarkte  und  schliesslich  das  ganze 
Greftlss  für  sich  in  Anspruch  nahm.  Es  war  eine  neue  Raum- 
anordnung, der  es  zum  Siege  verhalf.  Aber  jenes  neuen  Prin- 
cipes  wird  sich  das  Plattenbild  erst  spät  bewusst,  ursprünglich 
erscheint  es  nur  als  ein  Friesausschnitt;  ein  Gedanke,  der  im 
Triglyphensystem  seinen  vollsten  Ausdruck  gefunden  hat.  Wie 
der  Zophoros,  so  ist  das  Triglyphon  des  hellenischen  Tempels 
ein  Petrefact,  und  für  ihr  ursprüngliches  Verhältniss  zu  einander, 
das  mit  ,dorisch'  und  ,ionisch'  wohl  wenig  zu  thun  hat,  bleibt 


>  Siehe  Curtius  a.  a.  O.  Hieher  gehören  auch  die  Ständer  der  DreifasR' 
vasen,  die  als  offenkundige  Bronze-Imitationen  eine  besondere  Stellung 
einnehmen.  Ich  möchte  hier  nebenbei  der  Meinung  Ausdruck  geben, 
dass  die  Heimat  dieser  Gefässgattung  nicht  in  Attika  zu  suchen  sei, 
was  ich  auch  speciell  für  das  Archäologische  Zeitung  1881,  Tafel  4 
publicirte  Exemplar  aus  Tanagra  geltend  machen  möchte. 
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der  Hinweis  auf  ihr  frindlicbea  Nebeneinanderscin  im  hocb- 
alten  Tempel  zu  Assos  sehr  lehrreicli. 

Auch    das  Triglyplion   ist   auf  dem  Boden   der  Tektonik 
entstanden,   zu   einer  Zeit, .als   die  Architektur  noch  nicht  als 
selbständige  Kunst   aus   derselben    emporgewachsen    war,   die 
es  wie  ihren  übrigen  Wortvorrath  von  hier  aus  in  ihre  Formen- 
Bprache  aufnahm.     Darum  begegnet  es  uns   so  häutig  auf  tek- 
tonischen  Werken,  auf  etruskischen  Kisten,   italischen  Sarko- 
phagen und  heUenischen  Altären.    Aus  seiner  Structur  liat  man 
immer  wieder  auf  ursprünglichen 
Holzcharakter   schUessen    wollen, 
das  gäbe  für  unsere  hölzerne  Lade 
einen    Grund   mehr,   es   für  sich 
zu    vindiciren.     Aber    wo    sollte 
man  Analogien  flir  Übereinander- 
laufende   Triglyphensysteme   ent- 
deckenkönnen? Nun, sie  sind  auf 
Werken  zufinden,die dem  unseren 
gleichzeitig  zu  sein  beanspruchen. 
Die   beigefilgte   Abbildung   einer 
frikbarchaischcn  Bronzeplatte  aus 
Olympia  zeigt  sie  so  in  ornamen- 
taler Verwendung,  und  sie  ist  nicht 
die  einzige.  Das  gleichartige  Oma- 
mentsystem    dieser    Platten  '   hat 
schon  Pantazidis  fiir  seine  Restau- 
ration  zu    verwerthen   begonnen, 
aber  erbat  zur  Scenentrennungdie 

Tori  benutzt,  die  sie  Beitlich  einfassen.  Die  Form ensprache  dieser 
Kunst  will  aber  sorgsam  belauscht  werden.  Die  Bronzeplätt- 
chen,  die  hier  in  Betracht  kommen,  sind  vertical  orientirt  und 
zum  Anheften  bestimmt,  sie  zeigen  deshalb  Heftschnüre  in  ihrer 
ganzen  Höhe,  die  einsäumenden  Triglyphensystcmc  zeigen  das 
horizontale  Decorationsprincip  ganz  so  wie  wir  es  vorausgesetzt 
haben,  und  dass  die  Heftschnüre  an  die  kSccnen grenzen  unserer 
Streifen,  die  ja  aus  dem  Holz  der  Kypsele  gesclinitten  waren, 


12.  13,   14.  CHrapnnoR,  Dodoiio,  Tafel   IG. 
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gar  nicht,  die  Dreischlitze  aber  trefflich  passen,  will  doch  auch 
in  Betracht  gezogen  werden. 

Dürfen  wir  uns  aber  unsere  Zwölf bilderstreifen  als  Trigly- 
phensysteme  vorstellen,  dann  haben  wir  fUr  die  Reconstructions- 
arbeit  sehr  viel  gewonnen.  Erst  damit  können  wir  etwas  machen, 
was  einem  hocharchaischen  Werke  ein  wenig  ähnlich  sieht.  Die 
Masse  der  Lade  werden  dadurch  bedeutend  umgestaltet.  Da 
auf  jede  Seite  derselben  nur  drei  Bilder  jedes  Zwölfstreifens 
zu  stehen  kommen,  wenn  diese  Bilder  quadratisch  angenommen 
werden,  so  würde  sich  dieselbe  wie  ein  Rechteck  von  drei 
Einheiten  Breite  und  sechs  Einheiten  Höhe  ausnehmen.  Ich 
nehme  dabei  die  vier  Zwölfbilderstreifen  als  4,  den  Mittel- 
streifen als  l'/j  Einheiten  breit  an,  die  andere  halbe  Einheit 
gehöre  den  verbindenden  oder  trennenden  omamentirten  Leisten. 
Schieben  wir  aber  zwischen  je  zwei  Bilder  eine  Triglyphe  ein, 
so  haben  wir  auch  in  der  Breite  6  Einheiten  und  damit  den 
Körper  der  Lade  quadratisch.  Wir  können  aber  dann  auch  je 
zwei  Triglyphensysteme  gegen  einander  verschieben,  so  dasö 
stets  Metope  und  Triglyphe  übereinander  zu  liegen  kommt. 
Das  ist  eine  ästhetisch  wohl  zu  begründende  Forderung,  und 
zugleich  erinnert  das  so  entstehende  Schachbrettmuster  an  seine 
geometrischen  Verwandten  in  der  archaischen  Kunst.' 

Ich  gebe  hier  eine  Skizze  des  Seitenschemas  (a)  und 
daneben  die  Zeichnung  eines  Kästchens  (h)  auf  einer  bei  Jahn 


Arch.  Beiträge  Tf.  11  abgebildeten  rothfigurigen  Hydria,  die 
aus  dem  Ende  des  5.  Jahrhunderts  zu  datiren  sein  dürfte,  und 
denke,  dass  mich  dieser  Beleg  des  Suchens  nach  weiteren  ent- 
heben wird. 

Und   nun   zum  Deckel.     Wie    verschieden   hat   man   ihn 
behandelt.    Bald  hat  er  mit  dem  Kasten  ehrlich  theilen  dürfen, 

*  Vgl.  die  die  Klitiasvase  betreffende  Bemerkung  Roberts,  Archaeologische 
Zeitung  1883,  S.  349  Anm. 
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dann  hat  er  gelegentlich  den  ganzen  Bilderschmuck  geschenkt 
bekommen,  bald  gieng  er  wieder  ganz  leer  aus.  Die  Schwierig- 
keit ist  in  der  That  gross.  Von  den  von  Pausanias  beschrie- 
benen Bildern  kann  er  nichts  mehr  abbekommen,  bleibt  er 
aber  leer,  ja  dann  kann  es  mit  dem  horror  vacui  der  archai- 
schen Kunst,  von  dem  ich  oben  gesprochen  habe,  doch  so  weit 
nicht  her  sein.  Ich  sehe  nur  einen  Ausweg  aus  diesem  Laby- 
rinth. Mich  dünkt,  es  gieng  mit  diesem  Deckel  wie  mit  manchem 
anderen  Ding,  über  dessen  Aussehen  man  sich  eifrig  stritt. 
Man  fragte  die  erste  Frage  nicht,  die,  ob  er  überhaupt  jemals 
vorhanden  war.  Ja,  aber  wenn  die  Lade  keinen  Deckel  hatte, 
was  dann?  Nach  meinem  Restaurirungsversuche  mit  Fries 
und  Triglyphen  stellt  sie  sich  zu  jenen  tektonischen  Worten, 
die,  um  das  Gleichniss  festzuhalten,  nach  der  Tempeldeclination 
abzuwandeln  sind.  Ausser  jenen  vorhergenannten  Analogien 
sei  hier  als  besonders  naheliegend  noch  des  Votivreliefs  ge- 
dacht. Ich  glaube  die  Consequenz  meiner  Annahme  am  besten 
dadurch  zu  beweisen,  indem  ich  hier  wieder  eine  der  alten 
Bronzeplatten  als  Zeugniss  hersetze,  die 
ich  vorher  schon  angerufen.  Für  For- 
scher, die  unsere  Lade  als  eine  ganz 
specifisch  korinthische  ansehen  zu  müssen 
glauben,  sei  noch  erinnert,  dass  das  Tem- 
peldach im  Alterthum  als  korinthische 
Erfindung  galt.  Ich  glaube  weder  das 
Eine  noch  das  Andere,  aber  die  Möglich- 
keit wäre  vielleicht  vorhanden,  dass,  un- 
sere Anschauung  als  richtig  vorausge- 
setzt, gerade  die  Lade  als  Beweismittel 
citirt  worden  wäre,  wie  sie  Dio  Chrysostomos '  zu  ähnlichem 
Zwecke  einmal  citirt. 

Man  erwartet  vielleicht,  dass  ich  in  diesem  Zusammen- 
hange über  die  absoluten  Masse  unserer  Lade,  beiläufig  be- 
merkt eine  viel  discutirte  Materie,  handele;  indess  entfällt  für 
mich  der  Grund  dazu.  Ich  halte  sie  ja  nicht  für  einen 
Kleiderkasten,  sondern  für  die  Kypsele  der  Kypseliden.  Damit 
ist  ihr  praktische  Verwerthung  noch  nicht  abgesprochen.   Aber 


J  Oratio  11.  45;  Overbeck,  Schriftqu.  257. 
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selbst  die  Berechtigung  dieses  Gesichtspunetes  zugegeben,  kann 
ich  mich  doch  nicht  von  der  Fruchtbarkeit  desselben  über- 
zeugen. Wir  haben  die  möglichst  richtige  Restauration  anzu- 
streben,  aber  ihren  Massstab  selber  zu  bezeichnen ,  werden 
wir  kaum  in  die  Lage  kommen. 

Ich  wende  mich  daher  lieber  gleich  zu  jenem  Problem, 
dessen  schon  anfangs  Erwähnung  geschehen  ist.  Wie  kam  es,  dass 
Pausanias  in  einer  Weise  um  die  Lade  gieng,  für  die  wir  das 
Gleichniss  mit  seinen  eigenen  Worten  hersetzen  können.  Er 
spricht  von  dem  Bustrophedon  der  Inschriften  der  Bilder: 
'Azb  TOü  TtepoTO?  Tou  Stüoüc;  ewtorpe^ei  xcov  ezwv  to  SsuTepov  (ooxsp  ev 
StauXoü  Spöfxw.  Jahn  konnte  noch  darüber  schreiben:  ,Die  Bild- 
werke gaben  dazu,  so  viel  ich  sehen  kann,  keine  Veranlassung^ 
Wir  können  heute  leicht  weit  mehr  sehen,  und  der  einfache 
Grimd  wäre  unseren  geschärften  Augen  kaum  so  lange  ent- 
gangen, hätte  man  sich  an  die  ganze  Frage  neu  herangewagt, 
statt  auf  der  alten  und  morsch  gewordenen  Fundamentirung 
weiter  zu  bauen.  Das  angegebene  Gleichniss  und  höchstens  ein 
Blick  auf  unser  Schachbrett-Schema  aber  bringt  jeden  Leser 
sofort  auf  die  Vermuthung,  ob  nicht  etwa  die  Bilder  gleich  den 
Inschriften  bustrophedon  orientirt  waren.  Diese  Frage,  die  zu 
Jahn's  Zeiten  auch  nur  zu  stellen  unmöghch  war,  können  wir 
mit  voller  Sicherheit  entscheiden. 

Ich  brauche  mich  gar  nicht  erst  auf  den  Zusammenhang 
zwischen  Schrift-  und  Kunstgeschichte,  als  dem  des  Theiles 
und  des  Ganzen,  zu  berufen,  sondern  will  zunächst  vom  ältesten 
Raumsystem  der  archaischen  Kunst  wieder  sprechen  und  die 
Möglichkeit  einer  solchen  Anordnung  darlegen,  dann  habe  ich 
ihr  wirkliches  Vorhandensein  auf  unserem  Object  nachzuweisen. 

Ich  habe  es  oben  schon  kurz  ausgesprochen,  dass  dem 
eigenthümlichen  Raumsystem  der  archaischen  Kunst  ein  anderes 
Orientirungsprincip  entspricht  als  das  uns  geläufige.  Unser 
,vorn^  und  ,rückwärt8'  enthält  implicite  die  dreidimensionäre 
Raumanschauung  in  sich,  die  archaische  Kunst  steckt  aber 
von  Haus  aus  so  tief  im  Textilstil,  dass  sie  auch  dort,  wo  sie 
Körper  umkleidet,';  nur  die  beiden  Dimensionen  der  Fläche 
kennt.  Längsstreifen  oder  Querstreifen,  das  ist  Alles,  was  sie 
zu  vergeben  hat.  Ihr  eigenstes  Element  bleibt  aber  die  Kreis- 
form,  aus   der   sich   die  anderen   leicht   ableiten   lassen.     Ein 
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simples  Schema  genügt,  um  daran  die  Orientirungsverhältnisse 
als  Consequenz  der  Raumverhältnisse  klar  zu  machen. 

Die  Bustrophedonorientirung  der  geraden  Linien  ist  nur 
die  Mahnung  ihrer  Ahstammimg  aus  dem  geschlossenen  Kreise. 
In  diesem  Sinne  will  auch 

die  Verschiebung    der        ^      >^        ^^^"^^^^^^^               — »- 
übereinandergelegten  Tri-"  H j]     C H      

glyphensysteme ,  die  ich      ^.^__^x         ^^::?: — :^^  ^^ 

vorgeschlagen  habe,    ge-  "^ 

nommen  sein,  dadurch  tritt  der  ursprünglich  spirale  Charakter 
dieser  Geraden  hervor. 

Es  liegt  in  der  Natur  der  Buströphedonanordnung,  dass 
sie  sich  rasch  verwischen  muss.  Sie  ist  die  Brücke  zm*  rechts- 
wie  zur  linksläufigen  Orientirung,  aber  kein  Compromiss  der 
beiden,  wie  man  meinen  könnte.^ 

Lange  hat  die  hellenische  Kunst  sich  zu  entscheiden  ge- 
schwankt. Erst  hat  sie  sich  mehr  nach  rechts,  dann  wieder 
entschiedener  nach  links  geneigt,'^  aber  just  als  sie  im  Begriffe 
war,  sich  endgiltig,  nach  dem  Vorbilde  der  Schrift,  für  diese 
Seite  zu  entscheiden,  stürzte  das  ganze  archaische  Raumsystem 
zusammen  und  ein  neues  stand  an  seinem  Platze. 

Die  Buströphedonanordnung  im  Restaurationsentwurf  der 
Lade  selbst  durchzuführen,  bietet  meines  Erachtens  nicht  nur 
keine  erheblichen  Schwierigkeiten,  sondern  fördert  ihn  durch 
wichtige  Fingerzeige.  Wir  beginnen  mit  dem  untersten  Streifen. 
Die  Wagen  der  ersten  beiden  Scenen  lassen  auch  in  der  Over- 
beck'schen  Tafel  keinen  Zweifel  über  die  Orientirung.  In  der 
vierten  Scene  treffen  wir  wieder,  und  da  auf  einmal  fünf  Wagen. 
Overbeck  lässt  sie  nach  rechts,  im  Gegensinne  zu  den  übrigen 
eilen,  wir  müssen  sie  umstellen.  Dass  sie  auf  den  thronenden 
Herakles  zurennen,  ist  ja  kaum  nöthig,  zumal  dieser  nach  unserer 


*  Ihr  Zusammenhang  mit  der  Spirale  beweist  für  die  Kypsele  die  An- 
gabe des  Pausanias  a.  a.  O.  yiypxizxai  os  ski  ttj  Xdcpvaxt  xal  ctXXwg  x«  £;:i- 
Ypa(jL{AaTa  IXi^pioti;  aujißaXiaOai  yaXenoTi;.  In  gerader  Richtung  werden  blos 
die  kurzen  Namen  verlaufen  sein,  aber  wohl  gleichmässig  horizontal 
wie  vertical.  Das  Alles  ist  uns  ja  aus  alten  Vasen  her  besser  bekannt 
und  weniger  verwunderlich,  als  es  dem  Pausanias  war. 

'  Vgl.  Schöne,  Griechische  Reliefs  S.  62.  Löschcke,  Archäologische  Zeitung 
1876,  S.  113. 
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Anordnung  von  ihnen  durch  die  Ecke  getrennt  ist;  mich  dünkt 
wahrscheinlicher,  dass  er  den  Ausgangspunct  bezeichnet.  Der 
Flötenspieler  hinter  ihm  hat  das  Signal  gegeben  und  die  Ge- 
spanne sind  im  vollen  Lauf,  der  Sieger  aber  ist  bereits  erkennbar. 
Eine  gute  Stütze  für  diese  Annahme  bietet  bei  Pausanias  die  Auf- 
zählung der  Lenkernamen,  die  beim  letzten  beginnt,  was,  da  er 
von  rechts  kam,  für  die  Umstellung  spricht.  Die  Läufe  der 
achten  Scene  markiren  wiederum  möglichst  energisch  die  Rich- 
tung. Die  zehnte  enthält  wiederum  das  Gespann  des  lolaos,  das 
aber  des  Zusammenhanges  mit  der  folgenden  Scene  wegen  besser 
ihr  zugekehrt  belassen  wird,  während  die  Schlusscene,  die  Ver- 
folgung der  Boreaden,  selbstverständlich  nach  auswärts  gekehrt 
werden  muss.  Die  Berechtigung  dieser  Forderung  wurde  be- 
reits von  anderer  Seite  nachdrücklich  hervorgehoben,  so  dass 
ich  auf  eine  weitere  Erörterung  hier  verzichten  kann.^  Was 
durch  diese  kleinen  Aenderungen  die  Gesammtcomposition  des 
Streifens  gewinnt  und  wie  energisch  die  Zugrichtung  nun  in 
derselben  hervortritt,  ist  wohl  sofort  klar. 

Wir  wenden  uns  nun  zum  zweiten  Streifen.  Ist  unsere 
Theorie  richtig,  dann  muss  sofort  das  erste  Bild  hier  ebenso 
entschieden  Richtimg  geben,  wie  es  beim  untersten  Streifen  ge- 
schah. Es  ist  die  Nacht  mit  Schlaf  und  Tod.  Bei  Overbeck 
thront  sie  geflügelt,  das  weisse  und  das  schwarze  Kind  in  den 
Armen.  Dieser  Typus,  der  keineswegs  unsere  Ansprüche  er- 
füllen würde,  ist  als  frei  moderne  Erfindung  nicht  massgebend, 
ihm  hat  nur  aus  räumlichen  Nöthen,  die  das  alte  Restam*ations- 
system  mit  sich  brachte,  der  als  legitim  geltende  weichen  müssen, 
jener  auf  archaischen  Vasen  so  oft  vorkommende,  der  Fi'au  mit 
den  Zwillingen  auf  den  Armen.  Doch  auch  dieser  passt  uns 
um  kein  Haar  besser,  und  das  muss  uns  stutzig  machen.  Be- 
sehen wir  uns  doch  die  Worte  des  Pausanias  genauer  an.  IleTcoir^Tai 
Bs  Y^VTj  TuaiSa  Xe*jy.bv  xaOsOSovia  avs/ouca  ttj  Bs^ia  X^^p^  "Hl  ^^  ^"^epa  [JLeXava 
iy^ei  TCaiSa  to)  xaöeuBovTt  eoixoia,  ap.90T^pou(;  StscripaiJLfjLSvou;  tou^  xdBa;. 
Da  merken  wir  denn,  dass  die  Vorstellung,  die  sich  uns  ganz 
unwillkürlich  aufdrängt,  von  einer  Frau,  die  zwei  Kinder  im 
Arm  hält,  falsch  ist,  es  wird  ja  ausdrücklich  gesagt,   sie  trägt 


'  Löschcke,  Archaeolopfische  Zeitung  a.  a.  O.,  wo  auch  die  Orieiitirung  der 
vorherp^ehenden  Sceiieu  einsichtig  besprochen  wird. 
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sie  auf  den  Händen.    So  seltsam  uns  das   anmuthet,    so  sicher 
ist  dieser  Zug  der  archaischen  Kunst  typisch  eigen.*    Ich  gebe 
hier  als  sein  bekanntestes  Beispiel  die  vielbesprochene  Münze  von 
Kaulonia   wieder.     Noch  eine    zweite   Art  ein  Kind  zu  tragen, 
fast  ebenso   fern   von   der  uns   naturgemäss  scheinenden,   war 
auf  der  Kypsele  zu  sehen.    Wie  man  sich 
die  Alte   mit  dem  kleinen  Amphilochos  zu 
denken  habe,  hat  schon  Jahn,  Ber.  d.  Sachs. 
Gesellsch.  d.  Wiss.  1858,  S.  105,  Anm.  17, 
unter  Bezugnahme  auf  das  Inghirami  Vasi 
fittili  IV,  Taf.  307  pubKcirte  Vasenbild  aus- 
gesprochen.    Sie  trug  es  rittlings  auf  der 
Schulter.  Die  oben  citirte  korinthische  Am- 
phora hat  dies  aufs  Neue  bewiesen.     Beide  Arten  geben   sich 
als   Consequenzen   des  Festhaltens    an   der  zweidimensionären 
Raumaiiffassung  zu  erkennen.     Wir  haben  uns  also  die  Figur 
der  Nyx  nach  rechts  gewandt  stehend  zu  denken,  wie  sie  auf 
den  beiden  ausgestreckten  Händen  die  Knaben  hielt,   die  vor- 
dere trug   den  weissen,  die  rückwärtige  den  schwarzen,    und 
nun  können  wir  auch  leicht  jenes  Räthsel  von  den  verdrehten 
Beinen,  das  schon  Lessing  so  lebhaft  beschäftigte,  lösen.    Das 
ijjLfOTfipou^  gehört  zu  tou^  -xoBa«;  und  bezieht  sich   nicht   auf  das 
zweimalige  -«3«.  Hypnos  sitzt  schlafend  da,  während  Thanatos 
mit  verdrehten  Beinen  steht,  ein  Umstand,  der  dem  Pausanias 
sonderbar  vorkam,  uns  aber  nur  so  lange   befremdet,   als  wir 
uns  jene   Stellung  nicht  zu  vergegenwärtigen  vermögen;  dann 
erkennen  wir  das  bekannte  archaische  Schema    des   Laufens. ^ 
Gibt  man  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  zu,   und  das 
wird  man,    da   der  Bericht  des  Pausanias  und   unsere  bessere 
Erkenntniss  der  archaischen  Kunst  sich  so  gut  ergänzen,  wohl 
müssen,    dann   wird   man   auch   nicht   verkennen,    dass  unsere 
Figur  fllr  die  Rolle  des  Wegweisers  ganz  ausgezeichnet  taugt. 
Ebenso   gut   erftlllt    die    für   die    Orientirung    nächst   wichtige 

»  Vgl.  Jahn,  Annali  1841,  S.  285.  Michaelis,  Annali  1867,  S.  99.  Von 
Bchwarzfigurigen  Vasenbildern  ist  mir  nur  ein  Beispiel,  Neapel  S.  A.  12, 
bekannt.  Die  Niken  auf  der  Hand  des  Zeus  und  der  Athena,  die  Tyche- 
bilder  auf  der  der  späten  Kaiser  (s.  Burkhard,  Constantin  S.  421)  sind 
späte  Triebe  jener  alten  Wurzel. 

^  Curtius,  Berliner  Winckelmannsprogramm  1869. 


74  Klein. 

Schlusscene  ihren  Zweck.  Die  Verfolgung  des  Perseus  durch 
die  Medusen  ist  der  Schlusscene  des  ersten  Streifens,  der  Har- 
pyienverfolgung  durch  die  Boreaden,  ebenbürtig.  Innerhalb  des 
Streifens  haben  wir  bei  Overbeck  nur  das  Idas-  und  Marpessa- 
bild  umzustellen. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  den  zwei  oberen  Zwölfbilder- 
streifen. Der  vierte  beginnt  mit  der  Verfolgung  des  Boreas^ 
also  wieder  in  ganz  bestimmter  Orientirung,  und  schliesst  mit 
einem  Ruhepuncte,  dem  Dionysos  in  der  Grotte;  der  letztere 
beginnt  mit  dem  gleichen  Ruhepunct  als  Anfangspunct,  mit 
der  Gruppe  des  Peleus  und  der  Thetis  in  der  Grotte,  auf  die 
der  Wagenzug  zugeht,  die  wilde  Flucht  der  Kentauren  (hier  die 
Overbeck*sche  Scene  um  zu  orientiren)  schliesst  das  Ganze. 
Damit  haben  wir  unsere  Untersuchungen  über  die  Restauration 
beendigt  und  fügen  nur  zur  Uebersicht  ein  kurzes  graphisches 
Schema  derselben  hinzu.     (Siehe  S.  75.) 

Zwei  Fragen,  die  der  Exeget  zum  Schlüsse  seiner  Be- 
schreibung aufwirft  und  von  denen  er  die  eine  halb,  die  andere 
gar  nicht  zu  beantworten  weiss,  haben  uns  noch  hier  zu  be- 
schäftigen. Die  eine  ist  die  nach  dem  Dichter  der  metrischen 
Inschriften  auf  der  Kypsele,  die  andere  die  nach  ihrem  Meister. 
Während  er  von  diesem  nichts  zu  wissen  eingesteht,  wagt  er 
bezüglich  jenes  doch  eine  Vermuthung.  Er  räth  auf  Eumelos 
von  Korinth  a).Xü)v  ts  ev£x.a  x.ai  toO  :rpoao8iou  (jLaXiora,  3  6Äo(r,ff£v  £^ 
AijXov.  Der  Bakchiade  wird  von  ihm  augenscheinlich  aus  dem- 
selben Grunde  herbeigezogen,  der  seinen  exegetischen  Versuch 
des  Mittelstreifens  hervorrief,  und  der  Hinweis  auf  das  Prosodion 
auf  Delos  war  deswegen  gerathen,  weil  es  ja  das  einzige  als 
sicher  echt  beglaubigte  dieses  Dichters  war.  Das  hat  uns 
Pausanias  unvorsichtiger  Weise  schon  IV,  4,  1   ausgeplaudert. 

Indess  die  beiden  Fragen  werden  sich  wohl  auf  eine  ein- 
zige reduciren  lassen.  Die  Vermuthung,  der  Meister  der  Lade 
wäre  auch  der  Dichter  der  wenigen  darauf  befindlichen  Verse 
gewesen,  liegt  so  nahe,  dass  sie  sich  auch  ohne  weitere  Be- 
gründung kaum  würde  abweisen  lassen.  Man  hat  dagegen  das 
Beispiel  Polygnots  aufgerufen,  unter  dessen  Iliupersisbild  das 
bekannte  simonideische  Epigramm  stand.  Ich  will  nur  darauf 
hinweisen,  dass  jener  Glaube  an  den  simonidcischen  Ursprung 
dieses  und  verwandter  Sprüche  das  Wunder  gewirkt  hat,   die 
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Chronologie  der  Frtihzeit  der  griechischen  Malerei  sehr  zu  ver- 
einfachen. ,Vor  Olymp.  78,  2\  das  Todesdatnm  dieser  litterari- 
schen Grösse,  ist  zur  Parole  geworden,  unter  der  sich  Mikon 
mit  Arkesilas  wie  mit  Polygnot,  Kimon  und  Dionysios  zusammen- 
findet. Wären  die  Verse  der  Vasenmaler  nicht  sicher  unter 
der  Erde  geborgen  gewesen,  so  hätten  vielleicht  auch  Exekias, 
Paseas  und  Genossen  zu  diesem  Fähnlein  stossen  müssen. 

Ich  habe  an  anderer  Stelle  darzulegen  versucht,  wie  die 
Künstlerinschrift  sich  aus  dem  Spruch,  den  das  redende  Bild- 
werk spricht,  entwickelt  bat.  Als  solches  tritt  unsere  Kypsele 
auf,  sie  spricht  aber  nicht  blos  ihr  Sprüchlein,  sondern  ihre 
metrischen  Inschriften  lassen  sich  förmlich  als  Fragmente  eines 
grossen  Gedichtes  fassen,  ein  Fall,  zu  dem  wir  keine  Analogien 
innerhalb  der  archaischen  Kunst  kennen  und  der  es  uns  nahe- 
legt, das  Verhältniss  von  Poesie  und  bildender  Kunst  auch  ein- 
mal von  einer  anderen  Seite  ins  Auge  zu  fassen,  als  wir  es 
gemeinhin  thun. 

Von  dem  alten  Gitiadas  weiss  uns  Pausanias  zu  erzählen : 
'ExoiYjae  Se  x.al  aa\i,ccza  Acopia  6  FiTtaBa?  aXXa  ts  xai  Ofxvov  i<;  ttjv  Osov. 
Er  ist  wohl  nur  zufällig  der  Einzige,  auf  den  wir  uns  ftir  die 
Personalunion  von  Poesie  und  Bildkunst  noch  berufen  können. 
Es  lässt  sich  aber  nicht  verkennen,  wie  nah  und  schwesterlich 
sie  einst  zusammenstanden.  Mit  welch*  zärtlicher  Liebe  die 
altepische  Poesie  diesem  Verhältnisse  Ausdruck  gab,  ist  allbe- 
kannt, viel  weniger  beachtet  ist  die  Art,  wie  die  Bildkunst 
diese  Neigung  erwiedert.  Schildert  jene  mit  besonderer  Vorliebe 
Kunstwerke,  so  weiss  diese  in  ihre  Werke  Lieder  einzulegen. 
So  hat  der  Meister  unserer  Kypsele  Apoll  mit  dem  Chor  der 
Musen  singend  gebildet,  so  das  Siegeslied  des  Theseus  ange- 
deutet (für  das  Alter  des  einen  Typus  zeugt  die  hesiodeische, 
für  das  des  anderen  die  homerische  Schildbeschreibung),  so 
hat  Bathykles  am  amykläischen  Throne  den  Demodokos  mit 
dem  Phäakenchore  und  auf  demselben  sich  selbst  mit  jenem  der 
Magneten,  wie  man  Pausanias  sagte,  angebracht.  Auf  der 
Klitiasvase  haben  wir  wiederum  jenen  Chor  der  Ariadne,  den 
die  Verse  der  Ilias  (XVIII,  590  ff.)  auf  Dädalos  als  seinen  Er- 
finder zurückführen. 

Noch  fühlen  sich  Poesie  und  Bildkunst  als  Eins,  noch  ist 
die  Scheidung  der  Künste  erst  angebahnt,  aber  nicht  vollzogen, 
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dentlich  sondern  sich  erst;  aber  wie  zwei  Aeste  eines  Stammes, 
Raum-  lind  Zeitkunst.  Ihre  innere  Verschiedenheit  tritt  erst  im 
Verlaufe  der  geschichtlichen  Entwicklung  zu  Tage.  Sie  sind 
sich  Yom  Anfang  an  derselben  völlig  unbewusst,  und  mit  un- 
befangener Naivetät  spricht  die  Dichtung  in  unerreichter  Bild- 
lichkeit;  die  Bildkunst  wieder  in  voller  Poesie. 

So  wollen  denn  die  Bildwerke  jener  Zeit  nach  ihrem 
poetischen  Gehalte  gewürdigt  werden.  Der  homerische  Schild 
des  Achilles  enthält  das  Bild  der  Welt,  wie  sie  sich  in  den 
Köpfen  der  damals  Lebenden  gespiegelt  hat,^  wahrlich  eine 
glänzende  Ouvertüre  zur  griechischen  Kunstgeschichte.  Aber 
vielleicht,  so  könnte  man  fragen,  ist  dieser  kosmische  Gedanke 
Eiigenthum  des  Dichters?  Der  Vettersfelder  Fund  hat  diese 
Frage  erledigt.  Auf  dem  Hauptobject  desselben,  dem  grossen 
goldenen  Fisch,  ist  der  Raum  unterhalb  der  Brustflosse  Ge- 
schöpfen des  Meeres,  der  oberhalb  derselben  Thieren  des  Landes 
eingeräumt,  während  über  beide  ein  Aar  als  Vertreter  des  Luft- 
reiches  dahinzieht,  also  auch  hier  passt  das  Motto  der  Schild- 
beschreibung :   'Ev  jxev  yoiov  £T6u5\  ev  3'  oupav6v,  ev  Se  OiXaaaov.^ 

Vom  homerischen  Schilde  bis  zu  unserer  Kypsele  reicht 
ununterbrochen  die  Kette  der  Tradition,  der  hesiodeische  Schild 
steht  als  Meilenstein  in  der  Mitte  dieses  Weges.  Die  Bilder 
der  friedlichen  und  der  bekriegten  Stadt,  der  Jahreszeiten,  des 
Okeanos  am  Rande  hat  er  mit  jenem  gemeinsam  und  mit  diesen 
Bildern  den  Grundgedanken.  Die  neuen  Elemente,  die  hier 
eingedrungen  sind,  finden  wir  fast  alle  auf  der  Kypsele  wieder. 
Den  Kentaurenkampf  wie  die  Verfolgung  des  Perseus,  Musen- 
chor und  Kämpfspiel,  ja  sogar  das  Mittelbild  des  Phobos  kehrt 
hier  als  Schildzeichen  des  Agamemnon  und  da  nicht  etwa  bei- 
läufig wieder,  sondern  mit  besonderem  Nachdrucke  weist  seine 
Umschrift:  ouro^  [liv  ^o^oq  eaii  ßpoiiov,  6  B's^wv  'AYajiifxvwv  auf  seine 
hohe  Bedeutung. 

'  Vgl.  Overbeck,  Geschichte  der  griechischen  Plastik.  3.  Aufl.,  S.  43  und 
Petersen,  Kritische  Beniorkungen  zur  ältesten  Geschichte  der  griechi- 
schen Kunst.  Programm  des  Gymnasiums  von  Plön,  1871. 

^  Gardthausen,  Rheinisches  Museum  1884,  S.  320,  dem  die  Beziehung  der 
Darstellung  nicht  entgangen  ist,  bringt  sie  mit  der  Weltauffassung  sky- 
thischer  Völker  in  Verbindung  unter  Hinweis  auf  Herodot  4.  131  und 
hält  den  Fisch  für  eine  tessera  hospitalis. 
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Das  Grimdverhältniss  der  Kypseliden-Kypsele  zu  jenen 
epischen  Schildbeschreibiingen  lässt  sich  kurz  als  das  des  er- 
gänzenden Gegensatzes  bezeichnen.  Dort  ist  es  Dichtung;  die 
als  eingeschlossener  Kern  im  Kunstwerk  liegt,  hier  ein  Kunst- 
werk, dessen  Inhalt  Poesie  ist.  Damit  meine  ich  nicht  etwa 
blos  die  zwölf  Verse,  die  auf  derselben  standen,  die  sind  als 
hervortretende  Symptome  der  verborgenen  Dichtung  interessant, 
aber  eigentlich  als  Fragmente  eines  Gedichtes  zu  fassen,  und 
das  Gedicht,  zu  dem  sie  gehören,  ist  unsere  Kypsele.  Der  fol- 
gende hermeneutische  Versuch,  der  nur  als  solcher  gelten  will, 
soll  vor  Allem  zur  Erkenntniss  bringen,  dass  sie  wirklich  ein 
Gedicht  sei. 

Es  hat  bisher  an  Versuchen  durchaus  nicht  gefehlt,  in  die  Bild- 
reihen der  Kypseliden-Kypsele  Zusammenhang  hineinzubringen. 
Sie  sind  sämmtlich  gescheitert,  weil  die  Voraussetzungen  falsch 
waren,  von  welchen  sie  ausgiengen.  Darin,  dass  solchen  Versuchen 
kein  principielles  Hindemiss  entgegenstehe,  stimme  ich  Over- 
beck  bei;*  dass  ich  aber  auch  principiell  ganz  andere  Bahnen 
einschlagen  muss  als  meine  Vorgänger,  ist  nur  eine  letzte  Con- 
sequenz  der  bisher  entwickelten  Anschauungen.  Ich  habe  schon 
oben  kurz  darauf  hingewiesen,  dass  unsere  Kypsele  ein  redendes 
Kunstwerk  gewesen  sei,  und  dabei  eine  einfache  Erklärung  eines 
sinnvollen  Bezuges  des  ersten  Bildes  der  ersten  Reihe  zur  Be- 
deutung des  Ganzen  gegeben.  Es  konnte  mir  dabei  natürlich 
nicht  entgehen,  dass  es  nur  eine  Hypothese  war,  was  ich  da 
geboten  hatte.  Wenn  es  indess  zum  Kennzeichen  einer  be- 
rechtigten Hypothese  gehört,  dass  ihr  Licht  nicht  blos  das  be- 
leuchte, wozu  es  geborgt  ward,  sondern  auch  Dinge  erhelle,  die 
vorher  völlig  dem  Auge  sich  entzogen,  dann  kann  ich  wohl  über 
ihren  Werth  mich  einigermassen  beruhigen.  Denn  mit  diesem 
einen  fiengen  die  anderen  Bilder  von  selbst  zu  reden  an.  Gleich 
drei  Seiten  desselben  Streifens  werden  mit  einem  Male  ver- 
ständlich. Olympischer  Rennsieg,  sprach  das  erste  Bild  als 
kurze  Inhaltsangabe,  dann  folgt  als  Beginn  der  Auszug,  dann 
die  Schilderung  der  Spiele.  Der  Auszug  des  Amphiaraos,  die 
Spiele,  denen  Herakles  und  Akastos  präsidiren,  sie  sind  dich- 
terische Bilder   des    Grundgedankens.      Die   Leichenspiele    zu 


*  Goschichte  der  griechischen  Plastik  n.  a.  O. 
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£hren  des  Pelias  nehmen  gerade  darum  einen  so  grossen  Raum 
ein.  Sie  mussten  den  olympischen  möglichst  ähneln,  und  der 
Künstler  hat  nichts,  nicht  einmal  die  Zuschauer  weggelassen, 
was  man  bei  einem  solchen  Vergleich  als  Mangel  empfunden 
hätte.  Die  vierte  Seite  lässt  den  Gedanken  ausklingen.  Nach 
den  Spielen  erinnert  zunächst  eine  Heraklesthat  an  den  Stifter 
der  olympischen  Agone.  Nicht  die  thätige  Mithilfe  des  lolaos 
hat  der  Künster  gleich  anderen  besungen,  diesem  hat  er  nur 
das  bescheidene,  aber  hier  sehr  passende  Lob  ertheilt,  dass  er 
seines  tapferen  Freundes  wackerer  Wagenlenker  gewesen  sei. 
Die  Reihe  schliesst  mit  einem  letzten  und  herrlichsten  Vergleich 
jenes  verherrlichten  Wettrennsieges,  mit  jenem  pfeilschnellen 
Jagen  der  befiederten  Söhne  des  Boreas  nach  den  davonfliegen- 
den Harpyien.  Das  Ende  passt  trefflich  zum  Anfang,  an  den 
es  sich  schliesst,  dem  Siege  der  geflügelten  poseidonischen  Rosse. 
Mit  dem  zweiten  Streifen  beginnt  eine  neue  Strophe.  Aus 
dem  letzten  Bilde  des  ersten  wird  das  Hauptmotiv  als  Thema 
herausgenommen  und  weitergesponnen.  Phineus  ist  wegen  seines 
Frevels  von  der  Gottheit  mit  Verlust  seines  Augenlichtes  be- 
straft worden,  er  selbst  hatte  zwischen  dieser  Strafe  und  dem 
Tode  gewählt,  die  Götter  schickten  ihm  aber  auch  noch  die 
Harpyien,  die  ihn  der  Nahrung  beraubten.  Die  drei  Bilder  der 
ersten  Seite  erzählen  dies  stumm,  die  Nyx  mit  Hypnos  und 
Thanatos,  Dike,  die  die  Adikia  schlägt,  und  die  beiden,  dem 
Pansanias  als  Pharmakeutriai  bezeichneten  Frauen,  die  als  Brod- 
bereiterinnen  erkannt  worden  sind.  Auf  der  zweiten  Seite  klingt 
der  Ton  noch  nach,  da  wird  zunächst  der  Frevel  des  Idas  er- 
zählt, und  der  beigeschriebene  Vers: 

"!§«<;  Map7n;(7cav  xaXXta^upov,  äv  oi  'AtccXXwv 
apiracs,  xav  h.  vaoO  alr{ei  TraXtv  ouy.  asxouaav 

gewinnt  noch  mehr  Eindringlichkeit  durch  den  Gegensatz  des- 
jenigen, der  das  erste  Bild  der  folgenden  Seite  schmückt  : 

Mif^i3eiav  'laawv  Y«l^st,  xiXeiai  $  'A(ppoS{"a. 

Der  Entführung   folgt   passend    die   Bethörung   der  Alkmene 
durch  Zeus  und  die  Rückführung  der  Helena. 

Die  dritte  Seite  beginnt,  wie  schon  angedeutet,  in  deutlich 
ausgesprochenem   Gegensatz.    lasons  Hochzeit   mit  Medea  auf 
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Geheiss  Aphroditens.  Neben  der  Hochzeit  des  Peleus  im  fUnften 
Streifen,  dessen  ganze  Hälfte  sie  eingenommen  haben  dürfte, 
neben  den  Hochzeitsbildeni  der  Klitiasvase,  des  amykläischen 
Thrones,  tritt  sie  scheinbar  sehr  zurück.  Das  folgende  Bild, 
Apoll  mit  dem  Musenchor,  mit  der  Inschrift: 

AaiotSa;  outoc  Ta/'  dtva^  exaepfo;  'A-itoXawv 
Mouffai  8'  OL\ko   auTov,  y^apUi^  X^pö?,  «i<7i  xorap/et 

gehört  noch  selbstverständlich  hinzu,  sie  singen  das  Brautlied, 
aber  die  übrigen  Darstellungen  des  Streifens  stecken  doch 
voller  Bezüge  zur  Hochzeitsdarstellung.  Da  wird  erzählt,  wie 
Herakles  dem  Atlas  die  Aepfel  entrang,  und  der  Vers: 

hilft  nach,  wo  die  Bildkunst  nicht  weiter  kommt,  wie  Enyalios 
die  Aphrodite  errang,  wie  Peleus  die  Thetis  sich  erobert,  wie 
Perseus  das  Medusenhaupt  gewonnen.  Wie  trefflich  passt  das 
Alles  auf  den  Herrn  der  Argo,  der  sich  das  Vliess  und  die 
Frau  errungen.  Es  ist  der  Inhalt  des  Brautliedes,  das  die 
Musen  sangen. 

Wir  gelangen  zur  vierten  Reihe,  indem  wir  den  mittleren 
Hauptstreifen  übergehen,  über  dessen  Heerschaaren  ich  nichts 
zu  sagen  habe.  Eine  Anlehnung  an  das  Ende  der  zweiten 
Reihe  haben  wir  hier,  wo  so  viel  dazwischen  liegt,  nicht  zu 
erwarten,  sie  wird  sich  freilich  finden,  wenn  man  sie  suchen 
will.  Unverkennbar  scheint  mir  nur  der  Einfluss  des  Haupt- 
streifens hier  noch  zu  wirken,  da  ein  entschieden  kriegerischer 
Zug  die  ganze  Reihe  bis  zum  letzten  Bilde  hin  durchzieht.  Die  Aus- 
nahmen  bestätigen  und  ergänzen  die  Regel  aufs  Beste.  Das  dritte 
Bild  mit  dem  Triumph  des  Theseus  ist  nicht  einmal  eine  schein- 
bare, das  fünfte:  Melanion  und  Atalante,  und  das  neunte:  Paris- 
urtheil,  verallgemeinem  das  Thema.  Es  ist  ja  beide  Male  ein 
Wettstreit  zu  Grunde  liegend.  Indess  hat  der  Künstler  schon 
dafür  gesorgt,  dass  seine  Intention  klar  zu  Tage  trete.  Die 
Eris,  die  im  sechsten  Bilde,  also  der  Mitte,  so  weit  eine  solche 
abgrenzbar  ist,  zwischen  Aias  und  Hektor  steht,  repräsentirt 
das  Leitmotiv  dieser  Reihe,  während  für  die  zweite  Reihe  die 
Dike  ihre  Rolle  vertreten  möchte.  Von  diesem  Gesichtspuncte 
aus   liesse    sich   die   dichterische  Anordnung   der  Bilder   noch 
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tiefer  in  die  Einzelheiten  hinein  verfolgen,  doch  darf  ich  hierauf 
verzichten  und  unterlasse  daher  die  Aufzählung  der  Bilder  und 
der  Verse, 

Nur  der  Abschluss  der  Reihe  erfordert  nothwendig  einige 
Worte.    Mit  der  Darstellung  des  wechselseitigen  Brudermordes 
hat  die  Schilderung  der  Werke  der  Eris  ihren  Höhepunkt  er- 
reicht^  wohlthuend   schliesst   sich  unmittelbar   daran   das  Bild 
göttlicher  Ruhe  und  Seligkeit  in  dem  in  paradiesischer  Grotte 
gelagerten  Dionysos.    Dennoch  ist  nicht  dies  Bild   der   eigent- 
liche Gegensatz  zu  den  unmittelbar  voraulgehenden.    Das  wirk- 
liche Gegenstück  ist  vielmehr  die  so  reich  geschilderte  Hochzeit 
des  Peleus  und  der  Thetis  am  Pelion.    Auch  hier  wirkt  uralte 
Tradition  mit,  deren  Macht  auf  dem  Gebiete  der  griechischen 
Kunst  ans  Unbegreifliche  grenzt,  und  die  auf  der  wundersamen 
Gabe  ruht,  sich  stets  neu  zu  verjüngen.    Man  wird  sich  sofort 
an  diesen   typischen   Zug  des   homerischen  und  hesiodeischen 
Schildes  erinnern,  den  Kriegsscenen  der  belagerten   Stadt   die 
Friedensscenen  einer  anderen  gegenüberzustellen,  unter  welchen 
der  Hochzeitszug  den  Hauptbcstandtheil  bildet.   Die  Darstellung 
des  in  seiner  Grotte  gelagerten  Gottes  imd  des  über  ihm  gleich- 
falls in  einer  Grotte  ruhenden  Ehepaares  aber  ist  von  einer  so 
auffälligen  Uebereinstimmung,  die  jeden  Gedanken  an  einen  Zufall 
hier  völlig  ausschliesst.     Ein  Sinn   kommt  jedoch   in   dieselbe 
nur,  wenn  wir  sie  in  die  Sprache  der  Dichtung  rückübersetzen. 
Da  steht  denn   vor  uns   ein  Vergleich,  wie  er  dem  Geist  der 
alten  Poesie  angemessener  gar  nicht  gedacht  werden  kann. 

Auf  die  Verbindung  der  beiden  Theile  der  fünften  Reihe 
habe  ich  schon  früher  hingewiesen.  Sie  ist  gleichfalls  eine 
poetische.  Das  Kentaurenabentener  des  Herakles  ist  ein  mög- 
lichst exactes  Gegenstück  zur  Peleushochzeit.  Dort  das  grosse 
Fest  vor  der  Höhle  des  Pelion,  wo  ausser  den  Nereiden  vor  Allen 
Chiron  erscheint,  hier  das  Mahl  in  der  Höhle  des  Pholos,  das 
als  ungebetene  Gäste  die  Kentauren  stören. 

Es  liegt  mir  nahe,  hier  den  Verdacht  abzuwehren,  als  ob 
ich  der  Meinung  sei,  in  der  hier  angewandten  Methode  etwa 
eine  Springwurzel  zu  besitzen,  die  man  blos  vor  die  den  Exegeten 
verschlossenen  Thore  hinzuhalten  braucht,  um  alle  Riegel  und 
Schlösser  zu  sprengen.  Ich  bin  von  dem  überzeugend  ein- 
fachen Satze  ausgegangen,  dass,  was  wir  die  künstlerische  Idee 

SitzvDgsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVin.  Bd.  I.  Hft.  6 
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nennen,  mit  der  dichterischen  ursprünglich  identisch  sei,  und 
habe  ihn  an  einem  Kunstwerke  ausgeftihii;,  das  schon  äusserlich 
durch  sein  dichterisches  Beiwerk  sich  als  ein  praktisches  Bei- 
spiel desselben  zu  erkennen  gab.  In  der  blossen  Existenz  der 
bildenden  Kunst  liegt  aber  allein  schon  die  sicherste  Gewähr, 
dass  die  künstlerische  Idee  zu  voller  Eigenart  herangewachsen 
ist,  wenn  sie  auch  niemals  ihren  Ursprung  verläugnet  hat,  und 
damit,  glaube  ich,  sind  einerseits  die  Grenzen  dieser  Methode, 
andererseits  aber  auch  die  Art  ihrer  Variabilität  gekennzeichnet. 

Nach  dem  Meister  der  Kypsele  gradaus  zu  fragen,  wird 
man  sicherlich  als  wissenschaftlich  unberechtigt  erklären  müssen; 
a^ber  so  sehr  es  bedauerlich  bleibt,  dass  Tansanias  uns  keinen 
Künstlernamen  überliefern  konnte,  so  hat  doch  die  Forschung 
au  dieser  Stelle  sich  nicht  Halt  zu  gebieten.  Sie  muss  in  dem 
üe;berlieferten  nach  Indicien  suchen,  die  ihr  gestatten,  an  Macht 
langsam  aber  sicher  über  dasselbe  vorwärts  zu  dringen,  und  im 
gegenwärtigen  Falle  mangelt  es  an  solchen  nicht.  Von  ganz 
besonderer  Bedeutung  ist,  was  Pausanias  hier  als  Material  an- 
gibt t.  Afltpva^  xsSpou  fxev  Tuewotr^Tai ,  IJwSia  Zk  iXi^crfioq  €tc'  airnjj;,  xi 
31  )^(Jw?oj,  Ta  ^k  xai  £§  ORjrvriq  scrnv  sip^acfA^va  ttj^  xeSpcu,  so  beginnt 
er  ßßine  Beschreibung.  Holz,  Gold  und  Elfenbein  sind  uns  als 
idäs  .Material  der  alten  Dädalidentechnik  wohl  bekannt,*  die 
geirade^  in  Olympia  sehr  gut  vertreten  war  und  am  besten  im 
HoraiOD,  in  der  unmittelbarsten  Nähe  der  Kypsele.  Dort  standen 
aus  Cedernholz  die  Atlasgruppe  und  die  Hesperiden  des  Theo- 
klea>  die  goldelfenbeinernen  Werke  des  Smilis,  Dontas  und  Dory- 
kleidlasi  >und  im  Megareerschatzhause  begegnen  wir  wieder 
Werk^ti.des  Dontas,  die  uns  als  >uBpou  l^wSta  xp^om  BtYjvOtajxeva 
besohri^eben  werden.  • 

Chronologische  Bedenken  scheinen  der  Zutheilung  der 
Kj^j^seJc  an  die  uns  literarisch  bekannten  Dädaliden  entgegen- 
asusteh^n^P dennoch,  glaube  ich,  ist  ein  Zusammenhang  möglich.'^ 
Dipoinos  und  Skyllis,  das  kretische  Brüderpaar,  das  schon  die 
«alte  I  Schulet  nach  Griechenland  verpflanzte,  wirkten  dort  nach 
PümusrMbiekhnnter  Angabe  ,olympiade  circiter  L/  Die  Kypsele 
läeat  sich  bis  ans  Ende  der  vierziger  Olympiaden  herabrücken. 

'    «V^l.  Ai^<'h>  fepigr.  Mittheilungren  ans  Oesterreich  1881,  S.  94. 
'  '9  lMil<lbh6fe4v  tue  Anfange  der  Kunst  in  Griechenland.  S.  166. 
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Setzen  wir  das  Wirken  Jener  nur  um  ein  Jahrzehnt  früher  an 
als  ich  es  gethan  habe,  so  fhllt  die  chronologische  Schwierigkeit 
fort.  Da  möchte  denn  darauf  aufmerksam  zu  machen  sein, 
dass  eine  Verbindung  der  Kypseliden  mit  jenen  Gründern  der 
sikyonischen  Dädalidenzunft  bezeugt  ist.  Nach  dem  Sturz  der 
Orthagoriden  werden  die  Künstler  aus  Sikyon  vertrieben  und 
ziehen  nach  Aetolien,  und  von  ihrer  dortigen  Wirksamkeit  erzählt 
Plinius,  dass  Ambrakia  voll  von  Werken  des  Dipoinos  gewesen 
sei.  Ambrakia  war  aber  korinthische  Colonie,  dort  regierte  da- 
mals ein  fortblühender  Zweig  der  in  Korinth  selbst  ausgestor- 
benen Kypseliden. 


6* 


XIX.  SITZUNG  VOM  16.  JULI  1884. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  macht  Mittheilung  von  dem 
am  10.  d.  M.  erfolgten  Ableben  des  ausländischen  Ehren- 
mitgliedes ^  des  geh.  Oberregierungsrathes ,  Oberbibliothekars 
und  Professors  Dr.  Richard  Lepsius  in  Berlin. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Laut  einer  Anzeige  der  königl.  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  Berlin  wurde  von  dem  Vorstande  der  Diez-Stiftung 
der  im  laufencten  Jahre  zu  vergebende  Preis  im  Betrage  von 
2000  Mark  dem  Herrn  Professor  Pio  Rajna  in  Florenz  fUr 
sein  Werk  ,Le  origini  dell'  epopea  Francese^  zuerkannt. 


Herr  Regierungsrath  Dr.  C.  Ritter  von  Wurzbach 
dankt  für  die  dem  49.  Theile  des  ^^^S^^phischen  Lexikons 
des  Kaiserthums  Oesterreich'  gewährte  Subvention. 
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Zur  Aufnahme  in  die  Bibliothek  wird  der  in  zweiter  Auf- 
lage erschienene  I.  Band  von  J.  St.  Miirs  ^System  der  deduetiven 
und  induetiven  Logik*,  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  ver- 
sehen von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Theodor  Gomperz, 
vorgelegt. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird   vorgelegt: 

1.  Eine  für  die  äitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung: 
^Kennzeichnungen  des  kalälekischen  Sprachstammes^ 

2.  Eine   für  die   Denkschriften   bestimmte   Abhandlung: 
,Ver8ucli  einer  Erklärung  des  Tagebuches  Idzmi-Siki-Bu'. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  kOnigl.  schwedische:  öfversigt  af  Förhand- 
lingar.  41- Arg.  1884,  Nr.  l.   Stockholm,  1884;  8». 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  VII.  Nos.  1—6.  Spalato, 
1884;  8«. 

Borch,  Leopold  BVeiherr  von:  Dan  Literarische  Centralblatt  für  Deutschland 
und  D.  O.  Harnack's  KurfUrstencoIlegium.  Ein  Wahrheitsbericht.  Inns- 
bruck,  1884;  8«. 

Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 
und  historischen  Denkmale:  Mittheilungen.  X.  Band,  2.  Heft.  Wien, 
1884;  4". 

Erlangen,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883.  54  Stücke  4»  und  8^. 

Harz -Verein  fiiv  Geschichte  und  Alterthumskunde :  Zeitschrift.  XVI.  Jahr- 
gang 1883.  Schlussheft.    Wernigerode,  1884;  8". 

Institut  £gyptien:  Bulletin.  2«  s^rie,  Nr.  4.  Ann^e  1883.  Le  Caire,  1884;  8«. 

Johns  Hopkins  University:  Circulars.  Vol.  III,  Nr.  30.  Baltimore,  1884;  4^ 
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Müller,  Hans:  Hucbald*8  echte  und  unechte  Schriften  über  Musik.  Leipzig, 
1884-,  40. 

Peabody  Institute  of  the  city  of  Baltimore:  17^>  aunual  Report.  Juue  1, 
1884.  Baltimore;  8». 

Verein  für  siebenbürgische  Landeskunde:  Archiv.  N.  F.  XIX.  Band,  2.  Heft. 
Hermannstadt,  1884;  8^. 
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Kennzeichnungen  des  kalälekischen  Sprach- 

Stammes. 

Von 

Dr.  A.  Pflzmaier, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Ucr  Verfasser,  seine  Erwartungen,  über  kadjakische  und 
eskimo-tschuktschische  Sprache  reichlicheren  Stoff  zu  finden, 
bisher  nicht  erfüllt  sehend,  musste  schon  in  seiner  Abhandlung: 
,Die  Abarten  der  grönländischen  Sprache'  vieles  aus  dem 
ächten  Grönländischen  ergänzen  und  erklären.  Mehrfacher 
Anfragen  ungeachtet  noch  immer  auf  dem  nämlichen  Stand- 
punkte stehend,  schien  es  ihm  angemessen,  vorläufig  mit  Hilfe 
des  Grönländischen  die  Eigenthümlichkeiten  des  kalälekischen 
Sprachstammes,  zu  welchem  diese  Sprachen  ganz  oder  thcil- 
weise  gehören,  zu  ergründen,  worauf  dann  von  dem  Ergcbniss 
imter  günstigeren  Umständen  der  gewünschte  Nutzen  gezogen 
werden  könnte. 

Wie  Kleinschmidt  angibt,  wird  der  hier  gemeinte  Sprach- 
stamm der  karalitische  genannt,  wofür  es  nach  Kleinschmidt 
besser  ,karalisch^  heissen  solle,  in  dieser  Abhandlung  jedoch 
auf  correcteste  Weise  ,kalälekisch'  gesagt  wird.  Kaldlek  oder 
kardlek  ist  in  Grönland  und  auch  in  Labrador  der  besondere 
Name  für  einen  Grönländer.  Es  soll  ursprünglich  nur  in  dem 
von  isländischen  Ansiedlern  bewohnten  Theile  Grönlands  üblich 
gewesen  sein,  während  Grönländer  und  Eskimos  (Bewohner 
von. .  LabiradiOr)  utih^  ^h>ch  :  mnvM  ,Menschen^  nannten.  Es 
ward  daher  die  Meinung  geäussert,  dass  kaltS^k,  .  .WoMon //diß^ 
Wurzel  nichft  nachzuweisib,  die  verderbte  'Aus^furache  von 
«ftrtfsiiii^ar  yäcbwäohliiigei^  isei^..  eitom  Worte^.l  welcheÄ^slaut  ge- 
sehtehtUdai^r.  iNabhrieiiflexi:  die  laläinder.lzaF  Bezeicbntin^  der 
damals  einwandernden  Grönländer  gebrauch  tOQc  ;.    il  r.  i  .,   li:/. 
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In  dieser  Abhandlung  bringt  der  Verfasser,  auf  Fabricius 
gestützt,  eine  übersichtliche  Darstellung  von  Gegenständen  der 
äusserst  schwierigen  grönländischen  Grammatik,  wobei  er  nach 
Erforderniss  die  verwickelten  Auseinandersetzungen  Fabricius' 
zu  verdeutlichen  sucht,  aber  auf  die  sprachforschenden  Er- 
örterungen Blleinschmidt's,  welche  selbst  auf  diesem  Umwege 
nicht  verständlich  werden,  kaum  Rücksicht  nehmen  kann. 


Bildung  der  Duale  und  Flurale. 

Die  Duale  und  Plurale  haben  zwar  das  Gemeinsame, 
dass  sie  auf  denselben  Consonanten,  beziehungsweise  k  und  t 
enden,  sind  aber  hinsichtlich  der  Endsylbe  vielfachen,  bisweilen 
auch  auf  das  Stammwort  sich  erstreckenden  Veränderungen 
unterworfen. 

Fabricius  unterscheidet  flinf,  Kleinschmidt  nur  drei  Classen 
von  Dualen  und  Pluralen.  Es  wird  hier  das  erstere  befolgt. 
Ferner  theilt  Kleinschmidt  den  Consonanten  k  in  zwei  Laute, 
in  einen  gutturalen,  welchen  er  durch  k  mit  niederem  Seiten- 
strich zur  Linken  (ic)  bezeichnet,  und  in  einen  palatalen, 
welchen  er  durch  ein  gewöhnliches  k  mit  hohem  Seitenstrich 
zur  Linken  (k)  bezeichnet,  ein  Unterschied,  der  bei  Fabricius 
wegfallt.  Dieser  Unterschied,  der  wohl  nur  dialektisch  und 
auch  nicht  leicht  festzuhalten  ist,  konnte  hier  nicht  berück- 
sichtigt werden. 

In  Erdmann's  eskimoischem  Wörterbuch  steht  k  öfters 
mit  einem  Punkte  (k')  und  wird  gesagt,  dasselbe  sei  ein  Kehl- 
laut und  müsse  beinahe  wie  ch  ausgesprochen  werden.  Es 
dürfte  von  dem  genannten  gutturalen  k  nicht  verschieden  sein, 
z.  B.  kardlok  Lippe,  akJcago  morgen,  bei  Kleinschmidt  kardlok, 
akkago,  alles  mit  dem  niederen  k  geschrieben. 

Zu  der  ersten  Classe  gehören: 

1.  Die  auf  a  endenden  Nomina,  welche  das  a  in  cek  imd  (st 
verwandeln,  z.  B. 

ndia  eine  Mewe,  ndicek  zwei  Mewen,  ndi(Bt  Mewen. 

penna  ein  Schwert,  penncek  zwei  Schwerter,  penncet  Schwerter. 

Fabricius  kennt  davon  keine  Ausnahme.  Im  Eskimoischen 
wix'd  jedoch  geschrieben: 
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nauja  eine  Mewe,  naujak  zwei  Mewen,  naujet  Mewen. 

panna  ein  Schwert,  pannäk  zwei  Schwerter,  pannait 
Schwerter.  In  dem  letzteren  Worte  zwei  wesentliche  Ab- 
weichungen. 

Im  Eskimoischen  werden  übrigens  bei  Wörtern  dieser 
Art  die  grönländischen  Endungen  bald  beibehalten,  bald  durch 
andere  ersetzt,  z.  B. 

anäna  die  Mutter,  anäncek  zwei  Mütter,  anänet  die  Mütter. 

nuna  ein  Land,  nunak  zwei  Länder,  nuiiet  Länder. 

akka  ein  Vatersbruder,  akkäk  zwei  Vatersbrüder,  akkait 
die  Vatersbrüder. 

issuma  der  Gedanke,  issumcek  zwei  Oedanken,  isaumait 
die  Gedanken. 

2.  Die  auf  ak  endenden  Nomina,  welche  diese  Endung 
in  (pk  und  cet  verwandeln,  z.  B. 

attüngak  eine  Schuhsohle,  attüngcek  zwei  Schuhsohlen, 
attungcet  Schuhsohlen. 

ijinürsak  ein  Bild,  innürscek  zwei  Bilder,  innürscßt  Bilder. 

kakkak  ein  Berg,  kakkcek  zwei  Berge,  kakkcßt  Berge. 

Die  Ausnahmen  sind  sehr  zahlreich  und  werden  von 
Fabricius  folgendermassen  in  Ordnung  gebracht: 

Einige  Wörter  behalten  zwar  die  Endungen  cek  und  a&t, 
unterliegen  aber  in  der  letzten  Sylbe  gewissen  Veränderungen 
hinsichtlich  anderer  Buchstaben.  So  verändern  die  auf  gak 
mit  einem  vorhergehenden  Vocal  endenden  Wörter  den  Con- 
sonanten  g  zu  k  und  legen  im  Dual  und  Plural  den  Ton  vor 
die  Endsylbe,  z.  B. 

ndlegak  ein  Herr,  nalekkmk  zwei  Herren,  naUkkmt  die 
Herren. 

tüllugak  ein  Rabe,  tullükkcRk  zwei  Raben,  tullukkoRt  Raben. 

ogak  ein  Dorsch,  okosik  zwei  Dorsche,  okcet  Dorsche. 

Hiervon  gibt  es  jedoch  wieder  einige  wenige  Ausnahmen, 
indem  regelmässige  Duale  und  Plurale  von  Wörtern  auf  gak 
vorkommen. 

Femer  nehmen  die  auf  rak  endenden  Wörter  vor  diese 
Endung  ein  k  und  ziehen  zugleich  den  Ton  nach  rückwärts,  z.  B. 

jnaräk  ein  Küchlein,  pidrkcek  zwei  Küchlein,  pidrkoit 
mehrere  Küchlein. 
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mikileräk  der  Goldfinger,  mikilerkoRk  zwei  Goldfinger, 
mtkilerkcBt  die  Goldfinger. 

sioräk  Sand,  siörkcek  zweifach  Sand,  siörkcßt  mehrfach  Sand. 

Im  Eskimoischen :  siorak  ein  Sandkorn,  siorkäk  zwei  Sand- 
kömer,  siorkdt  Sandkörner. 

Unverändert  bleiben  die  auf  i-ak  mit  dem  aspirirten  f 
endenden  Wörter,  indem  sie  im  Dual  und  Plural  nicht  ge- 
braucht werden,  z.  ß. 

kalter ak  der  Lärm,  das  Rasseln. 

kei'ok  oder  kere^rrak  das  Knarren  des  Schnees  unter  den 
Füssen. 

Die  auf  ak  mit  vorhergehendem  Vocal  endenden  Wörter 
verändern  diese  Endung  im  Dual  zu  rsaslc,  im  Plural  zu  rsa&t,  z.  B. 

ajäupiak  ein  Stab,  ajäicjnrscek  zwei  Stäbe,  ajäupirscct  Stäbe. 

kekkoak  Seegras,  Dual  Icekkurscßkj  Plural  kekkurscßt.  Sollte 
eigentlich  kekkorscek,  kekkorscßt  heissen.  Bei  Kleinschmidt: 
kerkuak  (mit  drei  kurzen  k)  insgemein  Seegras,  Plural  kerküssat 
gewöhnliches  kleines  Seegras ,  auch  Massen  von  Seegras. 
Eskimoisch  jedoch  regelmässig:  karkojak,  kerkojak,  kerkojet. 

ajiiak  eine  Beule,  Dual  ajurscek,  Plural  ajurscet.  Eskimoisch 
sowohl  unregelmässig  als  regelmässig:  ajutscek  und  ajuak, 
ajutset  und  ajuet. 

auldkajak  kleines  Reisholz,  Dual  awildkairsGßk,  Plural 
auldkairftcßt. 

Regelmässig,  mit  dem  Dual  auf  (P.k  und  dem  Plural  auf 
(üf,  bleiben  jedoch  die  Augmentative  auf  itsiak,  ferner  die  ver- 
balen Nomina  auf  alloak  und  lak,  wie  nundngoak  ein  kleines 
Land,  atäitsiak  ein  ziemlich  grosser  Seehund,  pigujalloak  was 
Jemand  besessen  hat,  iufjjiufjdlak  das  Leuchten,  päurngiak  der 
Schwarzbecrensammler,  nkpalUak  der  Alkenfilnger,  arbeniak  ein 
Waltischfänger,  amjufisiak  der  Pflegevater.  Die  passiven  ver- 
balen Nomina  haben  sowohl  die  regelmässige  als  die  unregel- 
mässige Endung.  So  pilliak  das  Gethane,  pilUcek  oder  pillirsask 
zwei  gethane  Dinge,  pillicßt  oder  pillirsoit  mehrere  gethane  Dinge. 

Regelmässig  bleiben  ferner  die  zusammengesetzten  Wörter 
auf  8uak,  tuak  und  piak,  z.  B. 

pannisitak  die  einzige  Tochter,  von  2>a«»iÄJ  Tochter: 

eniüuak  der  einzige  Sohn,  von  4\rtikk.  Sohn,  ^ 

kdrpiak  der  Gipfel,  von  kd  das  Oberste,'  Aöu8&(^rstej : ' !  ■. 


KennMichnnogen  dos  kültlekischen  Sprachstammes.  91 

Auch  einige  von  gemiscbter  Abstammung  bleiben  regel- 
mässige wie  niviarsiak  Mädehen,  nulliak  Frau,  kaUiak  Boden, 
8öller,  terienniak  Fuchs,  umiak  ein  Weiberboot  u.  s.  w. 

Ganz  unregelmässige  Duale  und  Plurale  finden  sich  bei 
folgenden: 

kajak  ein  Männerboot,  kajntjek  zwei  Männerboote,  kajncet 
Männerboote. 

pitak  eine  Lunge,  puffvcek  zwei  Lungen,  pucet  mehrere 
Lungen.     Lii  Eskimoischen  puvak,   Dual  puväk,   Plural  puvait. 

nüak  ein  Haupthaar,  nütscßk  zwei  Haupthaare,  nütscet  die 
Haupthaare.  Bei  Kleinschmidt  nujak,  Plural  nutsak^  im  Eski- 
moischen rmjak,  ntUsek,  nutset. 

tejak  (tajak)  ein  Armband,  tejtswk  zwei  Armbänder, 
teitscBt  mehrere  Armbänder.  Im  Eskimoischen  regelmässig 
tajak  ein  Muff,  tajäk  zwei  Muffe,  tajet  mehrere  Muffe. 

Unregelmässig  sind  die  auf  sak  mit  einem  vorhergehenden 
Vocal  endenden  Wörter,  bei  welchen  gewöhnlich  t  vor  8  im 
Dual  imd  Plural  gesetzt  wird,  z.  B. 

nesak  Mütze,  nhitscek  zwei  Mützen,  ndtHOit  mehrere  Mützen. 
Im  Eskimoischen  regelmässig  nessak,  nessäk,  nesset, 

alisak  Wandbekleidung,  Dual  alitsodc,  Plural  alitacet. 

audngamisak  ein  Nordländer,  aivdngamitscek  zwei  Nord- 
länder, audngarnüscet  die  Nordländer,  von  ava  Norden. 

Andere  Wörter  auf  ak  weichen  noch  mehr  von  der  Regel 
ab  und  haben  ganz  andere  Dual-  und  Pluralendungen,  als  ob 
sie  zu  einer  der  nachfolgenden  Classen  gehörten.  So  die 
Augmentative  auf  rsoaJcy  bei  welchen  cet  im  Dual,  it  im  Plural 
angehängt  wird,  z.  B. 

atdrsoak  ein  grosser  Seehund,  Dual  atdvsooik,  Plural  atdrsoit. 
Der  Plural  sollte  regelmässig  ntdrsoc&t  heissen. 

ajoii^rsoak  ein  sehr  Böser,  ajortörsaek  zwei  sehr  Böse, 
ajartöraoit  die  sehr  Bösen.  Der  Plural  sollte  regelmässig 
ajoriörscet  heissen. 

Femer  sind  unregelmässig  die  auf  ein  langes  ak  (äk,  ak) 
endenden  Wörter,  unter  welchen  einige  im  Dual  und  Plural 
äik,  äit,  andere  arscek,  arscet  oder  cersasky  eersoit,  andere  jedoch 
beides  annehmen,  z.  B. 

ttdlukäk  ein  junger  Rabe,  Dual  ivllukäikj  Plural  ttdlukäit. 

iiefräk  der  Südwind,   Dual  und  Plural  nerraik,  nerfäit. 
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nuväk  das  Hinterhaupt,  der  Nacken,  Dual  auvdracek,  Plural 
auvärso^L 

igaldk  ein  Fenster,  igaldrscek  zwei  Fenster,  igaldrscßt 
mehrere  Fenster.  Eskimoisch  igaläk,  igalatsek,  igalatset,  oder 
regelmässig  igalceky  igalet, 

illupdk  ein  Unterfutter,  Dual  illupdrscek,  Plural  illupdrscet 
Im  Eskimoischen  illupak  ein  Unterkleid,  Dual  illupcek,  Plural 
UlupaL 

tugdk  ein  Walrosszahn,  Dual  tugdrscck,  Plural  tugdrscet. 

tullimak  eine  Rippe,  Dual  und  Plural  tuUimäik^  tulliniaity 
oder  tullhnarscßkj  tullimarscet. 

erisdk  schwarzes  Leder,  Dual  und  Plural  erismrscßk, 
eriscerscet, 

ndk  der  Bauch,  ncersatk  zwei  Bäuche,  ncerscet  mehrere 
Bäuche.  Im  Eskimoischen  naksak  zwei  Bäuche,  nakset  mehrere 
Bäuche. 

perdldk  geflochtener  Sehnendraht,  Dual  und  Plural 
perdlcersceky  perdlcersoiL 

'  Folgende,    obgleich  ohne  langes  ak   im  Singular,    haben 
auch  äik  und  äk: 

mdrak  Thon,  Lehm,  Dual  und  Phiral  maräUc,  maräif. 

tdrak  Schatten,  taräik,  taräit.  Im  Eskimoischen  tachcüc 
Schatten,  Dual  tachäk,  Plural  fachet, 

suah  Fischrogen,  sudUc,  suäif.  Man  sagt  auch  buhbak  zwei 
Fischrogen,  sueit  mehrere  Fischrogen.  Im  Eskimoischen  suvaky 
sttvuky  suüulL 

sokak  Fischbein,  Walfisch  harte.  Dual  sokaik,  Plural  sokäit. 
Im  Eskimoischen  Dual  sokkäk,  Plural  sokkat. 

sdrbakj  sdrgvak  oder  sarfak  ein  Strom,  auch  die  Strömung 
in  einem  Flusse  oder  in  einem  Wasser,  Dual  sarhcek  und 
sarhdiky  Plural  sarhcBt  und  sarbäit.  Eskimoisch  sargvak,  Dual 
sargväk,  Plural  sargvait. 

Die  folgenden  und  noch  andere  haben  im  Dual  eck  oder 
eik,  im  Plural  eit: 

arksak  ein  Finger,  arkaask  zwei  Finger,  arkseit  mehrere 
Finger. 

ikak  ein  Fensterstock,  ikeik,  ikeit  Piskimoisch  ikkak, 
ikkäkf  ikkait. 


Kennzeichnungen  des  kaltlekischen  Rprachstummes.  93 

kiUangäk  unverständlich  sprechend,    killangmk,    JdUangeiL 
Von  küläk  Gaumen. 

kingdk    das    Schienbein^     kingeik,    kingeit.      Eskimoisch 
kingarcJc,  kingarkak^  kingarket 

kdmak    die    Laus,    komcßky    kom^L      Eskimoisch    komak, 
komakj  komaü. 

kelikpäk  ein  zwischen  den  Augen  zu  tragendes  Angehänge, 
kelikpeiky  keUkpeit 

kannak  eine  Zeltstange,  kanncek,  kanneit,  eskimoisch  kan- 
näky  kannait, 

kinguäk  ein  Abkömmling,  kingtuJekj  kingueit, 

koüauäk  eine  Renthierkuh,  koUaudik^  koUauHt, 

pimmäk  erfahren,  gewohnt,  pimmdeky  pimmeit. 

tuapäk  ein  Steinhaufen,  tuapmk,  tuapHt. 

Noch  gibt  es  einige  Wörter  auf  (bIc,  bei  welchen  der  Dual 
ebenfalls  cdcy  der  Plural  (mt  ist,  z.  B. 

kcßk  ein  graues  Haar,  kdek  zwei  graue  Haare,  kadt  mehrere 
graue  Haare. 

atterdUkk  ein  Springpelz,  ein  ganzer  Pelzanzug  zum  Wal- 
fischfange, atterdldekj  atterdldsit, 

uningavälcek  immer  auf  einem  Flecke  bleibend,  uninga- 
välasky  uningavdhmf.    , 

Zu  der  zweiten  Classe   der   Duale   und  Plurale  "gehören: 

1.  Die  auf  e  endenden  Nomina,  welche  das  e  in  ik  und  it 
verwandeln,  z.  B. 

allerse  ein  Strumpf,  allerdk  ein  Paar  Strümpfe,  allersii 
mehrere  Strümpfe. 

inne  eine  Stube,  innik  zwei  Stuben,  inmt  mehrere  Stuben. 

irae  das  Auge,  irsik  beide  Augen,  irsit  die  Augen.  Eski- 
moisch Ije  das  Auge,  Ijik  beide  Augen,  Ijit  die  Augen. 

Ausnahmen  finden  sich  vorerst  bei  den  mit  dem  Affixum 
kate  zusammengesetzten  Wörtern,  denen  im  Dual  und  Plural 
die  Endimgen  tigeek  und  tigeet  zukommen,  z.  B. 

innvkdte  ein  Mitmensch,  innukatigeek  zwei  Mitmenschen, 
inrmkatigeet  die  Mitmenschen.  Im  Eskimoischen  regelmässig 
innukatte  ein  Mitmensch,  innuknftik  zwei  Mitmenschen,  innu- 
kattü  mehrere  Mitmenschen. 

Die  folgenden  und  noch  andere  enden  im  Plural  auf  ingif, 
behalten  jedoch  im  Plural  die  Endung  ik: 
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ake  ein  Widerhaken,  aJdngii  mehrere  Widerhaken.  Im 
Eskimoischen  akke,  nkMk,  akkit. 

arse  die  Gestalt,  arsingit  die  Gestalten. 

71'äke  eine  grosse  Sehne,  Plural  nukit  und  nukingit. 

Utie  ein  Gegenstand  des  Zutrauens,  Plural  teAtit  und  feftingit. 

Fenier  sind  unregelmässig: 

tij)e  der  Geruch,  tipif  und  tivkite  die  Gerüche.  Im  Eski- 
moischen regelmässig  tippe  der  Geruch,  tippik  zwei  Gerüche, 
tippit  mehrere  Gerüche. 

ttie  oder  tuve  die  Schulter,  tugvik  oder  tuhhik  beide 
Schultern,  tvJyhit  oder  tugvit,  auch  ^weef  mehrere  Schultern. 
Im  Eskimoischen  regelmässig  tue  die  Schulter,  tuik  beide 
Schultern,   tuit  mehrere  Schultern. 

2.  Die  auf  ek  endenden  Nomina,  welche  das  ek  in  ik  und  it 
vei-wandeln,  z.  B. 

arrAk  ein  Fell,  awlfc  zwei  Felle,  amit  mehrere  Felle.  Im 
Eskimoischen  unregelmässig  amek  ein  Fell,  amxjpk  zwei  Felle, 
armgit  mehrere  Felle. 

akeiksek  ein  Schneehuhn,  akeiksik  zwei  Schneehühner, 
akeiksit  mehrere  Schneehühner.  Eskimoisch  akkigek  ein  Schnee- 
huhn, Dual  und  Plural  akkigik,  akkigit, 

okautsek  ein  Wort,  okaufdk  zwei  Wörter,  okautsit  mehrere 
Wörter.  Im  Eskimoischen  okausek  ein  Wort,  okautsik  zwei 
Wörter,  okautsit  die  Wörter. 

singek  ein  Schuhriemen,  singik,  singit  Eskimoisch  singe 
ein  Schuhriemen.     Dual  und  Plural  singikj  singit. 

Die  Ausnahmen  sind  zahlreich.  Vorerst  wird  bemerkt, 
dass  die  Wörter  auf  nek  im  Dual  auf  ncek,  im  Plural  auf  neint, 
mit  oder  mgit  ausgehen,  wobei  sie,  wenn  der  Endung  nek  ein 
Consonant  vorhergeht,  gerne  nerit,  wenn  aber  ein  Vocal  vorher- 
geht, gerne  mit  oder  mgit  annehmen,  z.  B. 

emek  ein  Sohn,  emcek  zwei  Söhne,  emerit  mehrere  Söhne. 
Im  Eskimoischen  emek  ein  Sohn,  emcek  oder  emik  zwei  Söhne, 
emerit  oder  emit  mehrere  Söhne. 

kan^k  der  Mund,  kandk  zwei  Münde,  kamit  oder  kamgit 
mehrere  Münde.  Eskimoisch  kannek  der  Mund,  kannlk  zwei 
Münde,   kannif  mehrere  Münde. 

viarnek  Eiter,  Dual  und  Plural  mamcek^  marnerit. 
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sdunek  ein  Knochen,  säumvk  zwei  Knochen,  »äurngit 
mehrere  Knochen.  Eskimoisch  saunak  zwei  Knochen,  saunerit 
mehrere  Knochen. 

siünek  das  Vorderste,  Dual  düncßk,  Plural  siorngit. 

önek  oder  unek  die  Armgrube,    Dual  oim^k^  Plural  omgit. 

pinek  Stiefelstroh,  Dual  pinask,  Plural  pernit  oder  pemgU. 

Die  folgenden  und  noch  andere  auf  ek  haben  cek  im 
Dual,  doch  im  Plural  verändern  sie  k  zu  rit^  z.  B. 

ikek  eine  Meerbucht  zwischen  zwei  Landzungen,  Dual 
ika*k,  Plural  ikerit.     Eskimoisch  Dual  ikak,  Plural  ikerkit.  • 

idlek  eine  Pritsche,  Plural  idlerit, 

ülvlek  eine  Kugel,  illulerit  Kugeln,  eskimoisch  illulif, 

ivsek  oder  ipsek  der  Saft,  Plural  ivserif, 

kdngek  die  Stirn,  Plural  kangerii. 

karvsek  die  Spitze,  der  Gipfel,  Plural  karvsit  oder  korvserif, 

arbek  ein  Walfisch,  arberit  die  Walfische.  Eskimoisch 
arvek  ein  Walfisch,  arvak  zwei  Walfische,  arverit  mehrere 
Walfische. 

nercUek  eine  Gans,  nerdlerit  Gänse.  Eskimoisch  regelmässig 
nerlek  eine  Gans,  nerlik  zwei  Gänse,  nerlif  mehrere  Gänse. 

pingek  eine  Tannenart,  Plural  pingerit 

tikek  der  Zeigefinger,  Plural  f ikerit,  eskimoisch  fikkit 
mehrere  Zeigefinger. 

f^ngek  die  Wirkung,  Plural  fengerit.  Eskimoisch  fange  die 
Kraft,  Dual  tangetik,  Plural  fangeHt. 

Die  auf  rek,  pek^  tek  endenden  haben  im  Dual  die  Endung 
fpky  doch  im  Plural  verändern  sich  die  drei  genannten  Endungen 
des  Singulars  zu  kit  oder  rkit,  z.  B. 

ablorlk  ein  Thtirbrett,  Plural  ablorkif, 

attek  der  Name,  attcek  zwei  Namen,  akkif  mehrere  Namen. 
Im  Eskimoischen  attik  zwei  Namen,  attit  mehrere  Namen. 

ipek  Koth,  Unreinigkeit,  Plural  ervkiL  Im  Eskimoischen 
Dual  tpcRky  Plural  ^kit, 

itsk  After,  Plural  ekkit.  Eskimoisch  Dual  iftcßk^  Plural  erkit. 

ketek  die  Leibesmitte,  Plural  kekkit.  Eskimoisch  kettekf 
Dual  kettik,  Plural  kettit  oder  kerkit. 

mitek  ein  Eidervogel,  merkif  mehrere  Eidervögel.  Im 
Eskimoischen  regelmässig  mittek  ein  Eidervogel,  miffik  zwei 
Eidervögel,  miftif  mehrere  Eidervögel,  im  Norden  auch  merkit. 
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nettek  ein  Boden,  ein  Fussboden,  Plural  nettit  oder  nakkit. 
Im  Eskimoischen  regelmässig  nettek  ein  Fussboden,  neftik  zwei 
Fussboden,  nettit  mehrere  Fussboden. 

patek  das  Knochenmark,  Plural  pakkit.  Im  Eskimoischen 
regelmässig  pattek,  Dual  pattik,  Plural  pattit, 

tapek  eine  Zugabe,  Plural  turkit.  Im  Eskimoischen  regel- 
mässig tappek  eine  Zugabe,  tappüc  zwei  Zugaben,  tappit 
mehrere  Zugaben. 

tupek  ein  Zelt,  torkit  Zelte.  Im  Eskimoischen  tuppek  ein 
Zelt,  tuppak  zwei  Zelte,  turkit  mehrere  Zelte. 

In  den  oben  verzeichneten  Formen  zeigt  sich  nur  einige 
Male  eine  Anomalie,  indem  noch  vor  den  drei  Endungen  rek, 
pekj  tek  Veränderungen  in  dem  Worte  entstehen.  Namentlich 
ist  zu  betrachten: 

akMt  mehrere  Namen,  statt  at-Mt, 

ervkit  mehrere  Unreinigkeiten,  statt  irkit.    Von  ipek. 

ekkit  statt  e-rkit.    Von  itek  After. 

kekkit  mehrere  Leibesmitten,  statt  ke-rkit.  Von  ketek 
Leibesmitte. 

Vierkit  mehrere  Eidervögel,  statt  mi-rkit.  Von  mitek 
Eidervogel. 

nakkit  mehrere  Fussboden,  statt  net-kit.  Von  nettek  ein 
Fussboden. 

pakkit  statt  pat-kity  von  patek  Knochenmark. 

torkit  Zelte  statt  tu-rkit.     Von  tupek  Zelt. 

Die  Wörter  auf  vek  haben  eek  und  eet,  z.  B. 

attivek  der  eigentliche  Name,  Dual  attiveekj  Plural  attiveet. 

uvek  der  Gatte,  Dual  uveek^  Plural  uveet  Im  Eskimoischen 
ue  oder  ui  Gatte,  uik  zwei  Gatten,  uit  mehrere  Gatten. 

Von  Ausnahmen  wird  angefiihrt: 

auvlk  ein  Walross,  Dual  auvcek,  Plural  atirgvit.  Bei  Klein- 
schmidt aorfit  oder  aorrit, 

illivek  ein  Grab,  Dual  ülihhosk  oder  illergvcek,  Plural 
ülergvit  oder  illerveet.  Im  Eskimoischen  regelmässig  illuvek, 
illuvik,  illuvit, 

Defective  Wörter  auf  eek,  d.  i.  Duale,  bei  welchen  der 
Singular  nicht  gebraucht  wird,  haben  im  Plural  eet,  z.  B. 

att^k  zwei  Namensbrüder,  atteet  mehrere  Namensbrüder. 

illegeek  zwei  Genossen,  illegeet  die  Genossen,  eine  Gemeinde. 
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arksakoreek  zwei  Geschwisterkinder,  arksakoreet  mehrere 
Geschwisterkinder. 

mardluveek  zwei  Heerden  zu  je  zweien,  marcUuveet  zwei 
Heerden  zu  je  mehreren. 

Die  auf  ek  und  mit  einem  vorhergehenden  Vocal  endenden 
Wörter  ersetzen  diese  Endimg  durch  rscßk  und  rscet,  z.  B. 

kikiek  ein  Nagel  oder  Stift,  Dual  kikirscek,  Plural  kikirscet. 
Im  Eskimoischen  küdciek  ein  Nagel,  kücMtek  zwei  Nägel,  kikkit^et 
mehrere  Nägel. 

scßkkiet  die  Brust,  Dual  acekldrsa&k,  Plural  scßkkirset  Im 
Eskimoischen  aakkiak,  sakküsak,  sakküset. 

Ausnahmen  von  dieser  Ausnahme  bei  folgenden  und  anderen : 

aüsitik  eine  Erdspinne,  ailsicek  zwei  Erdspinnen,  aiisieit 
mehrere  Erdspinnen. 

kilek  die  Lende,  kUcek  zwei  Lenden,  kUeit  mehrere  Lenden. 
Bei  ELleinschmidt  kujak  das  Kreuz,  die  Lende. 

Die  auf  lek  endenden  erhalten  eek  und  eet^  z.  B. 

siürdlek  der  erste,  siürdleek  die  zwei  ersten,  siürdleet  die 
ersten.  Eskimoisch  sivurlek  der  erste,  sivurlik  die  zwei  ersten, 
sivurlit  die  ersten. 

iUudlek  ein  Unterhemd,  illudhek  zwei  Unterhemden,  illu- 
dleet  mehrere  Unterhemden. 

padlek  dürres  Weidenholz,  padleek,  padleet. 

tuglek  der  Nächste  in  der  Ordmmg,  tugleek,  tugleet. 

Als  Ausnahmen  von  dieser  Ausnahme  finden  sich  unter 
den  auf  lek  endenden: 

ukcUek  ein  Hase,  vkalcek  zwei  Hasen,  vkaloit  mehrere 
Hasen,  und  andere,  welche  wie  die  ersteren  auf  lek  endenden 
abgeändert  werden. 

Den  Dual  und  Plural  auf  eik  und  eit  haben: 

kiMeky  kilak  ein  Ritz,  küldiky  killHt 

milük  ein  Eiszapfen,  milleiky  milüit, 

nülik  Glatteis,  näl^ky  nülHt. 

sörtleky  sörtlak  eine  Wurzel,  Süsswurzel,  sorüeik,  sortleit. 

Auf  lit  und  lingit  enden: 

kaglek  eine  trockene  Wunde,  Dual  kaglik,  Plural  kaglit 
und  kaglingit.  Eskimoisch  kagle  der  Schorf  auf  einer  Wunde, 
Dual  kaglik,  Plural  kaglit 

tiglek  der  Puls^  tigltk,  tiglit  oder  tiglingiL 

SitzongfsHer.  d.  phiL-hist.  Cl.    CYIII.  Bd.  I.  Hft.  7 
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Au{  dlik  und  dlit  enden: 

tellhk  ein  Arm,  tedlik  beide  Arme,  tedlit  die  Arme. 
Eskimoisch  tallek  ein  Arm,  tedlik  beide  Arme,  taüit  die  Arme. 

allek  eine  Harpunenleine,  ardlik  zwei  Hai*punenleinen, 
ardlit  mehrere  Harpunenleinen. 

kikkulek  ein  Seehundloch  auf  dem  Eise,  kikkordlik,  kikk<yi'dlü, 

kongolek  Löffelkraut,  kongordlik^  kongordlü. 

Die  auf  sek  mit  einem  vorangehenden  Vocal  endenden 
Wörter  haben  tsik  und  tsit,  z.  B. 

tessek  ein  Teich  mit  süssem  Wasser,  teitdk  zwei  solche 
Teiche,  teitsit  mehrere  solche  Teiche.  Eskimoisch  regelmässig 
tessek,  tessik,  tessit, 

pissek  ein  Gedicht,  pitsik  zwei  Gedichte,  pitsit  mehrere 
Gedichte. 

porusek  ein  Specksack,  porutsik,  poitUsit. 

kongcBsdc  ein  Hals,  kongcctsik  zwei  Hälse,  kongcetsit  mehrere 
Hälse. 

Noch  gibt  es  ganz  unregelmässige  Wörter  auf  ek,  z.  B. 

nigek  der  Südwind,  Plural  nergit. 

nifiiek  ein  Band,  nimoek  zwei  Bänder,  nermgit  mehrere 
Bänder.  Im  Eskimoischen  nivimek  ein  Band,  nimmak  zwei 
Bänder,  nimmingit  mehrere  Bänder. 

imek  süsses  Wasser,  Dual  imcek,  Plural  ervngit  süsse  Wässer. 
Eskimoisch  immek  süsses'Wasser,  immemgit  süsse  Wässer. 

Die  auf  ik  endenden  Nomina  haben  im  Dual  wieder  ik, 
im  Plural  ü,  z.  B. 

nangik  ein  Pritschenfell,  nangik  zwei  Pritschenfelle,  nangit 
mehrere  Pritschenfelle. 

issik  ein  Trommelfell,  issäCf  issit. 

Was  die  Ausnahmen  betrifft,  so  haben  die  auf  bik,  nik, 
pik  und  vik  endenden  Wörter  gewöhnlich  eek  und  eet,  z.  B. 

iklerbik  eine  Kiste,  iklerbeek,  iklerbeet  Im  Eskimoischen 
iklervik  ein  Kasten,  iklervTk  zwei  Kästen,  iklervU  mehrere 
Kästen. 

pannik  eine  Tochter,  panneek  zwei  Töchter,  panneet  mehrere 
Töchter.  Im  Eskimoischen  pannik  eine  Tochter,  pannik  zwei 
Töchter,  pannit  mehrere  Töchter. 

orpüc  ein  Baum,  orpeek  zwei  Bäume,  orpeet  mehrere  Bäume. 
Eskimoisch  orpik,  orpiky  orpif. 
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Imkiamk  ein  Stuhl,  ivksiaveek  zwei  Stühle,  ivksiaveet 
mehrere  Stühle.  Bei  Kieinschmidt  igsiavßk  eine  Bank  oder 
ein  Stuhl,  von  igsiavok  sitzen.  Im  Eskimoischen  iksivautak  ein 
Stuhl,  iksivautäk  zwei  Stühle,  ikdvautet  mehrere  Stühle,  ein 
mit  anderer  Endung  gebildetes  Wort,  von  iksivavok  sitzen. 

Ausnahmen  von  dieser  Ausnahme  und  zum  Theil  unregel- 
mässig sind: 

epik  ein  Felsen,  Dual  ebenfalls  epik,  Plural  epü.  Eines 
der  auf  tfe  endenden  Wörter. 

ivik  Gras,  igvik  zwei  Gräser,  igvit  mehrere  Gräser.  Im 
Eskimoischen  regelmässig  ivik  ein  Strandgras,  ivik  zwei  Strand- 
gräser, ivit  Strandgräser. 

pdppik  ein  Vogelschweif,  pappik  zwei  Vogelschweife, 
pavkit  mehrere  Vogelschweife.  Im  Eskimoischen  regelmässig 
pappik,  pappik,  pappif. 

sinnik  Kehricht,    Dual   sennik,   Plural  sengnit  oder  sengit. 

sinik  der  Schlaf,  Dual  sinik,  Plural  singnit,  , 

uimk  Fleisch,  Dual  uinik,  Plural  uingit.  Im  Eskimoischen 
regelmässig  uvinik  Menschenfleisch,   Dual  uvintk^  Plural  uvinit, 

opik  eine  Eule,  opigik  zwei  Eulen,  opigit  mehrere  Eulen. 
Im  Eskimoischen  okpik  eine  Schnee-Eule,  okpik  zwei  Schnee- 
Eulen,  okpU  mehrere  Schnee-Eulen. 

Die  folgenden  haben  ebenfalls  eek  und  eet,  obgleich  sie 
nicht  auf  bik,  nik,  pik  und  vik  enden: 

kukkik  ein  Fingernagel,  kukkeek,  kukkeet. 

sämik  die  linke  Hand^  sämeek,  sämeet. 

kardlik  ein  Paar  Beinkleider,  kardleet  mehrere  Paare 
Beinkleider.  Kardlik  ist  ein  Dual.  Im  Eskimoischen  karlik, 
Plural  karlit 

masik  die  Kiemen  eines  Fisches,  maaeek,  maseet.  Eskimoisch 
masaik,  mastäk,  masdt. 

niksik  ein  Bootshaken,  nikeeek,  nikseet.  Eskimoisch  niksik, 
niksik,  nikäU» 

päursik  die  Handfläche,  päurseek,  päurseet. 

Die  auf  lik  endenden  Wörter  haben  glask  und  glit,  z.  B. 

mallik  die  Welle,  maglcek  zwei  Wellen,  maglit  die  Wellen. 
Eskimoisch  mallik  eine  Welle,  mallek  zwei  Wellen,  mallit  oder 
malliggit  die  Wellen. 

7* 
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nektoralik  ein  Adler,  ndctorcLglcek  zwei  Adler,  nektoraglit 
mehrere  Adler.    Eskimoisch  neldoralik,  nektoralik,  nektoraliggü, 

Ausnahmen  davon: 

kiglik  die  Gränze,  kigligik  zwei  Gränzen,  kiglingit  mehrere 
Gränzen.  Eskimoisch  kigle  eine  Gränze,  kiglik  zwei  Gränzen, 
kiglü  mehrere  Gränzen. 

müik  die  Thüre  zu  einer  Falle,  müigik,  milingtt, 

sdravdlik  ein  grosser  Dorsch,   sdraudligik,  sdraudligit. 

terdlik  Entzückung,  terdligik,  terdligit  oder  terdlingif, 

Beispiele  von  sonst  noch  unregelmässiger  Beugung: 

ikusik  ein  Ellenbogen,  ikutsik  beide  Ellenbogen,  ikutsit 
mehrere  Ellenbogen.     Genau  so  auch  im  Eskimoischen. 

katik  das  Brustbein  eines  Vogels,  Dual  kakkik,  Plural 
kakkiL  Eskimoisch  kattik  das  Fleisch  an  den  Rippen,  Dual 
kattik,  Plural  kattit. 

2?ai/:  eine  Fischente,  Dual j^a'iA:,  Plural 2>öbä.  Im  Eskimoischen 
pai  ein  langschnäbeliger  Säger,  Dual  paik,  Plural  pait, 

kamik  ein  Stiefel,  kamwk  ein  Paar  Stiefel,  kaungit  mehrere 
Stiefel.  Eskimoisch  kammik  ein  Stiefel,  kammlk  ein  Paar 
Stiefel,    kammit  mehrere  Stiefel. 

umik  ein  Bart,  umcek  oder  ungmik  zwei  Barte,  ungit  oder 
ungmit  mehrere  Barte.  Im  Eskimoischen  umik  ein  Barthaar, 
iimik  zwei  Barthaare,  umgit  mehrere  Barthaare. 

Zu  der  dritten  Classc  hinsichtlich  des  Duals  und  des 
Plurals  gehören  die  auf  t  endenden  Wörter,  bei  welchen  tik 
und  tit  in  diesen  Zahlformen  gesetzt  wird,  z.  B. 

serrat  Zauberei,  Dual  serratik,  Plural  seiTatit. 
upcet  ein  Hintervicrtel,  upatiik,  upcetit, 
sennet  ein  Arbeitszeug,  setmetiky  sennetit. 
persakot  ein  Hindemiss,  persakotik,  persakotit. 
aidisäut  eine  Angelschnur,  axdiaautiky  auLiaautü, 
saverrhut  ein  Schneidemesser,  saverroutik,  saverroutiL 
aggiut  eine  Feile,   aggitUik,  aggiutiL 

Die  auf  it  endenden  Wörter  erhalten  statt  it  im  Dual 
und  Plural  die  Sylben  isik,  isit,  z.  B. 

aulelt  eine  Flinte,  avleisik  zwei  Flinten,  anleimt  mehrere 
Flinten. 
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akit  ein  Kopfkissen^  akistk  zwei  Kopfkissen^  akisU  mehrere 
Kopfkissen. 

sidUt  ein  Schleifstein^  aicUisik,  Hdlisä. 

Ausnahmen: 

kollü  zehn,  Plural  kolUngit 

mammit  die  Fleischseite  an  einem  Fell,  Plural  mammingit 
Eskimoisch  mamme  die  Fleischseite  an  einem  Fell,  Dual  mam- 
ndk,  Plural  mammit. 

immeet  ein  Ladestock,  Dual  immeesik^  Plural  immeesit 

pingasut  drei,  Plural  pingasutt. 

sissamat  vier,  Plural  sissamäit 

fedlimat  fUnf,  Plural  tedlimäit. 

Nach  der  vierten  Classe  haben  der  Dual  und  Plural  die 
auf  0,  ok,  avJcy  ouk,  u  endenden  Wörter,  welche  im  Dual  auf 
uk,  im  Plural  auf  ut  ausgehen. 

Beispiele  von  Endungen  auf  o: 

iglo  ein  Haus,   iglvk  zwei  Häuser,   iglut  mehi*ere  Häuser. 

iukto  ein  Renthier,  tuktuk  zwei  Renthiere,  tuktut  mehrere 
Renthiere. 

iso  ein  Ende,  üuk  zwei  Enden,  isut  mehrere  Enden.  So 
auch  überall  im  Eskimoischen. 

Ausnahmen: 

kavh,  kavdlo  der  Knochen  am  Ende  eines  Ruders,  Dual 
kavluk,  Plural  kavluiL 

nio  ein  Bein,  ein  Fuss,  niuk  oder  nisuk  beide  Beine,  niut 
oder  nisut  mehrere  Beine.  Im  Eskimoischen  regelmässig  nio 
ein  Bein,  niuk  beide  Beine,  niut  mehrere  Beine. 

üvlo  ein  Vogelnest,  uvluk  zwei  Vogelnester,  uvluzt  mehrere 
Vogelnester. 

Beispiele  von  Endungen  auf  ok: 

okiok  der  Winter,  okiak  zwei  Winter,  okvut  mehrere  Winter. 

'udlok  ein  Tag,  udluk  zwei  Tage,  udlut  mehrere  Tage. 
Eskimoisch  uvlok  ein  Tag,  Dual  und  Plural  uvlük,  uvlut. 

ajortok  schlecht,  ajortuk  zwei  schlechte,  ajortut  mehrere 
schlechte. 

lUsimarsok  weise,  üisimarmk  zwei  weise,  ilisimarsut  mehrere 
weise.     Im  Eskimoischen  üliasimajok,   ülissimajuk,   iUissimajuL 

Die  auf  rok  endenden  Wörter  verändern  ok  zu  kvk  und 
hU^  z.  B. 
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isarhk  ein  Fitigel,  isdrkuk  zwei  Flügel,  isdrkut  mehrere 
Flügel. 

akkerok  ein  Knorren,  akkerkuk^  akk4rkut, 

korok  eine  Kluft,  korkuk,  korkut.  Ebenso  überall  im 
Eskimoischen. 

Die  auf  ein  langes  ok  (ok)  endenden  erhalten  ouk  und 
out,  z.  B. 

piomatok  der  begierige,  piomatöuk  zwei  begierige,  piomatdut 
mehrere  begierige. 

pissok  reich,  püsöuk  zwei  reiche,  pissout  mehrere  reiche. 

Ausnahmen : 

pok  ein  Sack,  pöuk  oder  poguk  zwei  Säcke,  pöut  oder 
pogut  mehrere  Säcke.  Im  Eskimoischen  pok  ein  Sack,  pdk 
(dem  Singular  gleich)  zwei  Säcke,  pot  mehrere  Säcke. 

tok  eine  Eispicke,  tugguk  zwei  Eispicken,  tv^gut  mehrere 
Eispicken. 

kdk  ein  Fluss,  kßvk  und  kögik  zwei  Flüsse,  kdut  und  kogit 
mehrere  Flüsse.  Im  Eskimoischen  kök  ein  Fluss,  köguk  zwei 
Flüsse,  kdgut  mehrere  Flüsse. 

Die  Endung  iiü  haben  im  Plural: 

anndrdlok  blaues  hartes  Eis,  Plural  anndrdluiL  Im  Eski- 
moischen annärluk  das  Schwarze  auf  dem  Eise,  Plural  an- 
närluäluit. 

kasellok  Rinde  auf  dem  Holze,  Plural  kasellmt. 

kidlok,  kigdlok  ein  todtes  Landthier,  Plural  kidlu'it. 

sedlbk  mager,  dürr,  sedluit  die  mageren. 

okok  Schimmel,  Kahm,  Plural  okuü.  Eskimoisch  okKok 
weisse  Infusionsthierchen  auf  verschimmelten  Sachen,  Dual 
okkuk,  Plural  okkuit. 

Die  auf  ok  mit  einem  vorhergehenden  Vocal  endenden 
Wörter  verändern  ok  zu  tsuk  und  tsut,  z.  B. 

pilok  Nebel,  pUtsuk  zwei  Nebel,  pUtsut  mehrere  Nebel. 
Im  Eskimoischen,    dialektisch   auch   im  Grönländischen  pujok, 

tdrajok  Salz,  Dual  taraitsuk,  Plural  taraitsut.  Eskimoisch 
tarrijok  Salz,  Salzwasser,  Dual  tarrijuky  Plural  tarrijut, 

kanniok  eine  Ulke,  kagnhitsuk  zwei  Ulken,  kanneitsut 
mehrere  Ulken.  Eskimoisch  kannaijok  eine  Ulke,  kannaitstik 
oder  kannaijuk  zwei  Ulken,  kannaitstU  oder  kannaijut  mehrere 
Ulken. 
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Die  auf  gok  endenden  Wörter  verwandeln  diese  Sylbe  in 
kuk  und  kut,  z.  B. 

putogbk  die  grosse  Zehe,  putokük  zwei  grosse  Zehen, 
putoküt  mehrere  grosse  Zehen.  Dieselben  Endungen  hat  das 
eskimoische  ptittugok  die  grosse  Zehe. 

Beispiel  von  Endungen  auf  auk: 

karksäuk  ein  rothkehliger  Seetaucher  (Loom),  Dual  (dem 
Singular  gleich)  karksäuk,  Plural  karksäut  Im  Eskimoischen 
Singular  kdJcsau,  Dual  Uäksauk,  Plural  Käksaut 

Beispiel  von  Endungen  auf  duk: 

kidlingcBJouk  ein  junger  Scharbe,  Dual  (dem  Singular 
gleich)  kidlingcßjouk,  Plural  kidlingcBJdtit. 

Beispiel  von  Endungen  auf  u: 

ibläu  ein  ungeborener  Seehund^  Dual  ibläuk,  Plural  ibläut. 

Tax  der  fünften  Classe  gehören  die  auf  uk  endenden 
Wörter,  deren  Dual  wieder  uk,  der  Plural  %iit  ist,  z.  B. 

innvk  ein  Mensch,  innuk  zwei  Menschen,  innuit  die 
Menschen.     Eskimoisch  ebenfalls  innuk,  innük,  innuit, 

imvJc  Milch^  Dual  imuk,  Plural  imuit. 

Von  Veränderungen  wird  bemerkt: 

kdrosuk  eine  Höhle ,  kdrutmk  zwei  Höhlen ,  kdrutsuit 
mehrere  Höhlen. 

kollusuk  der  Rücken  eines  Vogelbalges,  Dual  kollutsuk, 
Plural  kollutsuit.  Im  Eskimoischen  kolhtsuk  ein  Vogelrücken, 
Dual  koUusüky  Plural  kollusidt. 

Die  Bildung  des  transitiren  NominaliTS. 

Der  transitive  Nominativ,  von  Kleinschmidt  die  subjective 
Form  genannt,  ist  eigentlich  als  Genitiv,  dessen  Stelle  er  auch 
vertritt,  zu  betrachten.  Er  wird  bei  dem  Worte  gebraucht, 
welches  das  Subject  des  Satzes  oder  des  Ausdrucks  ist,  und 
folgt  auf  ihn  immer  das  Object  mit  einem  Nominal-  oder  Verbal- 
afBxum.  Sein  Merkmal  ist  der  Endconsonant  6,  von  Einigen 
auch  p  geschrieben,  z.  B. 

iglvb  nalegä  der  Herr  des  Hauses.  Iglub  des  Hauses, 
von  iglo  Herr.     Nalegä  dessen  Herr,  von  ndlegak  Herr. 
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innub  maftarpä  der  Mensch  entkleidet  ihn.  Innub  des 
Menschen,  von  innuk  Mensch.  Mattarpä  er  entkleidet  ihn,  von 
mattarpok  er  entkleidet. 

innuk  mattarpok  der  Mensch  entkleidet.  Innuk  ist  der 
intransitive  Nominativ  und  wird  gesetzt,  weil  mattarpok  ohj^e 
Affixum  steht. 

Indessen  ist  dieser  transitive  Nominativ  nur  im  Singular 
vorhanden.  Im  Dual  und  Plural  fällt  er  mit  dem  intransitiven 
oder  objectiven  Nominativ  und  auch  mit  dem  Genitiv  zu- 
sammen, z.  B. 

innmt  mattarpdnga  die  Menßchen  entkleiden  mich. 

innutt  mattarput  die  Menschen  entkleiden.  Matta^tyiU  ist 
die  dritte  Person  Pluralis. 

Wenn  das  auf  den  transitiven  Nominativ  folgende  Wort 
mit  einem  Vocal  beginnt,  wird  jedoch  der  Endconsonant  b  in  m 
verwandelt,  z.  B. 

innum  ümnagä  der  Mensch  denkt  an  ihn,  statt  innvb 
isumagä. 

Obgleich  sonst  h  überall  als  Endconsonant  bleibt,  ist  das 
Wort  in  anderer  Hinsicht,  je  nach  seiner  Beschaffenheit,  Ver- 
änderungen unterworfen.  Endet  es  auf  einen  Vocal,  so  wird 
blos  h  hinzugefllgt.  Nur  e  als  Endvocal  wird  in  i,  und  o  in  w 
verwandelt,  z.  B. 

« 

nüna  das  Land,  nünah  des  Landes. 

inne  die  Stube,  innih  der  Stube. 

iglo  das  Haus,  iglvh  des  Hauses. 

ibläu  ein  ungeborner  Seehund,  ibläub  eines  ungebornen 
Seehundes. 

Endet  das  Wort  auf  k,  so  verwandelt  man  diesen  Con- 
sonanten  in  6,  die  vorhergehenden  Vocale  e  und  o  jedoch  eben- 
falls in  i  und  u,  z.  B. 

innürsak  das  Bild,  innürsab  des  Bildes. 

am^k  das  Fell,  amib  des  Felles. 

kimiJc  die  Ferse,  kimib  der  Ferse. 

ajortok  der  schlechte,  ajortvh  des  schlechten. 

innvk  der  Mensch,  innub  des  Menschen. 

Wörter  auf  t  setzen  ib  hinzu,  z.  B. 

aggiilt  die  Feile,  aggiudb  der  Feile. 

serrat  die  Zauberei,  serratib  der  Zauberei. 
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Wörter,  deren  Plural  von  dem  Singular  bedeutend  ab- 
weicht, bilden  den  Genitiv  nach  diesem  Plural,  indem  sie  den 
Endconsonanten  t  in  b,  jedoch  oßt  in  a&,  utt  in  vib  verwandeln,  z.  B. 

näUgak  der  Herr,  naUkkoßt  die  Herren,  nalekkab  des  Herrn. 

piardk  das  Küchlein,  pidrkcet  die  Küchlein,  pidrkab  des 
Küchleins. 

ajäupiak  der  Stab,  ajäupivBcet  die  Stäbe,  ajäupirsah  des 
Stabes. 

ndk  der  Bauch,  nrnracßt  die  Bäuche,  ncßrsdb  des  Bauches. 

scekkiek  die  Brust,  scBkkirscet  die  Brüste,  scekkirsab  der  Brust. 

^ea^eÄ;  der  Teich  mit  süssem  Wasser,  teitait  Teiche  mit 
süssem  Wasser,  teitsib  des  Teiches  mit  süssem  Wasser. 

tellek  der  Arm,  tedlü  die  Arme,  tedl^  des  Armes. 

ikunk  der  Ellenbogen,  ikutsit  die  Ellenbogen,  ikutaib  des 
Ellenbogens. 

avleit  die  Flinte,   aulHsU  die  Flinten,  aul^sib  der  FUntc. 

A:6roi  das  Thal,  korkut  die  Thäler,  kdrhib  des  Thaies. 

kanniok  die  Ulke,  kannhitsut  die  Ulken,  kannHtsub  der  Ulke. 

JroÄ:  der  Fluss,  A;%tY  die  Flüsse,  A:o^i&  des  Flusses. 

karomk  die  Höhle,  kdrutsutt  die  Höhlen,  kdrutsub  der  Höhle. 

Die  Wörter  auf  JiÄ;,  deren  Plural  auf  glit  endet,  haben 
glub^  z.  B. 

nektoralik  der  Adler,  nektoraglit  die  Adler,  nektorcLglvb 
des  Adlers. 

Die  Diminutive  auf  ngoaky  die  Augmentative  auf  r«oaÄ: 
und  die  Wörter  der  zweiten  Classe  auf  ek  und  ik,  welche  im 
Plural  auf  rit  oder  ngit  enden,  haben  ui,  z.  B. 

nundngoak  ein  Ländchen,  nundn^oce^  die  Ländchen,  nu- 
ndngvb  des  Ländchens. 

nundrsoak  ein  grosses  Land,  7nmdr80it  die  grossen  Länder, 
nundrsub  des  grossen  Landes. 

ernek  der  Sohn,  eimertf  die  Söhne,  ernerub  des  Sohnes. 

arieA  der  Walfisch,  arberit  die  Walfische,  arberuh  des 
Waltisches. 

säunek  der  Knochen,  säumgit  die  Knochen,  «dt^iTi^ui  des 
Knochens. 

timtj:  das  Fleisch,  Plural  t^tn^f,  v^ingub  des  Fleisches. 

Die  Wörter  auf  26A:,  &ifc,  ntJ;,  jTifc  und  vik,  welche  im 
Plural  auf  eet  enden,  haben  tu6,  z.  B. 
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stürdlek  der  erste^  siürdleet  die  ersten,  siurdliub  des  ersten. 

minnik  das  Ei,  mSnneet  die  Eier,  mennivh  des  Eies. 

iJderbtk  die  Kiste,  ilderbeet  die  Kisten,  iJderbiub  der  Kiste. 

ofyiÄ:  der  Baum,   orpeet  die  Bäume,   orpiub  des  Baumes. 

ivkdavik  der  Stuhl,  ivknaveet  die  Stühle,  ivksiavivh  des 
Stuhles. 

Unregelmässig  sind  gebildet: 

attv^A  das  Walross,  aurgvit  die  Walrosse,  Genitiv  jedoch 
awn^  des  Walrosses. 

iUivhk  das  Grab,  illergvit  oder  illerveet  die  Gräber,  Genitiv 
illergimb  oder  ülorrvh  des  Grabe#. 

Die  Beugefälle,  von  dem  Genitiv  oder  transitiven  Nominativ 
abgesehen,  werden  durch  Appositionen  gebildet,  welche  den 
Präpositionen  entsprechen  und  bei  ihrem  Gebrauche  einigen 
Veränderungen  unterworfen  sind.  B^leinschmidt  unterscheidet 
mit  Hilfe  von  fiinf  Appositionen,  die  er  unverändert  anführt, 
fünf  Beugefillle,  indem  er  nebenbei  angibt,  dass  durch  die 
fünf  herangezogenen  Appositionen  alle  unsere  Präpositionen 
sich  ausdrücken  lassen.  Diese  durch  die  Anhängung  von  me, 
wiY,  kut,  muty   mik  gekennzeichneten  Beugefälle  seien: 

Der  Localis,  z.  B.  \iuname  am  Lande,  auf  dem  Lande. 

Der  Ablativ,  z.  B.  nunamit  vom  Lande. 

Der  Vialis,  z.  B.  nunakut  über  Land,  zu  Lande,  durch 
das  Land. 

Der  Terminalis,  z.  B.  nunamut  zum  Lande,  an  das  Land. 

Der  Modalis,  z.  B.  nunamik  mit  Land. 

Nach  lateinischem  Muster  stellt  Fabricius  die  sechs  be- 
kannten Beugefillle  mit  folgenden  Erklärungen  auf: 

Der  Nominativ  ist  im  Singular  entweder  intransitiv  oder 
transitiv.  Der  erstere  ist  das  ursprüngliche  oder  Stammwort, 
von  dem  letzteren  wurde  bereits  oben  gehandelt.  Im  Dual  und 
Plural  ist  der  transitive  Nominativ  dem  intransitiven  gleich,  z.  B. 

nüna  das  Land  (intransitiv). 

mmab  das  Land  (transitiv). 

ntincßk  zwei  Länder  (intransitiv  und  transitiv). 

nünat  die  Länder  (intransitiv  und  transitiv). 

Der  Genitiv  endet  im  Singular  auf  b  und  ist  dem  tran- 
sitiven Nominativ  gleich.  Im  Dual  und  Plural  sind  der  intran- 
sitive und  transitive  Genitiv  einander  gleich,  z.  B. 
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nünab  des  Landes. 

nüncek  der  zwei  Länder  (intransitiv  und  transitiv). 

nüncet  der  Länder  (intransitiv  und  transitiv). 

Der  Dativ  ist  dem  intransitiven  Nominativ,  d.  i.  der 
ursprünglichen  Endung  gleich.  Hat  er  aber  Bezug  auf  ein 
intransitives  Verbum,  so  wird  ihm  mut  im  Singular,  nut  im 
Dual  und  Plural  angehängt,  z.  B. 

nüna  oder  nünamut  dem  Lande. 

nuncek  oder  nüncßngnut  den  zwei  Ländern. 

nüncBt  oder  nüncennut  den  Ländern. 

Der  Accusativ  ist  ebenfalls  dem  intransitiven  Nominativ 
gleich.  Zu  einem  intransitiven  Verbum  in  Beziehung  stehend, 
wird  ihm  mik  im  Singular,  nik  im  Dual  und  Plural  angehängt,  z.  B. 

nüna  oder  nünamtk  das  Land. 

nüncek  oder  nüncengnik  die  zwei  Länder. 

nüncet  oder  nüncennit  die  Länder. 

Der  Vocativ  kann  entweder  als  intransitiver  Nominativ 
stehen,  oder  durch  Anhängung  der  Partikel  ä  ausgedrückt 
werden,  wobei,  wie  es  regelmässig  vor  einem  Vocal  geschieht, 
im  Dual  der  Endconsonant  k  in  ng,  im  Plural  der  Endconsonant 
t  in  n  verwandelt  wird,  z.  B. 

nÜJia  oder  nüiia-ä  o  Land! 

nünask  oder  nünceng-ä  o  beide  Länder! 

nüncet  oder  nüncen-ä  o  Länder! 

Der  Ablativ  wird  am  liebsten  durch  mit  im  Singular, 
durch  nit  im  Dual  und  Plural  ausgedrückt,  z.  B. 

nünamit  von  dem  Lande. 

nüncengnit  von  den  zwei  Ländern. 

nüncennit  von  den  Ländern. 

Zur  Bildung  dieser  aufgestellten  Beugefalle,  besonders 
des  Dativs  und  Accusativs,  können  indessen  noch  andere 
Partikeln  gebraucht  werden,  welche  unter  den  Appositionen 
vorkommen.  Im  Uebrigen  seien  der  transitive  Nominativ  oder 
der  Genitiv  Singularis,  sowie  der  (angebliche)  Vocativ  die 
einzigen  eigentlichen  Casus. 

Die  Nominalsafflxe. 

Die  Nominalsuffixe  haben  die  Geltimg  von  persönlichen 
Fürwörtern  und  werden,  zum  Unterschiede  von  Verbalsuffixen^ 
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welche  man  nui*  Zeitwörtern  anhängt,  ausschliesslich  Nenn- 
wörtern, bisweilen  auch  einigen  Füi-wörtern  angehängt.  Die 
Nominalsuffixe  sind  zweierlei:  transitive,  welche  man  gebraucht, 
wenn  das  Wort,  dem  sie  angehängt  werden,  auf  ein  anderes, 
mit  einem  Suffixum  versehenes  Wort  Bezug  hat,  und  intransitive, 
welche  man  gebraucht,  wenn  dieses  nicht  der  Fall  ist,  z.  B. 

angutdt  unatarpanga  sein  Vater  schlägt  mich. 

angutä  unatdiok  sein  Vater  schlägt. 

Diese  Suffixe  sind  nach  Personen  und  Zahlen  die  folgenden: 

Erste  Person  Singfularis. 

ga  oder  ra  mein  (intransitiv),  ma  mein  (transitiv). 

Icica  meine  zwei  (intransitiv),   gma  meine  zwei  (transitiv). 

ka  meine  (Plural,  intransitiv),  ma  meine  (Plural,  transitiv). 

Zweite  Person  Singfularis. 

et,  it  oder  ut  dein  (intransitiv),  vit  oder  pit  dein  (transitiv). 
kit  deine  zwei  (intransitiv),  kpit  deine  zwei  (transitiv). 
etit,   isit   oder  utit   deine   (Plural,   intransitiv),   vit   deine 
(Plural,  transitiv). 

Dritte  Person  Singularis. 

ä  dessen  (intransitiv),  cet  dessen  (transitiv). 
(ßk  dessen  zwei  (intransitiv),  mkit  dessen  zwei  (transitiv). 
^j  oder  ee  dessen  mehrere  (intransitiv),  ejsa,  eesa  oder  üa 
dessen  mehrere  (transitiv). 

Dritte  zurückführende  Person  Singniaris. 

we,  e  oder  ke  sein  eigener  (intransitiv),  me  sein  eigener 
(transitiv). 

gne  seine  zwei  eigenen  (intransitiv),  gme  seine  zwei  eigenen 
(transitiv). 

ne  seine  eigenen  (Plural,  intransitiv),  me  seine  zwei  eigenen 
(Plural,  transitiv). 

Erste  Person  Dualis. 

pukj  rpuk  oder  kpvk  unser  beider  (intransitiv),  vnuk  unser 
beider  (transitiv). 

gvJc  unser  beider  zwei  (intransitiv),  gnuk  unser  beider 
zwei  (transitiv). 

mtk  unser  beider  mehrere  (intransitiv),  vnitk  unser  beider 
mehrere  (transitiv). 
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Zweite  Person  DnallB. 

rtik  oder  ktik  euer  beider  (intransitiv),  vtik  euer  beider 
(transitiv). 

gtik  euer  beider  zwei  (intransitiv),  vtik  euer  beider  zwei 
(transitiv). 

tue   euer  beider  mehrere  (intransitiv),    vtik  euer  beider 

mehrere  (transitiv). 

Dritte  Person  Dualis. 

dk  deren  beide  (intransitiv),  cßkit  deren  beide  (transitiv). 

cßkkik  deren  beider  zwei  (intransitiv),  (Bkkit  deren  beider 
zwei  (transitiv). 

cekik  deren  beider  mehrere  (intransitiv),  aekit  deren  beider 
mehrere  (transitiv). 

Dritte  zurückführende  Person  Dualis. 

rtik  oder  ktik  ihre  eigenen  beide  (intransitiv),  mik  ihre 
eigenen  beide  (transitiv). 

gtik  ihrer  beider  eigene  zwei  (intransitiv),  gmik  ihrer  beider 
eigene  zwei  (transitiv). 

tik  ihrer  beider  eigene  mehrere  (intransitiv),  mik  ihrer 
beider  eigene  mehrere  (transitiv). 

Erste  Person  Pluralis. 

rput,  kjmt  oder  put  unser  (intransitiv),  vta  oder  vsa  unser 
(transitiv). 

gut  unsere  beiden  (intransitiv),  vnuk  unsere  beiden  (transitiv). 
vut  unsere  (intransitiv),  vta  oder  tLsa  unsere  (transitiv). 

Zweite  Person  Pluralis. 

rse  oder  kae  euer  (intransitiv),  vse  euer  (transitiv). 
rtik  oder  ktik  eurer  beide  (intransitiv),    vtik   eurer   beide 
(transitiv). 

86  eurer  mehrere  (intransitiv),  vse  eurer  mehrere  (transitiv). 

Dritte  Person  Pluralis. 

cBt  deren  (intransitiv),  cßta  deren  (transitiv). 
cegik  deren  zwei  (intransitiv),  cekit  deren  zwei  (transitiv). 
yt  oder  eet  deren  mehrere  (intransitiv),  ejsa,  seaa  oder  isa 
deren  mehrere  (transitiv). 
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Dritte  zurückführende  Person  Pluralis. 

rdk,  rtik,  ksik  oder  ktik  ihre  eigenen  (intransitiv),  mik 
ihre  eigenen  (transitiv). 

gsik  oder  gtik  ihre  eigenen  zwei  (intransitiv),  gmik  ihre 
eigenen  zwei  (transitiv). 

sik  oder  tik  ihre  eigenen  mehrere  (intransitiv),  mik  ihre 
eigenen  mehrere  (transitiv). 

Unter  diesen  Suffixen  sind  manche,  obgleich  von  Bedeu- 
tung verschieden,  gegenseitig  gleichlautend,  ein  Umstand,  der 
zwar  schon  bei  einer  Uebersicht  auffällt,  jedoch  zur  Vermeidung 
von  Missverständnissen  besonders  angeführt  wird.  Statt  des 
transitiven  Suffixums  der  dritten  Person  Singularis,  welches 
Fabricius  durch  mt  ausdrückt,  setzt  Kleinschmidt  überall  ata, 
ohne  über  das  jedenfalls  dialektisch  verschiedene  cet  (af)  etwas 
anzugeben. 

Bei  der  Verbindung  dieser  Suffixe  mit  Nennwörtern  ge- 
schehen oft  Veränderungen  und  finden  Unregelmässigkeiten 
statt,  über  welche  Fabricius  zuerst  Einiges  im  Allgemeinen, 
dann  Ausführlicheres  durch  Beispiele  darthut.  In  den  wenigen 
allgemeinen  Darlegungen  richtet  sich  das  Augenmerk  haupt- 
sächlich auf  die  Endvocale  und  Endconsonanten  sowohl  der 
Suffixe  als  der  Nennwörter. 

Wenn  das  Suffixum  mit  einem  Vocal  beginnt  und  das 
Nomen  zugleich  mit  einem  Vocal  endet,  so  kann  in  dem  Falle, 
dass  diese  Vocale  mit  einander  verwandt  und  gegenseitig  ver- 
wechselbar sind,  der  Endvocal  des  Nomens  weggeworfen  wer- 
den, z.  B. 

nüna  Land,  et  dein,  verbunden  7iünet  dein  Land  (intransitiv). 

iglo  Haus,  ut  dein  (Variante),  verbunden  iglut  dein  Haus 
(intransitiv). 

Sind  beide  Vocale  mit  einander  nicht  verwandt,  so  wird 
der  Endvocal  des  Nomens  beibehalten  und  bleibt  entweder  un- 
verändert oder  wird  verändert,  z.  B. 

iglo  Haus,  ä  dessen,  verbunden  igloä  dessen  Haus  (intran- 
sitiv).    Hier  unveränderter  Endvocal. 

ikke  Wunde,  dt  deren,  verbunden  ikJdcet  deren  Wunden 
(intransitiv).     Hier  veränderter  Endvocal. 

Selten  wird  der  Endvocal  weggeworfen,  z.  B. 
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inne  Stube,  ä  dessen,  verbunden  innä  dessen  Stube  (in- 
transitiv). 

Wenn  das  Suffixum  mit  einem  Consonanten  beginnt,  das 
Nomen  mit  einem  Vocal  endet,  so  bleibt  dieser  Endvocal  ent- 
weder unverändert  oder  wird  in  einen  anderen,  der  mit  ihm 
verwandt  ist,  verwandelt,  z.  B. 

nüna  das  Land,  rput  unser,  verbunden  nunarput  unser 
Land  (intransitiv).    Hier  unveränderter  Endvocal. 

aller 86  ein  Strumpf,  ga  mein,  verbunden  aller siga  mein 
Strumpf  (intransitiv).     Hier  veränderter  Endvocal. 

inne  Stube,  kse  euer,  verbunden  innikse  euere  Stube  (in- 
transitiv).    Hier  veränderter  Endvocal. 

Endet  das  Nomen  auf  einen  Consonanten,  so  wird  dieser, 
wenn  er  k  ist,  weggeworfen,  möge  das  Suffixum  mit  einem 
Vocal  beginnen  oder  nicht,  und  der  dem  k  vorhergehende  Vocal 
nach  Umständen,  jedoch  der  Zahl  angemessen,  verändert,  z.  B. 

amak  das  ViTeib,  rput  unser,  verbunden  arnaiput  unser 
Weib  (intransitiv). 

innvk  Mensch,  ä  dessen,  verbunden  innuä  dessen  Mensch 
(intransitiv). 

atäk  ein  Seehund,  se  euere  (an  Plurale  gehängt),  verbun- 
den atdkse  euere  Seehunde  (intransitiv).  In  dem  Nomen  atäk 
wird  die  Endung  cJc  incß  verwandelt,  weil  dieses  in  dem  Plural 
ai(Bt  vorkommt. 

Ist  die  Endung  des  Nomens  der  Consonant  t  und  beginnt 
das  Suffixum  mit  einem  Vocal,  so  wird  dieser  Endconsonant 
beibehalten,  z.  B. 

aggiüt  eine  Feile,  ä  dessen,  verbunden  aggiutä  dessen 
Feile  (intransitiv). 

Nach  i  wird  jedoch  t  in  s  verwandelt,  z.  B. 

sidlit  ein  Schleifstein,  ä  dessen,  verbunden  sidlüä  dessen 
Schleifstein  (intransitiv). 

Beginnt  das  Suffixum  mit  einem  Consonanten,  so  fallt  der 
Endconsonant  t  in  dem  Nomen  bisweilen  weg,  z.  B. 

aggiut  die  Feile,  put  unser,  verbunden  aggiuput  unsere 
Feile  (intransitiv). 

Bisweilen  wird  ihm  t  oder  auch  e  angehängt  und  er  bleibt,  z.  B. 

aggiüt  Feile,  rmt  unsere  (an  Plurale  gefUgt),  verbunden 
agglütiüut  unsere  Feilen  (intransitiv). 
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aviüäut  eine  Angelschnur^  rtik  euer  beider,  verbunden 
aulisäutertik  euer  beider  Angelschnur  (intransitiv). 

Jedoch  wird  auch  hier,  wenn  das  Suffixum  mit  einem 
Consonanten  beginnt,  in  der  Endung  it  der  Endconsonant  t  in 
8  verwandelt  und  ausserdem  noch  i  angehängt. 

sidlit  ein  Schleifstein,  ga  mein,  verbunden  sidlisiga  mein 
Schleifstein  (intransitiv). 

Die  von  Beugung  unregelmässigen  und  im  Dual  und  Plural 
bedeutend  veränderten  Wörter  sollen  bei  der  Verbindung  mit 
diesen  Suffixen  besonders  grosse  Schwierigkeiten  bieten,  weil 
man  bei  den  meisten  Suffixen  die  Pluralform  eines  solchen 
Nomens  zu  Grunde  legt,  während  man  bei  einigen  Suffixen 
die  Singularform  eines  solchen  Nomens  beibehält,  z.  B. 

ndlegak  Herr,  Plural  ncdekkcet  Herren.  Von  diesem  Plural 
und  mit  et  dein, 'dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Singularis, 
bildet  man  nalekket  dein  Herr,  was  ein  Singular  ist.  Doch  von 
diesem  Plural  und  mit  vut  unsere,  dem  fUr  Plurale  bestimmten 
Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis,  bildet  man  auch  nalekka- 
vut  unsere  Herren,  was  ein  Plural  ist.  Indessen  gibt  es  auch 
Abweichungen  von  der  Singularform  dieses  Nomens  mit  Suf- 
fixen, z.  B. 

nahgä  dessen  Herr,  von  ndlegak  Herr. 

nahgdiyut  unser  Herr,  von  ndlegak  Herr,  rput  unser. 

In  den  folgenden  Beispielen  wird  der  Dual,  welcher  sehr 
selten  vorkommen  soll,  blos  in  den  ersten  drei  Nummern  an- 
geführt.  In  den  übrigen  Nummern  finden  sich  nur  Singular 
und  Plural. 

1.  Nüna  ein  Land,  Dual  nüncek,  Plural  nünoit. 

nünagay  Transitiv  nünama  mein  Land. 

nüncekka,  Transitiv  nüncegma  meine  zwei  Länder. 

nünaka,  Transitiv  nünama  meine  Länder. 

nünety  Transitiv  nünavü  dein  Land. 

nünakit,  Transitiv  nüncekpit  deine  zwei  Länder. 

nünetü,  Transitiv  nünavit  deine  Länder. 

nunä,  Transitiv  nundt  dessen  Land. 

nuncek,  Transitiv  nuncßkit  dessen  zwei  Länder. 

nunlj,  Transitiv  nunejsa  dessen  Länder. 

nunane,  Transitiv  nüname  sein  eigenes  Land. 
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nunoigne,   Transitiv  nüncegme  seine  eigenen  zwei  Länder. 

nüneene,  Transitiv  nüname  seine  eigenen  Länder. 

nünarpuk,  Transitiv  nünaonuk  unser  beider  Land. 

nihmguk,   Transitiv  nunagnuk  unser  beider  zwei  Länder. 

niinavuk,  Transitiv  nünavnuk  unser  beider  Länder. 

nünartik,  Transitiv  nnnavtik  euer  beider  Land. 

nüncegtik,  Transitiv  mlnavtik  euer  beider  zwei  Länder. 

mincßtik,  Transitiv  nünavtik  euer  beider  Länder. 

nüncek,  Transitiv  nuncekik  beider  Land. 

nuncekkik,  Transitiv  nuncnkkit  beider  zwei  Länder. 

nüncekik,  Transitiv  mmcekit  beider  mehrere  Länder. 

minartikf  Transitiv  nänamik  der  beiden  eigenes  Land. 

nüncegtik,  Transitiv  nüncßgmik  der.beiden  eigene  zwei  Länder. 

nuncßtik,  Transitiv  nünamik  der  beiden  eigene  Länder. 

mlnarput,  Transitiv  nunavta  unser  Land. 

nünagiäy  Transitiv  nünavnuk  unsere  zwei  Länder. 

nünavut,  Transitiv  nunavta  unsere  Länder. 

minarse,  Transitiv  nunavae  euer  Land. 

nünartik,  Transitiv  nünavtik  euere  zwei  Länder. 

ndncese,  Transitiv  nunavse  euere  Länder. 

nuncet,  Transitiv  nundkta  deren  Land. 

nüncegik,  Transitiv  nunaskit  deren  zwei  Länder. 

nun^t,  Transitiv  nunejsa  deren  Länder. 

nünartik,  Transitiv  nunamik  ihr  eigenes  Land. 

nüncegtik,  Transitiv  nuncegmik  beider  eigene  zwei  Länder. 

nüncetik,  Transitiv  nunamik  ihre  eigenen  Länder. 

Naeh  diesem  Beispiele  richten  sieh  alle  auf  a  ausgehenden 
Wörter,  z.  B.  «iZ/a  der  Sinn,  Mlane  sein  eigener  Sinn,  sillet  dein 
Sinn  u.  s.  w.  panna  das  Schwert,  pannaga  dein  Schwert,  panndd 
deren  Schwert,  pannarse  ihr  eigenes  Schwert,  pannaiptU  unser 
Schwert  u.  s.  w. 

2.  Arnak  die  Mutter,  Dual  arncpk,  Plural  amoit. 

amara,  Transitiv  amama  meine  Mutter. 
amcekka,  Transitiv  amcRgma  meine  zwei  Mütter. 
aimakay  Transitiv  amama  meine  Mütter. 
ai-net,  Transitiv  amavit  deine  Mutter. 
amakit,  Transitiv  arnoikpit  deine  zwei  Mütter. 
aiiietif,  Transitiv  amavit  deine  Mütter. 
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arnäj  Transitiv  amckt  dessen  Mutter. 

am(ek,  Transitiv  arncekit  dessen  zwei  Mütter. 

arnijy  Transitiv  amejsa  dessen  Mtltter. 

anie,  Transitiv  amams  seine  eigene  Mutter. 

amoegne,  Transitiv  airnrngme  seine  eigenen  zwei  Mütter. 

amcenie,  Transitiv  amame  seine  eigenen  Mütter. 

arnmyuk,  Transitiv  arnavnuk  unser  beider  Mutter. 

amagukf  Transitiv  amagnuJc  unser  beider  zwei  Mütter. 

amavuky  Transitiv  arnavnuk  unser  beider  Mütter. 

amarttk,  Transitiv  amavHk  eurer  beider  Mutter. 

amagtik,  Transitiv  amavHk  eurer  beider  zwei  Mütter, 

amcBtik,  Transitiv  amavHk  eurer  beider  Mütter. 

amdk,  Transitiv  arncBkit  der  beiden  Mutter. 

amdkkkik,  Transitiv  amcekkü  der  beiden  zwei  Mütter. 

nmcükxk,  Transitiv  amaeJdt  ihrer  beider  Mütter. 

ai*nartik,  Transitiv  amamik  der  beiden  eigene  Mutter. 

amcegtiky  Transitiv  ama>gmik  der  beiden  eigene  zwei 
Mütter. 

amcetiky  Transitiv  amamik  der  beiden  eigene  Mütter. 

amarput,  Transitiv  amavta  unsere  Mutter. 

amagut,  Transitiv  arnavnuk  unsere  zwei  Mütter. 

amavut,  Transitiv  amavta  unsere  Mütter. 

arnarse,  Transitiv  arnavse  euere  Mutter. 

aimartik,  Transitiv  amavtik  euere  zwei  Mütter. 

aimcese,  Transitiv  arnavse  euere  Mütter. 

arndßty  Transitiv  amdita  deren  Mutter. 

amatgik,  Transitiv  arncekit  deren  zwei  Mütter. 

amhjt,  Transitiv  arn^jsa  deren  Mütter. 

amarttk,  Transitiv  amamik  ihre  (mehrerer)  eigene  Mutter. 

ama>gtik,  Transitiv  ama>gmxk  ihre  (mehrerer)  eigenen  zwei 
Mütter. 

amcetik,  Transitiv  amamik  ihre  (mehrerer)  eigenen  Mütter. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter,  welche 
auf  ak  ausgehen  und  zu  keinem  der  übrigen,  weiter  unten  fol- 
genden Beispiele  gebracht  werden  können,  z.  B. 

innürsak  ein  Bild,  innürset  dein  Bild,  inniirsarse  euer 
Bild  u.  8.  w. 

pirsdk  ein  Antheil,  pirse  sein  eigener  Antheil,  pirsarfik  ihr 
(mehrerer)  eigener  Antheil  u.  s.  w. 
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Einige  enden  jedoch  im  transitiven  Suffixum  der  zweiten 
Pei*son  Singularis  auf  i'pit  anstatt  auf  vü,  entgegen  dem  in 
dem  obigen  Beispiele  vorkommenden  amavit  (transitiv)  deine 
Mutter,  z.  B. 

annersdk  der  Geist,  annersarpä  (transitiv)  dein  Geist. 

innnngoak  ein  kleiner  Mensch,  innungoarpit  (transitiv)  dein 
kleiner  Mensch. 

3.  Ndlegak  der  Herr,  Dual  nal4kkmk,  Plural  nalekkoit, 

nalegdra,  Transitiv  ncdekkama  mein  Herr. 
nalekkoikka,  Transitiv  nalekkoigma  meine  zwei  Herren. 
naWekaka,  Transitiv  naUkkama  meine  Herren. 
naUkket^  Transitiv  nal&ckavit  dein  Herr. 
ncUekkakit,  Transitiv  nalekkcekpit  deine  zwei  Herren. 
nalekketit,  Transitiv  nalekkavif  deine  Herren. 
naiegä,  Transitiv  ncdegdßt  dessen  Herr. 
nalegdk,  Transitiv  nalegcekit  dessen  zwei  Herren. 
ncdegij,  Transitiv  nalegejsa  dessen  Herren. 
naWcke,  Transitiv  ifolekkame  sein  eigener  Herr. 
nalekkcpgney  Trsm&iiiy  nalSkka'gme  seine  eigenen  zwei  Herren. 
nalekkamSj  Transitiv  nUkkame  seine  eigenen  Herren. 
nalegdrpuk/TTSJi&iüy  nalekkavnuk  unser  beider  Herr. 
naUkkaguky  Transitiv  nalekkagnuk  unser  beider  zwei  Herren. 
nalekkavuk,  Transitiv  nalekkavntüc  unser  beider  Herren. 
nalegdrtik,  Transitiv  naUkkavtik  euer  beider  Herr. 
nalekkcßgtik,  Transitiv  nalekkavtik  euer  beider  zwei  Herren. 
nalikkcetik,  Transitiv  nalekkavtik  euer  beider  Herren. 
naUgoßk,  Transitiv  nahgcßkit  der  beiden  Herr. 
nalegcekkik,  Transitiv  nalegcekkit  der  beiden  beide  Herren. 
nalegceJdk,  Transitiv  nalegcekit  der  beiden  mehrere  Herren. 
nalegdrtik,  Transitiv  ncUekkamik  der  beiden  eigener  Herr. 
nalekkcegtik,  Transitiv  nalekkcegmik  der  beiden  eigene  zwei 
Herren. 

nalekkoitik,  Transitiv  nalekkamik  der  beiden  eigene  Herren. 
nalegdrput,  Transitiv  nalekkavta  unser  Herr. 
nalekkagut,  Transitiv  nalekkavnuk   unsere   beiden  Herren. 
ncdekkavut,  Transitiv  nalekkavta  unsere  Herren. 
nalegdrse,  Transitiv  naUkkavee  euer  Herr. 
nalegdrtik,  Transitiv  nalekkavtik  euere  beiden  Herren. 

8» 
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iialekkoise,  Transitiv  nahkhavse  euere  Herren. 

nalegcef,  Transitiv  iicdegdkta  deren  Herr. 

nalekkmgiky  Transitiv  nalegcekit  deren  zwei  Herren. 

nalegejt,  Transitiv  nalegejsa  deren  Herren. 

nalegartik,  Transitiv  nalekkamik  ihr  (mehrerer)  eigener  Herr. 

nalekkwgtik,  Transitiv  nalekkcvgmik  ihre  (mehrerer)  eigene 
zwei  Herren. 

nalekkwtik,  Transitiv  nalekkiimüc  ihre  (mehrerer)  eigene 
Herren. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  gak, 
welche  im  Plural  auf  kkmt  ausgehen,  z.  B. 

attugak  das  Gebrauchte,  aftugä  dessen  Gebrauchtes,  aftükke 
sein  eigenes  Gebrauchtes,  attukket  dein  Gebrauchtes,  attugara 
mein  Gebrauchtes  u.  s.  w. 

tüllugak  der  Rabe,  hÜlugcet  deren  Rabe,  tullukkame  sein 
eigener  Rabe  (Transitiv),  tullugarpit  unser  Rabe,  tullukkavui 
unsere  Raben  u.  s.  w. 

4.  Piarak  ein  Junges,  Dual  pidrkaik,  Plural  jnarkwt. 

piardra,  Transitiv  pidrkama  mein  Junges. 

pidrkaka,  Transitiv  pidrkama  meine  Jungen. 

pidrkety  Transitiv  pidrkavit  dein  Junges. 

pidrketit,  Transitiv  pidrkavit  deine  Jungen. 

piarä,  Transitiv,  piardkt  dessen  Junges. 

piarijj  Transitiv  piar^jsa  deren  Junge. 

pidrke,  Transitiv  pifirkame  sein  eigenes  Junges. 

pidrkcenßy  Transitiv  pidrkame  seine  eigenen  Jungen. 

piardrpuk,  Transitiv  pidrkavnuk  unser  beider  Junges. 

pifirkavuk,  Transitiv  pidrkavnuk  unser  beider  Junge. 

piardrtik^  Transitiv  pidrkavtik  euer  beider  Junges. 

pidrkcetik,  Transitiv  pidrkavtik  euer  beider  Junge. 

piardik,  Transitiv  piarcekit  der  beiden  Junges. 

piarcekik,  Transitiv  piarcekit  der  beiden  Junge. 

piardrtik,  Transitiv  piarkamik  deren  oder  der  beiden  eige- 
nes Junges. 

pidrkcßfik,  Transitiv  piarkamik  deren  oder  der  zweien 
eigene  Junge. 

piardrput,  Transitiv  pidrkavta  unser  Junges. 

pidvkavnt,  Transitiv  pidrkavta  unsere  Jungen. 
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piardrsey  Tr.ansitiv  pidrkavse  euer  Junges. 
pidrk(üsey  Transitiv  pidrkavse  euere  Jungen. 
piarck,  Transitiv  piardta  deren  Junges. 
piarejt,  Transitiv  piarejsa  deren  Junge. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  rak, 
welche  im  Plural  auf  rkcet  ausgehen,  z.  B. 

mikileräk  der  Goldfinger,  rmkilerä  dessen  Goldfinger,  miki- 
lerke  sein  eigener  Goldfinger,  mikilerket  dein  Goldfinger  u.  s.  w. 

storäk  Sand,  siordra  mein  Sand,  siörkavut  unsere  Sand- 
kömer  u.  s.  w. 

5.   Ajuäk  die  Beule,  Plural  ajürscßt, 

ajtuira,  Transitiv  ajatirsama  meine  Beule. 
ajursaka,  Transitiv  ajürsama  meine  Beulen. 
ajurset,  Transitiv  ajursavit  deine  Beule. 
ajürsesit,  Transitiv  ajursavit  deine  Beulen. 
ajuä,  Transitiv  ajiLdit  dessen  Beule. 
ajuej,  Transitiv  ajuejsa  dessen  Beulen. 
ajurse,  Transitiv  ajursame  seine  eigene  Beule. 
ajürscßne,  Transitiv  ajursame  seine  eigenen  Beulen. 
ajuarput,  Transitiv  ajürsavta  unsere  Beule. 
ajursavut,  Transitiv  ajürsavta  unsere  Beulen. 
ajuarse,  Transitiv  ajürsavse  euere  Beule. 
ajursmse,  Transitiv  ajürsavse  euere  Beulen. 
ajucet,  Transitiv  ajuoita  deren  Beule. 
ajuejt,  Transitiv  ajuhjsa  deren  Beulen. 
ajuartiky  Transitiv  ajürsamik  deren  eigene  Beule. 
ajürswfik,  Transitiv  ajürsamik  deren  eigene  Beulen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  auf  ak  mit  einem 
vorhergehenden  Vocal  endenden  Wörter,  welche  im  Plural  auf 
rsoit  ausgehen,  z.  B. 

ajäupiak  ein  Stab,  ajäujjiä  dessen  Stab,  ajäupirse  sein 
eigener  Stab,  ajäupirset  dein  Stab  u.  s.  w. 

Auch  andere  Wörter  auf  ak,  welche  im  Plural  entweder 
r9(et  oder  tscRt  erhalten,  können  sich  nach  diesem  Beispiele 
richten,  z.  B. 

ndk  Bauch,  Plural  mnrsfet.  Davon  nntrsaka  meine  Bäuche, 
nmrset  dein  Bauch,  ndput  unsere  Bäuche  u.  s.  w. 
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nesak  eine  Mütze^  Plural  nejtscet.  Davon  nesä  dessen  Mütze  ^ 
7ieitse  seine  eigene  Mütze,  nesara  meine  Mütze  u.  s.  w. 

nUuk  ein  Haupthaar,  Plural  nUtscet.  Davon  nil^j  dessen 
Haupthaare,  nilara  mein  Haupthaar,  niltsavut  unsere  Haupt- 
haare u.  8.  w. 

Nach  diesem  Beispiel  richtet  sich  auch  kajak  ein  Manns- 
boot,  ein  Kajak,  unregelmässiger  Plural  käjn(uL  Doch  in  diesem 
Worte  setzt  man  n  an  die  Stelle  von  a  in  den  Suffixen,  welche 
man  von  der  Pluralform  ableitet.  So  kajä  dessen  Kajak,  kajne 
sein  eigener  Kajak,  käjnet  dein  Kajak,  käjara  mein  Kajak, 
käjnawit  unsere  Kajaken,  käjarse  euer  Kajak,  käjnatse  euere 
Kajaken  u.  s.  w. 

6.  Umiak  ein  Boot,   Plural  umioet. 

umiaray  Transitiv  umiama  mein  Boot. 

umiaka,  Transitiv  umiania  meine  Boote. 

umiety  Transitiv  umiavit  dein  Boot. 

umietiiy  Transitiv  umiavit  deine  Boote. 

umiay  Transitiv  umicet  dessen  Boot. 

uniee  oder  umi^j,  Transitiv  umeesa  oder  umiejsa  dessen  Boote. 

M7/MJ,  Transitiv  umiame  sein  eigenes  Boot. 

umiwne,  Transitiv  umiame  seine  eigenen  Boote. 

umiarputj  Transitiv  umiavta  unser  Boot. 

umiavut,  Transitiv  umiavta  unsere  Boote. 

umiarsßf  Transitiv  umiavse  euer  Boot. 

umiwse,  Transitiv  umiavse  euere  Boote. 

umioit,  Transitiv  umitkta  deren  Boot. 

umeet  oder  umiejt,  Transitiv  umeesa  oder  umit^jsa  deren  Boote. 

umiartiJcj  Transitiv  umiamik  ihr  eigenes  Boot. 

umicetiky  Transitiv  umiamik  ihre  eigenen  Boote. 

7.  Allerse  ein  Strumpf,    Plural  allersit 

alUrsiga,  Transitiv  aller»ima  mein  Strumpf. 
alUrsika,  Transitiv  aller sima  meine  Strümpfe. 
allerset,  Transitiv  allersivit  dein  Strumpf. 
allersetifj  Transitiv  allersivit  deine  Strümpfe. 
allersä,  Transitiv  allersd'.t  dessen  Strumpf. 
fillerstj,   Transitiv  allerseisa  dessen  Strümpfe. 
allerse j  Transitiv  (dUrsime  sein  eigener  Strumpf. 
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alUrsine,  Transitiv  aUersimü  seine  eigenen  Sti'ümpfe. 
aUerserputy  Transitiv  alUraivta  unser  Strumpf. 
allSrsivuty  Transitiv  aUersivta  unsere  Strümpfe. 
aUerserse,  Transitiv  alUrsivse  euer  Strumpf. 
allersise,  Transitiv  aUirsivse  euere  Strümpfe. 
(dlersdk,  Transitiv  alUrsikü  der  zweien  Strumpf. 
allersikiky  Transitiv  aller sikit  der  zweien  Strümpfe. 
allerackt,  Transitiv  allersdkta  deren  Strumpf. 
aUeraijtj  Transitiv  allers^jsa  deren  Strümpfe. 
allSrsertiky  Transitiv  allSrsimik  ihr  eigener  Strumpf. 
aUersitik  oder  aUersisik  ihre  eigenen  Strümpfe. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  die  meisten  nicht  als 
Ausnahme  bezeichneten  Wörter  auf  e,  z.  B. 

irse  das  Auge^  irsä  dessen  Auge,  irsei  dessen  Augen, 
irsika  meine  Augen  u.  s.  w. 

ipe  ein  Henkel,  ipa  dessen  Henkel,  iperput  unser  Henkel  u.  s.  w. 

Kleinschmidt  schreibt  ipia  dessen  Henkel,  ebenso  isae  das 
Auge,  issd  dessen  Auge,  statt  irse,  irsä. 

8.  Inne  eine  Stube,   Plural  innit 

Dieses  Wort  hat  mit  dem  vorhergehenden  Beispiel  Aehn- 
lichkeit,  ist  jedoch  in  den  folgenden  Formen  von  ihm  verschieden. 
innitj  Transitiv  innivit  deine  Stube. 
innisity  Transitiv  innivit  deine  Stuben. 
innikpvky  Transitiv  innivnuk  unser  beider  Stube. 
innivuk,  Transitiv  innivnuk  unser  zweier  Stuben. 
iiinikiiky  Transitiv  innivtik  euer  beider  Stube. 
innitikj  Transitiv  innivtik  euer  zweier  Stuben. 
iniiikpiUy  Transitiv  innivta  unsere  Stube. 
innivut,  Transitiv  innivta  unsere  Stuben. 
innikse,  Transitiv  innivse  euere  Stube. 
innise,  Transitiv  innivse  euere  Stuben. 
innirsiky  Transitiv  innimik  ihre  eigene  Stube. 
innitik,  Transitiv  innimik  ihre  eigenen  Stuben. 

Nach  diesem  Beispiele  richtet  sich  auch  ikke  Wunde,  ist 
jedoch  in  folgenden  Personen  verschieden: 

ikkiuy  Transitiv  iUcicbt  dessen  Wunde. 
ikkee,  Transitiv  ikkeesa  dessen  Wunden, 
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ikkinej  Transitiv  ikkime  seine  eigene  Wunde. 
ikkine,  Transitiv  ikkime  seine  eigenen  Wunden. 
ikklrse,  Transitiv  ikkivse  euere  Wunde. 
ikkise,  Transitiv  ikkivse  euere  Wunden. 
ikkickt,  Transitiv  ikkiceta  deren  Wunde. 
Ikkeetf  Transitiv  ikkeesa  deren  Wunden. 

Ebenso  fimme  der  Leib,   ferner  die  verbalen  Substantive 
auf  se  und  te,  wie  assdrse  ein  Liebhaber,  ajokoirsorte  ein  Lebrer. 

9,   7'i«e  eine  Schulter,   Plural  tuhhit  oder  tugvit 

tuüjay  Transitiv  tubhima  oder  tugvima  meine  Schulter. 

ticikciy  Transitiv  tvhbima  oder  tugvima  meine  Schultern. 

tubbit   oder   tugvit^    Transitiv   tuhbivit  oder  tugvivit   deine 
Schulter. 

tubbisit  oder  iugvisit,  Transitiv  tubbivit  oder  tugvhit  deine 
Schultern. 

tu'iä,  Transitiv  turnt  dessen  Schulter. 

tuee,  Transitiv  tueesa  dessen  Schultern. 

fubbe   oder   tugve,   Transitiv    tubbhne    oder    titgvlme   seine 
eigene  Schulter. 

tuhbine  oder  tngvine,  Transitiv  tubbime  oder  tugiime  seine 
eigenen  Schultern. 

iuicbk,  Transitiv  tvhblkit  oder  tiujmkit  der  zweien  Schulter, 
oder  dessen  zwei  Schultern. 

tubbikik  oder  tugvikik,  Transitiv  tubbikit  oder  tugvikit  der 
zweien  Schultern. 

tuerpüt,  Transitiv  tubbivsa  oder  fugvivsa  unsere  Schulter. 

tnbbivut   oder    tugvivuty    Transitiv    tubbivsa   oder   tugvivsa 
unsere  Schultern. 

imrse,  Transitiv  tubhivse  oder  tugvivse  euere  Schlüter. 

tubbise  oder  tugvise,  Transitiv  tubbivse  oder  tugvivse  euere 
Schultern. 

<MMK^,  Transitiv  fuühta  deren  Schulter. 

^wöe^,  Transitiv  tueesa  deren  Schultern. 

tuirsik,  Transitiv  tubbimik  oder  tugvimik  ihre  eigene  Schulter. 

fubbisik   oder    tugvisik,    Transitiv   tubbimik   oder   tugvimik 
ihre  eigenen  Schultern. 

Nach  <it«  richtet  sich  ungefilhr  auch  tipe  Geruch,  Plural 
tivkity   z.  B.   tivke   sein  eigener  Geruch,  tivkima  mein   Geruch 
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u.  s.  w.    Jedoch  bildet  es  in  folgenden  drei  Personen  nicht  nur 
den  Plural,  sondern  auch  den  Singular  aus  der  Pluralform : 

tivkäy  Transitiv  tivkätt  dessen  Geruch. 

fiikee,  Transitiv  tivkeesa  dessen  Gerüche. 

tivkcety  Transitiv  tivkceta  deren  Geruch. 

tivkeet,  Transitiv  tivkeesa  deren  Gerüche. 

tivkcek,  Transitiv  tivkikü  der  beiden  Genich. 

Uvkikik,  Transitiv  tirkikit  der  zweien  Gerüche. 

10.  Innukdte  ein  Mitmensch,  Plural  innukatigeet, 

innukdtiga,  Transitiv  innukama  mein  Mitmensch. 
innukdtika,  Transitiv  innukama  meine  Mitmenschen. 
innukatet,  Transitiv  innükapit  dein  Mitmensch. 
innükatetit,  Transitiv  innukdtivit  deine  Mitmenschen. 
innukatäy  Transitiv  innukatakt  dessen  Mitmensch. 
innukaty,  Transitiv  innukatejsa  dessen  Mitmenschen. 
imiukane,  Transitiv   innükame   dessen  eigener  Mitmensch. 
innukdtine,  Transitiv  innükame  seine  eigenen  Mitmenschen. 
innukaput,  Transitiv  inmJcdtivta  unser  Mitmensch. 
innitkdtivut,  Transitiv  innukdtivta  unsere  Mitmenschen. 
Innukarse,  Transitiv  innukdtivse  euer  Mitmensch. 
innxi^kdtise,  Transitiv  innukdtivse  euere  Mitmenschen. 
innukatdt,  Transitiv  innukatfkta  deren  Mitmensch. 
innukat^ß,  Transitiv  innvJcatejsa  deren  Mitmenschen. 
innukdrsik,  Transitiv  innukdmik  ihr  eigener  Mitmensch. 
innukdtitik,  Transitiv  innukdmik  ihre  eigenen  Mitmenschen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  kate, 
z.  B.  sinikfite  ein  Schlafgenosse,  sinikatä  dessen  Schlafgenosse, 
ffinikaput  unser  Schlafgenosse  u.  s.  w. 

11.    Arse  die  Gestalt,  Plural  arsingit. 

arsiga,  Transitiv  arsima  meine  Gestalt. 
arsika,  Transitiv  arsima  meine  Gestalten. 
arset,  Transitiv  arsivit  deine  Gestalt. 
arsetit,  Transitiv  arsivit  deine  Gestalten. 
arsingä,  Transitiv  arsingdd  dessen  Gestalt. 
arsingee,  Transitiv  arsingeesa  dessen  Gestalten. 
arse,  Transitiv  arsime  seine  eigene  Gestalt. 
arsüiSj  Transitiv  arsime  seine  eigenen  Gestalten. 
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arsiput  oder  avserput,  Transitiv  arsivta  unsere  Gestalt. 
arsivuf,  Transitiv  arsivta  unsere  Gestalten. 
arserse,  Transitiv  arsivae  euere  Gestalt. 
arsise,  Transitiv  arsivae  euere  Gestalten. 
arsingcßtj  Transitiv  arsingdta  deren  Gestalt. 
arsingeet,  Transitiv  arsingeesa  deren  Gestalten. 
arsertikf  Transitiv  arsimik  ihre  eigene  Gestalt. 
arsitik,  Transitiv  arsimik  ihre  eigenen  Gestalten. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf  e, 
im  Plural  auf  ingit  endenden  Wörter,  z.  B.  nilke  eine  Sehne, 
nukingä  dessen  Sehne,  nukivut  unsere  Sehnen  u.  s.  w. 

12.   Okautslk  das  Wort,  Plural  okautsit. 

okäutsera,  Transitiv  okäutsima  mein  Wort. 
okäutsika,  Transitiv  okäutsima  meine  Worte. 
okautsit,  Transitiv  okautserpit  dein  Wort. 
okäutsisit,  Transitiv  okäutsivit  deine  Worte. 
okautsiä,  Transitiv  okautsidt  dessen  Wort. 
okatUsee,  Transitiv  okaiUseesa  dessen  Worte. 
okäutse,  Transitiv  okäutsime  sein  eigenes  Wort. 
okäutsine,  Transitiv  okäutsime  seine  eigenen  Worte. 
okäutserput,  Transitiv  okäutsivta  unser  Wort. 
okäutsivut,  Transitiv  okäutsivta  unsere  Worte. 
okäutsersBy  Transitiv  okävisivse  euer  Wort. 
okäutsise,  Transitiv  okäutsivse  euere  Worte. 
okautsidßt,  Transitiv  okautsidßta  deren  Wort. 
okautseetj  Transitiv  okautseesa  deren  Worte, 
okäutsertik,  Transitiv  okäutsiimk  ihr  eigenes  Wort. 
okdutsitik,  Transitiv  okäutsimik  ihi'e  eigenen  Worte. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf 
ek,  im  Plural  regelmässig  auf  it  endenden  Wörter,  z.  B. 

amek  ein  Fell,  amiä  dessen  Fell,  amera  mein  Fell,  amerse 
euer  Fell  u.  s.  w. 

ajungitsusek  die  Güte,  ajungitsmidk  deren  Güte,  ajungit- 
saserput  unsere  Güte  u.  s.  w. 

13.   Ernek  ein  Sohn,  Plural  ernerit. 

eniera,  Transitiv  tniemia  mein  Sohn. 
ernika^  Transitiv  crnima  meine  Söhne. 
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erneret,  Transitiv  emerpit  dein  Sohn. 

enietitj  Transitiv  ernivit  deine  Söhne. 

enieräy  Transitiv  emerdt  dessen  Sohn. 

emereey  Transitiv  ernereesa  oder  eimerisa  dessen  Söhne. 

erne,  Transitiv  emerme  sein  eigener  Sohn. 

emine,  Transitiv  emime  seine  eigenen  Söhne. 

emerputy  Transitiv  emivta  unser  Sohn. 

eimimity  Transitiv  emivta  unsere  Söhne. 

enierse,  Transitiv  emivse  euer  Sohn.  . 

emisBy  Transitiv  emivse  euere  Söhne. 

emerdtj  Transitiv  emerdkta  deren  Sohn. 

emereetj  Transitiv  emereeaa  oder  emerisa  deren  Söhne. 

emertik,  Transitiv  emermik  ihr  eigener  Sohn. 

emcetikj  Transitiv  eniimik  ihre  eigenen  Söhne. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  ek, 
hei  welchen  k  im  Plural  sich  zu  rik  verändert,  z.  B. 

tdlek  eine  Pritsche,  idlerä  dessen  Pritsche,  idlerput  unsere 
Pritsche  u.  s.  w. 

marnek  der  Eiter,  marne^^et  dein  Eiter,  mamerdt  deren 
Eiter  u.  s.  w. 

Doch  die  als  Nomina  gebrauchten  Infinitive  haben  in  der 
zurückführenden  ersten  Person  Singularis  auch  ne,  in  der  tran- 
sitiven ersten  Person  Pluralis  auch  vsa,  z.  B. 

tdmmarnek  Verlust,  eigentlich  der  Infinitiv  von  fdmmarpok 
verlieren.  Zurückführende  erste  Person  Singularis  tammaniine 
sein  eigener  Verlust,  statt  tammarne.  Transitive  erste  Person 
Pluralis  tammarnivaa  unsere  Verluste,  statt  tmnmamivta. 

14.  Kanek  der  Mund,  Plural  karnit  oder  karngit, 

kanerä,  Transitiv  kanemia  mein  Mund. 

kanika,  Transitiv  kanima  meine  Münde. 

kämet  oder  karfiget,  Transitiv  kanerpit  dein  Mimd. 

kanetit,  Transitiv  kanivit  deine  Münde, 

kamä  oder  karngäj  Transitiv  kamckt  oder  kanigtvt  dessen 
Mund. 

kämet  oder  karngee,  Transitiv  kaiiieesa  oder  kanigeesa 
dessen  Münde. 

kane,  Transitiv  kanerme  sein  eigener  Mund. 

kaname,  Transitiv  kanime  seine  eigenen  Münde. 
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kanerput^  Transitiv  kanivta  unser  ilund. 

kanivut,  Transitiv  kanivta  oder  kanivsa  unsere  Münde. 

kanerae,  Transitiv  kanivse  euer  Mund. 

kancBse,  Transitiv  kanivse  euere  Münde. 

kamcet  oder  knrngdßt,  Transitiv  karndkta  oder  kanigceta, 
deren  Mund. 

karneet  oder  ka'nigeet^  Transitiv  karneesa  oder  karngeesa, 
auch  karnisa  oder  kai^igisa  deren  Münde. 

IcQnerfikj  Transitiv  kanermik  ihr  eigener  Mund. 

karncetik,  Transitiv  kanimik  ihre  eigenen  Münde. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf 
ek,  im  Plural  auf  mgit  endenden  Wörter,  z.  B. 

akkosinek  ein  Weg,  akkoserngä  dessen  Weg,  akkosine  sein 
eigener  Weg,  dkkosinera  mein  Weg  u.  s.  w. 

säunek  ein  Knochen,  saumgcet  deren  Knochen  (einer),  säu- 
iierput  unser  Knochen  u.  s.  w. 

Ebenso  gehen  die  im  Plural  auf  git  endenden,  z.  B. 

nimek  ein  Band,  nermga  dessen  Band,  nimerput  unser 
Band  u.  s.  w. 

imek  Süsswasser,  ervntja  dessen  Süsswasser,  ervngcut  deren 
Süsswasser  u.  s.  w. 

Die  im  Plural  auf  ingii  endenden  sind  insofern  verschie- 
den, dass  sie  in  der  ersten  Person  die  Endung  ra  zu  ga  ver- 
ändern, z.  B. 

tdrnek  die  Seele,  tarningit  die  Seelen,  tarniga,  Transitiv 
tarnima  meine  Seele. 

Ebenso  richten  sich  nach  dem  Beispiele  kanek  auch  andere 
auf  ek  endende  und  einen  unregelmässigen  Plural  besitzende  Sub- 
stantiva,  indem  der  Unterschied  dieser  Plural endun gen  beachtet 
wird,  z,  B. 

attek  (Plural  akkit)  der  Name,  akkä  dessen  Name,  akket 
dein  Name,  attera  mein  Name,  atterse  euer  Name  u.  s.  w. 

tupek  (Plural  torkit)  ein  Zelt,  torkä  dessen  Zelt,  tupe  sein 
eigenes  Zelt,  torket  dein  Zelt,  tupeiyut  unser  Zelt  u.  s.  w. 

nUek  (Plural  ardlit)  ein  Harpunenseil,  ardlh  dessen  Har- 
punenseil, alle  sein  eigenes  Harpunenseil,  ardlmt  deren  Har- 
punenseil u.  s.  w. 

ilUvek  (Plural  illergvif)  ein  Grab,  Hlergvä  dessen  Grab, 
illivera  mein  Grab  u.  s.  w. 
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In  den  Wörtern  auf  sek  wird  jedoch  die  Pluralendung 
nicht  beachtet.     Sie  richten  sich  nach  okautsek  Wort,  z.  B. 

kongcßsek  (Plural  kongcßtsü)  der  Hals,  kongcesiä  dessen  Hals. 

tessek  (Plural  teit^it)  ein  Süsswasserteich ,  fessiä  dessen 
Süsswasserteich. 

15.   üvek  ein  Mann,  Plural  uveef. 

uviga,  Transitiv  uvima  mein  Mann. 

umka,  Transitiv  uvima  meine  Männer. 

uvit,  Transitiv  uverpit  dein  Mann. 

uvigit,  Transitiv  uvivit  deine  Männer. 

uviä,  Transitiv  uvi<Jbt  deren  (einer  Einzigen)  Mann. 

uvee,  Transitiv  uveesa  deren  (einer  Einzigen)  Männer. 

uve,  Transitiv  uvime  ihr  eigener  Mann. 

uvine,  Transitiv  uvirne  ihre  eigenen  Männer. 

uverputy  Transitiv  uüivta  unser  Mann. 

uvivuty  Transitiv  uvivta  unsere  Männer. 

uverse,  Transitiv  uvivse  euer  Mann. 

uvise,  Transitiv  uvivse  euere  Männer. 

uvidkt,  Transitiv  uvidßta  deren  (mehrerer)  Mann. 

uveet,  Transitiv  uveesa  deren  (mehrerer)  Männer. 

uversik,  Transitiv  uvimik  deren  (mehrerer)  eigener  Mann. 

uvisik,  Transitiv  uvimik  deren  (mehrerer)  eigene  Männer. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter,  welche 
auf  ek  enden  und  eei  im  Plural  annehmen,  z.  B. 

attivhk  (Plural  aftiveet)  der  rechte  Name,  attiviä  dessen 
rechter  Name,  attiviga  mein  rechter  Name  u.  s.  w. 

siurdlek  (Plural  siurdleef)  der  erste,  siurdliä  dessen  erster, 
siurdleiy^it  unser  erster,  siwcUerse  euer  erster. 

16.  Kimik  die  Ferse,  Plural  kimit, 

kimiga,  Transitiv  kimima  meine  Ferse. 

kimika,  Transitiv  kimima  meine  Fersen. 

kimit,  Transitiv  kimikpit  deine  Ferse. 

kimisit,  Transitiv  klmivif  deine  Fersen. 

kimiäy  Transitiv  kimid:f  dessen  Ferse. 

kimee,  Transitiv  Idmeesa  dessen  Fersen. 

kimine,  Transitiv  kimine  seine  eigene  Ferse. 

kimine  (wie  oben),  Transitiv  kimine  seine  eigenen  Fersen, 
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kimikput,  Transitiv  kimivta  unsere  Ferse. 

kimivut,  Transitiv  kimivta  unsere  Fersen. 

kimikse,  Transitiv  kimivse  euere  Ferse. 

kirrmBy  Transitiv  kimivse  euere  Fersen. 

kiviidkfy  Transitiv  kimickta  deren  Ferse, 

kimeety  Transitiv  kimeesa  deren  Fersen. 

kimiksik,  Transitiv  kimimik  ihre  eigene  Ferse. 

kimisücj  Transitiv  kimimik  ihre  eigenen  Fersen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  einen  regelmässigen 
Plural  besitzenden  Wörter  auf  ik,  z.  B. 

nangik  (Plural  nangit)  eine  Windel,  nangiä  dessen  Windel, 
nangiga  meine  Windel  u.  s.  w. 

17.  Iklerblk  ein  Schrank,  Plural  iklerblt. 

iklerbiga,  Transitiv  iklerhima  mein  Schrank. 

iklerbika,  Transitiv  iklerbim^  meine  Schränke. 

iklerbit  oder  iklerbeet^   Transitiv  iklerbikpit  dein  Schrank. 

iklerbisity  Transitiv  iklerbivit  deine  Schränke. 

iklerbiäf  Transitiv  iklerbickt  dessen  Schränke. 

iklerbee,  Transitiv  iklerbeeaa  dessen  Schränke. 

ikUrbine^  Transitiv  ikUrbingme  sein  eigener  Schrank. 

iklerbinej  Transitiv  Uderbingme  seine  eigenen  Schränke. 

iklerbikputy  Transitiv  iklerbivta  oder  iklerbivsa  unser  Schrank. 

ikUrbivut,  Transitiv  iklerbivta  oder  iklerbivsa  unsere  Schränke. 

iklerbikse,  Transitiv  iklerbivse  euer  Schrank. 

iklerbcese  oder  iklerbise,  Transitiv  iklerbivse  euere  Schränke. 

iklerbidktj  Transitiv  iklerbideta  deren  Schrank. 

iMerbeetj  Transitiv  iklerbeet  oder  üderbeesa  deren  Schränke. 

iklerbiktik  oder  ikUrbiksiky  Transitiv  iklerbingmik  ihr 
eigener  Schrank. 

iklerbcetik  oder  iklerbisiky  Transitiv  HdSrbingmik  ihre  eige- 
nen Schränke. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf 
ik  und  im  Plural  auf  eet  endenden  Wörter,  z.  B. 

sinikbik  (Plural  sinUcbeet)  eine  Schlafstätte,  sinikbiä  dessen 
Schlafstätte,  sinikbine  seine  eigene  Schlafstätte  u.  s.  w. 

sennavik  (Plural  seimaveet)  eine  Werkstätte,  sennaviga  meine 
Werkstätte,  sennavikpiU  unsere  Werkstätte,  sennavikse  euere 
Werkstätte  u.  s.  w. 
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sämik  (Plural  admeet)  die  linke  Hand,  samiä  dessen  linke 
Hand,  aämiga  meine  linke  Hand  u.  s.  w. 

Einige  solche  Wörter  haben  jedoch  in  der  zurückführen- 
den Person  Singularis  die  Endung  e  statt  ne^  z.  B. 

samk  (Plural  saveet)  das  Messer,  saube  sein  eigenes  Messer, 
anstatt  savine.  Dasselbe  hier  angeführte  Wort  sairüc  erhält  h 
auch  in  mehreren  anderen  Personen,  z.  B. 

saubit  dein  Messer,  aäubima  (transitiv)  mein  Messer,  säubise 
euere  Messer,  sävbivut  unsere  Messer. 

18.  Kamik  ein  Stiefel,  Plural  käungit 

kamiga,  Transitiv  kamima  mein  Stiefel. 

karrdka,  Transitiv  kamima  meine  Stiefel. 

kaunget,  Transitiv  kamikpit  dein  Stiefel. 

kametit,  Transitiv  kamivit  deine  Stiefel. 

kaunga,  Transitiv  kaungdkt  dessen  (einzelner)  Stiefel. 

kaunghj,  Transitiv  kaungejsa  dessen  (mehrere)  Stiefel. 

käme,  Transitiv  kamime  sein  eigener  Stiefel. 

kamine,  Transitiv  kamime  seine  eigenen  Stiefel. 

kamivuty  Transitiv  kamivta  unser  Stiefel. 

kamivut  (wie  oben),  Transitiv  kamivta  unsere  Stiefel. 

kamikse,  Transitiv  kamivse  euer  Stiefel. 

kamcese,  Transitiv  kamivse  euere  Stiefel. 

kaungcetj  Transitiv  kaungceta  deren  (einzelner)  Stiefel. 

kaungljty  Transitiv  kaunghjaa  deren  (mehrere)  Stiefel. 

kamiktik^  Transitiv  kamimik  ihr  eigener  Stiefel. 

kanuBtik,  Transitiv  kamimik  ihre  eigehen  Stiefel. 

Die  Wörter  auf  ik,  deren  Plural  ganz  unregelmässig  ist, 
richten  sich  nach  dem  obigen  Muster,  z.  B. 

umik  (Plural  ungit  oder  ungmit)  der  Bart,  ungä  oder  ungmä 
dessen  Bart,  ungcßt  oder  ungmmt  deren  Barte  u.  s.  w.  « 

katik  (Plural  kakkit)  die  Vogelbrust,  katiga  meine  Vogel- 
brust, kakkej  dessen  Vogelbrüste  u.  s.  w. 

19.  Ikusik  der  Elbogen,  Plural  ikutsit. 

ikusiga,  Transitiv  ikutsima  mein  Elbogen. 
ikusikay  Transitiv  ikutsima  meine  Elbogen. 
ikutsety  Transitiv  ikutsivit  dein  Elbogen. 
iktUsetit,  Transitiv  ikutsivit  deine  Elbogen. 
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iku»iä,  Transitiv  Ucmsimt  dessen  Elbogen. 
ikusee,  Transitiv  ikuseesa  dessen  (mehrere)  Elbogen. 
ikutse,  Transitiv  ikutsime  sein  eigener  Elbogen. 
ikutsiney  Transitiv  ikutsime  seine  eigenen  Elbogen. 
iJcutsikput,  Transitiv  ikutdvta  unser  Elbogen. 
ikxUsivuty  Transitiv  ikxUsivta  unsere  Elbogen. 
ikusikse,  Transitiv  ikutsivse  euer  Elbogen. 
ikutsisej  Transitiv  ikutsivse  euere  Elbogen. 
ikimcefj  Transitiv  ihmoita  deren  (einzelner)  Elbogen. 
ikuseety  Transitiv  ikuseesa  deren  (mehrere)  Elbogen. 
ikusiktik,  Transitiv  ikumnik  ihr  eigener  Elbogen. 
ikutscBtiky  Transitiv  ikusimik  deren  eigene  Elbogen. 

* 

20.   Tuilik  ein  Wasserpelz,  Plural  tuiglit, 

tuiliga,  Transitiv  tmlingma  mein  Wasserpelz. 
tuilmka,  Transitiv  tutlcema  meine  Wasserpelze. 
tuiglety  Transitiv  tuiglikpit  dein  Wasserpelz. 
ttCigletit,  Transitiv  tuiglivit  deine  Wasserpelze. 
tutglä,  Transitiv  tuiglkt  dessen  Wasserpelz. 
tuigleSy  Transitiv  tuigUesa  dessen  Wasserpelze. 
tiMe^  Transitiv  tuilingme  sein  eigener  Wasserpelz. 
tu'ücenej  Transitiv  tuilingme  seine  eigenen  Wasserpelze. 
tiCilikputy  Transitiv  tutglavta  unser  Wasserpelz. 
iu^cevutf  Transitiv  tutglavta  unsere  Wasserpelze. 
tuiliksej  Transitiv  tutglavse  euer  Wasserpelz. 
tutloise,  Transitiv  tuiglavse  euere  Wasserpelze. 
tuiglcetf  Transitiv  tuiglmta  deren  Wasserpelz. 
tu'igleet,  Transitiv  tuigleesa  deren  Wasserpelze. 
tuiliktiky  Transitiv  tuilingmik  ihr  eigener  Wasserpelz. 
tii/daUiky  Transitiv  tuUmmik  ihre  eigenen  Wasserpelze. 

,         Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  diejenigen  Wörter  auf 
lik,  bei  welchen  gilt  die  Pluralendung   ist,  z.  B. 

mallik   (Plural    maglit)    die  Welle ,    maglä   dessen    Welle^ 
mag/ee  dessen  Wellen  u.  s.  w. 

21.   Umdt  oder  umcet  das  Ilerz. 

umdtigaj  Transitiv  iimdtima  mein  Herz. 
umdtikay  Transitiv  ttmdtima  meine  Herzen. 
umatet,  Transitiv  umajJit  dein  Herz. 
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umcUeüt,  Transitiv  umätivit  deine  Herzen. 
umatä^  Transitiv  umatc&t  dessen  Herz. 
umatej,  Transitiv  umatejsa  dessen  Herzen. 
umane,  Transitiv  umame  sein  eigenes  Herz. 
umdtinej  Transitiv  vmatime  seine  eigenen  Herzen. 
iimdput  oder  umdterput^  Transitiv  umativta  unser  Herz. 
umdtivutf  Transitiv  umativta  unsere  Herzen. 
umarse  oder  umaterse,  Transitiv  umativse  euer  Herz. 
umatisej  Transitiv  umativse  euere  Herzen. 
umatoRt,  Transitiv  umatc&ta  deren  Herz. 
umatejfy  Transitiv  umat^sa  deren  Herzen. 
umarsik,  Transitiv  umamik  ihr  eigenes  Herz. 
umdtiHkj  Transitiv  umatimikj  ihre  eigenen  Herzen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  die  auf  t  endenden 
Wörter,  die  auf  it  endenden  ausgenommen,  z.  B. 

aket  ein  Handschuh,  aketä  dessen  Handschuh,  akttiga  mein 
Handschuh  u.  s.  w. 

aggiüt  eine  Feile,  aggiutet  deine  Feile,  aggiuterput  unsere 
Feile  u.  s.  w. 

aulüäut  eine  Angelschnur,  aulisautcety  deren  Angclsclinur, 
auUsatirse  euere  Angelschnur  u.  s.  w. 

22.  Akit  ein  Kopfkissen,  Plural  akisit. 

akisigaf  Transitiv  akisima  mein  Kopfkissen. 
akisika,  Transitiv  akisima  meine  Kopfkissen. 
akisit,  Transitiv  akipit  dein  Kopfkissen. 
akisisity  Transitiv  akisivit  deine  Kopfkissen. 
akisa,  Transitiv  akis(kt  dessen  Kopfkissen. 
aJds^,  Transitiv  akisejsa  dessen  (mehrere)  Kopfkissen. 
akine,  Transitiv  akime  sein  eigenes  Kopfkissen. 
akisine,  Transitiv  aJdsime  seine  eigenen  Kopfkissen, 
akiput  oder  akiserput,  Transitiv  akisivsa  oder  akisivta  unser 
Kopfkissen. 

aki»ifmt,  Transitiv  akisivta  unsere  Kopfkissen. 

aJdrse  oder  akirserse,  Transitiv  akirsivse  euer  Kopfkissen. 

akisisey  Transitiv  akisivse  euere  Kopfkissen. 

akisoBty  Transitiv  akisceta  deren  (einzelnes)  Kopfkissen. 

akisejtf  Transitiv  akisejsa  deren  (mehrere)  Kopfkissen. 
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akirsik,  Transitiv  akimik  ihr  eigenes  Kopfkissen. 
akisitik,  Transitiv  akisimik  ihre  eigenen  Kopfkissen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  auf  it  endenden 
Wörter,  z.  B. 

sidKt  ein  Schleifstein,  stdlisä  dessen  Schleifstein,  sidline 
sein  eigener  Schleifstein  u,  s.  w. 

auleit,  eine  Flinte,  auUisdt  deren  FHnte,  atdeisü  deine  FUnte. 

23.  Iglo  ein  Haus. 

igloga  oder  igloray  Transitiv  igloma  mein  Haus. 

igluka,  Transitiv  i^luma  meine  Häuser. 

iglutj  Transitiv  iglovit  dein  Haus. 

iglutit,  Transitiv  igluvif  deine  Häuser. 

igloä,  Transitiv  igldt  dessen  Haus. 

igloee,  Transitiv  igheesa  dessen  Häuser. 

igloney  Transitiv  iglome  sein  eigenes  Haus. 

iglune,  Transitiv  iglume  seine  eigenen  Häuser. 

iglorput,  Transitiv  igluvta,  unser  Haus. 

{gluvuty  Transitiv  igluvta  unsere  Häuser. 

iglorae,  Transitiv  igluvse  euer  Haus. 

iglusej  Transitiv  igluvse  euere  Häuser. 

igloret,  Transitiv  iglomta  deren  Haus. 

igloeet,  Transitiv  igloeesa  deren  Häuser. 

iglortik  oder  iglursik,  Transitiv  iglomik  ihr  eigenes  Haus. 

iglufik  oder  igludk,  Transitiv  iglumik  ihre  eigenen  Häuser. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  auf  die  Vocale  o 
und  u  endenden  Wörter,  z.  B. 

kavlo  ein  Ruderbeschlag,  kavloä  sein  Ruderbeschlag,  kavlvJt 
dein  Ruderbeschlag  u.  s.  w. 

ihläti  ein  ungeborener  Seehund,  iblatiä  dessen  ungeborener 
Seehund  u.  s.  w. 

Die  auf  ok  endenden  und  einen  regelmässigen  Plural  (auf 
ut)  besitzenden  Wörter  richten  sich  ebenfalls  nach  dem  obigen 
Beispiele  iglo,  z.  B. 

ajortok  (Plural  ajortut)  böse,  ajortotBt  deren  böse  u.  s.  w. 

Die  Wörter  auf  kok  erhalten  jedoch  in  der  zurückführen- 
den Person  Singularis  die  Endung  ie,  z.  B. 

niakbk  das  Haupt,  niake  sein  eigenes  Haupt,  letzteres  statt 
niakone. 
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24.  Aglerok  die  Kinnlade,  Plural  aglerkut, 

aglerora,  Transitiv  aglerkoma  meine  Kinnlade. 
aglefkuka,  Transitiv  aglerkuina  meine  Kinnladen. 
aglerkut,  Transitiv  agl&rkomt  deine  Kinnlade. 
agUrkutit,  Transitiv  agUrkuvit  deine  Kinnladen. 
agleroäy  Transitiv  agier ocet  dessen  Kinnlade. 
aghroee,  Transitiv  agier oeesa  dessen  Kinnladen. 
agUrke,  Transitiv  aglSrkome  seine  eigene  Kinnlade. 
aglerkune,  Transitiv  agUrkume  seine  eigenen  Kinnladen. 
aglerorput,  Transitiv  a^glerkuvta  unsere  Kinnlade. 
aglerkuvitt,  Transitiv  aglerkuvta  unsere  Kinnladen. 
aglerorsBy  Transitiv  dglerkovse  euere  Kinnlade. 
agUrkuse,  Transitiv  aglerkuvse  euere  Kinnladen. 
aglerocpt,  Transitiv  aglerocrta  deren  Kinnlade. 
n4jleToeet,  Transitiv  agleroeesa  deren  Kinnladen. 
aglerortikj  Transitiv  agUrkomik  ihre  eigene  Kinnlade. 
agUrkutiky  Transitiv  agle^'kumik  ihre   eigenen  Kinnladen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  rok,  z.  B. 

akajdrok  der  Magen ,  akajoroä  dessen  Magen,  akajdrke 
sein  eigener  Magen  u.  s.  w. 

Ebenso  die  auf  ok  mit  einem  vorhergehenden  Vocal  enden- 
den Wörter,  z.  B. 

kaniok  eine  Ulke  (ein  Petersfisch),  kanioee  dessen  Ulken 
u.  s.  w. 

25.  Auk  Blut,  Dual  auk  zweifaches  Blut,    Plural  auf 

mehreres  Blut. 

auga,  Transitiv  aungma  mein  Blut. 

auka,  Transitiv  auma  mein  (mehreres)  Blut. 

auty  Transitiv  aukpü  dein  Blut. 

autity  Transitiv  auvü  dein  (mehreres)  Blut. 

auäf  Transitiv  auoBt  dessen  Blut. 

auee,  Transitiv  aueesa  dessen  (mehreres)  Blut. 

aungne,  Transitiv  aume  sein  eigenes  Blut. 

aune,  Transitiv  aüme  sein  eigenes  (mehreres)  Blut. 

aukputy  Transitiv  auvta  unser  Blut. 

auvuty  Transitiv  auvta  unser  (mehreres)  Blut. 

aurse,  Transitiv  auvse  euer  Blut. 

9* 
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ause^  Transitiv  auvse  euer  (mehreres)  Blut. 

auwt,  Transitiv  auoßta  deren  Blut. 

aiieety  Transitiv  atieesa  deren  (mehreres)  Blut. 

aurdk^.  Transitiv  aungviik  ihr  eigenes  Blut. 

atisiky  Transitiv  aumik  ihr  eigenes  (mehreres)  Blut. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  auk, 
ouk  und  ukj  z.  B. 

karksävk  ein  rothkehliger  Seetaucher,  karksauä  dessen 
Seetaucher  u.  s.  w. 

nduk  eine  Erdzunge,  noune  seine  eigene  Erdzunge,  nöat 
deine  Erdzunge  u.  s.  w. 

innuk  der  Mensch,  inmiga  mein  Mensch,  innukput  unser 
Mensch,  innuvut  imsere  Menschen,  innuvta  (transitiv)  unser 
Mensch  oder  unsere  Menschen  u.  s.  w. 

Wie  aus  den  vorhergehenden  Beispielen  zu  ersehen,  sind 
mehrere  transitive  Plurale  von  den  transitiven  Singularen  ge- 
wöhnlich nicht  verschieden,  was  in  der  ersten  und  zweiten 
Person  Singularis  und  Pluralis,  in  den  zurückführenden  Per- 
sonen beider  Zahlen  und,  so  weit  dieselben  angeführt  sind,  in 
den  Dualen  zu  bemerken. 

Die  intransitiven  Nominalsuffixe  werden  sowohl  in  der 
ursprünglichen  Endung  als  in  dem  Beugefalle,  aber  niemals  im 
Nominativ  gebraucht. 

Als  ursprüngliche  Endung  steht  ein  mit  einem  intransitiven 
Suffixum  verbundenes  Wort  immer  neben  einem  anderen,  mit 
keinem  Suffixum  verbundenen  Worte,  welches  ein  Verbum  ist. 
Es  kann  also,  da  kein  Wort  von  ihm  regiert  wird,  nicht  als 
regierender  Nominativ  betrachtet  werden,  z.  B. 

angutä  pissükpok  sein  Vater  geht.  Angutä  dessen  Vater, 
die  intransitive  dritte  Person  Singularis,  von  angut  Vater.  Fis- 
sükpok  er  geht,  die  intransitive  dritte  Person  Singularis,  pissuJcpä 
(transitiv)  er  geht  dort. 

Als  Beugefall  wird  ein  mit  einem  intransitiven  Suffixum 
verbundenes  Wort,  wenn  es  ohne  beigefügte  Apposition  steht, 
immer  von  einem  mit  einem  Suffixum  verbundenen  Verbum 
regiert  und  gilt  dann  blos  als  Dativ  oder  Accusativ,  z.  B. 

angune  tunniä  er  gab  seinem  (eigenen)  Vater.  Augune 
sein  eigener  Vater,  die  zurückführende  dritte  Person  Singularis, 
von  angut  Vater.     Tunniä  er   gibt   ihm,   die   transitive   dritte 
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Person  Singularis.     Die   intransitive  Form   ist  tunniok  er  wird 
gegeben. 

Das  mit  einem  intransitiven  Suffixum  verbundene  Nomen 
wird  daher  niemals  als  Genitiv  gebraucht,  da  der  Genitiv  im 
Grönländischen  immer  mit  dem  regierenden  Nominativ  gleich- 
bedeutend ist. 

Was  die  transitiven  Nominalsuffixe  betrifft,  so  werden  sie 
nur  als  regierende  Nominative  und  als  Genitive,  aber  niemals 
als  eine  andere  Endung  gebraucht,  so  lange  sie  ohne  Apposition 
stehen. 

Wenn  das  transitive  Nominalsuffixum  als  regierender  No- 
minativ gesetsst  wird,  folgt  ihm  immer  ein  mit  einem  Suffixum 
verbundenes  Verbum,  z.  B. 

anguma  unatarpdnga  mein  Vater  schlägt  mich.  Anguma 
mein  Vater,  die  transitive  erste  Person  Pluralis,  von  angut  Vater. 
Die  intransitive  Form  ist  angura,  Unatarpdnga  er  schlägt  mich, 
die  transitive  erste  Person  Singularis.  Die  transitive  Form  der 
dritten  Person  ist  unutarpä  er  schlägt  ihn. 

Das  transitive  Nominalsuffixum  als  Genitiv  kann  ein  mit 
einem  Suffixum  verbundenes  Nomen  zur  Seite  haben,  z.  B. 

anguma  nulliä  die  Frau  meines  Vaters.  Anguma  mein 
Vater,  gleich  dem  vorhergehenden,  doch  hier  als  Genitiv.  Nulliä 
dessen  Frau,  die  intransitive  dritte  Person  Singularis,  von  nulliak 
die  Frau.    Wörtlich:  meines  Vaters,  dessen  Frau. 

Wie  aus  den  kurzen  hier  von  Fabricius  angeführten  Sätzen 
hervorgeht,  müsse  ein  solches  transitives  Nominalsuffixum,  wenn 
es  neben  einem  mit  einem  Suffixum  verbundenen  Verbum  steht, 
sogleich  als  regierender  Nominativ,  neben  einem  mit  einem 
intransitiven  Suffixum  verbundenen  Nomen  aber  meistens  als 
Genitiv  und  niemals  als  Dativ  oder  Accusativ  betrachtet  werden. 

Die  Beugung  der  Suffixe  oder  eigentlich  der  mit  Suffixen 
verbundenen  Nennwörter  sei,  was  die  Zahlen  und  einige  Fälle 
betrifft,  aus  den  obigen  25  Beispielen  ersichtlich.  Das  Weitere 
geschehe,  wie  auch  bei  den  Nenn-  und  Fürwörtern,  mit  Hilfe 
von  Appositionen. 

Die  Apposition. 

Was  im  Grönländischen  die  Apposition  genannt  ward,  ver- 
tritt die  Stelle  der  Präposition,  welche  im  Grönländischen  fehlt. 
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Die  Appositionen  sind  enklitische  Partikeln,  welche  zwar  die 
Bedeutung  von  Präpositionen  haben,  aber  flir  sich  allein  unge- 
bräuchlich sind;  auch  dem  bezogenen  Worte  nicht  vorangesetzt, 
sondern  nachgesetzt  werden. 

Diese  Appositionen  zerfallen  hinsichtlich  ihrer  Bedeutung 
in  fünf  Classen.  Was  die  Form  betrifft,  so  zählt  man  flir  die 
ersten  drei  Classen  je  vier,  flir  die  letzten  zwei  Classen  je  drei 
abweichende  Formen.     Es  sind  die  folgenden: 

1.  mUc  und  nik,  oder  inga  und  ninga  mit,  statt,  vermittelst, 
um,  betreffend.  Mik  ist  der  früher  (bei  der  Beugung  der  Nenn- 
wörter) angeflihrte  Modalis. 

2.  mit  und  nit,  oder  dnga  und  ndnga  von,  vor,  als  (bei 
Comparativen),  wegen.    Mit  ist  der  früher  angeflihrte  Ablativ. 

3.  mtut  und  nvi,  oder  ünga  und  nünga  zu^  gegen,  bei,  ent- 
gegen,   dahin  auf.     Mvt  ist  der  früher  angeflihrte  Terminalis. 

4.  me  und  n«,  oder  ndne  in,  auf,  bei,  neben,  zwischen,  flir 
(zum  Schaden  oder  Vortheil).  Me  ist  der  früher  angeflihrte 
Localis. 

5.  kiU  und  gut,  oder  ona,  durch,  bei,  neben,  um,  ringsum, 
gegen.     Kut  ist  der  früher  angeflihi*te  Vialis, 

Unter  diesen  Partikeln  gebraucht  man: 

Mikj  mity  mut,  me,  ktit  flir  Nomina,  welche  im  Singular 
und  ohne  Suffixum  stehen,  z.  B. 

nüna  das  Land,  nünamik  mit  dem  Lande. 

nünamut  zu  dem  Lande,  an  das  Land. 

nüname  in  dem  Lande,  auf  dem  Lande. 

nünakut  durch  das  Land,  über  das  Land,  zu  Lande. 

Nik,  nity  nut,  ne,  gut  hängt  man  an  die  Duale  und  Plurale 
der  Nennwörter,  z.  B. 

nüncennik  mit  den  Ländern.  Verbindung  mit  minoit  die 
Länder.  Von  den  Veränderungen,  denen  die  Endungen  des 
Nomens  unterworfen  sind,  wird  in  dem  letzten  Theile  dieses 
Abschnittes  gehandelt. 

nuncenmY  von  den  Ländern.  Ebenfalls  Verbindung  mit  nunoit, 

nünoßngnut  zu  den  zwei  Ländern.  Verbindung  mit  dem 
Dual  nüncek  zwei  Länder. 

nüncenne  in  den  Ländern,  nünoitigut  durch  die  Länder. 
In  diesen  zwei  Wörtern  ebenfalls  Verbindung  mit  dem  Plural 
nünoit  die  Länder. 
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Man  hängt  sie  auch  an  die  Suffixe  aller  drei  Zahlen,  z.  B. 

nwidnik  mit  dessen  Lande.  Verbunden  mit  nunä  dessen  Land. 

nunynit  von  dessen  Ländern.  Verbunden  mit  numj  dessen 
Länder. 

nundßnnut  zu  deren  Ländern.  Verbindung  mit  dem  Plural 
niincet  die  Länder. 

mmdkngne  in  dessen  zwei  Ländern.  Verbindung  mit  dem 
Dual  nünoßk  zwei  Länder. 

numigut  durch  dessen  Land.  Verbindung  mit  nunä  dessen 
Land. 

Eine  Ausnahme  macht  zum  Theile  die  Apposition  gut,  da 
bei  den  Suffixen  der  ersten  und  zweiten  Person  Singularis,  der 
zurückfuhrenden  Person  Singularis  und  bei  allen  Suffixen  des 
Duals  die  Form  kut  beibehalten  wird,  z.  B. 

nunavktbt  durch  mein. Land.  Verbindung  mit  nt^no^a  mein 
Land.  Auch  hier  wird  an  die  in  dem  letzten  Theile  dieses 
Abschnittes  zu  behandelnden  Veränderungen  der  Nominalendun- 
gen erinnert. 

nunekkut  durch  dein  Land.  Verbindung  mit  nunet  dein  Land. 

nunamikut  durch  deren  eigene  Länder.  Verbindung  mit 
nünamik  deren  eigene  Länder. 

nunavtikut  durch  euer  beider  Länder.  Verbindung  mit 
nünavtik  euer  beider  Länder. 

I'nga,  dnga,  ünga,  ne,  ona  hängt  man  an  den  Singular  der 
getrennten  Fürwörter,  z.  B. 

mattominga  mit  diesem,  l'nga  verbunden  mit  mattoma 
(transitiv)  dieser. 

mattofOfinga  von  diesem.     Anga  verbunden  mit  mattoma. 

mattomünga  zu  diesem.     Unga  verbunden  mit  mattoma, 

mattomane  auf  diesem.     Ne  verbunden  mit  mattoma, 

mcUtomöna  durch  dieses.     Ona  verbunden  mit  mattoma. 

Ebenso  verbindet  man  die  zuletzt  genannten  Appositionen, 
inga  ausgenommen,  mit  Adverbien  des  Ortes,  z.  B. 

kamma  innen,  kdmmanga  von  innen.  Anga  verbunden  mit 
kamma  innen. 

kammünga  nach  innen.     Uiiga  verbunden  mit  kamma. 

kdmnuine  innen,  im  Innern.     Ne  verbunden  mit  kamma. 

khua  Süden,  kauöna  gegen  Süden.  Ona  verbunden  mit 
kaua  Süden. 
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Aus  den  angeführten  Beispielen  lasse  sich  ersehen,  dass 
ne  die  einzige  Apposition  sei,  welche  mit  Nennwörtern,  Für- 
wörtern, Suffixen  und  Adverbien  ohne  Unterschied  verbunden 
wird.  Als  solche  Beispiele  sind  zu  betrachten  nünoenne  in  den 
Ländern,  nuncengne  in  dessen  zwei  Ländern,  mattomdne  auf 
diesem,  kammdne  im  Inneren. 

Ninga,  ndnga,  minga,  ndne  und  kut  werden  dem  Dual  und 
Plural  der  gesammten  Pronomina  angehängt,  z.  B. 

okkoninga  mit  ihnen.  Ninga  verbunden  mit  okko  sie  beide, 
sie,  intransitivem  Dual  und  Plural  von  una  er. 

okkondnga  von  ihnen.  Ndnga  verbunden  mit  okko  sie 
beide,  sie. 

okkonunga  zu  ihnen.  Nünga  verbunden  mit  okko  sie  beide,  sie. 

okkondne  bei  ihnen.     Ndne  verbunden  mit  okko, 

okkokut  über  sie,  durch  sie.  Kut,  welches  auch  für  Nomina 
gebraucht  wird,  verbunden  mit  okko. 

Die  Pronomina  uanga  ich,  iblit  du,  ingnie  sich  selbst,  welche 
in  allen  Zahlen  mit  nik,  nit,  nut,  ne  und  kut  verbunden  werden, 
und  noch  einige  andere  bilden  jedoch  eine  Ausnahme.  Die 
Biegung  von  tmnga  ist  mit  Hilfe  von  Appositionen  die  folgende: 

uamnik  mit  mir.  Nlk  verbunden  mit  uanga,  wobei  ua  bleibt, 
jedoch  nga  zu  m  verändert  wird.  In  den  anderen  Formen  ver- 
ändert sich  nga  zu  v, 

uavtingnik  mit  uns  beiden.  Ting  zur  Bezeichnung  des 
Duals  ist  eine  Unregelmässigkeit. 

uavtinik  mit  uns.  Ti  zur  Bezeichnung  des  Plurals  ist  eine 
Unregelmässigkeit. 

uamnit  von  mir,  uavtingnit  von  uns  beiden,  uavtinit  von  uns. 

uamnut  zu  mir,  uavtingnut  zu  uns  beiden,  uavtinut  zu  uns. 

uamne  auf  mir,  uavtingne  auf  uns  beiden,  uavtine  auf  uns. 

uavkut  durch  mich,  v^avtikkut  durch  uns  beide,  uavtikut 
durch  uns.  Der  Dual  uavtikkut  ist  eine  Zusammenziehung  statt 
uavtingkut. 

Biegung  von  ihlit  du: 

ülingnik  mit  dir.  Nik  verbunden  mit  ihlit,  welches  zu 
iUing  verändert  wird. 

illivtingnik  mit  euch  beiden.  Nik  verbunden  mit  iblity 
welches  zu  illiv  verändert  wird.  Ting  zur  Bezeichnung  des 
Puals  ist  wieder  eine  Unregelmässigkeit. 
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iüivsinik  mit  euch.  Nik  verbunden  mit  ihlü,  welches  zu 
iUivsi  verändert  wird.  Diese  Veränderung  hat  ihren  Grund  in 
iüipse  ihr,  euer,  dem  Plural  von  ihlit. 

illingnit  von  dir,  illivtingnit  von  euch  beiden,  ülivsinit 
von  euch. 

üUngnut  zu  dir,  ilUvtingnut  zu  euch  beiden,  ülivsinut  zu 
euch. 

ilUngne  auf  dir,  iUtvtingne  auf  euch  beiden,  illtvsine  auf  euch. 

ülivkut  durch  dich,  ilUvtikut  durch  euch  beide,  ilUvsigut 
durch  euch.  Hier  ist  insofern  eine  Abweichung  von  uanga,  als 
gut  statt  kut  gesetzt  wird. 

Biegung  von  ingme  sich  selbst: 

ingminik  mit  sich  selbst.  Nik  verbimden  mit  dem  ver- 
änderten ingme, 

ingmingnik  mit  beiden  selbst,  mit  ihnen  selbst  (Dual  und 
Plural).  Es  wird  vermuthet,  dass  ingming  aus  dem  Dual  und 
Plural  ingmUc  entstanden. 

ingminit  von  sich  selbst,  ingmingnit  von  beiden  selbst,  von 
ihnen  selbst. 

ingminut  zu  sich  selbst,  ingmingnut  zu  beiden  selbst,  zu 
ihnen  selbst. 

ingmine  bei  sich  selbst,  ingmingne  bei  beiden  selbst,  bei 
ihnen  selbst. 

ingmihU  (in  allen  Zahlen)  durch  sich  selbst,  durch  beide 
selbst,  durch  sie  selbst. 

Eine  Ausnahme  bilden  femer  die  übrigen  Pronomina, 
welche  oma  ,er^  im  Transitiv  nicht  annehmen  und  gleich  den 
Nennwörtern  im  Singular  die  Partikeln  wiiÄ:,  mit  u.  s.  w.,  im 
Dual  und  Plural  die  Partikeln  nik,   nit  u.  s.  w.  erhalten,  z.  B. 

kina  wer?  kimik  mit  wem?  Mik  verbunden  mit  ki,  der 
Abkürzung  von  kina. 

kikungnik  mit  welchen  beiden?  Zu  Grunde  gelegt  der 
Dual  kikuk  welche  beide? 

kSkunnik  mit  welchen?  Zu  Grunde  gelegt  der  Plural  kikut 
welche? 

kimit  von  wem?  kikungnit  von  welchen  beiden?  kikunnit 
von  welchen?  u.  s.  w. 

8una  was?  sumik  mit  was?  Mik  verbunden  mit  su,  der 
Abkürzung  von  8una. 
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mngnik  mit  welchen  beiden?  Zu  Grunde  gelegt  der  Dual 
80uk  welche  beide? 

sunnik  mit  welchen?  Zu  Grunde  gelegt  der  Plural  sout 
welche? 

sumut  zu  was?  sungnut  zu  welchen  beiden?  rnnmU  zu 
welchen  u.  s.  w. 

tamdrme  ganz,  alles,  tamdi^mü  von  allem.  Mit  verbunden 
mit  tamdr,  der  Abkürzung  von  tamdrme. 

tamdngnü  mit  allen  beiden.  Zu  Grunde  gelegt  der  Dual 
tamdngmik  alle  beide. 

tamdnnü  mit  allen.  Zu  Grunde  gelegt  der  iPlural  tamdr- 
mik  alle. 

tamärmut  zu  allem^  tamdngnut  zu  allen  beiden^  tamdnnut 
zu  allen  u.  s.  w. 

Zu  den  Ausnahmen  gehören  endlich  einige  Pronomina^ 
welche  sich  nach  Personen  verändern  und  als  Nomina  mit  Suf- 
fixen betrachtet  werden,  z.  B. 

kUsiTna  ich  allein,  hissimnut  zu  mir  allein. 

kissivse  ihr  allein,  kisnvainik  mit  euch  allein. 

tamärma  ich  ganz,  tamdmnut  zu  mir  ganz. 

tamauta  wir  alle,  tamäutinit  von  uns  allen. 

nangminirnga  dessen  eigener,  nangminernganit  von  dessen 
eigenem  u.  s.  w. 

Die  Appositionen  vertreten  nicht  allein  die  Stelle  der  Prä- 
positionen, sondern  dienen  auch  zur  Bezeichnung  aller  in  an- 
deren Sprachen  üblichen  Beugefillle.  Fabricius  bemerkt,  dass 
mut,  nut,  unga,  nunga  oft  an  sich  den  Dativ,  ebenso  mik,  nik, 
inga^  ninga  den  Accusativ  bezeichnen,  ohne  dass  diese  Partikeln 
im  Dänischen  ausgedrückt  zu  werden  brauchen.  Andere  Appo- 
sitionen, besonders  die  den  Ablativ  bezeichnenden,  müssten  je- 
doch im  Dänischen  ausgedrückt  werden.  Hier  ist  zu  erinnern, 
dass  Dativ  und  Accusativ  im  Dänischen  niemals  von  einander 
verschieden,  also  eine  gemeinschaftliche  Endung  sind.  Fabricius 
flihrt  die  folgenden  zwei  Beispiele  an: 

allersinnik  uamnut  tiuinirsiok  er  gab  mir  Strümpfe.  AUer- 
sinniJc  mit  Strümpfen  (den  Accusativ  bezeichnend),  nik  ver- 
bunden mit  aüersit  Strümpfe,  dem  Plural  von  alUrse  Strumpf 
Uamnut  zu  mir  (den  Dativ  bezeichnend),  mit  verbunden  mit 
uanga  ich.     Tunnirsiok  er  gibt,  er  gab. 
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pelimut  tukUmik  ominga  nutsitsiok  er  bot  dem  Peter  dieses 
Renthier  feil.  Pele  Peter,  peUmtut  zu  Peter  (den  Dativ  be- 
zeichnend), miU  verbunden  mit  pdi^  dem  veränderten  i^eie.  Tükto 
ein  Renthier^  tvJctoinik  mit  dem  Renthier  (den  Accusativ  be- 
zeichnend). Ominga  mit  diesem  ^  dieses  (den  Accusativ  be- 
zeichnend), inga  verbunden  mit  owa,  Transitiv  von  una  dieser. 
Nuüsitsiok  er  bietet  (bot)  feil. 

Indem  man  diese  Appositionen  gebraucht,  müsse  man  sie 
im  Allgemeinen  der  Endung  derjenigen  Zahl  anhängen,  zu  der 
sie  eigentlich  gehören,  d.  i.  die  Apposition  des  Singulars  an  die 
Endung  des  Singulars,  die  Apposition  des  Plurals  an  die  En- 
dungen des  Duals  und  Plurals.  Die  Eigenthümlichkeiten  hin- 
sichtlich der  Zahl  finden  sich  im  Anfange  dieses  Abschnittes 
angegeben. 

Wolle  man  z.  B.  das  Wort  ,zu  dem  Lande'  ausdrücken, 
müsse  man  nunamut  sagen,  aber  nicht  mtncßmuL  Die  Apposition 
niut  gehöre  nämlich  für  Nomina,  welche  im  Singular  und  ohne 
Suffixum  stehen.  Zu  Grunde  zu  legen  sei  der  Singular  nuna 
das  Land,  nicht  der  Plural  nuncet  die  Länder. 

,Zu  den  zwei  Ländern'  müsse  nuncengnut  heissen,  aber 
weder  nunanut  noch  nunoinnut,  denn  nut  stehe  hier  als  Appo- 
sition des  Duals  und  müsse  dem  Dual  nuncek  ,beide  Länder' 
hinzugefügt  werden,  aber  nicht  dem  Singular  nuna  Land,  auch 
nicht  dem  Plural  Jiunoit  Länder. 

Ebenso  müsse  ,zu  den  Ländern'  durch  mmoinnut  ausge- 
drückt werden,  nicht  durch  nunanut  oder  numiingnutj  weil  nut 
hier  eine  Apposition  des  Plurals  sei  und  sich  an  den  Plural 
jiuncet  ,Länder',  aber  weder  an  den  Singular  nuna  ,Land',  noch 
an  den  Dual  nuiup.k  ,beide  Länder'  anschliesse. 

Es  scheine  jedoch  einige  Ausnahmen  zu  geben,  von  denen 
später  Erwähnung  geschehe. 

Soll  eine  Apposition  einem  Pronomen  angehängt  werden, 
bei  welchem  Transitiv  und  Intransitiv  verschieden  sind,  so  wird 
sie  zu  der  Endung  des  Transitivums  gesetzt,  wenn  dieses  Pro- 
nomen ein  Singular  ist,  doch  zu  der  Endung  des  Intransitivums, 
wenn  dieses  Pronomen  ein  Dual  oder  ein  Plural  ist,  z.  B. 

,Er'  heisst  intransitiv  una,  transitiv  oma.  Man  sagt  daher 
omunga  zu  ihm,    nämlich    unga  verbunden    mit   dem  Transitiv 
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oma,  keineswegs  aber  XLnaunga,  welches  unga  in  Verbindung  mit 
dem  Intransitiv  una  sein  würde. 

,Wer?'  heisst  intransitiv  kina,  transitiv  kia.  Man  sagt 
daher  kimut  zu  wem?  |d.  i.  miit  verbunden  mit  dem  Transitiv 
kiaj  abgekürzt  H.  Doch  Mnamut^  Verbindung  mit  dem  Intran- 
sitiv kina,  lässt  sich  nicht  sagen. 

,Sie^  sie  beide'  (Dual  und  Plural),  heisst  intransitiv  okko, 
transitiv  okkoa.  Man  sagt  daher  okkonunga  zu  ihnen,  d.  i.  nunga 
verbunden  mit  dem  intransitiven  Dual  und  Plural  okko,  weil 
das  Pronomen  ein  Plural  ist.  Doch  okkoanungaj  Verbindung 
mit  dem  transitiven  Dual  und  Plural  okkoa,  lässt  sich  nicht 
sagen. 

Wenn  die  Appositionen  sich  mit  Suffixen  verbinden,  wer- 
den sie  bald  der  Endung  des  Transitivums,  bald  der  Endung 
des  In  transitivums  angehängt,  worüber  gewisse  Regeln  bestehen. 

Bei  dem  Suffixum  der  dritten  Person  fügt  man  die  Appo- 
sition zu  der  Endung  des  In  transitivums,  z.  B. 

nunä  (intransitiv)  dessen  Land,  nundnut  zu  dessen  Land. 

nunej  (intransitiv)  dessen  Länder,  nunejnut  zu  dessen 
Ländern. 

Die  Apposition  kut  oder  gut  wird  jedoch  an  cekit.  cßta  und 
ejsa,  transitive  Endungen  der  dritten  Person,  gehängt,  z.  B. 

nunoikit  (transitiv)  dessen  zwei  Länder,  nunoßkikut  durch 
dessen  zwei  Länder. 

nundkta  (transitiv)  deren  Land,  numvff'gut  durch  deren  Land. 

nuneija  (transitiv)  deren  Länder,  nunejaigut  durch  deren 
Länder. 

Bei  dem  Suffixum  der  zurückführenden  Person  fügt  man 
die  Apposition  zu  der  Endung  des  Transitivums,  z.  B. 

nuname  (transitiv)  sein  eigenes  Land,  nunaminit  von  seinem 
eigenen  Lande.  Die  Veränderung  von  vie  zu  vii  wird  weiter 
unten  besprochen. 

nünamik  (transitiv)  ihre  eigenen  Länder,  nunamingnut  zu 
ihren  eigenen  Ländern.  Die  Veränderung  von  k  zu  ng  wird 
weiter  unten  besprochen. 

Bei  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Singularis  wird  die 
Apposition  kut  zu  der  Endung  des  Intransitivs,  die  übrigen 
Appositionen  aber  werden  zu  der  Endung  des  Transitivs  ge- 
fügt, z.  B. 
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nunavit  (transitiv)  dein  Land,  nunangnut  zu  deinem  Lande. 
Veränderung  von  mt  zu  ng,  wovon  weiter  unten  gesprochen  wird. 

nunet  (intransitiv)  dein  Land,  nünekkut  durch  dein  Land. 
Veränderung  von  t  zu  k,  wovon  weiter  unten  gesprochen  wird. 

okautserpit  (transitiv)  dein  Wort,  okautsetmik  durch  dein 
Wort.  Nik  mit  Weglassung  der  Endung  pit  an  okaiUser  ge- 
hängt, wovon  weiter  unten  gesprochen  wird. 

Fabricius  erklärt  es  für  sehr  schwierig,  über  die  Verbin- 
dung des  obigen  Suffixums  mit  der  Apposition  bestimmte  Regeln 
zu  geben,  da  es  in  den  verschiedenen  Beispielen  so  verschieden 
zugehe,  dass  selbst  die  der  grönländischen  Sprache  am  meisten 
Kundigen  leicht  dabei  fehlen  können. 

Bei  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Dualis  und  Pluralis 
wird  die  Apposition  zu  der  Endung  des  Transitivums  gefügt,  z.  B. 

nünavtik  (transitiv)  euer  beider  Land,  nunavtingnut  zu  euer 
beider  Land.    Hier  k  wieder  zu  ng  verändert. 

nünavse  (transitiv)  euer  Land,  nunavsinut  zu  euerem  Lande. 
Hier  e  zu  i  verändert. 

Bei  dem  SufHxum  der  ersten  Person  schliesst  sich  die 
Apposition  ebenfalls  an  die  transitive  Endung,  z.  B. 

7iünama  (transitiv)  mein  Land,  nünamnut  zu  meinem  Lande. 
Hier  Weglassung  von  a  in  dem  Suffixum  ma, 

nunavta  (transitiv)  unser  Land,  nunavtlnut  zu  unserem 
Lande.     Hier  Veränderung  von  a  zu  i. 

Fabricius  gibt  an,  bei  dem  Gebrauche  einer  Apposition 
sei  das  Suffixum  der  ersten  Person  Dualis  mit  dem  Suffixum 
der  zweiten  Person  Dualis  gleichlautend.  Man  sage  daher  nicht 
nunavnunguty  sondern  nunavtingnut,  welches  letztere  Wort  sowohl 
,zu  euer  beider  Ländern^  als  auch  ,zu  unser  beider  Ländern^ 
bedeuten  könne.  In  Betracht  wird  gezogen  nunavnvk  (transitiv) 
unser  beider  Länder,  nunavtik  (transitiv)  euer  beider  Länder.  Es 
würde  daher  nicht  nunavnukj  aus  welchem  nunavnungut  gebildet 
werden  müsste,  sondern  nunavtik,  aus  welchem  man  nunävün- 
gntU  mit  doppelter  Bedeutung  bildet,  zu  Grunde  gelegt  werden. 

Die  Wörter  imd  Suffixe,  an  welche  sich  die  Appositionen 
schliessen,  erleiden  oft  in  den  Endungen  gewisse  Veränderungen. 
Fabricius  erklärt,  dass  es  ziemlich  schwer  sei,  hierüber  allge- 
mein giltige  Regeln  aufzustellen,  bringt  jedoch  J^olgendes  in 
Erinnerung: 


142 


r  fi  X  mal  er. 


Die  auf  einen  Vocal,  mit  Ausnahme  von  e,  endenden 
Wörter  bleiben  vor  einer  Apposition  unverändert,  z.  B. 

nüna  das  Land,  nunarrm  in  dem  Lande,  nunakut  durch 
das  Land. 

nanu  (intransitiv)  dessen  Land,  nundnut  zu  dessen  Lande, 
nundffut  durch  dessen  Land. 

nunij  (intransitiv)  dessen  Länder,  nunejne  in  dessen  Län- 
dern, nunijnik  mit  dessen  Ländern. 

iglo  das  Haus,  iglomut  zu  dem  Hause,  iglokut  durch  das  Haus. 

okko  sie,  okkoninga  mit  ihnen,  okkonünga  zu  ihnen. 

ibläu  ein  ungeborener  Seehund,  ibläumik  mit  dem  unge- 
borenen Seehunde. 

Ausnahmen  sind: 

In  ma,  dem  transitiven  Suffixum  der  ersten  Person  Sin- 
gularis,  wird  a  weggeworfen,  z.  B. 

nunama  (ti'ansitiv)  mein  Land,  nunamnik  mit  meinem  Lande. 

nwnamnut  zu  meinem  Lande,  nunamnü  von  meinem  Lande, 
mmamne  in  meinem  Lande. 

Vor  kut  verwandelt  sich  das  von  ma  zurückgebliebene  m 
in  V,  z.  B. 

nunama  mein  Land,  nunavkut  (statt  nunamakut)  durch 
mein  Land. 

In  kia  wer?  und  ma  wasV  (Transitiven  von  kina  und  suna) 
wird  a  ebenfalls  weggeworfen,  z.  B. 

kia  wer?  kimit  von  wem?  kimut  zu  wem? 

8ua  was?  8umü  mit  was?  sukut  dui'ch  was? 

Vor  einer  mit  einem  VocäI  beginnenden  Apposition  wird 
a  auch  immer  weggeworfen,  z.  B. 

oma  (transitiv)  er,  ominga  (statt  omainga)  mit  ihm,  omunga 
(statt  omaünga)  zu  ihm,  omanga  (statt  omadnga  oder  omandnga) 
von  ihm. 

käua  Süden,  käuanga  (statt  kauadnga)  von  Süden,  kauöna 
(statt  kauadfia)  durch  Süden. 

Wenn  zwei  u  einander  begegnen,  wird  das  letzte  zu  o 
verändert,  z.  B. 

käua  Süden,  kauonga  nach  Süden  (statt  kauünga)^  a  in 
käua  bereits  weggeworfen. 

In  den  auf  ta  oder  sa  endenden  Suffixen  wird  a  zu  i  ver- 
ändert, z.  B. 
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nunavta  unfier  Land^  nunävtinik  (statt  nunavtanik)  mit 
unserem  Lande^  nundvtinut  zu  unserem  Lande,  nundvtigut  durch 
unser  Land. 

nunHsa  (transitiv)  dessen  Länder,  nunejsigut  durch  dessen 
Länder. 

nundßta  (transitiv)  deren  Land,  nuivktigwt  durch  deren  Land. 

Endet  ein  Wort  auf  e,  so  wird  dieses  zu  i  verändei*t,  z.  B. 

cdlerse  ein  Strumpf,  cdUrsimik  (statt  allersemik)  mit  dem 
Strumpfe,  alUrsimut  zu  dem  Strumpfe. 

üUvse  ihr,  iUivsinut  zu  euch,  üUvsinit  von  euch. 

nüname  (transitiv)  sein  eigenes  Land,  nunaminik  (statt 
nunamenik)  mit  seinem  eigenen  Lande,  nunamigut  durch  sein 
eigenes  Land. 

Zwei  e  (ee)  am  Ende  bleiben  jedoch  unverändert,   z.  B. 

okauUee  (intransitiv)  dessen  Worte,  okaviseenik  mit  dessen 
Worten,  okautseenut  zu  dessen  Worten. 

Endet  ein  Wort  auf  k  und  beginnt  die  Apposition  mit  m 
oder  Yi,  so  wird  k  nach  cb,  i  und  u  zu  ng  verändert,  z.  B. 

nimoBk  zwei  Länder,  nüncengne  (statt  nunoRhxe)  in  zwei 
Ländern. 

9avüc  ein  Messer,  sdvingmik  (statt  samkmik)  mit  dem  Messer. 

tnnu^  ein  Mensch,  tnntin^t«^  (statt  innukmut)  zu  einem 
Menschen. 

Endet  das  Wort  auf  ek,  so  geschieht  es,  dass  kinr  ver- 
wandelt wird,  z.  B. 

sekkifiek  die  Sonne,  sekkinermik  (statt  «eJ:X»fieX?iiit%)  mit 
der  Sonne. 

iüivek  das  Grab,  üliv^rmit  von  dem  Grabe. 

dürdUk  der  erste^  siwrdlermik  mit  dem  ersten. 

Bei  Wörtern  auf  efc  wird  fc  auch  weggeworfen  und  e  in  f 
verwandelt,  z.  B. 

okautsek  das  Wort,  okatUnmik  (statt  okautsikmik)  mit  dem 
Worte. 

Doch  in  der  flndung  oX;  wird  &  meistens  weggeworfen,  z.  B. 

ajortok  schlecht,  ajortomik  mit  dem  schlechten,  ajortamut 
zu  dem  schlechten. 

Nur  sehr  selten  sei  in  dieser  Endung  die  Verwandlung 
von  k  in  r,  z.  B. 

kiglbk  verkehrt,  kiglörmut  zu  dem  verkehrten. 
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In  der  Endung  ak  wird  k  gewöhnlich  weggeworfen,  z.  B. 

annordk  ein  Hemd,  annordmik  mit  dem  Hemde. 

nekiksak  die  Speise,  nekiksamik  mit  der  Speise. 

Seltener  werde  k  in  dieser  Endung  zu  ng  verändert,  z.  B. 

killak  der  Himmel,  killangme  in  dem  Himmel,  kälangmut 
zu  dem  Himmel. 

Das  k  in  der  Endung  ak  werde  auch  in  r  verwandelt, 
besonders  in  den  Augmentativen  auf  rsoak,  in  den  abgeleiteten 
Wörtern  auf  inak  und  dergleichen  mehreren,  z.  B. 

pcßmiärsoak  ein  gi'osses  Schwert,  pcenndrsoarmik  mit  dem 
grossen  Schwerte. 

nellinginak  gleichviel,  iiellinginarmik  gleichviel  mit  was. 

dkkomak  nur  Eis,  aikkoinarmut  nur  zu  Eis. 

Wenn  die  Apposition  mit  k  beginnt,  wird  k  in  der  En- 
dung des  Nomens  weggeworfen,  z.  B. 

dtak  ein  Seehund,  dtakat  (statt  dtakkui)  durch  den  Seehund. 

atautsek  eins,  atäutsikut  durch  eines. 

ilderJyÜc  eine  Kiste,  ikiSrbtkut  durch  die  Kiste. 

niakbk  das  Haupt,  nidkokut  durch  das  Haupt. 

innuk  der  Mensch,  innukut  durch  den  Menschen. 

Die  Wörter,  welche  auf  ak,  gaky  raky  rok,  ek  oder  ein 
reines  ok  enden  und  beziehungsweise  rscet^  kcßt^  rkcety  rkut,  rsmty 
tsit,  tsut  im  Plural  haben,  legen  die  Pluralform  zu  Grunde, 
wenn  auch  die  Apposition  mit  dem  Singular  zu  verbinden  sein 
sollte,  z.  B. 

ajuak  eine  Beule,  ajürswt  die  Beulen,  ajürsamik  mit  der 
Beule.     Die  Endung  rsmt  hier  zu  rsa  verändert. 

ndlegak  der  Herr,  naUkkcet  die  Herren,  naUkkamut  zu  dem 
Herrn.     Die  Endung  koßt  hier  zu  ka  verändert. 

piaräk  ein  Junges,  pidrkcßt  die  Jungen,  pidrkamik  mit  dem 
Jungen.     Die  Endung  rkoit  hier  zu  rka  verändert. 

aioräk  Sand,  siörkcet  die  Sandkörner,  nörkaJcut  durch  Sand. 
Rkcet  hier  zu  rka  verändert. 

ko^'ok  ein  Thal,  korkvi  die  Thäler,  korkome  in  dem  Thale. 
Die  Endung  rkut  hier  zu  rko  verändert. 

scekkiek  die  Brust,  scßkkirscet  mehrere  Brüste,  swkkirsaimt 
von  der  Brust.     Die  Endung  rscBt  hier  zu  rsa  verändert. 

tessek  ein  Teich,  teitsit  die  Teiche,  teitsikut  durch  den 
Teich.     Die  Endung  tsit  hier  zu  tsi  verändert. 
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kanniok  eine  Ulke^  kanneitsut  die  Ulken,  kanneitsumik  mit 
der  Ulke.     Tsut  ist  hier  zu  tsu  verändert. 

Dass  in  diesen  Beispielen  der  Singular  gemeint  ist,  ergibt 
sich  aus  den  Partikeln  miky  muty  kiU,  me.  Dieselben  werden 
für  Nomina,  welche  im  Singular  und  ohne  Suffixum  stehen,  ge- 
braucht. Wie  der  Plural  mit  Appositionen  bei  den  angeftlhrten 
Wörtern  auszudrücken  sei,  wird  von  Fabricius  nicht  gesagt, 
doch  lässt  sich  annehmen^  dass  dieses  durch  die  Formen  niky 
nüy  nuty  ne  und  guty  welche  für  Duale  und  Plurale  gebraucht 
werden,  zu  geschehen  hat.  Durch  Anhängung  der  genannten 
Appositionen  an  die  Plurale  würden  die  folgenden  Formen  ent- 
stehen: 

ajürscBt  die  Beulen,  ajurscennik  mit  den  Beulen. 

naUkkcet  die  Herren,  nalekkcennut  zu  den  Herren. 

pidrkcßt  die  Jungen,  piärkcennä  mit  den  Jungen. 

siörkcBt  die  Sandkörner,  siorkdtigut  durch  die  Sandkörner. 

k&i'kiU  die  Thäler,  kdrkone  in  den  Thälem. 

scekkirscßt  mehrere  Brüste,  scekkirscßnnit  von  mehreren 
Brüsten. 

teäsit  die  Teiche,  teitsigut  durch  die  Teiche. 

kanneitsut  die  Ulken,  kanri^tmnnik  mit  den  Ulken. 

Endet  das  Wort  auf  t,  so  wird  dieses  t  im  Singular  weg- 
geworfen, z.  B. 

umat  das  Herz,  umamik  mit  dem  Herzen^  umakut  durch 
das  Herz. 

aggiüt  die  Feile,  aggiümut  zu  der  Feile. 

Doch  im  Plural  wird  dieses  t  vor  n  in  n  verwandelt,  daher 
n  verdoppelt,  z,  B. 

nüncßt  die  Länder,  nüncennut  (statt  nünoBtnut)  zu  den  Län- 
dern, nünncßnnik  mit  den  Ländern. 

okautsü  die  Wörter,  okautsinnik  (statt  okautsünik)  mit  den 
Wörtern. 

ajortut  schlecht,  ajortunnut  (statt  ajortwtnut)  zu  den 
schlechten. 

Dagegen  wird  t  im  Plural  vor  g  weggeworfen,  z.  B. 

ttmme  der  Leib,  timmit  die  Leiber,  Hmmigut  (statt  timmit- 
gu£)  durch  die  Leiber. 

umat  das  Herz,  umatU  die  Herzen,  umcttigui  (statt  umatit- 
gut)  durch  die  Herzen. 

SitBiinfsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVIU.  Bd.  I.  Hft.  10 
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Ausnahme  hinsichtlich  der  Endung  t: 

Die  Phirale  auf  rso'ü,  inmtj  eet  und  uit  behalten  dieselbe 
Form,  welche  sie  im  Singular  in  Verbindung  mit  Appositionen 
hatten,  während  ihnen  statt  der  fllr  den  Singular  üblichen  Par- 
tikeln wife,  mit,  mutj  wie,  kut  die  flir  den  Dual  und  Plural  üb- 
lichen Partikeln  niky  nitj  nut^  ne  und  gut  angehängt  werden,  z.  B. 

umiärsoaJc  ein  Schiff,  umidrsott  die  Schiffe,  umidrsoarmik 
mit  einem  Schiffe,  umidrsoamik  mit  den  Schiffen.  Den  Unter- 
schied zwischen  Singular  und  Plural  bilden  blos  die  Appositionen 
mik  und  nik, 

neUinginak  gleichviel  welcher,  neUingincßt  gleichviel  welche, 
alle  Arten,  nellinginarmik  gleichviel  mit  welchem,  ndlinginamik 
gleichviel  mit  welchen,  mit  allen  Arten.  Der  Unterschied  be- 
steht wieder  in  den  Appositionen  mik  und  nik. 

innuk  ein  Mensch,  innutt  die  Menschen,  innungmut  zu 
einem  Menschen,  innungnut  zu  mehreren  Menschen.  Nur  durch 
mut  und  nut  verschieden. 

Wenn  bei  dem  auf  t  endenden  Suffixum  der  zweiten  Per- 
son Singularis  die  Apposition  mit  n  beginnt,  so  wird  rff  als 
Endung  des  Suffixums  in  ng  verwandelt,  pit  aber  als  Endung 
des  Suffixums  gänzlich  weggelassen, .  z.  B. 

nünavit  (transitiv)  dein  Land,  minangnut  zu  deinem  Lande. 
Hier  wird  vorerst  vit  in  ng  verwandelt  und  dann  nut  angeschlossen. 

annersäk  ein  Geist,  annersarpit  (transitiv)  dein  Geist,  anner- 
sarnit  von  deinem  Geiste.  Hier  ist  pit  gänzlich  weggelassen 
und  nit  an  das  verbleibende  anner sar  gehängt. 

okaut8ek  das  Wort,  okäutserpik  (transitiv)  dein  Wort,  okaut- 
sernik  mit  deinem  Worte.     Hier  ebenfalls  pit  weggelassen. 

okautsivit  deine  Worte  (transitiv),  okautsingnik  mit  deinen 
Worten.     Hier  ist  vit  in  ng  verwandelt  und  nik  angehängt. 

Vor  k  wird  jedoch  t  wieder  in  k  verwandelt,  z.  B. 

mlnet  (intransitiv)  dein  Land,  minekkut  durch  dein  Land. 

okautsit  (intransitiv)  dein  Wort,  okautsikkut  durch  dein  Wort. 

Als  Endung  der  dritten  Person  Dualis  wird  t  vor  kut  weg- 
geworfen, z.  B. 

nunckkit  (transitiv)  deren  zwei  Länder,  nuncekikut  (statt 
nuncekitkut)  durch  deren  zwei  Länder. 

tubbikit  (transitiv)  deren  zwei  Schultern,  tuhhikikut  durch 
deren  zwei  Schultern. 
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Um  den  Gebrauch  dieser  Appositionen  und  die  Abweichun- 
gen von  den  Regeln  darzuthun,  werden  von  Fabricius  siebzehn 
Beispiele  hingestellt,  von  denen  die  ersten  eilf  in  der  Abhand- 
lung: ,Die  Abarten  der  grönländischen  Sprache^  die  übrigen 
sechs  in  der  gegenwärtigen  Abhandlung  geordnet  und  verdeut- 
licht werden.     Die  letzteren  sind: 

Zlmat  das  Herz. 

Verbindung  mit  me  oder  ne  in. 

umamt  in  dem  Herzen,  umatinne  in  den  Herzen. 

umamne  oder  umatimne  in  meinem  Herzen,  umatirnne  in 
meinen  Herzen. 

timdtingne  in  deinem  Herzen,  in  deinen  Herzen. 

umatdne  in  dessen  Herzen,  umat^jne  in  dessen  (mehreren) 
Herzen. 

umdmine  in  seinem  eigenen  Herzen,  umatimine  in  seinen 
eigenen  Herzen. 

unuxtivHne  in  unserem  Herzen,  in  unseren  Herzen. 

umativsine  in  euerem  Herzen,  in  eueren  Herzen. 

umaUknne  in  deren  Herzen,  umatejnne  in  deren  (mehreren) 
Herzen. 

umämingne  in  ihrem  eigenen  Herzen,  umattmingne  in  ihren 
eigenen  Herzen. 

Verbindung  mit  kut  oder  gut  (durch)  über. 

umakut  über  das  Herz,  umdtigtU  über  die  Herzen. 

umdtivkut  über  mein  Herz,  über  meine  Herzen. 

umätikkut  über  dein  Herz,  über  deine  Herzen. 

umatdgut  über  dessen  Herz,  umatijsigut  über  dessen 
(mehrere)  Herzen. 

umdmigut  über  sein  eigenes  Herz,  umatimigut  über  seine 
eigenen  Herzen. 

umativügut  über  unser  Herz,  über  unsere  Herzen. 

umativsigut  über  euer  Herz,  über  euere  Herzen. 

umatoBtigut  über  deren  Herz,  umatijsigut  über  deren 
(mehrere)  Herzen. 

umdmikut  über  ihr  eigenes  Herz,  umatlmikut  über  ihre 
eigenen  Herzen. 

10* 
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Ak'it  ein  Kopfkissen. 

Verbindung  mit  me  oder  ne  (in)  auf. 

akime  auf  dem  Kopfkissen^  akisinne  auf  den  Kopfkissen. 

aMdmiie  auf  meinem  Kopfkissen,  auf  meinen  Kopfkissen. 

akisingne  auf  deinem  Kopfkissen,  auf  deinen  Kopfkissen. 

aJcisdne  auf  dessen  Kopfkissen,  akü^jne  auf  dessen  (meh- 
reren) Kopfkissen. 

dkimine  auf  seinem  eigenen  Kopfkissen,  akisimine  auf 
seinen  eigenen  Kopfkissen. 

akirsivtine  oder  akirsivsine  auf  unserem  Kopfkissen,  auf 
unseren  Kopfkissen. 

akirsivsine  auf  euerem  Kopfkissen,  auf  eueren  Kopfkissen. 

akiscenne  auf  deren  Kopfkissen,  dkU^jnne  auf  deren  (meh- 
reren) Kopfkissen. 

akimingne  auf  ihrem  eigenen  Kopfkissen,  akisimingne  auf 
ihren  eigenen  Kopfkissen. 

Iglo  ein  Haus. 

Verbindung  mit  me  oder  ne  in. 

iglome  in  dem  Hause,  iglunne  in  den  Häusern. 
iglumne  in  meinem  Hause,  in  meinen  Häusern. 
iglungne  in  deinem  Hause,  in  deinen  Häusern. 
igloane  in  dessen  Hause,  igloeene  in  dessen  Häusern. 
iglömine  in  seinem  eigenen  Hause,  in  seinen  eigenen  Häusern. 
iglüvtine  in  unserem  Hause,  in  unseren  Häusern. 
iglüvsine  in  euerem  Hause,  in  eueren  Häusern. 
iglocenne  in  deren  Hause,  igloeenne  in  deren  Häusern. 
iglömingne  in  ihrem  eigenen  Hause,  in  ihren  eigenen  Häusern. 

Niakdh  das  Haupt. 

Verbindung  mit  mik  oder  nik  mit. 

nidkomik  mit  dem  Haupte,   nidkunnik  mit  den  Häuptern. 
nidkumnik  mit  meinem  Haupte,  mit  meinen  Häuptern. 
nidkungntk  mit  deinem  Haupte,  mit  deinen  Häuptern. 
niakodnik    mit    dessen    Haupte,    niakoeenik    mit    dessen 
Häuptern. 
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niaküminik  mit  seinem  eigenen  Haupte^  mit  seinen  eigenen 
Häuptern. 

nicJcüvtinik  mit  unserem  Haupte^   mit  unseren  Häuptern. 

niaküvsinik  mit  euerem  Haupte,  mit  eueren  Häuptern. 

niakocennik  mit  deren  Haupte,  niakoeennik  mit  deren 
Häuptern. 

niakümingnit  mit  ihrem  eigenen  Haupte,  mit  ihren  eigenen 
Häuptern. 

Aglerok  die  Kinnlade. 

Verbunden  mit  mut  oder  nut  zu. 

agUrkomut  zu  der  Kinnlade,  ctglerkunnut  zu  den  Kinnladen. 

aglSrkumnut  zu  meiner  Kinnlade,  zu  meinen  Kinnladen. 

agUrkungnut  zu  deiner  Kinnlade,  zu  deinen  Kinnladen. 

agUrodnut  zu  dessen  Kinnlade,  agleroeenut  zu  dessen  Kinn- 
laden. 

($gUrkominut  zu  seiner  eigenen  Kinnlade,  zu  seinen  eigenen 
Kinnladen. 

aglerküvtinut  zu  unserer  Kinnlade,  zu  unseren  Kinnladen. 

aglerküvsinut  zu  euerer  Kinnlade,  zu  eueren  Kinnladen. 

aglerocennut  zu  deren  Kinnlade,  agleroeennut  zu  deren 
Kinnladen. 

agUrkommgnut  zu  ihrer  eigenen  Kinnlade,  zu  ihren  eige- 
nen Kinnladen. 

Auk  das  Blut. 

Verbunden  mit  mik  oder  nik  mit. 

aungmOc  mit  Blut,  aungnik  mit  mehrfachem  Blut. 

aumnik  mit  meinem  Blut,   mit  meinem  mehrfachen  Blut. 

aungnik  mit  deinem  Blut,  mit  deinem  mehrfachen  Blut. 

udnik  mit  dessen  Blut,  aueenik  mit  dessen  mehrfachem  Blut. 

aungminik  mit  seinem  eigenen  Blut,  auminik  mit  seinem 
eigenen  mehrfachen  Blut. 

auvtinik  mit  unserem  Blut,  mit  unserem  mehrfachen  Blut. 

auvsinik  mit  euerem  Blut,   mit   euerem    mehrfachen  Blut. 

aitcennik  mit  deren  Blut,  aueennik  mit  deren  mehrfachem  Blut. 

aungmingnik  mit  ihrem  eigenen  Blut,  aumingnik  mit  ihrem 
eigenen  mehrfachen  Blut. 
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Zu  den  obigen  Beispielen  ist  zu  bemerken,  dass  viele 
Formen  des  Plurals  denjenigen  des  Singulars  gleich  sind,  bei 
einigen,  wie  nüncBngnut  zu  deinem  Lande,  nuncßngnut  zu  beider 
Land,  nur  der  Accent,  bei  anderen,  wie  bei  nunedckikut  durch 
beider  Land,  durch  beider  Länder,  alUrs^jnik  mit  dessen  Strüm- 
pfen, alleraejnnik  mit  deren  Strümpfen,  okauUeenik  mit  dessen 
Wörtern,  okatUaeennik  mit  deren  Wörtern,  die  Verdoppelung 
eines  Consonanten  einen  Unterschied  macht. 

In  dem  Beispiele  tue  ,Schulter'  findet  sich  bei  Fabricius 
aus  Versehen  oder  in  Folge  eines  Druckfehlers  ^tubbivsine  oder 
tugviv»ine^,  was  eigentlich  die  zweite  Person  Pluralis  ist,  als  erste 
Person  Pluralis  angegeben.  Es  wurde  zu  ,tvbbivtine  oder  tiLg- 
viütine  auf  unserer  Schulter,  auf  unseren  Schultern*  verbessert. 


Ton  dem  A^jectivnm. 

Das  grönländische  Adjectivum  ist  in  den  meisten  Fällen 
ein  Participium,  welches  als  Adjectivum  gebraucht  wird  und 
im  Positiv  immer  auf  rtok,  rsok,  ktok,  ksok,  tok,  tsok,  im  Negativ 
auf  ngitaok  endet,  z.  B. 

angivok  es  ist  gross,  angirsok  gross  seiend,  gross. 

kemekpok  es  ist  schwarz,  kernektok  schwarz  seiend,  schwarz. 

ajoi'pok  es  ist  schlecht,  ajortok  schlecht  seiend,   schlecht. 

ajungilak,  es  ist  nicht  schlecht,  es  ist  gut,  das  Negativum 
des  vorhergehenden  ajorpok.  Davon  ajungitsok  nicht  schlecht 
seiend,  gut  seiend,  gut. 

Eigentliche  Adjectiva,  welche  keine  Participien  sind  und 
nicht  auf  ok  enden,  sollen  sehr  wenige  sein,  jedoch  dürfte 
sich  bei  ihnen,  wenn  genau  betrachtet,  eine  andere  Ableitung 
ergeben,  z.  B. 

nutäk  neu,  bei  Kleinschmidt  und  im  Eskimoischen  auch 
ein  Substantivum :  eine  neue  Sache,  ferner:  neu  (nyt)  als  Ad- 
verbium. Mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  ist  nufdk  als  Substan- 
tivum zu  betrachten  und  in  Verbindung  zu  bringen  mit  dem 
Verbum  nutävok  es  ist  neu.  Ebenso  andere  Wörter  wie  senmtk 
Arbeit,  minavok  er  arbeitet. 

utökak  alt,  bejahrt,  auch  als  Substantiv:  ein  alter  Mann. 
Wie  bei    dem   vorhergehenden   in  Verbindung  zu  bringen  das 
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Verbum  utokdvok  er  ist  alt.    Bei  Kleinschmidt  dialektisch :  nu- 
tauvok  es  ist  neu,  utorkak  sAi,  utorkauvok  er  ist  alt. 

pirsdriak  nothwendig,  auch  die  Nothwendigkeit.  Hier 
ebenfalls  zu  vergleichen:  firsaridvok  es  ist  nothwendig. 

nerotok  weit,  geräumig,  nerötovok  es  ist  weit,  geräumig. 

pissdk  reich,  auch  ein  Reicher,  pissovok  er  ist  reich. 

annerdldk  neugeboren,  auch  ein  Neugeborenes,  annerdlävok 
er  ist  neugeboren. 

In  den  als  eigentliche  Adjective  angeführten  Wörtern 
ist  die  Endung  ok  von  der  Participialendung  ok  zu  unter- 
scheiden. 

Die  meisten  Formen  dieser  Adjective  sind  mit  den  früher 
vorgekommenen  NominalafSxen  gebildet.  So  mit  tdk  neu,  jung, 
tokak  alt,  tdk  gross,  sehr,  rdWc  neulich,  jüngst.  Es  scheinen 
daher  abgekürzte  Wörter  zu  sein. 

Die  Adjective  werden  meistens  den  Substantiven  nach- 
gesetzt, z.  B. 

annoräk  pinnersok  ein  schönes  Kleid. 

Die  Vergleichungsstufen  bildet  man  gewöhnlich,  indem 
man  die  Endung  des  Adjectivums  im  Comparativ  zu  lurrursok, 
im  Superlativ  zu  nek  verändert,  z,  B. 

kakortok  weiss,  kakomerrursok  der  weissere,  kaköiniek  der 
weisseste. 

ajungitsok  der  gute,  ajunginetn'ursok  der  bessere,  ajünginek 
der  beste. 

ntUdk  der  neue,  nutdtun4rrursok  der  neuere,  nutäunek  der 
neueste.  Diese  zwei  Vergleichungsstufen  sind  nicht  aus  dem 
Positiv  nutdk  neu,  sondern  aus  dem  Verbum  nutdvok  ,es  ist  neu^ 
gebildet,  daher  die  Setzung  von  äu. 

angirsok  der  grosse,  angnerrursok  der  grössere,  angnek  der 
gröBste.  Auch  diese  Vergleichungsstufen  sind  aus  angivok  ,e8 
ist  gross^  gebildet  und  stehen  statt  anginerrursok,  anginek,  indem 
i  weggelassen  wird. 

mikirsok  der  kleine,  mingnhi'ursok  der  kleinere,  mingnek 
der  kleinste.  Die  Vergleichungsstufen  ebenfalls  aus  miklvok 
,68  ist  klein^  gebildet,  wobei  mingn&i'rursok,  immjnek  abgekürzt 
statt  mikinerrursokj  mikinek  gesetzt  sind. 

Indessen  sollen  Comparativ  und  Superlativ  häufig  mit 
einander  verwechselt  werden.    Nek  sei  nämlich  der  als  Nomen 
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gebrauchte  Infinitiv,  wovon  das  Verbalaffixum  nerrovok  und 
dessen  Partieipium  nerrursok  abgeleitet  werde. 

Fabricius  bemerkt  noch,  wenn  'nek  oder  nerrursok  unbe- 
ziehlich  stehe,  so  werde  dadurch  vornehmlich  der  Superlativ 
bezeichnet,  z.  B. 

ncUegak  angnek  tikipok  der  grösste  Herr  ist  gekommen. 
Man  gebrauche  in  solchen  Fällen  meistens  die  Endung  nek. 

Stehen  jedoch  nek  oder  nerrursok  neben  anderen  Wörtern, 
auf  welche  die  Vergleichungsstufe  sich  bezieht,  so  bezeichne 
man  dadurch  eher  den  Comparativ,  z.  B. 

ndlegak  uavtinin  angniiirursok  tücipok  ein  grösserer  Herr, 
als  wir,  ist  gekommen.  Man  gebrauche  in  solchen  Fällen 
meistens  die  Endung  nerrursok. 

In  diesem  Beispiele  steht,  weil  das  nächstfolgende  Wort  mit 
einem  Vocal  beginnt,  uavtinin  statt  uavtinit  von  uns.  Die  Ab- 
lativpartikel mit,  nit  wird,  wie  bei  den  Appositionen  zu  sehen, 
auch  zur  Bezeichnung  des  Comparativs  gebraucht,  wo  sie  durch 
,al8^  (end)  zu  übersetzen  ist.  NdUgak  ,Herr'  ist  von  dem  Ad- 
jectivum  durch  uavtinit  ,von  uns^  oder  ,als  wir^  getrennt. 

Man  könne  den  Comparativ  auch  einfach  durch  mit,  nit, 
anga,  nanga,  Appositionen  von  der  Bedeutung  des  Ablativs, 
ausdrücken,  indem  dieselben  dem  Worte,  auf  welches  die  Ver- 
gleichungsstufe sich  bezieht,  angehängt  werden  und  das  Adjec- 
tivum  gerne  unverändert  bleibt.  Mit  und  nit  werden  gewöhn- 
lich nur  für  Nomina,  anga  und  nanga  für  getrennte  Pronomina 
gebraucht,  z.  B. 

angirsok  uamnit  wörtlich:  gross  von  oder  vor  mir,  d.  i. 
grösser  als  ich.  Uamnit  ist  der  Ablativ  von  uanga  ich,  wobei 
die  Setzung  der  Apposition  nit  statt  anga  zu  den  Ausnahmen 
gehört.     Angirsok  ,groB8^  ist  der  unveränderte  Positiv. 

mikirsok  tuktomit  wörtlich:  klein  von  oder  vor  einem  Renn- 
thier,  d.  i.  kleiner  als  ein  Rennthier.  Mikirsok  der  kleine,  tukto 
ein  Rennthier. 

ajungitsok  omanga  wörtlich:  gut  von  oder  vor  mir,  d.  i. 
besser  als  ich.  Omanga  von  ihm,  aus  oma  er,  anga  von,  Appo- 
sition des  Ablativs  für  das  Pronomen  des  Singulars. 

kirnektok  okkondnga  wörtlich :  schwarz  von  oder  vor  ihnen, 
d.  i.  schwärzer   als   sie,     Okkondnga   von   ihnen,   aus  okko  sie 
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(mehrere),  nanga  von,  Apposition  des  Ablativs  für  das  Pronomen 
des  Duals  und  Plurals. 

Ebenso  könne  man  den  Superlativ  durch  die  Endungen 
vsdrtok  oder  nerrüvsdrtok  ausdrücken.  Diese  Endungen  seien 
Participien  der  Verbalaffixe  vsdrpok  und  nerrüvsdt-poky  welchen 
Affixen  die  Bedeutung  »meistens,  im  höchsten  Grad^  zukomme. 
Femer  könne  der  Superlativ  durch  die  Nominalaffixe  nerrüvsdk 
und  nimäk,  welchen  gleichfalls  die  Bedeutung  ,meistens,  im 
höchsten  Grad^  zukomme,  gebildet  werden.  Diese  Superlative 
sei^n  jedoch  verstärkte  Superlative  und  steigern  die  Bedeutung 
wie  etwa  von  ,mei8tens^  zu  ,allermeist',  z.  B. 

angirsok  der  grosse,  angnirrursok  der  grössere,  angnek  der 
grösste,  angnei^rüvsdrtok  oder  angnerrilvsdk  der  allergrösste. 

assanartok  der  liebenswürdige,  asaanarnSrrursok  der  liebens- 
würdigere, assandmek  der  liebenswürdigste,  assananiivsdk  der 
allerliebenswürdigste. 

ajortok  der  schlechte,  ajornerrursok  der  schlechtere,  ajor- 
nek  der  schlechteste,  ajoitiivsäk  oder  ajüvsdrtok  der  alier- 
schlechteste. 

Ajümdrtok  ist  das  Participium  von  ajUvsdrpok  es  ist  das 
schlechteste  oder  allerschlechteste,  wobei  in  dem  zu  Grunde 
liegenden  ajorpok  ,es  ist  schlecht^  der  Consonant  r  weggelassen, 
der  Vocal  o  in  ü  verwandelt  und  das  Verbalaffixum  vsdrpok 
hinzugesetzt  wurde.  Eine  gleiche  Verwandlung  von  o  in  tt 
findet  sich  in  epüvsdrpok  er  rudert  am  meisten,  von  dem  zu 
Grunde  liegenden  epupok  er  rudert. 

Umschreibungen  der  Vergleichungsstufen  können  geschehen 
durch  die  Adverbien  angnerrursomik  mehr,  angnermik  am  meisten, 
angnerrUvsdrtomik  am  allermeisten,  z.  B. 

kakfhtok  der  weisse,  kakörtok  angnennirsomik  der  weissere, 
kakörtok  angnermik  der  weisseste,  kakörtok  angneniivsdrtomik 
der  allerweisseste. 

Die  genannten  drei  Adverbien  sind  aus  dem  Adjectivum 
und  der  Apposition  mik  ,mit'  gebildet.  Die  in  Adverbien  ver- 
wandelten Adjective  sind  ängnirrursok  der  grössere,  angnek  der 
grösste,  angnerriivsdrtok  der  allergrösste,  entstanden  aus  dem 
Positiv  angirsok  der  grosse. 

Femer  bilde  man  einen  Comparativ  durch  das  Nominal- 
affixum  ke,  welches  in  der  Bedeutung  ,mehr  als*  vorgekommen. 
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Dabei  werde  das  Adjectivum  vorerst  zu  einem  Verbum  umge- 
wandelt, die  Endung  des  Verbums  weggeworfen  und  dann  ke 
mit  dem  erforderlichen  Afßxum  der  Person  und  Zahl  hinzuge- 
fügt. Als  muthmasslicher  Plural  von  ke  wird  kingit  angegeben. 
Er  wäre  bei  diesem  einsylbigen  Worte  mit  allersit,  Plural  von 
allerse  ,Strumpf'  zu  vergleichen.     Zwei  Beispiele: 

mikirsok  der  kleine,  mtkivok  es  ist  klein.  Ke  nach  Weg- 
werfung  der  Endung  vok  hinzugesetzt,  bildet  mikike,  Plural 
mikikingit.     Hiervon  die  folgenden  Comparative: 

mikikä  dessen  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  er.  Käi&i 
ke  mit  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Singularis  für  die  dritte 
Person  Singularis  und  steht  für  keä, 

mikiket  oder  mikikinget  dein  kleineres,  d.  i.  das  kleinere 
als  du.  Ket  ist  ke  mit  dem  Suflixum  der  zweiten  Person  Sin- 
gularis für  die  zweite  Person  Singularis.  Miktkinget  mit  dem- 
selben Suffixum  ist  eine  Anomalie. 

mikikiga  mein  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  ich.  Ktga 
ist  ke  mit  ga,  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Singularis  für 
die  erste  Person  Singularis.  Auf  gleiche  Weise  steht  alUrsiga 
,mein  Strumpf,  von  dem  auf  e  endenden  allerse  Strumpf. 

mikikingfct  deren  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  sie  (mehrere). 
Kingcet  ist  ke  mit  cet,  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Pluralis 
für  die  dritte  Person  Singularis,  eigentlich  eine  Anomalie,  da 
statt  mikikingdt  regelmässig  mikikctt  stehen  sollte. 

mikikirse  euer  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  ihr.  Kirse 
ist  ke  mit  rse,  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Pluralis  für 
die  zweite  Person  Singularis.  Auf  gleiche  Weise  steht  ikkirae 
euere  Wunde',  von  dem  auf  e  endenden  ücke  Wunde. 

mikikiput  unser  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  wir.  KiptU 
ist  ke  mit  put^  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis  für  die 
erste  Person  Singularis,  mit  Veränderung  von  ki  zu  ke, 

mikikej  dessen  kleinere,  d.  i.  die  kleineren  als  er.  K>j  ist 
ke  mit  e/,  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Pluralis  für  die 
dritte  Person  Singularis. 

mikikejt  deren  kleinere,  d.  i.  die  kleineren  als  sie  (mehrere). 
Kejt  ist  ke  mit  ^'<,  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Pluralis 
für  die  dritte  Person  Pluralis.  Es  ist  von  dem  vorhergehenden 
kei  in  dem  Worte  mikdk^j  zu  unterscheiden. 


KennMiebnangen  dM  kalUekitehen  SprAchsUmmct.  155 

mikikeUt  deine  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  du.  Ketit 
ist  ke  mit  etif,  dem  SufiSxum  der  zweiten  Person  Pluralis  flir 
die  zweite  Person  Singularis. 

mikikise  euere  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  ihr.  Kise 
ist  ke  mit  se^  dem  SufiSxum  der  zweiten  Person  Pluralis  fUr  die 
zweite  Person  Pluralis. 

mOdkika  meine  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  ich.  Kika 
ist  ke  mit  ka,  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis  für  die 
erste  Person  Singularis. 

mikikivtU  unsere  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  wir. 
Kiüut  ist  ke  mit  vut,  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis 
flir  die  erste  Person  Pluralis. 

7iutdk  der  neue,  nutävok  es  ist  neu.  Ke  nach  Wegwerfung 
der  Verbalendung  vok  hinzugesetzt,  bildet  ntUdke.  Davon  die 
Comparative: 

nutdkä  dessen  neueres,  d.  i.  der  neuere  (jüngere)  als  der. 
Kay  welches  den  Ton  an  sich  zieht,  ist  ke  mit  ä,  dem  Suffixum 
der  dritten  Person  Singularis  filr  die  dritte  Person  Singularis, 
wie  bei  dem  obigen  mikikä  das  kleinere  als  er. 

nutdkiga  mein  neueres,  d.  i.  das  neuere  (jüngere)  als  ich. 
Kiga  ist  ke  mit  ga,  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Singularis 
flir  die  erste  Person  Singularis,  wie  bei  dem  obigen  mikikiga 
das  kleinere  als  ich.  Alle  übrigen  Personen  des  Comparativs 
lassen  sich  wie  bei  mikirsok  ,der  kleine^  durch  Anhängung  der 
Formen  des  Nominalaffixums  ke  bilden. 

Von  dem  AdTerbium. 

Die  Adverbien  sind  im  Grönländischen  weniger  zahlreich 
als  in  anderen  Sprachen,  da  in  vielen  Fällen  der  adverbiale 
Sinn  durch  Anhängung  von  Nominal-  und  Verbalsuffixen  aus- 
gedrückt wird.  Fabricius  theilt  die  Adverbien  in  eigentliche 
Adverbien  und  solche  Wörter,  welche  die  Stelle  von  Adverbien 
vertreten.  Die  angeführten  Beispiele  werden  hier  etwas  ver- 
mehrt und  zu  ihnen  Erklärungen  gesetzt. 

Eigentliche  Adverbien  des  Ortes: 

näuf  wo?   wo  ist  er?  wo  ist  es? 

naulikiakf  aber,  wo  doch?  Anhängung  von  likiak  an  näu, 
Li  statt  le  aber.    Kiak  doch.     Beides  Conjunctionen. 
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Eskimoisch  näuk  wo?  Dieses  Wort  hat  im  Grönländischen 
die  Bedeutung  ^obgleich',  ebenso  im  nördlichen  Labrador. 

mAne  hier. 

tamdne  dort,  aus  mäne  ,hier*  mit  Vorsetzung  der  Sylbe 
ta  gebildet.  Ta,  welches  auch  bei  dem  Pronomen  vorkommt, 
soll,  wie  es  scheine,  aus  tdva  ,da,  alsdann'  entstanden  sein  und 
wird  vor  k  oder  p  zu  tek  verändert. 

päiiha  oder  päua  oben,  im  Osten.  Zweierlei  Bedeutungen. 

tekpäua  dort  oben,  dort  im  Osten.  Zweierlei  Bedeutungen. 
Tek,  vor  p  stehend,  wird  hier  statt  ta  vorangesetzt. 

samma  unten,  im  Westen.     Zweierlei  Bedeutungen. 

teasamma  dort  unten,  dort  im  Westen.  Zweierlei  Bedeu- 
tungen.   Tes  statt  tek  vorangesetzt. 

abba  oder  agva  im  Norden. 

täiia  dort  im  Norden.  Zusammenziehung  von  ta  und  agva. 
Eskimoisch  täva  im  Norden. 

käua  im  Süden. 

tekkäua  dort  im  Süden.  Ta  vor  k  stehend,  wird  zu  tek 
verändert.     Eskimoisch  täga. 

kamma  innen  oder  aussen,  je  nach  dem  Orte  des  Sprechenden. 

tekkamma  dort  innen,  oder  dort  aussen. 

ika  dort.  Von  einem  in  der  Nähe  befindlichen  Orte  ge- 
braucht. 

teika  oder  täika  dorthin.  In  i^eika  ist  te  statt  ta  vorangesetzt. 

kanna  hier  unten  (in  der  Nähe). 

tekkanna  dort  unten  (in  der  Nähe). 

obba  oder  ogva  dort,  an  diesem  Orte. 

tersa  dort  vor  deinen  Augen.  Dieses  Wort  ist  auch  ein 
Adverbium  der  Zeit  und  der  Anzahl.  Es  wurde  im  Eskimoi- 
schen und  in  dem  Wörterbuche  Kleinschmidt's  nicht  aufgefunden. 

Adverbien  der  Zeit: 

kdngaf  wann?  (von  der  Vergangenheit  gesagt).  Eskimoisch 
Präteritum  und  Futurum. 

käkugof  wann?  (von  der  Zukunft  gesagt).  Eskimoisch 
ebenfalls  Futurum. 

mdna  jetzt.     Eskimoisch  mand. 

ipeksdk  gestern.     Eskimoisch  ikpeksak, 

ipeksdne  vorgestern.  Eskimoisch  tkpeksäne  vorgestern,  ik- 
peksanipsak  vor  vorgestern. 
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ipeksdrugo  in  einigen  Tagen. 

irnenne  verwichen;  vor  Kurzem.     Eskimoisch  immane. 

ipsak  verwichen,  vor  einiger  Zeit. 

ipsdrugo  in  einiger  Zeit,  eines  Tages. 

üsak  vor  vielen  Jahren,  vor  langer  Zeit. 

akkago  morgen. 

akkagöago  übermorgen. 

vbüsiak  heute,  es  war  heute  (von  der  Vergangenheit  gesagt). 

vbit^iaro  heute  einmal. 

t^hfne  heute.     Eskimoisch  uvlome. 

aitseU  jetzt  erst. 

tdwi  da,  darauf. 

svlle  noch  (endnu). 

tersa  jetzt  neulich,  jetzt  eben. 

tersugo  nachher,  in  einer  kleinen  Weile. 

kesa  endlich  (omsider). 

king<h*na  nachher. 

Stoma  voriges  Jahr. 

sidrngak  über  ein  Jahr  (over^or). 

siömgdk-siömgdk  vor  drei  Jahren. 

Adverbien  der  Anzahl: 

ama  mehr,  wieder,  nochmals. 

aksiU  schnell,  viel,  stark. 

ingma  ein  wenig. 

tSrsa  genug.  Ist  auch  ein  Adverbium  des  Ortes  und  der 
Zeit.  In  der  grönländischen  Uebersetzung  der  Genesis  und 
einiger  anderer  heiligen  Schriften  am  Schlüsse  einzeln  gesetzt, 
entspricht  dieses  Wort  dem  Ausdruck:  Ende. 

Adverbien  der  Beschaffenheit: 

aissaa  oder  dsse  es  war  wohl  so. 

aUsule  oder  tSraale  umsonst.     Hinzugesetzt  le  aber. 

ai89ume  es  war  die  Sache,  da  hat  man  es.  Hinzugesetzt 
me  in. 

kannokf  wie?  auf  welche  Weise? 

kannongrne  ja  wie?  Ich  weiss  nicht  wie.  Me  zu  kannok 
gesetzt. 

imä  oder  tdjma  so,  auf  diese  Weise. 

sardlo  so,  gleichwie.     Eskimoisch  sorlo, 

kiglok  verkehrt. 
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imenna  auf  diese  Weise. 

Adverbien  der  Frage  und  Antwort: 

saag?  warum?    Eskimoisch  sögf 

ap,  aaky  sog,  songom^  songoma  ja,  Ausdrücke  der  Bejahung 
in  verschiedenen  Mundarten. 

ndga  oder  nagga  nein. 

assüMak  ich  weiss  nicht^  es  kann  wohl  sein. 

assuldarle  ganz  gewiss.  Hinzusetzung  von  le  ,aber^  an  das 
vorhergehende  asstikiak. 

Von  abgeleiteten  Adverbien  und  solchen  Wörtern,  welche 
die  Stelle  von  Adverbien  vertreten,  wird  an  einem  anderen 
Orte  gesprochen  werden.  Noch  ist  zu  bemerken,  dass  durch 
Adverbien  der  Zeit,  welche  auf  sak  enden,  die  vergangene  Zeit 
bezeichnet  wird,  z.  B.  ipeksak  gestern,  ipsak  vor  einiger  Zeit, 
itsak  vor  vielen  Jahren. 

Hingegen  wird  durch  die  auf  go  endenden  Adverbien  der 
Zeit  die  Zukunft  bezeichnet,  z.  B.  aJckago  morgen,  akkagöago 
übermorgen,  ipeksdi^ugo  in  einigen  Tagen,  ipsarxigo  in  einiger 
Zeit,  tersugo  nachher,  kakugo?  wann  künftig? 

Von  dem  Yerbam. 

Die  folgenden  Angaben  beziehen  sich  vorläufig  auf  die 
hauptsächlichsten  kennzeichnenden  Eigenschaften  des  grönlän- 
dischen Verbums,  wobei  bemerkt  wird,  dass  zur  vollständigen 
Behandlung  dieses  über  die  Massen  schwierigen  Gegenstandes 
noch  die  Durchsicht  vielen  Materiale's  und  vorhandener  grön- 
ländischer Texte  erforderlich  sein  wird. 

Die  Verba  werden  allgemein  in  der  dritten  Person  Sin- 
gularis  angeführt,  wo  sie  auf  ok,  au  oder  ngilak  enden,  und 
werden  diese  Endungen  als  die  Wurzel  betrachtet,  was  wohl 
im  uneigentlichen  Sinne  zu  verstehen  ist,  da  sie  oft  wegfallen 
und  ganz  verschwinden. 

Die  Endung  ok  ist  hinsichtlich  des  vorhergehenden  Buch- 
stabens eine  fünffache. 

1.  rpok,  wobei  der  vorhergehende  Vocal  wieder  einen 
Unterschied  macht^  z.  B. 

mattarpok  er  -entkleidet.    Vorhergehend  a. 

pdkrpok  es  ist  los,  es  ist  zu  Ende.    Vorhergehend  cr. 
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üerpok  es  geht  hinein.    Vorhergehend  e. 
ajm-pok  es  taugt  nicht.    Vorhergehend  o. 

2.  kpok,  mit  einem  Unterschiede  des  vorhergehenden 
Vocals,  z.  B. 

illakpok  es  ist  verwirrt.    Vorhergehend  a. 
nauvidkpok  er  ist  nicht  sicher.    Vorhergehend  ce. 
küWcpok  er  ist  schäbig.    Vorhergehend  e, 
ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht.    Vorhergehend  i. 
kokpok  es  rinnt.    Vorhergehend  6. 
aüukpok  er  leckt.    Vorhergehend  i*. 
p(ngurkpok  er  springt  herab.    Vorhergehend  «r. 

3.  pok  mit  vorhergehendem  Vocal,  z.  B. 
kalldpok  es  siedet.    Vorhergehend  a. 
qpo4  es  ist.    Vorhergehend  e.     > 

egipok  er  wirft  weg.    Vorhergehend  i. 
persaköpok  er  verfehlt.    Vorhergehend  o. 
egüpok  es  sticht  (wie  ein  Insekt)   mit  dem  Stachel.    Vor- 
hergehend u. 

sajmdupok  er  zeigt  sich  freundlich.    Vorhergehend  äu. 
oupok  es  brennt  (activ).    Vorhergehend  u. 
mammuBppok  er  ärgert  sich.   Vorhergehend  ce, 
peteipok  er  ist  leichtfertig.    Vorhergehend  ei, 

4.  ok  mit  vorhergehendem  Vocal,  z.  B. 
piok  er  bekommt.    Vorhergehend  i. 

avl&ok  er  schiesst  (mit  einer  Flinte).    Vorhergehend  ei. 
asserdiok  er  verdirbt,  bringt  ins  Verderben.  Vorhergehend  ö'i\ 
pvCiok  es  kommt  aus  dem  Wasser  empor  (ein  Seethier). 
Vorhergehend  wV. 

5.  vok  mit  einem  verschiedenen  vorhergehenden  Vocal,  z.  B. 
sennavok  er  arbeitet.    Mit  vorhergehendem  a, 
päukevok  er  leistet  Beistand.    Mit  vorhergehendem  e. 
igivok  es  schmilzt.    Vorhergehend  i. 

pffckovok  er  befiehlt.    Vorhergehend  o. 

innüvok  er  lebt.    Vorhergehend  w. 

Die  Endung  der  dritten  Person  Singularis  auf  au  ist  hin- 
sichtUch  des  vorhergehenden  Consonanten  eine  dreifache. 

1.  gau,  z.  B, 

aktigäu  er  ist  so  gross  wie  (etwas).  Vorhergehend  g.  Das 
Verbum  stammt  von  ange  Grösse. 
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2.  kau,  z.  B. 

angikäu  er  ist  sehr  gross.  Vorhergehend  k.  Ableitung 
ebenfalls  von  ange  Grösse. 

3.  rau,  z.  B. 

piaräu  er  thut  freiwillig.    Vorhergehend  r. 

Die  Verba  auf  ngilak  sind  Negativa.  Sie  werden  durch 
Hinzusetzung  dieser  Endung  und  mit  einigen  geringen  Verän- 
derungen aus  dem  Positivum  gebildet,  z.  B. 

inattangilak  er  entkleidet  nicht.  Von  mattai'pok  er  ent- 
kleidet. 

ajungilak  es^ist  nicht  schlecht,  d.  i.  es  ist  gut.  Von  ajor- 
pok  es  ist  schlecht. 

Indem  bei  der  Bildung  des  Negativums  die  Endung  ngilak 
an  die  Stelle  der  affirmativen  Endungen  gesetzt  wird,  verändert 
sich  der  vorhergehende  Vocal  e  sowie  au  zu  i,  ferner  o  zu  t, 
jedoch  das  nach  der  Wegwerfung  noch  übrige  bleibt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattangilak  er  entkleidet  nicht. 
Die  Endung  rpok  hier  in  ngilak  verwandelt. 

pderpok  es  ist  los,  pdngilak  es  ist  nicht  los.  Rpok  wieder 
in  ngilak  verwandelt. 

iserpok  es  geht  hinein,  isingilak  es  geht  nicht  hinein.  Rpok 
in  ngilak  und  das  vorhergehende  e  in  i  verwandelt. 

ajorpok  es  ist  schlecht,  ajungilak  es  ist  nicht  schlecht. 
Rpok  in  ngilak  und  das  vorhergehende  o  in  m  verwandelt. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ei^mingüak  er  wäscht  das 
Gesicht  nicht.     Kpok  in  ngilak  verwandelt. 

allukpok  er  leckt,  allungilak  er  leckt  nicht.  Kpok  in  ngilak 
verwandelt. 

egipok  er  wirft  weg,  egingilak  er  wirft  nicht  weg.  Pok  in 
ngilak  verwandelt. 

egüpok  es  sticht  mit  dem  Stachel,  egungilak  es  sticht  nicht 
mit  dem  Stachel.    Pok  in  ngilak  verwandelt. 

piok  er  thut,  pingilak  er  thut  nicht.   Ok  in  ngilak  verwandelt. 

aennavok  er  arbeitet,  sennangHak  er  arbeitet  nicht.  Ok  in 
ngilak  verwandelt. 

päukevok  er  leistet  Beistand,  päukingilak  er  leistet  nicht 
Beistand.  Vok  in  ngilak  und  das  vorhergehende  e  in  i  verwandelt. 

pekkovok  er  befiehlt,  pekkungilak  er  befiehlt  nicht.  Vok  in 
ngilak  und  das  vorhergehende  o  in  u  verwandelt. 
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innuvok  er  lebt,  innungilak  er  lebt  nicht.  Vok  in  ngüak 
verwandelt. 

akHgäu  er  ist  so  gross  wie,  aktigingüak  er  ist  nicht  so  gross 
wie.  Au  in  i  verwandelt  und  ngüak  hinzugefügt. 

Wenn  die  der  Endung  vorhergehenden  Vocale  e  und  o 
lang,  d.  i.  wenn  sie  mit  einem  Accent  bezeichnet  sind,  so  bleiben 
sie  unverändert  und  werden  nicht  in  i  und  u  verwandelt,  z.  B. 

6pok  er  ist,  Aigilak  er  ist  nicht.  Nach  Setzung  von  ngüak 
an  die  Stelle  von  pok  bleibt  S  unverändert. 

kökpok  es  rinnt,  kongüak  es  rinnt  nicht.  Nach  Setzung 
von  ngüak  an  die  Stelle  von  kpok  bleibt  6  unverändert. 

Die  mit  dem  Verbalaffixum  aräu  oder  rsaräu  ,er  pflegt, 
ist  gewohnt^  zusammcDgesetzten  Verba  auf  rau  verändern  av. 
nicht  zu  i,  sondern  zu  äi,  z.  B. 

pirsaräu  er  pflegt  zu  thun,  pirsaräingilak  er  pflegt  nicht 
zu  thun.  Anhängung  von  ngüak  und  Veränderang  von  pirsaräu 
zu  pirsaräi.  Der  Affirmativ  pirsaräu  ist  aus  piok  ,er  thut^  und 
dem  Verbalaffixum  rsaräu  gebildet. 

Die  auf  dvok  und  övok  mit  accentuirtem  a  und  o  endenden 
Verba  verändern  im  Negativum  die  Vocale  a  und  o  zu  äu  und 
du,  z.  B. 

nalegdvok  er  ist  Herr,  nalegäungüak  er  ist  nicht  Herr.  Vok 
in  güak  und  das  vorhergehende  ä  in  äu  verwandelt. 

pissdvok  er  ist  reich,  püaöungüak  er  ist  nicht  reich.  Vok 
in  gilcJc  und  das  vorhergehende  o  in  du  verwandelt. 

Das  PaasivxLm. 

Das  Passivum  wird  gebildet,  indem  man  die  Endung  des 
Activums  zu  tipok  oder  sipok  verändert,  wobei  gewöhnlich  die 
im  Präteritum  auf  tok  endenden  Verba  sich  mit  tipok,  die  in 
derselben  Zeit  auf  aok  endenden  sich  mit  sipok  verbinden,  z.  B. 

unatdrpok  er  schlägt,  unatdrtipok  er  wird  geschlagen.  Pok 
in  Htok  verwandelt.     Gebildet  sais.unatdrtok  er  schlug. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermiksipok  er  wird  im 
Geeicht  gewaschen.  Pok  in  sipok  verwandelt.  Gebildet  aus 
emdksok  er  wusch  das  Gesicht. 

piok  er  bekommt,  pisipok  er  wird  erlangt.  Ok  in  sipok 
verwandelt.     Gebildet  aus  pirsok  er  bekam. 

SiUnngsber.  d.  phil.-Mat.  Gl.    CYm.  Bd.  I.  Hfi.  11 
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sSnnavok  er  arbeitet,  sennatipok  es  wird  gearbeitet.  Vok 
in  tipok  verwandelt.  Sennasok  er  arbeitete,  jedoch  ausnahms- 
weise mit  tipok  verbunden. 

irsigäu  er  blickt  an,  irsigitipok  er  wird  angeblickt.  Die 
Endung  äu  in  tipok  verwandelt  und  i  vorgesetzt.  Letzteres 
wahrscheinlich  in  Rücksicht  auf  das  Präteritum  irdgirsok  er 
blickte  an.  Dabei  müsste  jedoch  rsok  in  Betracht  gekommen  und 
ausnahmsweise  in  tipok  statt  in  sipok  verwandelt  worden  sein. 

Ein  solches  passives  Verbum  könne  aber  in  passiver  Be- 
deutung niemals  ein  Suffixum  annehmen,  widrigenfalls  es  wieder 
ein  actives  Verbum  werde,  z.  B. 

pisipok  es  wird  erlangt,  pisipä  es  wird  ihm  erlangt,  man 
bewirkt,  dass  er  erlangt  wird,  d.  i.  man  überantwortet  ihn. 
Pä  ist  pok  mit  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Singularis, 
welches  Suffixum  durch  ,ihn^  oder  ,ihm'  zu  übersetzen  ist. 

Oft  bilde  ein  solches  mit  einem  Suffixum  versehenes  Pas- 
sivum  gleichsam  ein  doppeltes  Activum  und  lasse  eine  zwingende 
oder  bewirkende  Ursache   des  anderen  Agens  erkennen,   z.  B. 

unatartipä  es  wird  ihm  geschlagen,  d.  i.  es  kommt  ihm 
zu,  zu  schlagen. 

ermiksipä  es  wird  ihm  im  Gesicht  gewaschen,  d.  i.  es  treibt 
ihn  an,  sich  im  Gesicht  zu  waschen. 

Das  Passivum  wird  ferner  gebildet,  indem  man  das  Verbal- 
affixum  karpok  ,bekommen,  besitzen^  dem  Infinitiv  des  Activums, 
jedoch  ohne  Suffixum,  anhängt,  z.  B. 

unatdrpok  er  schlägt,  Infinitiv  unatdmek  schlagen,  unatdr- 
nekarpok  er  wird  geschlagen.  In  nek,  der  Endung  des  Infinitivs, 
ist,  wie  auch  in  den  folgenden  Wörtern,  k  weggelassen. 

eUlükpok  er  leckt,  Infinitiv  aüüngnek  lecken,  aUüngnekar- 
pok  es  wird  geleckt. 

egipok  er  wirft  weg,  Infinitiv  eginek  wegwerfen,  eginekar- 
pok  es  wird  weggeworfen. 

piok  er  bekommt,  er  erlangt,  Infinitiv  pinek  erlangen,  pt- 
nekarpok  es  wird  erlangt.  Die  Bedeutungen  des  Verbums  und 
des  Verbalaffixums  treffen  in  diesem  Worte  scheinbar  zusammen. 
Der  Sinn  des  Passivums  ist  wörtlich:  man  bekommt  das  Be- 
kommen. 

sinnavok  er  arbeitet,  Infinitiv  senndnek  arbeiten,  senndne- 
karpok  es  wird  gearbeitet. 
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irsigäu  er  blickt  an,  Infinitiv  irstginek  anblicken,  irsigine- 
karpok  es  wird  angeblickt.  Im  Infinitiv  Verwandlung  der  En- 
dung au  in  {. 

Ein  solches  Passivuni  könne  wieder  durch  die  passiven 
Endungen  tipok  oder  sipok,  denen  man  ein  Suffixum  anhängt, 
in  ein  Activum  verwandelt  werden,  z.  B. 

unatamdcartipdnga  er  Hess  mich  geschlagen  werden,  d.  i. 
er  bewirkte,  dass  ich  Schläge  bekam.  Unatdmeky  abgekürzt 
unatäme  schlagen,  das  Schlagen,  karpok,  abgekürzt  kar  be- 
kommen, besitzen,  tipdnga  die  Passivendung  Hpok  mit  dem 
Suffixum  der  ersten  Person  Singularis. 

Die  Verba,  welche  als  unpersönliche  betrachtet  werden 
können,  sind  in  der  Form  von  den  persönlichen  nicht  ver- 
schieden,  z.  B. 

yillvJcpok,  dialektisch  siagdlerpok,  eskimoisch  siUalukpok 
es  regnet.  , 

sjdluarpok  es  staubregnet. 

kdnnerpok  es  schneit,  kanniarpok  es  schneit  ein  wenig. 

ingivUkpok  es  hat  Schwingwellen. 

ingndMekpok  es  blitzt.    Von  ingndklek  der  Blitz. 

anndrdlerpok  es  weht.    Von  annöre  Wind. 

Das  Negativum  des  unpersönHchen  Verbums  ist  regel- 
mässig zu  bilden,  z.  B. 

sjellungüak  es  regnet  nicht. 

kanningüak  es  schneit  nicht. 

Solche  unpersönliche  Verba  können  indessen  auch  ein 
Suffixum  annehmen  und  sich  auf  diese  Weise  nach  Personen 
verändern,  z.  B. 

sjeUukpdnga  es  regnet  auf  mich.  Pdnga  ist  die  Endung 
pok  mit  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Singularis. 

kannerpdtigut  es  schneit  auf  uns.  Pdtigut  ist  die  Endung 
pok  mit  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis. 

Solche  Verba  stehen  auch  oft  mit  dem  Suffixum  der  dritten 
Person  Singularis,  wo  sie  eben  so  viel  bedeuten,  als  ob  sie  ohne 
Suffixum  ständen,  z.  B. 

Statt  sjiWakpok  ,eB  regnet^  könne  man  ebensogut  sagen: 
sjellukpä  es  regnet  darauf,  nämlich  auf  die  Erde  u.  s.  w. 

Statt  ann&rdierpok  ,e8  weht'  könne  man  ebensogutsagen: 

annordlerpä  es  weht  darin,  nämlich  in  der  Luft  u.  s.  w. 

11* 
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Man  bilde  auch  unpersönliche  Verba  durch  das  unper- 
sönliche Verbalaffixum  narpokj  welches  mit  keinem  Suffixum 
mehr  verbunden  wird  und  so  viel  als  ,man^  bedeutet.  Obgleich 
in  der  dritten  Person  stehend,  bezieht  es  sich  auf  die  erste 
Person  Singularis  oder  Pluralis  und  wird  dabei  immer  der 
Sprechende  gemeint.  Es  kann  jedem  persönlichen  Verbum  an 
Stelle  der  Endung  angehängt  werden,  z.  B. 

tekkovok  er  sieht,  tekkonarpok  man  sieht,  d.  i.  ich  sehe 
oder  wir  sehen. 

okautsiksdrupok  er  ist  sprachlos,  okautsiscbrunaiyok  man 
ist  sprachlos,  d.  i.  ich  weiss  nicht,  was  ich  sagen  soll,  oder  wir 
wissen  nicht,  was  wir  sagen  sollen. 

naglmkpok  er  leidet  Noth,  nagliunarpok  man  leidet  Noth, 
d.  i.  ich  leide  Noth,  oder  wir  leiden  Noth. 

Die  Arten  des  Verbums. 

Fabricius  zählt  zwölf  Arten  des  Verbums,  von  denen  einige 
in  doppelter  Form  vorkommen.  Es  sind  die  folgenden,  welche 
vorläufig  an  dem  als  Schema  hingestellten,  auf  pok  endenden 
Worte  mattarpok  ,entkleiden'  kenntlich  gemacht  werden: 

1.  Der  Indicativ,  z.  B.  mattarpok  er  entkleidet. 

2.  Der  Interrogativ,  z.  B.  mattarpa  entkleidet  er? 

3.  Der  Imperativ,  z.  B.  mattariti  entkleide! 

4.  Der  Hortativ,   z.  B.  maitdma!   mögest  du  entkleiden! 

5.  Der  Rogativ,  z.  B.  mattarlef  lasse  zu,  dass  er  ent- 
kleidet! er  entkleide! 

6.  Der  Permissiv,  z.  B.  mattarüef  man  wolle  entkleiden! 

7.  Der  Optativ,  z.  B.  mattamäunga  ich  möchte  entkleiden. 

8.  Der  Conjunctiv,  z.  B.  ma;ttdrams  weil  oder  da  er  ent- 
kleidet. 

9.  Der  Subjunctiv,  z.  B.  mattdrune  wofern  oder  wenn  er 
entkleidet. 

10.  Der  Infinitiv  ist  ein  doppelter: 

a)  der  unbeschränkte,   ohne  Hinzufugung  der  Person, 
z.  B.  *mattarnek  entkleiden ; 

b)  der  angewandte,  mit  Hinzufügung  der  Person,  z.  B. 
mattardlune  er  entkleiden,  er  sich  entkleiden. 

11.  Das  Gerundium,  z.  B.  mattartidlune  indessen  entklei- 
den, indessen  er  entkleidet. 
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12.  Das  Participium^  z.  B.  mattartok  der  entkleidende. 

Die  negativen  Verba  haben  mehrere  Arten  doppelt,  näm- 
lich den  Interrogativ,  das  Gerundium,  den  Imperativ  imd  den 
Hortativ. 

Der  erste  negative  Interrogativ  hat  die  gewöhnliche  Be- 
deutung, z.  B. 

mattdngüaf  entkleidet  er  nicht? 

Der  zweite  negative  Interrogativ  wird  meistens  mit  dem 
Adverbium  8aag  ,warum'  gebraucht,  z.  B. 

saag  mattangipaf  warum  entkleidet  er  nicht? 

Das  erste  negative  Gerundium  bezeichnet  den  Siim :  wäh- 
rend nicht,  z.  B. 

mattangüidltme  während  er  nicht  entkleidet. 

Das  zweite  negative  Gerundium  bezeichnet  den  Sinn: 
während  noch  nicht,  d.  i.  ehe,  bevor,  z.  B. 

mattartinane  ehe  er  entkleidet. 

Der  erste  negative  Imperativ  wird  gleich  dem  affirmativen 
gebildet,  z.  B. 

mattangitit  entkleide  nicht! 

Der  zweite  negative  Imperativ  hat  eine  besondere  Form 
und  soll  ein  strengeres  Verbot  ausdrücken,  z.  B. 

mattaräuna>k  oder  mattariaräuncBk  du  darfst  nicht  ent- 
kleiden. 

Der  erste  negative  Hortativ  wird  gleich  dem  affirmativen 
gebildet,  z.  B. 

mattdngina  mögest  du  nicht  entkleiden! 

Der  zweite  negative  Hortativ  soll  eine  stärkere  Abmahnung 
ausdrücken,  z.  B. 

mattdmcßk  entkleide  doch  nicht! 

Von  diesen  angeführten  zwölf  Arten  haben  der  Indicativ, 
Interrogativ,  Conjunctiv,  Subjunctiv,  Infinitiv,  das  Gerundium 
und  das  Participium  alle  Zahlen  und  Personen. 

Der  Conjunctiv  und  Subjunctiv  haben  ausserdem  fUr  die 
dritte  Person  eine  doppelte  Form. 

Die  erste  Form  wird  gebraucht,  wenn  eine  einzige  han- 
delnde Person  in  dem  Satze  ist,  z.  B. 

mattärame  weil  oder  da  er  entkleidet. 

mattdrune  wofern  oder  wenn  er  entkleidet.  So  in  dem 
Satze  mattdrame  kcutsuvok  weil  er  entkleidete,  wurde  er  müde. 
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Die  zweite  Form  wird  gebraucht,  wenn  zwei  handelnde 
Personen  in  dem  Satze  sind,  z.  B. 

mattarmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarpet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 
So  in  dem  Satze  pele  mattaiftiet  hanae  ningekpok  weil  Peter  ent- 
kleidete, wurde  Johann  zornig. 

Der  Imperativ  hat  blos  die  zweite  Person  in  allen  Zahlen. 

Der  Hortativ  hat  die  zweite  Person  in  allen  Zahlen  und 
ausserdem  die  erste  Person  im  Dual  und  Plural. 

Der  Rogativ  hat  die  erste  und  dritte  Person  in  allen 
Zahlen. 

Der  Permissiv  hat  blos  die  dritte  Person. 

Der  Optativ  hat  blos  die  erste  Person. 

Die  weiteren  Ausführungen  über  die  Arten  des  Verbums 
müssen  einer  späteren  Abhandlung  vorbehalten  bleiben. 


Bemerkung. 

Die  in  dieser  und  einer  früheren  Abhandlung  sehr  oft  gebrauchte 
Letter  ce  ist  die  Zusammenziehung  von  a  e,  nicht,  wie  es  scheinen  könnte, 
von  o  e. 
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Cakavisch- kroatische  Studien. 


Von 


D.  Kemanio. 


Erste  Studie.  Accentlehre  (U.  Fortsetzung). 


II.  Pronomina. 

1.  Pronomina  personalia. 

n)  Das  Pronomen  der  ersten  und  zweiten  Person 
und  das  Reflexivpronomen.  Von  den  einsilbigen  Casus- 
formen sind  der  plur.  acc^  gen.  und  loc.  mit  dem  Gravis,  die 
übrigen  mit  dem  Acut,  die  zweisilbigen  dagegen  sämmtlich  mit 
dem  Gravis,  imd  zwar  der  sing,  instr.  und  der  plur.  loc.  und 
instr.  auf  der  ersten,  die  übrigen  auf  der  letzten  Silbe  betont. 
Also: 


Singular. 

•Plural. 

nom. 

ti 

m{       vi 

voc. 

ti 

vi 

acc. 

Tnanh 

tebe 

sebl 

näs     väs 

gen. 

mani 

tebi^ 

sehe 

näs     väs 

dat. 

mani 

tebl 

sebl 

ndn     van 

loc. 

manl 

tebi 

sebi 

näs     väs  oder  nämiy  vämi 

instr. 

mänun 

tbbun 

sbbun 

nämi  vämi 

b)  Das  Pronomen  der  dritten  Person.  Von  den  ein- 
silbigen Casusformen  sind  der  sing.  acc.  fem.  und  der  plur.  acc, 
gen.  und  loc.  aller  drei  Genera  mit  dem  Gravis,  die  übrigen 
mit  dem  Acut,  die  zweisilbigen  dagegen  sämmtlich  mit  dem 
Gravis,  und  zwar  der  plur.  instr.  auf  der  ersten,  die  übrigen 
auf  der  letzten  Silbe  betont.     Also : 
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Nemaniö. 

Singular. 

Plural. 

masc.           nentr. 

fem. 

masc.        nentr.  fem 

nom. 

Ön           onb 

onä 

onl          onl 

acc. 

njegä 

njü 

njl  oder  njVi 

gen. 

njegä 

nß 

njih 

dat. 

njemü 

njöj 

njin 

loc. 

njin  oder  njemü 

njöj 

njih 

instr. 

njin 

njün 

nßmi 

Anmerkung.  Ausser  dieser  regelmässigen  Betonungs- 
weise verzeichne  ich  noch  folgende  Varianten :  sing.  nom.  jäH, 
auch  ja,  hna,  gen.  und  loc.  manS,  tebe,  sehe,  instr.  mänün ;  plur. 
nom.  w,  bne,  acc.  nje,  gen.  nds,  loc.  njeh,  sowie  die  Formen :  mäne, 
tibe,  s^be,  njlga,  nj^mu.  —  Die  eigentlich  enklitischen  Formen 
dieser  Pronomina  kommen  hier  nicht  in  Betracht;  aber  auch 
die  obigen  Formen  sind  der  Enklise  f&hig :  hd  nebe,  hd  nje,  nä 
njega,  podä  njega, 

Ö.  Pronomina  possessiva. 

a)  Das  pron.  poss.  vom  pron.  pers.  der  ersten  und 
zweiten  Person  des  Singular  und  vom  pron.  reflex.  Der 
einsilbige  sing,  nom.,  voc.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  ist 
mit  dem  Acut,  der  dreisilbige  plur.  instr.  aller  drei  Genera  auf 
der  Mittelsilbe  mit  dem  Gravis,  der  sing.  gen.  masc.  und  neutr. 
und  beziehungsweise  acc.  masc.  und  der  sing.  dat.  masc.  und 
neutr.  in  der  nichtcontrahirten  dreisilbigen  Form  entweder  auf 
der  letzten  mit  dem  Gravis  oder  auf  der  Mittelsilbe  bald  mit 
dem  Gravis,  bald  mit  dem  Acut  oder  auch  auf  der  ersten  Silbe 
mit  dem  Gravis,  in  der  durch  Contraction  der  beiden  Anfangs- 
silben entstandenen  zweisilbigen  Form  dagegen  entweder  auf 
der  ersten  Silbe  mit  dem  Acut  oder  auf  der  letzten  mit  dem 
Gravis  betont;  alle  übrigen  zweisilbigen  Formen  betonen  die 
letzte  Silbe,  und  zwar  der  sing.  dat.  und  loc.  fem.  in  seiner 
nominalen  Form  mit  dem  Gravis,  in  der  pronominalen  mit  dem 
Acut,  der  sing  gen.  fem.,  loc.  masc.  imd  neutr.  und  instr.  aller 
drei  Genera,  sowie  der  plur.  dat.  aller  drei  Genera  mit  dem 
Acut,  alle  übrigen  mit  dem  Gravis.     Also: 
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nom. 
voc. 

acc. 

gen. 

dat. 

loc. 
instr. 


Singalar. 

masc. 

möj 

möj 

möj 
mbjega,  moßga  oder  mcjSga,  mojegä    moß 
mojga  oder  möga,  rnojgä  oder  mogä 

{'"^j^g<^>    moßga  oder  mojdga,  mojegä 
möjga  oder  möga,   mcjgä  oder  mogä 
(Tnbjemu,  m^yhnu  oder  mojSmu,  mojemü 
möjmu  oder  mömu,  mcjmü  oder  momü 

moj4n 

mcjSn 


nentr. 

fem. 

moje 
moß 

mojä 
mojä 

mojü 


moj4 

moji 
mx)j6j 

{moß 
vwjöj 
mojün 


{ 


Plural. 

masc.  nentr.  fem. 

nom.;  voc.,  acc.  mojl  moß 

gen.  mcjih 

dat.  moj^ 

loc.  mojih 

instr.  mojimi 

£ben80  werden  betont:  tvöj,tvoji,  tvojä  und  8vöj,9vojif8vcjä, 

h)  Pron.  poss.,   welche   stets   auf  der  ersten  Silbe 
betont  sind,  und  zwar 

a)  mit  dem  Gravis. 

Beispiel:  nää,  noster. 

Singular.  Plural. 


masc. 

nentr. 

fem. 

masc.    nentr.  fem. 

nom.,  voc. 

nää 

näSe 

näSa 

näH     näSe 

acc. 

näS  oder  näSega 

näSe 

nä§u 

näSi    nääe 

gen. 

nääega 

nääe 

näSeh 

dat. 

näSemu 

näSoj 

nääen 

loc. 

näSen 

näSoj 

näSeh 

instr. 

näien 

näSun 

näSemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

njdji,  nßje,  nßja  oder  nj^in,  nj^jino,  njejina  oder  nj^zin, 
njhzino,  njhdna,  ejus  (feminae).  nä§,  nä§e,  nääa,  noster.  väS, 
väSe,  väSa,  vester.    njihi,  njüto,  njtha   oder  njihov,  njihovo,  nß- 
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hova,  eorum  oder  earum.  Bji,  Xtje,  6ija  oder  Bgov,  ^ovo,  6igova, 
cujus.  rü6igov,  neSigovo,  n^Xigova,  cujusdam.  adJ^ji,  säSije,  sätija, 
cujuslibet. 

* 

ß)  mit  dem  Acut. 

Beispiel:  nj6a,  ejus  (feminae). 


Singular. 

Plural. 

maBc.                         nentr. 

fem. 

masc.       nentr.  fem. 

nom.                  njen                njeno 

njSna 

njeni      nj6ne 

acc.          ..         y       ..            njino 
njena  oder  njenega 

njSnu 

njeni      njine 

gen.             njAia  oder  njinega 

nj6ne 

njSneh 

dat.             nj6nu  oder  nj4nemu 

njSncj 

njSnen 

loc.              nj4nu  oder  njAien 

njinoj 

njSneh 

instr.                        nj4nen 

nßnv/n 

njSnemi 

Ebenso  wird  auch  njSjin,  njejnOj 

,  njSjna, 

ejus  (feminae),  dat. 

njejnemu  u.  s.  w.  betont. 

c)  Fron,  poss.,  welche  stets  die  Bildungssilbe  be- 
tonen,  und  zwar 

a)  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  die  letzte 
Silbe  mit  dem  Acut,  in  allen  übrigen  Formen  dieselbe  Silbe  mit 
dem  Gravis. 

Beispiel:  njegöv,  ejus  (maris). 

Singular.  Plural. 

maec.  nentr.  fem.  maec.        nentr.  fem. 

nom.  njegöv  njegbvo   njegbva       njegbm    njegbve 

acc.    {     .    ^        1      .    V  njegbvo   njeqbvu      nieqbvi    njegbve 

{ njegbva  od.  njegbvega     -^  ^  ''^  •'^  •'^ 

gen.  njegbva  oder  njegbvega  njegbve  njegbveh 

dat.  njegbva  oder  njegbvemu  njegbvoj  njegbven 

loc.  njegbvu  oder  njegbven  njegbvoj  njegbveh 

instr.  njegbven  njegbvun  njegbvemi 

Ebenso  werden  noch  betont:  öigöv,  6igbvo,  Hgbva,  .cujus. 
netigdv,  neHgbvo,  neöigbva,  alicujus. 

ß)  die  letzte  Silbe  des  sing.  nom.  masc.  durch  die  ganze 
Declination  mit  dem  Acut,  nur  im  plur.  gen.,  loc.  und  instr. 
aller  drei  Genera  mit  dem  Gravis. 

Beispiel:  njeji,  ejus  (feminae). 
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Sin^^ar. 

Plural. 

masc.              nentr. 

fem. 

roasc.    nentr.  fem. 

nom. 

njeji         njeji 

njejd 

njeji    njeji 

acc. 

[  njejSga      -^  -^ 

njyü 

njeji    njeji 

gen. 

njejiga 

njeji 

njejih 

dat. 

njejAnu 

njejöj 

njejin 

loc. 

njejSn 

njejöj 

njejSh 

instr. 

njejen 

njejün 

njejhni 

Ebenso  wird  noch  betont:  Üji,  Üji,  öijd,  cujus. 

Anmerkung.  Die  masculinen  Dualformen  werden  so  be- 
tont wie  der  sing.  nom.  fem. :  svojä,  njegbva  u.  s.  w.  —  Ausser 
den  besprochenen  Accentformen  verzeichne  ich  noch  folgende 
Varianten:  a)  sing.  nom.  neutr.  mbje,  fem.  rribja,  acc.  fem.  svbju, 
gen.  fem.  mbje,  instr,  masc.  mbjen,  fem.  tvbjun,  svbjun;  plur.  nom. 
masc.  mbß,  svbji,  instr.  tvojemi.  b)  ß)  sing,  instr.  masc.  njinen. 
e)  a)  sing.  nom.  masc.  njegbv,     ß)  sing.  acc.  neutr.  njeji, 

3.  ProTiomina  demonstrativa. 

Hier  kann  ich  keine  gemeinsamen  Accentregeln  aufstellen 
und  fUhre  nur  die  Formen  an: 

ille:  sing,  nom  masc.  6n,  anl,  nl,  bna  oder  ohne  Accent 
ona,  neutr.  onb  und  htio,  fem.  onä;  acc.  masc.  wie  nom.  oder 
gen.,  neutr.  wie  nom.,  fem.  onü  und  bnu,  auch  onü;  gen.  masc. 
und  neutr.  onega  oder  onegä,  fem.  oni;  dat.  masc.  und  neutr. 
oninvu  oder  onemü  und  bnemu,  fem.  ontij  und  bnoj;  loc.  masc. 
und  neutr.  onin  oder  nin,  fem.  onöj;  instr.  masc.  und  neutr. 
onen,  fem.  onün.  plur.  nom.  und  acc.  masc.  onl,  neutr.  und 
fem.  one  und  oni;  gen.  und  loc.  oh^  oder  onäi  und  bneh,  dat. 
onin,  instr.  ondmi  und  bnima. 

hie:  sing.  nom.  masc.  öv,  ox^,  iA,  ovä,  vä  und  bva,  neutr. 
(wby  vb  und  vöy  fem.  ovä;  acc.  fem.  avü,  vü  oder  ohne  Accent 
vu;  gen.  masc.  und  neutr.  oviga  oder  oviga,  ovegä,  fem.  ove; 
dat.  masc.  und  neutr.  ovimu,  ovemi^,  fem.  ovi,  ovöj ;  loc.  masc. 
und  neutr.  ovin,  vin  oder  ohne  Accent  ven,  fem.  ove,  ovöj;  instr. 
masc.  und  neutr.  ovin,  vin,  fem.  ovün.  plur.  nom.  und  acc.  masc. 
ovi,  viy  neutr.  und  fem.  ovi  und  ovi;  gen.  und  loc.  ovVi,  vih, 
dat.  ovin,  instr.  ov^i  und  bvima. 


172  N«mAni6. 

hic :  sing.  nom.  masc.  td  und  tä,  Ü,  neutr.  fö  und  tb,  fem. 
td;  acc.  fem.  tu;  gen.  masc.  und  neutr.  t4ga,  tsgä  und  tegä^ 
fem.  ti;  dat.  masc.  und  neutr.  t4mu,  temü,  fem.  ti,  töj;  loc.  masc. 
und  neutr.  t4n,  fem.  t4,  töj;  instr.  masc.  und  neutr.  t4n,  fem. 
tun.  plur.  nom.  und  acc.  masc.  ti,  neutr.  und  fem.  te;  gen.  und 
loc.  tih  oder  ^A^  dat.  tSn,  instr.  f^mt. 

hic:   sing.   acc.  fem.   htu,   instr.  neutr.   otin;  plur.   instr. 

hic:  sing.  gen.  neutr.  sega,  fem.  sd;  instr.  masc.  und 
neutr.  94n. 

ille:  sing.  nom.  masc.  ondjsti,  fem.  ondjsta;  acc.  masc. 
onl«fty  fem.  ond«^;  dat.  masc.  onemüstemu. 

hic :  sing.  nom.  masc.  ovisti  oder  ovdjsti;  acc.  fem.  otnl  i»^ 
oder  vdjatu;  dat.  fem.  ov^ste  oder  ov«  i9<e;  instr.  masc.  oi^en; 
plur.  nom.  masc.  ovUti,  acc.  fem.  ovijste, 

hic:  sing.  nom.  masc.  tlsti  oder  fa;«^t^  neutr.  töjsto,  fem. 
tdjata;  acc.  masc.  tejstega,  fem.  ft^  is^tt  oder  ^ti;«<u  und  tdJ8tUf 
auch  ^t^^;  plur.  gen.  teA  i^teA  oder  tSjateh, 

4.  Pronomliia  interrogativa  und  relativa. 

sing.  nom.  masc.  Id,  neutr.  kö,  fem.  X>i;  acc.  fem.  kü:  vgl. 
kü  gödar  d6bu;  gen.  masc.  und  neutr.  kdga  oder  kega,  kegä  oder 
ksgd,  fem.  Xc^;  dat.  masc.  und  neutr.  kSmu,  kemit  und  ohne  Accent 
kevnu  g6d,  kemu  drügemu^  fem.  ke  oder  köj;  loc.  masc.  und  neutr. 
kSn,  fem.  A:^  oder  Ard;;  instr.  masc.  und  neutr.  ken,  fem.  kün. 
plur.  nom.  und  acc.  masc.  ki:  vgl.  ki  gödar,  neutr.  und  fem.  k£; 
gen.  und  loc.  khh,  dat.  k4n,  instr.  fe^mi. 

sing.  nom.  masc.  kSjsti  oder  A:l«ft,  neutr.  köjsto,  fem.  X:e£  t9to; 
acc.  masc.  kSjsti  oder  A;t«ft;  fem.  kü  istu  oder  küjstu;  loc.  masc. 
keeten;  plur.  acc.  masc.  Bsfc,  fem.  kejste. 

sing.  nom.  und  acc.  neutr.  5^^  auch  Sd  y  to?  gen.  6«^ 
oder  ^Ä,  dat.  öemily  loc.  und  instr.  64n, 

6.  Andere  Pronomina. 

omnis:  sing.  nom.  masc.  edki,  neutr.  aäko,  fem.  säka;  acc. 
fem.  säku;  masc.  und  neutr.  gen.  säkega,  dat.  säkemu,  loc.  und 
instr.  sähen;  fem.  gen.  «^Äe,  dat.  und  loc.  «r>A»j,  instr.  säkun, 
plur.  nom.  und  acc.  masc.  adki,  neutr.  und  fem.  säke;  gen.  und 
loc.  säkeh,  dat.  sähen,  instr.  aäkemi. 
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omnia:   sing.  gen.   neutr.   säöesa,   dat.   säöemUy    loc.   und 
instr.  säSen, 

quidam:  niki,  niko,  nika  u.  s.  w.^  wie  skki.  Merke  auch 
den  plur.  dat.  nekoj4n. 

nemo:  sing.  gen.  masc.  nücega,  dat.  nücemu,  loc.  und  instr. 
räken. 

aliquid:  sing.  nom.  und  acc.  neutr.  n^  oder  nüto,  gen. 
niiega,  dat.  rieiiemu,  loc.  und.  instr.  n^^^. 

nihil :  sing.  nom.  und  acc.  neutr.  n%6,  gen.  nlöega,  dat.  7ä£emu, 
loc.  nl6en,  nlSenre,  nlöeren,  nUermen,  instr.  nlSeren,  niödren,  niöerin. 

ipse,  solus :  sing.  nom.  masc.  adm,  neutr.  admo,  fem.  adma 
oder  sämä;  acc.  fem.  $dmu;  masc.  und  neutr.  gen.  9dma,  sdmega, 
samegä,  dat.  sdmemu,  aämemu,  samemü,  loc.  und  instr.  admen, 
Bämin;  fem.  gen.  admej  dat,  und  loc.  sdmoj,  instr.  sdmun,  plur. 
nom.  und  acc.  masc.  admi,  säml,  neutr.  und  fem.  sdme ;  gen.  und 
loc.  sdmeh,  dat.  admen,  instr.  admemi. 

omnis,  totus :  sing.  nom.  masc.  väa  oder  aä,  neutr.  ae,  fem. 
aä;  acc.  fem.  au;  masc.  und  neutr.  gen.  aegä  und  aega  oder 
aega,  dat.  aemü  und  aemu,  loc.  und  instr.  a4n;  fem.  gen.  «^  und 
ai,  dat.  und  loc.  ae  oder  «4/;  instr.  ^n.  plur.  nom.  imd  acc. 
masc.  A,  neutr.  und  fem.  ae;  gen.  und' loc.  aWi  oder  aSh,  dat. 
aen,  instr.  8^i  und  a4mu 

nemO;  nullus:  sing.  nom.  masc.  mjedan,  nidan  oder  niß- 
dan,  nijen,  neutr.  nljedno,  nidno  oder  nijHno,  fem.  nijedna,  nidna 
oder  nijedna ;  acc.  fem.  mjednu,  rddnu  oder  nijkdnu;  masc.  und 
neutr.  gen.  nljednega,  nidnega  oder  nijednega  u.  s.  w.,  fem.  gen. 
nljedne,  ntdne  oder  nißdne  u.  s.  w.  plur.  gen.  nijedneh,  nidneh 
oder  nijhdneh. 

idem:  sing.  nom.  masc.  \at%,  neutr.  lato^  fem.  \ata;  gen. 
latega,  täte;  loc.  t^en^  t^^ojf  u.  s.  w. 

idem:  sing.  nom.  aejedan,  aejedno,  aejedna  oder  ayeddn^ 
aejednb,  aejednä  oder  auch  aejedan,  aejednb,  ahjednä;  sing.  loc.  fem. 
a^edne,  aejednb,  aejednöj  u.  s.  w. 

idem:  iatiH,  iatliega,  iatiiemu. 

B.  Pronominale  Adjectiva. 

a)  Solche,  welche  durch  die  ganze  Declination  auf 
der  ersten  Silbe  mit  dem  Gravis  betont  sind. 
Beispiel:  aäkakov,  omnis  generis. 
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Nemanid. 

Singular. 

masc.                                       neutr. 

fem. 

nom. 

aäkakov                   sökakovo 

«d/ca&ot;a 

< 

säkakov                       .    . 

acc. 

ST    7          j        v7    7              säkakovo 
\akakova  oder  aakakovega 

3dÄ:aX:oim 

gen. 

säkakova  oder  säkakovega 

säkakove   . 

dat. 

aäkakavu  oder  säkakovemu 

säkakovoj 

loc. 

säkakotm  oder  säkakoven 

säkakovoj 

instr. 

säkakoven 
Plural. 

muc.                    neatr.  fem. 

nom.;  acc.     säkcJcovi         säkakove 
gen.               säkakaveh 
dat.               säkakoven 
loc.                säkakoveh 

säkakovun 

instr.  säkakovemi 

Ebenso  werden  noch  betont: 

jhdnak,  jhdnako,  jidnaka,  similis.  n^kak,  riekako,  nekaka 
oder  nekakov,  nekakovo,  nikakova,  alicujus  generis.  neutr.  niko- 
liko,  aliquantum.  n\kak,  nXkako,  nXkaka  oder  nikakov,  nlkakovo,  ni- 
kakova,  nullius  generis.  sijednak,  sdjednako,  sijjednaka,  ^imiüimxis. 

h)  Solche,  welche  die  letzte  Silbe  des  sing.  nom. 
masc.  durch  die  ganze  Declination  mit  dem  Gravis  be- 
tonen. 

Beispiel:  toViky  tantus. 


Singular. 

Plural. 

muc.                         nentr. 

fem. 

masc.        nentr.  fem. 

nom.                  tottk                toWco 

toVÜca 

toWci      totike 

f              '^^*                toRko 
[toüka  oder  toükega 

toWcu 

toWci      toWce 

gen.              toWca  oder  toVikega 

tohke 

toUkeh 

dat.               toViku  oder  toWcenm 

foltkoj 

toVÜcen 

loc.               toRku  oder  toVÜcen 

tolikoj 

iotikeh 

instr.                     toViken 

toükim 

toWcemi 

Ebenso  werden  noch  betont: 

koWc,  koWco,  koPÜca,  quantus.    neutr.  nekoliko,  aliquantum. 
onoWc,  onoKko,  onoWca,  tantus.     ovoWc,  ovoWco,  ovoVÜca,  tantus. 

Anmerkung.  Doch  auch  nekbliko  und  nach  a)  nekoliko. 
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c)  Solche,  welche  im  sing.  nom.  und  beziehungs- 
weise acc.  masc.  die  letzte  Silbe  mit  dem  Acut,  in  allen 
übrigen  Formen  aber  die  nämliche  Silbe  mit  dem  Gra- 
vis betonen. 

Beispiel:  kaköv,  qualis. 


masc. 


nom. 

acc. 

gen. 
dat. 
loc. 
instr. 


{ 


Sin^lar. 

neutr. 

kaköv 

kaköv 

kakbva  oder  kakbvega 

kakbva  oder  kaJcövega 
kakbvu  oder  kdkbvemu 
kakhvu  oder  kaJcbven 
kakbven 


fem. 

kcJcbvo     kakbva 

kakbvo    kakbvu 

kaJcbve 
kakbvoj 
kaJcbvoj 
kakbvun 


Plural. 

masc.       nentr.  fem. 

kakbvi    kaköve 

kakövi    kakbve 

kcJcbveh 
kakbveti 
kakbveh 
kakhvemi 


Ebenso  werden  noch  betont: 

jedndk,  jednäko,  jednaka,  similis.  nekaköv,  nekakbvo^  neka- 
köva,  alicujus  generis.  ntkaköv,  nikakbvoy  nikakbva,  nullius  ge- 
neris.  onaköv,  oncJcbvo,  onaJcbva,  ejus  generis.  ovaköv,  ovakbvo, 
ovakbva,  hujus  generis.  sakdköv,  aakdkbvo,  sakakbva,  omnis  ge- 
neris.   taköv,  takbvo,  takbva,  talis. 

Anmerkung.  Doch  wird  auch  betont:  jedndk j  jedndko, 
jedndka, 

IlL  AdJeetlTa» 

1.  Der  Positiv. 

Erste  Classe. 

Die  nominale  Form  des  sing.  nom.  masc.  ist  einsilbig. 

Erste  Gruppe. 

Die  Stammsilbe  ist  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:    släh,  imbecillus. 


nom.  släh,  sldhi 
voc.  —  slähi 
{  sldbj     sldhi 


Singular, 
masc.  nentr. 

släbo 
släbo 


fem. 

sldha 
sldba 


Plural. 

masc.       nentr.  fem. 


sldhi 
slähi 


slähe 
slähe 


acc 


l  släha,  slähega 


släho     slähu 


slähi       slähe 
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Nenaniö. 

Singular. 

Plural. 

muc.        neutr. 

fem. 

nuMc.   neutr.  fem. 

gen.           släbay  släbega 

släbe 

aläbeh 

dat.            sWm,  slähemu 

aldhe,  släboj 

sldhen 

loc.            sldbu,  aldben 

aläbe,  aläboj 

aläbeh 

instr.               sldhen 

slähun 

aläbemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

# 

1. 

B^t,  l^to,  Bsta,  purus.  M'sf,  öv'tsto,  öfytgta,  iirmas.  drit, 
drito,  drtfa,  directus,  düg,  dügo,  düga,  longus.  fin,  flno,  flna, 
subtilis.  gräaki,  gräsko,  gräska,  urbanus.  griäki,  griSko,  griäka, 
de  loco  6ri2ane.  hüd,  hüdo,  hüda,  malus;  perforatus.  jdn';  jiäro, 
jära,  aestivus.  kmhtki,  kmisko,  kmeska,  rusticanus.  Zlit,  Viiio, 
üSta,  pulcher.  lud,  lüdo,  lüda,  stultus;  za  lüdu,  frustra.  Ijücki, 
Ijücko,  Ijücka,  alienus.  mdli,  mälo,  mala,  parvus.  mläd,  mlädo, 
mldda,  juvenis.  mH,  Nebenform  von  mrtiv,  mortuus.  pläh,  pläho, 
pläha,  timidus.  pllt,  Nebenform  von  plitav,  non  profundus. 
plbsk,  plbako,  plbska,  planus,  prbst,  prbsto,  prbsta,  simplex;  na 
prosto  oder  nk  prosto,  consulto.  püki,  püko,  pnka,  ipsissimus. 
pün,  püno,  püna,  plenus.  tnt,  fhto,  sita,  satur.  sldh,  släho,  aläba, 
imbecillus.  stär,  stäro,  stära,  vetus.  ScU,  ä6hto,  Sceta,  vilis.  ätäd, 
Stüdo,  Stüda  oder  Hut,  Stüto,  Sthta,  superbus;  versutus.  Süp, 
Silpo,  Süpa,  cavus.  M,  tiho,  tlha,  tacitus.  v^li,  velo,  vela,  magnus. 
vläSki,  vläSko,  vlä$ka,  valachicus.  M,  vHo,  vHa,  bonus.  zdräv, 
zdrävo,  zdräva,  sanus.  —  Merke  auch  das  substantivische  fem. 
Ijüba,  amasia;  conjux^  g.  Ijübi. 

2. 

bbiß,  bbije,  bb£ja,  divinus.  dJivlji,  düvlje,  divlja, .  ferus ; 
Silvester,  kbsji,  kbsje,  kbsja,  merularum.  kbzji,  kbzje,  kbzja, 
caprinus.  krävlji,  krävlje,  krävlja,  vaccarum.  Tiä,  RSe,  ßia,  laevis. 
IbS,  IbSe,  IbSa,  malus.  mä6ji,  md^je^  mä6ja,  felinus.  ml6i,  mlde, 
m\6a,  parvus.  mmji,  minje,  mlnja,  parvus.  bSlji,  bSlje,  bSlja, 
asininus.  päjsji,  päjsje,  päjaja  oder  päsji,  päsje,  päsja,  caninus. 
tüji,  tüje,  tüja,  alienus.   vräj&i,  vräj£e,  m*äjia,  diabolicus. 

Anmerkung.  Zuweilen  werden  auch  einzelne  Formen 
einiger  Adjectiva,  welche  regelmässig  nach  den  nachfolgenden 
Gruppen  betont  werden,    wie  die  Adjectiva  dieser  Gruppe  mit 
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dem  Gravis  auf  der  ersten  Silbe  betont,  wie  dies  an  den  be- 
treffenden Stellen  bemerkt  werden  wird;  umgekehrt  hört  man 
einige  Adjeetiva  dieser  Gruppe  in  der  nominalen  Form  des 
sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  als  Längen  nach 
der  folgenden  Gruppe  mit  dem  Acut  betont,  so :  hiid,  piin,  Stüd, 
Süp,  zdrdv.  Von  öist  hörte  ich  den  sing.  gen.  fem.  6i8te  nach 
der  fünften  und  von  tüji  den  sing.  acc.  masc.  tujSga  nach  der 

sechsten  Gruppe. 

Zweite  Gruppe. 

Die  nominale  Form  des  sing.  nom.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  wird  mit  dem  Acut  betont;  sonst  ist  die  Betonung 
durchgehends  die  gleiche  wie  in  der  ersten  Gruppe. 

Beispiel:  mü,  carus. 


Singular. 

Plural. 

maBC.                 neutr. 

fem. 

masc.     nentr.  fem. 

nom. 

mü,    mlli      mlh 

mUa 

mlli       mlle 

voc. 

—       mlli      mlh 

mlla 

mlli       mlle 

acc. 

mil,     mlli         . , 
.  mlla^  mdega 

mÜu 

mlli      mlle 

gen. 

Ttvda,  mdega 

mlle 

mdeh 

dat. 

mllu,  milemu 

mlle,  miloj 

milen 

loc. 

mUu,  mUen 

mlle,  mlloj 

mdeh    ^ 

instr. 

mUen 

mllun 

mllemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bldv,  blävo,  bläva,  lividus.  bös,  bbso,  bbsa,  pedibus  nudus. 
dar,  6äro,  6ära,  clarus.  div,  d^vo,  d^va,  ferus;  silvester.  güst, 
gästo,  giista,  densus.  h'fl,  hHo,  hHa,  alacer.  mSk  oder  m^hk, 
Nebenform  von  m^kak.  mil,  mUo,  mda,  carus.  mnbgi,  mnhgo, 
mnbga,  multus.  növ,  libvo,  nbva,  novus.  7Ü8,  ritso,  inisa,  rufus. 
sed,  sido,  ahda,  canus.  8iv,  sivo,  slva,  canus.  aar,  Säro,  Sära, 
varius.  §Mr,  Sküro,  Skitra,  obscurus.  trd,  t^do,  tMa,  durus. 
vrdn,  vräno,  vräna,  ater.  zdl,  zäh,  zäla,  malus;  merus.  zrel, 
zrUo,  zrila,  maturus.  Mv,  £ivo,  ilva,  vivus. 

2. 

br^j,  br^e,  brdja,  praegnans.  büj,  büje,  bäja,  pinguis; 
libidinoBus.       ^ 
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Nf>inanir. 


Anmerkung.  Beachte  hier  auch  die  oben  angeführten: 
hüd,  pün,  stud,  äüp,  zdrdv,  Statt  bosa,  fem.,  wird  auch  bosä 
nach  der  fünften  Gruppe  betont.  Von  n6v  kann  die  Stamm- 
silbe in  den  zusammengesetzten  Formen  auch  lang  gesprochen 
und  mit  Acut  betont  werden:  növi,  novo,  növa  u.  s.  w.;  ferner 
hörte  ich  den  plur.  gen.  masc.  noni,  sowie  auch  den  plur.  acc. 
masc.  (als  Prädicat)  növk  Von  rus  hörte  ich  das  neutr.  rüso 
(als  Prädicat)  betonen. 

Dritte  Gruppe. 

Die  Stammsilbe  ist  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 
Beispiel:  8v4t,  sanctus. 


Singular, 
masc.                 nentr. 

fem. 

Plural. 

manc.      neutr.  fem. 

nom. 

8vet,    sveti      8v4to 

sveta 

sveti      svSte 

voc. 

—       8vM      sveto 

sveta 

sveti      svife 

acc. 

gen. 
dat. 

8vet,     sveti          . 

sveto 
.  sveta,  svetega 

sv6ta,  svetega 

sväu,  svStemu 

svetu 

svSte 
svSte,  svetcj 

sveti       sv&s 

svSteh 
sveten 

loc. 

svitu,  svSten 

svSte,  svetoj 

sv^teh 

instr. 

sv6ten 

svetun 

svStenii 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 


1. 


bldgf  hldgo,  hldga,  beatus.  bldv,  blävo,  bldva,  lividus.  bliz: 
sing.  loc.  neutr.  blizu  und  nk  blizu,  in  propinquo.  bY*z,  bi^zo, 
bi'za,  celer.  cSn,  ceno,  c^a,  modici  pretii.  övrst,  6vrsfo,  M^sta, 
firmus.  6dr,  6dro,  6dra,  clarus.  div,  divo,  diva,  ferus;  Silvester; 
stupidus.  drdg,  drdgo,  drdga,  carus.  fdjnski,  fdjnsko^  fdjnska^ 
bonus.  gust,  güsto,  güsia,  densus.  k&d,  hüdo,  hüda,  perforatus. 
jdri,  jdro,  jdra,  aestivus.  knjdst,  knjdsto,  knjdsta,  mutilus. 
kdnjski,  hmjsko,  könjska,  equinus.  Idnjski,  Idnjsko,  Idnjska,  anni 
superioris.  levi,  Uvo,  leva,  sinister.  lövski,  lovsko,  lövska,  venaticus. 
mdli,  mdlo,  mala,  parvus.  mljdk,  mljdko,  rrdjdka,  tepidus.  müäki, 
müSko,  müSka,  virilis.  nSm,  nemo,  nSma,  mutus ;  stupidus.  nemSki, 
nSmSko,  nSmäka,  germanicus.  pdSki,  pdSko,  pdäka,  de  loco  Päz. 
pldv,  pldvo,  pldvay  i.  qu.  bldv.  prdvi,  prdvo,  prdva,  verus. 
prSki,  preko,  preka,  rectus.  püsti,  püsto,  püsta,  carus.  rdni,  rdno, 
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rdna,  praecox,  stdr,  stdro,  stdra,  vetus.  stAiaki,  stensko,  stenska, 
in  rupibus  vivens.  svet,  sv4to,  sveta,  sanctus.  sdr,  mro,  sdra, 
varius.  hup,  iüpo,  Mpa,  cavus.  trd,  ti'do,  trda,  durus.  turski, 
iursko,  türska,  turcicus.  veli,  velo,  vela,  grandis.  zdli,  zdlo,  zdla, 
meru8.  zlmsM,  zimsko,  ziniska,  hibernus.  zldt,  zldto,  zldta,  aureus. 
üensM,  iemko,  ienska,  muliebriB.  ^st,  üsto,  iisia,  solidus.  ^ti^M, 
itv4lto,  iveüa,  celer.  —  Merke  auch  das  substantivische  masc. 
Ißibt,  amatus, .  g.  Ijäba,  und  das  manchmal  neben  einem  andern 
Substantiv  adjectivisch  declinirte  ital.  Substantiv  Sjör,  dominus : 
sing.  gen.  sjörega  gospodinR;  plur.  instr.  ^jöremi  profelöri. 

2. 

böj£i,  böjze,  böj^a,  divinus.  hrdvlji,  brdvlje,  brdvlja,  ovillus. 
divlji,  divlje,  divlja,  ferus;  Silvester,  jdnöi,  jdn^e,  jdnöa,  agninus. 
krdtiji,  krdvlje,  krdvlja,  vaccarum.  mi6i,  mice,  mica  und  minji, 
minje,  minja,  parvus.  mUji,  mUje,  müja,  murinus.  mrdvlji, 
mrdvlje,  mrdvlja,  formicinus.  6vÜ,  öv6e,  öv6a,  ovillus.  pdjaji, 
pdjsje,  pdjsja,  caninus.  prdsci,  prdS6e,  prdS6a,  porcinus.  rdbci, 
rdbi^e,  rdb^a,  passerum.  riß,  rije,  rija,  rufus.  sprdvlji,  8prdvlje, 
sprdvlja,  serius.  stmäi,  sünöe,  sünöa,  solis.  tüji,  tUje,  tiöja,  avium. 
tüjt,  tvje,  tüja,  alienus.  vrdjzi,  vrdße,  vrdjia  und  vrdiji,  vrd£je, 
vrd&ja,  diabolicus.  viicji,  vüöje,  viiöja,  lupinus. 

Anmerkung.  Bisweilen  wird  die  Silbe  kurz  gesprochen 
und  nach  der  ersten  Gruppe  mit  dem  Gravis  betont,  wie :  sing, 
nom.  bbj^,  mlsji,  nhnSko,  prävo,  püsto;  gen.  prävega,  fiöjega. 
Als  Prädicat  werden  die  zweisilbigen  Formen  unter  Wahrung 
der  Länge  der  erbten  Silbe  manchmal  nach  der  vierten  Gruppe 
mit  dem  Gravis  auf  der  letzten  Silbe  betont:  fem.  blävä,  i^vrstä, 
drägä,  güstä,  hüdä,  trdä;  neutr.  hüdb;  plur.  nom.  masc.  gUsfi. 
Auch  hörte  ich  den  plur.  gen.:  kollko  je  do  seh  svPJ^i?  und 
den  sing.  gen.  neutr.  rabMga  nach  der  sechsten  Gruppe. 
Merke  hier  auch  das  neutr.  nUo  und  die  zusammengesetzten 
Formen'woi't  u.  s.  w.  aus  der  Anmerkung  zur  zweiten  Gruppe. 

Vierte  Gruppe. 

Die  Stammsilbe  ist  stets  lang;    betont  ist  sie  aber,   und 

zwar  mit^dem  Acut/  ausser  den  einsilbigen  Formen  (sing.  nom. 

und  beziehungsweise  acc.  masc.  der  nominalen  Declination)  ohne 

Ausnahme  nur  in  der  ganzen  zusammengesetzten  Declination, 

12* 
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wenn  das  Adjectiv  ein  Attribut  eines  bestimmten  Gegenstandes 
bezeichnet;  dagegen  werden  die  übrigen  Formen  der  nominalen, 
sowie  die  der  zusammengesetzten  Declination  in  dem  Falle, 
wo  das  Adjectiv  ein  Prädicat  oder  ein  Attribut  eines  unbe- 
stimmten Gegenstandes  angibt,  regelmässig  auf  den  Flexions- 
silben betont,  und  zwar  haben  von  den  zweisilbigen  Casusformen 
der  sing.  gen.  fem.,  ferner  der  sing.  dat.  fem.  und  der  sing, 
loc.  aller  drei  Genera  der  zusammengesetzten  Declination,  sowie 
der  sing,  instr.  und  der  plur.  dat.  aller  drei  Genera  den  Acut, 
alle  übrigen  den  Gravis  auf  der  letzten  Silbe,  und  von  den 
dreisilbigen  hat  der  plur.  instr.  aller  drei  Genera  auf  der 
Mittelsilbe  den  Gravis,  der  sing.  gen.  masc.  und  neutr.  und 
beziehungsweise  acc.  masc.  und  der  sing.  dat.  masc.  und  neutr. 
dagegen  entweder  auf  der  Mittelsilbe  bald  den  Gravis,  bald 
den  Acut  oder  auf  der  letzten  den  Gravis. 
Beispiel:    lep,  pulcher. 

a)  Nominal  und  zusammengesetzt  indefinit: 

Singular.  Plural. 

neutr.       fem.  maiic.  neutr.  fem. 


masc. 


nom.                       lep                            lepb 

lepä 

lepl     leph 

acc.  (                ^'  ^P^                        lepb 
'  \  lephga  oder  lepega,  l^egä            ^ 

lepü 

Iqn     lepl 

^                  l  lepega  oder  lep^a,  lepega 

Upi 

lepih 

dt               [                     ^^ 

1  lepdmu  oder  Uphau,  lepemü 

[  Upöj 

lep6n 

,                                   r  l^ 
loc.                                       ,/. 

Lepen 

Upi 
.  Up(^ 

Upeh 

instr.                                     lepSn 

Uptln 

lephni 

h)  Zusammengesetzt  definit: 

Singular. 

Plural. 

masc.              neatr.            fem. 

masc.    1 

nentr.  fem. 

nom.          Upi           Upo         lepa 

Upi 

lepe 

voc.           Upi           ISpo         lepa 

upi 

Upe 

acc.     Upi,  Upega     Upo         Upu 

Upi 

Upe 

gen.                Upega                Upe 

lepeh 

dat.                 Upemu               l4poj 

I6p 

»en 

loc.                 l^en                  Upoj 

Upeh 

instr.              Upen                 Upun 

Up 

emi 
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Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bM,  belb,  bdä,  albus.  Med,  bledb,  bledä,  pallidus.  c£l,  celb, 
celä,  totus.  dhi,  6rnh,  öfnä,  niger.  glüh,  glüKö,  glüha.,  surdus. 
grd,  gfdb,  grdä,  turpis.  jdk,  jäkb,  jäkä,  robustus.  kriv,  krlvb, 
krivä,  curvus;  reus.  len,  lenb,  lenä,  piger.  lep,  lepb,  lepä,  pulcher. 
Ijut,  Ijütb,  Ijütä,  acerbus.  mldd,  mlädb,  ndädä,  juvenis.  mljdk, 
nüjäJcb,  rrdjäkä,  tepidus.  nag,  nägb,  nägä,  nudus.  ddn,  slänb, 
slänä,  salsus.  slep,  slepb,  slepä,  caecus.  süh,  aäkb,  sühä,  siceus. 
sür,  8ürb,  8ürä,  canus.  äkür,  Sküvb,  Skürä,  öbscurus.  ätut,  Uüth, 
Hütä,  superbus.  tüp,  tüpb,  tüpä,  hebes.  tust,  tüstb,  tüstä,  pinguis. 
iiv,  ilvb,  Sivä,  vivus.  iüt,  &ätb,  £ätä,  flavus.  —  Merke  auch 
das  substantivische  fem.  Ijübä,  amata;  conjunX;  g.  Ijübi;  plur. 
nom.  Ijübi;  dat.  Ijübän  u.  s.  w. 

2. 

jeäCy  je§6e,  jBS6ä,  edax.    vriiö,  vrüce,  crucä,  calidus. 

Anmerkung.  Beachte  hier  auch  die  zur  dritten  Gruppe 
angemerkten  Formen:  blävä,  övrstäy  drägä,  güstä,  yüstly  hüdä, 
hüdb,  trdä,  sowie  den  plur.  acc.  masc.  nöüfe  aus  der  Anmerkung 
zur  zweiten  und  den  plur.  gen.  svtü  aus  der  Anmerkung  zur 
dritten  Gruppe.  Die  Betonungsweise  b)  vertritt  jedoch  jene 
von  a)  so  häufig,  dass  es  nicht  leicht  wäre,  zu  sagen,  ob  für 
das  Prädicat  und  das  Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes 
die  Betonung  gfdä,  lepk  u.  s.  w.  oder  gi'da,  lepa  u.  s.  w.  ge- 
wöhnlicher sei,  so  dass  die  hier  aufgezählten  Adjectiva  mit 
denen  der  dritten  Gruppe  der  Betonung  nach  vielfach  zusam- 
menfallen ;  namentlich  ist  im  neutr.  die  Betonungsweise  a)  sel- 
tener als  die  andere;  seltener  hört  man  auch  im  Prädicat  z.  B. 
örnö  als  örno.  Ausserdem  hört  man  auch  Betonungen  nach  der 
ersten  Gruppe,  wie  ki^v,  krivi,  slärui,  8Üho,  tüpi,  zwi  statt  kriv, 
krivi,  släna,  sühö,  tüpi,  Äivi;  leicht  wird  auch  die  Stammsilbe 
gekürzt,  wenn  die  zweite  Silbe  lang  und  betont  oder  wenn  in 
dreisilbigen  Formen  die  letzte  Silbe  betont  ist,  wie:  sing.  loc. 
neutr.  va  Skur4n  neben  Sküreji,  sing.  acc.  masc.  ^ivega  neben 
^viga,  gen.  neutr.  mhega  neben  sühega,  oder  grdegd,  suhsgä  neben 
grdegä,  mhegä.  Schliesslich  verzeichne  ich  noch  den  plur.  gen. 
lepeh  und  die  Betonung  tüsti  ^etrtkk  nach  der  sechsten  Gruppe. 
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Fünfte  Gruppe. 

Die  Betonung  ist  im  Ganzen  die  gleiche  wie  in  der  vor- 
hergehenden Gruppe,  nur  ist  die  Stammsilbe  in  allen  nicht  ein- 
silbigen Formen  kurz. 

Der  geringen  Anzahl  von  Beispielen  wegen  ftihre  ich  je- 
doch nur  als  mir  bekannt  gewordene  Formen  an: 

a)  Als  Prädicat,  beziehungsweise  Attribut  eines  unbestimm- 
ten Gegenstandes:  1.  bös,  fem.  bosä.  2.  sing.  nom.  göl,  golh, 
golä;  Acc.  golegä,  gol^,  golh;  loc.  fem.  got^  und  golöj ;  instr.  fem. 
goliin;  plur.  nom.  und  acc.  neutr.  und  fem.  gole  —  und  daneben 
nach  der  ersten  Gruppe:  sing.  nom.  fem.  gbla  und  acc.  fem. 
gbhi;  plur.  nom.  und  acc.  masc.  ghli,  3.  sing.  nom.  neutr.  dugb, 
fem.  dugä;  acc.  masc.  dugega;  loc.  neutr,*  dugen.  4.  sing.  gen. 
fem.  6i8te  (aus  der  Anmerkung  zur  ersten  Gruppe). 

b)  Als  Attribut  eines  bestimmten  Gegenstandes:  sing.  nom. 
masc.  ghli;  acc.  fem.  ghlu;  gen.  und  loc.  fem.  gole  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Ich  hörte  auch:  sing.  acc.  fem.  gohl  und 
plur.  nom.  fem.  duge^  beides  als  Prädicat. 

Sechste  Gruppe. 

Auch  die  Formen  der  zusammengesetzten  Declination  sind 
stets  auf  den  flcxionssilben  betont,  und  zwar  haben  von  den 
zweisilbigen  Casusformen  der  nom.  (voc.)  und  acc.  aller  drei 
Genera  beider  Numeri  bald  den  Gravis,  bald  den  Acut,  alle 
übrigen  stets  den  Acut  auf  der  letzten  Silbe;  die  dreisilbigen 
Casusformen  dagegen,  der  sing.  gen.  und  dat.  masc.  und  neutr. 
und  beziehungsweise  acc.  masc,  sowie  der  plur.  instr.  aller  drei 
Genera  stets  auf  der  Mittelsilbe  den  Acut.  Die  Formen  der 
nominalen  Declination  werden  so  betont  wie  in  der  vierten  und 
fünften  Gruppe;  nur  im  sing.  dat.  und  loc.  fem.  wird  die  no- 
minale Form  solcher  Adjcctiva,  die  sonst  nur  zusammengesetzt 
declinirt  werden,  auf  der  letzten  Silbe  bald  mit  dem  Gravis, 
bald  mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel :  munki,  virilis. 

Singular. 

maNC.  noutr.  fem. 

nom.       mtiHki  oüiQr  mu^ki    musko  oder  mmko      muSkä  oder  mu^skd 

{TTViLski  oder  tmt Skt 
-^  musko  oder  mic$kö      muskü  oder  muskü 

munkaga 
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gen. 
dat. 

loc. 
instr. 


Singular. 

mftsc.  neutr. 

fem. 

muSkega 

muSke 

muäkemu 

muSke  oder  muske 
musköj 

rmiäken 

muSki  oder  muSk^ 
mtiSköj 

mucken 

muSkim 

Plural. 

masc. 

ncutr.    fem. 

nom.,  acc.  muäki  oder  micSki    mibSke  oder  muSke 
gen.  muSkeh 

dat.  muSkSn 

loc.  muikdh 

instr.  muSk&m 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

graskt,  graskh,  graskä  oder  graski,  graskö,  graskd,  urbanus. 
Ijiickt,  Ijuckb,  Ijttckä  oder  Ijucki,  Ijtickd,  Ijuckd,  alienus.  muhki, 
muskö,  mtiäkä  oder  mu$ki,  muskö,  muSkd,  virilis.  nör,  norb,  norä 
und  zusammengesetzt  noi%  norb,  norä  oder  nori,  noi*ö,  nord, 
stultus.  novi,  nom.  propr.  urbis,  g.  novöga.  —  Hier  sei  auch 
erwähnt  das  einzige  Adjectiv  dieser  Glasse  mit  dem  beweglichen 
a  in  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  masc:  zdl,  db,  dä^ 
malus;  sing.  acc.  fem.  zlü;  gen.  zlä,  zl^ga,  zlegk  und  zlegä, 
fem.  zle;  dat.  zlü,  fem.  zlöj  u.  s.  w. ;  plur.  nom.  und  acc.  zli, 
zl6,  gen.  und  loc.  zleh^  dat.  zl^n,  instr.  zl&mi. 

2. 

divlß,  divlje,  divljä,  ferus,  silvester. 

Anmerkung.  Merke  hier  auch  den  sing.  gen.  rab6ega  aus 
der  Anmerkung  zur  dritten  und  den  acc.  masc.  tujega  aus  der 
Anmerkung  zur  ersten  Gruppe,  sowie  den  zur  zweiten  Gruppe 
angemerkten  plur.  gen.  novi. 

Zweite  Classe. 

Die  nominale  Form  des  sing,  nom,  masc.  ist  zweisilbig. 

a)  Adjectiva,  welche  in  der  nominalen  Form  des 
sing.  nom.  masc.  ein  bewegliches  a  enthalten  und  somit 
auch  im  neutr.  und  fem.  zweisilbig  bleiben. 
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Erste  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ißt  durch  die  ganze   sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  nizak,  humilis. 


Singular, 
masc.                       neutr. 

fem. 

Plural. 

masc.      nentr.  fem 

nom. 

mzak,  imki       nhko 

ntska 

niski    niske 

voc. 

—       n\ski       nlsko 

nuka 

niski    niske 

acc. 

gen. 
dat. 

ntzak,  niski          ^  , 

jilska,  nisktga 
nhka,  imkega 
ntaku,  ntakemu 

nwku 

ntske 
niske,  nlskoj 

niski    niske 

nlskeh 
nlsken 

loc. 

nisku,  iilsken 

ntske,  nlskoj 

nlskeh 

.  instr. 

nlsken 

ntskun 

niskemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bädar,  bädro,  bädra,  vigil ;  vividus.  liizdar,  bizdro,  blzdra, 
alacer.  blätan,  blätno,  bUitna,  lutosus.  bieten,  blcÜnOj  bläzna, 
beatus.  Öäsan,  6äsno,  iäsna,  tardus.  diidan,  öüdno,  öüdna,  mirus. 
drhban,  drhbno,  drhhna,  minutus.  düjjal^  diiplo,  dupla,  duplex. 
freiak,  freüko,  freSka,  frigidus.  gätan,  gätno,  gätna,  fastidium 
creans.  glädak^  glädko,  glädka,  laevis.  glbtan,  glbtno,  glbtna, 
malus,  gnjilsan,  gnjüsno,  gnjusna,  fastidium  creans.  gbi'ok,  gbrko, 
gbrka,  amarus.  gfdan,  g^dno,  gYdna,  turpis.  Kitar,  hltro,  Ultra, 
velox.  jädan,  jddno,  jädna,  miser.  käsan,  käsno,  käsna,  tardus. 
*kbpan,  neutr.  kbpno  (terra)  continens,  g.  köpnega,  loc.  kopnu 
und  köpnen.  kbtan,  kbtno,  kbtna,  fecundus.  krätak,  krätko, 
kvätka,  brevis.  krhpak,  krhpko,  krepka,  firmus.  k^hak,  k^hko, 
kYhka,  fragilis.  krbtak,  krbtko,  krbtka,  mansuetus.  kruSni,  krh- 
hw,  krüSna,  panis.  küM,  kücno,  kücna,  domesticus.  läöan,  laöno, 
läöna,  esuriens.  lägak,  Idhko,  lähka,  levis;  facilis.  *läzan,  neutr. 
läzno,  otium,  loc.  Ikznen.  Uitur,  leStro,  UStra,  pemix.  letni,  letno, 
letna,  aestivus.  lilStar,  iMfro,  litMra,  nitidus,  mädal,  mädlo,  mädla, 
fuscus.  mVcak,  mehko,  niehJca,  mollis.  mbkar,  inbkro,  nibkra, 
madidus.  mHan,  m^sno,  mHna,  carnarius.  mHak,  mHko,  rtiHka, 
molestus.  mHal,  mfzlo,  mHla,  frigidus.  mü6an,  mMno,  müöna, 
laboriosus.  mMan,  mMno,  müöna,  farinosus.  ntzak,  nlsko,  nlska, 
humilis.    nbcni,  nbcno,  nböna,  nocturnus.    bbal,  bblo,  bbla,  rotun- 
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du8.  bStar,  Mtro,  bStra,  acutus,  p^an,  fn6iio,  pi6na,  in  quo  mul- 
tum  alimenti  est.  pütak,  pRtko,  phtka  oder  plUav,  plitvo,  plitva, 
non  profundus,  prtdan,  prUino,  pridna,  pulcher.  prüdak,  pi^üdko, 
prädka,  pemix.  radan,  rädno,  rädna,  amans.  rähal,  rählo,  rähla, 
laxus;  solutus.  f*dar,  ^dro,  fdra,  ruber.  rUnij  ritno,  ritna,  po- 
dicis.  rühcd,  riihlo,  rüMa,  i.  qu.  rkhal.  riUan,  rätno,  rutna,  laesus. 
sitan,  sitno,  tütna,  satians.  slädak,  sladko,  slädka,  dulcis.  sti^an, 
sViönOj  altöna,  similis.  stbtan,  slötno,  slhtna,  debilis.  slbian,  slbino, 
slbina,  Concors.  sraHni,  smHno,  smHna,  mortalis.  splbian,  splbino, 
»plbSna,  non  delicatus.  spiidan,  spridno,  spridna,  turpis.  sredan, 
sri6no,  9re6na,  felix.  sträian,  sträSno,  strääna,  pavidus.  stüdan, 
sthdno,  stüdna,  frigidus.  svetal,  svlüo,  svetla,  fulgens.  Skbdan, 
ikbdnOj  Skbdna,  nocens.  Skf-ban,  Skf'bno,  Sk^biut,  diligens.  täman, 
tämno,  tämna,  obscurus.  tepal,  teplo,  tepla,  calidus.  tesan,  tesno, 
iesna,  angustus.  U£ak,  ti$ko,  teSka,  gravis;  difficilis.  trüdan, 
U-üdno,  trüdna,  fatigatus;  fatigans.  ühak,  lüiko,  ikhka,  humidus. 
vädan,  vädno,  vädna,  assuetus.  veöni,  vi6no,  v^öna,  aetemus. 
vedar,  vedro,  vidra,  serenus.  veran,  verno,  verna,  fidelis.  vbdan, 
vbdno,  vbdna,  aquosus.  vräjini,  vräjino,  oräjina,  diabolicus. 
zljuban,  zljübno,  djübna,  amabilis.    iiikak,  iühko,  Suhka,  amarus. 

2. 

bliinji,  bViinje,  btiinja,  propinquus.  dblnji,  dblnje,  dblnja, 
inferior,  gbiiiji,  gbnije,  gbmja,  superior.  letnji,  Utnje,  letnja, 
aestivus.  srednji,  srednje,  srednja,  medius.  südnji  (dän),  extremi 
judicii.  vh6nji,  ve6nje,  veönja,  aetemus.  zädnji,  zädnje,  zddnja, 
ultimus. 

Anmerkung.  Bisweilen  werden  auch  einzelne  Formen 
einiger  Adjectiva  der  nachfolgenden  Gruppen  wie  die  Adjectiva 
dieser  Ghruppe  mit  dem  Gravis  auf  der  ersten  Silbe  betont,  wie 
dies  an  den  betreffenden  Stellen  bemerkt  werden  wird;  um- 
gekehrt hört  man  einige  Adjectiva  dieser  Gruppe  in  einer  oder 
der  andern  Form  auch  auf  der  letzten  Silbe  betont,  wie:  plur. 
acc.  fem.  yorke;  sing.  acc.  fem.  mehkü,  plur.  nom.  masc.  niehk\, 
fem.  mekke;  neutr.  sing.  nom.  mrzlb,  acc.  rählh,  gen.  tejdä;  sing. 
acc.  masc. :  bog  mu  daj  pokoj  veöni  i  räj  svetti.  Statt  m^kak 
hörte  ich  auch  mekak  und  von  mi'san  die  Nebenformen:  sing, 
nom.  neutr.  mrsnb,  fem.  mrsnä,  gen.  neutr.  mrsvega,  mrsnegd  und 
mrsjiegä  oder  mHnegä. 
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Zweite  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  in  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
und  beziehungsweise  acc.  masc.  mit  dem  Gravis,  sonst  durch 
die  ganze  sowohl  nominale  als  zusammengesetzte  Declination 
mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel:  slävan,  gloriosus. 


masc. 


Singular. 

neutr. 


nom.     slävan,  sldvni       sldvno 
voc.  —       sldvni       sldvno 

{slävan,  sldvni         , , 
, ,  ,  ^  sLnvno 

slavna^  slavnega 

gen.  sldvna,  sldvnega 

dat.  sldvnu,  sldvnemu 

loc.  sldvnu,  sldvnen 

instr.  sldvnen 


fem. 

sldvna 
sldvna 

sldvnu 

sldvne 
sldvne,  sldvnoj 
sldvne,  sldcuoj 
sldvnun 


Plural. 

masc.         neutr.  fem. 

shivni     sldvne 
sldvni     sldvne 

sldvni     sldvne 

sldvneh 
sldvnen 
shivneh 
sldvnemi 


Nacli  diesem  Muster  werden  betont: 


1. 


hhlan,  hölno,  hölna,  aegrotus.  gbrak,  görko,  görka,  amarus. 
kolni,  kölno,  kölna,  rotarum.  indjni,  mdjno,  mdjna,  mensis  maji. 
silan,  silno,  silna,  potens.  skrdjni,  skrdjno,  skrdjnay  extremus. 
slävan,  sldvno,  sldvna,  gloriosus.  spräcan,  sprdvno,  sprdvna,  para- 
tus;  conditus.  stölni,  stölno,  stölna,  mensae.  svllaji,  svilno,  svilna, 
sericus.  tänak,  tdnko,  tdnka,  subtilis.  veran,  verno,  verna,  fidelis. 
zgöljni,  zgöljno,  zgöljna,  merus. 

2. 

dölnjt,  dölnje,  dolnjaj  inferior,  görnji,  görnje,  görnj a,  siiperior. 

Anmerkung.  Man  betont  auch  tänkä,  fem.,  und  stölnä 
sprav,  apparatus  mensae.  tanak  kann  auch  durchgehends  nach 
der  ersten  Gruppe  betont  werden:  tänko,  fänki,  tanke,  tanken, 
und  in  den  zusammengesetzten  Formen  auch  nach  der  achten 
Gruppe :  tankt,  tanken  u.  s.  w. 

Dritte  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  durch   die  ganze   sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 
Beispiel;  tilitan,  miser. 
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Singular. 

Plural. 

masc. 

neutr. 

fem. 

nasc.     nentr.  fem 

nom. 

tüSan,  tüini 

tüino 

ftlzna 

tü£ni     tüine 

voc. 

—      tuini 

tüino 

tüina 

Uizni     tüzne 

acc. 

tidan,  tuini 
\tuina,  tiÜTiega 

tüzno 

r 
t 

tüinu 

tüini     tüine 

gen. 

tüina,  tti^nega 

tüSne 

tüinek 

dat. 

tüinu,  tüznemu 

tv£ne,  tu^noj 

turnen 

loc. 

tüü^nu,  turnen 

tijJtne,  tuinoj 

tüineh 

instr. 

tüinen 

tüinun 

tüinemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

briian,  hriiiw,  brÜtna,  miser.  briiman,  brümno,  hrumna, 
bonus.  Mstan,  idstiio,  6d8tna,  honestus.  ddvni,  ddvno,  ddvna, 
antiquus.  d^sni,  dSsno,  deana,  dexter.  diöan,  dUno,  diöna,  glo- 
riosus.  duian,  düino,  diilna,  debens.  glddan,  glddno,  glddna, 
esuriens.  gldsan,  gldsno,  gläsna,  clarus.  gnidjni,  miles  gregarius, 
gen.  gmijnega.  gnjusan,  gnjüsno,  gnjitisna,  fastidium  creans. 
grdan,  grdno,  grdiia,  turpis. .  greSan,  grSSno,  grSSna,  peccator. 
hlddan,  hlddno,  hlddna,  frigidus.  jddan,  jddno,  jddna,  iratus. 
kdban,  kdbno,  kdbna,  obtusus,  krdtak,  krdtko,  krdtka,  brevis. 
kreisni,  kresno,  kresna,  ignis  festivi.  krüni,  kriSno,  h'üna,  crucis. 
mdstan,  numio,  mdsna,  pinguis.  mir  an,  mimo,  mirna,  tranquillus. 
mljdöan,  mljdöno,  mljdüna,  tepidus.  mrd^an,  inrddno,  mrdöna, 
obscurus.  ndgal,  ndglo,  ndgla,  praeceps.  prdSah,  prdsno,  prdsiia, 
pulvcrulentus.  prdzan,  prdznoy  prdzna,  vacuus.  presan,  presnof 
presnaj  cnidus.  pustni,  püstno,  püstnUy  Faschings-,  rdlni,  rdlno, 
rdlna,  aratri.  skriban,  skdbno,  skdbna^  i.  qu.  kdban.  sndian,  sndzno, 
mdzna,  mundus.  Strotan,  strdSno,  sfrdsna,  terribilis.  suSni,  süSno, 
süma,  siccitatis.  svetalj  svetlo,  svetla,  splendidus.  tesan,  tesno, 
tesna,  angustus.  frezan,  trezno,  irnzna,  sobrius.  trädan,  frddno, 
trudnUy  fessus.  tü£an,  tuzno,  tültna,  miser.  vrdßni,  vrdjhio, 
vrdjinay  diabolicus.  vrdtni,  mvlfno,  vrdtna,  colli,  vredan,  vredno, 
vredna,  dignus;  potens.  ddtan,  zldtno,  zldtna,  aureus.  *idlan: 
idlna  (besfeda),  contumeliosa  (vox),  gen.  iälne.  idrak,  Mrko,  idrka 
und  Sdrariy  idmo,  idma,  candens.  iedan,  iAdno,   ^Ana,  sitiens. 

2. 

sudnji  (dän),  extrerai  judicii  (dies),    mprdj,  nuplje^  Mplja, 
perforatus;  cavus. 
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Anmerkung.  Merke  hier  auch  das  zur  ersten  Gruppe 
angemerkte  m4kak.  Bisweilen  wird  die  erste  Silbe  kurz  ge- 
sprochen und  nach  der  ersten  Gruppe  mit  dem  Gravis  betont, 
so :  hriian,  dMna,  mästan,  miran,  mljäöan,  prähan  (neben  präSan), 
it^dan.  Mit  Betonung  der  letzten  Silbe  verzeichne  ich :  hlädna, 
jädnä,  mlrnd,  mljädnä,  iednä  und  sing,  instr.  neutr.  mljätnen. 

Vierte  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  nur  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc. 
masc.  der  nominalen  und  in  der  ganzen  zusammengesetzten  De- 
clination,  wenn  das  Adjectiv  ein  Atti'ibut  eines  bestimmten  Gegen- 
standes bezeichnet,  mit  dem  Gravis  betont;  dagegen  werden  alle 
übrigen  Formen  der  nominalen  sowie  die  der  zusammengesetzten 
DecHnation  in  dem  Falle,  wo  das  Adjectiv  ein  Prädicat  oder  ein 
Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes  angibt,  regelmässig  auf 
den  Flexionssilben  betont,  und  zwar  haben  von  den  zweisilbigen 
Casusformen  der  sing.  gen.  fem.,  ferner  der  sing.  dat.  fem.  und  der 
sing.  loc.  aller  drei  Genera  der  zusammengesetzten  Declination, 
sowie  der  sing,  instr.  und  der  plur.  dat.  aller  drei  Genera  den  Acut, 
alle  übrigen  den  Gravis  auf  der  letzten  Silbe,  imd  von  den  drei- 
silbigen hat  der  plur.  instr.  aller  drei  Genera  auf  der  Mittelsilbe  den 
Gravis,  der  sing.  gen.  und  dat.  masc.  und  neutr.  und  beziehungs- 
weise acc.  masc.  dagegen  entweder  auf  der  Mittelsilbe  bald  den 
Gravis,  bald  den  Acut  oder  auf  der  letzten  den  Gravis. 

Beispiel :  döbar,  bonus. 

a)  Nominal  imd  zusammengesetzt  indefinit: 

Singular.  Plural, 

masc.  noutr.         fom.  masc.  neatr.  fem. 

nom.  dbbar  dobrb    dobrä     dobrt    dobre 

acc.    I  ,  ,  .         ,       11,       7  1       V     dobrb    dobrä     dobn    dobre 
[dobrega  oder  doorega,  dobrega 

gen.        I  7  1  .         1       ,  7    ^        7  7       V  dobre  dobrWi 

^  { dobrega  oder  dobrega,  dobrega 

,  j  dobrü  J  dobr^  ^  h-' 

[dobrhnu  oder  dobremUj  dobremu      {dobröj 

,  *  I  dobru  { dobre  ,  ,   . , 

loc.  <    .  ,    .  {   ,  ,    ..         dobreh 


{dobru  \  dobre 

dohren  \  dobröj 


instr.  dobrm  dobrün        dobremi 
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b)  Zusammengesetzt  dcfinit: 


Singular. 

Plural. 

roasc. 

neatr. 

fem. 

inasc.     nentr.  fem. 

nom. 

döbri 

dbbro 

dbbra 

dbbri     dbbre 

voc. 

dbbri 

dbbro 

dbbra 

dbbri     dbbre 

acc. 

dbbri,  döbrega 

dbbro 

dbbru 

dbbri    dbbre 

gen. 

dbbrega 

dbbi*e 

dbbreh 

dat. 

döbremu 

dbbroj 

dbbren 

loc. 

dbbren 

dbbroj 

dbbreh 

instr. 

dhbren 

dbbrun 

dbbrenii 

Anmerkung.  Die  Betonungsweise  b)  vertritt  mitunter 
auch  jene  von  a),  d.  h.  auch  als  Prädicat,  beziehungsweise 
Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes  wird  das  Adjectiv 
bisweilen  auf  der  ersten  Silbe  mit  dem  Gravis  betont,  wie: 
dbbro,  dbbra,  dbbru,  dbbrega  u.  s.  w. ;  ferner  wird  bisweilen  auch 
in  den  oben  nicht  bezeichneten  Casus  die  zweisilbige  Form  auf 
der  letzten  Silbe  mit  dem  Acut  betont;  so  hörte  ich:  sing.  acc. 
fem.  dobrü,  plur.  nom.  neutr.  und  fem.  dobre  und  gen.  dobreh, 
sowie  auch  die  in  der  Anmerkimg  zur  ersten  Gruppe  ange- 
fahrten Formen:  plur.  nom.  fem.  mehke  und  acc.  gork£  hieher 
gehören ;  und  schliesslich  verzeichne  ich  den  sing.  gen.  dobregä. 
Merke  hier  femer  aus  der  Anmerkung  zur  ersten  Gruppe: 
mehkii,    mehkt,    mrsnä,   mrsnega,    mrsnegä  oder  m^megä,   mrzlb 

und  teplä. 

Fünfte  Gruppe. 

Auch  der  sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  der 
nominalen  Declination  ist  auf  der  letzten  Silbe  betont ;  sonst  ist 
die  Betonung  die  gleiche  wie  in  der  vorangehenden  Gruppe. 
Also: 

a)  lagäk,  lahkb,  lahkä,  levis;  facilis;  b)  Ikhki.  Ikhko,  Ikhka. 

a)  mrtdv  (selten  mrtäv),  mrtvb,  mrtvä,  mortuus;  mrtvfega 
oder  mrtv^ga,  mrtvegk;  mrtvü,  mrtvfemu  oder  mrtv^mu,  mrtvemü; 
mrtvi,  mrtvfe;  mrtvfeh;  mrtv^n  u.  s.  w. ;  b)  mHvi,  mii;vo,  mi'tva; 
mHvega ;  mHvoj ;  mHveh,  mi^tvemi  u.  s.  w. 

a)  Skrbän,  ikrbnb,  Skrbnä,  diligens;  b)  Ski-bni;  §ki*bnO; 
fiki-bna  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Auch  hier  vertritt  die  Betonungsweise  b) 
nicht  selten  jene  von  a). 
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Sechste  Gruppe. 

Die  Betonungöverhältnisse  sind  im  Falle  a)  die  nämlichen 
wie  in  der  vierten  Gruppe,  nur  ist  auch  der  sing.  nom.  und 
beziehungsweise  acc.  masc.  der  nominalen  Declination  auf  der 
letzten  Silbe  mit  dem  Gravis  betont;  im  Falle  h)  dagegen  steht, 
da  die  erste  Silbe  stets  lang  ist,  der  Acut  an  Stelle  des  Gravis. 

Beispiel:  rävän,  planus. 

n)  Nominal  und  zusammengesetzt  indefinit: 

Sin^lar. 


nom. 
acc 


masc. 

rävän 


{rävän,  rävnä 
rämilga  oder  rävnega,  rävnegä 


Plural. 

nontr.  fem.  masc.  neutr.  fem. 

rävnb    rävnä     rävin  rävne 
rävnh    rävnf^     ravm  räv7ie 


gen. 

dat. 

loc. 
instr. 


l rävne 


rävne 
(rävne 


rävnä 
rämiega  oder  rävnSga,  rävnegä 

{rävnil 
rävnhnu  od.  rämiemu,  rävnemü     \  rävnöj 

{rävnü  (rävne 

räv7ien  [i'äviujj 


*av7ien 
räv^\4n 


raimnn 


räviihli 


rävnen 


rävneli 


rävneim 


b)  Zusammengesetzt  definit: 

Singular. 


nom.,  voc. 
acc. 
gen. 
dat. 
loc. 
instr. 


magc. 


ravm 


neotr. 


fem. 


ravno     ravna 


ravm,  ravnega     ravno     ravnu 


ravnega 
rdvnemu 
rdvnen 
rdvnen 


ravne 
rdvnoj 
rdvnoj 
rdvnun 


Plural. 

masc.    nentr.  foro. 

rdvni    rdvne 
rdvni    rdvne 

rdvneh 

rdvnen 

rdvneh 

rdvnemu 


Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

dMän,  düinh,  dü^nä,  debens.  krätäk,  kräfkb,  krätkd,  brevis. 
mledänj  mlednh,  Tnlednä,  macer.  präzän,  präznb,  präznä,  vacuus. 
presän,  presnb,  presnä,  crudus.  rävän,  rävnb,  rävnä,  planus; 
rectus.  redäk,  redkb,  redkäy  rarus.  stüdän^  stüdnb,  stüdnä,  ge- 
lidus.    f^^änj  tesnb,  fesnä,  aügustus.    frezän,  treznb,  treznä,  sobrius. 

Anmerkung.  Die  meisten  dieser  Adjectiva  werden  auch 
nach  der  dritten  Gruppe  betont,  und  auch  von  dem  dort  nicht 
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angeführten  rödak  lautet  das  ncutr.  rvdiw  neben  rödko,  sowie 
auch  umgekehrt  die  dort  angemerkten  Formen  hlndnä,  jädna, 
mlmä,  mljä^nä,  zednä  und  viljä6mn  und  ferner  mrsnh,  mi-snagh 
und  rählh  aus  der  Anmerkung  zur  ersten,  sowie  tänkä  und 
stölna  aus  jener  zur  zweiten  Gruppe  hieher  gehören. 

Siebente  Gruppe. 

Die  Betonung   ist   durchgehends   die   gleiche    wie  in  der 

vorangehenden  Gruppe,  nur  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise 

acc.  masc.  der  nominalen  Declination  steht  der  Acut  an  Stelle 

des  Gra\'is.    Also: 

1. 

greSdn,  greSnb,  grtSnä,  peccator.  müMn,  müönh,  mücnä, 
farinosus.  mütdn,  mütnh,  mütnä,  turbidus.  nüjdn,  nüjnh,  nnjnä, 
maestus.  präsdn,  p^ämb,  prähiä,  pulverulentus.  fri'iddn,  frndnb, 
trüdnä,  fessus.  tüMn,  tüznb,  tuhiä,  miser.  ütdl,  Titlb,  ütlä,  cavus. 
vreddn,  nrednb,  vrtdnä,  dignus;  potens.  &ejdn,  itejnb^  zejnä,  sitiens. 

2. 
Süpdlj,  iüplje,  iüpljä,  perforatus;  cavus. 

Anmerkung.  Die  letzte  Silbe  des  sing.  nom.  und  be- 
ziehungsweise acc.  masc.  wird  bisweilen  auch  nach  der  voran- 
gehenden Gruppe  mit  dem  Gravis  betont:  tüzän,  vrEdän.  Neben 
mütän,  Otlö,  ütla  wird  auch  mütan,  ütlo,  iltla  betont,  sowie  auch 
sonst  die  meisten  dieser  Adjectiva  auch  nach  der  dritten  Gruppe 
betont  werden. 

Achte  Gruppe. 

Auch  die  Formen  der  zusammengesetzten  Declination  sind 
stets  auf  den  Flexionssilben  betont,  und  zwar  ebenso  wie  in 
der  sechsten  Gruppe  der  ersten  Classe. 

Die  mir  bekannt  gewordenen  Adjectiva  und  Foimen  dieser 
Betonungsweise  sind  die  folgenden: 

kosnl,  kosnb,  kosnä,  metendus;  sing.  gen.  neutr.  kosnega. 
orni,  ombj  omä,  arandus ;  sing.  gen.  neutr.  omega.  pustnl,  pu- 
Btnh^  pustnä,  Faschings-;  sing.  acc.  fem.  pushih,  gen.  pustne. 
rnnrim  (greh),  mortalis,  sowie  (aus  der  Anmerkung  zur  ersten 
Gruppe)  vecn\,  svetü  und  (aus  der  Anmerkung  zur  zweiten 
Gruppe)  ianJci,  tanken  u.  s.  w. 
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b)  Adjectiva,  welche  in  der  nominalen  Form  des 
sing.  nom.  masc.  kein  bewegliches  a  enthalten  und 
somit  im  neutr.  und  fem.  dreisilbig  werden. 

Erste  Gruppe. 

Die  erste  Silbe   ist  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  SepcLSt,  claudus. 

Singular.  Plural. 

masc.  nentr.  fem.  masc.        neutr.  fem. 

nom.     S^past,    Shpasti         ädpasto       Sepasta  ShpasH    s^paste 

voc.  —       fepasti         H^asto       Shpasta  Shpasfi    Shpaste 

acc.     <  ,J^     '    J^     ,         Shpasto       Sh>a8tu  ShpasH    Sdpaste 

l  Sepasta,  sepastega      ^  ^  jt  j. 

gen.  Shpasta,  S^astega  Shpaate  Shpasteh 

dat.  Shpastu,  Shpastemu  Shpaste,  ähpastoj  Sepasfen 

loc.  Slpastu,  Shpasten  Shpaste,  äepastoj  Shpasteh 

instr.  ShpcLsten  Sepastun  ähpastemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bäbin,  bäbino,  babinUy  vetulae;  obstetricis.  bedasty  bldasto, 
b^dasta,  demens.  bljütav,  bljütavo,  bljütava,  malus,  bnitaökiy 
bnltaöko,  bnhtaöka,  venetus.  bhjev,  bbjevo,  bhjeva,  camificis;  bo- 
jev  vrQ6kk,  nom.  propr.  fontis.  brätov,  brätovo,  brätova,  fratris. 
bmnjevj  brinjevOy  brnnjeva,  juniperinus.  brhtov,  brhatovo,  brhatova, 
ulmeus.  bf'kast,  bf'kasto,  b^kastaj  crispus.  büban,  biAano,  bübana, 
aegrotus  (in  der  Bandersprache),  bfiblast,  bÜblasto,  bitblasta,  facie 
crassa.  cärev,  cärevo,  cäreva,  imperatoris.  ceranski,  ceranskoj 
CHranska,  de  loco  Cfere.  chtav,  cbtavo,  chtava,  claudus;  lentus. 
ciinjast,  cünjasto,  ciinjasta,  incomptus.  öädav,  6ädavo,  lädava, 
fuliginosus.  ^mast,  öämasto,  iämasta,  vaporis  plenus.  örhpast, 
örepasto,  ^rkpasta,  ventriosus.  6hlav,  6davo^  6hlava,  calvus.  6brav, 
cbravoj  cbrava,  altero  oculo  caecus.  dMek,  däleko,  däleka,  re- 
motus.  d^ul,  dhbido,  debiday  debüis.  d^jin,  deöljino,  dhUjina, 
puellae.  dünjavy  dmjavo,  d^njava,  tumidus.  dtviöki  gräd,  i.  qu. 
divic,  nomen  vulgare  amphitheatri  Polensis.  dWcav,  dldkavo, 
dläkava,  pilosus.  dbjjanski,  dbljansko,  dbljanska,  ineolaruin  loci 
Döl.    drenov,  drhiovo,  drhiova,  corneus.    drh)en,  dreveno,  drivena 
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oder  dhven,  dhjeno,  dHena,  ligneus;  rigidus.  diidast,  dhdasto, 
düdasta,  pinguis;  pinguis  ingenii.  dünibok,  diimboko,  dhmboka, 
profundus,  gtzdav,  gizdavo,  gizdava,  superbus.  giijilsast,  gnjilsastOy 
gnjiisasta,  fastidium  creans.  gfhast,  g^hasto,  ffHjosta,  gibbosus. 
g\*6av,  g^6avo,  g^öava,  nodosus.  griiav,  grÜavo,  grizava,  dysen- 
tericus ;  malus,  gübast,  gilbaMo,  gnbasta  oder  giibav,  gübavo,  gii- 
bava,  gibbosus.  gümast,  giimasto,  güm<zsta,  collo  multis  et  longis 
plumis  contecto.  hräsljiv,  hräsljivo,  hräsljiva  oder  hräaiaVj  hrästavo, 
hrästava,  crustosus.  jdiov,  jälovo,  jälova,  sterilis.  ficav,  jecavo, 
jecava,  balbus.  jütitd,  jiitmo,  jiitimay  matutinus.  kämen,  kämeno, 
käffK^na,  lapideus.  kätin,  kätino,  käfina,  Katharinae.  k^hin, 
kShino,  k6irina,  filiae.  lalav,  kilavo,  Tcdava,  herniosus.  kiael, 
kiselo,  Icisda,  aeidus.  klßkdst,  kljhkasto,  kljekasta,  nodosus.  kb- 
munski,  kbmunsko,  khmwiska,  communis.  kh§6en,  kbs6eno,  khH&iia, 
osseus.  krastav,  i.  qu.  hrkstav.  knSanski,  kmiaiisko,  kriianska, 
incolarum  loci  Kiinga.  khijast,  khijasto,  khijasta  oder  khijav, 
khijavo,  khyava,  mutilus;  edentulus.  khpast,  k^asto,  k^pasta, 
cicatricosus.  kriiljast,  krtiljasto,  kridjasta  oder  kridjav,  kriiljavo, 
kruljava,  membris  debilis.  kh)av,  kh)avo,  kHava,  cruentus ;  ruber. 
kMfrasf,  khstrasto,  käStrasta  oder  kMtrav,  küStravo,  kMtrava, 
pilosus.  kvätrni,  kvätrno,  kvhtrna,  quatuor  temporum.  läjav, 
läjaoo,  läjava,  latrator.  läkom,  läkomo,  läkoma,  avarus.  tklen, 
Ihdeno,  ledenüy  glacialis.  Itpin,  tepino,  Upina,  pulcher  (in  der 
Kindersprache).  Ihkvin,  Ihkvino,  Ibkvina,  lacunae ;  lökvina  dräga, 
nom.  propr.  campi.  m^den,  mideno,  medena,  mellitus,  miljen, 
miljeno,  raUjena^  amabilis.  mljbhav,  mljhhavOj  rrüjbhava,  imUecil- 
lus.  mräkov,  mräkovo,  mräkoDa,  viri  Mräk.  m^kast,  mi'kasto, 
m/tkasta,  maculosus.  mHav,  mHavo,  mHava^  macer.  münjen, 
münjeno,  münjena,  stultus.  mütast,  mütasto,  mütasta,  mutus.  bblen, 
bbleno,  bblenay  subpiger.  bhol,  bholo,  bhoUi,  superbus.  päzinskij 
päzinsko,  päzinska,  de  urbe  Pkzin.  pedjarakt,  petljarsko,  p^Hjarska, 
mendicorum.  pÜin,  'pilino,  pMina,  gallinae.  pipav,  püpavo,  pipava^ 
segnis.  pUtom,  pUomo,  pütomaj  cicur;  cultus.  plhsniv,  pUsnivo, 
ptksniva  oder  pteSnjev,  ple^njevo,  pleSnjeva,  mucidus.  pbndrt, 
pbndrto,  pbndrta,  deruptus.  prh'an,  prhrano,  pr^rana,  praema- 
turus.  prhUan,  presUino,  pr^slana,  salsissimus.  preskur,  prh6karOy 
preikwray  obscurissimus.  prtprost,  priprostoj  pnpro8tay  stolidus. 
prislab,  pinslabo,  ptnslaba,  infirmior.  phtijav,  p^njavo,  phijava, 
pustulosus.    prbsuhy  prbstiho,  prbsuha,  subsiccus.    j^f-ten,  ptieno, 
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pHena,  linteu8.  pMIcev,  piiskenOj  phskena,  »clopcti ;  piiSken  tir, 
sclopeti  jactus.  rhbasfj  rebasto,  rebasta,  sine  cauda.  rtbarskij 
ribarskoy  ribarska,  piscatorum.  ^jav,  ^javOy  fjava,  rubiginosus; 
fuscus;  malus,  rüfav,  rfitavo,  i*ilfava,  pannosus;  pilosuB.  säjev, 
säjevOy  aäjevay  fuliginosus.  sänjen^  sänjeno,  sänjena,  dormitans. 
fügurj  sigurOj  sigura,  securus.  inrov,  sirovo,  sitrova,  crudus.  stäkhn, 
sfäkleno,  sfäklena,  vitreus.  atenarskiy  stenarskoj  sthiarska,  avium 
in  rupibus  viventium.  siihljast,  sfthljasto,  sMjasfa,  subsiccus; 
submacer.  sitkneUj  •  sÜkneno,  süknenUy  panneus.  siirast,  sürasto, 
aürastay  subcanus.  S^av,  Segavo,  Segava^  vafer.  Sipast,  Sepasto, 
Sepasta  oder  §epav,  Sepavo,  ^ava,  claudus.  Skrämast,  Skrämasto, 
Skrämasta,  non  purus.  Skf'bav,  Sk^bavo,  hk^bava,  edentulus.  SkMjav, 
SkilljavOy  ^kiiljava,  perforatus.  SlätaVj  äldtavo,  i^lätava^  tardus.  ^Ijü- 
tastj  Sljiltasto,  Sijütasfa  oder  SljittaVy  Sljütavo,  ^Ijütava,  imbecillus. 
Sm^kaVf  Smi'kavo,  ^mi'kava,  mucidus.  Splhtkasf,  l^pltnkasto,  Sphn- 
fcaÄfa,  faeie  exili.  Hcibil,  Sfäbtlo,  Sidhilay  stabilis;  severus.  Sünjav^ 
SünjavOj  Sünjava,  stultus.  Süpkast,  SilpkastOy  Siipkasta,  animi  im- 
bccilli.  tisterij  f^steno,  fkstena,  non  satis  coctus.  Üjanskiy  üjamko^ 
t\jan8ka,  incolarum  loci  TVjani.  träljav,  fridjavo,  irdljava^  claudus. 
thrioVy  thfiovOy  t^nova,  spinosus.  fnVjasf,  triibasto,  ti^hasta^  imbe- 
cillus. tümasty  tümasto,  tümasta,  stolidus.  ttlpasfj  tüpasfo,  tiHpcLSta, 
stupidus.  türadkij  ftlra6ko,  tilra^ka,  turcicus.  vfizmen^  väzmeno,  vä- 
zmena,  paschalis.  vhel,  viselo,  vesela,  hilaris.  v^banski,  v^banskoy 
vf'banska,  urbis  V/'bnik.  vrhkav,  vr^kavo,  vreskava,  ruptus.  mjfnen, 
vünenOy  vünena,  laneus.  z^/en,  zeleno,  zdlena,  viridis,  dbiest,  zlb- 
6e8tOf  zlböesta,  malus,  zmäjev,  zmiäj&vo,  zmäjeva,  draconis.  i^nin, 
i^inOj  ihnina,  mulieris.  ^htok,  ^Istoko,  iestoka,  praeceps.  ii>Hj(isf^ 
iv^ljasto,  ivHjasta,  non  longe  videns;  stupide  circumspectans. 
—  Hieher  gehören  auch  die  substantivisch  gebrauchten  fem.: 
diihova,  pentecoste,  loc.  dühove.  jitrjeva,  dies  festus  s.  Georgii, 
gen.  jürjevi.    telova,  festum  Corporis  Christi,  gen.  tfelovi. 

2. 

dhlinji,  dhlinje,  dhlinja,  inferior,  iskrnji,  hkmje,  tskmja, 
proximus.  kbkoäji,  kbkoSje,  kbkoSja.  gallinaceus.  b(evlß,  böevlje, 
bdevlja,  patris.  —  Hieher  gehören  auch  die  substantivisch  ge- 
brauchten fem.:  UiHvja^  festum  s.  Lucae,  gen.  lüöinji.  süpanja, 
festum  8.  Stephani,  gen.  stfepanji.  shnunja,  festum  s.  Simeonis, 
gen.  §imunji. 
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Zweite  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 
Beispiel:   mdrSen,  distomate  correptus. 


Singular. 


magc. 


nentr. 


fem. 


nom.     marinen,    mdröem       mdröeno     mdi^^ena 
—        mdröeni      mdröeno     mdröena 


voe. 

acc. 

gen. 
dat. 
loc. 
instr. 


Plural. 

mftsc.        neutr.  fom. 

märöeni  mdvcene 
mdröeni  mdrcene 


{7ndr6en,    mdrf^ni 
nidröena,  mdröenega 


mdröeno     mdröenu      mdrÖeni  mdröene 


mdrißena,  mdröenega  mdröene  mdröeneh 

mdrcenu,  mdrÖenemu  mdröene,  mdröenoj  mdröenen 

mdröenu,  mdröeiien     mdröene,  mdröenoj  mdröeneh 

mdröenen  mdr^enun  mdrcenemi 


Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

dnkin,  dnkino,  dnkina,  Annae.  birsiv,  birsivo,  hirsiva,  cor- 
ruptus.  Irrdjkovski,  brdjkovsko,  brdjkovska,  familiarum  Bräjkovi^i. 
hldp6ev,  Mdpöevo,  hldpöeva,  servi.  hrdstov,  hvdstovo,  hrd8tx)va, 
querceus.  kdlcev,  kdlöevo^  kdlöeva,  familiae  Kklac.  kUHev,  kl4Hevo, 
kUMeva,  forcipis.  krdljev,  krdljevo,  krdljeva,  regis.  mdjkin,  mdjkino, 
mäjkina,  matris.  mdröen,  mdrÖeno,  mdrö&na,  distomate  correptus. 
micin,  mi^ino,  miöina,  Mariae  (Mica).  müiev,  müi&oo,  mvieva,  viri. 
prSslan,  prhlano,  prSslana,  salsissimus.  püiev,  püievo,  püieva, 
Cochleae,  runkov,  rünkovo,  ntinkova,  familiae  Runko.  viikov, 
viikovo,  vakova,  lupi.   i^nskin,  i&nskino,  ^skina,  muliebris. 

Anmerkung.  Auch*  nach  dieser  Gruppe  werden  betont: 
jnrjeva,  felova,  loc.  jiirjeve,  t^love. 

Dritte  Gruppe. 

Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  und 
beziehungsweise  acc.  masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze 
sowohl  nominale  als  zusatnmengesetzte  Declination  mit  dem 
Gravis  betont. 

Beispiel:    bogät,  dives. 

Singular, 
masc.  nentr. 

nom.      bogtkf,     bogäti         bogäto 
voc.  —         bogäti         bogäto 


Plural. 

fem. 

masc.      ncntr.  fem. 

bogätn 

bogäti     bogätfi 

bogäta 

bogäti     bogäte 
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Sin^lar.  Plural. 


niasc.  ncutr.  fem.  inaiu*.       nentr.  fem. 

f  boqäi 
acc. 


{,  "^    '     ,  ^^  hoqäto      hoqätu  hoqäti     hoqäte 

bogäta,  bogätega        ^  if  ^  ^ 

gen.  bogäta,  bogätega  bogäte  bogäteh 

dat.  bogätu,  bogätemu  bogäte,  bogätoj  bogäten 

Joe.  bogätu,  bogäten  bogäte^  bogätoj  bogäteh 

instr.  bogäten  bogähm  bogätemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bogät,  bogäto,  bogäta,  dives.  borhtski,  borMsko,  boriUska, 
loci  Boi*üt.  daleki,  daleko,  daleka,  remotus.  dimbbk,  dimbhko, 
dimbhka,  profundus,  gnjn^äst,  gnjusästo,  gnjusästa,  fastidium 
creans.  golcit,  golcito,  goldta,  pLine  nudus.  gospbski,  gosjyhsko, 
gospbska,  dominorum.  gra^äikl,  gracäsko,  graÖäSka,  loci  Grliöisöe. 
grdäst,  grdästo,  grdästa,  foedus.  horäst,  horästo,  horästa,  nequam. 
jedlni,  jedino,  jedhia,  unus.  kosmät,  kosmäto,  kosmäta,  villosus. 
nebeskl,  nebesko,  nebeska,  coelestis.  nelyist,  neStsto,  neöwta,  inpurus. 
oöit,  oclto,  odita,  sincerus.  petäcki,  petäcko,  jyetäöka,  diei  Veneris, 
jejunii.  pijän,  pijäno,  pijäna,  ebrius.  po»Hki,  posi'sko,  posHka, 
loci  Posrt.  pravcäti,  pravcäto,  pravcäta,  verissimus.  predüg, 
jyrediigo,  predttga,  nimis  longns.  samcäf,  samcäfo,  samcnta,  solus. 
sovinjski ,  sovinjsko ,  somnjska,  loci  Sovinjak.  srdit,  srdttOy 
srditaj  iratus.  suneski  ^  smesko,  siishka,  vicinorum.  svetäöki, 
svefäöko,  »vetäfka,  diei  festi.  ubMki ,  uhhsko ,  ubhska,  pauper. 
velik,    veüko,    vehka,  ^  magnus.    zloöest,   zloÖesto,   zlo&.sta ,    malus. 

2. 

öeränji,  öeränje,  6eränja,  hesternus.  öloveöji,  Hovhöje,  cloveija, 
humanus.  dolenß,  dolenje,  dolhija,  inferior,  gorhyi,  gorenje, 
gorenja,  supcrior.  kapäc,  indecl.,  potens.  kokhSjf\  kokbSje,  kokbSja, 
gallinaceus.  medvedjy  medvhdje,  medvedja,  ursinus.  prvänji,p7'vänje, 
prvänja,  praecedens.  —  Hieher  gehören  auch  die  substantivisch 
gebrauchten  fem.:  anthnja,  dies  festus  s.  Antonii,  gen.  antbnji. 
fumlnja,  d.  f.  s.  Euphemiae,  gen.  fuminji.  Iv^inja,  d.  f.  s.  Luciae, 
gen.  luöinji.  martinja,  d.  f.  s.  Martini,  gen.  martinji.  mikblja, 
d.  f.  8.  Michaelis^  gen.  mihölji. 
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Anmerkung.  Statt  pijän  wird  auch  pijdn  nach  der 
folgenden  Gruppe  betont,  und  statt  bogati  u.  s.  w.  soll  auch 
bogäti  u.  s.  w.  nach  der  fünften  Gruppe  gesprochen  werden. 
Auch  mit  langer  erster  Silbe  hört  man:  pPAäiiJd,  scetäcki 
Ferner  hörte  ich  den  sing.  acc.  fem.  veliku  als  Attribut  eines 
bestimmten  Gegenstandes  und  je  einmal  den  sing.  nom.  fem. 
velikä  und  vetikä  als  Prädicat. 

Vierte  Gruppe. 

Die  Betonungsverhältnisse  sind  die  nämlichen  wie  in  der 
vorangehenden  Gruppe,  nur  in  der  nominalen  Form  des  sing. 
nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  steht  der  Acut  an  Stelle 
des  Gravis. 

Beispiel:   ubög,  miser. 

Singular.  Plural, 

masc.  nentr.  fem.  masc.         neutr.  fem. 

nom.      nhög,     ubhgi        ubbgo       nbbga  icbbgi      ubbge 

voc.         —       tibbgi         ubbgo       ubhga  ubbgi      ubbge 

acc.    <     yj         ,^  ubbqo       vbbqxt  ubbqi       ufjbqe 

[  nbbga,  ubbgega  ^  ;j         .  ij  a 

gen.  vhbga,  ubbgega  ubbge  vbbgeh 

dat.  uhbgu,  ubbgemu  uhbge,  ubbgoj  ubbgen 

loc.  ubbgu,  ubbgen  ubbge,  uibgoj  ubogeh 

instr.                    ubbgen  ubbgun  vibgevii 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

boldn,  bolänOj  boläna,  aegrotus.  brestov,  brestbvo,  brestbva, 
ulmeus.  brsiv,  brSivo,  brniva  oder  brSljiv,  brSlßvo,  brUfiva,  ca- 
riosus.  civil,  civtlo,  civila,  fastidiosus.  Sehov,  cehbvo,  cehbvüy 
familiae  Geh.  crljen,  crljmo,  crljhia^  ruber,  crviv,  cri^vo,  6rmva, 
vermiculosus.  daSjen,  dazpino,  da^fena,  pluviosus.  debel,  debUo, 
debela,  crassus.  dimbok,  dimbbko,  dimhbka.,  profundus.  drvei\, 
drv^no,  di^hia,  ligneus.  fet/iii,  fetivo,  feüva,  verus.  gotöv,  gotbvo, 
gothva,  perfectus.  grmöv,  grmbvo,  grmbva,  querceus.  groföv, 
grofbvo,  grofbva,  comitis.  grustljiv,  grustlßvo,  grustlfiva,  langui- 
dus.  hrastljiv,  hrastlßvo,  hrastlßva,  crustosus.  krepdc,  hrepävo, 
hrepäva,  raucus.  jelöv,  jelhvo,  jelbva,  abiegnus.  kaslßv,  kaslßvo, 
katffßvay  tussi  laborans.  klesctiv,  Jde.^ch)o,  kleSa^va,  forcipis. 
kradljiv,  kradlßvo,  kradlßiva,  furax.  krßjjev,  kraJjevo,  kräJßva, 
regis,  krvdv,  krvävo^  krväva,  crueiitiis.  laznßv,  lahißvo,  la^nßva, 
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mendax.  leskov,  lesJcovo,  lesJchva,  colurnus.  lu§civ,  lu^civo,  lusciva, 
non  longe  videns.    nehög,  nehhgo,   nehbga,   raiser.    octeii,   octhio, 
octhia,  aceti.    ognjen,   ognjeno,   ognjena,   igneus;    fcbri  laborans. 
paljiv,  pcdßvo,  paljwa,  rubiginosus.   pajprm,  paprmo,  paprena, 
praeceps.  pitöm,  pithmo,  pithnia,  cicur;  cultus.  plaÜjiv,  pla^ftvo, 
plaäßva,   plorator.    plesniv,  plesmvo,  plesiüva,  mucidus.    plesiv, 
pleSlvo,  pleHva,   calvus.    pletma   igla,    acus    reticularia.    popöv, 
popbvo,  popbva,  sacerdotis.  prdep,  prelepo,  i/i'el(qja,  piilcherrimus. 
premäli,   premdlo ,    premcda,    nimis    parvus.     preräni,   preräno, 
preräna,  praematunis.    preshin,  presläno,  presläna,  nimis  salsus. 
prSljiv,  prSljivo,  pr^lfiva,    muciduB.    puSljiv,  pusljivo,   puSlfiva, 
vermiculosus.    räb6ev,  räbötoo,  räbceva,  passeris.  rincdn,  i-ücäno, 
ri§6äna,  in  discrimine.     rjdv,  rjävo,  rjäva,  rubiginosus;    fuecus. 
ru^ljiv,  ruUßvo,  ruHßrn,  crustosus.  r^en,  Heno,  riena,  secalinus. 
sanjiv,  sanßvo,  sanßva,  seinisomnuß.    snetlßv,  snetlßvo,  sneüßva, 
riibigine  corruptus.  srablßv,  srabißvo,  srablßva,  scabiosus.  sri^eii, 
srf^hio,    8r6hia,    sorgeus.     stakleii,    stakleno^    staklena,    vitreus. 
strMßv,  straälßvo,  strfislßva,  timidus.  strplßv,  sttplßvo,  sttplßva, 
patiens.  sunöev,  sunöhw,  sunSena,  solis.  Bu^ljiv,  suSlßvo,  suälßva, 
macer.    Sahlßv,  Sahlßvo,  Sahlßva,  titillationem  aegre  sustinens. 
Säröev,    Säröevo,   §f2räeva,  familiae  Särac.    ^egäv,   Segävo,    Segäva, 
vafer.    Skodlßv,   Skodlßvo,   iikodlßva,  noxius.    §krblßv,  skrblßvo, 
skrblßva,  diligens.  §pa§lßv,  ^paUßvo,  ^paälßva,  jocosiis.  suplßv, 
suplßoo,  suplfiva,  cavus;  vermiculosus.    te^lßv,  tezlßvo,  teÜßim, 
gravis,  trnöv,  tmbvo,  trnbva,  spinosus.  tuhlßv,  tuhlßvo,  tuhlßva, 
humidus;  graveolens.  uhög,  uhbgo^  ubbga,  miser.  vazmea,  vazmeno, 
vazmena,   paschalis.    vragöv,   vragbvo,    vragbva,   diaboli.    zonlßv, 
zonlßvo,   zonlßva,    granis  inanibus.    zvezdeii,    zvezdeno,    zvezdhia, 
stellatus.   iehlßv,  zehlßvo,  zMfiva,  i.  qu.  saliljiv.  —  Hieher  ge- 
hört auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem.   petrbva,   d.  f.  s. 
Pctri;  gen.  petrovi. 

Anmerkung.  Mit  langer  erster  Silbe  kenne  ich  nur: 
kräljev,  räbcev,  §äröev.  Neben  debel  wird  auch  debel  und  neben 
rzen  auch  ri;en  nach  der  vorangehenden  Gruppe  betont,  sowie 
umgekehrt  das  zur  vorangehenden  Gruppe  angemerkte  pijdn 
hieher  gehört;  und  statt  seglivi  u.  s.  w.  soll  auch  §egmji  u.  s.  w. 
betont  werden,    sowie  ich  auch  mizmma,   vazimne.  gehört  habe. 
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Fünfte  Gruppe. 

Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  und 
beziehungsweise  acc.  masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze 
sowohl  nominale  als  zusammengesetzte  Declination  mit  dem 
Acut  betont. 

Beispiel:  predrdg,  carissimus. 

Singular, 
masc.  neatr.  fem. 

nom.    predrdg,   p^edrdgi  predrdgo      predrdga 

voc.  —         predrdgi  predrdgo      predrdga 

{predrdg,    nredrdqi  ,    .  ,    ^ 

^      7   ;  ,    /  predraqo       vredraqu 

predrdga,  predragega       t  ^        ^  *>  ^ 

gen.  predrdga,  predragega  predrdge 

dat.  predrdgu,  predrdgemu  predrdge,  predrdgoj 

loc.  predrdgu,  predrdgen  predrdge,  predrdgoj 

in  Str.  predrdgen  predrdgun 

Plural. 

mau>c.  nentr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.  predrdgi  predrdge 
gen.  predrdgeh 

dat.  predrdg&ii 

loc.  predrdgeh 

instr.         predr  fgemi. 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

baäcdnski,  bascdnsko,  baäddnska,  incolarum  loci  Baska. 
holjünski,  boljünsko,  boljünska,  loci  Boljün.  cesdrski,  cesdrsko, 
cesdraka,  imperatorius.  cigdnski,  cigdnsko,  cigdnska,  zingarus. 
dritiinski,  druzinsko,  dru^nska,  familiae.  fratdrski,  fratdrsko, 
fratdrska,  monachorum.  grajdnski,  gi'ajdnsko,  grajdnska,  civium. 
grgurski,  grgürsko,  grgürska,  Gregorianus.  hrvdcki,  hrvdcko, 
hrodcka,  croaticus.  ivdnjski,  ivdnjsko,  ivdnjska,  circa  diem  festum 
s.  Joannis.  jedini,  jedino,  jedina,  unus.  koniünski,  komünsko, 
kornunska,  communis,  kraljdvski,  kraljevsko,  kraljevska,  regius. 
krvdv,  krodvo,  krodva,  cruentus.  lathiski,  latinsko,  lafmska,  latinus. 
Unddrski,  linddrsko,  liiiddrska,  loci  Lindär.  niartinski,  martmsko, 
inarthiaka,  circa  diem  festum  s.  Martini,  nardvski,  nardvsko,  na- 
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rdvska,  naturalis.  *neiidd:  sing.  gen.  neutr.  z  nenäda^  ex  insperato. 
)iovf(cki,  novdrko,  novdrhx,  loci  Noväki.  opak,  opdko,  opdka, 
malus.  pakUnski,  paklensJco,  paklenska,  infcrnalis.  podzimski, 
podzimsko,  podzimska^  auctumnalis.  popovski,  popövsko,  pop6v»ka, 
sacerdotalis.  predrdg,  predrdgo,  predrdga,  carissimus.  pr(*h'p^ 
prehrpo,  preUpa,  pulcherrimus.  premdli,  preninlo,  premdla,  nimis 
parvus.  preveli,  prevelo,  prevela,  nimis  magnus.  solddcki,  solddcko, 
solddcka,  militaris.  siikndnskif  sukndnsko,  »iikndnska,  panni  modo. 
stiperb,  sttperho,  superba,  superbus.  te^dcki,  tezdcko,  te^dika, 
agricolarum.  vecünski,  vecünsko,  vecünska,  abominandus.  veljdcki, 
reljdcko,  veljdthi,  optimas.    voldvski,  voldvsko,  voldvska,  bubulus. 

2. 

clove6ji,  ^lovecje,  Hovecja,  humanus.  domd6i,  domdce,  domdca, 
domesticus.  hajducji,  h/tjdü6je,  hajdttcja,  latronum.  janjeci, 
janjtce,  janjeca,  agninus.  medvedji,  medvedje,  medvedja,  ursinus. 
otrocji,  Qtröcje,  ofrööja,  puerorum.  poji^M,  poje^ce,  pojeSca,  non 
delicatus.  volövji,  volövje,  voldvja,  i.  qu.  volövski.  —  Hiehcr 
gehört  auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem.  wdnja,  d.  f.  s. 
JoanniS;  gen.  ivänji. 

Anmerkung.  Prädicativ  wird  der  sing.  nom.  fem.  auch 
prelepä  betont,  und  andererseits  kann  dieses  Adjectiv  auch 
nach  der  ersten  Gruppe  mit  dem  Gravis  auf  der  ersten  Silbe 
betont  werden,  wie:  neutr.  sing.  nom.  pvelepo,  gen.  prelepa. 
Statt  opak  hört  man  auch  bpak  nach  der  ersten,  statt  podzimski 
auch  podzimski,  statt  domä6i  auch  doinhci  nach  der  dritten 
Gruppe,  wogegen  die  zusammengesetzten  Formen  hogdti  u.  s.  w. 
aus  der  Anmerkung  zur  dritten,  sowie  segdcl  u.  s.  w.  und 
vazmma,    vazmeiie    aus    der   Anmerkung    zur    vierten    Gruppe 

hieher  gehören. 

Sechste  Gruppe. 

Die  zweite  Silbe  ist  nur  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  der  nominalen  und  in  der  ganzen  zusammengesetzten 
Declination,  wenn  das  Adjectiv  ein  Attribut  eines  bestimmten 
Gegenstandes  bezeichnet,  mit  dem  Gravis  betont;  dagegen 
werden  alle  übrigen  Formen  der  nominalen,  sowie  die  der 
zusammengesetzten  Declination  in  dem  Falle,  wo  das  Adjectiv 
ein  Prädicat  oder  ein  Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes 
angil)t,    regelmässig   auf  den  Flexionssilben   betont,    und  zwar 
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haben  von  den  dreisilbigen  Casusformen  der  sing.  gen.  fem., 
femer  der  sing.  dat.  fem.  und  der  sing.  loc.  aller  drei  Genera 
der  zusammengesetzten  Declination,  sowie  der  sing,  instr.  und 
der  plur.  dat.  aller  drei  Genera  den  Acut,  alle  übrigen  den 
Gravis  auf  der  letzten  Silbe,  und  von  den  viersilbigen  hat  der 
plur.  instr.  aller  drei  Genera  auf  der  vorletzten  Silbe  den  Gravis, 
der  sing.  gen.  und  dat.  masc.  und  neutr.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  dagegen  entweder  auf  der  vorletzten  Silbe  bald 
den  Gravis,  bald  den  Acut  oder  auf  der  letzten  den  Gravis. 
Beispiel:   sirbk,  latus. 

a)  Nominal  und  zusammengesetzt  indefinit: 

Singular. 


nom. 
acc. 

gen. 

dat. 

loc. 
instr. 


l  §iroke 


masc. 

sirbk 


neatr. 

Sirokö 


fem. 

Hrokä 


sirhk,  sirokä 
Sirokega  oder  sirokega,  Hrokegä 

{sirokä 
sirokega  oder  äirokega,  Hrokegä 

{Sirokit 
Sirokhnu  oder  Strokemu,  Sirokemü 
{sirokä 
siroken 
siroken 

Plural. 

raatc.    n«>atr.  fem. 

Hrold  Siroke 
sirokeh 
Siroken 
Sirokeh 


firokh      Hrokü 


siroke 

{Hroke 
Siroköj 
{Sirolc^ 
siroköj 
Hrokiin 


nom.,  acc. 
gen. 


dat. 
loc. 
instr.      sirokemi 


h)  Zusammengesetzt  delinit: 

Singular. 


masc. 

nom.  sirbki 

voc.  sirbki 

acc.  sirbkiy    sirbkega 

gen.  Sirbkega 

dat.  sirbkemu 

loc.  Sirbken 

instr.  sirbken 


nentr. 

sirbko 
sirbko 
sirbko 


fem. 

Sirbka 

Sirbka 

Sirbku 

siroke 

sirbkoj 

Sirbkoj 

Sirbkun 


Plural. 

maHc.       nentr.  fem 

Sirbki  Sirbke 
Sirbki  Sirbke 
Sirblci     Sirbke 

Sirokeh 

Sirbkeii 

Sirbkeh 

Sirbkenii 
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Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

dtrnbbk,  dimbokb,  dimhoka  oder  githbk,  gubokb,  guboka, 
profundus.  Urhk,  ätrokb,  §iroka,  latus,  üiibk,  visokh,  visoka,  altus. 

Anmerkung.    Auch  hier  vertritt  die  Betonungsweise  h) 

nicht  selten  jene  von  a),  d.  h.  auch  als  Prädicat,  beziehungsweise 

Attribut   eines   unbestimmten  Gegenstandes  wird  das  Adjectiv 

häufig   auf  der   zweiten    Silbe    mit    dem    Gravis    betont,   wie: 

Hrbko,  Sirbka,  Hr7)kega,  Sirbki,  Sirbke;   visbka,    vUbkega,    vishken 

statt:  SirokÄ,  Sirokk,  sirok^ga  u.  s.  w.,  visokk,  visokega  u.  s.  w. 

Auch    hört    man    vuoko   nach    der   ersten  Gruppe  statt  visoko.  * 

Hieher  gehört  auch  das  zur  dritten  Gruppe  angemerkte  velikä 

(neben  vdikn). 

Siebente  Gruppe. 

Die  Betonungsverhältnisse  sind  die  nämlichen  wie  in  der 
vorangehenden  Gruppe,  nur  in  der  nominalen  Form  des  sing, 
nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  steht  der  Acut  an  Stelle 
des  Gravis. 

So  werden  betont: 

örljen,  örljenb,  Mjanh,  ruber,  ohöl,  oholb,  oholä,  super bus. 
polten,  j)o$tenb,  poSfenä,  probus.  nimm,  nimenb,  rmnenä,  ruber. 
studen,   stvdenb,    sfiidenä,  frigidus.     zelen,  zelenb,  zdenä,  viridis. 

Anmerkung.  Neben  post^n  hört  man  auch  posthi.  Wie 
oben,  so  wird  auch  hier  häufig  nimena,  ruvime;  sfudhui;  zelhia, 
ztlenu,  zelhioj  betont  statt  rumena,  studenk,  zelenoj  u.  s.  w.; 
und  statt  zelen  u.  s.  w.  wird  auch  zehn  u.  s.  w.  durchgehends 
nach  der  ersten  Gruppe  betont. 

Dritte  Glasse. 

Die  nominale  Forvi  des  sing.  nom.  ynasc.  ist  drei-  oder  mefirsilhig. 

a)  Adjectiva,    welche  in  der  nominalen  Form  des 

sing.  nom.  masc.  ein  bewegliches  a  enthalten  und  somit 

im    neutr.    und   fem.    der   Silbenzahl   nach    gleich    sind 

dem  masc. 

Erste  Gruppe. 

Die  viertletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis   betont. 
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Das  einzige  mir  bekannte  Adjectiv  dieser  Art  ist: 
näopaöan,  näopaöno,  näopaöna,  malitiosus. 

Zweite  Gruppe. 

Die  drittletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:  phredan,  malus. 


maiic 


Sin^lar. 

nentr. 


fem. 


Plural. 

masc.       ueutr.  fem. 


nom.     pbredan,  pöredni       pbredno      pbredna      pbredni  pbredne 
voc.  —       pbredni      pbredno       pbredna      pbredni  pbredne 

{pbredan,  pbredni         ^      ,  ^      ,  ^     i   -     ^     i 

'^  ^      ,       ^ .      ,  pbredno       pbrednu       pbredni  pbredne 

pbredna,  pbi*eanega  '  ^ 

gen.  pbredna,  pbrednega  pbredne  pbredneh 

dat.  pbrednu,  pbrednemu  pbredne,  pbrednoj  pbrednen 

loc.  pbrednu,  pbtednen  pbredne,  pbrednoj  pbredneh 

instr.  pbrednen  pbrednun  pbrednemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

hblestan,  hblesno,  bblesiui,  aegrotus.  drbbahan,  drbbahno^ 
drbhahna^  tenuis.  krepahan,  krepahno,  krhpaJma,  validus.  ki)knvan, 
kukavno,  kttkavna,  miser.  lägodan,  lägodno,  lägodna,  coramodus. 
mhljahan,  mäljahno,  nuiljahna,  parvulus.  nieseöni,  mhseöno,  meseöjia, 
lunae.  midaJian,  midahno,  micahna,  parvulus.  lieduian,  neduhio, 
neduznn,  innocens.  nhniran,  nhnirno,  nhfiinia,  inquietus.  nhnwdaji, 
nemocno,neniocna,  a,ef!^otus.  nesnaian,  n^^snaino,  ivesnaina,  impurus. 
bbestan,  bbesno,  bbesnn,  insolens.  bblaöan,  bblaöno,  bblaZna,  nubi- 
his.  bgatan,  bgntno,  bgatnn,  fastidium  creans.  pämetan,  primetno, 
pämetna,  prudens.  pogibeljan,  pogibeljno,  pogiheljna,  periculosus. 
piöredan,  pbredno,  pbredna,  malus,  pbseban,  pbsebno,  pbsebna, 
singularis.  pbsluSan,  pbsluäno,  pbdusna,  oboediens.  prhatraJian, 
prestrasno,  prestrasna,  timidus.  prtUöanj  j}nU6no,  prdiöna,  similis. 
punjahan,piivjahno,pHnjahna,ipl(inna'^  pinguis.  räzuman,  räzumno, 
räzumna,  intelligens.  inguran,  tngurno,  mpinia,  securus.  slbbodan, 
slbbodno,  slbbodnn,  Über,  tlincahnn,  täncahno,  täncahna,  tenuis. 
ve/4irm,  vecemo,  vecenia,  vcspertinus.  zäludnn,  zäludno,  zäludna, 
irritus.    ^älöstan,  SälosnOj  iälosna,  tristis. 
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2. 

jänjetvjij  jänjetnje,  jänjetnja,  niger.  segütrasnji,  segMra^nje, 

segütraSnja,  hujus  mane. 

Dritte  Gruppe. 

Die  drittletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
raasc.  ist  imd  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 

So  werden  betont: 

nöpaÖan,  nöpacnOj  nöpacnaj  malitiosus.pre8<ra^a?2,  j?rÄ(<rfi4rHo, 

prestraSnay    timidus.     rdzumanj    rnzumno,    rdzumna,   intelligens, 

und  (aus  der  Anmerkung  zur  folgenden  Gruppe)  ndredno,  com- 

modum. 

Vierte  Gruppe. 

Die  vorletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:   siromäsafi,  pauper. 

Singular, 
masc.  neutr.  fem. 

nom.    siromääany  siromäSni  sironiähio   siromäma 

voc.  —  siromääni  siromäSno   siromäsiia 

(siromdJsan.  siromäsni  .        .,  .        .^ 

.  ^  .        .  ^  siromäsno   siromasnu 

siromasna,  siromasnega 

gen.  siromäSnaj  siromäsnega  siromähie 

dat.  siromäSnUy  siromäsnemu  siromääne,  sironrnnivoj 

loc.  sironiäsnUj  siromämen  siromäsne,  siromäSfioj 

instr.                       siromäsneri  sironiä^nun 

Plural. 

ma(>c.  neutr.  foro. 

nom.^  voc,  acc.  siroinäSni  siromäsne 
gen.  siromitmeh 

dat.  siromMnen 

loc.  siromäineh 

instr.  siromämemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

horicni,  hozicno,  hozictia,  festi  iiatalis  Christi,  hrigäcni, 
brigäino,   brigacna,    ecclesiae  ad  fruendum  dicatus.     drohähan, 
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drobähno,  drohdhna,  tenuis.  drugädan,  di^ugäcno,  diiigäöna,  alius. 
dugäiak,  dugäöko,  dugäÖka,  longus.  dugov^^an,  dugovpÖno,  dugo- 
ve6nay  diiitumus.  konhbni,  konbbno,  konbbna,  cellarius.  koinsfau, 
kortsjio,  korisna,  utilis.  kratkovedan,  kratkoveiino,  kratkov^cna, 
brevis  aetatis.  lepähan,  lepähno,  lepähna,  pulcher.  rniJosf'dau, 
milosYdno,  milosfdna,  misericors.  näredan,  näredno,  näredna, 
commodus.  natrhSarif  natrbäno,  natrhSna,  objectus.  navädan, 
navädnOj  navädna,  assuetus.  nenädan,  nenädno,  neiiädna,  inspe- 
ratus.  nenavidan,  nenavldno,  nenaxhdnaj  odium  habcns.  nenavlstan, 
nenavüsno,  nenavtsna,  invidus.  netj^mätaiiy  netrviufno,  nefrmätnay 
ineptus.  neüman,  nehmno,  nehmna,  stultus.  niä6etan,  nücetno, 
ni§6ktna  oder  niüestan,  nüisnOj  nü^sna,  nequam.  opädan,  opäSno, 
opäöna^  perversus.  oräöni,  oräÖnOy  oräönuy  arandus.  ofrbcan, 
otrböno,  otrb6na,  liberos  habens.  peiMariy  pefdino,  petädnüy  diei 
Veneris,  jejunii.  peüdan^  pettdno^  petldna,  libenter  et  miiltum 
edens.  pobbiariy  pobbinOj  pobbina,  pius.  podätariy  podäino,  podätna, 
muniiieiis.  podbban,  podbbno,  podbbnaj  similis.  pomzan,  pomzno, 
pomzna,  humilis.  por^dan,  poredno,  poredna,  malus,  poseban, 
posebnOy  posebna,  singularis.  poslMaiij  poslMno,  posliiSnay  ob- 
oediens.  potreban,  pot'relmo, potrpjjuaj  necessarius;  egens.  predbbnr, 
predbbi'Oy  predbbra,  optimns.  prekrätak,  prekrätkoj  prekratka, 
nimis  brevis.  jyrekäsan,  pi^ekäsno,  prekasna,  senis.  prohbdan^ 
prohbdnOy  prohbdna,  suo  loco  cedens.  pusiopäsan,  pU8topa,s)W, 
pustopähia  oder  ra»pu8fopäsan ,  raspusfopähio ,  raspttsfopüsnay 
sine  custode;  lascivus.  semücni,  semüönOf  semiiöna,  ex  farina 
varia,  non  eribrata.  sircyinäsan,  sirmnäSno,  siromMna,  paupcr. 
slaboveian,  slabovecno,  slaboveöna,  iniirmus.  spodbban,  »podbbno, 
spodbbna^  i.  qu.  podoban.  sarametan,  Saromhfno,  sarometna,  malus. 
seincan,  senlÖnOf  keniinuy  triticeus.  tusdähaUj  tuMahno^  hiscähnn^ 
pinguiusculus.  ugbdan^  ugbdno,  ugbdna,  suavis.  umittaii^  um/itno, 
umetna,  intelligens.  vragornntan,  vragometno,  vragomttna,  malus. 
idezan,  ieUznOy  iethma,  ferreus. 

2. 

dosctdäSnjij  dosadäsnjey  dosadäinja,  qui  adhuc  fuit.  prväsnji, 
prväsnje,  prvähija,  prior.  juträSnjiy  jufräSnjej  ßifräsuja,  crastinus. 
nekadd^njij  nekadäSnje,  nekadäSnja,  pristinus.  tobbznjiy  fobb^nje^ 
tobbSnja,  qui  immerito  nomen  hoc  gerit. 


20f)  Nenianir. 

Anmerkung.   Lang   ist   die   der  betonten  vorangehende 

Silbe  meines  Wissens  nur  in  närklan,  doch  hört  man  dieselbe 

auch  hier  bisweilen  kurz:  naredno;  und  ausserdem  kann  dieses 

Adjectiv  auch  nach  der  dritten  Gruppe  mit  dem  Acut  auf  der 

ersten  Silbe   betont   werden:   ndredno.     Von   predöbar   werden 

die  weiteren  Formen  auch  so  betont  wie  vom  einfachen  dobar : 

predobrby  pi-edobrä  u.  s.  w.     Statt  potröban   hörte   ich  auch  po- 

trebän   und   statt   bo2i6ne,   plur.  nom.  fem.,   auch   hoiiciie   und 

hoSl6ne. 

Fünfte  Gruppe. 

Die  vorletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
und  beziehungsweise  acc.  masc.  ist  in  diesen  zwei  Casus  mit 
dem  Gravis,  weiter  aber  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel:  Ijubävan,  amabilis. 

Singular, 
masc.  neutr.  fem. 

nom.   Ijubävan,  Ijvhdvni        Ijubdvno        Ijvhdvna 
voc.  —        Ijubdvni        Ijubdvno        Ijubdvna 

iljubävan,  IjtJjdimi        ,.  ,  ^  1.7, 

,.  ,  ,         1.7,  hubnvno        Imbdvnu 

IjuOavfiaf  Ijubavnega 

gen.  Ijubdvna,  Ijiibdviiega  Ijubdvne 

dat.  IjubdvnUf  Ijubdvnemu  ljvbdvne,ljiJ)di-noj 

loc.  IjubdvnUy  Ijubdvnen  Ijubdvne,! jvJbdvnoj 

instr.  Ijubdvnen  Ijubdvnun 

Plural. 

nmsc.        neutr.  fom. 

nom.,  voc,  acc.  Ijubdvni  Ijubdvne 
gen.  Ijubdvneh 

dat.  Ijubdvnen 

loc.  Ijubdvneh 

instr.         Ijvbdmxemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

blagoslbvan,  glagoslövno,  blagoslövna,  benedictus.  bogo- 
mbljan,  bogomöljnOj  bogomöljna,  precator.  ddävan,  zusammen- 
gesetzt deldvni  (dän),  profestus  (dies),  kontmat,  kontinto,  kon- 
t&fita,  contentus.  koräjan,  kordjno,  kordjna,  animi  fortis.  ku- 
jyövniy   kupöxmo,    kupövna,  emptus.    Ijubävan,  Ijubdvno,   Ijubdvna^ 
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amabilis.  Ijtdjevan,  ljulj6onOy  fjulj^vna,  qui  crapulam  nondum 
exhalavit.  laasfHrniy  mastümOj  mastürna,  mixtus.  milostivan, 
müostivnOj  müostivna,  clemens ;  moUi  animo.  mizerany  mizerno^ 
mizerna,  miser.  modkran,  moderno,  modevnaj  novi  modi.  najä- 
mariy  najnmnOy  najdmna,  contagiosiis.  napoköjni  (dän),  extremi 
judicii.  naprävan,  naprdvno,  naprdvna,  factus.  neveran,  nevemo, 
nev&ma,  infidelis.  *oplavan:  na  opldvno  jisi,  tenuiter.  otrbvariy 
otrövnOy  otrövnay  venenatus.  *pUtilni:  pletilna  igla,  acus  reti- 
cularia.  podkrüSni^  podkrüino,  podkrüSna,  sub  rupibus  vivens. 
poköjni,  poh^jnOj  poköjnay  defunctus.  *popl(ivan :  popldvnOy  i.  qu. 
opldvno.  pravov^an,  pravov4mo,  pravov^ia,  orthodoxus ;  ipsis- 
simus.  priprävarij  priprdvnOf  pmpi'dvna,  apparatus.  razrvkävariy 
raznikdvnOj  razrukdvnay  nudis  brachiis.  sigitrarij  sigumOj  sigüma^ 
securus.  suprottvaiij  suprötiviiOy  suproliwa,  contrarius.  Segdlni, 
Segdlno,  §egdlna,  secalinus.  umbran,  umömo,  wniörna,  fervidus. 
zadovhljariy  zadovöljno,  zadovöljna,  contentus.  zahvälan,  zahvdlno, 
zahvdlna,  gratus.    zhvhljan,  zlovöljiw,  zlovöljnay  maestus. 

Anmerkung.  Mitunter  wird  mit  dem  Acut  auch  an  Stelle 
des  Gravis  betont:  kordjan,  müostivariy  mizSran.  Merke  hier 
auch  das  oben  angemerkte  ho£i6ne.  Seltener  hört  man  die  Silbe 
kurz  statt  lang  gesprochen  und  nach  der  vorangehenden  Gruppe 
mit  Gravis  statt  mit  Acut  betont:  milostivnij  podkrMneh.  Statt 
kupövno  wird  auch  kupovnb  und  kujyövnb  betont. 

Sechste  Gruppe. 

Die  Betonungs Verhältnisse  sind  die  nämlichen  wie  in  der 
vorangehenden  Gruppe,  nur  ist  auch  die  nominale  Form  des 
sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  mit  dem  Acut  betont. 

So  werden  betont: 

bombd^nij  bombddno,  bombddnay  gossypinus.  obestan,  obSsno, 
ob^sna,  insolens.  preh'dtak,  prekrdtko,  p^^ekrdtka,  nimis  brevis. 
srddöan,  srdd^no,  arddöna,  amabilis,  sowie  bisweilen  die  regel- 
mässig nach  der  vorangehenden  Gruppe  betonten  Adjectiva: 
kordjaiiy  milostivan,  mizSran, 

Siebente  Gruppe. 

Die  allein  gebräuchlichen  Formen  der  zusammengesetzten 
Declination  sind  stets  auf  den  Flexionssilben  betont,  und  zwar 
ebenso  wie  in  der  sechsten  Gruppe  der  ersten  Classe. 
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Das  einzige  mir  bekannt  gewordene  Adjeetiv  dieser  Be- 
tonungsweise ist: 

prise&ni,  juratus;  plur.  priseini,  jmseineh  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Beachte  hier  jedoch  auch  die  zur  vierten 
Gruppe  angemerkten  Formen:  hoitdnti  und  potrebän,  sowie  ku- 
povnh  oder  kupövnb   aus   der  Anmerkung   zur  fünften  Gruppe. 

b)  Adjectiva,   welche  in  der   nominalen  Form   des 

sing.    nom.    masc.    kein    bewegliches    a    enthalten    und 

somit  im  neutr.  und  fem.  eine  Silbe  mehr  als  im  masc. 

haben. 

Erste  Gruppe. 

Die  viertletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zu- 
sammengesetzte Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:  kühariHn,  coquae. 

Singular, 
masc.  nentr.  fem. 

nom.  kühariöin  kÜharibino  kdhariöina 

f  kfthnriöin  ...      ._  ...      ... 

acc.  {,.,      .^.       , . ,      .^.  knharicmo  •kuharicinu 

\  kuhancina,  kuharicineifa 

gen.  kiiharieina,  kithaincinega  kiihaHcine 

dat.  kühnriöhui,  ki^hari6ineinu  kiiharitine,  kuhariZinoj 

loc.  kiihariblmi,  kiihariSmen  kfViancine,  khhnribinoj 

instr.                      kWiariHnen  kiihariiinun 

Plural. 

masc.  Dentr.    fem. 

nom.y  acc.  kuAariöini    kühariöine 
gen.  kukariSineh 

dat.  kiiharüinen 

loc.  kÜharibhieh 

instr.  küharidinemi 

Ebenso  werden  noch  betont: 

lästamHn,  lästaviöino,  lästavü^ina^  hirundinis.  mlekaribiny 
ndekaridno,  mlekarldna,  feminae  lac  vendentis. 
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Zweite  Gruppe. 

Die  drittletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zu- 
sammengesetzte Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

So  werden  betont: 

grieti6ev ,  grSMdevo,  grzdticeva,  familiae  Gr2feti6.  ttridev, 
%vi6evo,  Iviceva,  familiae  Ivi6.  jä6mikov,  jäömikovo,  jd^mikova, 
hordeaceus.  jävorov,  jävorovo,  jävorova,  acemus.  kbvaöev,  kb- 
va6evo,  kbvaceva,  familiae  Kövaö.  mhe^eOy  m^secevOy  m^seceva, 
lunae.  pöpdast,  pbpelasto,  pbpelasta,  cinericius.  j?ryatelJ8ki,  pn- 
jateljsko,  prijatdjaka,  amicus.  i\valov,  Sivalovo,  ^valova,  tou 
2;ival. 

Dritte  Gruppe. 

An  Stelle  des  Gravis  der  vorangehenden  Gruppe  steht 
hier  durchgehends  der  Acut. 

Beispiel:  bdmbuhasf,  ventriosus. 

Singular. 
niasc.  nentr.  fem. 

nom.     hdmbichast,  hdmlmhasü         bdmbuhasto      bdmhuliasfa 

voc.  —         bdmbuhasti         bdmbuliasto      bdmbuhasta 

i  bdmbuhasf,  bdmbuhasti         ,  ^    ,    ,  7^77 

aec.     17,,,     ,     7,77  bdmbuhasfo      öamhuhasttc 

\  bamimhasm,  banibukastega 

gen.  bdmbvhasfa,  bdmbvhastega  bdmbuhaste 

dat.  bdmbuhasfu,  bdmbuhastemu  bdmhvhastey  bdmbuhastoj 

loc.  bdmbuJiastu,  bdmhuliasten  bdmbuhaste,  bdmbuhastqj 

instr.  bdmbuhasten  bdmbuhastun 

Plural. 

masc.  nentr.  fem. 

nom.,  voc.,  acc.    bdmbuhasti     bdmbuhaste 

gen.  bdmbuhasteh 

dat.  bdmbvhasten 

loc.    .  bdmbuhasteh 

instr.  bdmbuJiastemi 

Nach  diesem  Muster  werden  noch  betont: 

jörjisov,  jörjisovo,  jörjisova,  familiae  Jörjis.  stdregov,  stdre- 
govo,  stdregova,  patris  (opp.  filü),  und  das  substantivisch  ge- 
brauchte fem.  bdrtoljeva,  d.  f.  s.  Bartholomaei,  gen.  bärtoljevi. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hiat.  Cl.    CTHI.  Bd.  I.  Hft.  14 
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Vierte  Gruppe. 

Die  vorletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
mäsc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zu- 
sammengesetzte Declination  mit  dem  Oravis  betont. 

Beispiel:  trubllast,  substultus. 


Singular. 

mssc.                                   Jieotr.                                     fem. 

nom. 

trubtlctst,  trubUasti           trvhMasto                 trviUasta 

voc. 

—         trubUctsH           trubilasto                 truÜÜasta 

acc. 

( trubUcutt,  truhUcisti           .    is,    .                    ,    isi    . 
\.     »M    /     .    TX7    .          trubllaato                 trwUastu 
itrtmUuta,  trwnlaatega 

gen. 

trulMasta,  trvbUastega                           trubUaste 

dat. 

truMlastu,  trvhllastemu                 truMlaate,  trubUastoj 

loc. 

trubUcutu,  trvJydasten                    trubüaste,  trubüastoj 

instr. 

trutXLa>9tea                                     truHÜastun 

Plural. 

masc.           neatr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.    truMlasti  truhtlaste 

gen.            trvJMasteh 

dat.              truiilasten 

loc.              trutUasteh 

instr.           trubUastemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

beUSast,  beliiasto,  beRSasta,  subalbus.  bodlßkav,  bodlßkavo, 
bodlßkava,  spinosus.  boSHjänov,  boStijänovo,  boStijänova,  Sebastiani. 
breiänov,  bre£änovo,  breiänova,  monticolae.  cesariÜn,  cesainöino, 
cesariHna,  imperatricis.  cesärov,  cesärovo,  cesärova,  imperatoris. 
cirUov,  cirdovo,  drÜova,  Cyrilli.  SmgäraM,  ömgärasto,  ömgärasta, 
subniger.  debeljühast,  debdjinhasto,  debdjinka9ta,  crassus.  divb- 
ja£kij  divbjaöko,  divbjadka,  puellarum.  isüsov,  üüsovo,  isüsova, 
Jesu,  ivänov,  ivänovo,  ivänova,  Joannis.  komisandifiy  komisariSino, 
komisarüäna,  uxoris  commissarii.  krvaviSctst,  krvav\6a8tOf  krva- 
vMasta,  subruber,  lopätovj  lopätovö,  lopätova^  palae.  martlnov, 
martinovo,  marünava,  Martini,  'medmastombrinslci,  medmastombrin- 
sko,  medmastoTobrinska,  temporis  inter  festum  assumptionis  et 
nativitatis  B.  M.  V.  medvidov^  medvMovo,  medvidova,  ursi.  me- 
tbdov,  metbdovo,  metbd&oa,  Methodii.  ndadikav,  mladikovOf  mla- 
dikova,  teuer.    mhidoSinjin,   mladoihißno,  mladoienßna,  sponsi. 
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mlekaHSin,  vilekari^ino,  mlekar^ina,  feminae  lac  vendentis.  na- 
dMljiv,  nadiiJsljivOj  nadüSljiva,  asthmaticus.  nepbsten,  nei)Mteno, 
nepbStena,  improbus.  nevhtin,  nevhtino,  neviestina,  Bponsae;  nurus. 
popdjtcast,  popelßSctsto,  papelfliasta  oder  popelßvast,  popdßvasto, 
popdjivastay  cinericius.  pop6c/cov,  pop^^kovo,  popeökova,  rutabuli. 
razlbglav,  razlhglavo,  razlhglava,  capite  nudo.  skovnnast,  skomt- 
nasto,  skoniinasta,  stupens  (dens).  starikov,  staiikovo,  starikova, 
aetate  provectior.  suhbljiv,  suhbljivo,  mhbljiva,  submacer.  SegcUov, 
segälovo,  Segcdova,  secalinus.  Sestänov,  äestänovo,  äestänova,  fami- 
liae  Sestän.  fnihUast,  trulMasto,  truVdastu,  substultus.  turktnjev, 
iv/rlcinjevo,  turlcinjeva,  zeae  mais.  unMjen,  umiljeno,  umüjena, 
cicar.  zdem^ast,  zelentikisto,  zelefüöasta,  subviridiä;  non  satis 
maturus.  Supänav,  iupänovo,  iupänova,  äupani.  —  Hieher  gehört 
auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem.  lucyina,  d.  f.  s.  Luciae, 
gen.  lucijini.  Merke  auch  den  sing.  gen. :  teletovini  i  tega  volb- 
vinega,  camis  bubulae  (statt  des  subst.  volövini). 

Fünfte  Gruppe. 

An  Stelle  des  Gravis  der  vorangehenden  Gruppe  steht 
hier  durchgehends  der  Acut. 

So  werden  betont: 

divojkiny  divöjkinOj  divöjkina,  puellae.  kastdvcin,  kastavUno, 
kasfdvHna,  mulieris  Eastdvka. 

Sechste  Gruppe. 

Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  masc. 
ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zusammen- 
gesetzte Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:  strahovit,  terribilis. 

Singular, 
masc.  nentr.  fem. 

nom.     straliomt,  strahomti  strahovito  sirahomta 

voc.  —         sfrahovUi  sfrähovito  atrahovita 

{strahov^,  sfrahovUi  .     j     ^.  .     7     s 

,     ^.        .     ,     N  strahomto  strahovitu 

stranomta,  strahovttega 

gen.  sfratiovUa,  strakovitega  strahovUe 

dat.  straJiovitu,  strahovütemu  sf.rahovtte^  strahovitoj 

loc.  strahovitu,  strahomten  strahovitey  atrahovttoj 

instr.  strahoviten  strahorxUun 

14* 
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Plural. 

masc.  neutr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.    strdhomti  strahomte 
gen.  strahovUeh 

dat.  strdhoviten 

loc.  strahoviteh 

instr.         strcJiovUemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 
bambuhäat,  bambuhästo,  hamhvhästa,  ventriosus;  crassus. 
Htovätf  öitoväto,  ütoväta,  integer.  Öudjiovät,  iudnoväto,  cudnoväta, 
minis.  domiSljät^  domiSljäto,  domüljäta,  plenus  consilii.  golog^6ki, 
gologHko,  gologHka,  loci  Gologorica.  intrigäst,  intrigästo,  infri- 
gdtsta,  fraudulentus.  krvaväst,  krvnvästo,  krvavästa,  subruber. 
mrkiLiäst,  mrkusästo,  mrkuSästa,  maculosus.  ohilät,  oMläto,  obiläta, 
amplus.  piinJiäst,  pirihästo,  pirihhsta,  maculosus.  pohvahty  po- 
hvaVito,  pohvahtay  vaniloquus.  popeld^t ,  popdasfOj  popelästa, 
cinericius.  siromäiki,  siromä^ko,  sironiäska,  miser.  strahovüty 
strahovtto,  strahovita,  terribilis.  ati^povit,  strupoxüto,  strupovita, 
venenifer.  trbuhät,  trbuhäto,  trbuhäta,  ventriosus.  vragulßt,  vra- 
gulßtOy  m'agtdßta,  petulans.  vremenlt,  vrememto,  vremeiuta, 
aetate  provectus.  —  Merke  auch  das  neben  dem  Substantiv 
bog  adjectivisch  declinirbare  Substantiv  goBpod^rt,  dominus :  acc. 
gen.  gospodlnega  böga,  dat.  gospodinemu  bogu. 

2. 

predceränß,  predöeränje,  predÖeränja,  qui  fuit  nudius  tertius. 
prepeRöß,  prepeücje,  prepd^6ja,  coturnicis.  —  Hieher  gehört  auch 
das  substantivisch  gebrauchte  fem.  hoätijänja,  d.  f.  s.  Sebastiani, 
gen.  bo§tijknji. 

Anmerkung.  Statt  domidljkt  hört  man  auch  domiüjdt. 
Die  der  betonten  vorangehende  Silbe  kann  lang  gesprochen 
werden  in :  pohvätify  pohvätita  u.  s.  w. 

Siebente  Gruppe. 

Das  Betonungsverhältniss  ist  das  nämliche  wie  in  der  vor- 
angehenden Gruppe,  nur  der  sing.  nom.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  der  nominalen  Declination  hat  den  Acut  an  Stelle 
des  Gravis.  Die  der  betonten  vorangehende  Silbe  ist  a)  kurz. 
b)  lang. 
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So  werden  betont: 

«; 

baädöv,  baidövo^  bdäelbva,  ocimi  basilici.  boljehdv,  bolje- 
häcOj  boljehäva^  invalidus.  despetljiv,  despetljivOy  deapeüßva^  irri- 
tator.  dizgracijärij  dizgracijäno,  dizgracijäna^  infelix.  dondUjiv, 
domiSlßvo,  domülßva^  plenus  consilii.  familijdn^  famäijänOy  fa- 
mütjäna,  familiam  habens.  francozlßv,  francozlßvOy  francozlßvuj 
morbo  galHco  corruptus.  gologldv,  gologlävo,  gologläva,  capite 
nudo.  hrpodlßlVy  hrpodljävo,  hrpodljäva,  raucus.  kamiUßv,  ka- 
miilßvOy  kamiÜßvUf  lapidibus  admixtis.  Ijribezniv,  Ijvbezmvo, 
Ijubeznlva^  amabilis.  metidjdv,  metidjävo^  mettdjäva,  distomate 
correptus.  naduSlßv,  naduSlßvo,  naduSlßva,  asthmaticus.  ne- 
poSteriy  nepoitino,  nepoStena,  improbus.  ofendlßv^  ofendlßvo^  ofen- 
dlßva,  injurioBus.  ogrebljiv,  ogreblßvo,  ogreblßva,  scabens.  pen- 
kuldn,  perihdäno,  perUcvläna,  in  periculo.  petehov,  petehbvo, 
petehhva,  galli  gallinacei.  popelßv,  popdßvo,  popdßva,  cinericius. 
pospanßv,  po9panßvo,  pospanfiva,  somniculosus.  po&rdv,  poS&rnvo, 
poÜräva  oder  poirljiv,  poirlßvo,  po^rlßva^  vorax^  predimbök^ 
predimbbko,  predimbbka,  nimis  profundus,  preteäßv,  prete^lßvo, 
preteilßva,  nimis  gravis,  razlogldv,  razloglävo,  radogläva^  capite 
nudo.  slezenßv,  slezenßvo^  slezeiißva,  spleneticus.  8prend>og^  sprene- 
bhgo,  sprenebbga,  miserrimus.  srameilßv,  srameÜßvo,  srameilßva^ 
pudicus.  stomiiljivj  sfomiäßvo,  stomiilßvaj  fastidium  creans, 
suholßi\  suholßvOj  mholßva,  submacer.  trdogldv,  trdoglävo,  trdo- 
gläva,  pertinax.  uJedJßv,  ujedlßvo,  ujedlßva,  mordax.  ureäßv, 
ureÜßvo,  ureölßva,  fascinans.  uSkriplßv,  uikriplßvo,  uSkriplßva^ 
Stridens,  uoredlßv,  uvredlßvo,  uvredlßva,  injuriosus.  zamerlßv, 
zamerlßvo,  zamerlßva,  offensione  pronior.  zelenHv,  zden6ivo,  zden- 
ctva,  non  satis  maturus. 

b) 

gospodärövy  go»podärbvo,  go9podärbva,  domini.  hajdüköv, 
hajdukbvo^  hajdükbva,  latronis.  juräiev,  juräShvo,  juräSh/va^  fa- 
miliae  Jurää.  kragüljev,  kragfdjevo,  kragfdjiva,  nisi.  lißmöv, 
lijünbvoy  lijünbva^  leonis.  zlatäröv,  zlatärbvOy  zlatärbva^  auriiicis. 
—  Hieher  gehört  auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem. 
lovreieva,  d.  f.  s.  Laurentii,  gen.  lovr66^vi. 

Anmerkung.  Die  aU  lang  bezeichnete  unbetonte  Silbe 
wird  jedoch  mitunter  auch  kurz  gesprochen,  so:  gospodarbva 
u.  s.  w. 
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Achte  Gruppe. 

Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  masc. 
ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zusammen- 
gesetzte Declination  mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel:  seniogücj  omnipotens. 


Singular. 

masc. 

ncutr. 

fera. 

nom. 

8emogü6,  semogüöi 

aernogude 

semoguca 

voc. 

—          semogüci 

semogüce 

semogücfi 

semogüc,  semogüci 

f  r 

acc. 

semoguca,  semogü4ega 

semoguce 

seniogucu 

gen. 

8emogü6a,  semogiicega 

semogüce 

dat. 

senwgüdUy  semogilce^nu 

semoguce,  semogucoj 

loc. 

semogucu,  semogücen 

semogüce j  semogucoj 

instr. 

senioffdcen 

semogü6un 

Plural. 

masc.          Dcutr.  fcra- 

nom.,  voc,  acc.     semogüci  semogüce 
gen.  semogüceh 

dat.  semogücen 

loc.  semogüceh 

instr.         semogücemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

ilovei^dnski,  ölove^dnsko,  ^looe^dnska,  humanus.  divojä^ki, 
divojdtkoy  divojdika,  puellanim.  dubailjdnski,  dvhaüjdnskoj  du- 
baUjdiiska,  incolarum  loci  Dubäsnica.  grdoselski,  grdoselsko, 
grdoselskaj  de  loco  Grdosfelo.  kampanjolski,  kampanjolsko,  kam- 
panjölska,  rusticorum.  katoUMiiski^  kafolicdnskoj  kafoUödnska, 
catholicus.  krstijdnskij  krsüjdnsico,  krstijdnska,  christianus.  ma- 
karünska  väs,  nom.  propr.  loci,  materinski,  materinsko,  materin- 
skttj  maternus.  prgatörski,  prgatörsko,  prgatorska,  purgatorii. 
prijateljski,  prijateljsko,  prijateljskn,  amicus.  snkrahölski,  sakra- 
hölsko,  sakrabolska  oder  snkranienski,  sakrammsko^  snkramenska 
oder  salamdnskiy  salaminsko,  salamenska,  abominandus.  starover- 
ski,  sfarovei*sko,  staroverskciy  antiqui  modi.  svetoivdiiski,  svetoi- 
vdmko,  svetoivdfiskay  sancti  Joannis.    talijd'nski,  talijdnsko,  fali' 


ÖakATisch-kroatiache  Stadien.  215 

jdnska,  italicus.    iamailjdnskiy  zamaäljamko,  iamaitjänska,  inco- 
lanim  loci  2amä8k.  üvoUnjskiy  ÜvoÜnjako,  lUvotinjska,  animalium. 

2. 

8emogü6y  semogüdey  aemogüöay  omnipotens. 

S.  Der  Coniparativ. 
a)  Der  Comparativ  auf  Ji. 

Erste  Gruppe. 

Die   der   Bildungssilbe  ji  vorangehende    Stammsilbe   ist 
durch  die  ganze  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  mläji,  junior. 

Sing^ar. 
mftsc.  nentr.  fem. 

nom.y  voc.  mläji  mläje  ndäja 

aec.    mläji,  mläjega  mläje  mläju 

gen.  mläjega  mläje 

dat.  mläjemu  mläje,  mläjcj 

loc.  mläjen  mläje,  mläjoj 

instr.  mläjen  mläjun 

Plural. 

masc.    neutr.  fem. 

nom.,  voc.^  aec.  mläji    mläje 

gen.  mläjeh 

dat.  mläjen 

loc.  mläjeh 

instr.  mläjemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

btiii,  bMe,  bUza^  propior.  bblji,  bblje,  bblja,  melior.  bHi, 
bf'ze,  bf'£ay  citior.  6vH6iy  6vH6e,  6vH6a,  firmier,  dälji,  dälje,  dälja, 
longior;  longinquior.  dkblji,  diblje^  d^lja,  crassior.  dAlji,  diblje, 
diblja  oder  dÜblß,  dilblje,  düblja,  profundior.  drä£iy  dräie,  dräza, 
carior.  düii,  düie,  düia,  longior.  friii,  frUe,  ß^a,  frigidior; 
recentior.  gläji,  gläje,  gläja,  levior.  jijfi,  gfje,  g^a,  turpior. 
gHäci,  gii$6e,  guica,  densior.  hüji,  hhje,  hüja,  pejor.  jädi,  jäÖe, 
jä6a,  fortior.  käsnji,  kännje,  käsnja,  posterior.  krä6i,  krä6e,  kräca. 
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brevior.  läglß,  läglje,  Ifhjlja,  levior;  facilior.  leplji,  leplje,  leplja 
oder  Z^pii,  t^ie,  lepSa,  pulchrior.  mänji,  mänje,  mänjay  minor. 
meöi,  meöe,  me^a,  moUior.  mlhji,  mlaje,  mläja,  junior,  porhji, 
porhje,  poreja,  pejor.  reji,  reje,  reja,  rarior.  aläji,  släjey  slaja, 
dulcior.  aiüilji,  siihlje,  shhjija,  siccior.  stri,  stre,  straf  latior.  tänji, 
tänje,  tanja,  tenuior.  te^i,  teie,  teia,  gravior;  difficilior.  tljt,  tfje, 
t^ja,  durior.  veci,  vece,  v^ca,  major.  vUi,  mse,  mäa,  altior.  zesci, 
te^ce,  il8ca,  iirmior;  melior.    iiiciy  £üce,  zilca,  flavior. 

Zweite  Gruppe. 

An   Stelle  des   Gravis  der  vorangehenden    Gruppe   steht 
hier  durchgehends  der  Acut. 

So  werden  betont: 

drdjzi,  drdjiCy  drdj^a,  carior.     drugdöi^  drngd6e,  drugdÖa, 
alius. 

Anmerkung.  Doch  hört  man  auch  dragaH,  dnigäce,  dru- 
gofa  nach  der  ersten  Gruppe. 

Dritte  Gruppe. 

Die  Bildungssilbc  selbst  ist  betont  in: 

gMß,  guhljl,  gubljä,  profundior;  gen.  gubljega,  gubljen,  s.  w. 

b)   Der  Comparafiv  auf  eJL 

Erste  Gruppe. 

Die  dem  eji  vorangehende  Stummsilbe  ist  durch  die  ganze 
Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  sfäryiy  major  natu. 

Singular, 
masc.  ncntr.  f'om. 

nora.,  voc.              stäreji  stareja            stäreja 

acc.    stäreji,  stärejega  stäreja            stäreju 

gen.                  stärejega  stäreje 

dat.                   stärejemu  stäreje,  stärejoj 

loc.                   stärejen  stäreje,  stärejoj 

in  Str.                stärejen  stärejun 
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Plural. 

masc.       ncutr.  fnm. 

nom.y  voc,  acc.  stäreji  stäreje 

gen.  stärejeh 
dat.  stärejen 
loc.  stärejeh 

instr.      stärejevii 

So  werden  betont: 

civdeji,  cii^leje,  civileja,  delicatior.  släbeji,  släbeje,  släbeja, 
infirmior.    stäreji,  stäreje,  stäreja,  major  natu;  vetustior. 

Zweite  Gruppe. 

Das  e  von  eji  ist   durchgehends  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  bog(U\p,  divitior. 

Singular. 
m:i.>>ü.  neutr.  foro. 

nom.,  voc.  bogatej.1  bogateje  bogateja 

acc.  bogateji,  bogatejega  bogateje  bogateju 

gen.  bogatPjega  bogateje 

dat.  bogatejeniu  bogatye,  bogatfjoj 

loc.  bogatejen  bogateje,  bogatejoj 

instr.  bogat^j&fi  bogatfjun 

Plural. 

inasc.  neutr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.    bogateji  bogateje 
gen.  bogatejeh 

dat.  bogatejen 

loc.  bogatejeh 

instr.  bogatejemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

bledejij  bledeje,  bledeja,  pallidior.  bogateji,  bogatye,  bogateja, 
divitior.  braveji,  braveje,  bravejn,  melior.  brumnejl^  bruvineje, 
brumnkja,  melior.  ceneji,  ceneje,  ceneja,  minoris  pretii.  clvileji, 
civileje,  civileja  oder  civthieji,  civihieje,  civilnlja,  delicatior.  6riikji, 
crtieje,  ^rn'hja,  nigrior.  debeleji,  debeleje,  debeleja,  crassior.  dibo, 
6eji,  dibo6kje,  diboöeja,  profundior.  divejij  diveje,  diveja,  stultior. 
drobneji,  drobnkje,  drobixhja,  minutior.  finejij  fineje,  fineja,  tenuior: 
elegantior.    gladneji,  gladneje,  gladneja,  magis  esuriens.  gnjusiiejij 
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gnjtisnejey  gnjtisndja,  tctrior.  gordijiy  gor6^je,  gor^eja,  amarior. 
kasn^ji,  kasnhje^  kasneja,  posterior,  küavejiy  kilavejey  küavejaj 
nequior.  koraäneji,  kora^nejje,  korahüja,  animi  fortioris.  korisneji, 
korisneje^  korisnija,  utilior.  krep6eji,  kr&p&je,  krep^eja^  firmior. 
laönhjiy  la^nijej  laönijay  magis  esuriens.  liiätreji,  liiätrlje,  IvJ^trejaj 
splendidior.  vidsnejij  viasneje,  masneja,  pinguior.  meS£eji,  meäcejey 
7)ieS6hjaf  mollior.  müejij  mitejey  müeja^  carior.  mimejij  mim^je, 
mimeja,  tranquillior.  mljaönhji,  mljaön^je,  mlja6n^jay  calidior. 
7no6n^jiy  mo6mje,  modmja^  firmior.  mokrejij  mokreje^  mokrejaj 
humidior.  naredmjiy  naredn^je,  naredneja,  commodior.  porednejij 
poredn^je,  porednejay  pejor.  prvhjiy  pw^je^  pi'vhja,  prior,  rariejiy 
raneje,  raneja,  maturior.  ravnyi,  ravTidje,  ravn^jay  planior.  wVo- 
maSnSji,  »iromaSn^jey  sirornaäneja,  pauperior.  slablji,  slciU^jey  sla- 
hejay  infirmior.  sreönhjiy  sredn^ey  sredtilja,  felicior.  starejiy  starijey 
starija,  major  natu;  vetustior.  straSnijiy  strasn^jßy  straSn^ja, 
tcrribilior;  timidior.  mh^jiy  suheJBy  suhejUy  siccior.  svettejiy  svetUjey 
svefleja,  splendidior.  Stitdeji,  Stud^je,  itudija,  superbior.  tepUjiy 
teplejßy  tepleja,  calidior.  tupeji,  tupeJBy  tupejay  hebetior.  ubo^nejiy 
ubohi^jßy  uhoinejay  pauperior.  vesdijly  veselejey  veseJ^ja,  hilarior. 
visokyiy  visokeje,  visok^ja,  altior.  vränjadejiy  vrhxjaXhjey  vrhijaUjay 
aequali  suo  paullo  antecedens  aetate.  vrucejiy  vrv^jey  vru6ejay 
fervidior.  zdravijiy  zdravhje,  zdravejay  sanier,  zi^dejiy  zrelejßy 
zreUjay  maturior.  Mosnejiy  ^alosnejey  ialosnejay  tristior.  ^ivotneji, 
^ivofneje  y  zivotnija,  corpulentior.  iulikejiy  ivhkejey  Svhkijay 
amarior. 

3.  Der  Superlativ. 

Bei  jedem  Superlativ  ist  eine  zweifache  Betonung  möglich: 
entweder  liegt  auf  der  Silbe  naj  der  Acut  oder  auf  dem  folgen- 
den Comparativ  (oder  sonst  comparativartigen  Worte)  der  regel- 
mässige Accent  des  betreffenden  Comparativs  (resp.  comparativ- 
artigen Wortes). 

Der  Kürze  halber  bezeichne  ich  im  Nachfolgenden  beide 
Accentsilben  zugleich,  wie  denn  nicht  selten,  namentlich  wenn 
die  betonte  Silbe  des  Comparativs  nicht  unmittelbar  auf  die 
Silbe  naj  folgt,  auch  factisch  beide  Sill)en  betont  werden. 

Beispiel:  ndjöistejiy  purissimus. 
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Singular. 

masc.  noutr.  fem. 

nom.,  voc.  ndjöisteji  ndjcisteje  ndj^Ut^ja 

acc.    ndjöUihji,  ndjHstijega  iidjdistije  ndßistiju 

gen.  7idßi8tejega  ndjcisthje 

dat.  ndjcUtejemu  ndjöisiyey  ndjöist^joj 

loc.  ndjöistijen  najöisi^je,  ndjSütijoj 

inßtr.  ndjdistijen  ndjSisÜjun 

Plural. 

masc.  nentr.  fem. 

nom ,  voc,  acc.    ndjöistiji  ndjäUt^je 
gen.  ndjHstejeh 

dat.  ndjHstejen 

loc.  ndjöistejeh 

instr.         ndjöistijemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

ndjholjij  ndjhhlje,  ndjhhlja,  optimus.  ndjbHi,  ndjhHe^  ndj- 
bf'za,  celerrimus.  ndjöistlji,  ndj6istljey  ndjSisteja,  purissimus.  ndj- 
dolenji,  ndjdoUnje,  ndjdolenja,  infimus.  ndjdrä^i,  ndjdrä^e,  ndj- 
dräia,  carissimus.  ndjfiii^jij  ndjfineje,  ndjfineja,  tenuissimus. 
»djg^ji,  ndjg^je,  ndjgf'ja,  teterrimus.  ndjgü§6i,  ndjgilsde,  ndjgääca, 
densissimus.  ndjhuji,  ndjMjej  ndjkhja,  pessimus.  ndjjäöi,  ndjjcüSe, 
ndjjäöa,  fortissimus.  ndjkasnißy  ndjkasnije,  ndjka&füja,  postremus. 
ndjTcortsniji,  ndjkoiisnije,  ndjkoinsnija ^  utilissimus.  ndjkreplji, 
ndjkrlplje,  ndjkreplja,  firmissimus.  ndjläglji,  iidjlägljey  ndjläglja, 
levissimus;  facillimus.  ndjleplji,  ndjl^lje,  ndjlhplja,  pulcherrimus. 
ndjmici,  ndjmiöe,  ndjmlca,  minimus.  ndjmläjij  ildjmläje,  ndjmläja, 
minimus  natu,  ndjporeji,  ndjporeje,  ndjpm'eja,  pessimus.  ndjpredi, 
ndjpriöey  ndjpreca,  proximus.  ndjphJi,  ndjpHo,  ndjpHa,  primus. 
ndjravndjij  ndjravneje ,  ndjravneja,  planissimus.  ndjsironidSniji, 
ndjsiromaäneje,  ndjsiromaSneja  ^  pauperrimus.  ndjskrdjnji,  ndj- 
skrdjnje,  ndjskrdjnja,  ultimus.  ndjsläblji,  ndjslählje^  ndjsläblja, 
imbecillissimus.  ndjsthreji,  ndjstäreje,  ndjstnreja  oder  ndjstarlß, 
ndjstareje,  ndjsfqreja,  maximus  natu,  ndjscetnji,  ndjS6eteje,  ndj- 
sceteja,  vilissimus.  ndjHimaii^ji,  ndjUbnannje^  ndjstimarihja,  ob- 
servatissimus.  ndjveci,  ndjvl6e,  ndjve6a,  maximus.  iidjveseleji, 
ndjvesdeje ,   ndjveseteja^   hilarissimus.     ndjvUi,   ndjviie,   ndjvim, 
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altissimus.    ndjzädnji,  ndjzädnje,  ndjzadnjn,  ultimus.   ndj£ei6i,  ndj- 
ieäce,  ndfö^cn,  optimus. 

Anmerkung.  Ausnahmsweise  hörte  ich  die  Silbe  naj  als 
Kürze  mit  dem  Gravis  betonen  in:  näjstareji,  näjstareja. 


IV.  Nnmeralia. 

1.    Oardirialia. 
Erste  Gruppe. 

Die  vier  declinirbaren  Numeralia  werden  folgendermassen 
betont,  und  zwar: 

a)  jeddn,  unus^  so  wie  das  Adjectiv  mrtäv  [zweite  Classe, 
a)j  fünfte  Gruppe]  in  seiner  nominalen  und  in  der  zusammen- 
gesetzten Declination  in  dem  Falle,  wo  es  ein  Prädicat  oder 
ein  Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes  angibt;  also: 

Singular, 
masc.  nentr.  fem. 

nom.  jeddn  jednb  jednä 

acc.    |.,^         j.j'  j       V       jedno         jednü 

yjednega  oder  jeanega,  jednega       ^  '' 

gen.  jednega  oder  jednega,  jedvtgä  jedne 

dat.  jednemu  oder  jednSmu,  jednemu  jedni,jednoj 

loc.                                   jediim  jedrie,  jednöj 

instr.                                jednm  jedniln 

Plural. 

nasc.  neutr.  fem. 

nom.,  acc.    jedni  jedrib. 
gen.        jedneh 
dat.        jedne  n 
loc.        jedneh 
instr.    jednttmi 

h)  dtd,  duo,  und  fn,  tres,  sind  stets  auf  der  Stammsilbe 
betont,  und  zwar  im  nom.,  acc.  und  dat.  aller  drei  Genera  mit 
dem  Acut,  sonst  mit  dem  Gravis;  also: 
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masc.  nentr.  fem. 

nom.,  acc.    dvä,  tri    dve,  tri 
gen.,    loc.  dveh,  tr\h 

dat.      X    dveUj  trin 

instr.        dvemi,  tinmi 

c)  6eün,  quatuor,  hat  stets  auf  der  zweiten  Silbe  den 
Gravis;  also: 

inasc.        neutr.  fem 

nom.,  aee.  cet\ri       öetire 
gen.,    loc.  cetireh 

dat.  Öet)re7i 

instr.       cettreml 

Anmerkung,  a)  Statt  jedän  hört  man  auchjWati;  ausser- 
dem wird  bisweilen  die  erste  Silbe  betont,  wie:  ßdariy  jMnu, 
jhdne,  und  schliesslich  kann  das  Numerale  auch  seinen  Accent 
an  eine  vorangehende  Präposition  abtreten:  väjedan  kotli6.  ök 
zä  jedni  meStri?  qui  magistri?  h)  Statt  dvd,  dv^  hört  man  auch 
dvä,  dve;  dagegen  hörte  ich  den  loc.  dveh  imd  den  instr.  dvema 
betonen,  c)  Es  wird  auch  nom.  ceüri  und  instr.  cettrhni  betont. 
—  Das  mit  dvä  verwandte  bbrx,  uterque,  wird  entweder  auf  der 
ersten  Silbe  mit  dem  Gravis  oder  auf  der  zweiten  so  betont 
wie  dvä.  Ich  constatire  nur  die  mir  bekannt  gewordenen  For- 
men: nom.  acc.  bba,  bbe;  gen.  bbeh;  dat.  bben  und  nom.  obd, 
instr.  obhna;  und  darnach  bbadva,  bbadve;  obädva;  aber  auch 
mit  doppeltem  Accent:  bbadva  oder  bbadvä,  bbadvS. 

Zweite  Gruppe. 

Die  nicht  declinirbaren  Numeralia  werden  folgendermassen 
betont : 

5  pet.  6  Sest  und  sht.  7  sedan.  8  baan,  9  d^vet,  10  d^set. 
11  jedanäjst.  12  dvandjst,  13  trindjst,  14  öetrndjst,  15  petndjst. 
16  ^esndjst.  17  sedamndjst,  IS  osamndjst,  19  devetndjst,  20  dväjset: 
21  dväjset  ijeddn.  22  dvdjset  i  dvd.  25  dväjset  i  pet.  27  dväjset 
i  sMan.  30  trtdesä,  tridhset  und  trSjset.  40  öetrdeset.  50  pedeset, 
60  sezdes4t,  70  sedandeset,  80  osandsset.  90  devedeset.  100  stö. 
200  dve  sto.    300  tHsfo. 

Anmerkung.  Ich  hörte  auch  sisnajsty  und  mit  doppeltem 
Accent:   öetrnäjst,   Mzdeset,   sMandeset,    bsnndes^f.     Der  Accent 
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bleibt  auch  unverändert,   wenn  einmal  das  Numerale  declinirt 
wird,  wie:  va  Mrndjsteh  Ifeteh  san,  quartum  deciraum  annum  ago. 

S.  JDietributiva. 

a)  Die  auf  oß  ausgehenden  Distributiva  werden  durch  die 
ganze  Declination  auf  dem  o  dieses  Ausganges  mit  dem  Gravis 
betont. 

Beispiel:  dvhß,  duo;  pl.  bini. 

masc.  neutr.  fem. 

nom.  dvbß  dvbje            dvbja 

acc.  dvbß,  dvbjega  dvbje            dvbju 

gen.  dvbjega                           dvbje 

dat.  dvbjemu                    dvbje,  dvbjoj 

loc.  dvbjen                       dvbje,  dvbjoj 

instr.  dvbjen                            dvbjun 

Plural. 

masc.    nentr.  fem. 

nom.,  acc.  dvbji    dvbje 

gen.  dvbjeh 

dat.  dvbjen 

loc.  dvbjeh 

instr.  dvbjemi 

Ebenso  werden  betont: 

trbji^  trbje,  trbja,  tres;  pl.  trini.  öetirbji,  ietirbje^  (etirbja, 
quatuor;  pl.  quatemi.  petrbji,  petrbje,  petrbja,  quinque;  pl.  quini. 
Sestrbji,  sestrbje,  §estrbja,  sex;  pl.  seni,  und  ohbji,  obbje,  obbja, 
ambo;  utriusque  generis. 

b)  öltveH,  i^tvero,  6etvera,  quatuor;  pl.  quatemi,  wird  durch- 
gehends  auf  der  ersten  Silbe  mit  dem  Gravis  betont. 

Anmerkung.  Der  sing.  nom.  und  acc.  neutr.  oböje  wird 
auch  contrahirt  und  dann  bbo  betont. 

3.  Ordinalia. 

Alle  Ordinalia  ohne  Ausnahme  werden  durch  die  ganze 
Declination  auf  derselben  Silbe  und  mit  demselben  Accent  be- 
tont wie  im  sing,  nom.;  nur  wird  die  betonte  Silbe  in  einigen 
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bald  kurz,  bald  lang  gesprochen,  resp.  bald  mit  Gravis,  bald 
mit  Acut  betont.  Im  Folgenden  wird  deshalb  von  jedem  ein- 
zelnen nur  der  sing.  nom.  angegeben: 

1.  pHt,  ph)o,  ptva;  2.  drügi,  drügo,  driiga;  3.  trHij  treto, 
trUa;  4.  cetHiy  6etH0f  ^etHa  oder  6etrtij  6etrto,  ^trta;  5.  peti; 
6.  §esti  und  Shsti;  7.  sedmi  und  sedmi;  8.  ösmi  und  bsmi;  9.  de- 
veti;  10.  deseti;  11.  jedandjsti;  12.  dvandjsti;  13.  trindjsti; 
14.  cetmdjsH ;  1.5.  petndjsti;  16.  Sesndjsti ;  17.  sedamndjsH ; 
18.  osamndjsti;  19.  devetndjsti ;  20.  dvdjseti  oder  dvajseti: 
21.  dvdjset  iphd,  22.  dvdjset  i  driigi,  25.  dvdjset  ipeti;  30.  <n- 
deseti;  40.  öetrdeseti;  50.  pedesefi;  60.  Sezdes&i;  70.  sedandeseti ; 
80.  osandeseti;  90.  devedeseti. 

Anmerkung.  Ausnahmsweise  hörte  ich  den  sing.  gen. 
masc.  und  neutr.  mit  doppeltem  Accent :  drägegä  und  den  sing, 
loc.  fem.  devetoj.  —  Merke  hier  auch  die  beiden  Substantiva: 
drtij,  m.,  socius,  und  drügä,  f.,  socia,  von  denen  mir  folgende 
Formen  angegeben  wurden,  und  zwar:  masc.  sing.  nom.  dnJjf, 
gen.  dn^üga;  plur.  nom.  c?nijfi  (wohl  drügi),  gen.  drwj,  dat.  drA- 
gon  u.  8.  w.,  und  fem.  plur.  nom.  drugt  (wohl  drügi),  gen.  drüg^ 
dat.  dn^gdn  (wohl  dinigän)  u.  s.  w.,  wobei  ich  bemerken  muss, 
dass  der  plur.  nom.  masc.  drugi  (drügi)  zu  den  übrigen  Accent- 
formen  des  masc.  nicht  stimmt. 


V.  Partikeln. 

Die  Partikeln  sind  ihrer  Natur  gemäss  vielfach  Atona, 
doch  kann  unter  Umständen  eine  jede  auch  betont  sein;  des- 
halb habe  ich  auch  diesen  Theil  des  Wortschatzes  hier  auf- 
genommen, und  zwar  führe  ich,  um  mehrfache  Wiederholungen 
zu  vermeiden,  alle  mir  bekannt  gewordenen  Partikeln,  ohne  sie 
ihrer  Bedeutung  nach  in  besonderen  Abtheilungen  zu  behandeln, 
unter  Einem  in  alphabetischer  Ordnung  auf. 

äj  vero;  et.  ä  oder  a,  interj.  d^,  quia.  äh^  dj  und  ajä^  interj. 
äjay  interj.,  dormi.  öho  und  dkby  si.  dl  oder  äli,  vel;  sed.  dmen 
oder  dmeriy  amen,  änke  oder  dnke,  etiam.  äOy  interj.  asäj,  valde; 
multum.  härj  bdr  und  bären^  sattem.  bdMj  plane,  bhi,  bene ;  ali- 
quando.  bldzi  (mu),  beatum  (cum).  bhzUy  blizu  und  bUzü,  prope. 
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hUze,  comp.,  propius.  holje,  comp.,  melius,  himie  oder  hhrme^  me- 
hercle.  bfzo  oder  hrzo,  cito;  brevi.  bHe^  comp.,  citius:  bi*ie  bölje, 
quam  citissime,  hkrij,  interj.,  bibe  (in  der  Kindersprache),  cenlje^ 
comp.,  minori  pretio.  ceno,  parvo  pretio.  ci6u,  propter.  cikomo, 
omnino.  cmitky  i.  qu.  smük.  cöp,  interj.  (onomatop.  Bezeichnung 
des  Auftretens),  ch  cuy  interj.  (vox  agentis  asinos).  ihra  oder 
der,  heri.  Sez,  per.  ^?Wa,  multum.  dirhsto  oder  övrsto,  firme. 
cä,  ab-,  cdro,  clare.  cbvavOy  male,  da,  ut ;  sane.  dakakb,  certe. 
däldey  ergo.  dalHno  oder  daleko,  longe.  dälje,  comp.,  longius. 
danäs  oder  danäska,  hodie.  ddvno,  diu.  debbto,  quasi,  dimbokb, 
profunde.  dUje,  usque.  divo,  stulte.  db,  ad.  dohrb,  bene.  dbk 
oder  dbkle,  donec.  dble  oder  dbleka,  infra.  dbma  oder  dbmaka, 
domi;  domum.  dönde:  do  donde,  usque  eo.  dönkle,  i.  qu.  dkkle. 
dost,  dbsfa  oder  d<^«f/,  satis.  dbtle  oder  dötlek,  usque  eo.  dru- 
gaf^e  oder  drugdce,  drugdiije,  drugdjce,  drugdötje,  aliter.  drugämo 
oder  drugdmo  und  dimgamo,  alio.  dinigda  oder  drugdar  und 
drugdä,  alias;  interdum.  d^^gde  oder  drügdare,  drugdh*,  drugdh'e, 
alibi.  di'ugfic,  alias,  drughda  oder  drugüdla,  alias,  düblje,  comp., 
profundius.  dt)gfo,  longe;  diu.  dünke  und  dtlnke,  ergo,  dväkrät, 
bis.  «,  f^Ä  und  f?^  ^j»,  interj.,  he,  hei.  eÄe/,  interj.  ep?V,  tamen. 
ß^o,  en.  /<^/?o,  perperam.  /«^xfo,  opinor.  /om  und  förH,  fortasse. 
/H^e,  comp.,  frigidius,  frisko,  frigide,  /äc,  interj.:  fü6  va  Dra- 
guc!  gldsno,  clara  voce,  gbd  oder  gbdar,  cunque:  öagod,  ca- 
gödar;  kadgod,  kadagöd,  kadagödar;  kadegödar  u.  s.  w.  gorä: 
od  gork,  desuper.  gbre,  supra;  sursum.  gbrko,  acerbe.  grän, 
valde.  hä,  heu.  grdo,  tm'piter.  gtlsto :  na  gusto,  brevibus  inter- 
vallis.  häjd  oder  häjde  und  hdjd,  age.  hS  oder  hej,  interj.,  he. 
hltro,  cito,  höj,  interj.,  heia,  hbpsasa,  interj.  (vox  saltantis).  A?«, 
vox  onomatop.  de  singultu  morientis.  hrvdcki  oder  hrvdcko, 
croatice.  hij,  interj.,  heus.  huje,  comp.,  pejus.  \,  et.  Vmhu 
oder  ijühuhil,  heia,  ikako,  uUo  modo,  \paJc,  tamen.  Isto,  verum; 
isto  tako  oder  tako  isto,  eodem  modo,  itdnto,  tamen.  ja,  sane. 
jMe,  comp.,  fortius.  jdko,  valde.  jäU,  num.  Jedanpüt  undjedän- 
put,  semel;  aliquando.  jednako  oder  jednäko,  similiter.  jednün, 
aliquando.  jezu,  interj.,  Jesu,  jd,  jbh  und  jdh,  jbj^  interj.,  heu. 
jbpet,  iterum.  jb^,  etiam,  adhuc.  jxkh,  interj.,  heia,  jür  oderytir,  jam. 
;wr;e,  jam.  jMto,  ipse.  jütra,  jilLtre  oder  jütreka,  cras:  jütra  dän, 
postridie.  jütros,  hodie  mane.  kad  oder  kadä,  auch  käda,  quando : 
od  kada  oder  od  kkd  und  od  kad,  ex  quo ;  kadgod  und  kadgod, 
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quandocunque ;  interdum ;  kadag&dar  oder  kadk  tr  kadk,  inter- 
dum ;  kadk  tadk^  tandem  aliquando.  kadik  und  kadh'y  ubi :  kade- 
g6d  oder  kadegödar,  alicubi.  kä  i  oder  käj,  auch  blos  käj  velnti. 
kdk^  und  kdkoj  quemadmodum :  kakogöd^  quocunque  modo; 
kakö  takö  oder  kkko  tkko^  ullo  modo.  kämOj  quo.  kampanjölski 
oder  kampanjölsko,  rostiee.  kämoy  sero.  kaSnlje  oder  käSnje, 
comp.,  serius.  katalhy  interj.:  jö^  katalo,  ehen.  kUkUj  anno  fiituro. 
kbd  oder  kbdi,  velut.  kbli:  köli  £a  oder  koli  ök,  quodcnnque; 
varia;  koli  küda,  in  omnes  partes.  Ic&ma6  oder  lämajy  vix. 
kontra  oder  kbntrOf  adversus;  pro.  kbt  oder  kbti,  vdut.  krdj\ 
ad.  krhpko,  fortiter.  Ärfez,  per.  krivo^  perperam.  krhXä  (noslt), 
in  dorso  (gestare).  hrözy  per. .  krvdvo,  cruente.  fcd,  i.  qu.  akö. 
kddy  käda  oder  kuda,  qua:  od  küd^  od  küdar^  od  k&da,  s  küda, 
onde;  do  kiidle^  usque  quo.  käkwfVcu  oder  kükurikü,  vox  galli 
gallinacei.  läglje,  comp.^  facilius.  lähko,  facile.  läne  oder  Idne, 
anno  elapso.  lar^e,  comp.,  longius.  largo  oder  Idrgo,  longo. 
latinahi  oder  latinsko,  latine.  Idzno,  otinm.  Ugo  oder  2^^  sed; 
Bolum.  l^,  interj.;  en.  Upo,  pulchre.  l^iej  comp.,  pulchrius. 
^U>,  cito.  Ulos,  hoc  anno,  ü,  tamen;  au:  6k  li,  koliko  li.  lih, 
impar :  p&r  ali  lih.  mä,  sed.  'magäri,  etiamsi:  magkri  da^  utinam. 
mdj:  nlgdar  mäj^  non  unquam.  mäkar,  makäri  und  makäri  da, 
i.  qu.  magkri  und  magkri  da.  malam^nte,  male.  Ttiäloy  parum: 
po  mklo;  paulatim ;  tarde.  mänko  oder  mänkOy  mänko6  oder  man- 
ko6,  saltem.  mänje  oder  mänj,  comp.,  minus:  mklo  mknj,  prope. 
mid  oder  mij,  m^u,  inter.  mMto,  pro.  mUo  mi  je,  doleo.  nMjeno, 
amabiliter.  mCmo,  quiete.  miz^mo,  misere.  mbrda,  fortasse.  mHo, 
parum:  ni  mfvo,  ni  mh}e  oder  ni  mrv^y  nihil  omnino.  mWite,  gratis. 
näy  in.  riä  oder  nd,  en  tibi;  ndie,  en  vobis.  näd,  super:  nadä 
nju.  ndjbolje  oder  najbblje,  optime.  ndjbrie  oder  najltie^  celer- 
rime;  probabiliter.  ndjco,  hac  nocte.  ndjdole  und  najdoli,  infimo 
loco.  ndjkcuneje  oder  najkasn^jßj  postremo.  ndJTne  oder  näjmre, 
nominatim.  ndjpoprvo  oder  najpopHo,  primum.  ndjpre6e  oder 
najpriie,  brevissima  via.  ndjprvo  oder  najpHo,  primum.  ndjraje 
oder  najräje,  libentissime.  ndjve6  oder  najvU,  plurimum;  maxime. 
ndjvesdeje  oder  najvesdije,  libentissime.  ndjmäe  oder  najviSef  al- 
tissime;  maxime.  ndjzadj  ndjzada  oder  najzddy  postremo.  ndj- 
zdola  oder  najzdolä  und  näjzdoläy  infimo  loco.  ndjzgora  oder 
najzgorä,  in  summo.  ndjzimeje  oder  najztnüije,  frigidissimum. 
nä/con  oder  naJcbn,  auch  nakön,  post.    namhto,  pro.    nanA^a  oder 
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nanke^  neque;  ne-quidem.  ndpak,  perverse.  näpoSno,  de  industria. 
näprav  oder  ndpraVy  recte.    näpred,  näpreda  oder  näpred,  pro- 
tinus;  ante.    näprvOy  porro.    näred,  continuo.  ndredno  oder  narh 
dno,  opportune,  nasred  oder  nasrid,  in  medio.   navädno,  ex  more; 
plerumque.    nävek,  semper.    nav^h,  super,    näzad  oder  ndzady 
näzada  und  näzda^  rursus.    näzdolun,  deorsum.    ndznakj  ndznaka, 
supinum.    naznbko,  coram.    nl  und  nS,  non;  ne.    nigda  oder  ni- 
gdar,  olim.    nigde,  alicubi.    nigo,  sed;   solum;  quam.    ri^Jca,  ut. 
riikako  oder  nekakör^   quodam   modo,    riikamo,  aliquo.    nimSki 
oder  nSmSko,  germanice.   nqpomlSno,  immobiliter.  nerüdoma,  clam. 
nl,  neque;  ne-quidem.    nigda  oder  nlgdar,  numquam.    nlgde  oder 
rAgder,  nlgdere,   auch  nlgdavy   tAgdare  oder  nigdarij   nusquam. 
räkady  nkkada,  numquam.    nVcako  oder  nikakor  und  n&oX;^  oder 
nikak&Ty  nullo  modo.    nUiamo   oder   n\kamor,   nusquam.    nVcud, 
nusquam:  od  nikud^  nulla  ex  parte.   nU,  neque;  ne-quidem.  nb, 
age.    no6ä8  oder  nocäskay  hac  nocte.    ndpaky  z  nöpak;  perverse; 
supinum.    nü^  age;  en  tibi.    niUar  oder  nütra,  niUre  und  ntitor 
oder  nütra,  nütrey  auch  nü^r^,  oder  nütrdca  und  ntl^eA^  intro; 
intus:  z  nütru  oder  z  nÜLtre,  intus,    b,  de;  tempore,    ö,  interj. 
bby  hba,  circum;  tempore,    bd,  ab.    odJd^,  unde.   öhy  inteij.,  vae. 
ohby  interj.;  vah.    oj,  interj.,  oh.    bkolo  oder  bkoli  und  okbli,  cir- 
cum:  nk   okolo,    circum.    bmah,   confestim.    onakb,   illo  modo. 
ondä  und  bnda  oder  Jneia,   tum.     ondi  und   (>n<2e    oder  (^näe, 
auch   ondeka,  ibi:   od  önde,    illinc.    önkraj,  trans.     (^npt^^  oder 
(Snputar  und  onvpM  oder  onpi^,  tum.    öntraty  tum.    ontk2,  onüda 
oder  ont^dar  und  onMla,  illac:  od  onüd,  z  od  onüd;  iUinc.  2^, 
iterum.    opHiäe  (nosit),  fasciä  coculariä.    oaolMo,  praesertim.  bi^, 
i.  qu.  jöS.    ö5«ro,  acriter.    otrböje  oder  otröße :  po  otr6jöe,  pueri- 
liter.    ot;aX:d   oder  ovcJco,  sie.    ovdmo  oder  ovämoka,  huc.    oixfö 
und  öt;(2e  oder  övde,  auch  ovd^ka,  hie:  od  ovdfe  oder  od  övde, 
hinc.    övkraj,   citra.    ov^^   i.  qu.  feto,    ovt^,   otnkia  oder  ov«^«!, 
ovüda,  hac:  od  ovüd,  hinc.    pä,  et.    p^  oder  p^A^a^  tum;  sed. 
päsdnski  oder  päzinako,  Pisinensium  modo,  perh^y  quia.    2'^ic6; 
pedes.  petäSki  oder  petääco  und  petäMOy  sicut  die  Veneris.   puft 
j9l(fty  hac  voce  gallinas  alliciunt.   pläho :  na  plkho,  timide.  plji^, 
vox  onomatop.  de  cadendo.  pb,  in,  super,  pobbikicsy  mehercule. 
pbdy  Bub :  p^cta  nj,  sub  eum.   podobeje  oder  podobfi^je,  maturius. 
pbkUy  postquam.   pokrdj,  juxta.    pöl,  dimidium.    pbU  oder  pül, 
apud.  pbsebe  oder  posibey  seorsum;  singulatim.  pbale,  post.  posiidy 
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posüda  oder  posiular  und  posuda,  ubique.  pbth,  deinde.  präma, 
adversus.  prdä6i  oder  prdS6e:  po  prä§6i,  suis  more.  prävo,  rede, 
ptc,  interj.  (vox  onomatop.  de  crepitu  ventris).  pred  und  prida, 
ante:  predä  se.  predöeränjen^  nudius  tertius.  predläni,  ante 
duos  annos.  predügo,  nimis  diu;  nimis  longe^  prekäsno,  sero. 
fräc,  prUco  oder  prSko,  trans^  ultra,  preäapbko,  fere.  prükuro, 
nimis  obscure.  previö  oder  prevüe^  nimis.  prlz^  sine,  pn^,  apud. 
;ni)fa^  antea.  prijiodeljskij  amice.  prbpijo,  revera.  jprdtfto;  na 
pr6sto  oder  nk  prosto,  de  industria.  prbti  oder  prbtivay  contra. 
prv^e,  prius.  ph>o,  prms;  ante.  pÄ,  i  qu.  pöli.  |>Äwf,  vox  ono- 
matop. de  fragore  sclopeti.  pütioma:  na  pünoma,  plene.  pur: 
spür,  ma  pur,  tarnen,  rdd  oder  rdda,  libenter.  rählo :  na  rikhlo^ 
laxe,  räjßj  räja  oder  räj\  rdj,  auch  räjSi,  comp.,  libentius. 
ran^e,  maturius.  räno:  za  rkno,  za  rän  oder  za  rän,  mature. 
rdtmo  oder  rävnb,  recte.  *red;  nk  red,  raro.  ridij  pariter  cum. 
rSdko,  raro.  stidä  oder  «dd,  auch  säda,  nunc:  do  skd,  adhuc; 
od  skd,  dehinc.  sägder  oder  sagdir  und  sägdare^  ubique.  säkako 
oder  säkakoTy  omni  modo;  certe.  s^camovy  quoquo  versus,  säko- 
jakoy  certe.  säkud  oder  sdJcuciar,  quaqua:  od  skkud,  undique. 
sdmo  oder  sdmoö,  solum.  8  6en  oder  8  kSny  simul  ac.  a^y  interj.,  vox 
agentis  boves.  a^ednako  und  ti^ednäko  oder  aljednako,  aequaliter; 
sie  quoque.  8^edno  oder  aejednb  und  «^/ednd,  nihil  refert;  nihilo 
minus.  aÜiy  semper.  senw  oder  ahnokay  huc.  «^to^  oder  seätäty 
crebro.  Aguramente  und  «^raTii^^e,  sigurno  oder  sigümoy  Agv/ro 
oder  aigürOy  per  me  licet;  certe:  za  slguro  oder  za  sig&rno, 
certe.  tnko,  sie.  «lit^,  sicuti.  silnOy  valde.  süiiod  oder  ^no<5A:a, 
heri  vesperi.  skbntroy  adversus;  pro.  akbrOy  fere.  skrdj,  apud. 
sk^öeno,  contracte.  skrii  oder  va  Ac^'if^  limis  oculis.  akrbz  oder 
«Irdis  und  akrbsd,  per;  Universum,  sküpay  una.  aläbeje,  pejus. 
sZdio^  male,  alavinski  oder  alavinako,  slavice.  «Z^&odno^  libere. 
vnärim,  semper.  sndJc,  interj.,  vox  de  saltu.  anbä,  snbda  oder 
9fM,  i.  qu.  sinoß:  od  sn66a,  ex  heri  vesperi.  ablo,  abliö  oder 
sblody  solum.  sbpet  und  spU  oder  apeta,  iterum.  aplbh:  po  splöh, 
universe.  sptbSno,  i.  qu.  po  splöh.  splbd,  desub.  apoköjno,  quiete. 
apbrad,  apbrctdi  oder  sporädi,  propter.  apbred,  juxta:  na  sp6red, 
ex  adverso.  8  prdva:  za  s  priva  oder  aprdvlje :  za  sprävlje,  serio. 
apred,  e  conspectu.  aprMa  oder  8pr4d,  in  fronte,  apridu,  propter. 
aprbti,    obviam;    pro.    aphviä  oder  aphniki,  initio.    ardUo,  irate. 

arid,  in  medio.    ataroveraki  oder  ataroverako,  prisco  more.    ^^t 
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oder  steSi,  steSo  und  si^on,  nihilo  minus.  strdSno,  terribiliter. 
atrplflvo,  patienter.  sütra,  hodie  mane;  cras.  avetäöki  oder  «ve- 
täöko,  sicut  die  feste.  Sdera,  heri.  Scävo,  finis  est;  nullo  modo. 
S6ök,  interj.y  vox  onomatop.  de  singultu.  Shgavo,  callide;  caute^ 
ilätavo,  segniter.  Stä,  interj.,  vox  agentis  asinum.  ätz,  interj., 
vox  agentis  bovem.  tadä:  kadk  tadk,  tandem  aliquando.  tadS: 
kad^  tad&y  alicubi.  taJcb  und  täkoy  ita:  tako  isto  oder  isto  takö^ 
pariter.  talijdnaki  oder  talijdnako  und  talijänsko,  italiee.  tämo 
oder  tämoka,  eo;  ibi.  tdnJco:  na  tdnko  und  nk  tanko,  tenuiter. 
tdnto  da,  solum  ut.  tää6e:  na  tkd6e  oder  nk  ta&ke,  jejunus.  tükar, 
modo,  thr  oder  t^,  et;  at.  ÜSko^  graviter;  difificile.  tiSe,  comp., 
gravius;  difficilius.  tlho,  tranquille.  iOc  oder  t3a\  contiguus. 
tohbiej  simulate.  i^li6,  modo,  ten  t6ga,  interea.  tbmo:  %h  na 
t&mo,  in  toto  circuitu.  töte^  hie.  trcdaldj,  interj.,  heia,  tribe 
und  trebe,  necesse.  trfkrät,  ter.  tu,  hie:  tu  tr  tü^  compluribus 
loeis ;  raro.  ^t^,  interj. :  i  tü^  me  miserum.  ti)da  oder  tud,  tüda 
und  tüdla  oder  tüdla,  auch  tüUde,  hac:  od  t&dia,  s  tAlde,  dehinc. 
tüdi,  etiam.  tüka,  hie.  tutü,  hie.  ü,  interj.  üpravo,  idem.  üz, 
juxta.  vä^  in.  vä,  interj.,  ito  (vox  agentis  asinum).  vädne:  po 
vkdne,  interdiu.  vdjkada:  od  väjkada,  post  hominum  memoriam. 
valjd,  haud  dubie.  vcdjda,  i.  qu.  valjä.  välje,  statim.  vän  oder 
van,  foras;  praeter,  extra,  vane  oder  väne  und  vdne,  foris:  z  vank 
oder  z  vanü  und  z  vani,  ozvanü,  foris.  vänka  oder  t?dn£a^  foras; 
foris.  vära  und  vare^  interj.,  en.  vävek  oder  vat;^  und  väeka, 
väHd,  väjk  oder  t^l/A;^  väjka  oder  vdjka,  semper.  vebcia  oder 
väzdan,  semper.  ve,  age.  veöeräs  oder  veöeräaka,  hodie  vesperi. 
v^;  magis;  jam.  i;^  oder  liika,  i.  qu.  vkvek.  v^i(2ar,  tarnen. 
vhro  und  t7^o^  revera.  vesdhje,  comp.,  libentius.  viaelo,  libenter. 
vija,  uno  verbo.  visokb  oder  v^oko,  alte.  tTi^e^  comp.,  altius; 
plus.  viSka  oder  viäkice,  sursum.  viz,  ex.  vJdJXn'  oder  vläikoy 
valachice.  vWi,  modo,  vrl,  jam.  vrhd  oder  t)m2  und  vr^da^  vrk2e, 
celeriter.  v^Am,  super.  t;^Zo,  valde.  zä,  pro;  a  parte  postica; 
post.  zäf  sane.  zabadäva  oder  zabadäv,  frustra.  zd(2  oder  zddy 
zäda  oder  2;(ic2a,  post:  od  zärda  und  6d  zada,  ex  postica  parte. 
zadöbito,  fides.  zäjedno  oder  zdjedno  und  zdjdno,  simul.  zäludo 
oder  z^ZimZ  und  zalüdu,  frustra.  zamdnj,  fnistra.  za  ovSn,  postea. 
zarädi,  propter:  zarkdi  da,  ut.  zbilja,  revera.  za  sin  segäy  om- 
nino.  za  Hn^  postea.  zcUo  oder  zdto  und  zatö,  propterea.  zddvna, 
pridem.    zdöla,   infra:   ozdöla  oder   ozdolk,  infra;   ab  inferiore 
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parte,  zdblun  oder  zdHon,  deorsum.  zg^a  oder  zgöra  und  zgorä, 
supra:  ozgöra  oder  ozgöra  und  ozgorii,  supra;  desuper.  zgörun, 
sursum.  zi,  ex.  zimeje,  comp.;  frigidius.  zmtron,  i.  qu.  smiron. 
zneverice,  inopinato.  züzy  juxta.  zvän  oder  zvdn,  extra,  zviöer, 
vesperi.  snrhhu^  i.  qu.  vfhu.  idl  (mi  je),  doleo.  ie§6e,  vehemen- 
tius;  melius,   iväio,  celeriter. 


Erklärung. 


Die  Frage,  ob  ich  mit  Recht  oder  Unrecht  auch  fiir  lange 
Silben  blos  änen  Accent  angenommen,  muss  noch  in  suspenso 
gelassen  werden,  sie  wird  hoffentlich  auch  in  diesen  Studien 
noch  zur  Sprache  kommen;  jedenfalls  will  ich  auch  noch  den 
Accent  in  der  Conjugation  in  der  Weise,  wie  bisher  in  der  De- 
clination,  behandeln.  Ob  ich  dagegen  gut  gethan,  zur  Bezeich- 
nung der  betonten  Silben  gerade  die  Zeichen  '  und  '  zu  accep- 
tiren,  das  ist,  glaube  ich,  nach  meiner  kurzen  Bemerkung  über 
die  Natur  des  öakavischen  Accents  im  Vorworte  zu  meinen 
Studien,  lediglich  eine  Frage  der  Opportunität,  für  die  Sache 
selbst  ganz  irrelevant.  Nach  jener  meiner  Erklärung  ist  mein  ' 
identisch  mit  dem  von  Vuk  für  das  Serbische  eingeführten 
und  mein  '  gleichbedeutend  mit  dem  Vuk'schen  '".  In  diesem 
Sinne  ist  auch  jene  meine  Bemerkung  und  mithin  die  Bedeutung 
meiner  Accentzeichen,  soviel  mir  bekannt  ist,  allgemein  ver- 
standen worden,  wo  sie  überhaupt  gelesen  wurde;  übersehen 
aber  dürfte  dieselbe  Niemand,  der  etwa  mein  Material  zu  wei- 
teren wissenschaftlichen  Zwecken  benützen  wollte,  weil  ihn  sonst 
die  missverstandenen  Zeichen  leicht  zu  einem  Missbrauch  der 
Sache  verleiten  könnten,  wie  dies  auffallender  Weise  Herrn 
Professor  Jagi6  in  seiner  Anzeige  des  ersten  Theiles  meiner 
Studien  (Archiv  für  slav.  Philologie,  Bd.  VH,  S.  490  f )  passirt 
ist,  indem  er,   wahrscheinlich  ohne  meine  Bemerkung  gelesen 
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ZU  haben,  mein  '  fiir  identisch  nahm  mit  dem  Vuk'schen  '  und 
in  Folge  dessen  meiner  Accentuation  von  Worten,  wie :  2ir-2ira, 
krtig-kruga  u.  s.  w.,  seine  eigene  gegenüberstellte:  ür-ivra,,  krüg- 
kruga  u.  s.  w.  Wir  haben  mit  verschiedenen  Zeichen  das  Näm- 
liche bezeichnet,  also  auch  Gleiches  gehört. 

Pisino,  5.  Mai  1884. 

D.  N. 
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Der  St  Galler  Palimpsest  der  Diuinae  institutiones 

des  Lactantius. 


Von 


Dr.  Samuel  Brandt, 

Professor  in  Heidelberg. 
(Mit  einer  Tafel.) 


Der  Codex -213  der  Stiftsbibliothek  zu  St.  Gallen,  be- 
schrieben in  Scherrer's  Katalog  S.  76 f.,  ist  ein  Palimpsest, 
der  als  ursprünglichen  Text  einen  grossen  Theil  der  Diuinae 
institutiones  des  Lactantius,  in  der  späteren  Schrift  des  8. 
oder  9.  Jahrhunderts  bis  Seite  150  die  Dialoge  Gregors  des 
Grossen,  hierauf  bis  Seite  180  Einzelnes  aus  Augustin,  Isidor 
und  verschiedene  kleinere  Stücke  enthält.  Halm,  Verzeichniss 
der  ältesten  Handschriften  lateinischer  Kirchenväter  in  der 
Schweiz,  erwähnt  S.  4 f.  bei  Besprechung  der  Handschriften 
von  St.  Gallen  den  Codex  in  folgender  Weise:  ,Die  älteste 
aller  Handschriften  ist  ein  Palimpsest  des  Lactantius,  über 
dem  jetzt  die  dialogi  Gregorii  stehen.  Dass  über  diesen  Pa- 
limpsest vonNiebuhr  irgendwo  eine  Bemerkung  gegeben  sei, 
ist  mir  nicht  erinnerlich.  Derselbe  hat  Versuche  gemacht. 
Einiges  von  der  alten  Schrift  zu  entziffern,  und  eine  der 
besseren  Seiten  fast  ganz  herausgebracht;  die  betreffenden 
Stellen  liegen  von  seiner  Hand  copirt  der  Handschrift  bei, 
von  denen  ich  eine  Abschrift  genommen  habe.  Auf  eine  völlige 
Entzifferung  wird  man  wegen  der  dunklen  Gattung  des  Per- 
gaments und  der  engen  darüber  stehenden  Schrift  verzichten 
müssen.^  Ganz  ähnlich  spricht  sich  Halm  nochmals  S.  47  f. 
aus ;  hier  setzt  er  auch,  natürlich  nicht  unbedingt,  den  Lactanz 
in  das  5.  Jahrhundert  und  ftigt  hinzu,  dass  die  von  Niebuhr 
entzifferten  Stellen  »nur  wenige  erhebliche  Varianten   bietend* 

>  Weitere  EIrwähnungen  des  Codex  finden  sich  bei  Hänel,  Catalog^  libror. 
nianuAcr.,  p.  679   n.   213;    Weidmann,  Geschichte  der  Bibliothek  von 
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Nachdem  ich  im  Mai  1883  von  der  Commission  für  Her- 
ausgabe der  lateinischen  Kirchenväter   nach   Uebereinkommen 
mit  Herrn   Dr.  Laubmann,   Director   der   königl.   Hof-  und 
Staatsbibliothek  zu  München,   der  nach   dem  Tode   seines  ur- 
sprünglichen Mitarbeiters  an  Lactanzy  Karl  Halm,  zu  dieser 
neuen  Theilung  der  Aufgabe  freundlichst  die  Hand  bot,  mit  der 
Bearbeitung    der   Diuinae    institutiones    betraut    worden    war, 
musste  es  eine  meiner  ersten  Obliegenheiten  sein,    den  Palim- 
psest  genau  zu  untersuchen.     Meine  Bitte^  mir   die  Benützung 
desselben   hier   in   Heidelberg  zu   ermöglichen,    fand   bei   der 
Stiftsbibliothek   zu    St.   Gallen   die   entgegenkommendste   Auf- 
nahme,  so   dass   ich,   mit  einer  kurzen   Unterbrechung,    den 
Codex  von  Anfang  November  1883   bis  in  die  Mitte  des  Juni 
1884,  wo  ich  mein  Apographum  desselben,   sowie  die  Revision 
einer  sehr  grossen  Anzahl  einzelner  Stellen  beendigt  hatte,  auf 
der  hiesigen   Bibliothek  in  Händen   haben   konnte.     Ich  freue 
mich,   auch  bei  dieser  Gelegenheit  der  Verwaltung  der  Stifts- 
bibliothek,  insbesondere   Herrn   Stifksbibliothekar   Dr.   Idten- 
sohn    meinen    aufrichtigsten    Dank    aussprechen    zu    können. 
Obgleich  es  mir  zur  Pflicht  gemacht»  worden  war,   keine  Rea- 
gentien  anzuwenden,   so  Hess  sich  doch  bei'  gewonnener  Ver- 
trautiieit  mit   der  Handschrift  ein   so   grosser  Theil   derselben 
lesen,   dass  der   wichtigste  Erfolg,    den  die  Arbeit   anstreben 
musste,  als  mit  völliger  Sicherheit  gewonnen  betrachtet  werden 
kann.  Es  liess  sich  nämlich  dem  Codex  seine  Stellung  zu  den 
übrigen  entscheidenden  Textesquellen  ganz  bestimmt  anweisen, 
indem  constatirt  wurde,  dass  der  Sangallensis  zu  dem  ältesten 
und  besten  der  uns  bekannten  Codices  des  Lactanz,  dem  Bo- 
noniensis,    wenngleich  durchaus  unabhängig   von   ihm,   wie  es 
auch  dieser  vom  Sangallensis  ist,  in  einer  genau  zu  ermittelnden 
sehr  nahen  Verwandtschaft  steht.  Damit  ist  die  Hauptfrage,  die 
sich  an  den  Codex  knüpft,  gelöst.  Angesichts   dieses  Resultates, 


St.  Gallen,  S.  10;  Watt enb ach,  Schriftwesen '^,  S.  254;  auch  R.  Volk- 
mann, Gratulationsschrift  an  das  Greifs  walder  Gymnasium,  Pyritz 
1861,  S.  8,  macht  auf  die  Nothwendigkeit  einer  Untersuchung  der  Hand- 
schrift aufmerksam.  —  Ueber  den  darüber  geschriebenen  Text  des  Gregor 
vgl.  Waitz,  Scriptores  rerum  longobard.  et  italic.  saec.  VI — IX,  p.  525. 
Waitz  setzt  die  obere  Schrift  in  das  9.,  Scherrer  in  das  8.  Jahr- 
hundert; ersteres  möchte  richtiger  sein. 
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zumal  da  die  sonstigen  Textesquellen^  wenn  auch  nicht  immer 
ganz  rein,  so  doch  verhältnissmässig  reichlich  fliessen;  liess 
sich  auch  die  in  der  Natur  der  Sache  nothwendig  begründete 
Verzichtleistung  auf  Ermittelung  des  vollständigen  Textes  der 
Handschrift  etwas  leichter  ertragen.  —  Bei  dieser  Gelegenheit 
versäume  ich  nicht  zu  bemerken,  dass  ich  in  vielen  Fällen  der 
Freundlichkeit  des  Herrn  Oberbibliothekars  Professor  Dr.  Zange- 
meister  die  sachkundigste  Unterstützung  verdanke. 

Wenn  ich  nun  ein  Apographum  des  Codex,  der  allein 
schon  um  seines  Alters  wUlen  den  Anspruch  auf  sorgfältigste 
Berücksichtigung  erheben  darf,  in  vorliegender  Form  veröflfent- 
liche,  so  geschieht  es  deshalb,  weil  sich  ein  deutliches  und 
übersichtliches  Bild  des  vielfach  so  unsicheren  und  zerrissenen 
Materials  im  engen  Rahmen  einer  adnotatio  critica,  ohne  diese 
selbst  in  ihrer  Uebersichtlichkeit  auf  schlimmste  Weise  zu 
beeinträchtigen,  nicht  geben  lässt,  andererseits  aber  es  mir 
gewiesen  schien,  doch  an  irgend  einer  Stelle  ein  Bild  der  Hand- 
schrift, soweit  wenigstens  ihre  Lesung  gelang,  mitzutheilen. 
Es  bleibt  dann  t^  den  Apparat  selbst  nur  die  Angabe  der 
eigentlichen  Varianten.  Zugleich  schien  diese  besondere  Publi- 
cation  der  geeignetste  Ort,  um  verschiedene  den  Palimpsest 
betreffende  Fragen  zur  Besprechung  zu  bringen,  ohne  dass 
jedoch  hier  eine  Verarbeitung  des  gebotenen  Materials  beab- 
sichtigt sein  konnte.  Diese  muss  der  Ausgabe  vorbehalten 
bleiben. 


Die  Handschrift,  in  länglichem  Format  (2672  auf  17|4  ^°^0 
enthält,  nach  der  ersten  der  unten  folgenden  Uebersichten, 
in  Lagen  von  verschiedener  Grösse  sich  folgend,  88  Perga- 
mentblätter ,   vor  und  nach   denen  je  zwei  Papierblätter  '  sich 

^  Auf  8.  3,  der  ersten  des  zweiten  vorgehefteten  Papierblattes,  findet  sich 
eine  lateinische  Angabe  über  den  jetzigen  Inhalt  der  Handschrift,  wie 
der  ursprünglichen  Schrift,  zu  deren  Ermittelung  auf  8.  10,  43,  75,  83, 
94,  117,  122,  123  Versuche  angestellt  worden  seien.  In  der  That  zeigen 
diese  Seiten  Spuren  einer  künstlichen  Behandlung  in  einer  aufgestrichenen 
weissen  Masse.  Diese  Versuche  sind  nach  Niebuhr,  Merobaudes 
1824,  praefat.  p.  V,  wohl  von  dem  Stiftsbibliothekar  v.  Arx  gemacht 
worden,  von  dem  wahrscheinlich  auch  diese  ganze  Vorbemerkung  stammt. 
Hier  findet  sich  auch   als  in  erster  Quelle   die  Angabe,    dass   Niebuhr 
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befinden,  die  bei  der  Seitenbezeichnung*  des  Codex  eingeschlossen 
sind.  Daher  gehören  der  eigentlichen  Handschrift  nur  die 
Seiten  5 — 180  an.  Während  die  rescribirten  Blätter  ein  dttnneres, 
vielfach  zerrissenes  und  zerknittertes,  oft  dunkles  Pergament 
haben,  dessen  weiche  Aussenseite  sich  sehr  bestimmt  von  der 
glatten  Innenseite  unterscheidet,  finden  sich  dazwischen  zehn 
nicht  rescribirte  Blätter,  in  der  ersten  Uebersicht  mit  x  be- 
zeichnet, von  stärkerem,  auf  beiden  Seiten  gleichem,  hellem 
Pergament,  in  kleinerem  Format.  Blatt  (179,  180),  ebenfaUs 
nicht  rescribirt ,  ist  wieder  von  anderem,  einem  dünnen,  ziem- 
lich hellem  Pergament;  es  ist  wie  auch  das  rescribirte  Blatt 
(169,  170),  dem  es  der  Lage  nach  entspricht,  einzeln  einge- 
klebt. Da  nun  S.  6  der  Handschrift,  als  am  Schlüsse  eines 
Buches,  leer  ist,  so  bleiben  153  beschriebene  Seiten.  Die 
Seiten  153—160,  163—170,  177,  178  sind  -  und  hierin  ist 
Scherrer's  Katalog  zu  ergänzen  —  zweimal  überschrieben,  auf 
S.  178,  der  letzten  rescribirten,  in  dritter  Schrift  allerdings 
nur  von  sehr  wenigen  Zeilen.  ^  Bisweilen  finden  sich  umge- 
brochene Doppelblätter,  so  dass  die  ursprünglich  inneren  Seiten 
jetzt  aussen  sind;  so  erklärt  es  sich,  dass,  wie  z.  B.  bei  (27, 
28),  (29,  30)  das  jetzt  spätere  Blatt  ein  früheres  Stück  des 
Textes  enthält.  Häufig  sind  Blätter  —  sie  sind  mit  *  be- 
zeichnet —  umgekehrt  worden,  so  dass  jetzt  in  der  Handschrift 
der  ursprünglich  obere  Rand  der  untere  ist  und  die  einzelnen 
Seiten  sich  in  umgekehrter  Ordnung  folgen.  Auch  solche 
Doppelblätter  sind  in  der  angegebenen  Weise  umgebrochen; 
sie  sind,  wie  z.  B.  (30,  40),  (49,  50)  daran  kenntUch,  dass  trotz 
der  umgekehrten  Lage  auf  dem  jetzt  späteren  Blatte  auch  ein 
späteres  Stück  des  Textes  steht. 

auf  S.  43,  83,  122  Stellen  gelesen  'habe,  deren  Copie  eingelegt  sei.  Dass 
letztere  übrigens  nicht  frei  ist  von  Versehen,  habe  ich  zu  den  betreffen- 
den Seiten  (67,  106,  37  des  Textes)  gezeigt. 

1  Ich  habe  in  dieser  Publication  die  Seitenzahlen  des  Codex  beibehalten 
und  bezeichne  demnach  das  einzelne  Blatt  durch  die  eingeklammerten 
Zahlen  seiner  beiden  Seiten,  das  Doppelblatt  durch  die  Verbindung 
derselben. 

3  Die  zweite  Schrift,  in  Minuskel,  meist  kaum  zu  enträthseln,  ist  gleich- 
altrig mit  der  dritten.  Sie  enthielt  offenbar  einen  theologischen  Text; 
ausser  manchen  nichts  beweisenden  Worten  las  ich  z.  B.  S  169,  Z.  11 
benedictione,  Z.  27  dm  esse. 
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Der  Codex  des  Lactantius  bestand  aus  Quatemioneii; 
deren  einer,  XXXI,  vollständig  erhalten  ist.  Die  Seite  hat 
31  Zeilen,  die  meistens  23,  oft  etwas  mehr  oder  weniger  Zeilen 
der  Ausgabe  von  Fritzsche  entsprechen.  Sehr  oft  lässt  sich 
noch  die  tief  in  das  Pergament  eingedrungene  Liniierung  beob- 
achten. Da  die  Schrift  sehr  regelmässig  fortschreitet  und  kein 
Doppelblatt  sich  findet,  auf  dem  nicht  einige  Worte  wenigstens 
hätten  gelesen  werden  können,  da  ausserdem  Theile  einer 
grossen  Anzahl  von  Quatemionen  erhalten  sind,  so  liess  sich 
leicht  und  sicher  sowohl  der  Inhalt  nicht  mehr  lesbarer  Seiten, 
wie  die  ursprüngliche  Grösse  der  Handschrift  berechnen.  Das 
Resultat  ist  in  der  zweiten  Uebersicht  dargestellt.  Die  ver- 
lorenen Blätter  sind  hier  durch  0  kenntlich  gemacht.  In  beiden 
Uebersichten  sind  die  auf  den  einzelnen  Seiten  befindlichen 
Stücke  des  Textes  nach  Band,  Seite  und  Zeile  der  Ausgabe 
von  Fritzsche,  in  der  ersten  auch  mit  Angabe  des  Buches  und 
des  Capitels  bezeichnet.  Wo  Anfang  oder  Ende  einer  Seite 
nicht  mehr  zu  lesen  war  und  nur  im  Anschlüsse  an  die  vor- 
hergehende oder  an  die  folgende  Seite,  oder  unter  Zugrunde- 
legung der  Durchschnittszahl  von  23  Druckzeilen,  im  letzteren 
Falle  nur  annähernd,  sich  bestimmen  liess^  sind  die  betreffenden 
Zahlen  eingeklammert.  Der  letzte  Quatemio,  von  dem  Theile 
erhalten  sind,  ist  XXXV,  für  den  Rest  der  Institutionen  sind 
dann  noch  vier  und  ein  halber  Quatemio  anzunehmen.  Da 
von  diesen  im  Ganzen  40  Quatemionen  38  Doppel-  und  ein 
einzelnes  Blatt,  also  zwischen  9  und  10  Quatemionen  erhalten 
sind,  so  enthält  der  Palimpsest  etwa  ein  Viertel  des  ganzen 
Werkes.  Von  den  153  beschriebenen  Seiten  liegen  bis  auf  ein- 
zelne Stellen  vollständig  gelesen  56  hier  vor,  von  30  Seiten 
liess  sich  ein  grösserer  Theil,  von  34  nur  kleine  Stücke  er- 
mitteln, bei  33  Seiten  musste  ich  auf  Erfolg  verzichten.  Es 
kann  also  etwa  die  Hälfte  des  Palimpsestes ,  ein  Achtel  der 
Institutionen,  und  zwar  Stücke  aus  allen  Büchern  mit  Aus- 
nahme des  siebenten  enthaltend,  hier  mitgetheilt  werden. 

Eine  Bestätigung  der  durch  Berechnung  gefundenen  An- 
gaben über  Anfang  und  Ende  der  einzelnen  Quatemionen  ge- 
währten die  erst  später  aufgefundenen  Quaternionenzahlen. 
Diese  Zahlen  befinden  sich  auf  der  letzten  Seite  des  Quatemio, 
unten    in    der   rechten  Ecke,    ziemlich    nahe    bei  der    Schrift. 
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Hinlänglich  deutlich  sind  Reste  derselben  zu  Quatemio  XX, 
XXVII,  XXXn,  XXXIV  auf  den  Seiten  82,  HO,  142,  150 
des  Textes  (nach  der  zweiten  Uebersicht)  *  erhalten ,  ver- 
schwunden dagegen  auf  den  Seiten  8,  64,  74,  134  zu  V,  XIV, 
XVni,  XXXI,  ein  schwacher  Rest  von  IX  scheint  S.  28  sicht- 
bar. Vor  den  erkennbaren  Zahlen  stand,  nach  dem  erhaltenen, 
nach  unten  etwas  geschwungenen  Striche  zu  schliessen,  viel- 
leicht ein  C|,  vielleicht  aber  auch  eine  Quatemionenbezeichnung, 
etwa  wie  sie  Wattenbach,  Anleitung  zur  lateinischen  Paläo- 
graphie**,  S.  78,  gibt.  Ferner  sind  sehr  häufig  die  Buchzahlen 
I,  II,  III,  IUI,  V,  (^  zu  erkennen,  bisweilen  auch  rechts  und  links 
davon  ein  rankenförmiges  Ornament,  stets  nur  auf  der  Vorderseite 
des  Blattes.  Zweimal,  S.  42  und  sogleich  darnach  wieder  S.  44, 
glaubte  ich  am  oberen  Rande  der  Rückseite  die  Buchstaben  Itb 
zu  lesen.  Doch  wären  diese  selbst  ganz  sicher,  so  kann  es  nur 
eine  Ausnahme  sein,  da  auf  einer  so  grossen  Zahl  wohlerhaltener 
Rückseiten  sich  sonst  keine  Spur  dieser  Angabe  entdecken  lässt. 
Die  einzelnen  Bücher  schliessen  ohne  jegliche  Subscrip- 
tion  ab.  Dies  zeigt  der  erhaltene  Schluss  von  Buch  II,  S.  39: 
nach  den  letzten  Worten  des  Textes,  Z.  29  bleiben  die  beiden 
folgenden  Zeilen  und  dann  die  Rückseite  des  Blattes,  S.  40, 
frei,  und  erst  mit  dem  neuen  Blatte^  S.  41,  beginnt  das 
neue  Buch.  Auch  am  Schlüsse  des  dritten  Buches  war  der 
grösste  Theil  der  Seite  freigelassen,  wie  eine  Vergleichung  von 
S.  70,  71,  72  mit  dem  Texte  bei  Fritzsche,  unter  Berücksich- 
tigung des  Ausfalles  eines  Blattes  zwischen  S.  70  und  71,  leicht 
ersichtlich  macht.  Leider  waren  alle  Versuche,  S.  9  wo  Buch  11, 
S.  41,  wo  Buch  III,  S.  71,  wo  Buch  IV  beginnt,  über  die 
Ueberschrift  des  neuen  Buches  etwas  zu  ermitteln,  vergeblich. 
Von  der  Regel,  die  Seite  mit  einem  grossen  Buchstaben  zu 
beginnen,  ist  nur  S.  4,  7,  78,  128  abgewichen.  Dagegen  be- 
ginnt innerhalb  der  Seite  eine  Zeile  mit  grossen  Buchstaben: 
56,27.  81,4.  141,15;  in  den  beiden  ersten  Fällen  schliesst  die 
vorhergehende  Zeile  kürzer  ab,    mit  folgendem  freien  Räume. 

1  Auf  diese  Seiten  des  unten  mitgotheilteu  Textes  beziehen  sicli  von  jetzt 
an  alle  Citiite,  ausser  wenn  besonders  bemerkt  wird,  dass  es  die  Seite 
des  Codex  ist;  eine  in  kleinerem  Drucke  hinzugefügte  Zahl  bedeutet 
die  Zeile  der  Seite.  Das  Einklammern  der  Zahl  basagt  stets,  dass  die 
Stelle  nicht  sicher  zu  lesen  war. 
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Es  folgen  nun   die  beiden  UebersichtBtafeln  ^   von  denen 
die  erstere  ein  Bild  der  jetzigen  Gestalt  des  Codex  gibt. 
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p.    5  :  I  UM?— 112,19  (lib.  n.  c.  18,19). 

p.    7*:  I    63,22—64,3  (lib.  II,  c.  2). 

p,    »•:  (1135,8—135,30)  (lib.  ni,  c.  13). 

p.  11   :  l    70,10— (70,34)  (lib.  H,  c.  4). 

p.  18  :  I    73,82—74,14  (lib.  II,  c.  5). 

-p.  15*:  I  127,12—127,34  (lib.  HI,  c.  9). 

— p.  17*:  (I    62,14—62,37)  (lib.  H,  c.  1). 

— p.  19  :  (I  112,23—113,11)  (üb.  m,  c.  1). 


— p.  21:  1187,  2— (187,25)(lib.IV,c.ll,12). 

— p.  23:  I  213,38—214,20  (lib.  IV,  c.  24). 

-p.  25:  (n  16,  4—16,27)  (lib.  VI,  c  7). 

p.  27:  n  21,33—22,17  (lib.  VI,  c.  10). 

p.  29:  II  13,29— (14,13)  Üb.  yi,  c.  6). 

-p,  31:  II  19,23— (20,4)  lib.  VI,  c.  9). 

— p,  33:  I  219,25— (220,10)  (lib.  IV,  c.  26). 

— p.  35:  I  188,11— (188,33)  (lib.  rV,  c.  12). 


p.  37   :  I  251,10— (261,32)  (lib.  V,  c.  12). 

p.  89*:  I    39,13—39,36  (lib.  I,  c.  16). 

^-p.  41*:  I  171,15—171,37  (lib.  IV,  c.  1). 

jp.  43   :  I  167,13—167,37  (lib.  m,  c.  29). 

ip.  45  :  I  168,28— (169,8)  (lib.  III,  c.  29). 

-p.  47*:  (I  165,16-166,1)  Gib.  IH,  c.  28). 

— p.  49*:  (I    48,  7-48,30)  (lib.  I,  c.  20). 

— p.  51   t  I  259,24— (260,9)  (lib.  V,  c.  16). 


^ — p.  53»:  I  238,17— (239,  i)  (Hb.  V,  c.  6). 
p.  55   :  (I    60,16—61,9)  (lib.  H,  c.  1). 


p.  61*:  (n  17,34—18,17)  (lib.  VI,  c.  8.  9). 
-p.  63  :  I  183,13— (183,86)  (lib.  IV,  c.  10). 
-p,  65  :  I    64,  3—64,24  (lib.  H,  c.  2). 
-p.  67*:   I  234,85—235,19  (lib.  V,  c.  3). 


-p.  69  :  I  266,  2  —(256,24)  (lib.  V,  c.  14). 
>p.  71*:  n  23,27  — 24,12 (lib.  VI,  c.  10. 11). 
-p.  73  :  II  42,  3  —(42,25)  (lib.  VI,  c.  18). 

p.  75*:  I    96,16  —97,1  (lib.  H,  c.  10). 

p.  77*:  (I   90,18)— 91,5  (lib.  H,  c.  8). 
-p.  79  :  n  50,  4  —50,27  (lib.  VI,  c.  21). 

p.  81*:  (n32,ll  —82,84)  (lib.  VI,  c.  13). 
-p.  83  :  1254,82  —265,18  (lib.  V,  c.  13. 14). 


p.    6   :  leer,  weil  am  Schlüsse  von  lib.  IL 
p.    8*:  (I    62,37—63,22)  (lib.  II,  c.  1.  2). 
p.  10*:  1 134,27—136,8  (lib.m,c.l2.13). 
p.  12  :  I    70,34—71,18  (lib.  II,  c.  4). 
p.  14  :   I    74,14—74,36  (lib.  H,  c.  6). 
p.  16*:(I  126,29—127,12)  (lib.  m,  c.  9). 
p.  18*:  I    61,30-62,14  (lib.  U,  c.  1). 
p.  20  :   I  113,11—113,33  (lib.  in,  c.  1). 

p.  22:    I  187,2.5— (188,11)  (Hb.  IV,  c.l2). 
p,  24:    I  214,20— (215,2)  (lib.  IV,  c.24). 
p.  26:    n  16,27—17,11  (lib.  VI,  c.  7.  8). 
p.  28:  (H  22,17—23,4)  (lib.  VI,  c.  10). 
p.  30:    II  14,13-14,36  (lib.  VI,  c.  6). 
p.  32:  (U  20,4—20,27)  (lib.  VI,  c.  9). 
p.  34 :    1 220,10—220,83  (lib.  IV,  c.  26.27). 
p.  36:    I  188,33—189,20  (Üb.  IV,  c.  12). 

p,  38    :  I  261,32—252,16  (lib.  V,*c.  12). 
p.  40*:  I    38,22—39,13  (lib.I,  c.  16.  16). 
•p.  42*:  (I  170,28—171,15)  (Üb.  IV,  c.  1). 
p.  44  :  (1 167,37—168,23)  (lib.  in,  c.  29). 
p.  46   :  1 169,  8—169,80  (lib.III,c.29.30). 
p.  48*:  I  164,31-165,16  (lib.  IH,  c.  28). 
p.  50*:  I    47,22-48,7  (lib.  I,  c.  20). 
p.  52  :  1 260,  9— (260,3i)  (lib.V,c.  16. 17). 


p.  54*:  1237,31- 
p.  56  :  I  61,  9< 
p.  58  :  1 192,23- 
p.  60*:(II  18,17- 
p.  62*:  n  17,11- 
p.  64  :  I  183,86- 
p.  66  :(I  64,24- 
p.  68*:  1234,13- 


-238,17  (lib.  V,  c.  5). 
-61,80  (lib.  n,  c.  1). 
193,8  (lib.  IV,  c.  13. 14). 
■18,41)  (lib.  VI,  c.  9). 
-17,84  (lib.  VI,  c.  8). 
-184,19  (lib.  IV,  clO). 
-65,7)  (lib.  n,  c.  2). 
-234,35  (lib.  V,  c.  3). 


p.  70  !  I  256,24—267,10  (Hb.  V,  c.  14). 
p.  72*:  (U  23,  4—23,26)  (Hb.  V,  c.  10). 
p.  74  :  n  42,25—43,8  (lib.  VI,  c.  18). 
p.  76*:  I  95,30— (96,16)  (lib.  n,  c.  10). 
p.  78*:  I  89,31—90,18  (lib.  II,  c.  8). 
p.  80  :  n  50,27—61,15  (Hb.  VI,c.  21.22). 
p.  82*:  n  31,25— .32,11  (Hb.  VI,  c.  12.  18). 
p.  84   :  1 255,19— (256,2)  (lib.  V,  c.  14). 
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Bran  d  t. 


-p.  85  :  II    8,33— (9,17)  (Hb.  VI,c.  4). 
— p.  87   :  I160,a8-16l,ii(lib.IU,c.l8. 19). 
-p.  89  :  X 
-p.  91    :  I  240,12—245,34  (lib.  V,  c.  9). 

p.  93*:  I  142,  8— (142,2«5)  (Hb.  HI,  c.l6). 

p.  95*:  I  138,22—139,6  (lib.  HI,  c.  14;. 
-p.   97  :  I  246,17— (247,s)(lib.V,c.9.  10). 
-p.  99  :  X 

-p.lOl  :  I  147,  a— 147,32  (lib.  HI,  c.  17). 
-p.  103  ;  TL    7,28—8,10  (lib.  VI,  c.  4). 


Ol 
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o 

I 


p.105*:  1219,  2  — 
p.107*:   I  116,25  — 


p. 109  :  X 
p.111*:   I 


|_p.  111*:   I  92,33 

.p.ll8*:   I  82,34 

{p.ll5»:(I  81,25) 

-D.117*:   I  94.2 


219,25  (lib.  IV,  c.  26). 
116,8  (lib.  m,  c.  3). 

93,17  (lib.  II,  c.  9). 

-84,3  (lib.  n,  c.  8). 

-82,12  (lib.  n,  c.  7). 

-94,24  (lib.  n,  c.  9). 


110,27  (Hb.  II,  c.  17). 
216,7  (lib.  IV,  c.  26). 


r"  **"-    •  v     «•j25)- 
p.117*:   I    94,2 
_p.ll9  :    X 

— p.  121*:  (1110,  4)— 
—  p.  123*:  (1216,25)— 

-p.  126   :  (I  41,  9  ^41,82)  (üb.  I,  c.  17). 

p.127    :  X 

p.  129   :  (H  20,27  -21,12)  (lib.  VI,  c.9.  10). 

/— p.  131    :    X 
/--p.l83*:  (I  88,  2)— 88,26  (lib.  II,  c.  8). 

pp.l85  :    X 

Lp,  137  :    n  63,26  —(54,10)  (lib.  VI,c.23). 

J*p.  189  :    II  57,  7  -67,29  (lib.  VI,  c.  24). 

^-p.l41    :    X 

-p,U8*:   I    77,37—78,21  (lib.  n,  c.ö.  6). 

-p.  145  :    X 

_p,  147    :   II  14,36  -15,19  (lib.  VI,  c.  6). 

— p.  149   :  X 

-p,  161   :   I  46,  5  —45,28  Gib.  I,  c.  18.  19). 


— p,  153  :  (II  25,20). 

—p,  155*:  (1122,25 
-p.l57*:  1209,34- 
ip.l59  :  (1136,12- 
Ip.l61  :  (II  37,20 - 
-p,163*:  (1205,31- 
-p.ieö*:  1121,17- 
-p.  1Ö7   :  (1129,11  - 


-26,6  (lib.VI,c.  11). 
-123,10)  (lib.in,c.8). 
.(210,14)  (Hb.  IV, c.  20). 
36,35)  (lib.VI,c.l5.l6). 
-38,5)(lib.VI,c.l6.l7). 
-206,i6)(lib.IV,  c.  18). 
-(122,2)  (lib.  III,  c.  7). 
-29,34)  (lib.VI,c.l2). 


86  : 
88  : 
90  : 
92  : 
94*: 
96*: 
98  : 
100  : 
p.l02  : 
p.104  : 


P 
P 
P 
P 
P 
P 
P' 
P- 


(II   9,17) 
I  161,12- 

X 

(I  245,34- 

I  141,20- 
I  137,89- 
I  247,  5- 

X 

I  147,32- 

n     8,11- 


-10,1  (lib.  VI,  c.  4.  5). 
-(15 1,3.'))  (lib.  in,c.  19). 

-(246,17)  (Hb.  V,  c.  9). 
142,3  (lib.UI,c.lÖ.16). 
■(138,22)  (Hb.  ni,  C.14). 
247,31  (lib.  V,  c.  10). 

-148,17  (Hb.  ni,  c.  17). 
"(8,33)  (lib.  VI,  c.  4). 


p.  106* : 
p.108*: 
p.110  : 
p.112*: 
p. 114* : 
p.116*: 
p,118*: 
p. 120  : 
p.122*: 
p.124*: 

p.126  : 
p.128  : 
p.l80  : 
p.182  : 
p.184*: 
p.136  : 
p.138  : 
p.140  : 
p.142  : 
p.  144*: 
p.146  : 
p.148  : 
p« 150  : 
p.  152   : 

p.154  : 
p.  156*: 
p.158*: 
p.160  : 
p.162  : 
p,164*: 
p.166*: 
p.  168  : 


I  218,19—219,2  (Hb.  IV,   c.  26). 
(I  116,2)— 115,25  (Hb.ni,c.2.3). 

X 

I  92,10—92,33  (lib.  H,  c.  9). 

(I  82,12—82,34)  (lib.  n,  c.  7.  8). 

I  80,39—81,25  (lib.  n,  c.  7). 

I  93,17— (94,2)  (lib.  n,  c.  9). 

X 

1 109,18—110,4  (lib.n,  c.  16. 17). 
(1216,  2—216,25)  (1.  IV,  c.  24. 26). 

I  41,32-42,18  (lib.  I,c.  17). 

X 

II  21,12— 21,3.«»  (lib.  VI,  c.  10). 

X 

I  87,15—88,2  (Hb.  n,  c.  8). 

X 

II  64,10- 
II  57,29- 

X 

I  77,13— (77,37)  (Hb.  n,  c.  6). 

X  . 

n  15,19— (16,4)  (lib.  VI,  c.  6.  7). 

X 

I  46,28— (46,12)  (lib.  I,  c.  19). 

(U    26,6 —26,29)  (Hb. VI,  c.  11). 

I  122,2  — (122,25)  (lib.III,c.7.8). 
(I  209,11— 209,34)  (lib. IV,  c. 20). 
(n  36,35)— 37,20  (lib.  VI,  C.16). 
(U  38,  5  —38,28)  (Hb.  VI,  c.  17). 
(I    205,8—205,81)  (Hb.rV,cl8). 

1 120,32— (121,17)  (lib.IV,c.6.7). 

(II  29,34—30,19)  (lib.  VI,  c.  12). 


.54,81  (Hb.  VI,  c.  23). 
(68,13)  (Hb.  VI,  c.  24). 
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«     p.ie9*:  (1 128,17  —129,1)  (lib.ra,c.9.10V 
p    _p.  171*:  (1 164,  8  —164,31)  (lib.III,c.27.28). 
I  j.p.l73  :(I261,S6)-262,23(lib.V,c.l7). 
||{p.l7&  :  (1 268,  2 —268,25)  (Ub.V,c.l9). 
I  l-p,  177»:  (1 172,19  —173,1)  (lib.IV,  c.  1). 
I      p.179   :   X 


p.  170*:   1 127,84— (128,17)  (lib.m,  c.9). 
p.  172*:  a  163,25—164,8)  (Hb.  lU,  c.  27), 
p.174  :  (1262,23—263,8)  (lib.V,  c.l7). 
p,176  :  (1 268,25— 269,6)  (lib.V,  c.  19). 
p.  178*:  (1 171,87—172,19}  (lib.IV,  c.  1,2). 
p.  180  :   X 


Die  zweite  Uebersicht,  in  der  die  erhaltenen  Seiten  mit 
durchgehenden  Zahlen  versehen  sind,  reconstruirt  die  ursprüng- 
liche Gestalt  der  Handschrift,  i 


I — lY  verloren 


=  p.    40*:  138,22—39,18. 
=  p.  126  :  (I  41,9—41,32). 


=  p.  151   :    145,5-46,28. 
=  p.    50* :  1 47,32—48,7. 


2  =  p.    39*:   139,18—39,86. 
4  =  p.  126   :   I  41,32—42,18. 


6  =  p.  152   :   I  45,28- (46,12). 
8  =  p.    49* :  (1 48,  7—48,80). 


?l  verloren. 


p.  65   :  (1 60,16—61,9). 
p.  18*:   161,30—62,14. 
p.    8*:  (I  62,37-63,2»). 
p.  65   :   I  64,  3—64,24. 


10fc=  p.  56  :    161,9—61,80. 
12  =  p.  17*:  (162,14—62,37). 
14  =  p.    7*:   163,22-64,3. 
16  =  p.  66   :  (I  64,24—65,7). 


Tin| 


/  — 0 
0 
^.17  =  p.  1 1 :  I  70,10— (70,34). 

lO 

-19  =  p.  13 :  I  73,32—  74,14. 
_0 
—0 


18  =  p.  12:  170,34—71,18. 


20  =  p.  14:  I  74,14—74,36. 


^  Die  ganz    oder    theilweise    erhaltenen    Qaatemionenzahlen    sind    dnrch 
stürkere  Lettern  bezeichnet. 
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Brandt. 


IX  { 


, —  21  =  p.  144*:    I  77,18-(77,37). 

-0 

-0 

|28  =  p.  116*:    I  80,39— gl,«!. 

^25  =  p.  114*:  (I  82,12—82,34). 

-0 
—0 
—27  =  p.  134*:    I  87,15—88,2. 


22  =  p.  143*:    I  77,87  —78,21, 


24  =  p.  Uö*:  (I  81,26)— 82,12. 
26  =  p.  113»:    I  82,34  —84,3. 


28  =  p.  133*:  (I  88,2)— 88,26. 


X 


-0 


^  -  29  =  p.    78* :  I  89,31  -  90, 18. 
.-0 

1 131  =  p.  112*:  I  92,10-92,33. 
M33  =  p.  118»:  I  93,17— (94,2). 

^-0 

—85  =  p.    76*:  I  96,30  -  (96,16). 
—  0 


30  =  p.    77*:  (I  90,18)— 91,5. 

32  =  p.  111*:    I  92,33  —93,17. 
34  ^  p.  117*:    I  94,  2  -94,24. 

36  =  p.    76*:    196,16—97,1. 


XI  verloren. 


XII 


XIll 


37  =  p.  122*:    I  109,18  - 110,4. 
r-0 

|39  =  p.      ö   :    I  111,87—112,19. 
^41  =  p.    19   :  (I  112,23—113,11). 
0 

-43  =  p.  108*:  (I  115,2)— 115,25. 
0 

0 


/— 0 

-0 

Ab  --  p.  166*:  I  120,32- (121,17). 

147  =  p.  156*:  I  122,  2— (122,25). 

-0 
— 0 
— 0 


38  =  p.  121*:  (I  110,4) -110,27. 

40  =  p.      6  :  leer,weil  am  Schlüsse  V. 
42  =  p.    20   :  I  113,11— 113,38.   [l.II. 

44  =  p.  107*:  I  115,25—116,8. 


46  =  p.  166*:    I  121,17— (122,2). 
48  =  p.  155*:  (I  122,25—123,10). 


49  =  p.    16*:  (I  126,29—127,12). 
-61  =.p.  170*:     I  127,34- (128,17). 
-0 


-&3  =  p.     10*:    1134,27—135,8. 


50  =r  p.    15*:    I  127,12-127,34. 
52  =  p.  169*:  (I  128,17—129,1). 


54  ^  p.      9*:  (I  135,  8—135,80). 
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=  p.  96*:  I  137,89— (138,22). 


=  p.  94*:  I  141,20—142,8. 


56  =  p.  9Ö*;  I  138,^2  -139,6. 


58  =  p.  93*:  I  142,  3— (142,26). 


=  p.  101:  I  147,9—147,32. 


=  p.    87:  I  150,28—161,11. 


60  =  p.  102:  I  147,32—148,17. 


62  =  p.  88:     I  151,12- (161,35). 


ITII    verloren. 

^ 63  =  p.  172*:  (I  163,25-164,8). 

.-65  =  p.    48*:  I  164,31—165,16. 
-0 

1 67  =  p.    43  :  I  167,13  - 167,37. 

^69  =  p.    45   :  I  168,23— (169,8). 


i?in 


64  =  p.  171*:  (I  164,8—164,31). 
66  =  p.  47*:     (I  166,16-166,1). 

68  =  p.  44:      I  167,37— (168,23). 
70  =  p.  46:       I  169,8—169,30. 


~i)     Die  zweite  Seite  dieses  Blattes  war  bis  auf  wenige  Zeilen  leer,  weil  am  Schlosse  von  üb.  LEI. 
—71  =  p.    42*:  (I  170,23—171,15).  72  =  p.  41*:     1  171,15—171,37. 

—73  =  p.  178*:  (I  171,87—172,19).  74  =  p.  177»:  (1  172,19-173,1). 


All  verloren. 


f — 75  =  p.  63:  I  183,18     (183,36). 

Ij  f 77  =  p.  21:  I  187,  2 -(187,25). 
^79  ==  p.  35:  I  188,11— (188,33). 


^-0 


—  81  ~  p.  57:  I  191,88—192,23. 
III   verloren. 


76  =  p.  64:  I  183,86-184,19. 


78  =  p.  22:  I  187,25— (188,11). 
80  =  p.  36:  I  188,33—189,20. 


82  =  p.  58:  I  192,23—193,8. 


ua 


83  =  p.  164*:  (I  206,8-205,31). 


-85  =  p.  168*:  (I  209,11—209,34). 
.-0 
y 0 
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84  =  p.  163*:  (I  206,31-206,16). 


86  =  p.  157*:    I  209,34— (210,14). 
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0 

87  =  p.    23   :    I  213,38—214,20. 

89  =  p.  124*:  (1215,  «—216,25). 


\. 


91  = 


93 

.0 


p.  106»:    I  218,19-219,2. 
p.    33   :    I  219,25— (220,10). 


88  =  p.    24  :   I  214,20  —(216,2). 
90  =  p.  123*:  (I  216,25)— 216,7. 


92  =  p,  106*:    I  219,  2—219,25. 
94  =  p.    34   :    I  220,10—220,33. 


XIIT  verloren. 


,— 0 


XXT^ 


0 
r-96  =  p.  68*:  I  234,18—234,35.  96  -=  p.  67»:  I  234,35—236,19. 


il 


0 
"97  =  p.  54*:  I  237,31—238,17. 


^— 0 
— 0 


98  =  p.  53*:  1  238,17  -  (239,i). 


XXTI 


0 

/— 0 

.-0 


101 

^-0 
0 
.0 


99  =  p.     91:1  245,12  -  246,34. 
p.     97:  I  246,17— (247,5). 


1101  = 


100  =  p.     92:  I  246,34— (246,17). 
102  =  p.     98:  I  247,  5-247,31. 


.    -108  =  p.    37:  I  251,10— (251,32).        104  =  p.    38:  I  251,32-252,16. 


XXVII 


p.    83:  I  254,32—256,18. 
p.    69 :  I  266,  2— (256,24). 


100  =  p.    84:  I  256,19— (266,2). 
108  =  p.    70:  I  266.24-267,10. 


=  p.    61:  I  269,24— (260,9).  110  =  p.    62:  I  260,  9-(260,3i). 


mra^ 


-0 

111  =  p.  173:  (I  261,36)— 262,23.         112  -=  p.  174:  (I  262,23-263.8). 

r-0 


1°, 


-0 

—113  =  p.  176:  (I  268,2—268,25).  114  =r  p.  176:  (I  268,25-269,6). 

— 0 
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Uli  verloren. 


p.  103   :    n    7,28—8,10. 
p.    86   :    n    8,33- (9,17). 


116  =  p.  104  :    n  8,11  — (8,8S). 
118  =  p.    86   :  (II  9,17) -10,1. 


mi 


' 


XXXII 


-119  =  p.    29   :    II  13,89— (14,18). 
p.  147   :    II  14,36—15,19. 
p.    25   :  (n  16,4-16,27). 
p.    62*:    n  17,11—17,34. 
p.    60»:  (n  18,17—18,41). 
p.    31    :    II  19,23 -(20,4). 
p.  129  :  {II  20,27—21,12). 
p.    27   :    II  21,33—22,17). 


/— 121 
/-123 
125 
127 
-129 
-131 
-138 


il25  = 


=  p.    72*:  (H  23,4—23,26). 
=  p.  163   :  (n  25,20)— 26,6. 


=  p.  167   :  (U  29,11—29,34). 
=  p.    82*:    II  31,26—32,11. 


120  =  p.    30  :    II  14,13  —14,36. 
122  =  p.  148   :     n  15,19  —(16,4). 
124  =-  p.    26   :    II  16,27  —17,11. 
126  =  p.    61*:  (n  17,34  —18,17). 
128  =  p.    59*:    1118,41-19,23. 
180  =  p.    32   :  (n  20,  4  —20,27). 
132  =  p.  180  :    U  21,12  -^21,88. 
134  =  p.    28   :  (n  22,17  —23,4). 

136  =  p.    71*:    U  23,27 -24,12. 
188  =  p.  154  :  (n  26,  6  —26,29). 

140  =  p.  168    :  (H  29,84  —30,19). 
142  =  p.    81*:  (n  32,11  -32,34). 


mm 


p.  159   :  (n  36,12-36,36). 
p.  161    :  (n  37,20—38,5). 


144  =  p.  160   :  (n  36,3.»») -37,20. 
146  =  p.  162   :  (n  38,  6  —38,28). 


XXXIV 


=  p.    73  :    n  42,  8— (42,26).       148  =  p.    74  :    H  42,25  —43,8. 


149  =  p.    79  :    II  60,  4—60,27.         150  =  p.    80  :    II  60,27  --51,15. 

16* 
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XXX? 


-0 
0 


^-151  =  p.  137:  II  53,26— (54,10). 

i: 

-153  =  p.  139:  n  67,7—67,29. 


152  =  p.  138:  II  54,10—64,31. 


154  =  p.  140:  II  67,29— (68,13). 


-0 
—  0 


Der  Codex ,  von  dessen  Schrift  die  dieser  Publication  bei- 
gegebene S.  94  desselben  =  S.  57  des  Textes  eine  Probe  bieten 
soll,  ist  in  einer  Form  der  Uncial  geschrieben,  die  sich  etwa 
mit  der  Schrift  der  Zeitzer  OstertafeH  vergleichen  lässt,  nur 
das»  auf  dieser  die  Buchstaben  grösser  sind.  Daher  hat  Halm, 
wenn  er  als  Entstehungszeit  des  Codex  das  5.  Jahrhundert 
annahm,  keinen  zu  frühen  Ansatz  gemacht.  Die  Orthographie 
der  Handschrift  spricht  nicht  gegen  diese  Annahme,  auch  nicht 
die  Weise  der  Silbentrennung.  Indessen  liegen  keine  Merk- 
male vor,  aus  denen  sich  ein  sicherer  Schluss  ziehen  Hesse. 
Ebenso  wenig  lässt  sich  bei  der  Gleichförmigkeit  der  Schrift 
und  bei  dem  Mangel  an  unterscheidenden  Kennzeichen,  da 
auch  dieselben  Abkürzungen  und  Ligaturen  sich  ziemlich  regel- 
mässig durch  die  ganze  Handschrift  hindurch  finden,  darüber 
etwas  Bestimmtes  sagen,  ob  eine  oder  mehrere  Hände  thätig 
gewesen  sind. 

Ueber  die  Abkürzungen  in  der  Schrift  ist  Folgendes  zu 
bemerken.  Der  Abkürzungsstrich,  fllr  m  und  n  ohne  Unter- 
schied gebraucht,  findet  sich  nur  am  Ende  der  Zeile  und  un- 
mittelbar vor  demselben  als  Ersatz  für  u  nach  q.  Sehr  häufig 
ist  abgekürztes  -btts  und  -qvsy  ö«  und  q-,  sowohl  am  Ende  wie 
innerhalb  der  Zeile.  Für  deiLS  mit  seinen  Casus  im  Singular  ist 
bs  mit  den  entsprechenden  Formen  stehend;  indessen  findet 
sich  108,3  der  Genetiv  dei,  dafür  128,1  du,  mit  unsicherem 
zweiten  t,  und  153,2  deo]  doch  (115,22)  ist  a  deo  wohl  nur 
verwechselt  mit  adeo.  Im  Plural  ist  dii,  diis  durchgehend, 
nur  14,9  begegnet  dt.  Für  dominus  im  theologischen  Sinne 
und  Christus  hat  der  Codex  stets  ÖMS  und  xps,  für  Spi- 
ritus: sps,  doch  ausgeschrieben  90,4  spiritusy  53,10  spiritu, 
Sanctus  ist  in  Verbindung  mit  Spiritus  (77,1 1)  SCS,  sonst  steht 


1  Bei  Zangemeister- Wattenbach,  Exempla  codd.  latt.,  tab.  XXIII. 
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die  volle  Form;  152,15  steht  für  sanctitati  irrthümlich  SCI. 
Nicht  abgekürzt  sind  die  römischen  Vornamen:  Ccuus  (l,i), 
Lucii  (1,3),  Marcus  110,1/2,  125,U,  Marco  41,7,  Marce  (7,17, 
dem  Räume  nach  anzunehmen). 

Von  Ligaturen  kommen  folgende  vor,   stets  an  oder  un- 
mittelbar vor  dem  Ende  der  Zeile : ' 
^    =  en;  7,1. 
es    =  e»w;  (80,1). 
6T   =z  ent:  15,22. 
es  =  6«:  57,6. 
M  =  nt:  34,26.  57,13.29.  67,25.  72,5.  76,23.  90,8.  96,27.  97,3. 

136,23.    151,2.    (68,5.  95,29.    97,27.    105,23.    115,8. 
118,30.) 

^S    =  ns:  10,9.  29,28.  148,21.  153,4.io.  (20,29.  128,6.) 
IM  =  un:  65,31. 

irr  =  unt:  11,19.  53,30.  59,11.  105,19.  136,31.  (124,21.  149,2.) 
IR    =  ur:  14,25.  19,17.59,5.60,8.  70,31.  120,u.  148,23.  153,13. 

(117,3.  120,16.) 

15    =    us:     2,2.     7,9.     11,16.     34,20.31.      50,3.18.22.     68,3.      90,5. 

125,31.  136,29.  152,22.  (80,30.  96,25.  106,1.  149,23. 

153,26.) 

Was  die  Silbentrennung  betrifft,  so  befolgt  der  Codex 
nicht  durchgängig,  aber  ddch  mit  einer  gewissen  Consequenz 
noch  die  lateinische  Weise.  Regelmässig  nämlich  wird  die  an 
die  Griechen  sich  anlehnende  Theorie  nur  dann  beobachtet, 
wenn  Muta  und  eine  der  Liquiden  l  und  r  sich  folgen  (br^  cr^ 
IckTj  mbr,  mpl^  ntr,  jpr,  str).^  Den  näheren  Nachweis  gibt 
folgendes  Verzeichniss : 

hr  :  ceUhrandam   4,io/ii;    hae\hrei    l^fi\l'^    inlecebrae    (150,21/29);   tenebraa 

(62,7/8). 
6»  :  abaentea  14,»/10. 
f>9t:  abs\tmeM  151,11/12. 

1  Zu  obiger  Wiedergabe  der  Ligaturen  bemerke  ich,  dass  iu  den  drei 
ersten  der  erste  Strich  des  N  nicht  genügend  hervortritt,  sowie  dass  in 
der  vierten  das  6,  in  der  letzten  das  U  sich  sogleich  zum  S  hinauf- 
winden, nicht  zu  demselben  einen  neuen  Ansatz  nehmen  muss. 

3  Der  Codex  steht  in  dieser  Hinsicht  etwa  auf  gleicher  Stufe  mit  dem 
Veronensis  des  Livius  (Mommsen,  Liuil  codex  Veron.  p.  103  ss.),  auf 
einer  früheren  als  der  Codex  des  Gaiiis  (Studemuud,  p.  XXIII  s.)  und 
die  Veronenser  Fragmente  des  Cod.  Justiniani  (Krueger,  p.  IV). 
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er    :  aa\aifieauerit  (82,28/29). 

et     :  abiec\tum  39,4/5;    aw:\tor   50,16/17;    auc\tore    29,16/17;     auc\toriUu    (121, 

12/13);   auc\toritaU   (72,20/21);    effec\tum  (27,17/18);   fac\Unrtm,    50,31/51,1 

fac\tum    82,14/15    (36,8/9);     h%8truc\aanhua    (76,14/15);    obiec\tia     (133, 

29/30);  utc'tor   18,16/17. 
gm  :  dog'ma  70,23/24. 
gn    :  ig\nia   (34,16/17);    mag\na    76,3/4;    pug\nax    34,1/2;     regnum    (80,28/29); 

9ig\ni  94,6/7. 
lehr:  aepuichro  (92,27/28). 
mbr:meni\bra  36,11/12;  u^|M«  102,21/22. 
mn  :  o"^  nea    104,2/3;   <mi;nia  60,20/21    (120,12/iS);    o~\nM    29,30,31    (117,9/10); 

<mi\nino  10,19/20;  67,16/17;  97,16/17;  o-\n%um  39,14/15. 
mpl:  conU^\plandam  14,26/27;  eantem\pletur  14,23/24;  Um\plum  81,15/16. 
nct  :  c(miunc\aore8  (1328/9). 

n»e  :  con8\eientiani  lö3,io/ii;  dagegen  con\8cientiam  141,16/17. 
rut  :  conatarUia  29,28/29;  eon#|to^  (22,1/2) ;  covwten^  (128,6/7);  num*\tra9ae  l6S,i/5. 
rUr  :  con\tra  70,3/4  (68,20/21);  contra  102,1/2;  eo^\trariaa  31,8/9. 
pr    :  Cipro  4,12/13. 
ps   :  ip\aiu9  10,17/18;  ip\aum  60,16/17. 
pt   :  propterea  (132,1/2). 
9C    :  dia\cor»  34,2/3;   expoacU    136,24/25;    nea\ciat    (39,17/18);    tim  eierunl    (107; 

11/12);  nea\cio  (67,17/18). 
ap    :  dialpuUiHo  37,16/17;  rea'pexeria  141,12/13. 
ar   :  iarahd  80,26/27. 
at    :  aea\HmauerurU    99,5/6;    aa\tu    (69,4/5);    caa'toa    (62,8/9);  cadealte  99,1/2; 

exia\tunt    99,23/24;   yiin««|to    99,2/S;    incea'taa    99,30/31;    inueatigandae 

(39,25/26);  iua^aUa  (110,3/4);  ttif|^,  (104,12/13);  pr€a\preaU}  (14,Sl/15,l); 

tea\Umomia  (59,25/26);  tulia\U  56,24/25. 
atr  :  noaltroa  (99,22/23);  uea\trae  (103,11/12). 

Dazu  kommen:  cu\iua  31,27/28  und  au\xilium  (132,21/22).  Versehen 
sind  ad\thuc  fOr  ad\kuc  76,4/5  und  quide-'lareia  für  qtU  de\morUa  61,10/11. 

Die  orthographischen  Eigenthümlichkeiten  des  Codex  sind 
hinter  dem  Text  in  einem  besonderen  Verzeichnisse  zusammen- 
gestellt. 

Worttrennungs-  oder  Interpunctionszeichen  sind  nicht  im 
Codex  angewandt^  wohl  aber  finden  sich  häufig  Spatien  von 
zwei  bis  sechs,  gelegentlich  auch  mehr  Buchstaben,  und  zwar 
sowohl  an  Sinnesabschnitten,  wie  vor  und  nach  Citaten. 

Correcturen  finden  sich  nur  sehr  selten.  Das  70,21  am 
Ende  der  Zeile  stehende  ix)ta  est  wird  durch  dahinter  hinzu- 
gefügtes d  in  posita  est  geändert;  61,29  ist  oben  zwischen  den 
beiden  Buchstaben  em  noch  der  Rest  eines  darüber   geschrie- 
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benen  u  zu  sehen,  und  153^23  ist  über  den  letzten,  nicht  deut- 
lichen Buchstaben  von  omniu*  ein  kleines  m  gesetzt.  Als 
Correctur  lässt  es  sich  allepfalls  auch  ansehen^  wenn  31,31 
unter  dem  die  letzte  Zeile  der  Seite  schUessenden  pla  noch  ga 
nachgetragen  ist,  und  ebenso  67,31  ctis  unter  stoi.  Bei  der 
grossen  Menge  auch  grober  Schreibfehler  ist  diese  geringe 
Zähl  von  Correcturen,  dazu  noch  von  der  ersten  Hand,  auf- 
fallend. Möchte  man  schon  daraus  den  Schluss  ziehen,  dass 
der  Codex  nicht  als  schon  völlig  fertiggestellt  zu  betrachten  ist, 
so  fkllt  noch  mehr  als  der  auch  sonst  vorkommende  Mangel 
einer  durchgehenden  Correctur  die  Thatsache  hierfür  ins  Ge- 
wicht, dass  an  der  einen  Stelle,  die  in  Betracht  kommen  kann, 
der  Raum  für  ein  griechisches  Citat  frei  gelassen  ist.  Freilich 
kommen  einzelne  griechische  Worte  vor,  aber,  wie  auch  in 
anderen  der  ältesten  Handschriften  des  Lactanz,  in  lateinischer 
Schrift:  26,26  diaholon^  81,14  basiUon^  90,8  meaiten.  Wenn  so- 
dann 81^12.13  zwei  Zeilen  zur  Aufnahme  des  Griechischen  leer 
gelassen  sind,  so  hat  ojQTenbar  schon  die  Vorlage  dasselbe  nicht 
gehabt,  da  auch  der  nahe  verwandte  Bononiensis  die  Worte 
auslässt,  dazu  noch  ohne  Spatium.  Ebenso  fehlt  das  Griechische 
in  beiden  Handschriften  94,8  ohne  freien  Baum.  Dahingegen 
hat  105^20  der  Palimpsest  die  Zeile  zur  Eintragung  der  Worte 
x(«>90u<;  xal  avoi^Tou^  ausgespart,  der  Bononiensis  aber  hat  dieselben 
von  erster  Hand. 

Ueber  die  Form,  in  der  hier  der  Text  des  Palimpsests  ge- 
geben wird,  bemerke  ich  Folgendes.  Wo  mir  die  Lesung  sicher 
schien,  wenn  auch  nur  nach  dem  erhaltenen  charakteristischen 
Reste  eines  Buchstabens,  ist  Uncialschrift  angewandt,  wo  ich 
nicht  völlige  Sicherheit  hatte ,  ist  dieselbe  eingeklammert. ' 
An  Stellen,  wo  keine  oder  nur  ganz  imdeutliche  Spuren  der 
Schriftzüge  sich  wahrnehmen  liessen,  ist  der  Text  in  Cursiv  ein- 
gefiigt.  Doch  habe  ich  stets  zu  ermitteln  gesucht,  ob  der  Kaum 


*  Die  Anfangs  beabsichtigte,  dem  Auge  willkommnere  Bezeichnung  der 
unsicheren  Stellen  durch  einen  unter  die  Uncial  gesetzten  Punkt,  Hess 
sich  bei  dem  vorhandenen  Schriftmaterial  aus  technischen  Gründen 
nicht  durchführen,  ebenso  wenig  wie  eine  gleiche  Länge  der  Zeilen 
und  die  Wiedergabe  der  am  Ende  der  Zeilen  oft  kleiner  werdenden  Buch- 
staben. 
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ZU  demselben  stimme,  und  Abweichungen  oder  Unsicherheiten 
besonders  hervorgehoben.  Freilich  wächst  ja  immer  mit  der 
Grösse  eines  solchen  Stückes  auch  die  Möglichkeit  des  Irrthums. 
Wo  der  Raum  oder  die  Spuren  auf  einen  andern  Text  zu  fUhren 
schienen,  ohne  dass  sich  dieser  irgendwie  ermitteln  liess,  sind  an 
Stelle  der  Buchstaben  Fragezeichen  gesetzt.  An  solchen  Stellen, 
wo  das  Pergament  durchlöchert  oder  abgerissen  ist,  wurde  der 
Text  in  Cursiv  eingeklammert.  Bisweilen  Hess  sich  nicht  mehr 
auffinden,  welches  die  ersten  oder  die  letzten  Buchstaben  einer 
Zeile  waren;  damit  hier  nicht  der  Inhalt  der  Zeile  unrichtig 
angegeben  werde,  ist  dieselbe  durch  eine  Linie  ausgefüllt. 
Am  leichtesten  Hess  sich,  wie  dies  ja  eine  bekannte  Erfahrung 
ist,  die  Schrift  auf  der  glatten  Seite  des  Pergaments  erkennen; 
die  weiche  Seite  ist  fast  durchgehends  die  schwierigere,  da 
aber  hier  die  Feder  scharf  in  das  Pergament  eingeschnitten 
hat,  so  traten  oft  bei  leise  aufgesetzter  Befeuchtung  mit  Wasser 
die  Buchstaben  auf  eine  kleine  Weile  ganz  bestimmt  hervor. 
Durch  dieses  ebenso  einfache  und  unschädliche  als  wirksame 
Mittel  gelang  es,  auf  manchen  Seiten  der  mit  S.  153  des 
Codex  beginnenden  dreimal  beschriebenen  Blätter  überhaupt 
erst  die  älteste  Schrift  zu  entdecken,  die  lange  dem  Auge 
gänzlich  entgangen  war.  Bisweilen  sind  die  Einschnitte  der 
Feder  so  tief,  dass  gegen  das  Licht  gehalten,  die  Schrift 
durchscheint,  z.  B.  S.  47.  Häufig  sind  die  ersten  oder  die 
letzten  Zeilen  einer  Seite  allein  noch  lesbar,  weil  die  spätere 
Schrift  im  Verhältniss  zur  früheren  mehr  nach  unten  oder  nach 
oben  geschoben  ist.  An  solchen  Stellen,  wo  scUiessHch  mit 
aller  Bemühung  kein  festes  Resultat  mehr  zu  gewinnen  war, 
höchstens  nur  vereinzelte  Buchstaben,  und  auch  diese  nicht 
einmal  sicher,  sich  hätten  nachweisen  lassen,  glaubte  ich  ab- 
brechen zu  dürfen,  aber  nur  dann,  wenn  nach  meinem  übrigen 
handschriftlichen  Material  kein  besonderes  Interesse  vorlag, 
weiter  zu  gehen;  andernfalls  habe  ich  die  angestrengteste,  öfter 
wiederholte  Untersuchung  nicht  gescheut,  und  so  schliessUch 
manche  Seite  ziemlich  genau  gelesen,  auf  der  sich  erst  bei 
sorgsamer  Betrachtung  überhaupt  nur  Schatten  der  ehemaligen 
SchriftzUge  erspähen  Hessen.  Bisweilen  hätte  vielleicht  die 
Lesung  noch  als  unsicher  bezeichnet  werden  dürfen,  wo  ich 
durch   Anwendung   der   Cursivschrift    darauf  verzichtet  habe. 
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ebenso  ist  gewiss  öfter  das  Gelesene  als  unsicher  gegeben,  wo 
es  als  sicher  hätte  dürfen  angeftihrt  werden;  dagegen  war  ich 
stets  wenigstens  darauf  bedacht,  nicht  das  Umgekehrte  eintreten 
zu  lassen.  Indess,  denke  ich,  werden  solche  Schwankungen, 
die  oft  unvermeidlich  waren  und  die  Jeder  begreifen  wird,  der 
die  Arbeit  an  Palimpsesten,  und  dazu  ohne  Anwendung  von 
Reagentien,  kennt,  dem  Werthe  des  Ganzen  nicht  Abbruch 
thun.  Da  fUr  den  Umfang  der  vorliegenden  Arbeit  gewisse 
Grenzen  inne  zu  halten  waren,  so  bin  ich  dieser  Rücksicht, 
allerdings  mit  einer  Einbusse  an  Bequemlichkeit  fUr  den  Leser, 
aber,  wie  ich  hoffe,  nicht  an  Deutlichkeit,  in  der  Weise  nach- 
gekommen, dass  ich  bei  solchen  Seiten  und  Partieen,  die  im 
Ganzen  sicher  zu  lesen  waren,  nur  die  Varianten,  die  unsicheren 
und  nicht  mehr  erkennbaren  Stellen,  sowie  die  Lesarten  an 
solchen  Stellen,  wo  Fritzsche  Varianten  gibt,  angefahrt  habe 
und  ausserdem  noch  die  erste  und  letzte  gelesene  Zeile  der 
Seite.  Diese  Einzelangaben  sind  nach  der  Zeile  des  Codex, 
neben  welcher  die  Zeile  der  Ausgabe  von  Fritzsche  in  Klam- 
mem hinzugefügt  ist,  bezeichnet,  sodann  macht  in  solchen 
Fällen  ein  Strich  nach  der  Zahl  den  Anfang,  nach  dem  Texte 
den  Schluss  der  Zeile  kenntlich.  Femer  ist.  um  bei  Ver- 
Schreibungen  ein  bestätigendes  sie  zu  ersparen,  ein  *  über  die 
Variante  gesetzt  worden;  ich  ging  dann  einen  Schritt  weiter 
und  set:^  es,  wo  der  ganze  Text  gegeben  ist,  über  alle 
Varianten,  mit  Ausnahme  der  orthographischen,  wo  dagegen 
nur  einzelne  Varianten  gegeben  sind,  namentlich  dann  noch, 
wenn  eine  Stelle  auch  ausserdem  wegen  unsicherer  oder  ver- 
schwundener Buchstaben  angeftihrt  werden  musste.  Ebenfalls 
aus  Rücksicht  auf  den  Raum,  und  da  ja  die  Ausgabe  selbst 
die  orthographischen  Varianten  enthalten  wird,  wurden  die  or- 
thographischen Eigenthümlichkeiten  des  Codex  hinter  dem  Texte 
in  einem  besonderen  Verzeichnisse  zusammengestellt.  Wo  der 
Text  eine  von  der  Ausgabe  von  Fritzsche  abweichende  Ortho- 
graphie einheitlich  befolgt ,  ist  dieselbe  nicht  in  den  Text, 
nur  in  dieses  Verzeichniss  aufgenommen;  nur  wo  der  Codex 
selbst  schwankt,  sind  die  Abweichungen  von  jener  Ausgabe 
besonders  bemerkt.  Bei  Ergänzung  nicht  mehr  lesbarer  Stellen 
ist  die  sonstige  Orthographie  des  Codex,  mitunter  auch  die  des 
verwandten    Bononiensis   zu    Grunde    gelegt    worden.    —   Die 
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Lesarten  der  übrigen  Handschriften  sind  fast  nur  da  ange- 
fUhrt;  wo  sie  wegen  unsicherer  Lesung  des  Sangallensis  von 
Interesse  sindJ 


Es  bleibt  nun  noch  zu  besprechen,  welches  die  Stellung 
des  Palimpsests  zu  den  übrigen  massgebenden  Handschriften, 
und  damit  zugleich,  welches  sein  Werth  ist  flir  die  Ej*itik  des 
Lactantius.  Unter  den  Textesurkunden  für  die  Institutionen 
nimmt  der  berühmte  Bononiensis  (B),  wenn  wir  von  dem 
Sangallensis,  den  ich  jetzt  mit  G  bezeichne,  absehen,  als  die 
älteste  (6./7.  Jahrhundert)  die  erste  Stelle  ein;  er  liegt  mir  in 
einer  vor  Jahren  von  Herrn  Dr.  Zangemeister  ftlr  das 
Wiener  Corpus  angefertigten  Collation  vor."*  Die  beiden  Parisini 
1662  (P)  und  1663  (R),  dieser  ganz  von  f  Andr.  Laubmann, 
jener  von  demselben  und  f  W.  Noite  zu  einem  kleinen  Theile, 
dann  im  Auftrage  der  k.  Akademie  von  mir  im  August  1884 
vollständig  verglichen,  stammen  aus  dem  9./10.  Jahrhundert. ^ 
Dem  10.  Jahrhundert  gehört  eine  frühere  Heidelberger  Hand- 
schrift an  (H),  jetzt  im  Vatican,^  deren  Collation  Herr  Prof. 
Petschenig  besorgt  hat.  Von  einem  Codex  des  9./10.  Jahr- 
hunderts in  Montpellier*  (M)  sandte  mir  Herr  Max  Bonnet 


1  Wo  über  die  (sog^Ieich  zu  erwähnenden)  Handschriften  von  ^onipelUer 
und  Valenciennes  nichts  angegeben  ist,  fehlt  mir  bis  jetzt  noch  deren 
Collation. 

-  Wo  im  Folgenden  B  angeführt  wird,  ist  immer  die  erste  Hand  gemeint. 
Denn  der  Codex  ist  von  einer  zweiten,  höchstens  ein  Jahrhundert 
jüngeren,  und  von  einer  dritten  Hand,  aus  dem  13./ 14.  Jahrhundert 
so  durchcorrig^rt,  ,dass  er  geradezu  drei  verschiedene  Codices  enthält'. 
Thomasius,  der  für  seine  Ausgabe  (1570)  den  Codex  zuerst  benutzte, 
machte  keinen  Unterschied  zwischen  den  verschiedenen  Händen  und 
hat  daher  bis  heute  manche  Irrthümer  veranlasst,  so  z.  B.  bei  Fritzsche 
I  245,  n.  1  und  H  50,  n.  2:  denn  dort  ist  ülü  erst  von  der  zweiten 
Hand  hineincorrigirt ,  hier  «  Tian  ftierinl  von  der  dritten  Hand  darüber 
geschrieben.     Beide  Stellen  sind  auch  in  G  erhalten. 

^  In  R  ist  eine  Lage,  I  92  —  117  Fr.,  ausgefallen  und  erst  im  12.  Jahr- 
hundert ergänzt  worden;  diese  Partie  bezeichne  ich  mit  r. 

*  Vgl.  Reiif erscheid,  Biblioth.  patr.  latin.  ital.,  p.  293.  Es  ist  der  in  der 
Ausgabe  von  Büueniann,  praef.,  unter  27  besprochene  PalatinuH. 

^  Vgl.  Cataloguo  gcnSral  des  manuscrits  des  blblioth6ques  publiques  des 
d^partements  I,  p.  376,  n.  241. 
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freundlichst  einige  Proben.  Aus  der  ein  Jahrhundert  jüngeren 
Handschrift  der  Institutionen  zu  Valenciennes  *  (V)  konnte  ich, 
durch  die  dortigen  Bibliotheksferien  an  längerem  Aufenthalte 
verhindert,  wenigstens  wichtige  Partien  collationiren.  Das  Ver- 
wandtschaftsverhältniss  zwischen  diesen  sämmtlichen  Hand- 
schriften lässt  sich  jedenfalls  negativ  dahin  bestimmen,  dass 
keine  derselben  aus  der  anderen  abgeschrieben  ist,  die  positive 
Beantwortung  dieser  Frage  verschiebe  ich  bis  nach  genauerer 
Durcharbeitung  des  Materials.  Dem  Werthe  nach  sind  die 
genannten  Handschriften  insofern  sehr  verschieden,  ab  R,  noch 
viel  mehr  aber  H  und  der  ihm  ganz  nahe  stehende  M  einen 
schon  stark  interpolirten  Text  bieten,^  während  -B,  P  und  V 
eine  reinere  Gestalt  desselben  bewahrt  haben,  und  zwar  in 
höherem  Grade  By  obgleich  auch  nicht  frei  von  Interpolationen. 
Die  Stellung,  die  nun  O  zu  den  angeftQirten  Texteszeugen 
einnimmt^  ist  die,  dass  er  mit  B  einen  gemeinsamen  Ur- 
sprung hat  und  sich  mit  ihm  den  übrigen  Handschriften 
gegenüber  ganz  bestimmt  zu  einer  Classe  zusammen- 
schliesst.  Es  muss  nun  zunächst  schon  als  ein  Gewinn  be- 
trachtet werden,  dass  G  die  Möglichkeit  gewährt,  über  B  eine 
gewisse  Controle  zu  üben.     Es  liegt  nämlich  die  Gefahr  nahe, 


'  Vgl.  Biangeart,  Catalogne  p.  120,  n.  140.  —  Da  hiervon  den  grund- 
legenden Handschriften  der  Institutionen  die  Rede  ist,  möchte  ich  kurz 
bemerken,  dass  die  von  Teuf  fei  BLG*  S.  932  f.  ohne  nähere  Angabe 
zu  den  ältesten  Handschriften  des  Lactantius  gezählten  Fragmenta 
Floriacensia  in  Orleans  nicht  Stücke  aus  den  Institutionen,  sondern 
zwei  Blätter  in  Uncial  ans  der  Schrift  De  opificio  sind  und  sich  in  dem 
von  Septier,  Manuscrits  de  la  bibliothSque  d'Orl^ns,  p.  108,  und  bei 
Haenel  p.  274  ungenügend  beschriebenen  Codex  169  von  Orldans  be- 
finden. —  Der  nach  der  Ausgabe  von  Le  Brun-Dnfresnoy  I,  p.  XX VU 
dem  9./ 10.,  nach  p.  XlII  dem  lO./H.  Jahrhundert  angehörige,  übrigens 
als  schon  sehr  beschädigt  bezeichnete  Codex  von  Cambrai  ist,  wie  es 
scheint,  verschollen.  Jetzt  befindet  sich  in  Cambrai,  wie  mir  der  dor- 
tige Bibliothekar  Herr  Blin  bestätigte,  nur  der  in  Le  Glay's  Katalog 
p.  23  und  bei  Haenel  p.  101,  n.  161  angeführte,  wohl  dem  14.  Jahr- 
hundert angehOrige,  auch  seinem  Inhalte  nach  von  jenem  alten  ver- 
schiedene Codex.  —  Die  ganz  vereinzelten  Handschriften  des  12.  Jahr- 
hunderts, sowie  die  ganz  ausserordentlich  g^rosse  Menge  der  späteren 
ziehe  ich  hier  zunächst  nicht  in  Betracht. 

3  Vgl.  z.  B.  die  Bemerkung  über  Interpolationen  zu  S.  26  des  Textes 
von  G, 
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die  Autorität  von  .B  im  Verhältniss  zu  den  übrigen  Textes- 
quellen zu  überschätzen/  nicht  nur  um  seines  Alters  willen, 
sondern  auch  deshalb,  weil  diese  noch  nicht  einmal  sämmtlich 
je  eine  ganz  selbständige  Ueberlieferung  bieten,  sondern  zum 
Theil  in  ihrer  Vorgeschichte  mancherlei  Berührungen  mit  ein- 
ander gehabt  haben.^  Die  in  G  jetzt  neu  hinzugekommene 
Stimme  spricht  nun  nicht  selten  zu  Gunsten  der  anderen  Hand- 
schriften gegen  J5,  wo  innere  Gründe  kaum  oder  nicht  entschei- 
den, und  hält  so  unser  Gesammturtheil  über  denselben  in  den 
nöthigen  Schranken.  So  hat  z.  B.  O  7,28  (I  48,4)  mit  PRH  das 
in  B  fehlende  aut  seniiunt,  36,3  (I  96,18)  mit  Pr ff  das  dort  aus- 
gelassene et]  19,27  (I  74,11),  wo  Pli  haben  nos  uero  et  qtUdem 
constanter  negamuSy  H  nos  uero  equidem  c,  n.,  B  nos  quidem 
c.  n.,  wird  wenigstens  tiero  (und  damit  auch  et)  gegen  den  Ver- 
dacht der  Interpolation  gehalten  durch  G:  nos  uero  quidem  c. 
w.;  77,1  (I  187,2)  spricht  für  RHfacultatem  sequendi  deum  auch 
G  gegen  /.  s,  dei  in  B  und  P'  {deum  erst  von  späterer  Hand); 
115,7  (H  7,83)  dürfte  man  schwanken  zwischen  decUuis  in  P 
(das  zweite  i  von  zweiter  Hand),  RH  und  procliuis  in  J5, 
wenn  nicht  G  decUbi(s)  hätte;  ebenso  125,12  (H  17,20),  wo 
G  fUr  PRH  entscheidet:  suaeipienda  igitur  dei  lex  est  quae 
nos  ad  hoc  iter  dirigat  gegen  das  nicht  unangemessene  qui  in 
B,  Sodann  aber  wird  durch  das  Hervortreten  der  B  und  G 
gemeinsamen  Quelle  in  die  Geschichte  der  handschriftlichen 
Ueberlieferung  des  Lactantius  eine  im  Verhältniss  zu  jenen 
beiden  höhere  Instanz  gebracht  und  damit  in  mancher  Be- 
ziehung über  dieselbe  neues  Licht  verbreitet.  Wenn  es  sich 
darum  handeln  wird,  den  Werth  und  die  Verwandtschaft  der 
entscheidenden  Handschriften  zu  ermitteln,  werden  wir  nicht 
sowohl  wie  bisher  mit  B,  als  vielmehr  mit  dem  Stammcodex  von 
B  und  G  zu  rechnen  haben,  und  dieser  neue  Factor  wird  viel- 
leicht noch  auf  weitere  Zusammenhänge  führen,  jedenfalls  aber 


^  Hat  man  sich  doch  schon  zu  der  Einbildung  verstiegen,  der  Bononiensis 
sei  das  Autographum  des  Lactantius!  Vgl.  Blume,  Iter  ital.  II  161. 

2  Auf  Znsammenhänge  zwischen  R  und  //  weist  z.  B.  die  ihnen  gemein- 
same, zu  S.  26  bezeichnete  Interpolation,  und  wiederum  dürften,  wie 
ich  hier  vorläufig  bemerke,  bei  der  Entstehung  der  jetzt  in  F  und  V  vor- 
liegenden Texte  bisweilen  die  gleichen  Einflüsse  wirksam  gewesen  sein. 
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die  Arbeit  einfacher  und  gesicherter  machen.  G^ünstig  trifft  es 
sich  auch;  dass  O  sogleich  mit  vier  Seiten  anfangt,  die  in  B 
verloren  sind.  Allerdings  ist  von  der  dritten  fast  nichts  zu 
lesen ;  aber  hier  gerade  ist  die  sonstige  Ueberlieferung  über- 
einstimmend gut.  Dagegen  ist  1,4  ei  fi&ri  erhalten^  so  dass 
sich  darauf  hin,  trotzdem  ei  in  P  und  V  ausgefallen  ist,  K 
eins  hat,  die  Lesart  des  sonst  sehr  vorsichtig  zu  benützenden 
H  funus  ei  fieri  als  sicher  annehmen  lässt. 

Wir  fuhren  nun  den  Nachweis  der  bezeichneten  Ver- 
wandtschaft zwischen  B  und  G  und  zugleich  ihrer  Sonder- 
stellung PRH  (VM)  gegenüber  durch  einige  Beispiele  verschie- 
dener Kategorien.  Gemeinsam  fehlen  in  £  und  G  folgende 
in  den  anderen  Handschriften  erhaltene  Worte :  6,6.7  (I  45,33) 
talis  et;  19,17  (I  74,4)  hanc  tantam;  26,10  (I  83,4)  bonum;  34,4 
(194,5)  elementum;  60,18  (I  148,8)  diät;  61,29  (I  151,10)  feli- 
(iter;  76,7  (I  184,2)  muUa;  77,10  (I  187,9)  cui  spea  inmartafi- 
tatis  negaretur;  120,16  (II  14,25)  toüitwr;  128,2  (11  19,l)  omnia. 
An  folgenden,  als  besonders  charakteristisch  herausgegriffenen 
Stellen  haben  B  und  G  dieselben  Lesarten,  zum  Theil 
vöUig  sinnlose:  15,18  (I  64,15)  raOones  fUr  actionia;  15, 19 
(I  64,16)  si  »imulacra  deorum  seniirent  für  si  sentire  simtdacra ; 
42,16  (I  113,22)  UUeris  für  doctrina  lifieranm;  61,22  (I  151,5) 
pereunte  für  carente;  67,31  (I  167,37)  atoieus  für  historicua;  96,7 
(I  235,1)  vd  quasi  für  v^ue  si;  97,7  (I  237,36)  regna  tenenti 
für  regnante;  102,10  (1247,14)  caesos  sparsuros  für  caeso  spar- 
surtis;  124,4  (II  16,29)  seUicet  in  deorum  scüicet  (in  von  B^ 
hinzugefügt)  für  in  deorum  sdlicet;  125,4  (U  17,14)  solem  cum 
hauritur  für  solem  qua  orituo'.  Besonders  interessant  sind  solche 
Stellen,  wo  G  den  Fehler  erhalten  hat,  der  in  B  bisweilen  bis 
zu  völliger  Unerkennbarkeit  radirt  ist :  7,29  (I  48,5)  G  aedifi- 
culaSy  in  B  Ji  radirt';  152,4  (II  54,13)  G  haegre  (unsicher,  ob 
c  oder  g),  B  aegre^  davor  ,ein  Buchstabe  radirt' ;  154,6  (II 
57,33)  G  argum^ntisj  B  momentis,  wo  ,von  zweiter  Hand 
auf  Rasur',  also  ursprünglich  jedenfalls  wie  G.  Nicht  selten 
haben  B  und  G  allein  gemeinsame  Zusätze  6,13  (145,38) 
etiam;  10,17  (I  61,20)  praeponant;  19,20  (I  74,6)  consüioque 
regi  für  consilio  quae;  77,5  (I  187,5)  quod  sciebant  (B  sciebat) 
esse  facturos;  80,25  (I  189,15)  aperiam  tibi;  128,1  (11  18,4l)  nach 
maxünum  deest  in  G  in  quo  est  agnitioy   ebenso  in  Bf  nur  mit 
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Auslassung  von  deeat.  Führen  diese  Stellen  jedenfalls  zum 
Theil  schon  auf  das  Qebiet  der  mit  Bewusstsein  und  Absicht 
vorgehenden  Interpolation,  so  verrathen  folgende  Erweiterungen 
des  Textes  noch  bestimmter  ein  tendenziöses  Verfahren:  96,31 
(I  235,18)  haben  die  übrigen  Handschriften  tum  idcirco  a  nobis 
deum  creditum  Christum ,  quia  mirabiUa  fecitf  sed  quia  uidimtu 
in  eo  facta  esse  omnia  quae  nobis  adnuntiata  sunt  vatidnio  pro- 
phMarum.  Die  scharfe  Auseinanderhaltung  beider  Seiten  des  Ge- 
dankens durch  non — sed  gefiel  offenbar  aus  dogmatischem  G-runde 
nicht,  daher  hat  Bnon  solum  idcirco  a  nobis  eqs,,  uerum  etiatn 
quiay  und  dass  G  dasselbe  hatte,  zeigen  die  glücklicher  Weise 
erhaltenen  Worte  non  solum  idcirco  a  nobis  deum  credüum. 
97,22  (I  238,9)  folgen  nach  einem  Citate  aus  Cicero's  Aratüber- 
setzung  in  PRV  die  Worte  ut  Cicero  in  stw  narrat^  quod  est 
proprium  nosti^ae  reUgionis,  alsdann  kommt  ein  Citat  aus  Vergil. 
Für  ut  Cicero  hat  nun  B,  indem  eine  Beziehung  auf  das  fol- 
gende Vergilcitat  angenommen  wurde,  ut  Maro,  Die  Aendenmg 
ist  bei  der  Uncialschrift  graphisch  so  leicht,  dass  man  ein 
Schreiberversehen  anzunehmen  versucht  sein  könnte.*  Allein 
O  hat  hinlänglich  lesbar  ut  maro  ut  tu,  und  diese  Worte  lassen 
uns,  wie  wir  aus  dem  wiederholten  tU  wohl  schliessen  dürfen, 
einen  unmittelbaren  Blick  in  das  corrigirte  Exemplar  des 
Fälschers  thun,  aus  welchem  der  Schreiber  von  G  zunächst  ui 
und  das  über  das  getilgte  Cicero  geschriebene  Maro  entnahm; 
dann  in  die  Zeile  wieder  hinabgehend  wiederholte  er  v^  vor 
in,  I  141,36  hat  B  omnem  süam  vitam  ad  nihil  aliut  quam  in 
eloquendo  perdant,  G  dagegen  57,24.26  omnem  suam  vitam  ad 
nihil  aliut  quam  ne  loquendo  peraganty  allerdings  mit  nicht 
ganz  sicher  zu  lesendem,  aber  doch  auch  durch  den  Raum  in- 
dicirtem  ad :  der  Interpolator  der  gemeinsamen  Vorlage  hat  wohl 
ad  und  perdant  übergeschrieben,  B  nahm  beides,  G  nur  das 
erstere;  der  in  ne  liegende  Fehler  ist  gewiss  nur  Versehen  von  G. 
Eüne  andere  Interpolation  findet  sich  I  62  n.  1  Fr.  in  B :  cuius 
originem  suo  loco  narrabimus;  nuncfallacias  arguamus.  Im  Palim- 


1  Man  kann  nicht  anders  als  diese  Aendening  von  Cicero  ia  das  bei 
Uncialschrift  so  nahe  liegende  Maro  geradezu  elegant  nennen.  Viel 
massiver  verfährt  H  (und  mit  ihm  M),  wenn  er  znfolgfe  derselben  fal- 
schen Deutnng  für  Cicero  ohne  Weiteres  Vergilins  setzt. 
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psest  sind  12,16.17  einige  Buchstaben  erhalten,'  welche  in  Zeile 
23,24  der  Druckseite  62  steheh:  m<iONi(s)  CA{pAx)\eum  uero 
ex  humo  suhltu{K)x\ym  ad  {co)nte[cti)pl€dionem.  Da  in  der 
Handschrift  S.  12,  wie  aus  der  erhaltenen  letzten  Zeile  von  S.  11 
zu  schliessen  ist,  mit  62,14  (cte  perpetuum)  begann,  so  entsprechen 
Zeile  1  —16  ( — capax])  der  Handschrift  den  Druckzeilen  14 — 23, 
etwa  9^3  Zeilen.  Diese  92/3  Druckzeilen  sind  aber  zu  wenig 
im  Verhältniss  zu  jenen  16  Zeilen  der  Handschrift:  denn  legt  man 
diese  Zahlen  zu  Grunde,  so  ergibt  die  Berechnung  nicht  einmal 
volle  19  Druckzeilen  ftlr  diese  Seite  der  Handschrift.  Dieser 
geringe  Umfang  ist  nun  ganz  undenkbar,  da  unter  so  vielen  theils 
am  Anfang  und  Ende  lesbaren,  theils  nach  der  vorhergehenden 
und  der  folgenden  Seite  mit  Sicherheit  auf  ihre  Grösse  zu  be- 
rechnenden Seiten  keine  einzige  unter  20,  geschweige  denn  unter 
19  Druckzeilen  heruntergeht,  und  nur  vier  (die  Seiten  10,  115, 
132,  152)  21,  etwas  mehr  oder  weniger,  alle  anderen  mehr  ent- 
halten. Nehmen  wir  dagegen  an,  dass  jene  Interpolation  im 
Texte  von  G  stand,  so  wird  alsbald  ein  richtiges  Verhältniss  her- 
gestellt. Diese  Stelle,  sowie  die  schon  angeführten  96,31  und  97,22 
berechtigen  uns  mm  zu  dem  Schlüsse,  dass  auch  die  beiden  an- 
deren grösseren  Zusätze  in  B,  nämlich  I  191  n.  1 ,  231  n.  3, 
und  gewiss  viele  kleinere  Aenderungen  schon  älter  sind  als  B. 
E^  fragt  sich  nun,  ob  B  und  O  direct  aus  dieser  schon  inter- 
polirten  Vorlage  geflossen  sind,  oder  ob  zwischen  dieser  einer- 
seits und  B  oder  G  anderseits  ein  Mittelglied  hegt.  Wir  neigen 
zu  der  Ansicht,  dass  wohl  bei  £,  nicht  aber  bei  O  ein  solches 
anzunehmen  ist.  Bei  G  scheint  die  angeführte  Lesart  97,22 
tU  waro  ut  in  für  directe  Herkunft  aus  jener  Vorlage  zu 
sprechen,  andererseits  aber  zwingt  uns  nichts,  das  Gegentheil 
jener  Annahme  für  richtiger  zu  halten.  Denn  einige  G  allein 
im  Unterschiede  von  B  und  den  anderen  Handschriften  eigene 
Zusätze,  wie  76,9  (I  184,8)  rupae  percussa  petra  statt  rupe  per- 
cusm,  26,29  (I  84,1)  etprimi  et  maximi^  87,16  (I  214,9)  vielleicht 
tiero  können  leicht  erst  während  des  Schreibens  gemacht  worden 
sein.  Anders  scheint  es  bei  B  zu  liegen.  152,11  (H  54,17)  hat 
G  mit   den  übrigen   Handschriften    Jiomo,   inquity   neque   alieni 


^  Diese  Buchstaben  kamen  erst   bei    Anfeachtnng^   bestimmter  zum  Vor- 
scheiti.    Die  Zahl  der  Zeilen  16,  17  ist  sicher. 
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matrimonii  ahstinens  neqvs  9ui  custos,  B  dagegen:  homo,  inquit, 
nequa  (von  dritter  Hand  ~  auf  a)  aliem  matrimonii  appetens  sui 
cu8to8.  Hätte  erst  der  Schreiber  von  B  diese  ebenso  kecke 
als;  im  Zusammenhange  betrachtet ,  sinnlose  Aenderung  vor- 
genommen,  so  würde  er  gewiss  gerade  das  Wort  nequamy  an 
dem  für  ihn  der  Sinn  der  ganzen  Stelle  hing,  sogleich  richtig 
geschrieben  haben,  während  andererseits,  nehmen  wir  eine 
zwischen  B  und  der  gemeinsamen  Quelle  von  B  und  Q  lie- 
gende Handschrift  an,  leicht  beim  Abschreiben  aus  dieser 
nequa  entstehen  konnte.  Allerdings  verhehlen  wir  uns  nicht, 
dass  dieses  keineswegs  ein  zwingender  Beweis  ist,^  jedenfalls 
aber  können  wir  bei  dieser  Gelegenheit  das  Resultat  festhalten, 
dass  sowohl  G  als  auch  B  noch  besondere  willkürliche  Be- 
handlung des  Textes  zeigen.  Etwas  grösser  ist^  nach  dem 
angeführten  Beispiele,  das  eigenmächtige  Verfahren  in  B] 
ebenso  ist  es  gewiss  keineswegs  nur  Zufall,  wenn  H  50,6  (vgl. 
n.  2  bei  Fr.)  B  perüo  hat,  G  149,2  das  richtige  inperito. 

Zur  Vervollständigung  des  Beweises  flir  den  Ursprung 
von  B  und  G  aus  gemeinsamer  Quelle  bleibt  nun  blos  noch 
die  Unmöglichkeit  der  Annahme  darzuthun,  es  sei  eine  dieser 
beiden  Handschriften  aus  der  anderen  geflossen.  Dieses  sich 
ausschliessende  Verhältniss  von  B  und  G  lässt  sich  am  ein- 
fachsten durch  den  Nachweis  je  in  einer  Handschrift  allein 
sich  findender  Lücken  zur  Gewissheit  bringen.  Folgende  Stellen 
fehlen,  um  nur  einige  Beispiele  zu  geben,  in  B,  sind  dagegen 
in  G  erhalten:  7,28  (I  48,4)  atU  smUunt;  20,6  (I  74,17)  quo  die 
colamua  qiUbua  numinünis  (für  rumUnibiui) ;  22,8  (I  78,5)  qtu>d  de- 
menia  id  est  dei  opera  deo  praeferunt,  deinde;  101,2  (I  246,18) 
profesto  totus  üem  pariterque  die  populus;  die  erste,  zweite  und 
vierte  Stelle  hat  in  B  erst  die  jüngste  Hand  nachgetragen. 
Umgekehrt  hat  G  Lücken,  wo  B  den  vollen  Text  hat ;  es  fehlt 
z.  B.:  29,7  (I  89,36)  neceasario;  34,12  (I  94,11)  corporis  in  umore; 
96,13  (I  235,6)  mortem  deus  oredi  quia  et;  149,18  (H  50,17)  uera 
fcUsis  aetema.  Ausserdem  bestätigt  eine  grosse  Anzahl  von  Va- 
rianten die  gegenseitige  Unabhängigkeit.' 

'  Es  Hesse  sich  z.  B.  denken,  G  sei,  ehe  diese  Aenderung  in  der  Vorlage  gemacht 
worden,  aus  derselben  abgeschrieben,  B  später,  und  andere  Möglichkeiten. 

^  Wenngleich  es  nicht  als  unmöglich  bezeichnet  werden  darf,  dass  aus  G 
vor  dem  8.   oder  9.  Jahrhundert,   wo  er   mit  Gregors  Dialogen  über- 
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Soll  nun  noch  die  Frage  erledigt  werden,  welcher  von 
beiden  HandBchriften,  abgesehen  von  der  fragmentarischen  Ge- 
stalt von  Gj  der  Vorrang  zukommt ,  so  muss  bei  einer  Ver- 
gleichung  beider  Texte  B  die  erste  SteUe  zugestanden  werden. 
Allerdings  wiegen  sich  die  wenigen  selbständigen  Zusätze  in 
beiden  Handschriften  der  Zahl  nach  wohl  auf,  aber  die  Zahl 
der  falschen  Lesarten  ist  in  O  etwas,  grösser  als  in  B.  Zum 
Beweise  dafür  mögen  hier  die  sicher  fehlerhaften  Varianten 
von  filnf  Seiten  von  G  (S.  18,  37,  61,  108,  136),  die  aus  den 
gut  erhaltenen  beUebig  herausgegriffen  sind,  folgen,  und  zugleich 
die  von  B  in  denselben  Stücken.  S.  18  =  I  70,34—71,18.  In 
Gl  70,34  olimpio;  36  av/rmn;  37  item;  38  escidapio;  inimicum; 
71,1  inbarbis;  lenis;  2  exubias;  7  praecarentur ;  9  manu  se  ßlio; 
12  qui;  15  dißdunt.  In  B:  70,36  vor  amiculum  zwei  Buchstaben 
radirt;  86  aurum;  37  item;  38  inicumy  vor  c  zwei  Buchstaben 
radirt,  also  inimicum;  71,1  lenia;  7  praecarentur ;  12  humüeSj 
presto:  12  gegen  8.  8.  37  =  I  109,18—110,4.  In  G:  109,20 
et  fehlt;  22  seruiunt;  25  didt;  35  aduersus  (oder  -os)]  37  is]  his 
sit.  In  B:  109,20  et  fehlt;  21  apud  fehlt;  25  dicit:  5  gegen  3. 
8.  61  =  I  150,28—151,11.  In  G:  150,28  tarn  fehlt;  38  emsu 
maU;  151,1  eenientia;  3  quam  fehlt;  5  carente]  pereunte;  argutae; 
10  feliciter  fehlt.  In  B:  150,32  iterauit  ad;  37  si  fehlt;  151,2  gra- 
tulemur  quae,  a  radirt;  5  carente]  pereunte;  argutae ^  a  radirt; 
9  out  eum  fehlt;  10  feliciter  fehlt:  7  gegen  7.  8.  108  =  I  256,24 
—257,10.  In  G:  256,24  illo  fehlt;  257,1  üs]  kis;  5  coequandi; 
6  asqualäatem.  In  J5;  256,33  quod  n]  quia  ei;  257,1  üs  fehlt: 
4  gegen  2.     8.  136  =  1123,27—24,12.    In    G:  23,28  copulati; 

33  6^  fehlt;  37  na/ura  e«t;  ^laturasit;  24,2  dispoliat;  3  das  erste 
ocj  a;  mj  ^is;  5  canpraeheneue ;  8  oprimatv/r;  9  numj  wahrschein- 
lich non;  il  hmuemodi;  12  haniines;  fortes;  dicunt  In  5:  23,28 
cubu6^ ,   das    zweite   s  radirt;    31   uellemus;  33    qw)d]    quos; 

34  U6ru7itjru6  6«^7  uerum;  37  natura  e«^;  prode  esse;  24,3  tüj 
&i;  9  num]  non;  12  homines;  fortes;  dicunt:  14  gegen  11.  Die 
Zahl  der  Fehler  auf  den  einzelnen  Seiten  überwiegt  fast  immer 


schrieben  wurde,  andere  Handschriften  und  ans  diesen  wieder  andere 
geflossen  seien,  so  ist  doch,  so  viel  wir  wissen,  weder  eine  Handschrift 
der  ersten  Art  erhalten,  noch  liegen  bei  einem  der  zahlreichen  jungen 
Codices,  die  bei  Bttnemann  und  Le  Brun-Dufresnoy  benützt  sind,  An- 
haltspunkte für  indirecte  Abstammung  aus  G  vor. 
Sitattog^Ur.  d.  pluL-Uat.  Q.    CYm.  Bd.  I.  Hft.  17 
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ZU  Ungunsten  von  Gy  und  so  auch  die  Summe,  42  zu  31. 
Uebrigens  zeigt  diese  statistische  Probe  auch,  welches  die  Be* 
schaffenheit  der  gemeinsamen  Quelle  von  B  und  Gy  was  Rein* 
heit  des  Textes  angeht ,  gewesen  ist.  Unter  den  angeführten 
Fehlem  sind  11  B  und  G  gemeinsam ,  diese  hatte  also  auch 
die  Vorlage.  In  B  steigt  die  Zahl  schon  um  fast  das  Doppelte, 
noch  stärker  degenerirt  G.  Die  Fehler  in  G  scheinen  ihren 
Grund  nicht  nur  in  Nachlässigkeit  und  Willkür,  sondern  auch 
in  Unkenntniss  des  Schreibers  zu  haben.  Wenigstens  ist  der 
Versuch  einer  eigenen  Aenderung  76,9  (I  184,3)  rufoe  percuasa 
petra   fUr  rupe  percussa  sehr  unglücklich  ausgefallen.^ 

Fassen  wir  kurz  die  gefundenen  Kesultate  zusanmien,  so 
haben  wir  in  dem  gemeinsamen  Stammcodex  von  B  und  G 
einen  Text,  der,  abgesehen  von  zufälligen  Corruptelen,  auch 
schon  manche  absichtliche  Veränderungen  und  Zusätze  enthält. 
Dieselben  scheinen  erst  in  dieser  Handschrift  vorgenommen 
worden  zu  sein,  nicht  sehr  lange  nach  Lactanz  selbst,  da  sehr 
möglicher  Weise  bereits  im  5.,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
nicht  nach  dem  6.  Jahrhundert  G  geschrieben  wurde.  Aus 
jener  Handschrift  flössen  G  und  B,  vielleicht  G  direct, 
B  indirect.  Beide  bringen  neue  Aenderungen  des  Textes, 
die  ganz  überwiegende  Mehrzahl  unwillkürlich,  und  zwar  G 
mehr  als  J3,  doch  einige  auch  aus  Absicht,  und  hierin  verfährt 
B  kühner.  Im  Ganzen  genommen  sind  aber  —  und  dies  möge 
hier  noch  besonders  hervorgehoben  werden  —  die  Schäden, 
die  der  Text  in  B  und  G  erlitten  hat,  weder  so  tiefgehend 
noch  so  zahlreich,  dass  beide  Handschriften  die  übrigen,  so 
weit  sie  untersucht  sind,  nicht  immer  noch  übertreffen  sollten, 
wie  sie  auch  den  Vorzug  des  höheren  Alters  haben.  Die  erste 
Stelle  wird  auch  in  Zukunft  der  Bononiensis  einnehmen,  die 
zweite  kommt,  was  Reinheit,  nicht  Umfang  des  Textes  betrifft, 
dem  Sangallensis  zu,  doch  so,  dass  sein  Abstand  vom  Bono- 
niensis minimal  ist  im  Verhältniss  zu  der  Entfernung,  in  der 
ihm  die  übrigen  Handschriften  folgen. 

Was  die  zeitliche  Prioriüit  betrifft,  so  lässt  sich  eine  völlig 
sichere  Entscheidung  zwischen  B  und  G  nicht  geben.     Indessen 

1  Selbst  wenn  diese  Lesart  dadurch  aus  rupe  perctusa  (so  auch  B)  ent- 
standen sein  sollte,  dass  der  Schreiber  ein  über  rupe  gesetztes  petra  in 
den  Text  aufnahm,  bleibt  der  Unverstand  doch  gross  genug. 
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macht  die  Schrift  von  G  durchaus  den  Eindruck  eines  höheren 
Alters.  Sie  hat  einen  strengeren  Charakter  bewahrt  und  weist 
oft  fast  eckige  Formen  auf,  während  in  B,  dessen  Schrift  ich 
ans  Silvestre,  Universal  palaeography,  Tab.  CXI  (dazu  der 
Text  vol.  I,  p.  299—301)  und  aus  einem  der  Collation  beigelegten 
durchgezeichneten  Blatte  kenne/  die  Uncial  eine  gewisse 
Neigung  zum  Abrunden  und  Verzieren  hat;  so  ist  namentlich 
das  S  oft  geradezu  geschlängelt,  bei  M  f  Q  ^  laufen  die  nach 
unten  gehenden  Striche  gerne  in  geschwungene  Linien  aus. 
Immerhin  erlaubt  eine  Vergleichung  mit  den  hier  in  Betracht 
kommenden  Blättern  aus  Zangemeister- Waltenbach's  Exempla, 
B  mit  Silvestre  in  das  6.  Jahrhundert  zu  setzen.  Nehmen  wir 
nun  mit  Halm  ftlr  G  das  5.  Jahrhundert  in  Anspruch;  so  würde 
ihm  ein  höheres  Alter  zukommen.  Vielleicht  wäre  die  richtige 
Formel  diese:  G  aus  dem  5./6.,  B  aus  dem  6./7.  Jahrhundert. 
Wo  die  Vorlage  von  B  und  G  sich  befunden  hat  und 
diese  Handschriften  selbst  geschrieben  sind,  darüber  lässt  sich 
nichts  vorbringen  als  nur  die  Vermuthung,  dass  es  ein  Erlöster 
Italiens,  vielleicht  Oberitaliens  gewesen  ist;  denn  die  frühere 
Geschichte  von  B  ist  völlig  dunkel,  und  in  Bezug  auf  G 
wissen  wir  nur,  dass  er  nicht  vor  dem  9.  Jahrhundert  nach 
St.  Gallen  gekommen  sein  kann.^  Auch  über  das  Aeussere 
jener  Stammhandschrift^  wie  über  die  Grösse  der  Seite,  sowie 
darüber,  ob  sie  wie  B  in  zwei  Columnen  oder  wie  G  in  durch* 
gehenden  Zeilen  geschrieben  war,  kann  bei  dem  Mangel  deutlicher 
Indicien  nicht  geurtheilt  werden.  Eine  andere  hier  auftauchende 
und  viel  wichtigere,  weil  weiter  fUhrende  Frage  ist  die,  ob 
auch  G  und  demnach  die  Quelle  von  B  und  Gy  wie  es  in  B 
der  Fall  ist,  nach  den  sieben  Büchern  der  Institutionen  die 
Schrift  De  ira  diuina  als  über  VIH,  dann  als  Über  IX  die  De 

^  Ein  sehr  ungenügendes  Bild  gibt  das  von  Montfaucon,  Diarium  italicum, 
p.  409  und  Palaeographia  graeca,  p.  222  veröffentlichte  lateinische  und 
griechische  Alphabet  des  Codex.  Dasselbe  ist  öfter  wiederholt  worden, 
2.  B.  bei  Le  Nourry,  Apparat,  ad  biblioth.  maxim.  vett.  patmm  II,  p.  646, 
in  der  Ausgabe  von  Bünemann  zu  p.  1220. 

3  Der  älteste  Katalog  der  Stiftsbibliothek  von  St.  Gallen  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert enthält  den  Codex  noch  nicht;  vgl.  Weidmann,  Geschichte 
der  Bibliothek  von  St.  Gallen,  S.  368  ff.  Aus  den  späteren,  an  derselben 
Stelle  von  Weidmann  mitgetheilten  Katalogen  ist  nichts  für  die  Her- 
kunft des  Codex  zu  entnehmen. 

17» 
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opificio  diuino  und  endlich  die  hier  bekanntlich  nur  in  der 
kleineren  zweiten  Hälfte  erhaltene  Epitome  als  Über  X  hat 
folgen  lassen,  oder  ob  erst  in  B  diese  Zusammenstellung  und 
Bezeichnung  vorgenommen  worden  ist.  Möglicher  Weise  wird 
sich,  wofür  manche  Anhaltspunkte  vorhanden  sind,  im  Verlaufe 
weiterer  Untersuchungen  das  erstere  wahrscheinlich  machen 
lassen,  wenn  nämlich  gezeigt  werden  kann,  dass  P,  der  ganz 
dieselbe  Reihenfolge  und  dieselbe  Bezeichnung  jener  Schriften 
mit  weitergehenden  Buchzahlen  hat  wie  fi,  mit  der  Quelle 
von  B  und  G  einen  gemeinsamen  Archetypus  hat,  der  noch 
frei  war  von  der  willkürlichen  Behandlung,  die  wir  in  der  Vor- 
lage von  B  und  G  fanden.  Die  Verfolgung  dieser  und  anderer 
sich  anschliessender  Fragen  muss  für  einen  anderen  Zusammen- 
hang aufgespart  bleiben. 


Die  in  Photo -Lithographie  beigegebene  Seite  94  der  Eljand- 
Schrift  =  S.  57  unseres  Textes  enthält  in  der  unteren  Schrift 
Div.  inst.  III  15,  in  der  Ausgabe  von  Fritzsche  Bd.  I,  S.  141, 
Z.  20  animo  filosofus  —  S.  142,  Z.  3  tueantur  qui  saj,  in  der 
oberen  Schrift  Gregors  des  Grossen  Dialoge,  lib.  III  c.  32.33, 
vol.  n,  p.  349A— 352A  ed.  Maur.  1705.  Für  das  Auge  sind 
manche  Seiten  deutlicher ,  ftlr  die  Photographie  empfahl  sich 
unter  andern  diese,  weil  sie  verhältnissmässig  wenige  Falten 
und  Runzeln  und  ein  ziemlich  reines  und  helles  Pergament  hat. 
Allerdings  hat  das  Bild  durch  die  doppelte  Uebertragung  an 
Schärfe  und  namentlich  Helle  und  damit  an  Deutlichkeit  ein- 
gebüsst.  Die  Seite  zeigt  in  der  ersten  Zeile  Spuren  der  oben 
S.  233,  Anm.  1  erwähnten  chemischen  Behandlung. 
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1.  p.  40»:  I  38,22—39,13  (lib.  I,  c.  15.  16).  Oben  die  Buchzahl  I 

1    ((^Aius)cAesAR(pRo)süisiMRea)pü6licAa)(a)e) 

2       RIT(l)S€TIA((D)6?e/wnC^iÄOWllMls(bo)MOReCA(RUIs) 

3  setef((]i}\b)emconsiliopiso(f>iis  soc)er/(eTlucii) 

* 

4  (cAe)sarispKoj)\(^N)quiquiuetabanteif(^ieKt) 

5  ,  et(b)o(l)ab(e)llaeconsulisquicolumnaminforo 

6  ide(sxxüCS)ülüa)e}üs)e(ü)ertitacforurnescpia 

« 

7  w(iTMA(Dq-)RO?rm/Mmbesi6€Riosu/5/wme 

8  b€(cl)ARATeM  r^\(üs)Aputquempopulusamis8um 

9  reg&indo[zf>^%haecloquitur 

Im  Folgenden  nur  ganz  schwache  Spuren.  Weiter  gelesen  von  23  (39,6) 

?iece(ssARiA)M(A)w 

24  (q)wawt^mp5orcZi^ioisiz^mcApiT(ebe)sT(Ru)cT(o) 

25  (u)wiwer5aÄ(u)sTul(e)RmZi6eT(TA(D)eM(p)e(R)s€ 

26  quiceteraetredarguer{t)]^[{)t{h^)\\}%\r>^\}txt 

27  ra^awj?ersu(A)siOMe(a))w^^öMöf(ea))bo(DiM€S 

28  Ä(uoRu)?wpMflfßatocpA€M(iTeAT)erroRua) 

29       WaQMU(Db0C0pUSeTb0(DIMßC?i5rnM?w(R)€ll 

30  5fioMu(a))AMia)(os)Morfi5ea:5olu€repeR(;ouT 

31  (ait  l)ucReTm55'm(7m<i(ea))boc€ppic(eRe)isjowpo^e 

Die  Seite  fehlt  in  B  4  vor  ei  muss  dem  Räume  nach  funua  aus- 
gefallen sein:  ßiniu  ei  fieri  ff,  funu»  eins  fieri  R  6  iumidum  auch  PVH, 
tumuUum  mit  Rasur  des  »weiten  t  R  7  allem  Anscheine  nach   namq., 

PR  VH  nam        26  pertequi  mit  PFÄfl'. 

2.  p.  39*:  I  39,13—39,36  (lib.  I,  c.  16).   Ganz  gelesen. 

1    (lvA)TquiMibilueRiAbpeReBATMOSTRua)esT 
.  2     bocoppiciumquiecueRurorDAbseRirous 
3     e(Tp)Alsosre/Waw(u)Ä?'(UieRQ)o(q)mp(o€T)a5 
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» 

4  ^n(xiss€)flf(e)c?Ü5/][ABU lA)5(op)i(M)an(TüRb)6a5(pe) 

5  minase(xesse)cred(öf^xe)x{col)untretioluu' 

6  turinprudent[esAb)id{(^üo)d(h^e(^Aö)era{fsixco) 

7  ireiUosacparerenecenimßeripoTesTqöi^"^ 

8  duosexus^Qer^  en.A)ndicausas\T^x}  mst(i) 

9  tutireceptauerosexuu(cri)b(ji))e(n.snAx)e 

10  n(mintelle(^Af>>sxco{f^)s{eqüe)nsesse(i)X)co 

1 1  c(i)pia7i^quoc?iM6"((DCA6eReM)o(MpoTesT)5eflf 

12  istiputantna(cs)ex)iouise{s%efii)l{iosbKüT^x) 

13  efce<eror2Amd60Rua)MASCUMT(uR)erQo(eT) 

14  cotidieqmdembu[h^o)ui(fsi)ecef>iiniuiT^cüf>>sx(ö)r 

15  a6(b)oC77iiJm6z^(specuNbiT)a^e(iQi)TURb(e)o(R)u(D 

16  infnwmJera6iliu(T)ple(M)aÄw(MToa)MiAMUllo) 

1 7  (s)a7z(c)e^((T)OR)2(eisJTe)MA((T))c«^mb077ZllsJU(T)UIS 

18  (iMCRe)c?i6(il)i(s)nz^meRussinMae5Ti(DABilis 

19  q2iostamensicutinasci)f>iXi)RCi}or())f>ieces 

20  (sjeestquiddeorumessetandempute 

21  ((T)us)g'z^e7o<s(A)e(c)uli(s)na/2(su)n^inmorfafe5 

22  (quemAMSeRUMT)  CUReRQ0(TA(T))paMCl 

23  (col)Mn/(u)RM^5^/br^ear6^7(RA(T))^^r(^JO~) 

24  QeNeRAN(bi)causA(seb)to(MT)wmmorfoca/)i67i 

25  bAeuolu(pTATisbuosesse)sexu5G?eor2A7yi 

26  (ex)er(ceR)e5ri^ae(b)o/nzAnc(u)loseT(pAceRe)e(T)pa^i 

27  pubeTCurnueroc?ecan^2^ra/zquiex(Aliq")i 

28  büShiAxiconsequensestüxsea)pen.r^AScan 

29  f(uR)siquic?emaZ/5'wari(/o5?m(T)NATiue(lsi) 

30  (NASci)rfc(s)ierM(NTSc)ircN(osco)Mu(e)NiT(c)u(R) 

3 1  au(x)quandodesierinxr>3  o  m  i  n  lep  i  besersj  ec  a 

Die  Seite  fehlt  in  B         ^  et  vor  deas  fehlt  auch  in  PVRH  11. 

12  dem  Räume  nach  fehlt  ait  ut  zwischen  »ed  und  iati^  so  auch  P^BH,  nur 

«f^  fehlt  in   V         25.  26  wenn  der  Codex  deorum  hatte,   so  war  fftr  et  ea 
kein  Raum  29.  30  zwischen    »i  und  natd  fehlt  o/i^uagwlo,    so  auch  in 
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3.  p.  125;  (141,9—41,32)  (lib.  I,  c.  17).   Oben  die  Buchzahl  I 

Nur  gelesen  2.  3  (4i,io.ii)  acefi.ot>^e^''^\minimeidquidemsed 

(flb)uClAllll(bepülTIQ)lriOran^/.  Sonst  ganz  schwache  Sparen.  Die  Seite 
fehlt  in  B. 

4.  p.  126:  I  41,32—42,18  (lib.  I,  c.  17).     Ganz  gelesen. 

1     (DulieRboa)iMe(DfüissequiMONiMTeüe(;(iT) 

Die  Seite  beginnt  mit  kleinem  Buchsfaben. 
3.   4  (41,84)    U6lblNl(b-pR0STl)|TUTAe  6  (Sß)     JARfnONIArn 

7   (Ä7)   AlsibROqiMUS  8  — 10    (42,1-8)    AMCblSAeAeisJeAN 

cx6UTCMeRYcernexAbofsjioquibernrvjullua)poTuiTquo(b)eTiA(T)| 

pueRApR006ieCTUS0CCISUSeSTqUAepRirn(A)|   zwischen  9  und   10 
fehlt  tum  12.   13    (4)    c(l)|pRO  13    (4.f.)   UuJgato]  UUIqO 

14  (6)   SoI(a)  15.    16    (6.7)    Ab    peteNS         17   (7)   M(ü)miNIS 

zweifelhaft,  ob  U   oder  0  19  (9)   iNllbATAO)  20.  21  (lO) 

(eRic)Tbo|Miufn     23  (12)  (pecisseTciqueiup)piYer|      24.  25  (w) 
praemil  24.  25  as)    Deiletpos  |  tulanb\(\i))rassetqueut 

25  (u)  iisipeRMam!       26  (u)  (palj(i3be)m      27  (u)  \claudiis 

27   (15)    POSIuIa(üIT)  I        28   (ir.)    |Ä^Cm/?p^TeROpTI(T)USnDAXI(^)US 

28.  29  (15.16)  ReU'|((;ioMe) 

31     biciTiAcnq-bepeMbeReTUfoifsj  iHa(co)mIucta 

Die  Seite  fehlt  in  B. 


5.  p.  151:  145,5—45,28  (lib.  I,  c.  18.  19).  Ganz  gelesen.  Oben 
die  Buchzahl  1 

1     X(eRR)ARel(iqueRi)Tb(Ae)csANe8sbunDAMisiM 

2       (QeMMSeRUbieN)bATA(T)eNpieRINONpOieS^ 
3.   4   (45,7)    ^W|6UIT  5   (8)    poSSINT         5.   6   («)    INUeiMTO 

RI6-SU(|)S  7   (10)    u(u)lCANO  8.   9   (lo.ii)    puUom|cAa) 

STRiMAcnq*        9,  10  (12)  Ai)xeci}ßguli\f^Ae        11  (18)  s^mt\ 

12  (18)    Re(p)p€RTOR€S  14  (U)    I  (et  lllis)  14  (lö)    (s)efl? 

nimirum\        15  (15.16)  ReppeRiiiJöoj^/e  |  16  (16)  \)issordi 
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btis\  17  (17)  (e)stiLerocur \  18  os)  quiterKACo]  19.  20  (i9) 
[üm7\t^]b-exorKSosesx?tteam{}er^erkextirquae  2i  (20)  quid] 
quiA  22  (20)  ]  coRpoR(iß-s)AMARe  22   (2i)    {r^)um 

23  (21)  (qui)  24  (22)  ui6eMbi  27  (25)  |atenmrfece(T) 

28  (26)  ocnhiiaetillis 
31     coluiTeiiamc?'»7ico^w6rnNeq-pi€RipoiesT 

6.  p.  152:  I  45,28— (46,12)  (lib.  I,  c.  19). 

1  (t|u)oN(i)A(ms)2A(o)n(os)7'c?cwM*62Art?/ra?m2p5e 

2  oa)MiNOMOMCo(li)^?i(Rc)mM(s)R(el)i(;ioesiill(u(D) 

3  esseuMU(DAcsolu(DSfncRebeReclA(DAT 

4  sunD(DuspoeTAeoso((T)MesquiiM)tA6w^Aa)) 

5       UITA(DeXCOlue(RepeRARTeSA)pUTIMpeROS 

6  (esseip)su(Dq-(illu(T)R)cpeRT(o)r(e)a)(Debic(i)M(A)e 

7  (artis)  AbsTY(;i  Asu  IM  ba5(p)Ml(T)  I N  eesseb(e)tru 

8  su(T)UTiMTelle(;aa)M55'UArvjTU(T)UAZeATpA 

9  xeroa)f>i\poxe{h^)s(q)i)^eitAa)beo{sf)ulminib*ex 

10  T(iM(;)uA^sebbo(T)iMe(s)iM(;ervjiosiban(c)5(e)cw 

1 1  habeba{r^x)fOMASse(KA)r\{or<>3e)niquiadsfulmi 

12  wari(N)o(Mp)oTesTapp(A)r(eT)n(?nessepACTua) 

13  \(mmo)ueroex)A{a))q{iJ})afactum(esxA)pparet 

14  Äomme7/i/i^z(sse)riOM(5cT)a)ervj)fl?acit^m  ????? 

15  f?finfacto(esxse)dinfsioa)if^e(r)(ex)uebant 

16  em(m)m(A)^w((T)s)i(c)o(rvjTRA)/>M6(l)i(cA(T))^(eRs)tta5i() 

1 7  nem(fAxe)renturqu{obe)r(^Ax)uerö(X)q{Jobs\ 

18  (boccoNs)fa^irvjTeRipsose.rbo(T)iNiB-beos 

19  /arfo5CMrer^ononcr(e)bw(N)TpoeTissiquA^^ 

20  doillorumfugasex{}(ö)lr^erKAexcooKxesex 

21  (Be)Wae/(A)c?MZ^eWac?e5(c)rz6(u)7i^(q)m6tt(s)beRe6- 

7  vor  m*ti9  fehlt    ^oZm  e^  auch  in  B  13  e^iam  auch  in  B  einge- 

schoben 14.  15  stand   wohl  poetarumj   davor    fehlt,  dem  Räume  nach, 

enim,  wie  auch  in  BPBH,  darnach  ist,  dem  Räume  nach,  entweder  non,  oder 
etwas  von  dem  angenommenen  in  facto  ausgefallen.  —  In  den  folgenden 
Zeilen  nur  noch  einzelne  Buchstaben  zu  ermitteln. 
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7.  p.  50*:  I  47,22—48,7   (Üb.  I,  c.  20).    Ganz  gelesen.    Oben 
die  Bachzahl  I 

1  ceTAnicoeTiMRisiTbofoiMefOfAfniliAReroMOMeMr 

2  (47,2s)  illiuimagnumJa)A(ir^i)a)\l[üa)      5  m  honestajbo 

M€STA(Te)   unsicher,  ob  te  oder  O)  6  (26)    |  tuuentutisaquibtis 

yZaciTioRUO)         7  (87)  \j)oxiSsimum[oasub}         7.  8  («s)  cor 

RÜJplTORUfO  9   («8)    IfsipROÜlbA 

10  iMReTiRieTiMlAqueospoTesTCAbeRequAm(cA) 

1 1  (u)e(Re)       quidmirumsiabhacgenxeDT^iuek 

« 

1 2       SAplAQITIAfOAMaTT^MtApUXqUAfOUITIAipSA 

13  Re{U(ii)osasunteaquaenoncs)obof^ofsii)nA^ 

14  (TURu)erw(DeTiA(DcoluNTURend!eoÄuicse^"^ 

15       (T€MTIAeTA(DqUA(T)QRAeCOSpRUb€MTIAUIM) 

16  (ceR€t)a(b)ieciT(uiRTUTeseMi(T)opoRTeReMOM) 

1 7  ({)n\ACOT^secRAP.t(]üobs)irecipisofnarcetulli 

1 8  (MOMuibesp)or6(uTiMRua)pANTu)i^'acwmi;ir 

1 9  {T{}VbDsqü\A)a)(AlA)bonisadhaerentetin 

20  (am  )(X)\sh)oa)]T^üa)potentiorasuntquaesiue 

» 

21  {xASCOf>isecKArC)irespondebittibieadem 

22  (ill)a((;)raecea(s)e(Alio)5cfeo5coZeR€UTpRo(siMT) 

« 

23  afooweroMeMOc(eA)MTbAeceMicY)5e77ipcr 

24  (esTexcüSATioeoR)umqui(DAlA(süApRobns) 

25  ba6errfUTROa)ANIR(o)6IQIMe(D(ACpeB)R(€(D) 

26  (si€RQOUITIACOM)seCRAMbAN0MSUNT(lMqU0) 

27  TißiarfseNTioMeuiRTUTesquibea)NOM(eNi  ) 

28  peRs(e)sApiuNTAUTsen^mMT(Me)queiMTra 

■# 

29  pARieteSAUTAebipiCUlASlUTOpACTASSeb 

30  IMTRApeCTUSC0Ml0CANbAeSUMT€TINTeRllS 

31     (coNpRAebeNbcMb)Ae(NesiNTpAlSAe)siea:fra 

1  die  Seite  beginnt  mit  kleinem  c  13  dem  Räume  nach  quae  wie 
in  B  21.  22  eadem  iüa  mit  BPRH  23  dem  Räume  nach  uero  mit 
BRH        24  eat  excusatio  mit  BH. 
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8.  p.  49*:  (I  48,7-48,30)  (üb.  I,  c.  20).     Einige   Buchstaben- 

SDtiren  oben  und  orenron  unten. 


sparen  oben  und  gegen  unten. 


9.  p.  55:  (I  60,16—61,9)  (lib.  H,  c.  1).   Oben  die  Bucbzahl  1(1). 

In  der  Mitte  der  Seite  Buchstabenspuren. 

10.  p.  56:  I  61,9—61,80  (Hb.  II,  c.  1).  Ganz  gelesen. 

1       /\Mia)ASSUASN0MSU6STeRNeReMT(D0RTI 

2.  3  (61,io)    AbpeTe|ReNT      3.   4  (II)  eXISTICY)A|ReMT       4   (11)  IM 

TeÄeQeReMT         6  (is)  posseNTRetiMeRe         7  (is)  culTu]lpA 

rcMTis        9  (15)  sunD(T)(ARe)Rua)        11  (16)  lg'ZAae(c)oMTiMeT 

« 

||0(DMIA        12(17)   i(ueMISSe)         12.   13    (17.18)   solAbe(B)e(A)^  I 

(colisolApo)Tissi(Dua)  auch  PRiT  debeat  coli,  b  debet  coli 

14  neÄ(A)uTe((T))^p50Äa(6)T(A)NTAa)CAeclTA/em 

15  e(s)seb(ebucT)os(uT)u(eR)o(Ac)ui(uo)5oa)ORTuo5 

16  jpra(e)peR(ANncRReM)osAUTecY)sepulT(os)5'W6 

17       INTeRR(A)eiprAep(orsj)AMT7UipUNbATORip 

18     (siuSTeRR)Ae     23  (2i)  pRAcb/care     ^4  (25)  ^tsip^eiAtissuae, 
25     quiNONAQrvjoscuNTculT(unDeiusquenD) 

26       p(Ro)RSUSICNORAR(lABbomirsJepASMO)rsJeST 

27  NAmcunDiuRANTeT(c)wmqp(TANTe)/cz^m^ra 

28  TiASAQursJTMOMio(u)emaw^(b)eo5mwZTOs 

29  (seb5nDMO(T)iNArsjTAbe)owenVasipsa(co) 

30  •  (QeMTersJATURAe)^iama(BiNUiTispecTcyRiB-) 

31  (eRua))piTquobquibenDNOMpACiUNTiM 

16  praefsrant  mit  BPRH  16.  17  so  auch  B  und,  mit  Auslassung 

von  praeponant,  PR  und  JT,  der  jedoch  et  für  ei  hat  29  uerüoi  ipta  mit 

BPRH. 

11.  p.  18*:  I  61,30—62,14  (lib.  II,  c.  1).  Ganz  gelesen. 

1       llROSpeRISReBUSMAmTUUfOmAXKDeSs 

4  (61,38)    bebCWf,  den  Spuren  nach,  doch  unsicher,  weil  ein  Spatium  folgt-, 
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«■ 
debetU  auch  BPRH  \\  U€RO|        5  (S4)  preSSeR(lTÜMC)  |         6   (81)  |6  m 

r(e)corbantursibe{U  6.  7  (84.86)  iMfRe  mmV,  so  auch  bprh 
7  (85)  iMCU6(uit)|  so&MchBPRB        8    (35.36)  \s\alimentafrugi 

6m5(Io)mQA  8.  9  (86)  beNelQAUIT,  80  auch  BPRH  9.  10  (37) 

ingrtieritJlhiQK^AJlüAXf    bo  auch  £  13   (39)    AbpllCTAXUR 

14  (62,i)  INjplORAT  16(8)   et   fehlt       20.   21   (6)  bejceSS€RUNT 

26.   27   (10)     ueRolpiTIA   dazwischeij  fehlt  ut  28  (ii)  qUANTAO) 

!  ISTUT  30  (12.18)    ueRITATl 

31     qü(AebümA)NiseRR0Ri6us(;AubeATcuiüNu^'^ 

12.  p.  17*:  (I  62,14—62,37)  (lib.  II,  c.  1).  Nur  ganz  geringe 
Spuren.  Gelesen  16.  17  (23.24)  ra^iONi(s)cA(pAx)|ewm 
ueroexkumosubleu(^A)xümad{co)7Ue(a))pl(itionem 

13."  p.  8*:  (I  62,37—63,22)  (Kb.  II,  c.  1.  2).  Nur  in  den  letzten 
Zeilen  einige  Buchstabenspuren. 

U.  p.  7*:  I  63,22—64,3  (lib.  II,  c.  2).    Ganz  gelesen. 

1  (Qa}f>^\r^)ofingendarumsimiUtub\f^  ucdr  a 

2  (63,83)  hoa)mi(^iüSihi)uentA    3  (24)  |possiij|R€TiN(eR)i||u€(l) 

4.  5  (26)    s(e)|pARATI  5  (25)    KJITUR  5.   6  (26)  Re  (p)o 

tsiecnussim  6—8  (26.2?)  sxi)l\tustäcolat(si\f>>s)ab$(e)f^{i)\i}(n 
coleMbieR^o|7i(oMSUNTSi)  8.  9  (28)  fAa(a)usfs3e)c\ audiuTiT 
9  (29)  (s)i  9  (29)  diijb\  9.  10  (29)  A6l5e(M)Tes  n 
(80)  pARxemuNC^i       11.  12  (80)    fue\(Kir^T)uidentex       13  (8i) 

SUMteRQO  14    (82)    (c)u((T)SATISSl)TAUbiersJTI6US|  16   (38) 

I  (pR)AeseMTeS  17   (S4)    |(AbSU)NT         18.  19  (35)    CIR(c)A|(tU 

fnülo)s  20  (36)  |o6erraRese(b)||(ill)e  22.  23  (37.38)  eNimstquis 
i7nagi\r^eco  24  (39)  utjex  24.  25  (39)  cA(]))iat\(Af^)sentis 
26  (40)  Reü(eRs)o[|pReseNTe  26.27(40.41)  iNC0MTe^'"^|plAN 
bAa)ifnA(;iMefnpeRse(u)eR€t  27   i^i)  eaqueJeAqüA(e)\ 

28   (64,i)    ASpeCT(u)fRmi  29     (D    jUClllT  29.   30  (2) 

bofoi  |nm(a)AQOMecess)ARiA 

31       (pR)o(c)2£Za6eSTSUpeRÜACUAfUTüRACUa)pRe(s) 
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15.  p.  65:  I  64,3—64^24  (üb.  U,  c.  2).    Ganz  gelesen.     Oben 

die  Buchzahl  II 

1  (ÜResTo)eÄf(b^)iAUTea)cuiusMU(DeNACS^ 

3  (64,5)  imago  fehlt  4  (6)  eorw w/illoRU(D  8  (s)  suntcdor 
Tuis  12  (11)  quijquocnobo  14  os)  iHut  18  (15.16)  ac- 
/ione^/RATiONes  I8  (16)  bAeeAT  19.  20  (le.i?)  sisentire 
^w2^Zaor(2/sisilfnulACRAbeoRü(DseNTiReNT     21  a?)  a6or(a) 

tURA  24     (19)   et  vor  Tudis] KC  26.   27   («)      (DAiMU 

27   («.28)    piQURAOOSpeCie^'^;  29   (M)    est   fehlt 

31       (DOSUSpiCITAUTUeMeRATURqUAefACITAüTe 

1  die  Silbe  pRCS  schon  p.  14,si        31  autem  aach  B. 

* 

16.  p.  66:  (I  64,24—65,7)  (lib.  ü,  c.  2).  Häufige  ganz  schwache 

Spuren  auf  der  ganzen  Seite,   in  den  ersten  Zeilen  ein- 
zelne stärker. 

17.  p.  11:  I  70,10— (70,34)  (Hb.  II,  c.  4). 

1       5(A)MCTITATlSSe6AUARITIAeSITIMSTRUa)e(r<ru") 

2  (70,11)  lil/AeNiO)  2.  3  (11.1«)  iM/crrepRo  3  (is)  composi- 
tum iusJcohiposn(Ae)iöS     4  (13)  a(M)fOf)os(s)A(M)c(Tosque) 

4.  5  (14.16)  (eTiM)|co(eTu)QCNeRosu(T)pecTusboMesTüa)eqR€| 

6  5rie5apecMT€r5^ueseNSiT(ueRU(D)iUu6(Ribi) 

7  cwZe5tt(6bibiTboc)ess€AURu((DiN)TecY)plis(qbb) 

* 

8  5i(fsJTUeNeRl60N)ATAeAUl(RQIMepupAeqUAS) 

9  l7Zco6(DINUT(lAS)pORTASSeCOW/em5C(RITNO") 
10       Wlbe6AT€NinDSI(T)UlACRAipSA(AC)eppiQiesb€0 

11  rw?wp(o)l(i)cle(TieTeu}/ra(M)oriÄ(eTpibiAc)a)(A) 

1 2  nz^6a:(AUR)oafg^2Ace6o(Re)jpe(Rp)ec(T)öwm(b)i(l)a/i 

Sonst  zahlreiche  verblasste  Sparen  auf  der  Seite  4.  5  auch  B  wi 

coetu        8  pupae  aach  BPRH       9  mwititüu    auch  B. 

18.  p.  12:  I  70,34—71,18  (lib.  II,  c.  4).     Ganz  gelesen. 

1        OATURNA(DCÜCY)IOUIOllCY)piOAüReua)A(Dlc(ül)ftrj 

3  (70,86)  QRAueess€AURua>       6  (37)    iteo)       5.  6  (88)  escü 
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Ulpio  6  (88)  iniquufnJ}h^\CDKü(X)  7  (7l,i)  im&ar6is 

AÖbücessex     8  cd    leisjis     9  w  exußiAS       16  (?)  iNpuMe 

» 

19  (9.10)  (DAM USepillO  '  22  (U)  \(ui)rs^bKeS  22  (12)  atsiJ{ACS\) 
ac  auch  BRH  \\quidj (]ü^      26  (14.15)  liMSACRileQifojbepRebeNSos 

27  (15)    pOTef^^TAteblflbUNT  28  (16)    (rjellNqUUNT 
3 1       ACClblSSeUTpRAebOMeSReRUmSACRARU^'"^ 

19.  p.  13:  I  73,32—74,14  (lib.  II,  c.  5).  Ganz  gelesen.     Oben 

die  Buchzahl  II 

1     Coq)eRUMTMecua)quA(DiMTeU€ceRe 
10.  11  (73,38)  iMpelRiTi      17  (14,4)  hanctantam  fehlt      18  (5) 
ooDNiA         20  (6)  consüio  ^«^aeycoNSilioqueReci  23  (8) 

|pAu/o||lMqüllT  23  (9)   mOTu(s)|  24  (9)    üo(l)UMTARlUS 

26  (10)    iMpie||bc(o)s  27  (11)  etnhchuero  fehlt  II  qu(i)be(D 

29   (I«)    IlsipiOS         29  (13)    INepTCSJ 

31     inDpeRiTORumuAMiTATeuiciSTisiUieMiro 

20.  p.  14:  I  74,14—74,36  (lib.  II,  c.  5).  Ganz  gelesen. 

1     ^oleroAiqueluMArouosetiAcnsibeRAbeos 

♦  ♦ 

8  (74,15)  (D(i)sTeRiA         3' (i6)   etjAC  4  (i6.i7)  qucroque 

5  (17)  (bie)colAa)üs|  MuroiMieus  6  (is)    aduocemusj oo 

* 
c(e)mus        8  (19)   'A(T)eRUATi(T)||be6eA(Dus  9  (90)   qiLoJ 

quob       10(91)   beosesse(\fsi)       lo.  ii  («d  ua  [er      ii  («•)  ib 

ciRcoesse      12  c»)  rafionaftife^/iMRATiOMAöiles      12.  13  (99) 

cwrsibsha\ber^r        13  (93)  App ARe<rf605non |        14  (9t)  pResTi 

TUTISJ  16  (25)   p(os)si(T),    eher   0    als    A  18  (96.97)   SUn(t) 

tu)lurUates\  19  (97)  |(b)üc  21  (98)  jest  22  (99)  \sed 
n(ecessARius)q(uiApr)e(s)riiw<(isleciß-)|  23  oo)  |ofpicns 
qü(eb)e(seRUiUMT)5edcM(D  24.  25  (so  eadpsare\  (kuo)) 

28  (33)  blSpOSIT(AeTA)(DORblMATAe  29  (34)  0pflCM(Süls)ci6(hS)| 
vor  SUl   ein  Loch,  älter  als  die  Schrift 

31     tAseTquA(DfAcilisscieMiieussia)oi(us) 

31  nach  motu»  ein  Loch,  dayor,  wie  es  scheint,  noch  das  «,  aber  sehr  klein. 
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21.  p.  144*:  I  77,13— (77,37)  (Hb.  H,  c.  5).     Oben  die  Buch 

zahl   II 

1  (T}eMT(ACxpAlsopeTiTAi)M(epiose)<a6ÄMr 

In  den  folgenden  Zellen  noch  einige  Buchstabenspuren. 

22,  143*:  I  77,37—78,21  (lib.  II,  c.  5.  6).    Ganz  gelesen. 

1  p(o)TesiNequeillAbequi6Us6o(DuscoN(s) 

2  ^a^noMiA(NTu)m(iQ)iT(uR)tAm(T)A(T)eseb(eTiAa))Mer6i5 

3  (suis)rewi(rsjc)uMTURSicuTeNi(a)6)o(a))us(iN)uSMm 

4  Aa6i^arsjbipACTAp€RseNibilseMTiT6oa>iNoqu(e) 

6  5ZÄ6iec(TA€)STqUieA(DpAC»(T)at^lMC0(llTJtA(D)u^'^ 

6  (bü%)perseni(hilse)h^{vef^SfACx)oricld(si3b)iac€t 

1  (]{)\e{}coir>3(üSi)a}Si))if€citdupliciergoratio 

8  ne\)eccattiK(Ab\r^s)ipientibu$(p)ri((X)i})m(q)iwd 

9  (el)e/weNTAi6csT51(op)eradciprae/'(eR)u(M)Tci(eiM) 

1 0  dequodelemer^(x)ori.i)cn(}j)s)ori)mßgur(^^sho)   • 

1 1  manaspeciec(or>äj))r(\^)h(ef>iSA)scolunt 

12  MA(T)S0llSlUfsJAe5'MC^'m(ul)ACR(A)bua)AMU^"'^ 

1 3  inmobüa)fOKcriAntit(e)mig(rs^)iseuev(.ri.Ae(ex) 

14  WaW55^MaCllllUUlCANU<DUeSTA((T))MepTU(M)w 

1 5  uocantrs^e(ce)lecner^T(\$^^ps\^ir^)dpertolitant 

16  (TAMT)aÄommm/«a^iMua)cupi6iTASTeNeT 

17  utiamuiliorad\)c\r^iüii\llaqoAeuerasunt 

1 8  aioroscilicetetge7nmLsetebore(i€([)ectar^ 

19  /(uR)AürWWpu(lcbRIIubOACNITORpRAeSTRr) 

20  ^Toculos(Mec)oculo(sNec)ullA(mRe)l(iQiOMe  )^ 

21  (p)uTaMTU6ICUCY)queiU(AM)0Mpu(ls)CRIMT 

22  (iTAquesüB)o6TeMTubeoRu((D)at;an7ea(eTCu) 

23  (pi)blT(AS)C0llTURCR€bUMT(eMI(D)be0S(A(DARe) 

24  qulbqulblpslC07^c^^/}^scuNT(qulbqul)besT 

25  ^(R)opTeRqUObpURTAeT(bO(DIClblAeTlATRO) 

26  CINIAC0TlbieSAeUIÜNTpR0pieRqü0b(5ellA) 
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27  (j)eK)xoTi)coon.becs)(j)op)[jlosurbesquesub 

28  ueMüp^x     coMSecRAN(TeR(;o)(imywanzA 

29  BiAsetRA/>ma5SWö'sq(uosceRTe)Nec(ess)eesT 

30  iMöecciUosesseac5uma)AeuiRTUTiseipper 

31       (T)€SSISUßlCCTl(s)UNTCUpi6lTATI6USCUReNI(T) 

26  homicidia  et  latroeinia  auch  BRH^  in  P  fehlt  ein  grosseres  Stück. 


23.  p.  116*:  I  80,39-81,26  (lib.  H,  c.  7). 

'(AM)cc(oTe)(Deam5^ttewot;(ACUAMib)isicea^i7 


b: 


Der  Codex  hatte  inquit  vor  hone  cotem  wie  BBH,  P  hanc  inquU  cotem ; 
das  Folgende  unsicher  und,  wie  es  scheint,  verderbt.  Weiterhin 
auf  der  Seite  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen,  dazwischen  alles 
unsicher  oder  verschwunden.     Noch  gelesen  von  28  (81,29)  an: 

28  accittisurbea)romaa)b\üi{jrnapestilen 

29  (x\AUe>)e(n.ASse])er^h)ibettirsacrilegiquoque 

30  MumeRARipossursJTquoRuoDpRAeseNtife- 

31       poeNISINIURIAmSUAODbllUIMblCASSeCRe 

24.  p.  115*:  (I  81,26)— 89,12  (lib.  II,  c.  8).  Erst  in  der  Mitte 
der  Seite  einzelne  Buchstaben  sichtbar,  gelesen  von  23 
(82,5)  an: 

23  AbeACD5p[obAr^bAa))\hirupissentoculos 

24  oa)r^\ö(riri.epei^T€obiectii^fulgori((^r^)isextinxit 

25  repperiüMTUReTiArnso(rn)mag'(uAeuia)6eo)r2r 

26  ui6?ea(fsjTUR)osTersjbeRe     (x}b)erionamque 

27  aft"n(ioboa))iMipl€BeiopeRquieTemoB2^er 

28  SATusesseiuppiTeRbiciTUReTpRAecepme 

29       UTC0NSMfoöUSeTSeNATUIfsJUMTIAReTlu(6ls) 

30  ciRce(M)52BuspRoxiirf(is)prae(sul)TORea)Sz(Bi) 

31  6isplicuiss€(7(uo)c?????(Mius)m(AxicY))«^quiö?a 

23.  24  oculo»  ommum  auch  BPRH  24  dem  Räume  nach  müssen 
die  letzten  Buchstaben  der  Zeile  kleiner  gewesen  sein  27  dem  Baume 
und  den  Spuren  nach  aUnio  nur  mit  einem  t,  so  auch  BPBH  31  dem 
Räume  und  den  Spuren  nach  scheinen  kaum  mehr  als  vier  Buchstaben  vor 
mun  gewesen  zu  sein,  vielleicht  antoniua,  BPRH  haben  autroniut. 
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• 

26.  p.  114*:  (I  82,12—82,34)  (lib.  11,  c.  7.  8).  Oben  die  Buch- 
zahl (II),  sonst  nur  in  den  letzten  Zeilen  einzelne  Buch- 
staben zu  erkennen. 

26.  p.  113*:  I  82,34—84,3  (lib.  11,  c.  8).   Ganz  gelesen. 

1  UeRlexpeRs(eTl)QNARUSACcesseRlTl^JSTR^^ 

2  AXüKa(x)queintellegat(q)u>odtandemsitca 

3  puthor(ua)excA)itsa  malorumetlumine 

4  (AccepTosu)o5a(a)o(T)  i  ösgenerishumani 

5  (pe)r(spiciATeRRORes)       (cu(DesseT)c^(A)bex 

6  cognArs^b{jc()(\)r<oi)}b)entissimitsA(b)fAa€' 

7  dumso[leriiss{\(r)OsAh^xe)q({}Aa))ordiretur 

8  boc(opusa)UMb)i(qüOMiA(Dp)leMi(eT)coMSM 

9  (m)a(T)i6oni/(oM)smip5oc?'ate(i)cw^(es)^(se") 

10  perutab(e)o{xAcn)q{üA)a}riuiisoreretur 

1 1  ([oi^(ieqüep}e^of)lueretprödtiadtsimilernsui 

1 2  spm{(]t)ie)8(sex)uirtutib{i)spAXR)isd^praedi 

1 3  (x)7jLsqu(ocf)oboAöxe(\)}bü)o([)u{erC)itinq(üArC) 

14  t(o)^^6r(o)6oce(Reco)n(A)6^/?^(uR6el^J6€pe)clT 

15  (AlTeRum)l^Jquo^Nbo/es(6lUl)nae5^^>pw 

* 

16  M0Mpe(RmA)NSiisu(Aqu)e(sese)i7imc?mTAa) 

1 7  quA(DueNe/io(iN}/lgcT(u)Ä(es)/ex6o(NOAb) 

18  m(A)Zz^((D)<r(ANs)ceM6iisw(o)g'u(eAR)6iTRio 

19  q2«)b(il)föA5c>li(öe)ru((D)pue(R)Ai6(A)iU(Dco^"^ 

20       TRARIU(D(siBl)/AOm(e)NAbSCIUII^(Nbe)appA 

21     (ReTCü)MCtORUwii?m(l)oRuw/bn<emesse 

22       llüORe(DINUlb(l)T(eMia))Ül(l)ANTeceSS(ORl) 

23     suoquiböp(AT)RijpeRseueRAMbocu(D(p)r(o) 

24      6a(T)us(TUOf))eTIA(T)p(R06AT)us(eST)b«^nc(eR)5fO 

26     ex60Mope(Rse)a)Alüor)epfecTz^rn(;RAe 

26  ClblA6(olo)NAppeUaNTNOSCRia)INATORe^""^ 

27  (U0CA)(DU(s)qU0bCRI(DIMAlNqUAeipS^IN 
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28  (liciTAb5"T>)c?(e)p€RATexorsüSiqiTüR5s 

29  (p)a6r(i)ca(DüNbiiUu(DeTpRt(DU(DeTa)AXi 

30  (DU(Dfi^iua)pRAefeciTopeRiuN(i)üe(R)soeo 

31  quesi(DuleT(co)tMSiliATOReususesTeTARTifi 

Der  Codex  hat  keine  der  hier  sich  zusammendrängenden  vier  Inter- 
polationen (p.  82  n.  2,  p.  83  n.  1.  3.  4  Fr.),  ebenso  wenig  wie  BPV;  R  hat 
p.  83  n.  1.  3.  4,  HM  p.  83  n.  3.  10  nach  eo  fehlt  ftoittim,  so  auch  in  B; 
oreretur  angenommen  mit  BRH\  oriretur  P  11  tut  kann  dem  Räume 
nach,  jedoch  als  am  Ende  der  Zeile  kleiner  geschrieben,  vorhanden  gewesen 
sein  12  ist  dem  Baume  nach  die  Abkürzung  für  apirüum  angenommen; 
patriB  dH  mit  BP  VRE  14  libro  nach  ^[uarto  mit  BPV  RH  16  für 
Uaquie  hatte  der  Codex,  wie  es  scheint,  9uaque  mit  B,  dann,  doch  sehr  un- 
sicher 9ue;  rnuidüa  kann  dem  Baume  nach  vorhanden  gewesen  sein 
17  vor  ex  fehlt  et,  auch  m  B  24  anstatt  carua^  allem  Anscheine  nach, 
ein  wiederholtes  pi'obabua  26  diabclan  in'  lateinischer  Schrift,  auch  B 
29  fdbrica  mundi  dem  Baume  nach  anstatt  fabricam  mundi;  ei  vor  primtan 
fehlt  in  BP  VRE. 

27.  p.  134*:  I  87,16—88,2  (lib.  H,  c.  8).  Oben  die  Buchzahl   II 

1  iA.eieRMAe(q)uib€a)iNTeRsecoMiRARiA(quo6) 

2  /iermNebiscoR6iAeTpeRMicieNo(N)poT(es)t 

3  conlida{r>:i)t{tf<i)imneces{%t)est 

1  equidfm  auch  B.        Weiterhin  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu 
ermitteln.    Gelesen  wieder  von  14  (87,i5)  an: 

1 4  Äen^iY5ttO(foaptf5'wod(c)o(ciT)a/(q)tw>(ba))ot*e(iu)r 

15  n(e)cm(c)i/nAUT(fie)n(A)uTCo(M)s(u)mma(R)z5'(u)irf(quA") 

16  2^(oTesT)m(s)i(puc)rt(T)raf20M€p(Rouis)?^(a))e<5^2^cm 

1 7  (A)6moc?tt7wcon(sTet)po^5w  (A)7w/Mer(iTep}/6(c) 

1 8  (x)u7ruh(t>^)iqtieisfacitaliquidquihabet 

1 9  (o)oluntatemadfacienb(i)cni)e{x(i}Ai)  n  u  (s)  Ab(i  6) 

20  qu(ob)iu>luixip^(j)l)en(bo)mqi)obAOxeminsen 

21  sibil(ees)tiners(e)t(xof^\)})bo((t))semperiacet 

22       (N)2(b)il(lN)dIe()rmj90<(cST)u(6)i(M)MW2A(seST)(T)OT(us) 

23  u<)luntanu,snamsiomnmnim(Al)u.Axio(fs3t) 

24  n(mc(>nstat[ct)rtena(sc)inonpot(tsxexe6) 

25  qiu)drati[or^tpKAe)di(x)tcmn(or^esx)n(ecAUir) 

SitKungtbcr.  d.  phU.-Mtt.  Gl.    GYIU.  Bd.  I.  Hft  18 
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26  deacdpipo(x)esx(\b)qüobi{b)i(uhib)epetituK(f^of^) 

27  es(T)       (Ne)cTa??i(eN)cofnfnoueAT(Ali)quecD 

28  (quo6ANifn)AliAquAebAfnbeTeR(RAN)ASciui 

29  bet^xü\ihaecenimn(o)nterraper(se)Q)(^{t^)n 

30  sebsp"sb75/(Ne)g'(u)on/ÄilQiQ(NiTUR)iNjoner5fo 

31  ^se\((r)ATeK)iaquiasen(sü])\iAeb)itumexin 

17  die  Worte  fiat  ante  quam  est  et  quemadmodnm  fehlen  auch  in  BP 
24  dem  Räume  nach  ist  iion  corutant  anzunehmen,  auch  B  schiebt  non  ein 
31  es  könnte  dem  Räume  nach  zur  Noth  von  imeruibile  noch  die  folgende 
Silbe  se'"  am  Ende  der  Zeile  gestanden  haben. 

28.  p.  133*:  (I  88,2)— 88,26  j^lib.  II,  c.  8).  In  der  unteren 
rechten  Ecke  dem  Anscheine  nach  Spuren  der  Quater- 
nionenzahl  IX  —  Auf  dem  grösseren  Theil  der  Seite  nur 
sehr   wenige    Buchstaben    zu    ermitteln.      Gelesen    von 

23  (88,19)  an: 

23  potest8ifie(K)iexeanonpo(iesi)t>^e{a)Ax)eri(A) 

24  quidemeritmateria(e)ste(t^)imex(q)ua 

25  fitaliquidom7ieautemexqiu)(f)i{x(\i}iXRta])ix) 

26  opifidsmanumdestruitu(Kex)ali(i})xessei(i^) 

27  (cipiTeRQo)g'/^(;7i/a((Dp)iNe(fnbABuiTa)ATeRiA) 

28  (T)u(a))c(ü)?»(p)acf(u)5(e)5^(€x)ea(a)u)Nbu(s)eTiNiVm 

29  (qüoqu)eÄa6mVn(Afn)qüobbeÄ(m)uiTUR(A)erfe 

30  fi(c)AXumestquob$o[(b) noK\lliQAtum(qbb) 

31  fir^it({}Rif^c)eptiim     (s)ieR(Qoex)co((D(D)z4to 

24  eat  entm  auch  BPRH         25  redpU  aqch  BP  30  nnsicber,  ob 
ß   oder  U 

29.  p.  78*:  I  89,31—90,18  (lib.  II,  c.  8).  Ganz  gelesen.  Oben 
die  Buchzahl  II 

1       CöAMTOnOMefnblUINITAtemiQMORAlNJTIA^""^ 
1  über  dem  letzten  A  der  Zeile,  wie  es  scheint,  ein  Abkfirznngsstricb,  i^no- 
rantiam  auch  B^  7  (89,3ß)    neCBSSario    fehlt  8  (90,i)   pOSSSt] 

Po(tuit)  mit  B      8.  9  (i)  b(e)|  R€NTe(D        9  (2)  quoniamJqoiA 
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10  (2)  omfouTUiT     10  (3)  ergo  fehlt     ii  (»)  ueRteNTUR  ||  explicc* 

12  (4)  hac  fehlt  15  (6)  quiquAO)  16  (7)  graue  avi  esse] 
QRA(uea)e)s$e  17  (?)  iN(a)utARi)  i9  o)  Tu(a))  25  (is) 
qui  (Ze/quibeo)  26  (18.m)  NAXURAcnextiTisse         26  (u) 

Cgfo/eRQO 

31     NiANecquicquAOopoTeRiTesseomNiNO 

30.  p.  77*:  (I  90,18)— 91,5  (Üb.  II,  c.  8).  Häufige,  aber  ganz 
schwache  Spuren,  besonders  oben  und  unten.  Gelesen 

31     ue(Rua))llle(^sJ)o7^awc?^e(^sJbl)aw<c?l5ceNblSTü6^o 

31.  p.  112* :  I  92,10—92,33  (lib.  H,  c.  9).  Ganz  gelesen.  Oben 

die  Buchzahl  II 

1  Te^sJe6RASAUTea)quo^esTblSco^sJTRARlü" 

2  (92,ii)  teRRAO)     3  (i2)  wm  fehlt  l|  a  caelojectlo      4  (is)  su- 
peros  et  uitamJsuj)et{u\iAa)      6  (u)  |(D(oRTe)a)      6  (is)  baec 

6 — 8  (15.16)  süpe(R)^(o)jRl6^lSTaNTquA^JTo(a)Al)A6o^sJlseTUl 

TIAUIRTü|TI6US(ipSiqU0)que  7  RIO  ohne  Raum  für  den  Abkürzungs- 
punkt; der  Codex  hatte  denselben  wohl,  wie  bei  Uncial  nicht  selten, 
Bwischen  den  oberen  Theileu  von  5  und   6  9  0?)    IN(TeRSe)6lU€R 

(s)a5quec(oNs)TiTuiT!  lo  ds)  scihceTetoccibeNTernque 

11  (18)  ceNsetuR        12  (19)  i(poiNJs)  ||  inIustrator  ||  Re(R)u(D 

13  (»)  uiT(A(T))sefnpiTema(D|  14 — 16  (20.22)  contur(bat) 

AeilhpR(Aui)|  qu€a)(e)NTiA6sc(R)i6nüRqüodltt(DeMa6(sco")  | 
6at        17  (22)  |boa)iN6^        17  (23)  occibeRe       I8  (23)  sicwt 

18  (24)   OR(ieN)TIS  19  (24)   AUT(ea))||ueRS(A)TUR  20  (25) 

TeMe6RAe||TeN(e)6m  21  (25.26)  lNTeRlT(u)5(c)oNTl^sJeTu(R) 
21.  22  («6)    6eiNb(e)aZT(e)RAs|par(T)e(s)eA6e(D(R)A^i(o)Ne 

23  (27)   ac  fehlt  ||sep<eNTRIONe(T)  24    (28)   s(o)ciA<(A)e,  80 

auch  B»         24.  25  (28)  (iu)MQUNTURe(Ae)Ni(D((f)aeiSohs,  es? 

vor  SOlis  fehlt  25.   26  (28.29)    pl(AQR)aMTIOReSTpROXI(D(AeST)  | 

€TCOb(€ReT)       -26   (ßO)frigoribltsJfri.)Q(\bwn)ib\  auch  B /Hgidiorihus 

18» 
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27  (30)  |cif/AC||peRpe(p)e(T)U0,  unsicher,  ob  p  oder  T,  das  Wort  ist 
verschrieben  ||  TOrpCT  28  (80.31)  (eXT)Rea)US  28.  29  (8i)  (con) 
TRA!RIA(e)  29.   30  (3i,3«)    lüa)(lNl)^6neßRA6ITA/r^{^CAlo{ 

Rl(uTI(;)lTUR(CAlORlüfnl)^sJI 

3 1     a)eRi6iesoRieiNjTiuTpRiQüSTeMe6miTA(plA) 

QA 

32.  p.  111*:  I  92,33—93,17  (lib.  H,  c.  9). 

1  5ep^en^n(o)^sJlSocc(As)m(qul)6M(s)Ä^7^QüllspAR 

2  tibussuiimtem(j))  üs\(b)tribuit 

1  est  fehlt  vor  septentrionia  wie  in  BBJff.  Weiterhin  viele  verblasste 
Spuren,  einzelne  Buchstaben  erkennbar.  Noch  gelesen  30.  31 
(93,16.17): 

30  antitheodici(ai)icsadtribuiAa)ei(üs)ipsiics 

31  m2/Z(TAseTUARiASReliQioM)e^(eR)^icöi(l)«(u) 

38.  p.  118*:  I  93,17—94,2  (lib.  II,  c.  9).  Oben  die  Buchzahl  ll, 
auf  beiden  Seiten  ein  rankenformiges  Ornament. 

^V  *  * 

1  UlNe(Dmo(^JST)ra^sJT(qu)a(fnulse)m77^(sTeUAe)^n 

2  numerab(ilesa))K^K{e)acradiareuidean 

1  der  Codex  hatte  dem  Räume  nach  monatrant,    BP  demorutnU,  Hr 
monstrat.    Weiterhin  nur  einzelne  schwache  Spuren.  . 

34.  p.  117*:  I  94,2—94,24  (lib.  11,  c.  9).  Ganz  gelesen. 

1  CuMCTAbuOBCUOOqueSITIQNISAqUAepUQ 

2  Na(x)    1  nach  B  kein  Raum  für  den  Abkürzungspunkt,  vgl.  zu  31,7 
2  unsicher  ob  X  oder  S,  in  B  pugnaru.  2  (94,3)     ü(DlbüS         3  (4) 

petiBüS         4  X5)  elementum  fehlt  7  (7)  sACRA(DeNT(u(n) 

tgnts         8.  9  (8.9)  poebeResANCiATURquobpeTüSANi  ((Damt) 
iu(Dc(A)loReeTua)ORe        12  do.n)  cDAteRiAe  12  hd  cor- 

poris  in  umore  fehlt  ||  CAloRe((D) ||  (q")oc? |  13  (u)  lex 

13  (12)   peTIB(us)(iATUR  II  g'?^OÄ/qüo(6),  so  auch  ß  13.   14    (i2) 

(CRA).5)5/u(DORISp/eNOS         14-16  (i3.i4)  po|w(c)RITlNj(eCU(DÖR) 
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pOTeST(cOR)pöRARINec!cORpUS(A^sJla)ARl)        16  (W)   exuhBüs 

16.  17  (u)  )Q\nisetA(]i)A)r^ierdia       17  (is)  (e^sJ^)!        18  os) 

^sJepASUl6€6ATUR,|TA(a)e^J)|  19  ae)   A6(p)foceRe((D) | ,  auch 

BP  adfügere,  H  adficere,  r  afßeere  20  (16  17)  |(l^sJTeR)blCTo(lc)^V^^r 

(suARUfDReRum)         21.  22  (i7.i8)  \ui(xAb)ofnin(u)mcohiSX\x 
/?eRl^sJ6eba(B)e6Ai(TUR)ac(s)l  22.  23  (is)    excelpercU 

K- 

23.   24  (10)    a(]?eo6(üOls)toele|7/?eNTA,   dieselbe  Wortstellung  BPRH 
25    (20)     M(eCUITAfDSI^sJ)eb(lS)creblbeRI^T  I    dieselbe   Wortstellung 

BPRH    26  («1)  consxAKeborvm      27  («1)  {commt^ne     27  (21.M) 
A.t>itmantibüS 

28       AlTeRW?WSOllbo((D)lNlbATU(DlNJOSöNIOI^ 

29  q^A07llAmcaelesteATquel(^sJa)0RTAle) 

30  (A^s)la))Alsua)^^^^n^^^^a)URqulN06lSl^) 

31       ARC(üa))eNtUa)mm(oR)TAlltATISeSTbATtS 
30  iffni  mit  BPRH  angenommen. 

35.  p.  76*:  I  95,30~(96,i6)  (lib.  H,  c.  10). 
1     iSuispo(s)T6n5corwecuTu(se)sT 


In  den  folgenden  und  in  den  letzten  Zeilen  einzelne  Spuren. 

36.  p.  75*:  I  96,16—97,1  (lib.  11,  c.  10).  Ganz  gelesen. 

1  (p)üiTquiBuspRia)ua)Tem(plAc)o(MSTiTUi)c^ 

2  iNjouibeoRüa)culTusess(e)coepeRUNTSic 

3  uer(\xAsYucataa)et^bAaoesxe(x\)Uud 

4  qu(obASbf)a(cx)urnfereba(xüK)hominiqui 

5  opusd{)  ü  I  ^sJ  {y)mimitaiiisestcoepitadscrihi 

6  (ceTeRua)pi)cTiou(e)Riac2ambomiw(is)e/mo 

7  ci?e.s(T)quobbeR((De).s(quoq)?/(e)<r(A)c?(iT)qui 

8  ^JONTA^sJTu(a))^ow^memacKw^a5f^wew^S^pAC 

9  (TU(T>esse)6ixiT(A)e/osedeTiAa)ill?^(T)e(xp)ia 

1 0  narexea}(])x)auitquamsubtilirationesin 

1 1  gul(A)c\i)Mqi){e)incorporehominisa)ea) 
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1 2  BR(Apo)rmaw6r(iTc)ttiW€orwmmÄi7(si)Tquob 

13  ^JON(TA)rrf^^(^sJ6)e(a)A6)^w^^(s^sJ)ecesslTATe(m) 

14  (qüANTua))A6pulcb(R)iTOc?mem(u)AleATibüe 

15  RoeTi(A)msTOicicua)6epro(u)2(6)eNTiA6is(se) 

16  rtArÄ^pAceRe(co)M(A)NT?iR(et)secuTUseosTulli 

1 7  ^^^/^£(RlB)u$qulCl{6(a))ZoclSse^TAnDe^s)nDA 

18  <enam(T)Aa)copiosA(D(eTü6e)r(e)?wsTRiCTi^'^ 

19  co^sJTl^JQlTquAecoNU^JCl^clRCopRAeTeReo 

20  quiANupe(RpR)o(p)nu(DbeeA(R)eli6rM((D)ac?be 

21  a)eTRiANua)AubiTorea)a)eua)SCRi(p)s2iU(u6) 

22  boclocoprae(Te)rzreNONpossua)quobeR 

23  RA^)Te($)fllosoflqul6AmAlU^s)Tboa)l^s)es 

24  (33)   ARTIflc(l)      25  (M)   de  terra  fehlt       25  (33.34)   eSTUeRQlllA 
NUCn      26   (36)  ;(pe)RReA,  so  auch  BHv,  P  terrae,  V  Urrta     27   (37)  U] 

(bn)||pueRe||seNTeNTeNTiA  verschrieben     28  (37.38)  es(s)epRoui 
be^sJTlA^sJeQA^sJ*       29  (ss)  |A^sJlln(A)^sJTlua) 

30       (TRl)6w(u)MTARIST0TeleSAUTe(fnselAB0)ReAC 

31     (a)o)Z(es)TiAli6eRAüiT6iceNs(s€a)p)eRpuisse 

30  dieselbe  Wortstellung  B. 

37.  p.  122*:  1 109,18—110,4  (üb.  II,  c.  16.  17).  Ganz  gelesen. 

1     Rua)coNTe(DpTua)ACCi6isseuibeAT(ü)r 

2  (109,18)  a(p)uT    2.  3  (19)  AUCTO  RITAT(ea))pARIUNTACTia)ORefn 

3.   4  (20)     ueRSUTIA|blS,    zwischen  3  und  4  fehlt,   dem  Baume  nach 

und  da  keine  Spuren,  et      4  (so.si)  51üeRleTSI^s)QUlARISAp(UT)j     6  (n) 

seRuiüNT      8.  9  (23)   QeNeRlsbu|mA^s)l       9  (m)  qu(Aa)a)u)l 
T(As)beüOReiNJT       10  (25)  biciT      17  (30)  ergo]\c^\xi}x^     20  (ss) 

pRIORÜCn,  so  auch  Bit,  piorttm  P/2;  vgl.  Ribbecks  Apparat  zu  Verg.  Äen. 
IV,  464  22  (86)    eRR(A)R(e):|A6ueRS(u)s,  nicht  sicher,  ob  U  oder 

0         24  (37)   ^.9ybtSSIT,   gleichwohl  keines  der  beiden  folgenden  nt  aus- 
gelassen       27  (110,1)  qiwdJqüiA       30  (4)  atqiMtJKC 
3 1     RelKjioNempuMbiTusToüiTsebsepo 
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Diese  Seite  ist  von  Niebuhr  gelesen  4  (80)  giebt  sein  Apographum 
jLH  (nc/f  ich  fand  nur  Ol,  ein  übergeschriebenes  e  ist  mir  nie  im  Codex 
bei  diesem  Worte  begegnet         21.  22  (35)   bei  Niebuhr  ho^mines,  der  Codex 

bomilNes. 


38.  p.  121*:  I  (110,4)— 110;27  (lib.  ir,  c.  17).  Die  von  oben 
an  sich  findenden  Spuren  werden  in  der  Mitte  deutlicher. 
Gelesen  von  21  (110,20)  an: 

2 1  (poT)e5<a/zoa)NiSAMima5U6?e(cTASiT) 

22  aZ<ero^^ioc?lpselnDACl^s)essACRAequlßus 

23  Äo7wzn€5maivjissifnisen«iuNTOfDiNjiseN(su) 

24  carean^uo^s)lAnD5u(^s)^eRRA)slqulSAUTem 

23  (llO,si)  hcmmea  inanüsimi  auch  BH  und  (jedoch  omnea  für  homineg)  P, 
r  vanissimi  fumUnes  24  (2>)  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  careant 
mit  BPHr      25  (23)    €SS(eReCTUa))  26   (23)    \curuan.}  27   (24) 

\pedibus  28  (25)  rwibisno{t<i)  j  sicnus  28.  29  (25.26)  exci 
\tatiexeastatumqoe  30  (26)  |c6^era^a7^mA^s)TesACcepeRlmus 
31     r(€)uolüAmüR6eoRSüa)MecbuNCCAeles^(e") 


39.  p.  5:  I  111,37—112,19  (lib.  n,  c.  18.  19).    Ganz   gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  II 

1  CruipeceRiTbicp/(A)rsjes(A)pieNsbiciusTU5 

2  (111,38)  c(A)elo  3  (38)  que(a));'(pAReMs)  4  im  quAbRupe 
61s  6  (ii2,t)  peceRit  6(3)  igitur  fehlt  ||neyMisi!  8  (4) 
cAeleste       10  (5)  (eRRo)Res       10  (6)  nobis  {eut      u.  12  (7) 

lUC^iTIO        12  (7)    (su)wmA         12.    13  (7)    e(loqe"") 'TIA        13  (8) 

A(li)quA((Di)bi  14.  15  («.»)  a)ülTiTübiNeac(peNe)c(o)ivj 

Sersj(su)o^^  NIUCD,  pene  für  prope  auch  B,  paene  HM         15   (9)    <;€M 

* 

TIUmueRITASpRAemebATUR  ;       16  (»lO)  'AÜCTORnATe(pR)AeSTAlvJ 

(tiumomnijl       17  (io.u)  (qws)(autemnes) 

18  ciATp(l)usessea)Ofne(NTiiN)^(A)wc20R2(ö)M(s) 

19  (^0CTls)quAfnl^sJ(p)(7wr^7(BüSlNpeR)mssebw(m 
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20  esT6(es)perACndjumiSTos(qüoq)üe(b€se") 

21  (xer^x\A)(roetueritateb(i}C\)bu(sposs)edepel 

22  (llN)Cccjtompe(RTl^sJAcespo)rear6^Vror 

23       (uT)Ccj(l)A(RISS)m(ua)SOle)m(SA)MWA(cpA)TeivJT(l6)2^Ä 

24  Coc^^jllSUl(6eR)ese^sJeQeNT(^)obol(U)utueRU^^ 

25  (^ÄZ<g'MJ(o6ipsis)oleN(TpRo)piteRis(T)ubioiMue(s) 

26  (tlQA)^sJbAeueRlTATlSseTe^JeRlepplc(lA)m 

27  pRopeaouTquAe(s)iTa?wueRiTA(7eindjiu€TAli 

28  quANboiMueMTAmessecRebANTetbucDA 

29  ^sJlSlNQeMllSlNueMln^sJo(^sJp)ossepATeA^sJ«ttr 

2i  et  (anstatt  ac)  angenommen  mit  BPVHMr       29  dem  Räume  and 
den  Spuren  nach  war  ur  mit  IR    gegeben       30.  31  leer,  Ende  des  Buches 

40«  p.  6:  leer,  weil  Ende  des  Buches. 

41.  p.  19:   I  112,23—113,11  (lib.  m,  c.   1).     Oben  die  Buch- 

zahl  illft  Vereinzelte  ganz  schwache  Spuren  auf  der  ganzen 
Seite,  7  (kaum  kann  es  Zeile  6  sein)  (112,28)  i(MfD)ARCO 
tullio  zu  erkennen. 

42.  p.  20:  I  113,11—113,33  (lib.  m,  c.  1).  Ganz  gelesen.  Oben 

li6,  doch  sehr  unsicher. 

1     OebueRiTATispibuciASuscepibocopusmA 

3.  4(113,18)  öepeceiRO     4  (i«)  bocmufvjusesT     5  (u)co^sJple 

(6)lT  6.    7    (16)   WiclblOCRIBUS  8    (17)   SeipSA  ||  qUAtWü/s 

9  (17.18)  bep(eM)(ia<(cuR)Äanc'       lo  (is)  it^^et^iosis     ii  (i9) 

lillis  I2(i0.ao)  oppRes(s)iuiRipuTea)  13  (ii)  de  tenuijbex} 
^sJülT|  15  (M)  inIustris  16  («.28)  doctrina  litterarum] 
lineRis        16  (28)  exTiteRUNT       17  (23)  lUisetiACD        19  (25) 

Absequi       20  (25)  eqo       23.  24  (27)  cu  pibissiooA        28  (si) 

quae(rC)er^b{)(r)       29.  30  02)  plAQAS'sereRRORes        30  (32.33) 

l^sJbuxeRü^JTl 

31     A6boci(;iTURmeopuscoARQüeN6ipiloso 
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43.  p.  108*:   (I  115,2)— 115,26  (Üb.  IH,   c.  2.  3).     Oben  die 

Buchzahl  Uli     Erst  von   der   Mitte    an  werden   einzelne 
Buchstaben  erkennbar.     Gelesen  von  21  (115,16)  an. 

21     inqu(\sn)iohi{ec)or^tritis(r^)onsitconprehen 

2  2     (sAApp  A  Ret)  ^sJ  u  [iMnesseifiisapientiamnon 

23  (e)rgf05a(pieiNJTiAe)sTubeNTqu(/iY(os)q/a?i<wr 

24  |(seb)ip(si)        24.  25  (i9)  ^waüludquodquael  (Küf^iiübi) 

25(20)  ^sJe(sClu)^sJT  27  Oi)  SüNT(bliq)uiA{{ReppeRIRI  28.29 
(e)  aut  OmninO  nonJß<i}lf??f\hoa)th^ef  vielleicht  stand  in  der  Lücke 
omni,  woraaf  die  Spuren  zu  führen  scheinen  30  (83)    ReppeRIRI 

31     qülbA6^s)lbll6uA5•ReeusülbeTURfllo$o/la 

44.  p.  107*:  I  115,26—116,8   (üb.  HI,  c.  3).     Ganz  gelesen. 

Oben    (üb) 

1  CoMSTARe(s)cleMTlAeToplMlo(^J)e^sJecüllA 

2  (ii5,M.87)  (A6lN<;e^sJ)lo      2  m  non  fehlt      3  («7)  co^sJpRe 
beNbt         10  (82)  peRa)AMeAT||nam7Mec         lö  (85)  sit  an] 

SltA(a))||C0NCA(B)A,   eher  6  als  U  15.   16    (36)   Ab|beReA^sJT 

19  (88)  l^s)mo5lle  23  (116,2)  coNpRebe^s)beRe  25  (3)  cuius 
(p)iA"i        26(3.4)  I  RemoTissime       28(6)  care/AeRe       30(7) 

AbpiRODAl 

31     RelbAubeAnDust^s)quoReul^s)ctpossla)üsquA^^ 

46.  p.  166*:  I  120,32-(121,17)    (Hb.  HI,   c.  6.  7).     Dreimal 
beschrieben.     Oben   die  Bachzahl  lU 

1  A<{^%c{of<i)deretnamsihiillampr{oftc)t{o) 

2  ^sJo(^JAblfnlT) 


Weiterhin  nur  einige  ganz  schwache  Spuren. 

46.  p.  165*:   I  121,17-(122,2)   (lib.  IH,   c.  7).     Dreimal  be- 
schrieben. 

1  TA(s)e/(7uoNlAfnl^sJ(6)lspoMe^J6(o)ulT(AesT)ATü 

2  poRa)(AN)&q(üe)a)ORiBus/)6ncülo(T)Ai(o)re 
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3     (p)ecc(A)T(uR)a)A(i)o(R)ewG?e*%eri<mmn€cessees(T) 


4 


(Abh\ben)iu(xsaAa))usquo7nodonosoporteat 

5  u\oer{ti(ll)\c(poi)est(ü)enia€oncediqui(isme 

6  A(l)\qü\bbKür^ihii(hd)prosuntszuedelirant 

7  M(ib)ilMOcersJTbicueROMw//z^5err(oR)i(locu)5 

8  (esTUN)umse(NTiR)e(o)a)N(e)sopo7'fe(T)2(psAa)q- 

9  (pilosopiAa)ü)r?oquÄSiORepRAecipeRequi(A) 
10  5i5'?«*G?(p)««(eRiTeRRAT)wwm7aoa)MiseueRTi 

1 1  (TUR)llNJIÜApRI0(R)ßp(ART)e(UTpeRl)c(ulia)INü)5 

12  (lT)Ap(l)usbippi(cu)l(T)ATIS€STqUObo(5)s(cURARe)t 

13  ratioc(oQ\ib)iuersaetuaria(seh^x)tre 

14  hKüTpluspericuliestitaminusdif 

1 5  /(icu lT)ari(s)g'2«oc?M5?^sip5ererM7we^co(Ti)6i (an a) 

16  (expe)n7nen<a-       —      -    —  -    

2  maiore  angenommen  mit  BP  RH  6  nach  illic  fehlt  enm,  so  auch 
in  BPRH  7  dem  Räume  nach  sind  die  Worte  discidio  nuUus  zwischen 
nullus  und  errori  ausgefallen  7.  8  l^cua  est  auch  BPRH  1 1  priore  an- 
genommen mit  BPRH  12  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  hatte  der 
Codex  kaum  rem'",  eher,  wie  es  scheint,  rei  16  usut  ipae  angenommen  mit 
BPRH        Weiterhin  nur  gans  vereinzelte  Buchstaben  zu  ermitteln. 


47.  p.  156*:  I  122,2— (122,25)  (]ib.  IH,  c.  7.  8).   Dreimal  be- 
schrieben.    Oben   die  Buchzabl 


1  we(Re)g'i*or(u)iNj6AfDStoicoRua)uiRTUTea) 

2  sequiari(si)  otel(es>)  i  n  bo  m  est  Ate  ac  u  i  Rtute 

Weiterhin  kaum  mehr  Spuren  wahrzunehmen. 

48.  p.  155*:  (I  122,20-123,10)   (lib.  III,   c.  8).     Dreimal  be- 

schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

49.  p.  16*:   (I   126,29  —  127,12)   (lib.   III,   c.   9).     Nur   einige 

Spuren  sichtbar. 
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60.  p.  15*:  I  »27,12—127,84  (lib.  m,  c.  9).  Ganz  gelesen. 

1  ^rsjifOAeiNJorsjpoTesTquibceTeRÄecoRpo 

2  |'Ri4[pARTes      2  (127,13.14)  quaeque!       3  (u)  qued     4  (u-is) 

Iqüxmih^oculissnuo)  4.  5  os)  ^ocTRl^sJA|sApleNTlAeper 

C2piaURI5US,     et  fehlt  nach  cZoc^Wna  6   (16)   nach   octdis  fehlt  «o2w| 

po*€5«caeliAC5ohs  7  a?)  65(7ww?eiiNjÄ(o)c  8.  9  (is) 

*  » 

RCRUCDN ATU I RA  9.    10  (19)    tN|(T>eNSUm  10 — 12  (19.«0) 

corsjipiTeR(e)iQiTUResse(Re)a)oa)iNjiufDco(MSTiTu|TORea))5(T) 
13  (21)  i(TesTefnlAu6AT0R)e(Dque     15  (22)ac7ATqüe     15. 16  (23) 

MO   !qRATIAS       17.   18   (24)   pROUl  !bes(e)TpOTeSTAt€a)       19  (25.26) 

*  * 

a)iR(A)RiSNecesseesTeMima)ulTo|M^tti fehlt     20  (26)  peRpeciT| 

* 

21  (27)    CAeNAO)         23.   24  (28)    UOlU   ItATefD  24   (29)    UOlUO) 

TAXIS        27  (31)  OCUllS        27.  28  (3i)  atquijß<b\qü^b 
3 1       SU^sJTf  ACTAUlbeACDUSSebüTipSUnOpAC 

51.  p.  170*:    127,84-(128,17)   (lib.  III,   c.  9).     Dreimal    be- 

schrieben. 

1     XoRea)Re(Rua)oa)^J)^(ua)co^sJT)ecD(ple)lw^^r 

Aasserdem  noch  der  Anfang  von  13  und  14  (128,8.4)  deutlich: 

1 3  quobsi  ^s)  ATU  (cosjeessediadssetutmun 

14  6ua)iNTueRe(TUR) 

Sonst  nur  ganz  yereinzelte  Bachstaben  zn  ermitteln. 

52.  p.  169*:  (I  128,17—129,1)  (lib.  IH,  c.  9.  10).  Dreimal  be- 

schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 


63.  p.  10*:  I  134,27-135,8  (lib.  UI,  c.  12.  13).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  (1)11 

1       m(a))eRITOSU(D(T)U(T)BONU(T)NONCONpRe 

2.  3  (134,28)  expecTATAbcoR  jpase^       3  (29)  mwm7(bua)ua))  I 

5   (30)    lU(o)  7.   8   (32)    b\SSO{\Uatur  8   (32)    CORRUCDpi 

iNjecesseesT,  tunc  fehlt       8.  9  m  (A)M(i)|a)A      9  (as)  soloj 
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SOl??|  nach  l    standen  noch    zwei,   schwerlich    drei    kleine    Buchstaben, 
vielleicht,  den  Spüren  nsLch,  Solos      10.    11   (34)   inkacuilA       13  (36) 

omnibicsl        u  (36)  IfoiseRiislABORiöusque        14  (3?)  (quAe 

SüMT)|  15.   16   (37)   UIRTUTu((D)s(l)|si6eiNJique,   «   zweimal 

21    (l35,i)   Res(eXS)lQeRe,  zwischen  das  erste  S    und  X  scheint  nach- 
träglich das  e  gesetzt  zu  sein         24  (2)  |  ibipSUO)         24   (3)  AMIODÜO) 

26  (4)  quicquAfn        27  (5)  iijhw       28  (5)  IweRuno 
31     MecTesTimoNiAquiBuspROBAReMTsebop 

54.   p.  9*:   (I  135,8—135,30)   (üb.  lU,  c.  13).     Kaum   einige 
Spuren. 

56.  p.  96*:  I  137,39— (138,22)  (Üb.  UI,  c.  14).  Oben  die  Buch- 
zahl (1)11 

1  (\j)oc{e)sAbqua((r)s\)c{{}\sxccessen.\xm(ul)to 

2  5i*iMc(eRT)zomecessees(T)quAa)pRia)ua) 

3  fueritci3iüsenimu\KTi)i\squae\psAi)bi 

1   uocea  und  3  primum  auch  B.     Einzelne    Spuren  auf  der  ganzen 
Seite,  leserlich  noch  20  (138,13)  CO^fnOUeRIS^ISCipllWO^jund   22  (W.15) 

inltistrAüen.}s\co\taiorem. 

56.  p.  95*:  I  138,22—139,6  (lib.  III,  c.  14).   Ganz  gelesen. 

»  * 

1     (bejteseiobxut^s)     sieRQopilosop(iA)üi 

2      I  (*)a€a)AQISTRAeST     3  (138,24)  06TüNSüs||92«em/eTquecD{ 

4  (opoR)TüiTiUAG?ocewteeTsersjTiReeTSApe 

5  (ReeT)iNclARissma/uceuer5ARiAbq(uA ) 

6  co^sJ(pl)sw(sp)uenspllosopIAeueRlTATe(D 

7  boceNT(A6p)iliwiwcoMposiT(A)praecepTA 

8.  9  (27.28)  quidcfnpRAe^(cep)T(A)M05ceN(b/>)      lo  (28)    ciui 
liTCR    10  (28.29)  RepuQM(A)n5c?eci    11  (29)  filosoßAe     12. 13  (so) 

|i6(eo)uTqueNOSceMba(suMTUTRecTe).?(Api),eNTeRqüe.  14  (31) 
estnon  fehlt  ||  (est)  ||pilosopiAe       15  (32)  melvis  estJesia)A\üs] 

philosophicej f\l0S0f\Ae         17 — 20   (31-36)  für  das  fünfmalige  mW/ 
immer  UlUet  19   (35)    STUltAe  20   (36)     piloSOpe  22    (37) 
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,l^IA^sJltATIsque      23.  24  m  loculARilieR      26  (139,«)  aut] 

AC         27   (Sf)    lUei 

31        peSSI0IMUtT0TI6IA6INTia)0peCT0ReeX 
31  paene  fehlt. 

67.  p.  94*:  I  141,20—142,3  (Üb.  HI,  c.  15.  16).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  III 

1  ^^sJla)opllosopusA6(T)eReTRlcea)poR(Do^'"^ 

2  sissia)Aa)coa)nDeAR6TCüa)eu(a))popülus 

3  eTRlUAlessulUlbeRe^s)Toa)^)lßuspeR6lTls 

4  NequiORemNecsAXtsputiiTAuiueReseb 

5  boc(e)ReeTiAa)li6i6iMe(s)coepiTAca)ORes 

6  SUOSbelupANARIAbSCboLACntRANSTUllT 

7  6isseReNSuolupTATea)coRpoRisessesu~ 

8  (DumeoNumquAebocTRiNAexecRABilis 

9  6Tpü^eNbA^s)o^s)lNCOR^epllosoplse^l^o 

10  slNunDeR6TRlClsesT^s)ATAMAa)qül6eQ0 

11  becYNicisloquARquiBUSiNpRopAtulo 

12  coiRecüCDCorsjiuciBUsrnospüiTqüibcni 

13  RUa)SIACAMieUSqUORU(T)u(lTA)a)ia)ITAM 

14  eTiAa)uocA6ulua)Noa)eMOq*J€tRAxe 

15  RUMT  ^IUUua)IQITURI^sJbACblSCIphNA 

16  aiAgiST6Riua)uiRTütisesTcumeTiAa)iUi 

17  qUlbONeSTIORApRAeCipiUlNJTAUTNONpACI 

18  AMTipSiqUAeSUAbeNTAÜTSipACIUMXqUOb 

19  RAROACCl6IT^sJOMblSClpllNAeOSAbReCTÜ" 

20  scbNATURApRobuciiquAesAepiusexiAa) 

21  l^)6ocToslNpelllTA6lAubea)ueRU(De^s)^ 

22  cua)sep€RpeTUAebesl6lAeTRAbA^s)TNül 

23  lAa)qüeUIRTUt€(DCApeSSANT6T0(DNeS 

24  suA(DUlT(A(DA6)^sJlbllAhuTquAa)^Jeloque" 

25  öopeRAQANTqUlbAllUTqUAfDIMeRTesbe 
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26  Be^sJTpuTARlSAple^sJTlAe^sJla)MlSll^JAllquo 

27  ACTüpueRlTqüoula)suAa)exeRceATl^sJA 

28  NiserpAlsAesTRecieqüeTuUiüs 

29  (ci)m7^(s)mros5'(ui)Rea)puBliCAa)Cü6eRMeNr 

30  quiurbesautnou(xs)cotsisxni3Ahi\Ai)x 

31  C(mstittit(isaequitat(e)xüexf>^WKqütSA 

Die  Seite  ist  in  Lichtdrack   beigegeben.  —  14  überspringt  die  Schrift 
ein  Loch  21.  22  zwischen  emm  und  cum  fehlt  uero,  so  auch  in  B 

24  ad  nihü  auch  B,  jedoch  26  in  B  perdant  28  nach  tuUüu  schliesst  die 
Zeile  mit  einem  freien  Baum  von  7 — 8  Buchstaben. 

68.  p.  93*:  I  142,3-(142,26)  (lib.  HI,  c.  17). 
1     Vuxevoliberxaiecnqueauiumuslbonis 

2       leCI6USU6lSAlU&W&2/^ 

In  den  nächsten  zehn  Zeilen  noch    einzelne  Buchstaben,   dann  nur 
noch  ganz  schwache  Spuren. 

59.  p.  101:  I  147,9—147,32  (lib.  IH,  c.  17).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  III,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenför- 
miges  Ornament. 

1       UeR(e)TRANSACTA(DORSTia)eATURqUIA 

4  (147,1«)  quoeTMOSlAa)^Jo^sJ  6  os)  essemiseRüooquo  7  (w) 
6esiN/a)us  9.  lo  ae)  TABe(s)ce|Re  ii  a?)  ARbe(R)e 
11  (17)  bestiarum  (Mi         12  ot.is)  '(quAeTla))e^IT(uR^sJ)o(N) 

12.  13  (18)  A6pe|r(ü^sJTse6)    13.  14  (i9)  qumjoo|Tiusep(ici)e(t) 

^sJe6olo(R)a)Alu((D)SITOa)(^sJIU(^)),  am  Ende  von  13  kaum  mehr  Kaum, 
so  dass  etwa  qUOerespoltZUS  hätte  geschrieben  sein  kOnnen  mit  B;  PR 
quin  potiu9,  H  inquU  potiua  15   (80)    (qül6eR)^0  |  16   (20) 

pOSSUNT  16   («0   vor    Hmere  fehlt   7l0n||s(ll6)  16.   17  (21) 

(Dort em;(A INJ  Te)ce6iT  17  («1.22)  mAlu(a))esT(quib)gMorf| 

18  (22)  lUuTARQU(DeM(tU(T))pAls(u(T)eSTq)ma  19  (2S)  zwischen 
intereunt   und  anitnae  Spatium  von  zwei  Buchstaben,  das  zweite  m- 

tereunt  fehlt  \\i}etii)m\h9qiiit\        20  (231  |(iNj)Aa)       20.  21  (24) 

M(A)sCITUR(cu)w|co(Rp)oRe        21.  22   (25)   ^t^jpeRlüS        22   (25) 

me/m5  fehlt        22.  23  (26)  o(pe)iRi       23  (26)  jpeR. 
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24  (s)uA$ioMe(Dsettee7/A6emocRiTi(siüe)dtc6 

25  arc(blpulT)ö(TA)r^ua)e^JTIseTblUl^sJl(stes) 

26  <iiw(o)n(n)srec?ar(QüArn)     ueRumille/br 

27  (tASseiN)puivjiTATea>uiTn(ssuis)spopo(M)bi^ 

28  puiTeMia)TüRpissia)Aeuolüp<örfi5a<i(seR)tor 

29  (cuiuscApieN6Ae)cAüSANA^c^Äomm6m 

30  puta{i}nqü\scucßh)ocßidßrmariaudiat 

31  u\Tuseisce{(e)K{\b)usabsHneatnamsipe 

24  dem  Ranme  nach   möglich,    dass  nach  dice  noch  ein    Buchstabe 
war,  also  dicae\arckij  doch  den  Spuren  nach  eher  dice\f  wie  auch  BPH. 

60,  p.  102:   I  147,32—148,17  (lib.  IH,  c.  17).     Ganz  gelesen. 

1       KlTURAeSUNTANimAeAbpetACDÜSblülTIAS 

8  (I47,3i)  m/bis      4  {U)'eo]eQo       5.  6  (36.36)  l^sJpu|^sJlTATlS 

6  (86)  AÖRISeRIT       7  (36)  enm  fehlt        11   (148,3)  ü0lüpTATI6u(s) 

11.  12  (3)  (mo)i6o  12.  13  (4)  Te((D)'poRe  13  (4)  eRumus 
14  (5)  6eiNjiq(ue)Te(DporispuMCTüa)  16(7)  s(u)of)M5  17. 18 
(7^)  hocilletametsiJhaeallexAbslsi      18(8)  dicit  feh\t\\i)e(K) 

bi(S)  II  ipSl£((T)),  beides  scheint  dem  Baume  und  den  Spuren  nach  anzu- 
nehmen       19(9)  bispw^orfomNiA        21  (10)  iVa/iTAque      22  (id 

M(ec)||qUICqUAm  22.  23  (ii)pUTA(u)lT,  eher  U  als  B  24.  25 
(18)  (A6S)TINe"|6u(D  25  (13)  mAlepl(cio)  26  (13)  (ARCipiRA) 
TA;  auch  B  ohne  bjqUISpiAO)  29   (16)    bicet         30  (16)    (n)o(m 

QR)a(TIA) 

3 1     peRORuw^poe^sJ  AS^sJ(o^sJessecD)eTue^sJbas 

61.  p.  87:  I  150,28—151,11  (lib.  HI,  c.  18.  19).  Ganz  gelesen. 

Oben  die  Buchzahl 


1     iNJumquAfns/öipeTulANTeRCoeNTieMbi 
1  es  fehlt  ^awi    2.  3  (iöO,w)  deWdenc?a/6eRi6eNbA|esT  3.4  im 
ciceronijbea \ce\kor>^e       9  (34)  pRaepAtus        lO.  ii  (36)  qui 

^r.ORTIS  12   (37)    (sl)^sJ(I)bIl|  14   (38)    SeNSUCDAll        15  (89) 

eTiAmöOMumesT        16.  i7  (151,1)  seNieNltiA        i7.  18  c«) 


qRAl(Tul)ca)uRque         19  w  qtiam  faut       20  m  AblAiuRA 
22  {s)   carenteJ^entuNxe  23  (si  ARc(u)tAe  23  (s.8) 

UlbCNTUR      24  «1   AllUTl(AT)qülN|UTRUmq-l      25  (7)  FAlS?({m 
CSt),    twischen  U  und    (1)    iiberapringt  die  Schrift  ein  Loch  36  (1} 

|[ine(RA)enON,   Ewiscben  6  and   71  ein  Loch,  wie  26  27   (S)  pro 

lUfiflTIApnaemiO  89   m    (eSTA)uiea)   iwiscben   e   und   m    der 

sweite  Strich  einea  d&rilber  geschriebeiien  U   dchtbu         29   (lo)  felicHer 

fehlt       30  (III  (q)m| 

81     (oeius)TiTiAmmiseRRimusf(ue)RtTSUAmeR 

62.  p.  88:  I  151,12— (151,35)  (lib.  HI,  c.  19). 

I     Ce6€fRou6ARi     quofeAbeoueruntest 

3  (lßl,is)   ldem||(lIM)  4   (l4)pRAe6lCARH||lNq*~¥(T)|     ß  (16) 

libemilU     &  ti8)  SApicMTw      6  (1«)  uuii(s)e(      e.  7  ob)  ace 
|ten&us      7  (18)  TCNel 

8  6r(MATqueiiMcae7wiaccr«<iocweRUNt(cAs) 

9  ((Moutemam7)w«purospNTecRosiMCOR 

10  TtfpTOS&ONÜe/taind/ubiisAiqueARTmus 

1 1  expo^z7os2euiQW)c^mef/aci(ilApsua(f 

12  deos{\'b)t%\\bt>iaXuTamsuis,\miltm\>tMK> 

13  ^oreTwaeseNTeNUasupeRiORuffiar 

1 5  tomes/f  am^uamnec&ssesitoniNembo 

lii     minemnatuminmoTtal\\atthov-3KM(\{\i)oh 
17     i^ihireriif/MfTmenMiRTUTisAcsceleRis 

16  8ZniÄz72T^fire«^ufT^7nneansti6essit(Ali) 

19     9uwa7i/a(URis}???????(i)?CATi[liNAÄerf 

14.  16  ad>uin,(am,  dem  Banme 
hat  der  Codex  CONSU* |  TA         19 
Codex  utrum  cato  mit  Anslasning  von 
EH,  ealttina  BP.  —-  Id  den  folgender 
■Q  erkennen. 
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63.  p.  172*:  (I  163,25-164,8)  (lib.  HI,  c.  27).   Gelesen  18.  19 

(163,37.38): 

18     nAqi)\hA(ec)locuti 

19  suntumbramquandamuini}X\Si))be(bx)f^x 

18  Aa  für  iCaque  auch  BP,  —  Sonst  noch  einige  schwache  Sparen. 

64.  p.  171*:  (I  164,8—164,31)  (lib.  ffl,  c.  27.  28).     Nichts  zu 

erkennen. 

65.  p.  48*:  I  164,31—165,16  (lib.  IE,  c.  28).  Ganz  gelesen. 

1       I^OSTRANITATURNJlSl67qUIMOSQetM€RAUIT 

2.3  (164,32)  ^"oiNJiAfn    3  (SS)  (sx\))ientes'     4  (33)  qüAesler?^^sJT 

4  (34)  qi})be\  5  (34)  quiaJ(]üOf^)Aa)  5.  6  (34.35)  rite 

guaerß '  (BA^sJTpRo)lApsl  6.7   (36)    etinfantoseiTO  \  ii.es 

9  (37);  AbS6rere(ü)olueRÜNT,  eher  U  als  fsJ,  auch  in  B  ist  n  auf  radier- 
tem «,  wie  es  scheint  10  (37)  SÜST?  ?  ?  eRü^s)t,  es  scheinen  drei 
Bachstaben  gewesen  zu  sein,  vielleicht  uü     10  (l65,i)  pAlse     11.  12  (2; 

CDemfofte ' RARe  12.  13  (2)  r^aturaeno\a)er>^  13  (3)  iqmo 
KArent\  14(3.4)  muNbüseppecTUS  I8.  19  (?)  iNjpRu|bersj 
TiAcn       24(10.11)  I ra^eo  e^/^yessetRATio      25  (12)  ipsA     28  m 

st  30  (15)    S^ 

31  rsjorsjbissifnilieRRORecRebüfsjTessepoRTUvjA^^ 

66.  p.  47*:  (I  165,16—166,1)  (lib.  HI,  c.  28).  Nur  einige  ganz 

verblasste  Spuren. 

67.  p.  43:   I  167,13—167,37   (lib.  III,   c.  29).     Ganz   gelesen. 

Oben  die  Buchzahl 


1     CTJülTAiNquiTibemciceRoeppiciATiNopirsjA 

4   (167,16)  AliqUIt      5  (16.17)  iQNOReX       6   (18) prACCepiA       7(18  19) 

(a))a^rsjA(D       7  (i9)  irsjqu/^|     9  m  cum(p)r^o$])er^(p)    10  (20) 

üTi(a))uR         10  (21)  opTAT(oeT)  11   (21)  reßaueritjKesj)\ 

RAüiT,  AbfUgimuR      1 1  (21.22)  jp(Rifnu(D)      11  (22)  quijqü){b)\ 

darnach  noch  Raum  für  e%  »XLch  B  quidem       12   (2»)  qülCqüA(m)||b2XIT 
SiUungfber.  d.  phil.-hUt.  Cl.    CYIU.  Bd.  I.  Hft.  19 
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12.  13  (22.23)  TA""|quA(f^eTfpsceT)om(^J)e5(sc)^A^sJT  14  (2i) 
c(lA)RASUNj(T)|[coNeTUR  15  (24.25)  cl(A)rufn  15(25)  ess(e) 
16(25.26)  sApieNT(i)        17  (26)  q(ui)s|jiNquib         17  (26)  vero 

fehlt  17.  18  (27)  Ne(s!ci0b0CeA)T  18  (27)  {%)\(po)\t%x\(\{i}\)  \ 
19   (28)  e^  fehlt  ||(q)ui('rj(e)plATUS||65^  fehlt       19.   20    (28)    bO(D(l)| 

NC       20(28.29)  iNQemoÄum       20  (29)  Me(c)es       20.  21    (29) 

prO|(b)Are  21    (29)    h^onposdt,  darnach,  wie  es  scheint,  Spatium 

von  zwei  Buchstaben  21  (29.30)  jpoSTRe(DOqUlbbl(sqUl)  22   (30) 

AbseNSUS  22.23    (3i)  STUl' (TISIT)b07Wm?5reBUS      23.24(81) 

Ab|SeNTIRe  24  (81)  is/biS  24  (82)   u(ulci)eT(iNpe)RiTo 

Rurn',         25  (82)  5'm/(o)RTUNAfn       26  (33)  tribua^äo((d)ini 

BUSSONA 

27  NAmsl(DulACRUf^el^^ÄC^^(f^)coplA(eT)cuB(eR) 

28  NJAculopiN(;uNJTTAfn(quAfn)Äaecöf(o)pe5^n 

29  bi)Axexh{)cx)A:na7'umrerumregimenobti 

30  N  eM(c)uiopir^ionietvergiliusxbsef^iit 

♦ 

31  quipo(RTUN)A(fn)ofnNipo(T)eNj/e?wwocatoSTOi 

cos 

30  adaenUt  auch  BH  34  stoicua  anstatt  historicua  auch  B.  —  Niebuhr 
hat  die  fünf  ersten  Zeilen  der  Seite  ganz,  von  den  sieben  folgenden  den 
Anfang  gelesen.  Bei  ihm  3.4  (15.  16)  causa  9iffno\ignoret  (so,  nicht  »^vioren^, 
ist  deutlich  zu  lesen,  obgleich  auf  ore  ein  Flecken),  der  Codex  CA  US  AS 
IQNOJReNT 

68.  p.  44:  I  167,37-(168,23)  (lib.  HI,  c.  29). 

1  (A.)?(t)     5(e)(i(pROf)ec^o(pOR)TUNAmofnmV(e)bo 

2  m(iNATUR)     qu{\b)ergocet(e)ri(s)bu(s[)oasupeR 

3  (e)5^(cüR)Nj(o)rsjAUTip5arc5rnarebiciTUR(s)iplLS 

4      jp0T(c)5TAUT50l(A)C0ll(TU)R(Sf)0fnN(lAüelSITANTÜ~) 

6     (D  aIai  n  (cx))  n(x)italiqmdcaüs(Ae)profera(r^) 

6  s\bexs(\)iinuideathom\r^\f5i)seosqöeperditos 

7  cop\\xcöCX)Xbb)sreligiosec(ol)atttrcuraequtor 

8  '  sitm[AU)dniqui(orC)autembo(fsi)iscurinsibietur 
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9  Abfl(\(;xx)d(e)dpiAxextermi(tsie)tquisiUamge 

10  {f^et^\)kom(\f^)umtt£xatr(])ce7nper(pex)iuim 

1 1  constitueritc(urC)deniquetam(a)A[)amsort(\) 

1 2  (xAs)itpotes(xxxe)a)ö(x)resci}  (r^)ct(As)exlibi(b\) 

13  f^(e(r))agisq(öA)mex(ö)ero(ct[ebrC)etobscu 

14  (K)etqöe(b)aecinqu(ACX)f\[)ofos\(f^)quirere 

1 5  opoi^ö\i(p)otmsquamt(ea))e}ie(if^)nocentem 

16       (A)cCü(s)ARepORTUN(Am)g'(UA)6(eT)iaW^'5l(TA)Ziq"A 

17  ^sJlbllTAa)e^sJA(p)pe(RRl)a(Bb)^^spo^eÄ^c^^rA(o)m^ 

1 8  fsi\bö^XAm(\)f^\mic(As)i{xqi)(ua)mpu(x)aturitaque 

19  (lll)a(eof^^Jeso)ra(x)lONes(q)f^^^j(öu)5^(N)^g^^^^a/c7?^ 

20  (po)r(t)w(M)ae/(Ac)er(ArsjTSü)a(s)g'2tez^(iR)/iA^e(s)con 

21  xKA(fo)rtu(p^)amsuperbissimeiactantnihil 

22  (s)u^sJIAl(lUT)quamc?e/^Vame7^to^VM;or^5^c^e 

23  (RA)tAe(leüiTAtis)         quarenoninuideant 

24  NOB(i)s(qu)  iBüSA(p)e7^i^6nYa^emdSg^t6m 

25  (cüxs)cim(üs)mAi7eÄ5e 

1  vor  ai^  fehlt  qui  5.  6  zwischen  proferant  und  «t  fehlt  cur 

6  inuideeU  kommibus  auch  BPBH  17  allem  Anscheine  nach  afferri,  nicht 
a<2/errt.  —  Auf  dem  Rest  der  Seite  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu 
ermitteln. 


69.  p.  45:  I  168,23— (169,8)  (lib.  m,  c.  29).  Oben  die  Buch- 
zahl 


1  (XeN)e6r^5c^Vc^^7/^/^An6IT^sJequlspossITAb 

2  biüiNiNoa)iNisp(eRüeNi)ReNJOTiTiAa)iNqb 

3  (u^sJoeT)5a(p)^en^^aco(N)^meTüReT^^(lTApeR) 

4  petuaeosautemquidmsciunt{h)olistXA% 

In  den  folgenden  Zeilen  noch  manche  Sparen. 

70.  p.  46:  I  169,8-169,30  (hb.  III,  c.  29.  30).    Ganz  gelesen. 

1     CAbenDipsASApiersjTiAesTiQNOReNTNe 
2  (169,9)  5i<a  fehlt      3  (».lo)  aroois      4  (10)  quem      5  ai)  |Ab 

19* 
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ueRsanummwceRe    7  (w)  proste7meiur]])}iosie{t^)  ?  ?  (R)eTüR 

vielleicht  /le  verschwunden  9  (14)    NeCAUeRTl(T)  11.   12    (16) 

äCNTIO      13  (i7)pR0pnA      13(18)   pfl0S0S|      14.   lö  (18.19)  beucR 

iTeNbum  15  (19)  etjxc  15.  16  (i9)  xaiss  [taingeniainrebus 
16  (20)  e^se  17  (20)  jprauis  17.  18  (20)   religionihus] 

(p)eiUSRCllQI0|NJIBüS  18(20.21)   eo^clUSUS  18  (21)   t(o)% 

18.  19  (21)  {yt{\let  19  (21)  (ceR)TIAll(q)fwJlT  20  (22)  ufwjA 
(s)aIüS  21  (23)  pOTAeST;  dann  Spatium  von  zwei  Bnchstaben,  bis 
zum  Ende  der  Zeile,  darauf  Sl,  klein  geschrieben,  von  derselben  Hand,  also 

posita      23  (24)  cocNoscai      23  (25)  fs^ostrum      25  (25)  uoce 

26  (26)   illüt  28.   29     (28)    CONpRAebe"ibeRC  30  (30)   pAel 

31       NITUSSüSTüleRUNT         p(ACeSSANTl)ciItR 

■    I 

71.  p.  42*:  (I  170,23—171,16)  (üb.  IV,  c.  1).  Oben  die  Buch- 

zahl (111)1,  sonst  nur  vereinzelte  ganz  undeutliche  Spuren. 

72.  p.  41*:  I  171,15—171,37  (lib.  IV,  c.  1).    Ganz  gelesen. 
1     CDeNtesbonoiNUCDbepRessAeTeRRCNJisuT 

2       RellQIONIBUSSICeTfAfnöONj(lSbeSeRÜNTS€) 

3  (c)üTüfnesTbi(s)cibiu(fnccN)emAwma:NieT 

4  (p)r(A)w(s)eTNe(p)A(s)o7wne5'2«a5p(R)e(Ti)5aef(e)R(N)is 

5  atc\oe\f^co\Kt^{)j)X)sbof^(\%)quaesolabebet<r 

6  a6Äo(nD)m(ecoNCupisci)^empor(AliA)eTÖRe 

7  uiamalueru7itmaiorquehoa)\r^  i  (o)«^(s)  ab 

8  malumfidesfu(]XC\w)pr(xö)ua)rec(x)oc\(ü)\(Aj)tC)  ? 

9  (pi{)aesefsix\ösfuei*a(f^)t(j)n.A)etuleror>^{xsK) 

10  (bu)?w(AN)Afnüf^Aa)/?r?(oRiöu)s5aec(u)l(i)ÄirsjclA 

1 1  r^55(l)wa/wceueRSAfamca%(o)A(c)Te^sJ^bRAe 

12  (cof^])i^eby(r^)deruf^(x)etqnobhi)K])Kau(j)tati 

13  cotsigKDef^se}a.axposxq(üA(D)süh[fi<XAsa(p)i 

14  e(NJTiAesnu)N(c)be//mm(si)6z(boa))meÄs(A)pie(rsj) 

15  (TiAeNo)me(Nj)ufN(b)i(cA)r6(c)oepcR?^NTTu(a))A(u) 
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16  temf^emosa(p)\efs^(süocA)(ba)(x{)t()cumom 

17  7^e5(eRANTUTI^JAa)q)(^^^eJN(o)f^ß(^Jl)lluTAllq^^Ä■ 

18  bop(u)b(l)\c(i))mqi}ß<(X)msadpaucost^ebxcx(r 

19  (TA)r»eN(ui)m5UAfnReTiN(e)re(po55ersjTeNr 

20  poR(TASsep)a2^(c)ü7li  ue(l)  i  (N)^(eN  loueUuc) 

21  toritate(u)ela(bsibiu)sortACX)etsitisbbeKaKe 

22  populunDuiTiiseTeRRORiBussebAbeoiNj 

2  kesenintj  inheserunt  B  8  schliesst  mit  pro  oder  jwoc,    da  für  einen 

vierten  Buchstaben  noch  Raum  9  fuerarU.,  den  Spuren  und  dem 

Räume  nach  14  twnc  auch  B^PRH  14.  15  sapienliae  wie  es 

scheint,  so  auch  B        21  ortamentisy  für  A  ist  kein  Raum. 

24  (32)    AbROqANTIA  24.   25   (33)  u(o)|cAReTUR  27   (34)6556 

^7^^^en7Ve^wr7€SseTINlleNTA||sepT(e)w^    27.  28  (34.35)  (TRAbü)^sJ 
[tur       28  (35)  (q)ui 

30  auÄ2SApieNTes(bABe)RiAppellAngfweme 

31  Ruerw^sJ^       omiseRumcAlAfniTosurn 

73.  p.  178*:  (I  171,37—172,19)  (üb.  IV,  c.  1.  2).    Dreimal  be- 

schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

74.  p.  177*:  (I  172,19—173,1)  (lib.  IV,  c.  2).   Ganz  wie  p.  74. 

75.  p.  63:  I  183,13-(183,36)  (lib.  IV,  c.  10).  Oben  die  Buch- 

zahl  IUI,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 


1  5'wemin(i2^(eRA)T(q)ue(fnQeReBA)TfNSp(€ui)Nc(e)N 

2  (bAe)(rio(Kx)isadferrexexAb])raea)\A(\)tsia)OKi(A) 

3  litax]sabcx)]xxe\Ket       bAr\j(c)er5rob(i)sp(o)siTiONe~ 

4  nequis{}Qhio)retboceb](X){}sprxedKtAesse 

5  amniaqu(xe\f^))(^p6uidemusessecotsi(j)[e)x(A) 

6  ist  dem  Räume  nach  mit  B  die  Abkürzung  für  Christo  anzunehmen.  — 
Weiter  auf  der  Seite  noch  viele  Spuren,  auch  einzelne  Buchstaben 
zu  erkennen. 

76.  p.  64:  I  183,36—184,19  (lib.  IV,  c.  10).     Ganz  gelesen. 

1  (^lllUSüTAITpoeXACURUATAINnDONilSfA 

2  Icie,  1  für  ueriwf  mit  B  ^^erQlllUS      2.  3  (l83,38)  qUACDRefDAÜ 
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blTACD  3   (38)   xyrANNUSAeg(Y)pTIORüfn  4  (39)    est   fehlt 

4.   5  (39)   Ab  tbüC         6.   7   (184,1.2)    bAelöRei  7  (2)    INQReSSI 

II soliTubiNem]wittÄa  fehlt        7.  8(2)  fniRAJöifo'A        9  (3)  rupe 

perCW55a/RUpA€peRCüSSApeXRA,    von  pet    zu  ra   überspringt  die 
Schrift  ein  kleines  Loch        10  (4)    RecreAÜItl        11.   12   (5)   ali(cni)e"\ 

(t)i  12.  13  (6)  (co)T(u)RN^|ces  13  (6)  irsju(e)xit  14.  15  (?) 
iNST(R)wciTfORibU5  15  (7)  (Ae)pulis  18  (9)  s(iTif)Aa>eqüe 
18.  19  (10)  lüxu|r(i)AnD  21.  22  (i2)  0)01^ \tem  22  (12)  at 
quc        23  (13)  bouis](ü)ob\s\\q(oe(X))        23.  24  (i3)  uocan"! 

apinquobj  ipn  fehlt  dem  Räume  nach,  wie  in  BPRH  24   (U)    eOS 

INSIQNO  24.  25  (U)    pl^wrARUNT  26  (15)    impma)|| 

pro  fehlt  28  (16)  \per         29  (17)  beseRToqü(AbAa)p)ARte 

29  (17.18)  s(YR)iae 

31     beöReieTquoNiAcnpRirsjcepsexAfnirsjis 

77.   p.  21:   I  187,2— (187,25)   (lib.  IV,   c.   11.  12).     Oben   die 
Buchzahl  (I)lll 

1     pAculTATefnsequeNbi5nf)üTeTpRAemiua)uiT(Ae) 

3.   4   (4)    CUlp(Am)!sUA((T>poeNAfn)lNCUlpAnD(oRTIs)lNCUR 
ReRCNT,  auch  in  B  ist  die  Stelle  verschrieben  4  (5)    Sil         5.  6   (5) 

jRe(cemsuu)a)(Repu)biASsersJT(qu)obscieöA(NT)e5se!pAau 

ROSApUTlll^OS),    auch    B   hat    eingeschoben     quod   aciehat   etse    facturos 

6.  7  (6)  Se(D(lNe)|QeNJeRAR(l),  wenn  aeniine  richtig  gelesen  ist,  kann 
dem  Kaumo  nach,  wenn  auch  keine  Spuren  mehr  zu  erkennen  sind,  darnach 

noch  re  in  kleiner  Schrift  gestanden  haben  7  (<>)  (cjUCT)  ,1  NfCSjl 

AlieN(ig)eNA!        8(7)  pos%tf^i        8.  9  (7)  ZeQe/?Ra(e)|TeN 

beRe         9  (7)    tum         lO  (S)    {(t)ss{t)t  lO  (9)    die  Worte  cui  spea 

immortalUptia  negaretur  fehlen,  auch  in  B'  10    (lO)    beSCe^""^| 

11  beNSiTA(q)w(eb)e(cAel)o(sc)5?(llespsbT)sANCTA"" 

12  ümQiNe?72(c)m>^Äw/e?'05em5iNUAReTeleQiT 

13  ATi(UA&)i(u)e?20.5pwAa:z^5tor6(pleTA)co(N)ce(piT) 

14  (eTs)z(N)ewWoa<^(Ac)<t/mW(RepeNTe)2^(i)7'5ri(N)a(l)e5 

15  o{x)eriisintumu(ji)quod$ianimaliaqüaedamu(tf^)to 

Weiter  auf  der  Seite  viele  Spuren,  manche  Buchstaben  erkennbar. 
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78.  p.  22:  I  187,25— (188,11)  (üb.  IV,  c.  12). 

1       QeReARÖItRATÜRABblSRegfZ^eV(ATABb)z5pO*t5 

2     simumsuma  ts(xx)isfirmumt(es)tifnonium  - 


Die  Seite  beginnt  mit  kleinem  Anfangsbuchstaben.     Weiterhin  noch 
einzelne  Sparen. 

79.  p.  35:  I  188,il-~(188,33)  (lib.  IV,  c.  12).  Oben  die  Buch- 
zahl 


1.   {\A)is$üse)stado])x(xr^e)ux{ü)niuersisgentibus 

Noch  in  den  nächsten  fünf  Zeilen  Bachstabenreste. 

80.  p.  36:  I  188,33-189,20  (lib.  IV,  c.  12).     Ganz  gelesen. 

1     A\cResiQNAReTATqüeiTAb€fnu(fn)re5URQ(es) 
3  (188,55)  (Abi)eciT   3  (3536)  (eT)usque  |    4  (36)  ANTicücn  [  (esTei)l 

5  (36.37)  [ANTICUm      5(37)  AppeÜABAT      6.  7  (38)  coNpRAebe"j6i 

8  (189,1.2)  pASSiON(e")       9   m  lac/A(uT)||reÄ(ü)rRecTioNe(D 

10  (3)   pSAlmOCUin,  dieselbe  Zahl  BH,  PR  hat  CVIin  H   (*)    do 

mimcsdominoJdrTsbn(o)  \\  a]{Kb)  \  so  aach  bb 

12  cfe(xT)e(R)aw7neAa)boMecpoMAfniNifnic(osTUosj 

13  SU  (6)pe(b)  ANe2^7wpebu  {a))tuorum 

14  quiprofexAcumrexesseTqöe(r)K\)pe[[\n.e 

15  d!n((Ds)uua)posseTqui(s)eberetoc?bexTeRAfn 

16  (Jjr)niÄ(ix)p(s)piliusb7quiesTRexRe(;umeTbNS 

1 7  (bonDI)^Jor^^7n5'^^ob^eselASApeRTlusosTeN 

18  bitbiccNS       sicbiciTbNÄcZsxpbbNomeocu 

19  (ius)TeNüibexTeRArnoBAubiReANTeeua)ce 

20  TesexpoRTfTübiNecnRecjüfnbiRRunDpAfnApe 

21       RIAa>ArsJTeiUua)pORTASeTCIUITATeSNONc(lu) 

22  (ie(rsj)TüRecoANTei6oeTcnoNTesbeplAMABo 

23  e(/breÄaeR€ASCorsJTeRAmeTseRRASpeRRCaÄ 

24  co(Nf)Wn^(AmeT)rfa6o(xi6i)^(b)6n5AUR05ABSccr 

25  d^toÄe^^nülSIB^lesaper^am(T)^(B)^utscfAsqulA 
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26  egodnsdstuu(s(]i)\üO)cofs3oc[)ef^xöcx)bs()S) 

27  rahel       deniqu(e)of50\iikXi}TemACfide((X)) 

28  quamdd(ex)hi(bö\v)r^xe\^KAbAXüa)esxtiKeQ 

* 

29  (Num€T)boNOReTiNjpeRiu(DeTomMespopuli 

30       TRIÖUSllNQUAeseRUIUNT(eieT)pOTeSTASei(ls) 

3 1     (AeteR)  M  Aqu  (ae)  n  umg' wacdtr  ansi  biTeiRegN  ü" 

11.  12  ad  dexteram  meam  mit  BH  und,  nur  a  für  cid,  PR  12  efonec 
mit  B  20  faciam  und  22  /e  fehlen  auch  in  BP^RH  24  thensauroa  ange- 
nommen dem  Räume  nach  mit  BP^R^  25  aperiam  tibi  dem  Räume  und 
den  Spuren  nach  mit  B  26  sum  fehlt  dem  Räume  nach  wie  in  BRH, 
tuua  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  mit  B      27  in^ahet  mit  h  nach  B£r. 

81.   p.  57:  I   191,38-192,23  (lib.  IV,  c.  13).     Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl 


1 


CsTeTeRiTiNillAbi(e)RAbixiesseeTqu(i)ex(uR) 

2  QeTpr(lNCipARIl)NNATIOMIBUSIfsjeUfnceNTe(s) 

3  (speRABUNJTeT)eRiTRequieseiusiNboNORe((D) 

4  (Ct)aIioIoco       exieTuiRQAbeRAbiceiesseet 

5  plosbeRAbiceAScendfeTe^R6qui(e)sceTSU2?er 

6  (eünD)5p(sS")e5pÄSApieNTiAeeTiNTellecTüs 

7  ,sp5C0NSilie{/brTiTübiNisspssden^iaeeT 

8  pie(T)A(Tfsirvj)jpZe6fT(i)ll(ufn)s23s(Tim)o(Ri)sS"/ 

9  2esseAüTempuiTpaTerc?a(ufb)excuiU6TAbice 

10  ASa'NSURUfness(ep)^ore77/pRAelocuTusesT 

1 1  eu(nDSci)liceT(bequosi)6yiAbidf 

12 
13 

14  iTe(nD)iNöA(s)i(lfo)Nj(liBR)o(secu)NjbqpRopeTana 

15  TbANa)isswsesTa(b)bAUfbuo/en^emTenr) 

16  plu(nr)bo)AebipiCARe         etfmxüerbum 

1 7  bNiAbN  AtbANb/cen^     uadeetbKseKüocDeo 

18  bAUlbbAecblCITbNS5SOmNipOT(eNS)MON 


> 
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»  « 

19       TUa)lblAeblplCA(ft)lSC?OmMmiNbABITAMbü(T) 

20  stbcümif^p{[e)xifuerintdiestuieibo{rKa)\e) 

2 1  K\scüa)pKzr<)busxi}issi}saxabosemen(xi))u 

22  posneeTpARABOReQNunr)e(ius)Aicaede(p)i 

23  cA(B)iTbocnunDifsjNoa)iNe(T)eoc^(eRiCAm) 

24  TbRONümefusüs(que)iMSAecülua)eT(eQ)o 

25  eROß(i)irsjpATRe€Ti(pseeRiT)fnibnMpiUoeTfic?e' 

26  coNsequeTurboa)useiüseT(ReQN)2^weius 

27  usqueiNSAeculurn       seb(bAe)cuTiub(Aei) 

28  MOMiNJTelleceReNTi//A/uzYcAusAquob 

29  (so[o(i)o)nßUusdA(öib)xemplumdda(e)b\ 

30  (picAu)iT€Tcmna^einquAmbesüOMomm6 

31  h\tKOSol{\)mamnim(ci})j)a(ö)ixit(A)quexb\])Si)^^ 

11  das  Ende  und  12.  13  f&r  das  Griechische  frei  gelassen,  zu  viel  für 
vier  Worte;   das   Griechische  fehlt  in   B  ohne  freien   Raum  14  bcuilion 

lateinisch  auch  BPRH  15.  16  templuni  deo  auch  B  19  ad  fehlt  auch 
in  B^  21  dem  Räume  nach,  wenn  auch  keine  Spuren  sichtbar,  kann  nach 
tu  noch  ein  kleiner  geschriebenes  u^  gewesen  sein  25  ßlio^  nicht  fiUum,  dem 
Räume' nach  mit  BR^        29  templttm  do  mit  BPRH. 

82.  p.  58:  I  192,23—193,8  (lib.  IV,  c.  13.  14).  In  der  unteren 
rechten  Ecke  die  Quatemionenangabe  XX.  Ganz  gelesen. 

(luAeApRopexAbe(ci)TASüNiRcnülerüNX 

2  soloa)ONAüTenDA6(i)jp5opATResuoimpeRfi 

3  ReQinr)eNaccepiTpRopeTAeue(Ro)d(eeo)bew 

4  loqueBA^JTURquIT(uN)cNASceReTURpoÄTg'^^a»^ 

5  bAUlbc^^mpATrlB^^55^/t5Requ(Ie)ulSse/2?r(Ae) 

6  xeReASolomonmnDp(eR)i(ufn)perpeT(uüCD) 

7  t>^or^  fi^^xannisenimquadragint[^)}^t(^t>^^. 

8  üixbeirsjrfe(q)uo(bM)2^m(q)e^a((T)b')e/(iliüsb)2c^(üs) 

9  esxsec?pui^rfa(u)?(iexboa)us(qu)a(fnAe)cii/i(cA) 

10  ^^lXNO^sJes(xp)^6?(ecD)con•9ec(ux)a5^c^^^(Ae)c(l)es/A 

11  5'wae€5<MenA7w<e7wp/wm(b"iquöbMONiM) 


1 
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12  (pAR)leTl(Büs)e5«56d^7^co(R)b(e)Ac(p)IbeÄom^(^Ju"') 

13  (qü)e(c)ReG?(u)NT(iM)ewma(cu)o(cArsj)<(ü)r(p)zW(es)illuT 

14  ue(Ko)solomoni(ocx))xemplumquiam(A)r>^{i))fxc 
lö     ?(u)me5^maN(ü)c(ecib)iTc?eMi(q)ußpATeR(eius) 

16  z(Mps)aZ(a>ocxxu)i(b€)open6M5pilisuipROfe 

17  tauit(b)oca)obo       sidfJshionaebi/KA.üe 

18  nVrf(o)fnüa>i?s!(ü)ani/(fn)Za6orauerüNtqüi 

1 9  aedißca  u  tKiynxillamsidnsnoncusto 

« 

20  b/(e)n7ciuiTATemiN(uA)cuumm(/z7am'(xqui) 

21  ea((DCUSTob)iuiT         quiöuse(x)reB2^5AppA 

22  re^^o(pe)TAs(o)nr)NesbeNUMTfAümec?e)(po 

23  /or(eAl)/9i*aNjbowT(e)xQeNe(R)e(b)am(b)co7;po 

24  raZiVer(N)ATU5c(oNs)^z/?/eReTAeTßr(N)wm 

25  ^ew7p(lu)mrf5q(ü)obAppeZ/(ATURAec)lc(siA)e* 

26  ti(M)iü€rÄASC€Nj(Te)5a(b)reliQiorsjefncr(i)we(R)Am 

27  (c)o(?^!)wocarcMae(c)esTbo(nr))^^(b)e/^5(b)o(c) 

28  inmorta(le)templurninq7iosiquisn(pr^)sA. 

29  crißcaueritinmortalitaDspKaemium 

30  (?M)ow(b)a6e6i^       cuius^e?wpZifnAQN(ieTA)e 

31  ^em?g'wom(A)m(xps)/(AB)RicATOR/mYic?(e)mne 

1  der  Codex  hat,  wie  es  scheint,  dieüa         3  eodem  auch  ^         8  cie» 
fiUus  auch  J3         9  yu»^  anstatt  filiu9  auch  ^  10  (ledcsia,  wie  es  scheint, 

mit  B        19  etedißcafierunt  iUam  auch  £,  a6({t/?ean^  eom  ^,  t7Zmn  (t&dißeatierunt  , 

Pß         20  uacuum  mit  j5i2         22  cJefmTt^tauwe,   wie  es  scheint;    denwüiasse 
BRH^,  denunciaaae  P,  nuntieuse  H^        25  aeclesia,  wie  es  scheint,  mit  B 
26  dei  ueram  mit  ß        30  dem  Räume  nach  stand  vor  magni  nicht  et,  wie 
auch  nicht  in  B. 

83.  p.   164* :   (I  205,8—205,31)  (lib.  IV,   c.  18).    Dreimal  be- 

schrieben.  Nichts  zu  erkennen. 

84.  p.  163* :  (I  205,31  -206,16)  (üb.  IV,   c.  18).     Dreimal  be- 

schrieben. Nichts  zu  erkennen. 

85.  p.  158*:   (I  209,11—209,34)   (lib.  IV,  c.  20).     Dreimal  be- 

schrieben. Oben  die  Buchzahl  IUI,  sonst  nichts  zu  erkennen. 
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86.  p.  157*:  I  209,34— (210,14)  (Hb.  IV,  c.  20).    Dreimal  be- 
schrieben. 

1  (Oe6om)ü  I  )i}batestamentumnoimmo8ten 

2  (bIx)^^6/(usll)lü^e(sTA)a>e^JT(ü)m 


Sonst  nnr  ganz  vereinzelte  Bachstaben  zu  ermitteln. 

87.  p.  23:  I  213,38—214,20  (lib.  IV,    c.  24).     Ganz  gelesen. 

Oben  die  Buchzabl  IUI 

1     CituRquAeboleReqüAemoRiTimeTiTAque 
6.  7  (214,«)  co^^lpuTAüiT      12  (5.6)  |  naiTi/MAmsi      13(6)  ea] 

€XeA         14(7)    (uü)Ui        15.    16  (8)    RATlfojiMe        16  (9)   opOR 

« 

Tet(üeR0)a)AgiSTRüa>  16.  17  (S)  (doc)\xon.eCX)(\Ve  Von  hier 
ab  sind  die  letzten  Buchstaben  der  Zeile,  da  der  Band  des  Blattes  abge- 
rissen, verloren  gegangen  18  (10)  bo(minefn)\  19.  20  (ii) 
si(T)fmJ  I  (DORTAlis  20  (iB)  h(omini)\  2i  (w)  cohi(stans)\ 
22  (18)  ])ecc(asj\  23  (14)  cor^cö(piscis)\  24.  25  (u.is)  rsje 
cess\R\(um7niJ\b\  25  (i5)  xo(ear)\  26.  27  (i6)  (q)üi 
(auale)\n.e  27  (i7)  cor>^xe{cx))(nts)\  28  (n.is)  ts^oliAmuim 
patipotesategoa}OMA(lis)  \           29.  30  (is)  Q(tC)(auis)  \  s\a)OS 

30.   31   (19)   CARMIsfmJ  I 

31      pIRCDITASNOrsjpOteST        bocTORiTAqufej 

88.  p.  24':  I  214,20-.(215,2)  (lib.  IV,  c.  24). 

1  2/iRTuxisetiAfnÄa(M)cexcüSATioNefnbeBüix 

2  bofniMiBüSAupeRReNequisquobpcccATNe 

3  c€SsiTATipoTiusabscRiB(AxqüAfncülpAe)Äi^ae 

4  eR(;oüxpeRfecxuse55epo55i<(NibileibeBex) 

5  (o)j)p(or^\)a(beo)qo}(h{cet^)duse3tiUsifo(Meb\) 

6  xer(ji\)np(o)ssib\[\xpK\(e)cipisre^onde{Axecce ) 

7  ipsefaci(oA)xeQOcarneind({)Xi)Ss)umcuius 

Weiterhin  noch  zahlreiche  ganz  verblasste  Bachstabenspuren. 
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89.  p.  124*:  (I  215,2—215,25)  (lib.  IV,  c.  24.  25).    Oben  ein 

Stück  abgerissen.  Von  Zeile  1  ist  nur  die  Spur  eines  Buch- 
stabens zu  Anfang  erhalten,  von  2  (215,3)  der  Anfang 
tsie(q?je),  von  3  (4)  der  Anfang  üTpKA(e) (cepta) 

4  rospARer^(dinec)ess(itateconstring)MU 

5  qD\bo\c;nurappareteu7nqu(iuiJ(i)Aebüxei 

6  I  üs(i)n(]Aes)itmagist  er  corpor  alemesse 

7  (opoRT€R)e/ie(c)a/(iTe)r/ienp(osseuTSiTilli) 

8  2isple(rsi)aetper(fec)ta(bo)ctrinxhaeieATc\(ü)e 

9  (R\b\c)emacfu(j^bA(X))eriiiirnstab)l)S(]üe 

8  vor  hafteatque  fehlt  niH  auch  in  BRH\  haftealque  auch  RH,  habeat 
B.     Weiterhin  noch  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen. 

90.  p.  123*:  (I  215,25)— 2ir>,7   (lib.  IV,    c.  25).     Gelesen,    so 

weit  erhalten.  Oben  ein  Stück  abgerissen.  Von  Zeile 
1  und  2  ist  nur  das  Ende,  jenes  mit  den  Spiu'en  von 
zwei,  dieses  mit  denen  von  vier  Buchstaben  übrig,  ebenso 
von  3  (215,27)'  nur  das   Ende  femjmspiRf  | 

4  TAleCwpafre7Wcrme^ÄJ(icu)('(pa<6jRspiRiTUS 

5  eiusSssi(rvj)('e77?.ja^RefTama^eRCORpoRiseiLS 

7.  8  (30)  mebiUÄConsTi  |tutos  8  (so)   gra(e)ci  8  oo.si) 

fOeSIteN,   auch  in  BPR  lateinisch  geschrieben,  H  meatine  8    (31) 

wocANri      9(31.32)  (ibesT)l       10.  11  (82)  zAhixum{fws)  \  seiut 

SUpRA        11    (38)    UIRTUT(|)5|        12  (33)   poSSIT  13  (34)poSS.^^, 

da  12  possü,  vielleicht  auch  hier;  BPRH  beidemale  poaset  (nur  IT  das  zweite 

poased)      14  (35)  xüCTOKnosacuiriiisbomif^e      15  (ss.se)  exenim 

Ci)a)COf^StetbO(DO  \        16  (36)   das  erste  etjxc  j      16  (36.37)   spm\üs 
TITIAel  17   (37)  .|opeRIBUSm(e)ReRf,   dem  Räume   nach   hatte    der 

Codex  nicht  cmcrei-t  18(87.88)    |  quomam  20   (39)    ducitJxT^ 

buCIT        23  (41)    INpeblT        25   (216,2)  KmtCO\est  fehlt        27   (3) 

l(eucD)       28(5)  carweTTi/cARNC       29(6)  came/iNCARNje 
31     peccAResebpRoposiTiACüolüNTATi(su)Na 
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91.  p.  106*:  I  218,19—219,2   (lib.  IV,  c.  26).     Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl 


1     KANTesquibesseTdONJurneTiAfniusTitiAe 

2   I  NOTITIOMe      2  (218,80)  oa>NI       2.   3  (20)   (sce)|leRC      3  (20.21) 

clecTi  4  (21)  acjtx  6  (28)  et] p<c\hocxo{\C)i\  1  (23)  Ab 
siSTia)üs||w?*M6i       9  (25)  (eA)|        13  (2?)  lywaatis       16  (so) 

m(am)\  17,   18   (SO)    b(oCTo)  •  Rem,    die  Buchstaben  OCTO  Inder 

oberen  Hälfte  durch  ein  Loch  getilgt  19   (3i)   is]h\%  21    (33) 

I  C?OCC7l6üfn||  et  nach  UlHutis  fehlt  22    (33)    |  IMC(lXA)(T)eNTA 

23.  24(34.85)  SpeCiempRAe|  BUISSeX,  der  untere  Theil  der  Buch- 
staben mpR  durch  ein  Loch  vernichtet  24  (35)  dolorisj(b)olo7^(l) 
6üs||pAXieNTiam|         26   (36)    CON(s)u(DfnATA        28   (37)  UITARe 

31     TüseTucRBeRAetspiNAsposTRemoexiA^^ 

92.  p.  105*:  I  219,2—219,20  (lib.  IV,  c.  26.  27). 

1  (DoRxea)s(üs)ci/?e(Re)N(;M(Re)cüSABixüxbofno 

2  illoduc(e)si}bACXX(X)etcatenata7amortem 

3  cumsuis(ieyro{K\bü)s(x)riumfaret  - — — —^ 

In  den  folgenden  Zeilen   noch   vereinzelte  Buchstaben  zu  erkennen. 
Weiter  gelesen  von  27  (219,22)  an: 

27 d(e)tr(ict(u)mestet($>)e(j)i)[) 

28  cAroc?z*%e(N)xe(Ri)Ncl(u)sü(T)qüAeocDwmicfciV 

29  (copA)aASM72<weZaesüfn(Ac)bi(a))iNüxwmcor 

30  piisadresurgenducx)mhab]le}ie(bbe)}^eiot^ 

31  illAqüoquepR(Aecip)uAepuixcAUSACüR5s 

27.  28  auch  95,28  sepulchra, 

93.  p.  33:  I  219,26— (220,10)  (lib.  IV,  c.  26).   Oben  die  Buch- 

zahl   (IUI) 

1  CRucea)a)AlüeRixqüo(billAexAlxAR)2eMm 

2  fi)nfsi(ec)e(s)seomriibiLsque{(;e))itibuspassio 

3  hie(cx)S\)notescerenamquoniamisquipatibulo 

4  (sD)spe{f^)ditzi7'etco(f^sj)\c)uus 

Weiterhin  noch  einigte  Spuren. 
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94.  p.  34*:  I  220,10—220,38  (Hb.  IV,  c.  26.  27).  Ganz  gelesen. 

M)No(cc)NSiustusetSANCTusquiABbisbea> 

2   I  (lübAei)s     3  (220,11.12)  (i)dest      3.   4  (12)  SÄ"|  QUINC      4  (12.18) 

COMSCRl(B)seRINt|         6   (W)    blllBUTUO)  7   (15)   AbhlS]  hi»  für 

m  mit  BPH  angenommen;  dem  Räume  nach  war  kia  kleiner  geschrieben 
8   (16)  das  Griechische  fehlt,    auch  kein  Raum  dafür  gelassen,  ebenso  in  B 

9  (16.17)  (pR)ae5cius  10  im  xradibn\\(a))oy$enj>opu[o  12  (is) 
addepeüer^büO)  12  (i9)  AppAReReT|  13.  14  (20)  adple 
bem\(Sfp)rotegendA(r)  14.  15  (20.21)  t^e\cessitate  15  (20 
quo(a))oc?(oAu)Tefn  jin  fehlt  ||  tu(ti)  16  121)  |  omn(e)s  I6  (22) 
quiJ(e)TCfi}i        17  (22)  sArsJCUiMi5m5üfncno         19  (24)  sAtis 

19.  20  (24)  poXemiAinqUAN  j  turn,  potenUam  dem  Räume  nach,  mit 
BRH         20  (25)    eajpOMeRC         22   (27)    CORpOR(lB-)i         23  (27)    OB 

sebeRm(/w^iUNX  26  (29)  |  mer^xes  29.  30  (26)  \p^c(ursi 
6w5J(pURiA) I XAS  27  (SO)  n.epohie(baiitan)(o) f^c\  28  (sd 
Spiritus] %(p )%       29  (82)  ^et)  |       32  (so)  (non)  \ 

31       blppIClllSeSTpROBAXIOMACDCÜOObllSSülf^j 

95.  p.  68»:  I  234,13—234,36  (lit.  V,  c.  3). 

1     crec?^(b)ISX^q^^lAüosb(oa)I) 

Im  Folgenden  nur  undeutliche  Spuren^  doch  unten  wieder  ein  Stück 
lesbar,  Yon  25  (234,3i)  an: 

25     (qüefnquAmquiNONop)^e< 

26  iw/)nmmcfoi6ip(osxfn)or/(efncoN)^'7i^(e)re 

27  (quobe)foamre5fC5(cnAx)ia)icoNcupiscuNX 

28  cu(R)cM(ifn)si(B)ibo(fniN)essepulcbR(A)fw6JACMi 

29       pICACÜRSXAXUASCURI(DACINeSCOrsj{pj(A)RA(N"es) 

30  cü(R)a?i5m(Büs)c(l)ar(i)5/ac^ts(Aüx)fejxiA(fn)pR(oci) 

31  (uiBus)mor/(e)mÄcep<a5<2^(be)NXopiNiONes 

29  schliesst,  wie  es  scheint,  mit  verschriebenem  conparantes      30  daria 
factia  auch  BPRH        30  pro  duibua  morte  auch  BPRH. 
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96.  p.  67»:  I  234,35—235,19  (lib.  V,  c.  3).  Ganz  gelesen. 

1  DomiNumpRocDeReRicüRbeNJiqueipseiN 

2  ^efsjiiTuifnorsjufneNTumbocbeTesTABiU" 

3       STül^mAtACDqüAa)c(A)eN(o)A€blplCATUnD 

4     (co^sJSt)^VweReuolulÄ^mmg'üobl^sJmoRTA 
6     hxAi^ecDb(e(T)emoRiA)rsjo?nm«5speRA(s) 

1     Mol(u)isseqüo(b)op/areTüel5'(üA)5iposseT 

8  qü}x(fs3)emöesxqunf^mortalitate7niiecoset 

9  a)Axia)ecü(fne)u(fn)b(icAs)^^a(b)or(A)/(ua))esse 

10  (A)qui(B)ü(s)bA(fn)sicuTb(a))ACSimulAcriA?w(e)m(s) 

11  suBb(cR)culiSAlcxfcac(iN)ofn(i)rsj(e)com^z^ 

12  xua)AB(epesns)eTiAmNUNc(b)oNorAnNJo" 

13  poti)\xeKQO])osx(bocx))\r>^e(De{x)7nagum(f)ü)S 

14  (sec)oNSiATexibeoA(li)emNoa)iNiSTi(T)uZo 

1 5  AbpccxAU  ixbi  u  I N IX  AxecDqu  I  ASüonecjpo 

16  xcRAxrsjecAube(BAx)NOSxeR(u)e(R)oexpoxuix 

17  5s(cRebi)5'mAa)ACusN07ipüixexcRebixus 

7  uel  quasi  für  tdique  si  auch  B        8.  9  zwischen  recutet  und  maxime 
fehlt  et  mit  BPH        13  nach  post  fehlt  matien^  deua  credi  quia  et, 

18(236,9)  nach  ti«rc>Ä  eingeschoben  5S  20  OD  MOlueriX  21  (i») 
Cni(RABlllB)uS  22  (12)  |  SXAX(ia))  ||  AblüN(Q)ia>ÜS  |  eher  Q  als  X 
25    (14)    isApiC?s!Xl(Alo)?MCe  25    (15)   pRORS(ls)|  26    (15)' 

eoRum||iubei  I  26  ds)  \quijesqi)\  27  (i6)  pRir\jcip(io) 
28  (16)  I  quibusqi)esAc(\Kx)(X)er^Xi)cx)  28  (n)  foerat  28.  29  (i7) 
adsignatumj cohi  \  s\Qhiat(i))m        29  (i7)  (x)AfneM        29  (i?) 

lecjeRiNX        29.  30  (17)  iQNORaü(e)  |  rimx        30  (18)  (bisc)e 

» 

i<;iXMr||5i  fehlt  ||qui(x) 

*» 

31       N0MS0lU(DlrfciRC0AN0BIs5fnCReblXUm 

97.  p.  54*:  I  237,31—238,17  (lib.  V,  c.  5).  Ganz  gelesen.  Oben 

die  Bachzahl  V,   auf  beiden    Seiten   ein  rankenförmiges 
Ornament. 
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1     iSoleANTeNimpRAecepTApeRACDöAQesbA 

2   (237,32)  SATURNIS      4  (84)  büCDANAUITA       6.   6   (86)  fsjON  'pOC 

TiCA,/>ro  fehlt      7  (86)  rc^nan^c/ReQNTATeNeNTi        8  m  cul 

To(rIBUS),    ßo  auch  -B||A6b(uc)|  9(37.38)    AÖÖlUINITATISAbopi 

NIONCO)    10  (88.39)  (cTibeo)     12    (41)  (ueSANOS)l    13   (237,41.238,1) 

eNSe5Z^5fera)ANICUSi  14  (l)    |CACSARINARAT(o)l(o)qUITUR, 

aroto  auch  .Bfl'         lö  (8)    ia)(D(o)  |  16   (8)    qUl(6)c(a))  18(4.6) 

uiQeN^eiwsTiTiA       21  (6)  qui(c)quAa)       22  (9)  id  Cicero  in] 

(UTa))AROUTIN,    auch  B  ut  maro  in  24    (li)    SlC^l^arequideO) 

26  (12)  faseratit^         26.  27  (is)  cu(Drf.9COwim(uNe(D)coa)a)U 

N6(T)0CT)NI    6US;  communem ,  nach  den  Buchstaben  unem   zu  schliessen, 
wiederholt  27  (u)    beQeRe(N")  26   (W)    N(o)n(uTRA) 

(ui6Ae)TfüRCNTe,  U  sehr  unsicher,  vielleicht  auch   6       29   (16)   Uindi 

*    * 

care^(NecuBi)esseTquo6       30  (le)  sicjsi 

31       CipiOpORTeTNONUTeXISTlfneCDUSNlbllOCDNINO 

98.  p.  53*:  I  238,i7-(239,i)  (üb.  V,  c.  5). 

« 

1  ^UN(cfuissepRiuATiseba)ORepo)e^icq^ 

2  gurat(ua))  öDi^iellegamiLstamliberalesfuisse 

3  homines{ux)t^Atass{\&)ifrugesno(f^)incl(ü) 

1  tunc  auch  B.  —  Noch  öfter  Spuren  auf  der  Seite,   auch   einzelne 
Buchstaben  zu  erkennen. 

99.  p.  91:  1245,12—245,34  (lib.  V,  c.  9).  Ganz  gelesen.  Oben 

die  Buchzahl  V 

1     CDoRTismeTuuelsüApeRfibiACAeles 

2   (245,18)  aci  fehlt       3   (IS)    CONÄefsJSeRINT         3  (18.14)    /au6ant| 

5   (14.16)    IfsjllCeANT        5   (16)    mAQNAO)        5.   6   (lö)    AesillCDAUe 

RUN!  8   (17)    SIT|(n)t  10   (18)    qUiqUAO);       14   (21)    07WNIS 

16   (22)    IfsjpiOS       17(23.24)    AbbORRe/l/eS  I        20  (25)    leNTelleQANT 

20  (26)   SIN^(eTbl)s|       21   (26)    b0f^(0SA)utdic{ef^x)\      22.  23  (27) 

et^imdenosxr^oBSeb        2a  (28)  7iumtKosea)per       23.  24  (28) 
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eXIsitUNT         24   (W)   OBSibeaNt         25  (S59)    QRASSaRI         26  (80) 

(c)Ua)  II  uxo(R)es       26.  27  oo)  MejceMT       27.  28  (31)  (Daj 

RITOS  28  (81)   r^atOS{e)\Se\         29  (8«  STRANQ(ull)e7l<at^(TSl) 

30  (piipu)eRiMT€x(poMAMT)g'm7i6i6tNesiNces 

31  TA(sMecpi)liAMe(csoROReNec)a)ATRenec(sA) 

31  a  fehlt  viermal  auch  in  BH^  E  hat  es  nur  vor  ßlia. 

100.  p.  92:  I  245,34— (246,17)  (Üb.  V,  c.  9). 

1  (Cc)rrf(oT)ecoMTiNeAMTquiA6wer5wsciues 

2  suospATRiA(DquecoMiuReM^^2^m6c(cul) 

3  leua)a)CTUANTqui6eNiquesacn7e^2A(c)oN 

4  (DinANTeTÖeoRUfnquoscoZwn^eTnplA 

5  6ispoliCMTUTeTqüAeleuiA5(uM)^(ATqüeusiTA) 

6  TAbicAa)U55^ui(bA)er(e6iTATescA)p^cwnesTA 

7  me{h3)TASüppof^{A)h3i(tüSxosheKeb)emelAü 

8  (feRAM)xttclcxclizdanfg^mcoR(poRASUA)fö6e 

9  6iNi6usp(R0ST)i<uan^9mc26ni^6mme 

10      ((DORes) 

2.  3  cuUeum  auch  in  B        6  kaereditates  wie  es  scheint         7  heredet, 

> 

101.  p.  97:  I  246,17— (247,6)  (lib.  V,  c.  9.  10).  Oben  die  Buch- 
zahl  V 

1  (iS)/6w5(NUMc)ueRoa(a))ancae/No(c)te(a)f)  99  (x) 

2  AT(quep)R(of)csTo(To)Ttm^e((D)pARiferque 

3  c?2ep(opulusquep)a<Resg'ite2a(cTu)  ?99  (i)Nb(u)fo 

4  r(o)5eo7/»(N)e^(6ece6)ere(N)us(q)uA((DUNiseAT) 

5  queddemstudioornn(e)s(be)dereet(^A)rti 

1  vielleicht  hatte  der  Codex  /«r^  wie  B,  doch  könnte  dem  Räume 
nach  auf  t  noch  ein  kleines  o  gefol^  sein,  also  feato  3  nach  iactu  Raum 
und  Spuren  von  drei,  schwerlich  von  vier  Buchstaben,  B  hat  iacturae. 

102.  p.  98:  1247,5—247,31  (lib.  V,  c.  10).   Ganz  gelesen. 

1      UossiTiNTelleQiquAliASiNTquAeABbiscd" 
2.  3  (247,ö)  Uli  {be)ar    3  (?)  iNclea)eMTe(R)|jlAcesseRe     4  (s) 

SltzüDgeber.  d.  phiL-Uet  Cl.    CVUI.  Bd.  I.  Hft.  20 
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SUa)(Aa)qUAe)  \  5  (S)  ue^  9  (is)  poSieRCA,  so  auch  H  (poat 
terga  BPR),  von  den  Verg^Ihandschriften  (Aen.  XI,  81)  nur  der  Gndianus 
nnd  der  Bemensis  c  bei  Bibbeck||  qUAS  10  (u)    CAeSOS  |  SpARSU 

ROS;  eaß809  sparsurot  auch  B,  apartwos  auch  der  Gudiaaus  und  der  Bemensis 
e  zu  Verg.  Aen.  XI,  82  11    (15)    eSSe  fehlt 

13  uicTi(D(As)m?»oZar6e/(iqMecRuoRebo) 

14  ((DIN  U(DTAa))g'zt(A)m(oleo)paÄc(c)RCserff  (o)r 

15  TASsebocwo(M)2(p)5eusmVe(o)pueRiTScbpoe 

16  TAe5'miNSiQNe(a))pieTATeumtAa)iMSiqMi 

1 7  sceleRepoe6AueR(i)T(uBiesT)i|5r«Vt^ropoeTA 

18  pieTASillAquea)SAepissia)e(l)AubAS     eccc 
1»     piusAeMeASSul(DONjec(Re)A(To)squAnu(o)R 
20     biciuueNesTOTiöccDquosebucATupeNS 

21  UIUeisJTISRApiTINpeRIASqUOSimCDOleTÜ" 

22  6RISCApTlUOSqueROQ2]pe9yiÄ(l\j)bATSANCUI 

23  Nep(^)(A)(Da)AS       (cuR)eRc(obic)eöATeobe" 

24  ipsoTenDpoRe(q)u(ouiMCTOs)bomiNCSAbia) 

25  mo(l)ATiONe(nD)?weV^(e)6AT     (equibe(D)eTuiuis 

« 

26  coNcebeReuellemcwwmuosquos 

27  bAbeöANTiNjpo^c^^atemcepecMbum 

28  lM(öeReT)occlb^5ec?Äöec^^^c?^a:^cw(l)/?(A)Nd~ 

29  e7Zi2^MiV5rwi(l)i«(eR)a5/br/ASseMONbi 

30  c?^cer(A)T(s)ec?<^^a(q)u^cu(a))esseseRublTus 

31       (lQMO)r(ASTITA(D)e(M)5f2^ebeSSeTpieTAS  ?  ?  ?  ? 

15  uiUo  auch  B  26  uiuM  quos  auch  BPBH  31  ungewiss,  ob 
nach  pietaa,  da  Spuren  von  vier  Buchstaben,  folgt  et  ü\  oder  t2?uo{  mit  Aus- 
lassung von  et,  wie  in  B, 

103.  p.  37:  I  251,10— (251,32)  (lib.  V,  c.  12).  Oben  die  Buch- 
zahl  V,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 

1  5(eb)5i(praoa)NiApAciNORA(b)A(B)eaTURNu(l) 

2  löa)fAaf^i)S\ba)\Txe{Ke)pectusquepu(\{)ü(X) 

3  a(B)oa)Nisce'eRi(s)coNm5fioNepR(A)esTARe 
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4  eTqüONiA(Dcoa)»iwmYerc«(a>)6€ORU(Dcul 

6  toi^ib{)s(l)o((]i})imurliceatperu{os)beh3efA 

6  c(eRe)w(oBiscumb)Aec(esTeMia)l)exM05TRA 

7  Äocop(us)Äaec(R)clf5fto5i(ü)oöissAp»eNTes 

8  uibetwuRi(a))iTA(a))fnm5<u(l)^tcoN(Tea>)mte(A)u 

* 

9  (Tea)eTi)A(a))Ri6etc5t7i5(et)n(o)6i5eN  icdstuI 

10  iitianos(mAj)Ko)destqu(\blß<cerC)Kt\sqü)b 

1 1  adß)(in\Sf^oninuidemussap(}e)ntiaeue^ 

Weiterhin  noch  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen,   dazwischen  Alles 
anricher. 

104.  p.  38:  1251,32—252,16  (Üb.  V,  c.  12).  Ganz  gelesen. 

1       ColATURABOmMIBUSblllQATUROCDMCSAb 

2  eua)boNor(es)oa)NiAia)peRiAoa)NCSopesd~ 

3  NesbeNiqu(ecopiAe)coMfeRANTüR6eNique 

4  OpTI(DUS(>m(MIU(DeXISTI(DATIONeet6lc)MIS 

5  Sia)USO(DNIfORTüNAIu(6)2C6t2^r       qUISTANÖe^ 

6  cRiT/amc?€a)€Nsqm(6)uBiTe/2i^rMm(s)eess(e) 

7  (daIit     pRo(pecTo)quöfÄibiuiNAre/qtjaewo 

8  (Bi$)/w(A)/(A)eT7u(o)a)o6oeueNTURACSseNT 

9  pRopTeRiusTiTiACDbocposuiTexemplucDbAec 

10       eNIWjpopulUSNOSTeRpATITURO(DNtAeRRAM 

11     Tiua)(pR)aui/a^eecceiNeoesTeRROReciuiTAS 

12       W^lpOTIUÄOrBlSipSetOTUSUTfeONO^eTIUS 

1 3  to5MzrosTA(DquAa)a)AloseTia)piospeRSc 

14  quaturex(cn.o)ae(xbA)mnetocabM 

15  NA(a))quo6fA)iT(Nea)iNea)e)sseTAa)bea)eM 

1 6  T(e)l»5'^^^c?^46^T(eT)u(TRU(^))5eesse(DAllTllleql 

17  (6)ca)UT(bis)qüicoi\j^ram^^äiAwbiss(e)r6(BA)^ 

1 8  hocsensitmallesapi(etsi)temmalucsy(e)s^e 

1 9  cumb(o)hiaexi8timation€quambonum 

20  (c)üa)a)Al{A)ano(f^i$xi}T)emaMithaecamenti 

2 1  (A)üTf  Alsu?w(üe)r(o)aN(Te)pa»amw5an6oNi 

20* 
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22  NOSTRlg'^^aZ^Va56xpopuZ^peN(be6)lTer(Ro) 

23  RiBüsquAfnexconÄCiew^iAMoSTRAeTiubi 

24  C(l06l)AUTAliqUAM0SfellCITASINliaeTU(T> 

25  qUACDUTNONpOTIUSUeRACDBONITATea) 

26  (c)wmowmmaloquA(DfAlsAa)Cümo(DNi 

27  pR0(speRITATe)/WAZmWSSUASI6lbA 

28  6eaw<r65fnare^(essuAs6iui)TiASbiuiTesuTloql 

29  turplautussuamueropt^ubef^x\ACX)j)Ri} 

30  dcn^e5r6Zlwg^w(ANTN06ls)STUlTITIAa) 

3 1  nostramquamuelexkoc^])j)\RexesseSA 


106.  p.  83:  I  254,32^255,18  (Kb.  V,  c.  13.  14).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  V 


.  6, 


ANTqUAeiNboCSOlOTUeNÖASApieN 

2.  3  (254,38)  iNSoleMsesTAmeUlTüsesT  4  (H)  qui  5.  6  (35.S6) 
Nonco|leNbf  6  (»6)  ReliN(q)ue(TiR)|  7  w  hoc  fehlt 

7  (87)   UOlUNTATipie(Rl)opORT(e)T        7.   8  W)  1|(6)|  ibo       8  (255,i) 

iSTUT(epp)i(c)ieT|  9  (1)  quiT||(moR)Tea)|  10.  11  w 

e5Tq(uA)mc(o)NSTAN  |TiAm(s)i  11  (8)  STul(x\)iubi(c)e 

(DUR  12   (3)    e(A)  12(3.4)    pil(o)s(o)fllAZArf(ANTReCTe)  I 

13.    14    (4)     INc(o)N(;(R)uew^mw(b)o((DINl)  IbUS  14   (4) 

OBieCT(A)MS  14   (5)    UirtUS  15   (5)    (m)A(;NüS(A)NI 

(DMS  15  (5)  iidemjibeo  15.  16  (6)  coN|Tea)NeT  16  (6) 
(m)o(R)Tea)pR(o)fURi050  17  (6.7)   (e)5(T)M(Ti)q(u)e(sua)) 

(DAe  17  (7)  peruersitatisJ(j))rK(Aö)\XAi)S  17  (7)  HJ 

illtl      18  (7)  I  (uANARüO))  II  re%eowz^?w/(ReRü)m     19  (»)  obi 

CIUNT        19.   20  (9)   ih^Xe1[eQlt<T\(e)?f?f9?y  offenbar  fehlte,  wie 

in  B,  quo8,  dann  entweder  \€)vythrBCL  (so  auch  -B),  da  auf  die  sichtbaren 
Spuren  leicht  ein  jetzt  verschwundener  Buchstabe  gefolgt  sein  kann,  oder 
{Sjlbylldy  hierauf  war  die  Zeile  zu  späterer  Eintragung  des  Griechischen 
leer  gelassen  21    (lO)    !  (uOCA)t  t  CXC0Rb(e)f5g^(u)l  22   (lO) 

AurfmnT       22  (11)  %th(ter)rps.cD\      23  (n)  |(bic)iTis     23  (12) 
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KDACINJATACneTUAMT  23   (12)    A6oR(eN")  ;  24  (18)    u(eR)A 

25  (U)    (c)STNe(c)t 

26  eNia)fRUSTRAfa(l)l(uMTUR)quA(e)No&isbiliQe^"^ 

2  7  teresxexplicandauterroressiios(T)  a(M  be") 

28  sißeri(])oss)}x{A)gnoscantms(xw  A)si)Aj) 

29  (T)ena(TURASpecie(DquAN)d(Afns)TulTiTiAebA 

30  6(eT)g'^^o(b)€CoeTbIUlMl(seTla))A^J^STes(Tl)m(o)N(ll)s 

31  (coMpiRa)ARepossum)s(ebNibilpoRTAs)5e 

30  entweder  imani»  oder  auch  vielleicht  tnanw,  kumanü  ist  nicht 
mOglich.  —  Niebahr  hat  die  ersten  sechs  Zeilen  gelesen.  Sein  Apographnm 
fährt  nach  dem  ersten  eo\lendi  4.  5  (35)  fort  mit  quid  tarn  6  (86),  mit  Aus- 
lassung der  Worte  guod  nolim,  uel  quod  uelim  non  colendi. 

106.  p.  84:  I  255,19- (256,2)  (Üb.  V,  c.  14). 

1  ap(u)TiST(o)s(A(;A)(D(us)N(i)sieosb(e).^.^??.^(boceA)(D(is) 

2  (AUCTORibus)NON(posse)q2^(e(Dq)z^amms/z^w2es 

3  5(e)quobesTCONJiunc^(u)nD(cu)mueRAÄ(Ap)2e(NT)i 

4  anisii(be(X))stultusesseuideatu}icARr^eA 

5  desaca(b)e{(r))i(c)ae(^e)ctaefil(osof)uscuiibs 

6  (b\)sserket^boquaeuisfueritquaeeloquentia 

7  (c\)itoda(cü(X)er>iqü\f^)escitzpsiimex(])fi.Aeb)ica 

8  ti(orss)ecic{e)t^or>i\smteUegetautlticiliiapiU 

9  qu(ec[)b)iss(e)rens 

1  scheint  Raum  und  Spuren  von  fünf,  wenn  nicht  sechs  Buchstaben 
zu  sein;  der  Codex  hätte  dann  mehr  als  suis  gehabt  5.  6  scheint  dem 

Räume  und  den  Spuren  nach  in  zwischen  cuius  und  disserendo  zu  fehlen, 
wie  auch  in  B.  —  Weiterhin  auf  der  Seite  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben 
zu  erkennen. 

107.  p.  69:  I  256,2— (256,24)  (lib.  V,  c.  14).   Oben  die  Buch- 
zahl  V,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 

1       |\j|AqUACpROIU5TITIAblCeBANJTURUTpOS 

2  scTillA(s)icuTfeciT(eueRTc)ReeRA(T)enm(p)ACil 

3  li(Dü(DiusTiTiAa)RAbfC€sno7iÄa6enTe(D 

4  [AbefACXAr^e(]0)ATi}mnuUaint€rrafuit 
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5     (^i})tquibt$setauiqualisafilosoßjscen.f>it^e) 

6      <2^ra^5w(eUTINA)m(TOTACTAleSUIRiqUANTü') 

7  (e)/og'w(eNTiAe)quANTü(DA«miTAMTua) 

8  e<?aw5c(ie)NTi(A)eA6iN(pleNj)bam(icpeNSio 

9  Nem5e^((D)a)A€Ui(RT)uTisbABui55en^(c)mW 

1 1  e(s)tse{bhuqü\)pr{(\a)ACX))illampart(e)mn(es) 

12  cieru(r^x)r>^ecexsecDp^ba7nquidemtene 

1 3  rc/?o^(u)eri6n^?>fc(ol)oaw(Te)»i 

Im  Folgenden  Öfter  noch  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen. 

108,  p.  70:  I  256,24—257,10  (lib.  V,  c.  14).  Ganz  gelesen. 

1       SebCApUTeiUSeTORIQOINpRICDOeSTIM 

3.  4  (256,26)  T(R)l(s)me  |  QISTUS      6  (W)  Co(1)a(s)      9.   10  (Si)  qui 

becx)        12  (33)  eNm         i3  (84)  be/6NSio(N)e(D !         14  (84) 

|(u)el  15  (35)  beORUCDRellQIONeS  16  (35)  gruiA  17.  18  (37) 
Te(D|TAUIT  18  (37)  eÄT||(lAa))|  19  (257,i)  iisJb\S  22(8) 
l^l^Z^r  fehlt        22.   23   (3)    AeqUITA|Te(fn)      23  (3)   (b)lCO       24(5) 

sed\     25  (5)  |5el|coequANbi     26  (6)  | AecfUAliTATem      27  (6) 
gener atJtxQth^er^AX        27  (7)  iNSpiVatomNes        28  (7)  (p)a 
(Resc)55e|jeANbe(a))       28.  29  w  (coN)bicio  |  Njem       29  (s) 
o(X)hi\btis       30  (8)  SApieN^mwi 
31     TATewspopomfiTNemoABCisjeficnseius 


109.  p.  51 :  I  259,24— (260,9)  (lib.  V,  c.  16).   Oben  die  Buch- 
zahl V,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 

1  CT}(A)QN(o)uNibciNTelle5riuoleöATeT(e)ua>(q") 

2  siTiusTUSAC60NUSSTulTu(a>)es(sc)eTe(u)7n5'z^i 

3  sApieNsa)Alu(T>eTTAfneNSiNepeRNiciepe(c) 

» 

4  n(po)Tes/UTSiNTbomiNespAüper(TATCcoN) 

5  TeNn(TRAN)5ceNb(eB)AtCR((;o)A6(DAioram5'm 

6  (BusNe)fnoposseTsmepeRiculomVAeiüs 
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7  Tüsess(e6)fce6aTemm(N)cmpeiusTiTiA 

8  esTboa)irNje?WNONOccibere(A)fo'enww 

9       (pROR)Sü5(NO)NA<Tl(N)^(eR)e(q)mrf6r^OzW<2A5 

1 0  facie{x)sif(or)t{ehi)aufragium  (jece)ri{T)e(i)ali 

1 1  quisinbecci([U)oruiribustabulamctpe(Mi) 

4  potest  mit  B.  —  Noch  ziemlich  viele  verblasste  Sparen  auf  der 
Seite,  in  den  letzten  Zeilen  auch  einzelne  Buchstaben  sichtbar. 

110.  p.  52:  I  260,9— (260,31)  (lib.  V,  c.  16.  17).  In  der  unteren 
rechten  Ecke  von  der  Qnaternionenangabe  XXVII  er- 
halten  (XXV) 

1     (DA)ecplAMeACBeNeNATASÜNTe^5^ÜAeWAR 

2  cusiüi[\ushiOfs3powen.itrefellet^enamcu7n 

3  (f)AciATlAeliu(a)f)u(Rfo)RespoM6eN(T)e7wprom5 

4  (ti)ti  Ag'ue62ceNTea)mr(e)  föXAtahaectarnqu^m 

5  fo(u)eAa)(ptC)aet(etC)gresstisesx(m)ö\beat{o)rid{e) 

6  {Aelm^f^Ohi(i^MüiC)alemqua{e)incrim{e)nst(öl) 

7  (titi  Aeu)6(N  e)r(A)tsedillamciuilem(bef)e(hi)dis{se) 

8  wsti(x{)am — 

Weiterhin  nur  geringe  Spuren. 

111.  p.  173:  (I  261,36)— 262,23  (Üb.  V,  c.  17).  Gelesen  24.  25 
(262,18.19)  und  das  Ende  von  31  (23): 

24     po55efieRiquobp(RopoNiT) 

25  filosqfusquidergo\i}STUSfAaei(s))nactios 
3 1 eÄ5(eboa)i  N  \)debet 

Sonst  nur  ganz  geringe  Spuren. 

112.  p.  174i  (I  262,23-263,8)  (lib.  V,  c.  17).  Nichts  zu  er- 
kennen. 

113.  p.  175:  I  268,2—268,25  (lib.  V,  c.  19).    Wie  p.  112. 
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114.  p.  176:  I  268,26-269,6  (Üb.  V,  c.  19).  Gelesen  19.  20.  21 
(268,36.37) : 

19     w2(b)iles(Te)Ni((DT)amu(ol)it(NT)ARmm 

20  quam(^eb(i\o)t^(])uAsianimtissacrißcantis 

21  aue(Rs)u(s)esT 

Sonst  noch  einige  ganz  schwache  Spuren. 

116.  p.  103:  n  7,28—8,10  (lib.  VI,  c'.  4).   Ganz  gelesen.   Oben 
die  Buchzahl  (\ 

1     DisTeRRebONisuTexpebiTusAcleuisbip 

2    (7,29)   poie^^l  3   (30)    AbpA(R)ATU;  RCQ.^  nach  Q  zwei    Striche 

wie    von     U    oder  von     11,   kaum,   dem  Räume  nach,    fO     anzunehmen 

ciRcu(DbebeR2(TAUT) !     4  (30)  onerauenitJhofsiORKDei^n    4  (si) 
ANQusTia^iUAS        5  (81)  TeNje(Re)         6.  7  (32)  pRoue!^J^Ve 

7    (32.33)    qu(AeCUpiAMTqUIA)  7   (83)    becll6l5,  8  (88)    lest 

(eoRum)||AUT(em)      8  (84)  opTe(N")| 
9     c?ippicilepRoccc/eR€qüiAbippicilieTA(R) 

10       bUOITINeReQR(Ab)lüNJTURIUSTUSeRQOqo" 

11  N(iA(Db)wrua)aspeRunDque(i)/e(Ri)NQRe55i^5 

12  esTCONT(ea)TUl)beRlSUloblos^TNece(ss)e 

13  eST0(DNe5CNia)qU0SCüpiblT(AS)ACU0lu" 

14  TASpRAe(ci)/9l^(e)STRAblTINÜlbeNT(c)2qUIUIR 

15  TUTemc(A)peRepoTuiVe^iN(iq)we/6ri^MTib 

16  (bA)6(eReAli)quea)quobips?-NJo(M)ba6en^ 

17  eRmTAqu(e)/?aupeRbünD(il)2(s)iQno6(il)wsuö 

1 8  lecTUSiNJiURiAeeTTAmeNOODNiAquaeama 

* 

19       (RASUNTSüp)eRpeReNSe/(sipATieNTIA  ) 

20  iuce(a)Ab)5t*m(nD)ua)ill(umQ)RAbu(nDpiN)em 

21  (qi)e)perdiixe(K\ib)abitureKOKOt^(A{)\)r(x)u 

22  Tis(eTAbeop)r(olA)6ori6(us)quos(iN)wi7a 

23       (pR0)p(T)erm5^lVlAa)peRTUllTIN(m)0RTAllTA 

24  Teö?(o)7i(A6iT)MrAAes(u)nTuiAcquAs5s 

25  humanaeuitae(Ab)sujf^ß<üwr^qü{\bDSsr) 
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26  Qulis(eT6)(wao5(TeNjbiTeTa)AU)5e(b)oRbi 

* 

27  NepRaeposTeROATquecoNueRSom(suA) 

28  e(M)imon(sT)r(AuiT)Te(DpoRAUApRiusa)A 

29  (Qaci^TWAeTeRNisöONJisquiesTORÖomc 

30  liormAlTeRATea)poRAliApRm5öo(N)ac2^" 

31  (A)efeRNwa)AlisquiesTORbobeTeRioRUT 

19  superaunt  mit  B       27  sua  mit  BP^R\  auam  H       28  scheint,  dem 
Räume  nach,  ein  m  ausgefallen. 

116.  p.   104:  n  8,11— (8,33)  (üb.  VI,  c.  4). 

1  vJüicufnquepRAeseNTiAODAlAcufniNiusTi 

2  TiAbeleceRiTmAioRAetceRTioRAcoNseqX 

3  (TUR)BONAquAefueruNTillAquAespReuiT 

4  quisquisa?/^e(a))prAeseNTiABONApRAepo 

ö       (sue)n(Tl)uSTIT(lAe)lNnDAIORAeTlOI\JQIORAIM 

6  clbATa)A(l)aquA(DpueRUMTlll(A)g'^^ae/M^^7 

7  bAeceMia)uiTac(oR)poRAlisg'M2a6rem5esf 

8  ibciRcoeT7wa/(AeiuseT)Bo(MABR)e(uiASi)NJTNe 

9  cesseesTill(AueRo)spiRiTAli5(q)2^aeÄmcTeR 

10  ReMAecoM^rARme^quoNiA(m)Äc(nD)pi^er 

1 1  (N)a(csT)i6ciRCoeTöON(AeiuseT)ma/a5ewi 

12      jpi<erw(ASUNTITApiTUTÖONJIs) 

12  fehlt  et  vor  fx/nU,  wie  auch  in  B,  —  Sonst  auf  der  Seite  nur  un- 
sichere Spnren. 

117.  p.  85:  II  8,33— (9,17)  (Üb.  VI,  c.  4).  Oben  die  Buchzahl  (q) 

1  (öeRiue)men^ep5ei(N)TeRpi(cc)ReAUTCApe(R)equAe 

2  öcDNiANeaccibarvjTpRAescNScommobua) 

3  bippeReNjbümuTa)AiusloNQiusquepARiAT(iR) 

4       SICIMOmNlbACUlTAqUIANJOBISAbueRSARIU" 

5  (S")Ä(Res)cRuamVwJ[poÄ5enDuscApeReuiR 

6  TUTemomi^fewbacsTpRAeseNSuo 

7       lupTASNeb0STIS0p^W7WATUIQllANbwm(STA) 
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8  feoTies  A^'ersj  6  A(c)rD  I  [itaresexpeditionesob 

9  eundae{fü)f^bef^(bü)sAduÜzmu((n)cru(o)r(py 
10     niabef^iquea7naraetgra(u\A)pattersixeKfe 

Oefter  noch  schwache  Spuren  auf  der  Seite,  auch  einzelne  Buchstaben 
zu  erkennen. 

118.  p.  86:  (II  9,17)— 10,  t  (Hb.  VI,  c.  4). 

In  1  und  2  ist  nichts  mehr  zu  erkennen.    Von  3  (9,19)  an: 
3       0CCUpA(T)lNJlbllC0^lTeNTAllUTNISie0RU^"^ 

4     g^wosobeRiMTpeliciTAtecDAliosiNjÄa^am 

5       6ITI0NJIBUSblISu(NTqUl)Ab(R)eQeN60Sa)A 

6  (qisT)RATusorDrNjemuiTAesuAeopeRA(T>cü 

7  RAmquecoNuen:uNm</asTossiQNeM(T) 

8  e(TAf^f^)s)f^o((rier^)i(^N]))onantquorundam 

9  ci)pibnASxe7idüa(\i\i)S)rs3o(f^)utprouincias 
10  temporaligladioreg(\f^xsebü)t 

Weiterhin  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben,  besonders  zu  Anfi^ng  der 
Zeilen,  zu  erkennen.     Gelesen  noch  von  29  (9,37)  an: 

29  a)en\xaquesolum(t^ex)i(f^)uer(i))iituimueroet 

30  (n.A.)tton(eci}e)te(ffecx)umperdider(üf<T) 

31  (quAe)cumqueau(xt(r))\hide(f}f^n)i(o)t^ea)(i))ir 

119-  p.  29:  II  13,29-(14,13)  (lib.  VI,  c.  6). 

1  {^io^ea))siisciper(ep)ote$tcummalisessecom 

2  (^a)ot^)equ(ibAa))eni7nprob(nAxe)fKx(A)uiam 

3  sibia{bp)o{x)en(x)iammu(h3ii))f^XfAc(\i)f^x)qtLe 

4  multaquaebonisol(ef^)t 

Viele  schwache  Spuren,  bisweilen  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen. 

120.  p.  30:  n  14,t3— 14,36(lib.  VI,  c.  6). 

1  (Occ»)rf(iT)eto5pa(ö)o(N)i(6)usACQ(Y)ptnsbetRU~ 

2  (c)a<z^e(Mse)pulT(usesTAöic)c^t^NONesT 

3  igitur(ö\R)t(üs)a(i))t(ho)stem(m)Al(o)rume^^e 
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4  autde/ensoRe(cf})b(o)h3orumquiauirws 

5  tncer^t^cASi&usnonpoTestessesuß 

6  iecta       coa)a)o(6)Aprae/cR(eApATRi)ae 

7  jpn7wapuTAR(c)5UBlaT(A)b(o)mt(i\j)ua)a(iscoR) 

8  c?(iA)Nibil(e)5/oa)NjiNoquAesM(N)^c(N)i(a))pA  . 

9  <n(Aecoa)mo)c?(A)NisiAfter(iusciüiTATiSAu)^ 

10  gentisin(coa))a)od(A)ide(s)xf^h3ts(])\C)opaga 

1 1  reali(\)s(i)\)o(l)e(rsi)tererepxos(A)ugereimpe 

12  (Riüa)Aue)c(Tiq)aföa(fA)cereme(lioR)a5'UAeoa) 

13  7imn(o)Nu(Tiqueu)ir<w<(esseb)uiRTUTurD 

14       SUN(TeueR)^20Nes(lNpRirDls)eN3l(DTOUlTlJR 

15     bua)ANae5(oci)e/a<iÄcoNiUNCTi(o)to?K/?^r 

16       2(MN)0Ce(N)^(lA)a/2ew(lA)6STmeWTIA(T0lllTlR) 

1 7.  {b)eniqueipsA)i)SXiv(A(]Uß<t)discidiumge 

1 8  ncn(sburD)ani/erT6N  (o)n(p)ote(sTeTUö)ec2i' 

1 9  quearm^Ajf^  (l)seWn<(b  i  n  c)  eamfugariet  (ex)/(e)r 

20  minamn{tct%)seest-^~ 

Weiterhin  nur   ganz  vereinaelte   Bnchstaben  zn  erkennen.    Gelesen 
noch  von  29  (14,S4)  an: 

29  prodesse(hi  nu)nturidenim())p$u((r})pro(be)s(s)e 

30  q{ü)i(hmghiorant(q)u()f^)i(b)ilpiixahix(üX\)[e 

31  f^)h\l{co)(X)(X)odumni(s)\(]{i}o)dtenerimanu 

6  patriae  angenommen,  so  in  BPRH        7.  8  ditcordia  nihil  e»t  auch 
in  BP^RH       16  toüUur  fehlt  dem  Räume  and  den  Spuren  nach,  auch  in  B, 

121.  p.  147:  II  14,86—15,19  (lib.  VI,  c.  6) 

1  Uo^esTquob(s)ol(ua))TeNeRi(M)oMpoTes< 

2  quiaeripipotesthaeaxAC\Dei)x\psi(A)p 

3  pellA(M)^6(ma5WwquispaTRiAcquAesic 

4  RiTboceÄ^(qui)eueRSi5c(iui)TATi6US(;cM^i 

5  6üsq(ue6)62e^e^a6RAR(tum)pecuNiARefeRs(A) 
«     eRiTA7Ros(cep)eRiTciue$suoslocuple 
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7  (TiOResp)ccer(iT)A(ic)lAu(6iöusfe)RTURii\jc(A)e 

8  l(üco)if^{hoc)put(itursö(ri(cx))aetperf(ecxß<es) 

9  semrTUs(quieRRORNo)nmoc?qpopulieTm 

10  jpe(RiTORU(Ds)ebe^m(mpilo)5o(poRum)e?T 

11  (quipRAecepTAqu)o(que)rfa(N)^a(biNius)TiTi(A') 

12  (r<^esT)ultitiaeac((^\U)Hae(b)s)ciph^Aei(A)iic 

13  roritasdesititaquecumdeoff(ia))SAbfkea)(X)\ 

1 4  HtarempertinentibtisdispuiARet^  (t) 

16     nequea(b)iiLstitiamnequeabüe}iAC[)(w)r 

1 6  (x)u(x)emaccom7nodaturiUa(o)a}h^^so7*a 

1 7  (i)iosedadkancuitam7no(Reoi)q\j)ea  mlem 

Weiterhin  nnr  sehr   spärliche    Buchstabenreste.      Gelesen    noch    von 
26  (16,15)  an: 

26     jpz^(TAüeRui\jTqü)icZ 

27  sapientiamnonneidemc{o)nfi(Ttr{y\C)in 

28  /(l)/(osop)^5eÄ5e7^^^//ama^^^c^^((D)fABR^(clUs) 
2  9     inquita{{}x)M.\  sxidesiustusno(a)  i  n  atü  r) 

30       (AUTAB)l7/i5/br^nubll\JISAUTABb0CIUSm(l)Ae 

3 1     (TA(D)g'?«aa)asApieNJTepeTiTURCxca)plu(a>) 

122.  p.  148:  n  15,i9-(16,4)  (lib.  VI,  c.  6.  7). 

1  l^em(o)ef^imhorumsK(sA)pieh3(se)stutsa 

2  pientemtwlumusi(^xe)Uegi(f^ec)iiqui 

1  est  auch  in  B,   —  Nur  noch  in  den  nächsten  Zeilen  einzelne  Buch- 
staben zu  erkennen. 

123.  p.  25:  (n  16,4—16,27)  (lib.  VI,  c.  7).     Besonders  in  den 
ersten  Zeilen  einige  Spuren. 

124.  p.  26:  n  16,27—17,11  (lib.  VI,  c.  7.  8).  Ganz  gelesen. 

1  /(iN)e(Refe)r?/n(T)2^riöieNi(m6ux)illecoMiUM 

2  ^iYomNesuB(i)o(pu)s/wera^BON(os)Awa/is 

3  fortesabi(h3)eKX\(by)^)sapientesASXi}lx\s 

4  (s)e(pARARi)sciKce/(»Mbco)rMw(sc)e7tcetcwft2^ 
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5  (}fs3(]üo\l[eüh^\)uerso(s(]i)iA)sineuUob\scR\ 

6  (X)\r>^esTi}lT\f  i}eruntunomucro(r^e)\ü(^ü[M 

7  etpRAecipiTATiNmor^cm         bACCAUtecD 

8  Ul(AqüACes)TMeRITATISeTSApieNTIAeeTUIR 

9  tume^wÄft'^aequoRumowwiumfONS 

10  t^w2^5(csTu)na(uisuNAsebesc)TSimplex 

1 1  esTquopARieusANimissummAquecorNj 

12  corc?2AUNua)sequAa)UR(e)TcolAmusS(T) 

13  eTANgUSTAqUONIAmpAÜCIORIBUSUIRTUS 

14  da^aeSTetARbuAqüONiAmAbBONum 

lö  quobesTSua)mu(DATquesu(6)lia)eNisicu 

16  sua)a)Abipfi(culT)a<ea(clABORe)MONpo^e5^ 

1 7  pe(t()i)ef^\n.ihß<ecestuiaquamßlosoß 

18  (qUAeRUMTS)eC?iöJeONOn(lNüeNIUNT) 

19  (q)2^iaen<crrapo(TiusuBiAppAReReNON) 

20  potestquaerunterrant(en.(iOi}elüx\T^) 

21  wian?wa5fnoNecquofeRArNjTURiN^eWe(QiN") 

22  (qui)an6cuiAa>cem?^w<Mecbu(ce(D)seqt^n 

23  ^t/read(e)mNJAa)qu(eRATi)o7ie(b)awcuiTAeu(iÄ") 

24  (^cii}Ae)Riopon.iexquainaltoiternambiLS 

25  quAeRiTURquAeNisiAliquobcAelilMwen 

26  0BseRueNTiNc(eRTis)cuRSz6z^wa^an^r 

27  qulsquls(A)^^^emrec^^^m^(TeRUlTAeTeNeRe) 

28  MiTiTURNONTcrraTwbeBeTAspiceReseb 

29  (cA^elwnetütapertiusloquari^or^bomi^e^''^ 

30  sequidebetseddmnonh  ?  steR  r  esTR  i  bussict)  u 

3 1  lacrisseddoserwrecß^eitsxit^ofsiadcor 

4  auch  B  acilicet  in  deorum  acilicet,  in  von  B^  hinzugefügt         23  uUum 
fehlt  dem  Räume  nach,  in  B  fehlt  uUum  eadeni  narnque. 

125.  p.  62*:  n  17,11—17,34  (üb.  VI,  c.  8).   Ganz  gelesen. 

1  PusRcpcRReomNi(A)sebAbmeNTea)No"" 

2  buicüiXA(e)d(A)r6opeR(A)rDsebAeteRNAeiTA 
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8  (q)z^esiocul(osse(T>)per(i)NCAelumirNjTCM6AS 

4  e(T)solea)cw(DbAuW^üR06Se(Ru)eÄeum 

5  ((]\vebA)beasuitaequasinauigiid(ücecf))sua 

6  sponteinuiapedesdiri(c;)e{h^xi}n.)€tillöi 

7  (c  Aele)  stelumen  quo  (6s)  anismentihus 

8  (a)ulTOc)^anor5(ol)c(s)T5'(uAa))Äicg^ttew?car 

9  {f^)emor(TA)liuidemiLssicregetsicgub(e)rna 

10  6i(TUT)arf5t^7Wwz^?W5ap/eNT(i)Ae(ui)RTUTisq' 

1 1  (poR)<(u)m5mew?Zo(c)rr(o)r(e)p(e)r(bu)cAT 

12  5(u)5czp2ewc?a(iQi)^(üR)Gr(i)^ea:e(s)^g'(u)a(eNos)A6 

13  (boc)ncr(bi)r(iCATi)W(As)a7ic/acAel)e5^(i)s(qA ) 

14  (r^At(c(o)stuU(\o)si(f^bbtC)obe(};ie)publwA(Te)r 

15  (T)eopae(N)erfz(uiNAUOce)bepiNXiTCUiuseQO 

1 6  (Ne)jp/(u)ra(6ic)ercm(ueR6)a5w6eeci       (csTqi) 

17  (be(Du)cra/c(xRecTA)ra(TiONATUR)aeoo(N)^7'(u) 

1 8  eN5blf  pUSa(l)NO(DMeS  C0(N)STANSSe7?i 

19  piTeRN(AquAeuo)ceTA(6)op(p)ic(i)t^mw(öCNb)o 

20  (ue)toN(b)oa(pRA)w(b)e6eTeRRe(A)^(quAeTA)we(N) 

2 1  M(eq)uepr(o)A(o)5f  Ru(s)TRam6(eT)AUT(u)cTAT 

22  (N)cc(lN)p(R)0B0(siU6eN)b(0A)uTw(cTAI\jb0.a)0) 

23  u(eT)Aw(iclectNe)cA(6R0Q)a(R)e(pAsesT)Neg'Me 

24  bcRO^(ARi)AliquibexbAcfo'(ceT)neqüCTOTA 

26  (AB)ro^a(RipoTesTNjec)weroa2^^2^(e)rseNAT(u"") 

26  (AUT)p(op)ul(ua>)so/(uibAcle(;e)poss(im)u(s)  ?????? 

27  (es)^g^UAer(eN)6ttfnea;jpiarNjaT(oR)AUTiNTeR 

28  pRe5a(l)iusNec(eR)iT(AliA)^(ex)r(on))Aea/ea 

29  ATbeNiSAliANUNc(AliApost)Aa(cse6eton))ne(s) 

30  5f(e)?*/€(seToniNiTca))po(ReuNAle)xuTScm 

31  piterNAeTINmUTABlllSCONTINeBITÜNUS 

3  teniper  in  caeLum  mit  B        4  cum  hauritur  mit  £        8  darwr  nach 
BP  angenommen,  RH  claHusi  wl  BPRH      13  dem  Räume  und  den  Sputen 

nach  fehlt  iüa  nach  aanda  18  nach  aninea,  mitten  im  Satze,  auch  In  B 

Spatium  24  aUquid  ex  hoc  mit  BPH  26  per  nach  avl  fehlt  mit  B; 
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nach  pottimut  Bcheinen  Sparen  von  sechs  Buchstaben,  demnach  wohl  «t  quid 
mit  By  PRH  neque  28  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  fehlt  eiua,  so 
auch  in  B. 

126.  p.  61*:  (n  17,34—18,17)  (üb.  VI,  c.  8.  9).    Nur  wenige 
ganz  schwache  Spuren. 

127.  p.  60*:  (n  18,17-18,41)  (lib.  VI,   c.  9).     Dreimal  be- 
Bchrieben.  Nur  einige  ganz  schwache  Spuren. 

128.  p.  59*:  n  18,41  —  19,23   (lib.   VI,  c.  9).      Dreimal  be- 
schrieben. 

1     €Sxma(xia)üa)b)eesTiN(qüoesTA)<;(N)iTiobi(i) 

2      ia(a))6o(NAlUAS)ü(peRü)AC(ü)a(Sü)lMTe(T)lNANIA 

3  iUfrti8trainki8adsequendisla(bon)Aüe 

4  n(xoa)Nis)6(Nim)m(sT)?V(iA)6mÄ(s)icni(l)i(s)em 
ö     (b)Mii*(AMo)corponcApuxN(o)Nb(ABeNTi)i(Nqö) 

6  (TA)me(T)si(m)eiw6raomma(eT)locis(süiscoiss) 

7  t€ntetftQuraet(bAb\xi}b)ineia(a)er^)qiio(f^\ßr) 

8  deesU(b)quode(sx)om(t^\üa))pri(t^c\)pale(eii)t) 

9  tae(xo)mnisensitcarei\XA.quea)e(nbraüla 

1  die  Seite  beginnt  mit  kleinem  e.  —  B  hat  est  fnaaßknum  in  quo  ett 
agniHo  2  omnia  nach  iüa  fehlt  auch  in  B,  —  Im  Folgenden 
nur  noch  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu  erkennen.  Noch  ge- 
lesen 30.  31  (19,88.83): 

30  S)p<i(ec)apite(e)stquiadmnesciuntquiestuir 

31  (xox)i[%A)cdoctrinaecapict((()i}e(a)qi})i(r^oh3) 

129.  p.  31:  II  19,23— (20,4)  (lib.  VI,  c.  9). 

1  (/\)d(c)iM0$ci(Tli)c(eTü)e(b)c(A)<caecwÄeÄrtic6tow 

2  (b\)a(x)s(i))rd({)s)licetloquaturelinguisest 

3  cMm(üe)rocoN(6i)To(Re)(DRert^m(pA)reMTe<Y)5'tte 

4  cognouerittui^(c)e{xi))t(b)eb\xexAi)b}exexloqe 

5  <ttrÄa6ereewe(mcApuT)coepiTiNqüosüNTSe^"^ 

6  ($üso)mne^coN)locATiboeesTOc(üli)6Ta2^re^ 
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7  (eTliN)5ri^awAa)pROfecTo(bisu)ib(c)^qüiueRiTA 

8  ^€(D^(^JquAt^)se(s)Tuel5a)l^Jquo(üeR)^Ya5eÄfoc^^ 

9  (l\sconb\SASj)exeKM\SAüb\x)quidiuinas 

10  (öoc)es(Ac)praec^(xAi)ix)aliapectorisicoad 

11  (piQiT)toquiTür(qui)cAe(l)e5^earf(isse)re(NJs)mr 

1 2  tiUem(A)cm(A)ie(sx)atemd^singulaf^enarrat 

1 3  g'e^are(N)o(NesT)6u6iw7W 

Weiterhin  nur  ganz  geringe  Sparen.       11  dem  Räume  nach  fehlt  t«, 
wie  auch  in  B, 


130.  p.  32 :   (H  20,4—20,27)   (üb.  VI,  c.  9).    Nur  einige  ganz 
schwache  Spuren. 

131.  p.  129:  (n  20,27—21,12)  (lib.  VI,  c.  10).  Wie  p.  130.  Oben 
die  Buchzahl  C^ 

132.  p.  130:  n  21,12-21,3»  (lib.  VI,  c.  10).     Ganz  gelesen. 

1     CsTo6i(s)se(b)o(cni)Nea)uelNoceiMTemp(Ro)^ 

2       TeReAfeSpRAecepiTINSlb(l)ASpeRNJOSNt^W 

♦  * 

3  quAa>e(s)sefACieNj6ASse6o(DNmoawo 

4  BissecDperesseTo/er(A)NbAS5c(i)/icem^e(os) 

ö       qUISUNJTNJOBISINimiCINJeceSSITüblNISAb 

6  rOONITOS(DITI<;ecnUSITe((D)siABÜNOC?Ol(N) 

7  SpiRATIO(DNeSeT(AN)im(A)TISUCD(üS)g'mrfAllUT 

8  qüA(DfRATRessu(DU5(eqü)^dc((D)ccm^^^7^c 

9  x\oiKesx{Aa))a(t^\a)\sq)uam.quicorporibiLS 

10  iTAqueNONeRATlucReTiu.vcucnbiciT 

1 1  (beNiqu)ecAelesTisü(Duso(DNessenDiNC 

* 

12  oRiüNbiomNiöüsibemiUepATeResT 

13       eRQ0pR0belulSIN(DANIÖUSSüNTbAbeN6l 

14     quibonDiNe(cD)NOceNTquicoNJtRAiU5(bu) 

lö      rw(ANj)lTATlSeTpASO(DNJeSpollANTCRUCIANT 

16     occ^5uNTexTerwlNA^oTOftbANC^sJece5(sl)  . 
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17  Tu(b)iNea)<;eR(DANJiTATisboceTNOs6"s?/ia/wm 

18  NJU(DqüAa>fAceRe5C(DpeR(B0Nu)/yiaiware 

19  {ibA)üxeaitpsumt5ehiefAce(Re)qui(isitidem 

20  A(DARei6AUTe(Dipsum6e(Nj)6(p)acereg'm'c? 

21  s\(x)\bea)\])seprKAesct^\f5Upraestareau 

22  (xlllü(D)6epRaß5SlseTl(ABORA)/^T^B^^mper 

23       /lVlüICTUnDMONjbABeNJn6ü5656(NJr) 

24     (quo)  N I  A(Dp  I  üsesxanimalnosuoluitesse 

2  5  soc  I  al(e  I  TAq  u  e)  inaliishominibusnosmet 

26  (\)p(^^)osco((^n)are(bebe)musnonnieremur 

27  (iN)/)6n(cu)/foliBeRAR(i)smon(suc)cz^rrmw5 

28  No(N)nD(eR)e(DüRAüxiliumsiNe5ra((Dus)a(6) 

29  h(^Ar^)cpa(rKx)emßlosoforurnr^i)[lApKAecepta 

30  (süNTq)MlJopeg^t^/afoa^M^rTUTl55pe(c)^6ca2?^^ 

3 1       (DISC(Rlc)0R6lA(Dbeb0(DINeSUSTUleRUNT 

3  B  hat  aed  aninino  a  nobia  eaae  tolerandas,  ohne  semper;  tolerandaa  auch 
H        8  eqttidem  auch   ^fi  18  dem  Räume   und  den'  Sparen  nach   war 

Omare  eingeschoben,  so  auch  Z.  20  und  in  B  18  —  21  die  Worte  von  amare 
bis  idem  wiederholt  22  dem  Räume  nach  hatte  der  Codex  wahrscheinlich 
depraessia     25  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  noamet  angenommen,  so  in  B. 

133.  p.  27:  n  21,33—22,17  (üb.  VI,  c.  10).     Ganz  gelesen. 

1  Cfrfwmz^o(l)wNTSANarßwiTiAueRüNTeTCu^*"^ 

2  i5e(DpleRiquefATeANTur(so)cieTATisbunDA 

3       IM(ACc)0(D(DÜNI0NJe(DReTINeN6ACDABeA 

4     (plAN)eseipsosi(Nb)ucDAN(e)uiRTüTissü(A)6 

5       RIQ0ReblSS0CiaNTC0N(uiN)c(e)N6useRC0 

6     eTiAa)bic(eRRORill)orM(mesTq)uiNibilc(ui) 

7  qüACniNpeRTICNbumpüTANJTURBlSCON 

8  bCMbAeORICINeCDATqUeCAUSAnDNONÜ 

« 

9     NAfoiNJTüleRUNJTsebAlieosbocDiNjesqui 

10      S1IMTeXTeRRApRI(DITüSNATICU(D(peRSl)lUAS 

1 1     (€T)cam(pos)cRrATi(cA)(D6eQeremuiTA(D 

Sitiangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CTUI.  Bd.  I.  Hft.  21 
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12  Nj6c(u)/Z(o)iV/(Te)r(s)e(s)cr((D)oNjis(AUTiUR)isuiN 

13  culoco(beReReNt)5eG^rön(iß,seTber6a?n 

14  (pfk)omb(\l])bii^sp(e)lu7icasei(xts})trapr(o)bo 

1 5  (a)\f5{}s)haberentbe(si)iiseifonxioribüS 

16  AN(i(DAliB)uspRAebAe/Wz(ss)ecommemo 

17  (j^At^Uüme)osqu(\Aüx)[Aniatfeffugerantaut 

18       Z(ANIAR)ipROXIWlOSUlbeRANTA6(DONITOS 

19  /?cr(i)culisuiAbAlios(bo)(DiNes(be)c(uRR)isse 

20  (pR)ae5tbiu((T))m^^oRASs(eeT)pn(cno)NUTi6M5 

21  (üo[)u(rs3x)(Uemsu(^Aa)s\)gn?fi(c)ASs{e)dei(^M)(ie 

22  (se)rmon(\s\r^\)tiatempta(sseACS\r^)gulis 

23  (qulöUs)g^^6(R)e(6)^^57^o?wl^sJ(A)lNpre(De^sJ(bo)pAU 

24  (  Ia  x)imloqu  e  n  c?/(p)  er  (p)  ecisserationemcum 

2ö     (^Aöje)mmultitudi(t^)emipsa(^Cf))iäderentcon 

26  trab(esv)a^esse(x)utandamoppid(a)e(x)iAa)coe 

2  7  pissem({j  NJ  \)reutuelquiexemn(oc)xi(s)ttitam 

28  s\mfacerer^x(ü)eluti7icursionesatqueimpe 

29  (Tü)56(esTiARü)m7?o(Np)?^,9nÄndo5ec?o6?cr 

30  Ti(s)a^QeRiB(u)5a(R)c(e)r(e)r?i     omgeNiAboo)! 

31  7i/6w5m(biQNA)7webAsmepf(i)Aspro(T)?/7(e) 

23  inpreniendo  B^  imprimendo  R,  inprirtwiido  PH  25  dem  Räume 
nach  fehlte  n«c  wie  in  BP^RII  26  dem  l^ume  nach  httandam  angenommen; 
B  tutandum,  PR  tutam,  P  turi/ni,  t  von  zweiter  Hand,  m  getilgt  wohl  von 
erster  Hand;  H  tuitam,  t  von  erster  Hand  getilgt  31  dem  Baume  nach 
qucy  wie  B,  anstatt  quae.. 

134.   p.  28:   (n  22,17—23,4)  (üb.  VI,   c.  10).     Ganz  geringe 
Spuren. 

136.  p.  72*:  (n  23,4—23,26)  (Hb.  VI,  c.  10),    Ziemlich  viele, 
jedoch  ganz  verblasste    Spuren. 

136.  p.  71*:  1123,27—24,12  (lib.  VI,  c.  10.  11).  Ganz  gelesen. 
1     C(xpoliTise)^5er((Do)Ni5r(eRU(DqüeomNiucn) 

2  (23,28)    COpulATI         3  (»»)  AbSUeXI         4.  5  (SO)  bu  I  7w(ani)tAS 
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ß    (31)  '  (AUTe)(D         7  (38)  \  q^äd Alim(esxqü\(D)        h  (js)  e^ 

fehlt       10.   11   (34.85)    ue(RU(D)qüeillUTe(s)TCICe|ROMIS         11(35) 

ai(x)        12  (36)  No(ceR)c(Nj)oNj        13  (36)  coNtRa       13  (3?) 

MATURAeST        14  (37)    NATURASIT       16   (24,»)  blSpollAT        17(3) 
das  erste  ac/A  18  (8)   m7bls||ac7eT  |  20  (6)    CONpRAebCN 

sus;     21  (5)  iNpl(o)ReT;     23  (6.7)  iNpu6eN(T)e5(u)^(NeQe)M| 

26(8.9)    OpRICOATüR         27   (9)   Tie^m/lvj  .^ ?  dem  Räume  und  den  Spuren 
nach  eherfion,  wie  in  B,  als  num  28    (10).  $inT  29.   30    (ii) 

büiLs|a)o6t 

31     üeRoeTbomiNjesetpoRTesüiRiessebicLhT 

31  dicunt  auch  B. 

137,  p.  153:   (n  25,20)-26,6   (lib.  VI,   c.   11).     Dreimal   be- 
schrieben. 

In  1  und  2  nur  ganz  undeutliche  Spuren.  Gelesen  von  3  (25,2i)  an: 

3  f<i(t)er4tultimaenecessitatisiuirtusmer 

4  cebe{(r^)noneocigitsipropters(ei})xbKn\(s>) 

5  e(\p)e(i)eridaeste(t^(io\)nstitia((ria})AiKec[) 

6  pti,(^t)t^ic(i]))e7nqueuirtuttimsuoprex\Of^o^~^ 

7  (x)üo(c)omviodoae(si))maeipotiss\(a))üa)(i)r(i) 

8  (bü)eaquonihilsperesquidpersof^(Ase)[\{Q)  is 

9  quidmembrain^spicispr(oho)a)ir^ex\b\(h)a 

10  hendiLsestquisquisideopraec[\)Xiy  (Rq)  wza 

1 1  teho7ninemputetabiceu(a))br(A)s\  II(as)  i  ((Da) 

1 2  ginesqu€iusiitiaeatqueipsa(a))üe(rC)amet 

Im  Folgenden  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu  ermitteln.   Weiter 
gelesen  von  26  (26,2)  an: 

2  6     exiguamstipemmisertsnegant(c\)  u  i  con  (seRU  a) 

« 

2  7  r(e)humaniiatemsinedam  nj  o(s)  uono(I)  u  nt 

28  (pAx)rimoniasuaeffunduntut(A){}X])eK\x{üiK)a 

29  et(f)ragiliasibiconparentautcer(xe)a)AX\ 

30  missuisdamnisnihilcon8equ[jKf^)xonqü\b 

31  enim{bt)cendumestd€nsqu(i)poj)ülAKtltw 

21» 
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138.  p.   154:  (II  26,6^26,29)   (lib.   VI,   c.  11).      Dreimal   be- 
schrieben.     Nichts  zu  erkenneD. 

139.  p.  167:   (II  29,11-29,34)  (lib.  VI,  c.  12).     Dreimal  be 
schrieben.     Nichts  zu  erkennen. 

140.  p.  168:    (II  29,34—30,19)  (lib.  VI,   c.   12).    Dreimal  be- 
schrieben.    Einige  ganz  undeutliche  Spuren. 

141.  p.  82*:  n  31,26—32,11  (lib.  VI,  c.  12.  13).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  C^ 

1  /\llUNb(e)bO(DlNCSAb<;lA6lUnDCONjpARAS 

2  blNCINJNJ0CeNT6S(D0RTi*05Sepe(l)U*qUlb(pR0) 

3  6esTperdInAeNj(eq)uiTiAe6e(sTi)ARiospAce 

4  reZocupleTeseTiNJSTRue(ReA)bf/a(Q)iTi(A) 

5  Tr(AN)5(p)erarf(m)AQNJ?^m(s)a(c)nfi(c)iunD(D(A)le 

6  p(etC)itur(A)üt(j)f^o)h](s)u{e)t^\smune\<\e>üshA 

7  beasa(bfJo)fnu(^Ni)s)aeienr^i}co       coaqnja 

8  esT(D/5en(coRbiAe)(De(R)cescui6(Ms)poUice 

9  Tu(Rpe)c(c)a(TA)56(ocn)Ni(ARe)(DissuRunDSiAu6ie 
10     (RisiN)5'(uiTpR)a6cessuppliciSTüieTecoAubiÄ" 

1 1  Tü(AS)si(a))iÄe(R)TUSlABORANJTIU(DpUeRISeTeQO 

1 2  INTüo(lA6)o(R)e(Dl(seR)eBORSIAUTe(DNONReS 

13  pex(eRi)sNje(c)AbiüueRiseTeQOANjimunDTuu^"*^ 

14  C0NJTR(A)TeceRAa)TuisqueTeleQiBusiü6icAö0 

16       t|  ÜOTieNJSI^i^(üR)ROQARIST(e)/»/?TARITeA6NO 

16  cr6dcarw^(sblQ)NUsaublRlClRCü(T)splceco^sJ 

1 7  scieNTiA((DT)2/(A)a)eTquANTümpoTes(DebeRe 

18  UUlNJßnBUSNeCTACneMq^lApeCCATAlAR 

19  <;iTI0NJeT0UUNTURc/(ARl)TIBlhceNJTIAnDpeC 

20  CANbipUTeÄ(Aft)oleNTUReNI(DSnbeolAR 

21  QiarequiapcccAuem(Nj)A(DSifibüci(A)(DlAR 

22  QieNbipecce^cm(ABo)l(e)NTURbMseNji(D 
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23  (po)rgarihominemapeccAxisa)AX\(neco 

24  (j)\i)ideoqueagipaef^i(xef^x\A(ri\)ube{x)A(ie(K)e 

25  aü^efw(pAe)NJiT(eNJTiA(DNjibilAüuT)esTqu(Am) 

26  proßterietad{f\Ka)Ar()eseul(x)et^(\)i)sr^or^(j)ec) 

27  ca(xo)rum(}(ihi)os(dturitaque{h)\sc\i))Abj)eccAXi)^''^ 

28       lNjpRUbeNTe(R)lNCA(u)<eqwelABÜNTURüeNj(lAr) 

29  NJonbA6eTquiscieN(s)/?eccATNjecTA(DeNJ 

30  siAliquispuRi^ca/iA4/wenT(ABq(DNilABe) 

31  pec(cATiTem)pera(N)rf2^»w(siBiAB)ope(R)elARCi 

10  praecea  dem  Räume  nach  angenommen       15  beginnt  mit  grossem  q 
23  Aomtnetn  angenommen,   so  in  BPH         30  j^urt/Sca^tw  ßterit  mit  BPRH. 

142.  p.  81*:  (H  32,11—32,34)  (üb.  VI,  c.  13).  Besonders  in 
den  ersten  Zeilen  verblasste  Spuren.  In  der  unteren 
rechten  Ecke,  wie  es  scheint,  von  der  Quatemionen- 
angabe  XXXII  erhalten  (XXXI) 

145.  p.  159:  (II  36,12—36,35)  (lib.  VI,  c.  15.  16).  Dreimal  be- 
schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

14A.  p.  160:  (II  36,35)— 37,20  (lib.  VI,  c.  16).  Dreimal  be- 
schrieben. Ausser  ganz  unerheblichen  Spuren  sind  die 
Anfilnge  der  acht  letzten  Zeilen,  die  von  der  obersten 
Schrift  nicht  verdeckt  sind,  erhalten: 

24  (37,u)  I  (peT)i(T)AlieNJwm  25  (i5)  \{x)Kcutf>i{cc\K)ximum 
26  (16)  j  6i*(siR)a(sciN)ec  27  (16)  |((T))oueRisedI  28  (i?) 
I  cupibü(DliBirfmo52^m  29  (18)  I  esTeTi(Am)  30  (i»)  |  (T)eTi 
R(A)sc(it)wr       31(19.20)  \  o\>{y}%)t{sx.c)oncnpiscit 

146.  p.  161 :  (II  37,20—38,5)  (Üb.  VI,  c.  16.  17).  Ausser  ein- 
zelnen ganz   schwachen   Spuren   erhalten   2.  3  (37,21.22): 

2  t{yi)rrat{\o\y^toütXi.%M.\ht)huitutquoniara 

3  (eARumReRU(Di(DpeTusi)nÄi6eW 

146.  p.  162:  (n  38,5-38,28)  (lib.  VI,  c.  17).  Nichts  zu  er- 
kennen. 
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147.  p.  73:  n  42,3— (42,25)  (üb.  VI,  c.  18). 

1     Sc(DpeReTUBiqu(ecus)TobiATqüo6(p)R(A)e 

2  (c)cpTu(m)NONAbboc(TA)NJTU(DUAleTUTip(se) 

3  (lN)iw(R)lACDNONJINJpe(RATSe)büTINJlATA(DSIBi 

« 

4  p^ot^ö\r^b\ceTsebet^\mm(A)xia)üs{e)taequis 

5  (si)a)us(i)ubexsp(e)cw/a<orac(T)esTisomN(i)zr 

6  büNcbo(DiMi(pRAe)/era(Tb)2tNcmAliT6e 

7  caus^ASü  A)pronuntiarecuwsse  n  xe  n  ti  (a") 

8  (h^e(rio)ejffugerepo(xesT)r^ecde{f)er^s\o 

9  (h3ec)uiusquamnecgratiai(x)aß(xü)jh(o)mo 
10  (\)ost(ü)$(c)o(rsix)emptuisitomnib(ü)s(ex)quia 

Weiterhin  nur  wenige  Buchstaben  deutlich,   besonders  in  den  letzten 
Zeilen. 

148.  p.  74:  n  42,25—43,8  (lib.  VI,  c.  18).    Ganz  gelesen. 
1    (Q  u)a5e(c)az*c?am(T)uRpi(s)5mA(DA6poNeRe^ 

3   (42,«6.27)    I  (DAXinD(AeSTfA)ceReT        4   (27)    !  e(sse6)lXIT       5   (28) 

* 

iam{t)\       5.  6  (28)   (Am)iT  |  tant       6  (29)  nonj r^os       7  (29) 

nD(All)eST  8   (30)    ceRTA(meN)  mit  ß  1  ?'(N)TeR  10  (31)    IN 

pR0BITATI0(pp)05i/(Al)NjpATie^~^  1 

1 1       TI  A(DAQfvJ  ASSAepeCONJa(TATTemp€STATes) 

12     quo5sipATieNTi(A)7n(q)i^(Au)zV(TüTe)NJibilueRius 

13  NlbllbonDINeblQ(NJUS)lNJUeNIRipOTeSTIM 

14  pR0BITATI0pp05Mm(seXTINJQUe)^(UR)pR0TI 

15     NUSTA(T)quAmiQMi(AquA)m5upeRpu6eRis 

16  SIAUTe(DpR0U0CaTRIXl(llAl)N(pR06)lTASINpA 

17  TieMTIAnDSIBICONpA(RenDNACT)a(cST)TA(T) 

18  quAmper/z/5AoleoTANjm(mexciTAuiTiNj) 

19  ceNbiunDüTibNJONplunDe(NJAliquo6)seb 

20       eppUS(lo)cRÜORISeXTINJQUAT  nDAQNj(A) 

21     iTAquepATiemiAeRATioesT(qu)a?nsapieivs 

22       b0Wl0a(b)e((D)lTÖ0N0UIR0UTeNI(DNlb(ll(DA) 
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23  loRU(D(piA)^bAecsolAepficiTqü(Ae)sibeTiR 

24  0CDNlBU5^JMft^^a)ScelusNullA/ra^^Ä 

25  l^sJReBUsbünDa7^wcRlT(qul)dI^(Q^J)u5bo^JO 

26       ÜIR0p0TeSTe55e^a((DCAl)amiT0SU(DT(ACD) 

27  quecoM^raRiü(Dqüamirae(f)ReNApeR 

28  (DineRc(qu)AeiUu((DM)o(N)wo(b)o(BONji) 

29  $edetiavikomini$appel(lAi)i(ohie)dispo(\.\ei) 

30  siqüib(e(D)?iocer6a/(T)eRiuTi(pseue)Rissi 

31  (DeAi^(Nj)owesTsecüNjbu(DbocDiNiSNa 

25  wahrscheinlich  gut  dignu»  für  quid  igitur      29  dUpoUet  angenommen, 
nach  BH. 

149.  p.  79:  n  50,4-50,27  (lib.  VI,  c.  21).    Ganz  gelesen. 
1     ^6RellQlONecD5lAccesser^^sJTABAllquo 

2   (50,ö)  I  pNjpeRIT0j|cRe6(irT)|      3  (6)AbSüeTI        6  (8)  id\       8(9) 
|pCR5(ü)A6eT  9(10)    INSiblT  11.   12  (12)    s(u)nD '  COA 

12  (13)  eA(q)ae|      13  ds)  quA(e) '     16  (is)  |  abiciat||uo(1)üm 

♦ 
TATes|        17  (16)  sibiuinciant]^{Mö\c\Kt^\  18  (16.17)  pRAe 

peRÜMTÜR       18   (17)    die  Worte  uera  faiaia  aetema  fehlen  |{  (BR)eUIBüS 

19.  20  (18)  NisiquobiusfelquobpiepieRi     21  (i9)  a(Ii)t     21  (19) 

(t)6  I  22  (20)    '  (Re)66lT||7l(0M) 

23  üi(Tiu)m6eTor5'(ueN)c?wsquiNOB(isib)eo6(ATLs) 

* 

24  esTUTbocTRma7W(iIpe(RcipeRe)po(ssimus) 

25  itaqtte(s)i{öo)lupt(is(es)t(Aö)bire{cArssi)u[seiCA)r 

26  m(iNA)öJ7(lA)wc?(e)scANeReeT(A)ub/(ReeTiucuNj) 

27  Gf(u)7w(slTbAecesTuo)/^/p^a5w(eRAquAe)co(mes) 

28  (esT)6^(sociAUf)r/z^(Tis)Ä(AecNJONjesT)cab2/ca 

29  eTBReu(is)uTillae(7wa5(A)ppe^(uNJTqu)zcoR(poRi) 

30  ue(luTpe)cubesseRumw(TsebpeRpeT)uAeTSi 

31  M€(ullAiNJT)erm(ssio)n(ebe)/e(cTANJs)cuiusT(eR) 

24  posnmiis  auch  B        26  in  B  vor  immndum  zwei  Buchstaben    aus- 
radirt,  wohl  ebenfall»  et        28  non  ent  caduca  auch  BPVRIL 
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150.  p.  80:  II  50,27-51,15  (lib.  VI,  c.  21.  22).  In  der  unteren 
rechten  Ecke  die  Quatemionenangabe  erhalten  (x)xxilll 

1  (\Ji))inossiquisexcesseiK\r^)h)[quealiut 

2  exuolupt(ite(j)ei)i(eR\x)n(]s\  \j))samuoluptaie' 

3  hicmortemmedi(\\)xvy  Rq  u  i  Ksi{c  u  tu  i  ta) 

4  (pe)rpe(TüA1)7^^^(lRTUT)eeÄ^(lTA)(DORSlMüolu(N) 

5  (TA)^egmemrw^ewpo(RAliAmA)lu(eRi)te(AR)e 

6  6^7aeierM^5(qülTe)rre^sJapRAefw/e(Rl)teae 

7  /esTiANONba6e6eV       A6uolup(TATe)sAü 

8  ^e/w5apometoc?(o)Risqui6üo(seNSUSA)cZ 

9  s(ol)t^mcorpi65peRTiNeNTNibil(esTqüo)6 

0  aNOB^Ä(bls)p(u)^e<^^RNISlfORTeqül(s)e(x)lClT 

1  z^^(6i)c(A)mz^5torpee55e(s)a(p)ieNJTiACBONJos(i) 

2  t*e7i^ne(TQ)i^/a(e)seRüiATSiUNQü(eNTi)soBli 

3  ^w(sA)w(T)/lon6u5(c)oRON(A)TUSiN(ce)6(A)TquAe 

4  9z^(iy(Ac)i(T)wi(iq)2^em5/p(i)eNseTiNje(pT)us(e)TNibil 

5  estetqiiemneodorqui{htcx)iy\\C)tu{\\%)KViKt 

6  ritfortassequispiamdixe(K  i  tc)  u  r  (eRc)  o  ( 1 1)  l  a 

7  (fACTASu)n^Nj(s)iu(T)ÜÄ/r(uA)wi(uRA)^e(Nim) 

8  5a(epe)iA((D)c?ec<i^me5^(ui)r(Tu)TenDNullA(D 
y  /uTUR(A(Dpu)i5(^e)nmÄa6e(R)eTquAeoppRi 

20  r?2ereTiTAqu(e}/e(?eV(o)(D(N)iad5a(6sTRueN6u~) 

21  c(eRT)ameNj(R)e(R)u(DGfwan^m(eRCoi)nie(c)e 

22  b(RA)eistaeiLoluptatumarm(A^ü)nt  

13  aul  auch  BPRH        14  nach  m'AtY,  wie  es  scheint,  kein  i,  überhaupt 
kein  Buchstabe  mehr      20  ad  struendum  auch  B.  —  Im  Folgenden 

nur  wenige  Buchstaben  zu  ermitteln.  Noch  gelesen  30.  31  (51,i4.i5): 

» 

30  tesetsic(üx)ad(bOf^)umu(e)ru7nperfAl[acia 

31  malasicadu{et^üa}a)A[)um 

151.  p.  137 :  II  53,26  -(54,io)  (hb.  VI,  c.  23).  Oben  die  Buchzahl  q 

1     QpficiAexsecütüssumqüAeSsNONjmo 

* 

2       6(oi)MTRApRIUATOSpARieTe55eaeTIAmiNrRA 
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3      pRAeSCRipTOleCXUhTeR(DIN(A)TÜ*CÜ(Dql(s) 

4  bABeATuxoRe(DNequeseR(uAa)Meque) 

5  li6eRAmbA6eReiMSupeRueliTseb(DATRi 

6  (DONiofi(6emseR)ue(T)MOMeNiw5icün(üRis) 

7  pübU{a)ra(x)i(o)esf(so[\crii)ü[\ei^A(bü)lteraest 

8  (q)üAe(bAb)etal\ummariti)SAi)tem(ei\)am 

9  sip(l)  öreskabeatAcrim(\  n  e  a6)  ulterii 

Weiterhin  nur  vereinzelte  Bachstabenspuren. 

152.  p.  138:  II  54,10-54,31  (lib.  VI,  c.  23).   Ganz  gelesen. 
1     OoceN6AuxoRUTsecASfe5^era<l^sJlcunD 

2  (54,il)  exigas]e\{e)AS^  unsicher  ob  C  oder  vielleicht  C  oder  Q,  jeden- 
falls stand  davor  kein  I  3  (12)  efflCIT  4  d«)  td  essentj e(s)se 
4   (IS)   bAe(Q)Re,  unsicher,  ob   Q  oder  C  5.   6   (13)    eXIBe"|TIBÜS 

13  d»)  coNexA  13  (19)  iiamnequeJr^Acnqüe  15  m  sanc- 
titatijsa  18  (2«)  ül^sJ6lCARl  18  (23)  igüurJeti(^o  20  (24) 
AÖsuescANT  21  (M)  I  mores  21.  22  (25)  ANJi|m(i)s 

23  (25)  /ereypeRAe  24  (26)  |  consi$t(i)t  25  (27)  (s)w(imt) 
(qü)Ael  26  (28)  pRAecipmn<Mra(So)  27  («s»)  6iuim(a) 
praec&pxA  [ 

28  c(i)r(c)ucDSCR(i)BeRes(e)puT(e)T(posse)Ab6uM 

29  jür^\l[autoa)t^\s(cA)lumniaetoccasio 

30  fRA(übiSRemo)weaTu(R)a(b)ulTeRunDesse 

31       mit  dem  unteren  Rande  des  Blattes  abgeschnitten. 

153.  p.  139:  n  57,7—57,29  (lib.  VI,  c.  24).  Ganz  gelesen.  Oben 
die  Buchzahl  C) 

1  IJoa)iNJi^msüpeRüACUA(DNJOMewegM(o)cZ 

2  epicuReiuoluNTse6beo(A)B(b)e(s)qp(eRAm) 

3  umeNjbo(bA)Risiqüibem(i)usT(€)A(c)p(i)ew(ixeRi)^ 

4  poTUit(e)sse(ue)RusbTcz^Z^(oR)siqüm7/2moNS 

5  TRASseuTc(o)^JTecDps^sse^pRope(cTo)2ew(o) 
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6  (NecDeTnDAQiST)RU(D(su(Ds)o^ioNj(e)(T)Ämerae 

7  SAp\et^x\Aebi)cem(rsiAc)tuses(se)thuici(t^ö[\x) 

8  (NJo)5(A6pRo)6ecDuscaefe5^i5(pRo)r(su)5  f  ?  \0 

9  RATlo(NISl)an^(e)cebere%(^sJ)o(RA^sJTlA)ec(d") 
10  fessio     ^Jlb1lpRobe(s)Ti^sJ(c)Züs(A)messecoNS 

1 1       (c)zeNTf  (A)wpATe(D(u)5(S"o)       (NU)llüSeRQO(De^^ 

12     6Ac/o(Nü)llus6lSSl(m)^^lATlONlZ(o)cu5e(s)Tqu(l)a 

13       pARleTl(6)uSOCUllbo(m)lMU(DSUBnDo(u)e^sJTLR 

14  JriAUTem6zuiN(i)TASNecuisc(eRi)&ussu(B(Do) 

15  ueRipoTesT5'womiNUSTOTum(boa)iNje)m 

16  peRspici(A)TeTNOR(iT)     (i6)e7w(i)Neius6ea) 

17  open5pr(ia))o5'w(i)6AQisiNquiTqui6(DA(c)Äi 

18       NARISqu(l6)ABSCO(Nj6ls)cUSTO(STe)TÜUÄSeqi 

19  XüKAUü(a))tibiperegrit^atiosu(fiböX\x) 

20  aliummorsaliumualexü{b)ohen.exhK(q)u(o) 

21  ca(ReReN)u((D)qu(A)wp(o)TeÄ5'(ui6lo)c(um)a6Gfi 

22  (T)ü(D(le)Qis(e)tor6i(TRosRe)(Do(ue)5(p)uTaTi6i(c)o 

23  Ti(c)isseuToculosonDNiu?(e)ffu(<;iAs6e)wenÄ 

24  qui6Tiöi(pRo6esTNj)oNjbABeRecoN(sciu)7/i 

25  bABe^sJTlCo^sJSc(le^sJ)Tl(Am)       (MONm)iNüS 

26       ((Dl)RA6lllTeR6(e)c0NJSCieMTIAeTl6(€0)TUlll(LS) 

27  (DecDiNeRiTiNjqui(b6")(Ds(e)ba6eReTesTe(D 

28  (i6e)sT(u)T(e)Q0ARBiTR0Ra)(eN)TenDSu(A(D)q(u)a 

29  Nibil(bo)m(i)mbebi^5sipse6iuiNJUs(iTe)mc2Ä 

30  beius(T)o(A)c(B)oMOUi(Ro)/(o)queReTURz^agwe 

« 

31  TAli(s)uiRiNquibMONja)obopAceResebN(e)co 

1  qitod  mit  B  3  uixerit^  wie  es  scheint,  den  Spuren  nach,  nicht 
uiacerint;  jenes  auch  in  B  7.  8  »ti^?«!^  no9  auch  £  8  nach  prorsti  ein>« 
angenommen,  dann  Raum  für  zwei  Buchstaben,  hierauf  I,  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  hatte  der  Codex  est;  darnach  noch  Raum  für  o,  wenn  auch 
keine  Spur;  B  verschrieben  prorsu»  reiUonia  arUecederet  22  arbUro8  auch 
BP^RH  23  über  einem  undeutlichen,  oben  durch  f  bezeichneten  Buch- 
staben, vielleicht  S,  ein  kleines   (T),  also  omnium. 
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164.  p.  140:  n  57,29— (58,18)  (üb.  VI,  c.  24). 

1  QiTARequiöeooquicquAOOAubeeiTg'uoÖNd" 

2  AubeAtpRAebicARe       p(a)  f  (cejmüsiciTUR 

* 

3  coNJScieMTiA(DquAeocülis5"ipeRUNAesT 

4       e/W^AITlbeCDSenDpeRITAUlUACnUSUTRATIO 

5     w(e)mRe66eM6Aa)N06isARBiTRecDURpuTe 

6       Wu(s)queNOS(A)RCu((D)e(NTIs)omNJIBüSNON 

7  mafö(quoüTillebi)a:i(To)r6(i)5T^rra(eTbeATRo) 

» 

8  a6Aow?iNJi6u(s)sebesupeRspecTana6eog'wz 

9  etiübexes(x)xesx\s(}bem)futuriis 

2  der  Codex  hatte  wahrscheinlich  parcemut  6  argumentisj  B  niomenUsj 
mo  von  zweiter  Hand  auf  Rasur,  also  ursprünglich  jedenfalls  auch  argw- 
meaUs  9  wahrscheinlich  eat  statt  et,  B  est  et  tesUs  mit  Auslassung  von 

eBt  nach  futurua;  idem  auch  in  BPR,  ipte  H,  —  Weiterhin   häufige  Spuren, 
doch  nur  sehr  wenige  Buchstaben  einigermassen  erkennbar. 
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OrtliograpliiSGlies  Yerzeiclmiss. ' 


ab-  in  Composit.,  nie  ap-:  abtena,  absentia,  ctbsUnere. 

abiciat  149,16. 

ad-  in  Composit.  1.  vor  c  immer  ac- :  cuxedere,  a/ccipere, 

2.  vor  /;  ad/ectauU  96,15;  adfectu»;  adficere;  adfirmare  44,30; 

adflict€Uur  11,1S;  adfligere;  adferebat  2,«,  ad/ernnt  Ö9,i2, 
dagegen  afferri  (68,i7). 

3.  vor  g:  agnüio  65,2;  agnoscwU   10,25;   agnouerü  39,6;   da- 

gegen adgnoacU  (129,i). 

4.  vor  h  immer  ad,  doch  ad/thuc  76,4/5. 

5.  vor  l:  adlatura  63,3,  dagegen  aüigatum  28,30. 

6.  vor  p:    adparatu    115,3;    adponeret    148,1;     adprobemua 

(153,8);  adpetamtts  60,1;  adpetena  4,15;  adpetere  10,2; 
dagegen  appeftin^  149,29.     Immer   apparere,  appeUare. 

7.  vor  r  ad:  adrogantia  72,24;  adriaerit  60,6. 

8.  vor  «:  ac2«enfftt«  67,22;  adaeniire;  adaentiri;  adtequi  42,19; 

adterere  2,2.  65,9;  adfistimus  91,7;  acktie«can^  152,20; 
<K2nte<tM  136,3.  149,3;  adnduU  (72,2i) ;  adfifftiauü 
(115,25):  vor  ac:  adadttU  26,20;  adacribere;  dagegen 
immer  aacenderey  aacenaua,  ebenso  immer  eupectuaf 
etapicere. 

9.  vor  t:  aUribtUa  5,14;  attulerunt  53,30;    dagegen   adtribuU 

(32,2). 

adjhereant  44,15/16. 

adaentio  7,27;  adaeniire  67,23;  ad^eii^i^  67,30;  dagegen  adaentiar  29,20.22. 

ae  für  e:  aecleaia  82,10.25;  anchiaae  4,8;  arguiae  61,23;  /eroe  152,23;  hae,brei 
76,6/7;  ordinatae  20,28;  aeptUia  (76,15);  diapoaitae  (20,28);  -giMia 
(7,13.  14,27);  vgl.  caena,  conprehendere,  depreaaae,  heredea,  penUuay 
premere  und  e  für  ae. 

aliquid  oft,  dagegen  a2»^(^  67,4.  70,19. 

aliut  oft,  nie  aliud. 

*anticum  80,4.5. 

aput  oft,  nie  apud. 

at  oft,  nur  ad  56,5. 

o^^ti«:  ac  vor  Vocal  (effigiea)  (17,io). 


1  Wenn  eine  Form  ohne  Hinzufügung  von  Stellen  aufgeführt  ist,  findet 
sie  sich  Öfter  und  stets  nur  so  im  Texte  von  O.  Nicht  ganz  sichere 
Stellen  sind  eingeklammert,  einige  singulare,  in  Citaten  vorkommende 
Formen  sind  durch  *  hervorgehoben.  —  Vgl.  oben  S.  249. 
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atqiä:  dafür  ad/ quid  50,27/28;  atquin  61,24. 

b  ffXr  u:  benenata  110,1;  dedifns  116,7;  exttftio»  18,9;  recuaabU  92,1;   uobia  für 

bouia  76,23;  oonoo&a  (44,15);  aMUur  (28,30). 
6  für  p:  vgl.  oem#cri6«mfi/. 
6e2tiw  132,13. 
eaduni,  cadeaüs. 
eaeno  (von  coenum)  (96,3). 
caetM  60,2). 

elaudere:  *c[udeiUur  (80,21 ). 
cohaerere:  nur  cokeret  (31,26);  coherereni  (133,13). 
can-  in  Composit.  1.  immer  vor  /;  con/erre,  confirmare. 

2.  vor  l:  conlocaH   129,6;    oorUuctatUme  4,81:    dagegen  ca2^t- 

gunt  20,9. 

3.  vor  m.-  conmüerü  18,22;  conmi^ton^  100,3;   dagegen  eom- 

meare;  conwwuere;  commutatione  28,31. 

4.  vor  n:  oonexa  162,13. 

6.  vor  p:  eonparoi  141,1;  eonparem  (Adjectiv)  148,17;  eon- 
plebU  42,5;   conpleta  (75,5);  eonpotUa   17,3.  66,7;  eon- 
prehendere,  conpraehendere,  ccT /probemu»  51,24/25. 
6.  vor  r  immer  cor-:  corrumpere,  carruptor,  incarruptu», 

eondicio. 

eonprehendere  44,3.23.  61,1    (72,12);  dagegen  conpraehendere  70,28.   80,6.  136,20 
(7,31.  22,n). 

eonacribsmifU  (94,4). 

connT/ta  70,16/17. 

eontemnere  :  eontempnsaet  163,.%  dagegen  ccntem»erU  (17,9). 

conlemptum  (Substantiv)  37,i,  dagegen  contenUui  115,i2;  conienUum  91,25. 

coUdie  22,26  (2,14). 

ctt-  für  guu-:  vgl.  anUeum,  inicttm. 

euUeutn  (100,2/3). 

-ewnque, 

d  für  t:  vgl.  al,  inquü  und  t  für  d. 

deprekeruo8  18,26; 

depreasae  72,1;  depraeaaU  (132,22). 

depro^/ta  67,6/7. 

(ieu*  im  Singular:  ci«   etc.,   doch  4ei  108,3,  du  (128,i),   deo   153,2    (115,22); 
im  Plural:  dii,  doch  cU  14,9;  dtw. 

deuertendtm  70,14. 

ili>Sdtin/  18,27. 

düUnUam  94,6. 

dtmmuttim  92,29. 

*e{tmcfn}Kim  80,20.  « 

dwcüUtim  72,3. 

difice  23,1. 

diapoliare  100,5.  136,16. 

e  für  ae:  cdo  31,3;   ooequandi   108,25;    eaculaph    18,5;  hae/brei  76,6/7,  Ae5r6t 
76,31;    fjM«    38,22;    sudet    96,26;   pcnc  39,14;    remotitsime   44,26; 
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terre    116,1;    que    (I33,3i);    vgl.    ttdhereant,    cohaerere ,    haererCy 

pcienß,  paenitut^  prae-,  pre-  und  oe  fiir  e. 
e  für  i:  cadeste  39,8;  dUcet  60,29;  fortea  136,31;  homines  136,31;  inliceant  99,5; 

rc^n«rc  10,6;  tttwe^  fünfmal  66,17—20;  i^  (102,13);  dagegen  i^t 

69,H.  136,26;  vgl.  t  für  c. 
efficere,  dagegen  efidet  (69,12). 

ex'  in  Composit.  1.  vor  *:  execrahilit  67,8;  existei^e;  exulilnu  34,16;  *exurget 

(81,1);  dagegen  exaecutus  161,1. 

2.  vor  ap:  expectat  63,2. 

3.  vor  8t:  exUnguere;  exUterunt  42,16;  exiUisse  29,26. 
ea^re*«^  162,10. 

/  für  jp^  immer  in  griechischen  Wörtern. 

/  fttr  /:  vgl.  difidunt,  efficere. 

feUu  34,3.8.18. 

formoT jnaavnam  (57,1/2). 

Qaiut  (1,1). 

h  weggelassen:  armonia  4,6;  exil>entibu8  162,5;  or^am«n/w  (72,2i). 

A  zugesetzt:  haegre   (unsicher,  ob  g  oder  c)   162,4;  vgl.  Acmofauerif  für  one- 

rauerü  116,4;  vgl.  idem,  w. 
haerere:  nur  AcrcÄ  163,20;  Aeren^em  (29,8) ;  Ae«ertcn^  (72,8). 
heredes  (100,7);  dagegen  haeredüaUa  (100,6). 
hano9  6,10.  6,i. 
%  fQr  e:  diät  37,10;  %mnZ  96,29;  pogsirU  6,6;  jkmmj  14,s.  90,12;  ar^>ict  (36,24) ; 

confissua  (66,5);  posHmua  (79,24);  Accusativ  des  Plural .  *«ttten^ 

102,21;  vgl.  e  für  ». 
i  für  ii:  *conaiU  81,7;  ^/»  82,16;  aU  133,9;  vgl.  aöicia^,  eZmce,  obidunt,  tubiäantj 

idem,  ia. 
%  für  y:  emdroginua  4,7;  CVpro  4,12;  müteria  20,3;   Olimpio  18,i;  Po2»c^*  17,11; 

HieroaoUmam  (81,31). 
icictVco. 

idern:  Masc.  Sing,  »tef»  18,5;  Nom.  Plur.  idem  62.6;  Ablat.  Flur,  hisdem  94.1. 
»7Zi«^  16,14.   39,24.    59,18.   62,14.    70,26.   72,17.   82,13.    86,2.    125,6.    136,10   (36,9); 

dagegen  illud  17,6.  20,».  (36,2i). 
immo. 
in-  in  Composit.  1.  vor  6.*  inbarbia  18,7;  infieccälos  22,30. 

2.  vor  l  immer  in-:  irüatami  147,3;  inlecebrae;  inlepide  231; 

inÜbaiam  4,19;  irdicere;  inluatrator  31,12;  iniustris  42,22. 

3.  vor  m  immer  in-:  inmanilms   132,13;   inmenaitm  60,9;   tn- 

miUü  68,5;  inmoldle  44,19;  inmortalis;  inmoHaUtaa;  tn- 
mutabüis  126,31;  tnmutori  29,17. 

4.  vor  j>;  inpcUientia;  inpedü  90,23;    inpeUere;  mpertiendum 

133,7;  inponere;  inpuderder  136,23;  inpudicua;  inpune 
18,6;  inpunitaa  69,27.  60,5;  inperütta  öfter,  jedoch  tm- 
perüorum  19,31;  imperaui^  4,14 ;  tmjpertum  öfter,  jedoch 
*inperium  80,29;  impetua  (146.3);  »nptW  19,26.29.  99,16; 
dagegen  impiua  37,22.  62,3.  76,26.  91,27.  99,19.  104,13; 
inpietatia  10^4,  dagegen  vmpietcta  11,27.  Vor  pl:  mplere 
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Öfter,  dagegen  implere  108,14;  vnplorat  11,14,  mpioret 
156,21;  dagegen  implorauerarU  11,84.  Vor  pr:  (nprobi- 
tat:  inprauida  7,9;  inpruderUer  141,88;  inprudenHam 
65,18;  inpremendo  (133,83). 
5.  vor  r:  inrcitionabües  20,12;  inretiri  7,10;  inrisü  7,1;  tn- 
rumpant  7,18;  mrupi»$ent  24,83. 

inharbi*  18,7. 

inbeeciäus  22,80. 

«nitnim  152,1. 

tn^ä  oft,  doch  vnquid  67,17.  153,87.31;  tn^uw^  19,83. 

inteUegere, 

ia:  Nomin.  Singnl.  hia  67,81.84.  91,19.  104,17.  129,7;  Nomin.  Plnr.  Mi  51,87. 
107,11.  118,5  (36.87);  hü  für  tif,  Dativ  Plur.  108,19  (141,87); 
Abi.  Plur.  60,3.  102,1.  136.18  (99,80). 

Utvi  11,88.  105,28. 

U  für  l:  CaJtaUna  62,19;  udlü  14,89;  aspelU  (141,2);  atrangvOenl  (99,89). 

m  immer  in  -cumque,  numguam,  quamquamy  tannquam,  umqttam. 

m  für  n:  vgl.  tioZunto«. 

montimen/iim  96,2. 

n:  Äenean  (Accus.  Sing.)  4,8;  quorundam  47,1;  tantundem  (36,13). 

neglegere. 

numquam, 

olnchmt  105,19. 

oboedire  öfter,  dagegen  *ohaudire  80,19. 

oftfcoenäatem  4,2. 

obtunaua  56,1.3. 

€mmutuU  29,10. 

0|3!prim«re;  doch  oprinuUur  136,26. 

pau/latim  133,23;2i. 

paene:  pene  39,14. 

paenUeat  1,28;  paenUentia  (141,85). 

penüua:  pcienUtts  70,io. 

poena. 

poat,  doch  ^p^  ^jfa  102,9. 

praeaena  oft,  doch  preffe^ite  14,86. 

praeataniium  39,16;  praealare  103,3;  praeato  (Adverb.)  14,21.  18,83,  doch  prea/ 

preato  14,31/ 15,1. 
preoea,  precari :  daftlr  immer  prtiecea,  praecari. 

premere:  preaaerit  (11,5),  doch  prcteniehalur  39,15*  vgl.  depreaaa^y  expreaaü, 
preatäutia  20,14  (20,22). 
pupae  17,8. 
quandocumque  60,5. 
quaUuor  102,1!). 
quicquam  31,29.  51,26.  60,22.   67,12.  154,1   (97,21);    doch   quiquam  29,1.5.    99,10; 

nie  quidquam. 
guicumque. 
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quid  oft,  doch  quü  105,9  (96,ao). 

quidquid  immer. 

quoUena  141,15. 

r  fttr  rr:  erat  132,10. 

rr  für  r:  *aerraa  80,83. 

reperlori  5,10,  repertorem  (6,6);  doch  reppertorea  (5,12). 

repperiri  43,27.30;  repperü  (Perf.)  5,16;  reppenuntor  (24,25). 

retttderuiU  82,1. 

roÄ^tncm  (7,5). 

rupae  Genet.  Sing^.  von  rupe»  76,9. 

s  für  sc:  pugjnaa  (34,1/2). 

aaectduta, 

achola  blfi. 

sepulchra  95,88. 

$olacium  14,27. 

toUera^  aoUertia, 

aufy  in  Composit.  1.  vor  c:  auccedere,  auccurrere. 

2.  vor  g :  auggerenU  39,8. 

3.  vor  m:  aubmoventur  153,13.14. 

4.  vor  p:  ^aubpedaneum  (80,13). 
aubicianl  149,17. 

t  für  d:  vgl.  aiiquidj  aliut,  aput,  tclem,  w/u/,  quid  und  c2  für  ^ 
toffi^uam. 

templauit  36,10,  teni/tauit  108,17/18. 
*thenaauroa  (80,24). 
tranacendere  26,18.  109,5. 

u  für  6;  vgl.  excilauü  (148,18);  putau/it  (60,22/23);  rauida  (97,88). 
ubicumque, 
Vergilianum  36,2:«. 
umquam, 

umor  34,9.14;  uniidtu  34,2. 
uoluntcu :  uolunitatia   (für  udupUUia,  wie   50,28/24    uoUT  j totem  für  uoZuptotem) 

50,24. 
utt-,  nie  uo~ :   Vulcanua,  uulgua,  wänuay  uult, 
x:  vgl.  a  für  x. 
3/  oft,  doch  vgl.  i  für  y. 
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Nachträgliclie  Zusätze. 


Zu  S.  233,   Ä.nm.   1,  Ende. 

Es  ist  bei  der .  Beschaffenheit  mehrerer  dieser  Versehen  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  sie  erst  bei  einem  Umschreiben  der  ursprünglichen  Auf- 
zeichnungen in  die  jetzt  dem  Codex  beiliegenden  Blätter  entstanden  sind. 
Auch  müsste  man  die  Schrift  derselben  erst  einmal  mit  Niebuhr^s  Hand 
vergleichen,  um  überhaupt  nur  sagen  zu  können,  ob  hier  ein  Antographnm 
von  diesem  vorliegt,  oder  ob  ein  Anderer  die  Notizen  desselben  umgeschrieben 
hat.  Ersteres  lässt  sich  aus  der  erwähnten  Vorbemerkung  im  Codex  keineswegs 
entnehmen.  * 

Zu  S.  246.  Zeile  30  v.  o.  ist  zu  lesen: 

Dazu  kommen  cujiu»  31,27/28.  80,18/19;  malius  42,1/2  und  au'ixtUum 
(132,21,22);  diixerü  (80,5/G). 

Zu  S.  247  f. 

Wo  der  Abkürzungsstrich  geschwunden  oder  unsicher,  ist  aus  diesem 
einen  Grunde  das  betreffende  Wort  nicht  besonders  angeführt;  andererseits 
durfte  er  in  diesem  Falle  bei  Stellen,  die  aus  anderem  Grunde  mitgetheilt 
wurden,  oft  stillschweigend  zugefügt  werden. 

Zu  S.  250,  Anm.  3. 

Hierüber  vgl.  die  auf  meinen  Mittheilungen  benihende  No^iz  von 
H.  Omont:  , Restauration  d'un  manuscrit  de  Lactance  au  XU"  siecle^  Biblio- 
theque  de  TEcole  des  chartes  1884,  p.  d63. 

Zu  S.   250,   Anm.   5. 

Die  Handschrift  von  Montpellier  ist  mir  inzwischen  zur  Benutzung 
hierher  nach  Heidelberg  gesandt  worden.  Die  Untersuchung  hat  die  S.  'J51, 
Z.  11  ausgesprochene  Ansicht  bestätigt:  der  Codex  stammt  aus  derselben 
Vorlage  wie  H. 

Zu   S.   251,  Z.    2. 

Auch  von  der  Handschrift  von  Valenciennes  habe  ich  inzwischen 
eine  vollständige  Collation  erhalten,  da  Herr  Dr.  Alfred  Holder,  meine 
Bitte  in  persönlicher  Freundschaft  erfüllend,  bereit  gewesen  ist,  während 
eines  Aufenthaltes  in  Valenciennes  im  Auftrage  der  k.  Akademie,  der  ich 
auch  für  diese  Förderung  der  Ausgabe  des  Lactanz  zu  vielem  Danke  ver- 
pflichtet bin,  diese  Arbeit  zu  übernehmen.  Vielleicht  gebührt  dieser  Hand- 
schrift die  nächste  Stelle  nach  dem  Bononiensis. 

Sitzong^ber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CYIIl.  Bd.  I.  Hft.  22 
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Zu  S.  259,  Z.   20  und  Anm.  2. 

lu  dieser  Aiiiiakme  in  Bezug  auf  die  St.  Galler  Handschrift  bin  ich 
Weidmann  a.  a.  O.  gefolgt  (vgl.  die  bei  ihm  mit  *  bezeichneten  Hand- 
schriften). Indessen  lassen  sich,  aus  der  Feme  wenigstens,  mancherlei  Fragen 
und  Bedenken  erheben,  so  auch  bei  den  verschiedenen,  in  jenem  alten 
Katalog  aufgeführten  Handschriften  des  Gregor,  unter  denen  doch  vielleicht 
diejenige  sein  könnte,  die  den  Lactanz  enthält.  Mit  noch  viel  mehr  Vorsicht 
wird  man  sich  über  diesen  Punkt  äussern  müssen,  wenn  man  berücksichtigt, 
dass  ein  anderer  Katalog  des  9.  Jahrhunderts,  der  nach  der  einen  Ansicht 
aus  St.  Gallen,  nach  der  andern  freilich  aus  Konstanz  stammt,  V  volumina 
dialogorum  Gregorii  anführt;  vgl.  die  soeben  erschienene  Sammlung  von 
Becker,  Catalogi  bibliothecarum  antiquarum  ,  catalog.  16,  p.  82  seq., 
u.  139—143. 
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Beiträge  zur  litauischen  Dialektologie, 


Von 

Dr.  Leopold  Gtoitler. 


ixus  der  älteren  Zeit  des  Litauischen  kannten  wir  bisher 
ausschliesslich  nur  Bücher,  welche  im  Westen  dieser  Sprache 
verfasst  wurden.  Eine  Quelle  flir  die  Erkenntniss  einer  stid- 
ostlitauischen  Aussprache  aus  einer  Gegend  von  Wilna  sind 
die  im  Jahre  1729  von  Kastantinas  Szyrwidas  herausgegebenen 
,Punktay  Sakimu  nu  adwenta  iki  gawienes^,  welches  Buch  im 
Jahre  1845  von  Neuem  durch  Leonas  Montwidas,  Teologios 
Magistras  in  Wilna  veröffentlicht  wurde.  (252  Seiten,  bei  Za- 
wadzki.)  Nach  der  Vorrede  Montwid's  wurde  Szyrwid  in  seinem 
elften  Jahre  von  den  Jesuiten  aufgenommen,  worauf  er  im 
Jahre  1598  das  Gelübde  dem  Orden  ablegte.  Er  lebte  in 
Wilna,  wo  er  in  zwei  Kii'chen  litauische  Predigten  hielt.  Ueber 
das  Schicksal  der  alten  Auflage  bemerkt  der  neuere  Heraus- 
geber Folgendes:  ^Kninga  t^  skelbiejems  zodi  Diewa  tabaj 
rejkaling^  szendiena  mejlingas  skajtitojau  didelej  retaj  kami 
be  rasi,  nes  ir  seniausios  kniginiczos  jos  nebteka.  Idant  tada 
kajpo  atminimas  kalbos  senolu  musu  ilgajniu  butinaj  nepra- 
gajsztum,  asz  su  didiu  wargu  ja  igijes,  iszguldima  lankiszkui 
atmetiau,  o  grina  lietuwiszkui  2odis  i  2odi  be  kokios 
atmajnas  ap^nt  iszspausti  stejgiau.  Nu  tawis  to  tiktaj 
giejdu,  kad  skajtitumi  o  skajtidamas  mokitumis  liezuwe  pro- 
bocziu  musu. 

Wir  lassen   hier   eine    Zusammenstellung    der   lautlichen 

und  lexikalischen  Eigenthümlichkeiten  der  Sprache   folgen. 

22» 
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Für  hochlitauisches  o  tritt  ziemlich  häufig  a  ein:  kawaai 
p.  9,  loc.  pl.,  von  kaway  d.  i.  kowä;  po  koianis  9  für  köjoms; 
tiesas  nom.  pl.  f.  9  für  tSsos;  knigase  11;  knigos  ira  parcuzitas 
35;  wisatime  81,  ivisatimej  35;  idant  izmegzczia  (sonst  —  czio) 
sziksznely  czeretvikos  io  p.  45,  Joh.  I.  28;  adioas  214  für  adicos; 
kayp  m/irias  neiszsemamas  nom.  pl.  49;  paladusiump  81,  palade 
81  part.  nom.  pl.,  paladi  (für  palade?)  163  neben  palodusieyj 
palodimas  94,  79;  gramulti  für  gromulti  119;  Hesiagiey  tiesiagiuy 
169  für  tesiögtei;  wienay  naktiy  loc.  sing.  167  ^wmoje^ ;  szako 
für  szoko,  3.  praet.  174;  wn^  tribunolo  10;  stamenio  gen.  48  für 
stöinemo  stamenio;  gimines  aukszfos  ir  augalatas  48  für  augalotos. 
darbus  praszakusius  33,  die  vergangenen  Thaten;  pramanias 
acc.  pl.  225  von  prdmone;  batagays  von  botdgas;  tan  smetan 
neben  fon  sicietan  ataio  83;  überhaupt  wechselt  an  und  on  in 
den  Accusativen  mit  7i  bei  masc.  und  fem.,  kitan  7  und  kiton; 
xdenan  idefon  stirinktiemus  17 ;  stulpu  garban  impuoly  46,  sie 
sind  in  Grötzenverehrung  verfallen.  Flamen,  kuiian  leydes  182, 
neben  |)e&?07i  182,  und  sioetimon  diitüon;  eldiian  ineio  170  neben 
eit  paskundon  um^non  225;  t^an  stvietan  neben  ton  smetan  ataio 
83.  Ferner  su  nuovcahi  29  instr.  von  nü'woka;  ada  53  neben 
oda  und  uoda  162 ;  halose  loc.  26  von  hala  (da  (h  blosser  Vor- 
satz Szyrwid's)  neben  ing  holu  27  von  ola  und  uola  33;  aran 
iszmesias  17  hinaus  geworfen,  von  aras  =  oras,  aro  p.  69  gen.  sg. 
für  öro.  Der  Herausgeber  erklärt  selbst  in  einer  Anmerkung 
aran  mit  ,U7it  oran^^  auch  mit  tint  lauka  (gen.)  für  lauJcb,  woraus 
hervorgeht,    dass   auch    dessen  heutiger  Dialekt  a  für  o  setzt. 

Es  erscheint  auch  o  für  a:  ontru  acc.  sing.  2  fiir  dntrqj 
polodi  nom.  pl.  part.  praet.  für  palodq  209;  nenumaldamoj  nopi- 
kuntoy  loc.  sing,  für  nenumaldamoje  neapikantojey  in  unerbitt- 
licher Unverträglichkeit;  pokolay  für  pakolay  p.  156.  Dieser 
Wechsel  ist  überhaupt  dem  Litauischen  eigen,  wir  werden  ihn 
unten  in  einem  ^emajtischen  Dialekte  in  noch  grösserer  Aus- 
dehnung nachweisen,  Schleicher,  Donalejtis  p.  335,  erwähnt  ihn 
aus  der  ostlitauischen  Mundart  von  Wilkomir.  Eine  etymolo- 
gische Bedeutung  hat  derselbe  auch  insofern,  als  sich  von 
manchen  insbesondere  anlautenden  litauischen  o  ergibt,  dass 
sie  durch  eine  secundäre  Dehnung  eines  kurzen  a  (oder  o)  der 
übrigen  verwandten  Sprachen  entstanden  sind.  Sansk.  agd 
Bock,  agina  Fell  steht  gegen  lit.  ozys  Ziegenbock,  daneben  aber 
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in  den  Punktai  157  auch  noch  das  kurze  a:  azukas.  Vgl.  lit. 
otis  Stembutte  neben  atisj  let.  ohtenis  Birke,  die  auf  trockenem 
Boden  wächst  5  akas  Wuhne  im  Eise,  okas  Loch  im  Eise,  Nessel- 
mann; lit.  ü'dziu  rieche  aus  od-,  let.  ohdens  Geruch  neben  dem 
kurzen  0  im  lat.  ödor  und  gr.  o^o);  lit.  ölektis  und  alküne;  owate 
neben  avate,  Nesselmann,  sansk.  dvi  Schaf. 

Aus  0  -\-  a  und  e  +  a  wird  0:  pokim  7  ^=  po  dicimy  nopi- 
lunkstas  11  aus  * neapüanksias  Unbeugsamkeit;  nopikunta  14 
aus  neapikanta  Unverträglichkeit,  notskirtinay  80  aus  ne-at-; 
notatinka  3.  pers.  122  ne-ata-;  mitunter  e  aus  e  -\-a:  netsi^wügia 
8  ne-at'. 

ü  erscheint  als  ou:  asztouni,  lousibe  10,  häufiger  ist  uo, 
luosas,  uolaktis,  suodis,  ola  und  uola,  nuo,  puotinikas.  Man  merke 
wiettbo  Jos  127  ,anstatt  ihrer^ 

Für  hochlitauisches  e  erscheint  häufig  ia,  iiniaj  giria,  dwasia 
(gen.  dwasios,  acc.  dwasiu),  garba  garhos;  oft  ündet  keine  Zu- 
sammenziehung des  ia  zu  i  statt,  walditoyasj  mikszcziausias,  di- 
düausias,  kokias,  sziay  29  für  szei,  dusziay  65  pergalefoyas,  aber 
oft  erscheint  ei  für  ai:  weisy^  iaunikiey,  baznicziej;  immer  atuio, 
atayti,  ataymas,  atayga. 

Ein  schon  aus  dem  Wörterbuche  Szyrwid's  und  den  Be- 
merkungen des  Grammatikers  Klein  bekannter  Wechsel  von 
an  am  in  un,  um,  u  findet  sich  in  den  Punktai  regelmässig: 
untts,  unglis,  unt,  dungvs,  tukstuntisy  admit,  sundara,  zumbas, 
paskundinti,  praiunga,  prabunga,  kuncda,  runka,  um^inaSy  unksti, 
brunguSy  bunda,  runda-si,  sunaHs,  walunda,  tumMbe,  tunkiey,  su, 
tumpaj  umndv^o,  kunkinti,  trunksmaSj  sunti,  luiikus,  spustas  (spqstas), 
sugruiinti,  mustyti.  Alle  acc.  sing.  masc.  und  fem.  gehen  auf 
u  aus,  waydu,  kialu,  auksu,  mokslu,  dann  garbu,  ivietu,  dienu, 
knigUy  ebenso  alle  Instrumentale  masc.  und  fem.  mokslu;  ma- 
jestotu,  ranku.  Der  Wechsel  a — u  setzt  im  Allgemeinen  Nasalität 
voraus,  vgl.  Lit.  Stud.  p.  56.  Immer  erscheint  u  in  tadu,  niekadu, 
wisadti  statt  des  hochlitauischen  a.  Nur  vianw  (man^s)  bewahrt 
sein  a  und  ebenso  die  zahlreichen  Reste  des  Neutrums,  die 
immer  auf  a  (aus  am,  an)  endigen:  anas  zino  wisa  3,  adunt 
giara  daritum^  4,  wisa  apzielus  buwo  dilginiemis  209,  Jie  wisa 
paduota  jam  9,  knigase  ira  paraszita  11,  78,  22,  bus  jam  atduota 
50,  piga  ispet  80  es  ist  leicht  zu  errathen,  pokim  zmogaus  giwe- 
nimas  ir  smertis,  giera  ir  pikta,  kos  megs  iam,  tay  bus  duota  212, 


342  Gcitler. 

kas  iam  prisieyt,  hus  sugruiinta  9.  Wenn  wir  nun  erwägen, 
wie  im  Ostlitauischen  das  am  des  acc.  sing.  masc.  zu  um  un  u 
wird,  während  das  am  des  Nominativs  des  Neutrums  nicht  zu 
u  getrübt  wird,  sondern  a  bleibt,  so  erinnert  uns  dies  Verhält- 
niss  an  eine  ganz  gleiche  Erscheinung  im  Altbulgarischen,  wo 
das  ik  des  acc.  sing,  der  masculinen  Stämme  auf  a  offenbar  auf 
um  zurückgeht,  mit  Verlust  des  m  zu  ii  wird,  weil  alle  Ti  aus 
kurzem  ü  entstanden  sind.  Dagegen  hat  das  slavische  Neutrum 
yl^Osp-O  immer  o,  weil  die  alte  Endung  -am  (-am)  nicht  zu  -um 
geworden  ist,  wie  wir  dies  im  Ostlitauischen  ebenfalls  bemerken. 
So  ist  auch  das  Suffix  des  gen.  pl.  der  masc.  a-Stämme  am  im 
Litauischen  zu  um  ü,  ostlit.  un,  im  Slavischen  durch  eine 
Kürzung  zu  um  und  ii  geworden.  Genauere  Untersuchungen 
dieser  Verhältnisse  werden  zeigen,  dass  die  Vocaltrübung  von 
a  zu  u  in  den  nasalen  Lautgruppen  an  am  zu  un  um  schon 
der  lituslavischen  Zeit  angehört. 

Aus  dem  Suffixe  -qs  des  Part,  praes.  act.  ist  -u«  geworden : 
8udzia  wisa  zinus  5,  kwapas  smirdus  165,  wisa  zinus  dimoa^s  82, 
perskrodus  10,  persmegiuH  82^  easua  gen.  esmnczio,  balsaa  lauzus 
cedras,  parakirivs  ir  iszmstus  liepsnu  ugnies  89.  Das  Part.  fut. 
hu8^  aus  *bu»iaji8  ist  ebenso  zu  *hvsiuns,  husius  geworden, 
p.  47:  aprinkt  tadu  mna  daylides  be  turto,  be  skaystibes  ir  tjcir- 
szaus,  regieios  daiktas  busius  priesz  tu  garbu  ir  didiby.  Dies 
'US  geht  auf  -uns  -unts  zurück  und  entspricht  speciell  dem  alt- 
bulg.  Nom.  sing.  masc.  des  Part,  auf  -'kl,  Hfciki,  scpiki,  ciki  = 
esv^y  das  ebenfalls  auf  altes  -un  -unts  zurückweist,  iki  entsteht 
in  manchen  Fällen  aus  -un  AikiKO  lit.  lünkas,  lit.  sprügti  aus 
Sprung-  entspringen,  russ.  prygath  springen.  Der  Plural  dieses 
Participiums  auf  q  lautet  in  den  Punktay  auf  u,  d.  i.  w  aus; 
p.  80 :  A  iog  loaldziotoiey  zidu  gimines  buwo  tuo  metu  pilni  wisso- 
kiu  pikfibiUy  iz  czia  piga  kiekwienam  ispet,  kokie  buwo  wissi  zmones 
poju  waldziey  essu;  p.  6:  sudzios  ziames  del  dowanu  luosu  daru 
apkaltintu ;  p.  39:  iszmintisj  kuriu  parode,  kad  dayktus  regieios 
prieszingi  ir  nesuderu,  stebuklingu  budu  suder ino.  Die  hoch- 
litauischen umgelauteten  Abarten  des  Part,  praes.  keiki-es  finden 
sich  in  den  Punktay  ziemlich  selten,  prekauinczius  für  -aujenczius, 
denn  die  -unt  haben  sich  auf  Kosten  dieser  -ent  auch  nach  i  und  j 
verbreitet:  iceykiunti,  nesibiiuncziu^  turiuntiy  ataiunti,  smbuoiun- 
cziuSj  sowie  dziustunt,  iszwisite  tay  dedwitis  p.  2  u.  s.  w. 
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Das  indeclinable  Participium  praet.  auf  -ua  (Schleicher's 
Gerundium)  kann  ein  Verbum  finitum  der  Vergangenheit  in 
Verbindung  mit  buwo  vertreten:  p.  82:  norint  tadu  patwinus 
buwo  tcisokia  piktSbe  ir  apsemua  iidus  tuometu,  kad  Christus 
Wieszpats  iau  buwo  ziemen  atais  (für  ataj^)]  83:  jog  tadu  ta 
lazda  tay  ira  karcdiste  üdu,  iau  üemus  buwo  atimta  ir  desoriuy 
tekus;  p.  221:  a  kita  (d.  i.  sÜklä)  puola  unt  Farnes  ir  uzaugus 
padare  waysius  azinUeriokus  Luc.  8.  8.  Hier  ist  dies  absolute 
Participium  auf  ein  Femininum  bezogen;  auf  ein  Neutrum  209: 
unsa  (alles)  apiielus  buwo  dilginiemis. 

Aus  e  entsteht  sehr  häufig  i  (auch  y  geschrieben),  vor- 
züglich vor  n  und  m;  nusilynks^  szwyntas,  lyngwas,  iszHmpus 
part.  praes.,  von  tempu,  aiudingia,  pinktas,  pinki,  senami  testa- 
menti  loc.  sing.  139,  tarrU  sakramenty  loc.  93,  kuni  nuodemetami 
116;  kami;  ebenso  jenes  e,  das  erst  aus  $  entstand:  Part,  praet. 
masc.  wogü  für  wögqs  18,  puolys  23,  surinkis  23,  tapis  12,  izkar- 
szis  senis,  izgirdis  152;  Plural:  uzkari,  apsisegi,  pakabini;  Nom. 
pl.  part.  praes.  welino  atsizadeii  211;  iszwerU  9.  Part,  praet. 
nom.  pl.,  35:  dukteres  Sioiia  del:  rubu  kdidu  iztiesy  wajkszcziojo. 
Das  ^  des  Acc.  sing.  fem.  hat  sich  zu  i  (meist  y  geschrieben) 
verwandelt:  meily,  teisiby,  rdndry,  rondby,  kuntriby,  gieriby  35, 
ing  ^mi  182. 

Die  Erweichung  der  Consonanten:  die  erweichende 
Consonans  i  tritt  vor  e  nach  k  und  g  regelmässig  ein;  gieras, 
praJdeykteii  5,  gieisti,  kidti  6,  gieria  3.  p.  30,  gielimas,  giema 
3.  p.,  pigiesnis  239,  sunkiesnis,  wargies^iis  (gegen  graytesms 
ohne  %),  gielaÜs,  gierius,  smagienos;  aus  ie  wird  ia:  kialas,  giaras, 
giardamas  30,  iigialbet,  giaibek  170.  Nach  z  und  sz  vor  e:  zieme, 
pazieydimas  S,  zieyzda,  zieysti,  graziesnis  70,  szieszidis  (szeszilis) 
80,  Majüeszius  98,  szieszi  138,  szieyminoy  208,  186,  iz  szierdies 
191,  ^ßieyminikas  183,  szieszias  233,  apzielus  209.  Aus  diesem 
ie  wird  ia,  szia,  zia:  Harne,  sziastas  207.  Statt  iai  iais  im  Nom. 
und  Instr.  pl.  der  ^«-Stämme  und  statt  iai  der  Adverbia  wird 
immer  mit  i  iei  ieis  geschrieben  nach  sz  und  z,  nicht  nach  anderen 
Consonanten:  szwiesziey  adv.  222,  ebenso  nach  cz  und  di,  tuk-  . 
stunczieys,  iodzieys,  Ueberhaupt  steht  t  nach  cz  und  di  auch 
vor  a  und  u:  didziu,  rod&ia  3.  pers.,  skajczius,  zod&io,  medziu. 
Wenn  man  abulg.  BHp'k  vortex  mit  lit.  iiyjjrius  vergleicht,  so 
ist  klar,  dass  ein  ursprünglicher  w-Stamm  *viru  (vgl.  serb.  viro- 
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Vit  adj.  wirbelreich)  im  Litauischen  eine  erweichende  Conso- 
nans  i  annahm^  so  dass  in  wyriu8  nur  scheinbar  ein  Suffix  ius 
vorhanden  ist.  Solcher  Fälle  gibt  es  noch  mehrere,  da  der 
Einschub  von  i  vor  au  und  w  (im  Slavischen  und  Litauischen) 
überhaupt  sehr  beliebt  ist:  in  den  Punktay  wird  ffierus  196  fiir 
gerus  (Nesselmann)  geschrieben;  ebenso  giriu8  31,  skirius  5,  62, 
wilnius  Welle,  waysius  222.  Vgl.  abulg.  mhcao  imd  lit.  skaitlms. 
In  den  Punktay  sivhuoii,  bei  Kurschat  und  Nesselmann  süböti. 
Einmal  steht  erweichendes  i  nach  w:  wieykiey,  nach  m  akmie- 
niey  175;  kiauaai  sie  schlagen  sich,  175,  neben  kauti;  nukri- 
ziawota  81.  Für  gidazia,  gielazinejs  102,  uolaktia  ist  *gidiezi8 
*iLoliekti8  vorauszusetzen,  woraus  ^gieliazü  *uoliakti8  wurde, 
mit  Ausfall  des  erweichenden  unsilbischen  i:  giela!ti$,  iwlaktis. 
Ebenso  steht  ostlit.  szaszuoletü  (in  den  Punktay  szieszidis),  zem. 
szaszouletis  für  * sziaszouletis  *8zie8Z'. 

Für  die  im  Litauischen  befremdende  Aussprache  eines 
sn  mit  sonantischem  n  am  Wortende,  nach  welchem  einst  ein 
Vocal  stand,  fuge  ich  zu  den  Lit.  Stud.  57  gegebenen  Beispielen 
noch  folgende  hinzu,  p.  184:  SuHnkite  mos  peduosn  unt  siide- 
ginimo  o  kmeczius  suiiiikite  kluonan  nianOy  Matth.  13.  30)  p.  185: 
nes  wienas  sunkus  nusideivuis  satoo  sunkiby  kituosn  travkia; 
219:  tinpuldineiame  tokiosn  piktibesn,  kokiasn  ziday  impuola; 
222 :  0  kuri  puola  ersziaeczvaosn,  Luc.  8.7;  der  verkürzte  Com- 
parativ  daugiesn  ist  sehr  häufig. 

Der  Acc.  sing,  des  Zieles,  der  auf  n  auslautet,  kommt  oft 
vor:  eykite  ugnin  umzinon  b,  kitan  (,zu  einem  anderen')  appel- 
lawot  7,  aran  iz  mestas  17,  ineio  eldian  170,  pcdadun  ieyt  29, 
ataimas  swietan  36,  niekan  parwersti  zu  nichte  werden  51,  tignin 
sugruzo  55,  idant  niekas  patepto  ion  ne  eitu  13,  izkakt  ton  kara- 
listen  aha  ziamen,  kuiian  leydes  182,  isiivagio  slaptiemis  swetimon 
dirwon  188,  eit  paskundon  umzinon  225;  Acc.  pl.  auf  -na^fcwnw- 
osna  55;  kiMiosna  236.  Der  Genetiv  pl.  von  i-Stämmen  wird 
consonan tisch :  duntu,  zveru  69,  iuwu  56,  krutu  235.  Spuren 
der  Conjugation  in  mi:  miegmi  miegsi  miegti  184 — 185,  sergt 
.  3.  pers.  200  ,schützt'  (^^P  szakos  ir  lapay  garsticzios  daro  wesu 
ir  nuog  karszczio  savlea  sergt,  für  sergti).  P.  9:  wis  ka^  desti-s 
alles,  was  geschieht;  pradest  69,  dtwsti  65,  nepasiduost  69.  Nom, 
pl.  kuris  247  und  anü  11,  79  für  kure  und  ane,  Nom.  pl.  ak- 
menes  231,  moteres  244. 
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Lexikalische  Beiträge. 

algotu  Für  dieses  Wort  konnte  ich  in  den  Lit.  Stud.  p.  76 
nur  eine  Stelle  aus  Dauksza's  Postilla  anführen;  die  ihm 
dort  gegebene  Bedeutung  ^heissen^  halte  ich  jetzt  für  un- 
richtig. In  den  Punktay  ist.  es  sehr  häufig,  es  wird  uns 
erst  jetzt  dessen  Bedeutung  klar :  ,ftir  etwas  halten,  schätzen, 
mit  etwas  vergleichen,  zwei  Dinge  dem  Werthe  oder  der  Be- 
deutung nach  gleichstellen,  denselben  Werth  haben*.  P.  76: 
Jey  ne  turi  diewo  meyles  arba  milistoSy  nieku  ti  algoia  apa- 
szialas,  wenn  er  nicht  hat  Gottes  Liebe  und  Gnade,  für 
nichts  hält  ihn  der  Apostel;  p.  108:  nes  jog  diewiep  (loc.) 
ira  grazibe  ir  gieribe,  iey  pats  wienas  algoias  gieras  wisadu, 
er  wird  für  gut  gehalten  immerdar;  p.  112:  untH  darbay 
diewo  stebunklingi,  ira  darbay  milistos  ir  doicanu  iz  dungauSy 
del  kuriu  dietcas  atgoioM  stebuklingas  szwynfuose  sawo ;  50: 
kas  essi?  kajp  tawi  aigoiaf  für  was  hält  man  dich?  p.  53: 
bei  klausikime  Jono,  kuo  (instr.)  sawi  pati  algoio  ,mit  was 
er  sich  selbst  verglich*,  d.  i.  bahu  szatikinczio ;  13:  ir  apa- 
sztalas  algoia  krikszczionis  szwtesiby  (instr.)  swieto,  der  Apostel 
verglich  die  Christen  mit  dem  Lichte  der  Welt;  184:  apa- 
aztalas  daznay  numiinisius  algoio  mieguncziejs ;  206:  Jonas 
szwentas  sawo  raszti  trumpesniu  algoia  tu  metu,  aba  tu  darbi- 
mety  musu,  wienu  tiktai  waiandu  (instr.);  213:  wel  iog  kara- 
liste  (jdungaus')  wadinasi  dotoana,  ir  tay  tiesa,  bet  draugie 
algoiasi  ir  algu,  aber  zugleich  wird  er  dem  Lohne  gleich 
gestellt ;  231 :  todrin  diewo  zodziug  algoia  rasztas  labialis 
gieydziamus  negi  auksu  ir  aJcmenis  brungius  ,schätzt  für  be- 
gehrenswerther* ;  30:  a  ne  kayp  kunigayksztis  Tyro  didinos 
dieum  sawi  algodamas  sich  für  einen  Gott  haltend;  80:  (Pra- 
naszcts  Isaia)  wiresnius  algoia  gaZvm  ir  szird&iu  (instr.)  a  wal- 
donus  kitays  kuno  sunariumis.  Diese  gewiss  alte  Wurzel  ist 
mit  sansk.  drhati  aus  argh-  verwandt.  Die  Bedeutungen 
des  sansk.  arh-  ,verdienen,  werth  sein,  aufwiegen  etwas, 
das  Recht  haben,  drhant  verdienend,  Ansprüche  habend, 
vermögend*  entsprechen  den  litauischen  in  jeder  Beziehung. 
Daher  lit.  algä  Lohn  ,als  der  der  Arbeit  gleichstehende 
Werth*  mit  sansk.  arghd  m.  Werth,  Geltung,  Preis,  zu- 
sammenhängt (und  nicht  mit  abulg.  ^i^A'Kr'K,  wie  Fick  I,  635 
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meint,  zu  verbinden  ist,  da  Abfall  eines  anlautenden  d 
[oder  dh]  im  Litauischen  nicht  einmal  bei  Ugds  genügend 
erwiesen  ist). 

nysilakimas  180,  Trunksucht. 

ataimas  36,  Ankunft. 

ausztibe  fUr  auksztyht  176.    . 

azukas  Böcklein,   157. 

drinto  213  für  todryn. 

elgti  scheint  im  älteren  Litauisch  mit  dem  Genetiv  construirt 
,verrichten,  machen'  zu  bedeuten:  ,kajp  nepridef^uncziy  dato 
kriszczionis,  kuris  elgia  dayktu  saw  gadinuncziu  aha  zalingu,' 

galunas  66,  ein  Mächtiger. 

gierdnSj  p.  236:  ape  iuokus,  gierdvs,  szutus.  Nach  dem  Stile 
Szyrwid's,  der  es  liebt,  in  seinen  volksthümlichen  Predigten 
Synonyma  zu  häufen,  bedeutet  gierdas  hier  offenbar  dasselbe, 
was  jukas  und  szdtas  (Spass),  also  ,Scherz'.  Es  ist  mit  mhd. 
scherz,  scherzen  verwandt. 

grauswingas  wohl  zu  grudiiu  ,wamen,  ermahnen',  wovon 
grausme  Warnung,  p.  6:  dieicas  ira  sudzia  wisagalis,  karalu 
ir  kiinlgaikszczm  nesibiio,  gieraiis  ira  üemus  patiemus  labay 
haisits  ir  gratmcingas  ,8chrecklich  und  warnend'. 

ikmetis  20,  Adj.  zeitlich,  nicht  ewig. 

ilgalukieirnas  99,  Langmuth. 

iztuszti  iztusziu  ,leer  machen,  ausleeren,  nichtig  machen', 
p.  224:  ftuszcziey  silas  mano  izgayszinau,  nuterioiau,  iztusziau\ 
Hier  hat  Szyrwid  wieder  drei  Worte  mit  ganz  ähnlichen 
Bedeutungen  angehäuft  (vgl.  oben  gierdas),  wir  übersetzen 
daher:  ,umsonst  habe  ich  meine  Kräfte  verdorben,  zerstört 
und  ausgeleert'.  Die  Wurzel  iusz  ist  aus  *tiikä'  entstan- 
den, wie  lit.  maiszyti  aus  sansk.  miks ;  abulg.  HCT*ki|iHTH 
von  einer  Wurzel  T'kCK-  evacuare,  cönsumere,  extenuare, 
tabefacere.  Lit.  tusztas,  tuszczias  hält  man  mit  Unrecht  für 
eine  slavische  Entlehnung,  es  ist  im  Vergleich  zu  sansk. 
tuö^hyd  tuföha  (d.  i.  *tuSkya  tu§ka)  aus  *tukszta  und  *tuksztja 
mit  weiterbildendem  t  entstanden,  und  verhält  sich  zur  Wur- 
zelform tusz  wie  lit.  rvksziis  zu  ruszis.  Vgl.  unten  ttisziinas 
und  tuszti,  paliiszyti,  patiASzingas, 

iz  entsprechend  dem  slav.  mS'K  findet  sich  häufig  statt  isz. 

lapiniuotas  29,  zerlumpt,  zerfetzt. 
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liekas  p.  207:  yape  dessdmtu  lieku^,  aber  bei  Matth.  20.  6  steht: 
circa  undeeimam  vero  exiit,  xspl  Be  tyjv  svBexiTTiV  wpav.  Bei 
Bretkunas,  Postilla  I,  229,  bedeutet  liekas  allein  der  elfte: 
,a  kaip  ischeia  ant  liekos  hadinas' ,  was  auch  Ruhig  und 
Mielcke  bestätigen,  daher  der  Zweifel  Nesselmann's  beseitigt 
wird.  (Vgl.  in  dessen  Wörterb.  Ukas.)  Punktay  p.  79:  wie- 
tuose  pinktv>08e  liekuo8e  lüieazpatawimo  Tiberiuszo  Ciecoriaus.  An 
der  ersten  Stelle  ist  in  der  gewöhnlichen  Uebersetzung  (Tro- 
witsch  1866)  ant  liekos  adynos,  an  der  zweiten  niete  penktame 
Hekams.  Das  Wort  wird  wohl  ursprünglich  ,Zahl'  bedeutet 
haben,  likys  Zahl,  likotmna  arba  skaitlius,  likü'ti  zählen^  vgl. 
Lit.  Stud.  95. 

luszihe  68,  Gebrechen,  von  luzu^  das  auch  Ableitungen  mit  sz 
hat,  vgl.  luszU  bei  Nesselmann. 

medzias  33  für  Ttiedis  Baum,  vgl.  mokitoias  für  -tojis, 

neaprepiamas  60:  kayp  ne  apiimami  aha  (oder)  ne  aprepiami 
ira  auday  io,  Ad  Romanos  11,  33:  w;  ave;£p£'jvir)Ta  (incom- 
prehensibilia)  ta  xciiJiaTa  xjtcj.  ,neaprepiami^  ist  von  Szyrwid 
hinzugefügt.  In  der  gewöhnlichen  Uebersetzung  steht  ,ne 
üztiriami  sudai^.  Vielleicht  findet  sieh  eine  Nebenform  dieser 
Wurzel  in  ap'öpti  (Kurschat,  lit.  Wörterb.)  , verrichten,  be- 
streiten', fWins  tat  ne-apröpiu*  ,ich  allein  vermag  das  nicht 
zu  bewältigend  Man  möchte  ,unfassbar',  auch  ,unumfassbar' 
übersetzen,  denn  es  bezieht  sich  auf  den  Begriff  Gottes. 

nopilunkstas  11,  Unbeugsamkeit. 

pakumpe  f.,  Höhle,  Grube,  69,  165.     Auch  kuinpas  188. 

paladusiump  gen.  pl.  Sl]  patadus  nom.  sing.  part.  praet.  zügel- 
los 163 ;  kayp  buwo  paladi  (i  =  §  nom.  pl.  part.  praet.)  dar- 
buose  giediszkuose.  Statt  a  erscheint  o  palodiisiey  adv.  94, 
patodimas  Zügellosigkeit  99. 

pamindyti  99,  im  Gedächtnisse  behalten. 

pamostimas  arba  mosteroimas  86,  Wink,  vgl.  Nesselmann  pa- 
möti  und  mosterietL 

parit  227:  Idanf  duotu  zmonemm  jmiceykslic  aha  mokshi,  idant 
ir  anis  niokitus  miog  io  (fieray,  parit  ne  fiktay  gieriemus  bei 

ir   piktiemus Ich  theile  parit  in  par  und  it  ,wie, 

ebenso  wie',  vgl.  it  Lit.  Stud.  88,  ^damit  er  den  Menschen  ein 
Beispiel  oder  eine  Lehre  gäbe,  damit  auch  sie  von  ihm  gut 
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lernen,   wie   (ebenso   wie)   nicht  blos   den  Guten,   sondern 
auch  den  Bösen.  .  .  . 

pasawintine  141,  Liebhaberin. 

pasiunda  das  Anhetzen,  vgl.  iem.  sundyti  für  sumdyti  bei 
Nessebnann  p.  469. 

paszaukstas  azu  piktadeiu  7,  berüchtigt  als  Missethäter,  setzt 
ein  Präsens  paszaukstu  voraus. 

patuszyti,  patuszimas,  patuszingas  ,leere,  eitle  Worte  reden. 
Einem  zu  Gefallen  redend  P.  30:  7iuog  kito  giriu  gal  tureti 
dweiokiu  budu,  iz  t^os  aia  ü  patuszimo  ,von  einem  Anderen 
kann  man  auf  zweierlei  Weise  Lob  bekommen,  aus  Wahr- 
heit oder  aus  eitler  Rede^  P.  31:  li  patuszimo  pcday- 
mintays  ivadino  tuHingvs  ,aus  eitlem  leeren  Reden  (aus 
Falschheit)  nannte  er  die  Reichen  die  Glücklichen^  P.  31 : 
Tokio  patuszimo  nopkisdamas  (aus  neapkensdamas ^  kent-) 
Chnsttts  wieszpats,  kad  ii  Ziday  patuszidami  girie  anays 
zodzieys:  ,Mokitüie,  zinorne,  log  tiesus  esi%  peykie  mos  stceti- 
mxiweydzieys  wadindamasJ  P.  3 1 :  /  todryn  nebuico  patu- 
szingas, bei  tiesus  girius,  kuriuo  Jonu  szwyntu  szios  dienos 
Evangeliay  (loc.)  didino  ,und  deswegen  war  nicht  eitel  (leer, 
falsch),  sondern  wahrhaftig  das  Lob,  mit  dem  er  .  .  .';  vgl. 
Nesselmann,  Wörterb.  280:  patoszti  pafoszu  Einem  zu  Gefallen, 
zu  Liebe  reden  (neben  patosti  patosuy  das  wohl  nicht  richtig 
ist;  es  wird  keine  Quelle  angeführt),  tosz  kann  aus  tusz 
entstanden  sein,  u  wechselt  mit  o,  z.  B.  in  kupa  und  kopa, 
dubus  dauba  däbti  dobti  (Nesselmann),  omena  Verstand,  Sinn, 
Gedächtniss,  let.  ohma  Verstand,  wuimaht  merken,  wittern, 
aus  um-  [w  vorgeschoben,  abulg.  o^iiin^,  sansk.  pra-dvati 
beachten,  auf  etwas  merken),  patuszyti  gehört  zur  Wurzel 
tusz^  isztuszti  (siehe  S.  346  iztuszti)  entleeren,  in  der  Be- 
deutung eitle,  leere  Worte  reden,  sich  eitel,  falsch 
benehmen,  tiisztasTiki^k.  ,vanus^ 

pedas:  surinkite  iuos  peduosn  unt  sudeginimo,  Matth.  13.  P.  184. 
Vgl.  Nesselmann  unter  padas  und  folg. 

jyraietcas  121:  ^untras  zinklas  ira  praiewas,  lüdcas  tu  zinklu 
negal  dant  etc.,  taj  ira  praiewu  ,das  zweite  Erkennungs- 
zeichen (Christi)  ist  die  Erscheinung'.     Slav.  javiti, 

praszoksta  3.  praes.  p.  34,  ,vergeht'  (springt  vorbei),  jjraszok- 
stus  53,  part.  praet.,  setzt  ein  Präsens  szokstu  voraus. 
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prigretinti  218,  sich  nähern. 

sekietoiis  249,  Nachfolger. 

skarunda  53,  Fetzen,  Lit.  Stud.  53. 

skrudele  11  statt  sh^uzdele. 

Btraigis  117:  ,Bainiczia  buwo  nuog  Salantono  pastatita  ir  sostas 
io  i&  kavlu  aba  ü  ilczio  straygio  aha  elefanto  padantas  (straige 
bedeutet  bei  Nesselmann  und  Kurschat  nur  Schnecke,  eine 
Bedeutung,  die  hier  nicht  zutrifft.  Auch  bei  Dowkont  Budas, 
p.  2  bedeutet  srajge  nur  Muschel,  Schnecke :  lUpos  i  ivissuau- 
kszfiausj  kainq,  kasqnt  tinaj  ziames  rqndamas  yra  soklotas 
slouksnys  itcajrios  barwds  smiliiü,  zwizdrü  ir  akmineUü,  tarp 
köriü  daug  yra  »ratjgiu  kauszeliü  jau  i  akmini  pawirtusiü, 
,Elephant'  kann  es  in  keinem  Falle  bedeuten,  es  wird 
einfach  ein  Irrthum  sein  statt  szlapio  oder  szlajo  (Nessel- 
mann). 

su&ieduotine  140,  Braut. 

swiefosokis  53,  Weltdiener,  o  für  a,  vgl.  sakiöte  folgen,  peJsakis 

Nesselmann. 
sziukszule  195,  für  sziukszle. 
Heg,  kommt  oft  vor,  ,nur^ 

tuszimas  248:  Oardi  regüi  duona  girtihe  ir  kuno  gieritts,  bet 
ioy  ira  daug  akmeneld  aba  twirtdu,  tay  ira  kimmtimu  ir 
tuszimu  duszios  del  giedos,  dd  baymes  del  ligu,  del  smerties 
du8zio8  ir  kuno.  Dies  Wort  stelle  ich  zu  iaztuszti  (siehe  oben), 
,ausleeren,  zu  nichte  machen^  daher  zu  übersetzen  ,Nichtig- 
keit,  Leere,  Eitelkeit,  vanitas',  vgl.  noch  abulg.  Tikiiik,  serb. 
fast  eitel  hohl,  lit.  tusztas  leer,  vergeblich,  eitel.  ,Sti8S  scheint 
(dem  Menschen)  das  Brod  des  Lobes  (hier  ist  girtihe  Nomi- 
nativ und  Apposition  zu  duona  ^  wie  einige  Zeilen  früher 
gardi  regisi  duona  nauda  neteysingay  igita  prekiese)  und  die 
Ergötzung  des  Leibes,  aber  es  enthält  viele  Steinchen  und 
Sandkörner,  das  ist  das  Nagen  (die  Gewissensbisse)  und  die 
Leerheit  in  der  Seele  aus  Scham.  ... 

tuszti  entleeren,  zu  nichte  machen:  sopvlis  neiazsakitaJi,  kurijt 
tU8zo  ir  krimta  szirdi  iu,  p.  101.  (üeber  die  Weise,  mit 
welcher  die  drei  Worte,  die  wir  zur  Wurzel  tusz  zogen, 
tuszo,  isztusziau,  tuszimas,  geschrieben  sind,  muss  ich  noch 
eine  Bemerkung  machen.     In  unserem  Drucke  wird  zwar 
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gewöhnlich  %z  geschrieben,  oft  tritt  aber  dafür  poln.  h  ein 
(und  dies  mag  bei  seiner  sonstigen  Genauigkeit  schon  im 
alten  Original  so  gewesen  sein),  es  wird  ssdrdis  und  Hrdia 
geschrieben,  hier  zwei  ganz  gleichwerthige  Zeichen.  Es  ist 
also  p.  248  tusimas  geschrieben  und  tuszimas  zu  lesen,  wie 
ich  auch  transcribire.  Auch  in  Szyrwid's  Wörterbuch  be- 
steht ein  solches  Schwanken.  Nun  kann  dui'ch  ein  Versehen 
oder  einen  Druckfehler  der  kleine  Strich  über  dem  ^  ver- 
schwinden, es  entstehen  nicht  seltene  Schreibungen,  wie 
8irdi8.  Ich  glaube  daher,  dass  das  gedruckte  isztusiau  224 
und  tuso  101,  isztusziau  und  tuszo  zu  lesen  ist.  Dass  es  eine 
Wurzel  tusz  in  der  angegebenen  Bedeutung  gibt,  beweist 
1 .  die  Schreibung  tuHrrud ;  2.  dass  tuso  und  tusimas  in  einer 
ganz  gleichen  Phrase  vorkommen,  tiiso  ir  krimto  101,  hnim- 
thnu  ir  tidimu  duszios  248,  woraus  hervorgeht,  dass  man 
tuso  tuszo  lesen  soll;  3.  das  in  Szirwyd's  Wörterbuch  vor- 
kommende adj.  tusznas  leer,  hohl,  deutet  ebenfalls  auf  eine 
Wurzel  tusz), 

tvakstunczios  akys  13,  blitzende  Augen,  auch  bei  Nesselmann, 
tvasketi  ,glänzen'  neben  twykst-  und  ticisk-,  welche  Bedeutung 
Kurschat  im  lit.  Wörterb.  zu  bezweifeln  scheint. 

tcielawa  121,  Fahne,  so  glossirt  der  neuere  Herausgeber  der 
Punktay  das  Wort  des  Textes  ,karuna'.  Vgl.  Kurschat  im 
lit.  Wörterb.  toelukas  Wimpel. 

iclelunti  fem.  *widu8  masc.  des  Part,  praes.  act.  von  \oilu  mlti 
(hier  wohl  *welu  *welti)  ,betrügen,  täuschen'.  ,wielunft 
fallax^  Esaias  10,  6:  Giminiesp  toieluncziosp  nusiusiu  n 
(iiimusi  ist  ein  Fehler  des  Druckes  oder  der  Uebersetzung) 
ir  priesz  zmones  narszto  mano  isakisiu  iam,  idant  parinktu 
naudas.  ....    Ad  gentem  fallacem  mittam  eum  et  contra 

populum    furoris   mei  mandabo   Uli  ut  auferat  spolia 

Man  sieht  die  genaue  litauische  Uebersetzung.  Ganz  falsch 
ist  dagegen  die  Uebersetzung  Bezzenberger's,  der  xoidunti 
mit  ,gottlos'  und  die  Postposition  -pt  mit  ,gegen'  (!)  wiedergibt. 

worotinklis  68  für  wortinklis  bei  Nesselmann.  Vgl.  die  Zu- 
sammensetzung muso-maris.  Ebenso  p.  67:  sielawarta  für 
sieiwarta. 

iahalas  adj.  52,  blind.  Dies  Wort  findet  sich  im  Buche  Wis- 
kupiste,  Lit.  Stud.  122.  ^apzabalimas'  Verblendung,  Pamokslaj 
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von  Jassykiewicz,  Wilna  1855.  Eine  Sammlung  Homilien, 
yPamokslaj  paga)  ewangelios  szwcntos  par  kunegu  Kapolu 
Jassykiewicze^,  die  in  Wilna  1855  erschien,  kann  als  ein 
später  Nachkomme  des  Ostlitauischen  der  Punktay  Szyrwid^s 
gelten.  Zahlreich  sind  die  Worte  mit  un,  u  für  an^  am, 
auch  der  Acc.  und  Instr.  der  weiblichen  und  männlichen 
a-Stämme  lautet  auf  u  aus.  Das  Neutrum  indessen  lautet 
Szyrwid's  Sprache  entgegen  oft  auf  u  aus:  huwa  kalhetu; 
mis  kcu  buwo  ant  dungaus  toiencj  waiandoj  atsüiks  isznaj- 
kintu.  Neben  -unt  des  Part.  präs.  findet  sich  auch  -ant 
und  -ent  viel  häufiger  als  bei  Szyrwid.  a  wird  auch  zu  o 
gewandelt;  apasztoltis  tomatU,  an  wird  zu  on,  kon  (^  kq), 
Tonka,  nesibtjonty  nesisaugonty  gromzdimi  neben  grumzda. 
Aehnlich  bei  Szyrwid  moste  p.  85,  er  dachte^  neben  muste, 
von  munstyti  mqstyti  (denken).  Sehr  häufig  ist  ia  iiJüT  ie: 
ziamias  gen.,  pakialt,  pakiaUciaty  ^urekiat,  uzmokiasnis,  kiaturi, 
ugniala,  a&uäianga,  ^tma»,  giarat,  szakiala,  mapikUincza. 

In  meinen  litauischen  Studien  habe  ich  fast  ausschliesslich 
nur  Stücke  der  Evangelien,  welche  den  einzelnen  sakimai  vor- 
angehen, veröffentlicht ;  diese  scheinen  schon  vor  Szyrwid  über- 
setzt worden  zu  sein,  wenn  wir  auch  ihre  Quelle  nicht  kennen, 
während  ihre  Sprache  von  Szyrwid's  Predigten  nur  unbedeutend 
abweicht. 

Bud^  senowes  Letuwiü  Kalnienü  ir  Zamajtiil,  iszrasze 
pagal  senowes  rasztü  Jokybs  Laukys,  Petropilie, 
spaudinie  pas  C.  Hintze,  1845  (252  pag.). 

Dieses  Buch  ist  von  dem  litauischen  Schriftsteller  und 
Edelmann  Simonas  Daukantas  (auch  Dowkont  gesprochen)  ge- 
schrieben.  Er  stammte  aus  dem  nördlichen  Zemajtien,  aus  der 
Gegend  von  Telszei,  und  verfasste  in  dem  eigenthümlichen 
kernigen  Dialekte  jener  Landschaft  den  Budas.  Seine  übrigen 
für  das  Volk  geschriebenen  Büchelchen  gab  er  immer  unter 
anderen  Namen  aus,  sie  sind  so  wie  die  umfangreiche  Hand- 
Bchrift  einer  Geschichte  der  Litauer  (in  Kowno)  in  der  im  rus- 
sischen Litauen  üblichen  Schriftsprache  geschrieben.  Zu  man- 
chen bisher  wenig  bekannten  grammatischen  und  lautlichen 
Erscheinungen  gesellt  sich  im  Budas  der  treffliche  volksthüm- 
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liehe  Stil  und  der  grosse  Wortreichthuin,  über  den  Dowkont 
gebietet.  Sein  Buch  ist  wohl  neben  dem  Wiskupiste  des  Bischofs 
Wolonczewski  das  beste  Beispiel  einer  russisch-littauischen  Prosa. 
Dowkont  war  auch  ein  Kenner  der  älteren  russisch-litauischen 
Bücher,  wie  wir  auch  aus  einer  Bemerkung  im  Budas  (p.  35) 
entnehmen,  wo  eine  auch  jetzt  noch  unbekannte  Schrift  von 
Dauksza,  ,Omilje,  w  Wilnie  1588^  erwähnt  wird,  die  wahrschein- 
lich, wie  dies  auch  von  den  Punktay  Szyrwid's  gilt,  in  polnischer 
und  litauischer  Sprache  geschrieben  war.  Der  Budas  ^  der 
nur  für  das  Volk  geschrieben  sein  will,  soll  nur  eine  cultur- 
historische  Beschreibung  der  alten  Litauer  sein,  excerpirt  aus 
verschiedenen  Quellen  der  altpreussischen  und  litauischen  Ge- 
schichte :  es  wird  das  Heidenthum,  dann  die  jetzigen  Gewohn- 
heiten, Feste,  das  Familienleben  der  Litauer,  insofern  sie  in 
Lebensweise  und  Gebräuchen  insbesondere  im  nördlichen  Ze- 
majtien  Altes  bewahrt  haben,  dargestellt. 

Wir  versuchen  nun,  die  lautlichen  und  lexikalischen  Eigen- 
thümlichkeiten  des  Buches  darzulegen.  Jene  Worte,  die  ich  aus 
allen  Schriften  Dowkont's  und  auch  aus  dem  Budas  in  die  Lit. 
Stud.  aufnahm,  werden  hier  vorausgesetzt,  es  sei  denn,  dass  ich 
irgend  ein  Wort  von  Neuem  anführe,  wenn  ich  einen  neuen 
Beleg  oder  eine  neue  Bedeutung  an  denselben  fand. 

Dowkont  bedient  sich  der  gewöhnlichen  litauischen  Ortho- 
graphie, doch  hat  er  ihr  einige  besondere  Schreibweisen  hin- 
zugefügt, um  die  Eigenthümlichkeiten  der  Telscher  Mundart 
zu  bezeichnen.  Zuerst  wird  in  einer  grossen  Anzahl  von  Worten 
statt  kurzem  u  ein  ö  mit  einem  Acut  geschrieben :  smolkus,  kö- 
kölis,  öz,  kor 8,  korsajy  iörieii,  söklotas,  stiprömaa,  trösieti,  swietou 
pradieiös  (absoluter  Dativ,  ,nachdem  die  Welt  angefangen'),  gölti, 
degötas,  özrökti,  stajgö  (staigu  adv.),  dorn  gen.  dual,  statt  dum 
(duorum);  Part,  praet.  nom.  pl.  össidengösis,  gywenöns;  kitxjr, 
dicztörtej,  törtingas,  törieti,  fridorsaj  (von  durti)^  pös,  söjaugtas, 
oz,  mölkis,  normj,  sörisztas,  fö  farpö,  söejmas,  s6,  imJogöSy  bövmsi, 
smöjkan,  költi,  nömiszkis^  gaspadoHöSy  sködrua,  ipatingö  neutr., 
pragömcLS,  orziniiy  pömis,  8z6kauti,  skodrömas,  potmenys  u.  s.  w. 
Daneben  findet  sich  auch  unverändertes  kurzes  u:  turtingaSy 
kunigas,  pradieiuMs,  pu^e  paliktum  u.  s.  w.  Schwierig  wäre  es, 
eine  Regel  anzugeben,  doch  sieht  man  trotz  vieler  Schwan- 
kungen fast  immer  dieselben  Worte  mit  ö  oder  u  wiederkehren. 
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Dies  ö  erscheint  auch  regelmässig  im  Instrumental  sing,  der 
weiblichen  a-Stämme,  es  vertritt  hier  das  von  Szyrwid  in  dem- 
selben Casus  angewendete  u:  gödrybö,  huidyhö  54,  sermiegö  71, 
wasarö  132,  dounö  222,  jn/rö  von  jura,  girtö,  katbö,  tmonö  51. 
Der  Instrumental  masc.  sing,  der  w-  imd  a-Stämme  hat  eben- 
falls 6:  smjstö,  pljnö;  alo,  medö.  Der  Acc.  sing.  masc.  hat 
gewöhnlich  die  hochlitauische  Endung  q,  ausnahmsweise  dies  6 
(d.  i.  u,  t(  atis  q)i  joiüco  59  von  jü'kas,  krasztö  166,  aber  auch 
u:  kalaiciju  52.  Die  Aussprache  dieses  ö  kennen  wir  schon 
aus  dem  Memerschen  Dialekte.  Es  ist  das  dumpfe  kurze  o,  das 
bei  Memel  für  u  gesprochen  wird,  dessen  sich  Herr  Ejnars  in 
den  zwei  Memerschen  Sprachproben  der  Lit.  Stud.  p.  19 — 21 
in  richtiger  Weise  bedient.  Er  bezeichnet  es  mit  dem  Gravis : 
rebhmq,  saldbrnq,  nueüb  1.  fut.,  kbrsy  bgnes,  pasidbket  aus  d'äket, 
duket,  saurbmq,  kbi*§,  smhlkes,  tbs  (aus  t'ä's  tui),  gbl,  sb,  bbway 
Ibbieje,  kepbr§.  Die  Dative  sing.  masc.  auf  b,  tb  medb,  pygb 
medb,  erszketh  gehen  auf  die  altlitauischen  Dative  mit  u  (statt  ui) 
zurück,  siehe  Bezzenberger,  Beiträge  z.  lit.  Spr.  127.  Instr. 
wirembjhy  dbgnb;  Acc.  sing,  kerdb,  karalb.  Gen.  pl.  int  medb, 
pentngb,  po  trijb  dienb,  lunkb ;  j  tmagb,  dbhq.  Das  Telscher  ö 
vertritt  noch  einen  anderen  Laut.  Ziemlich  häufig  wird  das 
'OS  der  masculinen  a-Stämme  -os  geschrieben:  sausös  95  für 
sanscu,  garsös  30  für  gdrsas,  hpidrös  31,  kaklös  39,  loargszös  74, 
koinös  sehr  häufig,  galwijös,  tlewos  81,  135.  Dieser  zweite  ver- 
dampfte Laut  muss  wohl  mit  dem  von  Schleicher  aus  der  Mund- 
art von  Anykszcziei  (Donaleitis  335)  erwähnten  dunkeln  u  ver- 
glichen werden,  er  steht  statt  a  in  derselben  Lage,  am  Ende 
der  a«-Stämme:  mlkus,  ponvs.  Das  Neutrum  kann  auch  auf  o 
endigen :  wis  kos  regemö  80,  ne  icalnö  ira  7,  es  ist  nicht  erlaubt, 
tas  yra  iinomo  173,  gretö  schnell  57,  kos  yra  tejtdngö,  aber  auch 
wie  bei  Szyrwid  auf  a  (d.  i.  q) :  kos  ira  zaditta,  tou  re^k  atüjsti 
38;  tinaj  didej  szalta  essanti  6.  Für  kada  steht  kadö,  Szyrwid's 
kadu;  fUr  mano  auch  mono  95  aus  muno, 

Dowkont  unterscheidet  ein  doppeltes  kurzes  i,  i  und  mit 
dem  Gravis  \,  Beispiele  für  %:  dtdy,  dajnietn,  dirwost,  zirgaj, 
wadXnamos,  dXdeti  pl.,  skajstl^  augaloti,  wargti,  apklotl,  /ätas,  ssnr- 
dis  u.  s.  w.  Auch  hier  ist  es  schwierig,  eine  Regel  zu  treflfen, 
doch  sieht  man,  dass  das  i  so  ziemlich  immer  in  denselben 
Fällen  gesetzt  wird.    Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  klingt  dies 

Sitonngiber.  d.  phU.-hist.  Ol.    CVm.  Bd.  I.  Hft.  23 
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{  wie  ein  zwischen  e  und  i  stehender  Laut.  Dies  bezeugt  be- 
sonders die  Schreibung  des  ij  (U  pijnas  =  penas),  statt  dessen 
man  in  anderen  ?.emaj tischen  Dialecten  ej  spricht:  pejnas. 

Statt  e  schreibt  Dowkont  immer  ij,  i  mit  dem  erwähnten 
Gravis.  Sonst  findet  sich  dafür  im  Zemajtischen  ej,  so  in  Alse - 
dai,  Juszkiewicz  Ddjnos  III,  283  (pejnas,  szejnas).  Diese  Schrei- 
bung ist  bei  Dowkont  mit  einer  ganz  besonderen  Consequenz 
durchgeführt,  sie  kann  in  der  That  fast  in  jedem  einzelnen 
Falle  durch  unsere  etymologischen  Mittel  motivirt  werden. 
Immer  geht  das  Ij  auf  den  Diphthong  e  zurück.  Dies  ist  um 
80  bezeichnender,  als  selbst  im  Hochlitauischen  schon  6  und  e 
gelegentlich  verwechselt  werden,  in  der  Volkssprache  neben 
einander  erscheinen  (Schleicher  schreibt  szikas,  zweris,  Rurschat 
im  Wörterb.  nach  seiner  Weise  sziikas  und  ziderU),  ja  Kurschat 
stellt  selbst  an  mehreren  Stellen  diese  doppelte  Schreibung  als 
wirklich  hin.  Manche  Worte,  welche  im  Hochlitauischen  nicht 
mehr  gebräuchlich  sind,  von  Kurschat  und  Nesselmann  mit 
dem  unbestimmten  Circumflex  über  %  bezeichnet  werden,  finden 
wir  im  Budas  mit  dem  richtigen  tj  =  e  bezeichnet.  So  z.  B. 
mljtas  Pfahl,  Pfosten,  p.  21  im  Budas;  bei  Nesselmann  meta^; 
und  doch  ist  die  Schreibung  *mSta8,  mytas  motivirt  durch 
sansk.  methi  Pfosten,  Pfeiler,  von  der  Wurzel  mi  ,in  die  Erde 
einsenkend  Ebenso  nnjga  arba  aroda  B.  23  Bretterverschlag, 
bei  Nesselmann  niega,  Kurschat  mega,  was  ich  nach  der  Ge- 
nauigkeit Dowkont's  nicht  fiir  die  eigentlich '  richtige  etymo- 
logische Schreibung  halte,  obwohl  sie  nach  jenen  Zeugnissen 
im  Volke  wohl  auch  vorkommen  mag.  Ferner  hjlisza,  d.  i. 
lelesza,  Ulesza  bei  Kurschat.  pUnas  Stahl  ib.,  bei  Dowkont 
p.  66:  pUjnas.  Bei  Dowkont  immer  zwiet'is,  d.  i.  zwerts,  nicht 
iwiiria  (Kurschat),  das  e  ist  mit  Rücksicht  auf  O/^p  das  etymo- 
logisch seltenere.  Dowkont  181:  mjszkuteSj  Kurschat  reszkütes. 
Also  schreibt  Dowkont:  sijna,  aprijstas,  Rjpsna,  pijnaSy  kyle^ 
gydotiy  sztjnaSj  mjzas,  mXjktantys  nom.  pl.  part.  (von  mSgti) 
ijszmaSy  yszkoti  (schon  neben  ieszkoti;  auch  jeins  statt  jSms), 
tijptij  attljsey  dXjnay  lajktmjnam ,  gijzti,  unjnas,  pasijtas  (an- 
gebunden, von  der  sansk.  Wurzel  si  binden)  wijtay  pijnq 
3.  praet.,  pljtvuy  pijsa  (Herde)  von  unbekannter  Herkunft,  vgl. 
Lit.  Stud.  103,  dtjwa8,  ryke  Schnitt,  injzti  schneiden,  lajinas, 
tljsa,  atüjsti,  gijdray  mjta,  mljiej,  kimjtej,  skijdas  Schild,  zijhas, 
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skijfas  fUr  sJdtas  Nesselmann^  Leinweberkamm,  ^jma,  Üjkti, 
aiRjkti,  atUjktant  129,  pUjkti  schlagen  181,  süjksnts  181  (Eurschat 
sikmü)^  stljbq  acc.  196,  Eurschat  stebas,  aber  staibis  spricht 
fllr  Dowkont's  Schreibung;  patüjktiy  Eurschat  «eA;^^  Siher  pridka 
Schwur  (Dowkont)  deutet  auf  e;  apdijgtt;  hjknas  (heiliger  Hain), 
Auf  e  deuten  die  ij  auch  in  den  Worten  aszmjnis  95  Pferd, 
warsüjna  184  (vgl.  warstas  bei  Nesselmann),  rtbgtjna  184  ein 
Roggenfeld  u.  s.  w.  Dem  hochlitauischen  Loc.  sing,  nami  ent- 
spricht ganz  regelmässig  nörmj;  es  gibt  aber  im  Budas  auch 
noch  andere  Locale  sing,  von  dieser  alten  Abart:  p.  39  spejgouüj 
in  der  Eälte,  zur  Zeit  der  Eälte,  191,  39,  gijdrouüj  bei  klarem 
Wetter  ib.  von  spejgoutas  und  gljdroutas.  Ebenso  blauzdlau&ot\j 
45,  zur  Zeit  eines  so  schlechten  Wetters,  wobei  man  die  Ftisse 
bricht;  groudietij  45  beim  Donnern;  dann  ähnliche  zu  Adverbien 
gewordene  Locale  auf  -tj:  artlj  ar  toüj  187  in  der  Nähe  oder 
in  der  Feme,  anksüj  in  der  Frühe  130;  die  Nominative  pluralis, 
die  einst  auf  -ai  endigten,  das  zu  e  wurde,  erscheinen  als  ij  : 
anijy  kÖT^j,  82^jy  tij,  toldj  ponai  166.  Für  hochlit.  -es  des  Gen. 
sing,  der  i-Declination  steht  -ijs,  auch  in  Fällen,  wo  sich  der 
t- Stamm  nur  im  Zemajtischen  erhielt:  gelzljs  209  Gen.  sing., 
szdkmjs  21,  ligomjs  118,  zumjs  28,  louszijs  92  (von  lüszis), 
Tudimjs  92,  akminijs  208,  zendontjs;  naJcüjs,  azird/ijs.  Einmal 
ist  ein  solcher  Genetiv  ablativisch  zu  fassen:  174:  Pagal  jo 
istatimü  swiets  wiUjs  dqnga  arba  gywemmq  icissü  tcieszpatljs 
po  smertio  igyti  (sie  hofften  nach  -seinen  Vorschriften,  den 
Himmel  und  das  [ewige]  Leben  aller  von  Gott  nach  dem 
Tode  zu  erhalten).  Interessant  sind  die  Dative  von  i- Stämmen, 
die  auf  -ij  ausgehen;  der  hochlitauische  Dativ  sing,  dkei,  näk- 
czei  geht  auf  *aki-ai  ^nakti-ai  zurück,  wenn  das  i  ausfiel,  so 
konnte  ai  in  e  =  y  übergehen,  vgl.  p.  192 :  aösigrömös  (=  sttsi- 
grumus)  joüj  so  neprietelejs.  jotlj  ist  hier  Dat.  sing. ;  wir  haben 
hier  eine  Construction  mit  dem  Gerundium  auf  -us  und  dem 
Dativ :  ^nachdem  die  Reiterei  mit  den  Feinden  zusammenstiess^ 
P.  144:  pariediös  ligonlj  jo  gywenimq  nachdem  der  Eranke 
seine  letzten  Verfügungen  (d.  i.  über  sein  Leben)  traf;  p.  145: 
ligonlj  besergqnt,  während  der  Eranke  noch  das  Bett  hütete; 
p.  128:  raduses  tejp  didej  noüj  wenn  ein  grosses  Ereigniss 
vorfiel;  kokej  noris  esqnt  ar  busint  notlj  wenn  auch  ein  be- 
liebiger Fall  bestand  oder  eintreten  sollte;  p.  179:  artimiausem 
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gejifij  dem  allernächsten  Verwandten^  p.  68:  audj  skaustant 
sioogounq  qnt  qnglimis  iszkeptq  jnntwierq  wenn  das  Ohr  schmerzte, 
drückten  sie  darauf  eine  auf  Kohlen  gebratene  Zwiebel.  —  Das 
alte  ai  des  Nom.  pl.  der  männlichen  a-  Stämme  der  Participia 
auf  damas  erhält  sich  vor  dem  reflexiven  s  als  e,  d.  i.  ij : 
Unksmindamlj-s,  rupindam\j-8,  rinkdamij-s,  wai'^ydamlj-s,  gi^m- 
dam\j-s,  wajdindavnj-8,  ticziodamij-s,  he/ndraudannj-s,  hicziöiaU' 
darmj'8.  Dasselbe  gilt  für  den  Infinitiv  mit  s:  elgtij-s,  Urautlj-s, 
—  In  einigen  sehr  seltenen  Fällen  scheint  ein  Suffix  -ijs  (das 
wäre  -es  -ais)  einen  Instrumental  pluralis  eines  männlichen 
a- Stammes  zu  bedeuten:  p.  35:  nesgi  tcissi  sau  dirbo,  elgimtjs 
godq  o  ry&imtjs  atide  rod§  denn  alle  (,alten  Litauer')  arbeiteten 
für  sich  und  zeigten  in  ihrem  Betragen  (hier  Plural,  besser 
etwa  ,in  ihren  Handlungen*)  Ehrbarkeit  und  in  ihren  Be- 
strebungen (Unternehmungen)  Aufmerksamkeit.  (Ueber  ryzimas 
und  atide  siehe  Lit.  Stud.  78,  107.)  P.  35:  kalbo  ir  elgimtjs 
par  wis  ttjsq  savgoientys  ir  milenfys  in  der  Rede  und  im  Be- 
nehmen (hier  pl.)  über  alles  die  Wahrheit  bewahrend  und 
liebend;  p.  163:  tas  tehus  godds  wird,  kurs  tarp  wissü  pasirodis 
tejsiö  (instr.  sing.)  ir  dorö  (instr.)  savoo  elgimljs  nur  der  wird 
ein  Mann  von  Ehre  sein,  der  sich  in  seinen  (=  durch  seine) 
Handlungen  immer  wahrhaftig  und  edel  zeigen  wird;  p.  177: 
todiel  tejsinimijs  stokodanuj-s  ajszkesniü  daicadziü  ne  stjke 
aus  diesem  Grunde  haben  sie  in  Processen,  wo  sie  der  klareren 
Beweise  ermangelten,  nicht  geschworen,  {stokoti  ermangeln, 
construirt  mit  dem  Instrumental.)  Nesselmann,  Sprache  der 
alten  Preussen  p.  58,  erwähnt  einer  besonderen,  bis  jetzt 
allein  stehenden  Comparativbildung  auf  -ais,  -aisi,  z.  B.  massais 
weniger  (für  ^mazais)  adv.,  uralsin,  uraisins  Acc.  den  Aelteren, 
die  Aelteren,  maldaisin  den  Jüngeren,  kuslaisin  den  Schwächeren; 
dann  muisieson  grösser.  Im  Budas  finden  sich  nun  neben  den 
gewöhnlichen  Comparativen  (huklesnis)  auch  folgende  bisher 
unbekannte  Formen:  jauntjsims  dat.  pl.  den  Jüngeren  von 
einem  Nom.,  ^jaumjsis  ==  *-e»i5  -.=:  *-aisi8,  p.  24;  didysems  92; 
iciriszkyseTns  den  älteren,  mehr  mannbaren  139,  pazystavitjsims 
145  (söejös  gentmis  ir  pazystamysims  i  mirusiojo  kymq  nachdem 
die  Verwandten  und  die  ^näheren  Bekannten'  des  Todten  im 
Hofe  zusammenkamen);  tciresmjsems  171,  senijsems  171;  tiar- 
sijsims  p.  149,   so  von  Dowkont  in  den  Druckfehlern  statt,  des 


B«iir&ge  zar  litooisohen  Dialektologie.  357 

unrichtigen  narusijsems  ausdrücklich  corrigirt.  Es  ist  nun  klar, 
dass  Ij  einem  hochlitauischen  e  aus  ai  entspricht,  so  dass  der 
altpreussische  Comparativ  auf  -ais  mit  dem  telscher  auf  -ys 
identisch  ist.  Im  altpreussischen  muisiesony  grösser,  ist  wohl 
eine  ähnliche  Zusammenziehung  des  Diphthonges  ai  eingetreten 
wie  im  Zemajtischen.  Aber  diese  seltene  verschwindende  Form 
ist  im  Litauischen  schon  auf  den  Dativ  pl.  beschränkt,  sie  er- 
liegt auch  einer  Association  mit  anderen  Formen,  wird  mit 
dem  zweiten  Comparativsuffix  verbunden:  103  guwesiiijsems^ 
gödremijsems  y  wiresnljsems  171,  124;  dann  wird  das  Suffix 
mechanisch  au  Participia  geheftet:  p.  129  essqntijsems  dat.  pl. 
den  Anwesenden;  p.  204:  diel  garhies  ir  qmzinos  minawonqs  tu 
wirü,  kory  narsybi  ir  kqntrybi  liköstjsems  wintautems  (dat.  pl. 
Landsleuten)  lousybe  iszwadatva^  ,aus  Verehrung  und  zum  ewigen 
Angedenken  der  Männer,  die  den  zurückgelassenen  Lands- 
leuten die  Freiheit  errangen'  (für  regelmässiges  Wcuserfu), 
Vgl.  noch  p.  193:  samjsemSf  den  Seinigen. 

Wenn  wir  den  häufigen  Uebergang  von  nasalen  *Com- 
binationen  in  Diphthonge  im  Litauischen  und  auch  z.  B.  Fälle 
wie  zem.  tijws  (Budas)  statt  tenwas  erwägen,  ebenso  72:  nusprijs 
3.  Fut.,  nusprysti  von  nuaprendziu  (Lit.  Stud.  99),  so  wird  es 
natürlich  erscheinen,  dass  die  hochlitauischen  Participia  praeteriti 
act.  auf  sing.  -§8,  pl.  §,  in  der  telscher  Mundart  auch  auf  -ija 
sing.,  '\j  pl.  auslauten.  Vgl.  noch  letas  blöde^  langsam,  zem. 
lontas  (aus  *lanta8),  lat.  lenfus,  Lit.  Stud.  95,  J.  Schmidt,  Voc.  2. 
499;  pahredyii  schwängern,  altpr.  brende-kermnen  ib.  Im  Hoch- 
litauischen müssten  diese  Participialformen  -es  -e  lauten.  Zuerst 
folgen  Beispiele  für  den  Singular.  P.  105:  Apsökou  tos  iiniczes 
buwo  kiaiumas,  i  köri  swiets  sösirinkljs  lovhiejes  meUty-s  )im 
Umkreis  dieser  Opferstätte  war  eine  Hecke,  in  welcher  sich 
das  Volk  versammelte  (=  sich  versammelnd)  und  zu  beten 
pflegte'.  Sösirinkljs  steht  hier  für  hochlit.  mudrinkqs,  P.  102: 
pasiudinijs  marazkinius  ,nachdem  er  Kleider  ausgeliehen  hatte'; 
p.  130:  lasziniü  palti  i  kökszterq  ikabiiiijs,  kepurq  nuo^ijs 
(aus  *nuiooz§8)y  apneszq  .  .  .  ,nachdem  er  eine  Speckseite  auf 
den  Haken  hängte,  die  Mütze  abzog  (,abdeckte'),  trug  er  .  .  /; 
p.  80:  Tos  Peruns  pagal  jü  noumdn§8  reiszkljs  swietou  szilimö. 
,  Dieser  Perun  erschien  der  Welt  nach  ihrer  Meinung  durch 
die  Wärme.'     Hier  steht  das  Participium  statt  eines  Verbum 
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finitum;  darüber  werden  wir  unten  sprechen.  P.  130:  Dounos 
özkqndijs  izlenke  i^ßiehe  Nesselmann  unter  iszlenkti  ,ganz  aus- 
trinken*) wiel  taurq  ir  par  sawj  iszmete  ^nachdem  er  in  das 
Brod  gebissen,  trank  er  den  Becher  ganz  aus  und  warf  ihn 
über  sich^5  P-  ^^'  ^^Ägri  posekieje  (-e  fiir  -ei,  nom.  pl.  die  dem 
Hochzeitszuge  folgenden  Graste)  stigawolq,  jog  jis  (seil,  der 
BräMiig&m)  jatmo8§8  (gen.  sing.)  tiewams  gyrijs  ir  8ak§s,  jaunojo 
bvto  buk  esantes  medaus  szulineSy  pijno  jmidaj  .  .  .;  p.  119: 
Tad  Jeronimas  paiemijs  7iu  zmogau^  kinci  .  .  .;  p.  119:  szis 
swekuvi  sweks  (für  sweikum  aweiks)  kielijs  ir  niekami  ronos  ne- 
galiei§8  parodyti  ,der  erhob  sich  ganz  gesund,  ohne  irgendwo 
eine  Wunde  zeigen  zu  können'  (kielijs  von  kelti-s,  sollte  hier 
eigentlich  kielijs-s*  geschrieben  werden);  p.  82:  nesgi  kad  Fe- 
runas  nebut  szildqs  ir  kötines  jawus  ir  wissq  gywi  szioie  pasavlie, 
tad  nieks  nebut  wajsijs;  p.  96:  Von  Pykulas  wird  gesagt:  isz 
svneto  rupesniü,  wargü  ir  sopulü  gierieiqs  ir  dziaugijs,  P.  135: 
it  but  kajp  koks  tiewös  perq  izguzijs  neben  izguzqs.  164:  tinaj- 
8wiet(i  8ÖwadiniJ8  ir  8ak§8  hier  hat  er  das  Volk  versammelt 
und  sagte  (Participia  für  Verba  finita).  163:  koznös  elg\J8  (für 
dgiJ8'si)  kajp  tinkams  , Jeder  benahm  sich,  wie  er  sich  dazu 
schickte  (taugte)^  Füi*  den  Nom.  pl.  auf  -§  des  Part,  praet. 
erscheint  -Ij;  p.  66:  To8i  pirtiesi  stiprino  kunq  tokiö  pragömö; 
nebtwerdamis  tenaj  nu  szilimos  ir  warwindamis  prakajtq  szoko 
8tatej  i  eketi  zijmds  widö,  sp&igoutij  ir  tinaj  par  keles  walandas 
panierxj  wiesino8  ....  ,in  diesen  Badestuben  kräftigten  sie 
ihren  Körper  auf  folgende  Weise ;  nicht  mehr  im  Stande  seiend 
dort  vor  Hitze  auszuhalten,  Schweiss  vergiessend  sprangen  sie 
allsogleich  in  eine  Eiswuhne  in  der  Mitte  des  Winters,  in  der 
Kälte,  um  sich  da  durch  einige  Augenblicke,  nachdem  sie 
untertauchten,  abzukühlend  P.  42:  icalge  batwinius  keptiis, 
köriü  prikiszij  tankej  joi§  i  kar^  ,sie  assen  gebratene  Rüben, 
welche  sie  zu  sich  steckten  (und)  oft  in  den  Krieg  zogen'. 
P.  130:  Ugajniou  dounq  walg^,  pa^kou  pasilenkqs  neprikiszdams 
rqnkü  paiemq  8Ö  dqntimis  taurq,  köre  ketdamas  pamaiö  iszgierq, 
paskou  nulenkqs  galwq  tajp  stajgö  kniuzteiHeiq ,  iog  taurq  par 
sawi  is'Sunjdq  (vgl.  swaidyti  schleudern,  Lit.  Stud.  113)  i  ozpa- 
kalj,  körq  stowentije  aky8  iszplietij  tykoiq  nutiverti,  lig  qnt 
ziamqs  nenukrintqnt  Es  wird  die  Thätigkeit  eines  Opferers 
bei  einem  Feste  beschrieben.     ,Eine  Weile  ass  er  Brod,  dann 
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beugte  er  sich  nieder  und  ohne  die  Hände  anzulegen  erfasste 
er  mit  den  Zähnen  einen  Becher,  den  er  hebend  langsam  aus- 
trank, dann  den  Kopf  beugend  so  hastig  aufsprang,  dass  er 
den  Becher  nach  rückwärts  schleuderte,  welchem  die  Um- 
stehenden, nachdem  sie  die  Augen  aufrissen  (wörtlich  ,er- 
weiterten^),  auflauerten,  um  ihn  aufzugreifen,  ehe  er  auf  die 
Erde  fällt.'  P.  151:  tad  patys  sösiedlj  j&fn§  walgyti,  ,nachdem 
sich  einer  neben  den  anderen  gesetzt  hatte,  begannen  sie  zu 
essend  P.  66:  Todid  koznami  kxjmi  pirti  sau  töiriei§,  i  kör§  keles 
dljnas  nulejdtj  (nachdem  sie  einige  Tage  vorbeigehen  liessen) 
ei§  masgotija,  P.  62:  tajpat  költi  pahengij  (nachdem  sie  so 
das  Dreschen  beendigten)  gierq  gaubies  gieryn§,  nu  zodio  gaubii, 
jog  jawus  buo  sugaubusis  (^tranken  sie  den  Trunk  der  gaube, 
was  vom  Worte  gaubti  —  ,das  Getreide  einführen'  —  kommt, 
da  sie  das  Getreide  eingeerntet  hatten');  p.  149:  Nu  to  Wulf- 
stans  buwes  10.  qmziouie  ziamajtiibH  sakoy  mirdamis  iamajtej 
palikimq  sawq  ne  gentems  bei  naraijsems  iszdalij,  (Das  Par- 
ticipium  steht  fiir  hochlit.  iszdcdq  und  für  ein  Verbum  finitum.) 
Diese  Form  des  Part,  praet.  ist  sehi*  selten;  Regel  ist  das 
Part,  auf  -es  -§, 

Manchmal  erscheint  e  &r  a:  regotine  72  für  ragotine, 
daher  auch  regas  106  für  rdgaa;  r^ndamas  160  für  rand-,  na- 
sales en  ist  auch  im  altbulg.  OE-p^T-;  nemusif.  60  für  namusi; 
zema  statt  iaima  91,  immer  tecziaus  statt  tacziaus,  terp  statt 
tarp.  Es  wird  ije  statt  nom.  pl.  je  geschrieben,  mehrmals 
jeavi  für  jam,  jeau  für  jau  11,  12. 

Der  Wandel  des  a  und  o  ist  im  Dialekte  von  Telszei 
noch  häufiger  als  in  der  Sprache  Szyrwid's.  o  aus  a:  Neutrum 
kq  kan  wird  kon  72;  to  torpö  51;  kajp  buo  sökolbieta  neut.  52, 
wie  es  verabredet  war;  tioico  gen.  aus  tiawo  neben  tiewo  54; 
dojniouti  69;  kojpogi  üO;  krupowo  3.  praet.  67;  nur omdy ti  l&2y 
sekdamos  85,  d^augdomos  12,  saugodamos  56  sind  nom.  sing, 
masc;  grömontes  part.  pl.  128  für  grumantes;  kajp  sökiau  128; 
wasorö  instr.  sing.,  132,  laukon  56  für  laukan  56,  qngis  neben 
ongis,  einst  12^  wamzdis  neben  womzdis,  awalas  40,  bei  Nessel- 
mann awola.  Im  2emaitischen  ist  oft  a  gegen  hochlit.  o: 
zem.  akas,  hochlit.  okas  Wuhne,  vages  bei  Memel  und  Dow- 
kont,  röges  bei  Kurschat,  rapoti  neben  ropoti  92,  tvodinamas  21, 
noktl  21    zur   Nachtzeit,    tomsemi  örwi  42    in   einem   dunklen 
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Loche,  koralus  122,  pawodinti  144,  porwarinis  (vgl.  pit'waras 
Nesselmann,  Wörterb.),  für  parwarine  »ijna  eine  durchgehende 
Wand:  wojnikelis  29,  szenden  ir  torema  neut.  29,  jetzt  wird 
gesagt,  tejp  roszo  37,  somtis  41  Schöpf löflFel  5  dagegen  a  statt 
hochlit.  0:  po  kajes  acc.  pl.  58,  wadawas  79  fUr  wadowas,  he 
parglytas  ohne  aufzuhören  160,  gen.  eines  femininen  a- Stammes, 
vgl.'  Lit.  Stud.  p.  101,  trahoa  für  trohos  23,  nedarus  92  für 
nedorus,  dqnkepys  kakalys  26  flir  donkepys  Brod  backend,  von 
dünä,  dmia;  der  Nom.  pl.  aller  Feminina  auf  a  zeigt  statt 
hochlit.  '08  ein  -as:  atmajnas,  hasas,  pijwas,  auksztas,  wljnas, 
qntraSy  spiginamas,  rqndamas,  suklotaSf  wadcdojemas,  balas, 
pilnas,  ougaa,  vom  Acc.  pl.  auf  -as  nicht  verschieden.  Daher 
die  Nom.  pl.  fem.  duszesj  gcdieiiises,  ejuses,  dejoujentes,  klykantes 
durch  Umlaut  des  a  zu  e  aus  duszias,  ejusiaSy  klykanHaa  ent- 
standen. Ausnahmen  auf  -oa  nom.  pl.  fem.  sind  nicht  häufig: 
toSf  körioSj  huvmsios,  rodqntios.  Aus  ai,  ei  wird  a,  e,  aus  au 
ein  a:  palakai  Reste  (auch  bei  Szyrwid),  wakaj  pl.  Kinder, 
daktaj,  xcakszczioti,  ta  szejmina  dat.  sing.  fem.  135  (dies  kommt 
öfter  vor,  auch  e  statt  ei  im  Dativ),  ta  lieta  flir  tai  lietai  zu 
diesem  Zwecke,  perna  und  pernai,  re^k  für  reik,  rekalingas, 
swekas,  iszkreptas  iodis  verdrehtes  Wort;  nom.  pl.  wie  dorije 
tmones  91,  mirusije  pl.  91  die  Todten,  e  =  ei,  pargalietoje, 
iceczije,  bocze  44  die  alten  Greise,  icieie  die  Winde;  daktuj  76, 
wyriasiö  72,  dziagies  für  dztavg-,  aksztyhe  aukszt-  147,  szadusys 
247,  sziaitd'  u.  s.  w. 

Dieser  Dialekt  hat  noch  kein  ö,  uo,  sondern  ow,  das  ich 
für  älter  halte,  da  wo,  il  offenbar  erst  durch  Metathese  der 
beiden  Bestandtheile  entstand,  wie  auch  mit  Wahrscheinlichkeit 
für  den  Diphthong  e  =  ai  seines  ta-artigen  Klanges  halber  Aehn- 
liches  vorauszusetzen  ist.  Es  steht  ou  für  hoch  litauisches  ü  aus  0: 
das  zweite  ou  in  ouzoulas  (duzälas),  nou  (nü')y  klounas,  otdektis, 
ousis,  gousüj'S  (gtl'sti-s),  oula,  oulinis  adj.,  douti,  douna,  slou- 
gouti,  nemieroutas,  louma  (vgl.  Kurschat  l'&mä  und  Nesselmann, 
über  die  ursprüngliche  Bedeutung  siehe  Lit.  Stud.  95),  ouga, 
doudamas,  ginklouta^s  55,  joukouti  54,  iwaziouti,  stoupa,  stouminis 
57,  didioutij'Sy  pailgoutena^,  joudas,  toissoumenis,  soulas,  oudega, 
patiouti,  szwytrouti,  dajniouti,  souka  Aussprache,  pagal  iwajHos 
8ouko8  166,  nach  der  verschiedenen  Aussprache,  von  sökti  un- 
articulirt,   leise  singen?    Vgl.  souka ,   Lit.  Stud.  110;   32:  apsi- 


Beitrige  znr  litauiflchen  Dialektologie.  361 

lobti  arba  opsüouhti  sich  bereichern^  stouhrys  110,  asztouniölUcn, 
pouszti  (Kurschat  pä'szti),  zalovdinii  grlin  sein,  pasztouHyti  143, 
slouksnya  2,  ^Schichte,  Erdschichte',  wohl  von  slogoti  beschweren, 
drücken,  lovsas,  Imisybe^  ös-si-jousti,  joustas,  slougouti,  likouti, 
spejgoiUas,  lapoutaSy  kroupas.  Vgl.  kurioumi,  toumi  koumi  mit 
kuri&mi,  tümi.  Andere  ou  entstehen  aus  ursprünglichen  nasalen 
Combinationen  an,  am:  iottsü  statt  iq^^  glousim  Weide  neben 
glosnis  und  glunsnis^  roustas  24  neben  rqnatasy  droudnti  drousus 
von  drqidts,  pakousdamlj-s  pahmsti  von  kc^,  das  erste  ou  von 
ouzoulas,  spousias  Falle  &ir  spanslas,  Lit.  Stud.  p.  110,  nugouatU 
122,  Schreck,  Entsetzen  für  w&gqsüs,  pagrouzinti  und  grotiztas 
Bohrer,  von  grani-;  tou  kann  acc.  sing,  sein,  tou  darbq  158, 
aber  auch  Neutrum,  p.  38 :  kos  yra  zadieta,  tou  re*k  ir  isz^Jsti, 
weil  es  in  beiden  Fällen  auf  tarn  zurückgeht;  ouszas  HaKcn, 
neben  qnszas  21,  waiuzas;  dann  sesou,  undou,  mi&noUj  szou, 
akmou;  p.  64:  8oulavkti  aus  su,  sansk.  sam,  Lit.  t4«at  Schnur- 
bart neben  üstai,  im  Budas  34  oustaL  Es  ist  wohl  uns  (unst) 
ans  vorauszusetzen  wegen  abulg.  bA^ck  Bart  aus  *]kc\..  Das 
erste  ou  in  pirmoujou,  dat.  sing.  masc.  des  bestimmten  Adjec- 
tivums,  entspricht  dem  q  (am)  des  hochlit.  pirmqjäm.  Das 
zweite  ou  werden  wir  sogleich  erklären.  Ebenso  dat.  sing,  jau- 
noujou  p.  53  (in  der  absoluten  Construction  mit  dem  Dativ  atke- 
lawös  jaunoujou),  p.  58:  öz  didioujou  stalou;  izejstoujou  119,  dem 
Verwundeten;  p.  11:  didioujou  konegajksztiui;  nugriebtoujou  177, 
dem  Beraubten.  Dann  steht  ou  fUr  am  im  acc.  sing.  fem.  pirmouji 
156,  jaunoHJi  58  für  hochlit.  j*aun/jy§.  Für  hochlit.  -üju,  das  Suffix 
des  Instr.  sing.  masc.  der  bestimmten  Adjectiva,  erscheint  -oujö, 
d.  i.  'Ouju:  weczouiö  tiewö  p.  81,  paskotijouio  mit  dem  letzten, 
p.  148:  penkfouiö  akminio ;  p.  149:  pirmonio  ir  wissogerouiö  pa- 
likimö  mirusioio  buo  ginklaj  ,der  erste  und  beste  Nachlass  des 
Verstorbenen  waren  die  Waffen' :  p.  141:  söjaunoujömetö.  Für 
den  hochlit.  Genetiv  pl.  gerüju  (aus  gerun-ju,  um,  am)  findet  sich 
-ouju,  qnt  desziniouju  petiü  p.  40,  tu  wissodideloujo  mediü  p.  184, 
aber  auch  148  pldksztiujü,  wie  im  Hochlitauischen.  Einmal  ein 
Acc.  pl.  roustous  Balken,  Stämme  von  rqnstas;  -ous  für  ein  vor- 
auszusetzendes hochlit.  -üs  (-uns,  -ans),  das  in  gerüdus  vorliegt. 
Der  Nom.  dualis  hat  ou  statt  ü  anoudo  p.  137  für  hochlit. 
anü'du;  korioudö  25.  Aber  auch  für  das  u  dieses  Casus  tritt 
hie  und  da  ou  ein,  z.  B.  für   elgusiu  findet   sich  p.  247:  tylej 
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elgu»iou-8  die  beiden  haben  sich  ruhig  benommen  (Particip  fiir 
das  Verbum  finitum),  8  ist  reflexiv;  p.  1G3:  todiel  i^zöslou-s 
tokios  gödryhos  ta  lieta  (für  tai  lietai  dat.)  naudoti  deswegen 
bestrebten  sich  die  zwei,  eine  solche  Schlauheit  zu  diesem 
Zwecke  auszunützen.  Oefter  findet  sich  aber  6  flir  dieses  u: 
iszmuszusiö,  ancztikusiö,  irklawusio,  radusiö.  Gen.  dualis  szioudom 
247,  dieser  zwei;  von  einem  bestimmten  Adjectiv  lautet  dieser 
gen.  dual,  jaunoujum  der  zwei  jungen  (seil.  Eheleute).  Ueber 
um  und  ums  im  Dual  gen.  werden  wir  noch  sprechen. 

Der  Diphthong  ou,  der  sonst  regelmässig  einem 
hochlitauischen  ü  entspricht,  zeigt  in  mehreren  Fällen  eine 
unabweisbare  Verwandtschaft  mit  einem  ursprünglichen,  wie 
sich  zumeist  nachweisen  lässt,  langen  ü.  Ich  will  nun  im  Fol- 
genden einige  Fälle  anführen,  welche  wenigstens  vom  Stand- 
punkte des  telscher  Dialektes  beweisen,  dass  das  dem  hochlit.  ü 
gleichwerthige  ou  nicht  blos  auf  o,  von  dem  man  nach  einer  herr- 
schenden Meinung  dafür  hält,  dass  alle  ü  von  ihm  stammen,  son- 
dern auch  auf  einen  echten  w-Laut  als  seinen  Ursprung  zurück- 
weisen kann :  lit.  lüszis,  ahd.  luJis,  griech.  Xuy^  hat  gewiss  langes 
altes  ü,  es  lautet  aber  im  Budas  p.  92  im  Gen.  sing,  (als  t-Stamm) 
louszijsy  was  einem  hochlit.  Nominativ  ^hl'szis  entsprechen  würde. 
P.  26  findet  sich  poukisj  Kaulbarsch,  Nesselmann  schreibt  pukys, 
Kurschat  pükya  mit  langem  ü.  P.  14  kouksztas  Gesträuch,  Baum- 
gruppe, hängt  mit  russ.  kv^t^  Gesträuch  zusammen,  vgl.  Lit.  Stud. 
p.  66,  92.  P.  16  ploustaa  Floss,  von  der  Wurzel  plu,  ein  langes 
ü  kann  vorausgesetzt  werden.  P.  182:  groudis  December.  poln. 
grudzieii,  P.  66  loubiett,  liubeti  zu  thun  pflegen,  bei  Kurschat, 
Lit.  Wörterb.  Roudinis,  p.  143,  rudü\  Foukas  Flaumfeder, 
p.  66  bei  Kurschat  päkas  (pukas).  P.  48  soupoujemvs,  acc.  pl. 
des  Part.  pass.  von  einem  Infinitiv  soupouti  schaukeln,  wird  bei 
Kurschat  süpt'ti,  süpinti,  mböti  geschrieben.  P.  68  swogounas 
Zwiebel,  nach  Kurschat  swogwnas  (awog'ünas).  Vgl.  auch  susicmsti, 
80U8ti  wüthen,  p.  140,  Kurschat  siuntn,  siüsti,  kurzes  u,  aber 
keine  Spur  von  o,  P.  131:  ousiausti  für  uz-idausti,  usaiauaiiy 
vgl.  össiausti  in  der  folgenden  Wörtersammlung.  Vgl.  auch  die 
Schreibung  'äglis,  üglus  bei  Nesselmann  (aus  Brodovski). 

Der  telscher  Dativ  sing.  masc.  lautet  in  der  Regel  auf  ou 
aus :  Sfvietou,  tiewou,  ragou,  jaunou,  nobasztikou,  lüieazpatiou,  re'- 
kalau,  janikiou,   ziböriou,  giiveiiimou.     Ebenso  bei  li-Stämmen: 
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dangou,  pakajou,  am&iou.  Das  hochlit.  ui  ist  in  seltenen  Resten 
erhalten:  da(i)ktuj,  p.  76,  dijtouj,  p.  148,  auch  bei  w-Stämmen: 
aluiy  niidtii.  Dies  absterbende  ui  ist  manchmal  auf  den  Dativ 
sing.  masc.  des  bestimmten  Adjeetivums  mechanisch  übertragen 
worden,  und  so  entstanden  die  schon  oben  berührten  Formen, 
wie  mhnjLsioujid  148  statt  eines  hochlit.  mirusiqjäm.  Dass  es 
aber  auch  ^emajtische  Dative  wie  *mirusioujem  gab,  beweist 
althochlit.  giwamüjem,  wiraufem'äiem,  Bezzenberger,  Beitr.  z.  lit. 
Spr.  65.  Das  ou  des  Dativs  sing,  ist  gewiss  aus  oui  entstan- 
den und  entspricht  dem  altlit.  -ül  in  berneliüi,  nepretilili  1.  c. 
Nach  Bezzenberger  p.  65  ist  das  Suffix  üi  aus  äi  durch  üi,  M 
hindurch  entstanden.  Vgl.  auch  Mahlow's  Vermuthungen  über 
die  langen  Vocale,  p.  90 — 92.  Wenn  wir  nun  bedenken,  dass 
das  lange  ü  des  einstigen  litauischen  Suffixes  -üi  schon  im  Alt- 
bulgarischen -oy  als  langes  ü  vorliegt,  einst  dem  Altpreussischen 
eigen  war  (grikuj  malnyku,  waldniku),  ebenso  noch  jetzt  dem 
memelschen  Dialekt  als  b,  so  müssen  wir  annehmen,  dass  die 
Verdunkelung  des  ä  in  äi  zu  ü  schon  der  lituslavischen  Zeit 
angehört.  Dann  aber  sehen  wir,  wie  ou  und  üi,  die  doch  erst 
auf  allgemeinem  litauischen  Boden  entstanden,  auf  ü,  üi  zurück- 
gehen. Ueberhaupt  ist  ein  grosser  Theil  des  Wandels  von  a 
und  ä  zu  u-Lauten,  auch  der  Wechsel  der  nasalen  Combi- 
nationen  an,  am  in  un,  urriy  des  ai  in  ui  dem  Slavischen  und 
Litauischen  gemeinschaftlich. 

In  manchen  Fällen  besteht  zwar  ein  Verhältniss  eines  ur- 
sprünglichen ü  und  ou  wie  bei  den  oben  erwähnten  Beispielen, 
es  liegen  aber  Spuren  dialektischer  o  daneben.  Budas,  p.  176,^ 
66  lou8za>8  lahm,  iouszumas  126,  Bruch  eines  Knochens,  bei 
Kurschat  lüszas  und  auch  lü'szas,  loszas  bei  Nesselmann, 
luszybe  in  den  Punktay  Szyrwid's;  die  Wurzel  ist  luzii  breche, 
die  eine  Reihe  von  Nebenformen  mit  sz  besitzt  (lüszis  Stein- 
bruch), sansk.  ru^,  eine  echte  i*- Wurzel.  Es  ist  somit  klar, 
dass  man  einen  dialektischen  Wandel  von  w  zu  ö  wird  zugeben 
müssen.  Die  Wurzel  dubiis  dumbü  ditbti  hohl,  tief  sein,  erscheint 
im  Budas  als  douie  Grube,  21,  doubas  25,  Vorrathsgrube  in 
der  Scheune,  ebenso  im  Dialekte  von  Andrjewo  doube,  ddubkasei, 
bei  Kurschat  und  Nesselmann  auch  dübi  und  dobe.  Budas  41 
griaubatas  Suppe,  Kurschat  srobiü^  snübiü,  srvba  bei  Nesselmann. 
Budas  162  ominis  Qedächtniss,  vgl.  Lit.  Stud.  99,  omena  Ver- 


364  Geitler. 

stand,  i^em.  toomiti  muthmassen  (w  vorgesetzt),  let.  ohmaht 
merken,  wittern,  ohma  Verstand,  auch  wuimaht,  abulg.  oyAiii, 
sansk.  av  pra-dvati  merken,  beachten,  deutet  auf  eine  ü- Wurzel. 
Budas  67  porpti  fiir  pui-pti.  Budas  159  kopa  ,  Versammlung', 
d.  i.  Haufe,  altlit.  kuapa,  Bezzenberger,  Beitr.  z.  lit.  Spr.  50; 
es  ist  gewiss  die  bekannte  m- Wurzel  kup  häufen,  vorauszusetzen, 
deren  u  zu,  o  wurde.  Beachtung  verdient  auch  der  Fall  gülti, 
guUüj  guUti  und  gü'lü  (Kurschat)  Lager  eines  Thieres.  Das 
vermittelnde  o  möchten  wir  auf  folgende  Weise  construiren: 
gul-  ist  aus  gval-  entstanden,  vgl.  gwalU  Lager  eines  Thieres 
(schon  bei  Dauksza,  Postilla  1599,  in  der  Bedeutung  Pfuhl). 
Griech.  (po>Xe5<;  Höhle,  Lager  eines  Thieres,  deutet  auf  *YFü)Xeo; 
wenn  wir  neben  lit.  gvalia  eine  gelängte  Abart  nach  der  grie- 
chischen voraussetzen,  *gvälia,  so  kann  nach  Ausfall  des  v 
*göli8,  gü'lis  entstehen. 

Den  hochlit.  Adverbien  auf  m,  ilgainiui,  pdskui,  entspre- 
chen wieder  Formen  mit  ou:  paskou  55,  ügajniou  55,  pamrsziou 
33,  apUnkou  29,  apmkou  167,  pakarcziou  134  einer  nach  dem 
anderen,  parindiou  129  nach  der  Reihe,  kartou  41  manchmal, 
pakalniou  19,  Nesselmann  pakalnui  bergab.  Im  Local  sing,  der 
w-Stämme  entsteht  ou  aus  u:  dqngouje  91,  82,  walstiouie  167, 
amziouie  99,  174;  die  verkürzte  Form  hochlit.  loc.  amziid  kehrt 
wieder  in  qmziou  38,  dqngou  103.  Im  loc.  pl.  immer,  ohne 
Ausnahme  -use,  kapiise,  nie  -ouse,  wie  man  statt  hochlit.  üse 
erwarten  könnte. 

Dasselbe  ou  findet  sich  in  der  Mundart  von  Andrjewo, 
die  der  telscher  sehr  nahe  verwandt  ist,  vgl.  Lit.  Stud.  21 — 23 
und  zwar  in  denselben  Fällen :  bewazidujent,  wazidutum,  nedöüsis, 
teimigöujou ,  jaunikaitsou  dat.  sing.,  ganz  wie  bei  Dowkont, 
neuzkentamoujou  sündu,  wyresnioujou ;  Instr.  sing,  wyresniduju ; 
nom.  dual,  anotidu,  szioudu;  koumi;  Adverb  dabartsiou;  prapo- 
ülmiuju  (poulti  Dowkont),  dqube,  ddubkasei.  Auch  im  Altpreus- 
sischen  entsteht  ou  meist  aus  langem  ü:  nouson  nuson,  joumans 
und  jiunans,  jou7ntLS,jous,  liL  jus,  lett.juhs^  busenis,  bousenis  Wesen, 
Stand,  Dowkont  busina  Sein,  Existenz;  tou  aus  tu;  souiian  acc, 
sduna  nom.,  lit.  sünus;  doüsin  acc.  von  dusiSeele ;  lit.  tülas  pr.  tülas, 
toulan,  touh  mehr.  Aus  o  püton,  poutwei,  pout  trinken,  lit.  pöta, pü'ia. 

Ein  interessantes  Beispiel  der  Entstehung  des  ou  aus  einer 
nasalen  Gruppe   bieten  die  Nominative  sing,  und  pl.  des  Par- 
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ticipium  praes.  act. :  so  wie  zotms  aus  iqsü,  so  entsteht  mitunter 
aus  hochlit.  dugqs  sing.,  dugq  pl.  ein  augous  und  augou. 

Beispiele  für  den  Singular.  P.  132:  po  medi  l§ndou8 
auf  einem  Baume  kriechend;  p.  25  (douhas)  pösq  reios  uiemous 
eine  Grube,  die  Hälfte  der  Scheune  einnehmend;  p.  66:  nesgi 
sergous  ar  loiiszös  (6  fiir  a)  regiedams  nebiszgiaü  dXjwams  sawi 
aukatco  tignie  degindamos  (Nom.  sing,  o  fUr  a\  denn  ein  Krän- 
kelnder oder  ein  Lahmer,  sehend,  dass  er  nicht  genesen  wird, 
opferte  sich  den  Göttern,  im  Feuer  verbrennend;  p.  83:  scJco 
Lasickis  (der  bekannte  Lasicius)  Perkunq  wadtnusis  (Nom.  pl. 
part.  praet.  für  ein  Verbum  finitum)  tiewö,  kursaj  moHnq  sawq 
8aiU§  par  dijnq  nuwargiis^  ir  nudtdkieiusq  wakarq  wedous  i 
pirti,  idant  qnt  rytq  metq  wid  keltumes  ir  &ibietum  sie  nannten 
Perun  den  Vater,  der  seine  Mutter,  die  Sonne  ...  in  die  pirtis 
fuhrt  .  .  .;  p.  3S:  je  (fiir  jei  wenn)  k<h'8  gers  imogus  but  tejp 
dirhouB  wenn  ein  guter  Mensch  dies  so  gemacht  hätte;  p.  183: 
swiets  medu  gerous;  p.  119:  smiets  tou  regiedams  pradieiqs  qnt 
Jeronimo  rtigotij  jog  jis  szwentus  dijwo  numus  lljpous  gratUi  die 
Leute^  dies  sehend,  begannen  gegen  Jeronim  zu  murren,  weil 
er  die  heiKgen  Wohnorte  der  Götter  zu  stürzen  befehle;  p.  69: 
(ein  alter  Mann)  atminous  (gedenkend,  sich  erinnernd),  kajp 
lovhieiusis  söbatos  wakarq  nu  saules  ussilejdimo  lig  saulei  pate- 
kqnt  sötartines  (siehe  unten  unsere  Wortsammlung)  dojniouti; 
p.  69:  Tu  trimijtiil  (siehe  Wortsammlung)  baisös  (Nom.  sing.) 
yra  graudej  maionöa  (für  -as),  daugiaus  rustas  nekajp  linksma^s 
kelous  klausqntims  ajtrq  ir  gajlesi  der  Ton  dieser  trimijtei 
war  wehmüthig  angenehm,  meistens  grimmig,  nicUt  fröhlich, 
(aber)  erweckend  (erhebend)  in  den  Hörenden  Leidenschaft  und 
Wuth;  P.  89:  zamajtej  törieie  noumon§  ape  qntrq  gyivenimq  beje: 
tmogös  mirdamas  nepasibengoua  butinay  (endigt  nicht  in  Wahr- 
heit), bet  tou  nustypös  jo  dioiesele  arba  dusze  ejtqnti  kör  tinaj 
i  auksztybes  (aukstybes  geschrieben)  lajimngesnej  gywenti;  p.  3 — 4 : 
16  tarpö  qn(t)8igrud§  i  Kemerijq  kita  tauta,  körios  Letuwej  nepar- 
manidamis  kalbos  tvis  Gudais  wadino,  köri  ägainiuj  issiplietq  iki 
dcibar  minawotims  girrims^  tejp  jog  uksiniusi  (siehe  unsere  Wort- 
sammlung) pamariim  rados  stoieto  niukinys  kalbous  ir  sekous 
iwajrq  dabq  ir  tikybq.  (Dowkont  ist  in  seinem  Buche  der  Mei- 
nung, dass  die  Litauer  ursprünglich  an  den  Uferit  des  schwarzen 
Meeres  wohnten,   worauf  die  Gudai  eindrangen  und  sie  gegen 
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Norden  drängten.)  Die  Uebersetzung  des  letzten  Satzes  lautet: 
,80  dass  am  Ufer  des  schwarzen  Meeres  ein  Antreiber  (Beun- 
ruhiger)  der  Welt  erschien,  sprechend  (in  Bezug  auf  die  Sprache) 
und  folgend  einer  verschiedenen  Sitte  und  Religion^  Mit  -ous 
für  hochlit.  -qs  vgl.  auch  memelisch  -ils,  danis  (Lit.  Stud.  20 
kq  ans  cze  darus  was  er  hier  macht,  ^machend  ist')  und  Szyr- 
wid's  Part,  praes.  auf  vs, 

Beispiele  für  den  Nom.  pl.  des  Part,  praes.  auf  ou 
für  hochlit.  q,  P.  89:  stigawodamas,  iog  iij  tmoneSy  körtj  karie 
öz  sawo  nömus  padedou  gywybq  nepasib^ngqntys  cze  qnt  &iam\ 
80  kunajs,  het  ejtqntys  i  dqngu,  behauptend,  dass  diejenigen  Men- 
schen, welche  im  Kriege  für  ihre  Heimat  hingeben  (hingebende 
sind)  das  Leben,  hier  auf  der  Erde  nicht  endigen  mit  ihren 
Leibern,  aber  sie  gehen  in  den  Himmel'  (lauter  Participia  für 
Verba  finita).  P.  120:  tö  tarpö  dide  daugyhe  motrüzkujü  nuhie- 
gusi  pri  Witauta,  wergdama  ir  wajtodama,  bej  tartud  jem,  iog 
8zwentu8  üjkus  kertou  lavkon  ir  d\jwo  nömus  najkino  ,inzwischen 
lief  eine  grosse  Menge  von  Weibern  zu  Witaut,  weinend  und 
klagend,  und  erzählte  ihm,  dass  die  heiligen  Haine  ausgehauen 
werden  und  die  Wohnungen  der  Götter  vernichtet  wurden'. 
P,  41:  Je  (jei)  i  unden%  so  miltajs  söwirintq  ipyl§  pradarou 
mksztq  ptjnq,  tou  kartö  icadinos  skoha  potra,  .  .  .  ,Wenn  sie  (seil, 
die  Milch)  in  Wasser,  das  mit  Mehl  gekocht  war,  eingössen, 
machen  sie  sauere  Milch,  in  diesem  FaUe  hiess  sie  skoba  putra.' 
Ueber  piUi'a  siehe  Nesselmann  unter  puteris  und  über  skohas^ 
let.  ska'hhs,  vgl.  Lit.  Stud.  109.  P.  61 :  bet  atkaley  swetimü  lin- 
kon  didej  buo  jaukejs,  malonejs,  ir  did^  zmonystq  sawo  nemusi 
(nömusi)  wedou,  ir  tdjszes  par  daug  didej  saugoji.  P.  216: 
Jawus  sawo  kölou  reiosi  wadinamusi  trobesiusi,  P.  215:  Ero- 
dotas  pasakodams   ape  gintarq  kajpo  apo  mssobrangiaus}  daktq, 

sako  Grekonys   gaunou  ß  nu  sziaures In   allen   diesen 

Beispielen  steht  der  Nom.  pl.  des  Part,  praes.  für  ein  Verbum 
finitum. 

Statt  dieses  ou  findet  sich  an  einer  Stelle  dreimal  u  (d.  i. 
ti  für  g),  p.  216:  Tami  szaltami  kraszti  (d.  i.  in  Litauen)  pasako 
Piteas  tolesnej,  imonys  nezinqntys  derlingü  jawü  ir  ma&  tetö- 
rentys  galwijü,  patys  min  tu  lejszejs  ir  kitomis  iaUsomis  bej 
wajsejs,  Tij  kSry  törentys  medaus  ir  jawü,  dar 6  (d.  i.  daru, 
für  dan^)   isz   to   sau   giertmq,     Jawus  sawo  kölou  reiosi  tajp 
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wadinamusi  trobesiusi,  pirmö  doiJjosi  (in  Vorrathsgruben)  isz- 
dziowinusis,  be  köriü  trobesiü  jü  jawaj  qnt  lauku  nu  lytü  ir 
darganü  söputum;  tieagi  fenaj  kajtru  ir  gijdrü  nessö  (d.  i.  ne-esii, 
ne-esq  oux  lövte^).  Alle  diese  Participien  vertreten  Verba  finita. 
Vgl.  das  oben  aus  Szyrwid's  Punktay  erwähnte  u  des  Part, 
praes.  pl.  statt  q.  In  einigen  seltenen  Fällen  tritt  für  den  Nom. 
pl.  des  Part  praes.  das  hochlit.  q  ein;  p.  75:  dounö  joudö  ir 
prastö  mint,  rugiü  warpas  Somalias  walgq  .  .  .  ^mit  schwarzem 
und  schlechtem  Brode  nähren  sie  sich,  essend  die  gemahlenen 
Aehren  des  Roggens^;  p.  145:  Soejös  gentims  ir  paiystamijsim^ 
i  mirusiojo  k\jmq,  nabasztücq  numasgoiusis  qntrq  kartq  ikapiemis 
apwilkq  ir  pasodino  kresli,  bei  waszko  &wakes  pas  noumirieli 
özdeg§.  P.  51:  szenden  dar  sakq  ,eB  gibt  solche^  welche  noch 
heute  sagen^  (Sagende  sind).  P.  28:  Demntasis  trobesis  bw>  kaltoe 
buHnaj  ketwtrtajnis,  kurioie  patys  sau  padarynq  ir  ginklq  kalq  .  • . ; 
p.  47:  todiel  kad  toiraj  so  meszkomis  ir  tßHkajs  girri^  grumies, 
lad  mötriszkoses  nömij  palikoses,  kajp  sakiau,  vkq  wilkq,  beje: 
nömü  darbus  be  tviriszkujü  aüiko  ^wenn  die  Männer  in  den  Wäl- 
dern mit  den  Bären  und  Wölfen  kämpften  (rangen),  da  blieben  die 
Weiber  zu  Hause,  die  Wirthschaft  bestellend'  {uk^  ndlkti),  das  ist: 
sie  haben  die  häuslichen  Arbeiten  ohne  die  Männer  vollführt. 

Die  gewöhnliche,  am  häufigsten  vorkommende  Form  des 
Nom.  pl.  m.  des  Part,  praes.  wird  mit  dem  Suffix  -qntys,  -intySy 
-entys  gebildet:  törqntys,  gölintys,  giwenqntys,  wazioujqntys,  wer- 
gauj^ntys,  pakqntqnfys  u.  s.  w.  Ganz  ähnlich  auch  der  Nom. 
pl.  m.  des  Part,  praet.  mit  dem  Suffix  -usis  (verkürzt  aus  -usys, 
wie  auch  -qntis  für  -qntys  vorkommt):  arusis,  iszwaüaumm, 
iszoküsis,  ikajtusis,  apicejzieiusis,  nugijzusis,  buxcusis,  stideginösis. 
Diese  Suffixe  sind  aus  -anties  und  -vbsies  entstanden,  worauf  auch 
die  entsprechenden  altbulgarischen  -ikilJi  und  -ü^ijjf  zurückgehen. 
Vgl.  Lit.  Stud.  p.  59-60. 

Die  Participien  auf  -ama,  -dama  haben  im  Nom.  pl.  masc. 
immer  -amis,  -damis,  budamis,  zinoniis,  godojemis,  neapkahinamis, 
garbindamis,  mijgdamis,  gijzdamis,  brusdamis.  Wenn  am  Wort- 
ende ein  reflexives  s  antritt,  entstehen  Formen  wie  rinkdamlj-s, 
warzydamlj-s,  wolodamlj-s,  witdarmj-s,  didixmdamij-s,  die  auf  älteres 
-amjß,  -dame,  -amai,  -damai  deuten. 

Die  Nom.  pl.  fem.  dieser  Participien  endigen  auf  -antes, 
'Uses,  durch  Umlaut  aus  -antias,  -^mas,  vgl.  duszer,  pl.  aus  duszias: 
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gölqntes,  iinantes,  giwenqntes,  pijwas  nezelqntes;  buwuses,  nvdiluses, 
meldtises,  fut.  jeszkodntes.  Ausnahmsweise  rodqntios,  buicusios. 
Ein  Neutrum  des  Part,  praes.  vom  Verbum  substantivum  p.  156: 
SwieU  zinodamas  par  prityrirnq,  iog  be  szilimos  nieko  szeml  pa- 
savlie  ne  but  essö  (es^i).     Das  masc.  esaus  (abulg.  CTki)  p.  8. 

Den  schon  in  den  Lit.  Stud.  60  erwähnten  Fällen  des  Ge- 
brauches der  als  Gerundium  (oder  wie  man  sagen  könnte  absolut) 
gebrauchten  Participien  (sdulei  iiztekant),  welche  mit  dem  Prono- 
men reflexivum  verbunden  einen  volleren  Stamm  annehmen  (vgl. 
oben  Punktay:  tiemus  daiktamus  pradedunti-s,  kajp-norintes  aus 
der  Päsaka  von  Andrjewo,  Lit.  Stud.),  will  ich  .noch  einige  Bei- 
spiele aus  dem  Budas  anfügen.  P.  118:  jem  szüdqnies  während 
er  sich  wärmt;  p.  118:  gentims  jautojentes  da  die  Verwandten 
wachen;  p.  45:  Kudikdiskajp  piedelis  tiewou  aunqntes,  kad- 
jau  ioyz\nq  padoud,  tiewös  dziaugdamos  (nom.  sing,  o  für  a) 
kitims  aako,  garbie  dijwvj,  aqno  sunös  jau  6&  rankq  tlgesnis. 
P.  38:  todid  wirsziaiia  minaicotas  rasztinikas  bengqntes  septimo- 
lektam  amziou  gytcenbs  apraszydamaa  Letutdü  budq  sciko.  P.  70: 
Bzenden  dar  taraj  i  zmogu  rupinante-s  (hier  vertritt  das  Par- 
ticipium  einen  Acc.)  üte/jgimö  kokio  dakto,  sako,  akiü  pasiklavsk 
arba  böJdöa  ir  so  zovm  mok  arii.  P.  73:  rudinej  (Dativ  eines 
t-Stammes)  bengqnte-s  wenn  der  Herbst  zu  Ende  geht.  P.  130: 
ukqntes  ar  zaiboujint  ir  isz  tclo  kruszaj  krokqnt  wenn  sich  (der 
Himmel)  umzog  .  .  .  Dasselbe  geschieht  bei  dem  absoluten 
Participium  praet.  auf  us  (z.  B.  wilkuj  pabiegös,  lab  ir  oudega), 
wenn  das  reflexive  8  antritt.  P.  36:  miniedamis,  idant  radtise-s 
re(i)kal(m,  nere'ktü  nu  swetivio  praazyti  darauf  bedacht  seiend, 
auf  dass  sie,  wenn  sich  eine  Nothwendigkeit  einstellte,  nicht 
nöthig  hätten,  vom  Fremden  (etwas)  zu  erbitten ;  p.  76 :  g^jdraj 
raduse-s  nachdem  helles  Wetter  eintrat ;  p.  57 :  jaunoje  (für  -jei, 
dat.  sing.)  kieluse-s  qn(t)  giere  pirszlys  (pl.  eines  i-Stammes) 
jaunusius  nachdem  sich  die  junge  Frau  erhob,  tranken  die 
Freier  den  jungen  Eheleuten  zu. 

Eine  ganz  besondere  Eigenschaft  des  Stiles  im  Budas  ist 
der  schon  gelegentlich  berührte  Gebrauch  der  Nominative 
aller  Participien  in  allen  Numeri  für  Verba  finita. 
Dies  geschieht  in  der  Erzählung  überhaupt  und  insbesondere 
in  der  historischen  Zusammenfassung  und  Schilderung  mehrerer 
hintereinander  folgender  Ereignisse.    Diese  Construction  erinnert 
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an  deD   lateinischen  historischen   Infinitiv ,   dessen  Kürze   und 
Lebendigkeit  des  Ausdruckes  sie  auch  besitzt,  wenn  auch  die 
dazu  verwendeten  Mittel  im  Litauischen   ganz  andere  sind  als 
im  Lateinischen.     Gewöhnlich   wird   die  Erzählung   durch  ein 
finites  Verbum  dicendi,  declarandi  eingeleitet,  dann  kann  jene 
Construction  lange  fortgesetzt  werden.    In  dem  ersten  folgenden 
Beispiele  erscheinen  nur  drei  Verba  finita.     P.  91 — 92:   Pagal 
jü  n(mmon§8  dorije  ämones  lig  palajdoiös  statej  ejusis  i  dqngu, 
bei  nedorijey  k&nj  piktaj  elgusts   qnt  swieto  ir  nelajkszej,  körtj 
sau  gywybq  nelaukö  atiemösis,    tims  mirös  jü   duszes   ejus  es 
i  yywoliü  ir  kittCi   gywiü   kunus  arha  i  medius,   ezerus  ir  uppys, 
korios   tinaj  kientieiuses  netörtq   ir  hadq   lig  rako,   nu   d/ijwo 
joms  pa£enklinto,  körem  atejös  galieiusts  iszejti  isz  to  kuno  ir 
apsirejkszti   gentvms    ar   swetimims,   palikdamas    koki  noris  jevi 
zenklq,   kartajs   daktq  so   sawi  palajdotq,   kartajs  ikirsdamds  i 
slenksti  arba  i  wartus,    (Vgl.  den  Drudenfuss.)     Tokio  dingstie 
mokitiusis  ^ynej  fajp  wadinamis  kunegaj  issijautoti  nu  tcidies, 
ko  ji  rekalawusi  diel  sawo  iszganimo;  wadino  tokes  duszes  wie- 
liemis,  nu  to  iog  wietaj  nakti  teskelbies  ir  baldies,   kajp  szenden 
dar  kad  yra  kaibama  pa^akosi,  iog  duszes  tqnkej  skelbqntios  nie- 
diusi,   upiesi  ir    ezerusi  globos    rekalaudama^.      Wljnog   nozmiü 
zmaniti,  kraugeriü  ir  bedijudü  duszes  ejus  es  i  pragarq  arba  peklq^ 
körioms  pikcziöimas  ir  raganas  touitimpös  zemas  jü  tousqntes, 
korios  fukstqntes  sopulü  kientiedamas,  wijnas  klykqntes,   kitas 
dejoujentes  rqnkas  narstydamas,     Tou  zinodamis  Kalnienaj 
ir  Zamajtej  didej  rupinusis  lykumö  sawo  dvsziü  atentioie,  todiel 
mirdamls  loubiejusis  isakyti  gentims  tcissus  apsiejimus  lajdosinos, 
kajp  reikint  atlikti,  köinj  tajpat  jü  isakymus  didej  saugoiusis; 
nesgi  neatijsqnt  jü  newen  dXjwaj  bei  ir  pates  duszes  bajsej  ap- 
maudawuses  qnt  neklausiqntiujü:  kajpogi  baldusios  naktimis 
ir  blaszkiusios  kentieiuses  alkj,  todiet,  idant  jes  nutildytum, 
neicen  Icijk  pradiedamis  walgyti  ar  gerti  mieczioiusis  zamin 
pirTMisius  szmotelius  walgio  ir  lajstiusis  gierimo;   bet   dar  ms- 
tusi  kaHa  ilgiü  dijnq  jes  wajszinösiSy  kajp  tujau  regiesem, 

P.  90:  Kitti  raszo,  iog  Letuwej  Kalnienaj  ir  iamajtej  tikiei- 
usis,  iog  zmones  sölig  smertiö  nepasibqngqnfys;  bet  ejtqntys 
i  qntrq  gyw&aimq  ir  tinaj  tokejs  esantys,  kokejs  qnt  sioietq  buo 
buwusis,  beje :  iciresnesejs  ir  tortingajs,  karejwejs  ar  ukinikajs,  ar 
dajlidiemis  ar  rqkpelnejs, 

Sitzimgsber.  d.  pbil.-hist.  Ol.    CVIII.  Bd.  I.  Hft.  24 
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P.  92 :  PagaJt  jü  noumones  j  dqngu  ejti  ir  dortjsem^,  rejki 
par  didej  aiiksztq  ir  ziauH  kaiim  roppött  i  auksztibqSj  todiei,  idant 
lengioesnej  tinaj  galietum  üipti  numirielus  degindamia  mieczoiusis 
i  ugni  weszkos  ir  1ou8ziJ8  nagus,  Icitti  prisz  smerti  patys  nagü  saxoo 
nepiaustiusis  ir  auginosis,  idqnt  töinetum  koumi  isikipti  lipdamis 
ir  pailsietijs  galietum.  Pakalnie  to  kalno  gölieies  hajsös  slykunas 
arha  smakaSy  kor 8  nedorielus  ir  piktadiejtis  atejtqntius  sicajdes 
szalen  oudegos  gaiö  it  tciesöls  rudinijs  lapus;  xcargdXjnems  lengwö 
buici  tinaj  lipti  bet  didztortems  didej  mnkö,  Ant  tu  kainu  debesu 
auksztybied  gywenusi  dfjwybe  Peninö  wadinama  kajp  wirsziaus 
minawojaUj  didej  tejsinga,  dorims  pailsi  ir  linksmyb^,  kajp  sakiaUy 
daicusi  a  nedarus  pragari  kqnkinusi. 

P.  84:  praszalejtej  parasze,  iog  Letuwej  perkunije  6z  dijicq 
törentys  ir  garbinqntys, 

P.  211 :  nesgi  pasitravJcti  nu  neprietdaua  nebuo  6z  giedq 
torema  (Neutrum),  je  (=  jei)  tou  dare  wildamos,^  iog  toumi 
apgausentys  nepinetehi  ir  paskiaus  ji  nuweiksintys» 

P.  51:  Ilgajniou  isipazinosiöj  iog  j6d6  icens  antrq  miego 
,läng8t  erkannten  beide  (Dual),  dass  die  zwei  einer  dem  anderen 
gefielen^ 


^  Man  erwartet  offenbar  *^  wiMamis,  denn  als  Subject  sind  ,die  litauischen 
Kriegfer*  zu  verstehen,  also  ein  nom.  pl.  masc.    Diese  scheinbar  feminine 
Endunnf  kommt,   wenn  auch  selten,  noch   an   anderen  Stellen   vor  und 
bezieht  sich  immer  auf  einen  Nominativ  pl.  masc.  P.  227:    Nes   Wokyt^ 
tfiumi    dar    nekakindamos    pradieie   griehti    Letuwiü',    KeUni&nü  ir  ha- 
majtiü  lejdamq  prekr  i  dahar  minawoUis  pilyti  ...    P.  134:    koiu^gcut  tajp 
meldten:  ,aj  dijice    Penme   Pilwyti  gajwink  rekalingd  lyto  ir    rcuto   miMÜ 
jawus,   zoles  ir  iapus,   pHpi^yk    mtwA   pJates    stoyines    ir    aroda»    ivisso 
toumi,    kn    mums    rejk,    idant    toumi    dhiaugdamos    tawi   garbintumem. 
Dasselbe    Beispiel    findet  sich   auch    noch    p.   133:     O  toiesspaUe   dijwe 
Pergnidi   Pentne,    tejkes    mums  jawus    mu9Ü    Hetusius  ir  »ietinunfia   wy- 
kirUiy    idant    zmonya,  gy^oolej ,    fnty/t    ir  paukaztej    gaulum    aan   pena    ir 
tmimi    dhiaugdamos    taw   garhintum.      P.    131:    Tod  pripüe    oipakalie 
stoH'etilijc    iriel    midaua    kauaza    ir    didej    drowiedamoa    portale    prisz 
konegq,    kors  je  paiemcs  wiei  meldies  tardams:    OJ  to  matoningas  dijwe 
Perftne     weczasut    tieijoe    hvajsdikszli ,     kors    toisstts    guzi    szilimo    sawo. 
Das  Suffix  -OS,    das   hier  auf  Masculina  bezogen  ist,    ist  mit  dem  sans- 
kritischen Nom.  pl.  masc.  auf  -äs  der  a- Stämme,  Hv-äs,  und  dann  mit 
dem   auf  -äs   zurückdeutenden    a  der   russischen   Nominative  pl.  masc. 
von    a- Stämmen    volosa,   vereda,    lesa    (Miklosich,    Vgl.   Gr.   3.  290)    zu 
verbinden. 
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P.  5:  injnog  nieks  nezinOf  konmetö  tinaj  zmonis  yra  gywe- 
nösis  ir  arnsis. 

Kom.  dualiß  statt  des  Verbum  finitum,  p.  163:  iodief  ry- 
zösioU'S  fokios  gödi'ybos  ta  Uefa  (für  taj  lietaj)  naudoH,  daher 
bestrebten  sich  die  beiden,  einen  solchen  scharfsinnigen  Ge- 
danken zu  diesem  Zwecke  auszunützend  (ou  des  Duals  fUr  und 
neben  u.)  Ebenso  p.  247 :  Antrös  raszfiniks  pradio  deszimtojo 
qmziaits  tokq  noti  ivaszq:  Do  szaidrö  zumedü  szenden  Nonoegajs 
wadinamoj  wens  war  du  Torolp,  antrös  Mgä,  metusi  916  gimös 
Kristui  atsikuhisiö  juromis  i  ZiaviajHü  paiuHus  i  radusiö 
didde  möge  par  14  dijnü  iinaj  budamö  fylej  elgusiou-s  kru- 
p  au  dam  6  daugyhes  fenaj  swiefo  sönrinkösio  praszalejtiit  ir  numiBz- 
kiö,  idant  szioudöm  pradiejös  oloutijs  ir  liehauti,  kad  kas  noHnt 
isz  apmaudo  nenubloksztum ;  kad  pasibengöa  möge  (für  mugei,  dat.) 
butcusiö  prodiejusiö  (o  für  a)  griebti  ukinikus,  nu  koriit  buk 
ne  wtjno  gumbq  gawösiö  issprukösiö  ipri  satco  lajwü  pagry- 
iösiö  ir  nuirklaicusiö  i  kitos  uppes  itakq  .... 

P.  162:  Toksaj  jü  elgimos  (o  statt  a)  Imk  so  kiel  es  stvieti 
npmandq,  tejp,  iog  ikirieiös  swietoii  ügiaus  bewergauti,  stajgö 
qntpoules  jus  ir  iszicares  i^z  püiu  kajpo  sawo  zudytoju^  ir  jit 
rumus  södegines,  Weltou  buk  Wajdoicitys  noriejes  tou  ermi- 
dsri  nuromdyti,  bei  siciets  if  zwieris  manelus  nukrates,  pazino 
saxcq  stiprybe  ir  gale,  todiel  neicen  rykio  waldios,  bei  ir  patijsjo 
tcardo  nebnorieies  daugias  begirdieti.  Eine  grosse  Menge  von 
Participien,  die  in  einer  Erzählung  Verba  finita  vertreten,  bietet 
uns  Dowkont's  Beschreibung  der  bekannten  Reise  des  Pragers 
Hieronymus,  der  nach  Litauen  kam,  um  das  Heidenthum  aus- 
zurotten, p.  118—120:  Tou  mums  ajszkej  rodo  könegas  Jeronimas 
isz  Pi*ago8,  kuH.  Witautas  didesis  Letuos  könegaiksztis  meiuse  1428 
buo  issiuntqs  ziamajfiü  kristintiy  tas  isz  Letuos  pagrizes  pasako: 
Letuwq  parejös  udssöpirm/f  sötikes  Zamajtiü  apigardq,  köHoie 
gyioentoie  zaltius  garbinusis,  koinös  gaspadoriös  lajkes  saxcq 
iaiti  trobds  kertioie,  kört  majtines  ir  godojes  szijni  göUndams ; 
tus  Jeronimas  tcissv-s  Itjpes  iszmuszii  ir  lauke  södeginti,  icijns 
tajp  didelis  buicqs,  iog  iugni  imesias  nedeges,  Tolesnej  ten 
ejdamas  rades  apigar dq,  kürioie  stcietas  garbinqs  szwentq  ugn\ 
qmzinö  wadinarnq,  köre  touifimpds  zmicz§s  könegaj  körstiusis, 
idant  neötgesium.  Tu  könegü  jautojusis  prietelej  noredamis  zi- 
noti  ar  jH  genfys  sergentije  mirsaj  ar  iszgys,  i\j  ligonys  pagai  ju 
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noiimones  naktmis  jjri  tos  ugiies  szüdiusiSf  lyta  meto  jnutojentes 
gentims  konegaj  sakiusis  hgoiiijs  szaszoulieii  pas  ugni  sztoentq 
regieiusis  ir  jem  szüdqntes  zenkJus  smertio  arha  swekatos  matiu- 
818,  ir  tftjp,  kör8  ligönis  iszgysisy  to  8za8zouliety8  wejdö  i  ugni  ^'^'" 
8Öke8  szildijs,  kör8  mirsiSj  to  8zn8zoideity8  pakalq  i  ugni  o,^sök\J8 
stowt  ei  §8,  Tou  ugni  Jeironims  it  wejkej  iszardqs  ir  özgeses  ir 
ijos  icijtq  krikszczionü  dahq  ikures,  Ejdamas  tenaj  Jeronivias  tole- 
snej  rades  tajpat  apigardq^  körios  stciets  garhinqs  saul^  ir  go- 
doies  didej  dideU  kuji;  kad  szis  kl  aus  §8  diel  ko  tou  kuji  6z 
szxoentq  törentySj  jem  atsakiusis  könegaj^  qngis par  kSlis  miene- 
sius  saule  huwusi  prapoulusiy  köre  koks  tenaj  didis  karalös  nut- 
xcieres  ir  i  didelej  auksztq  boksztq  huw§8  ötrakines,  körios  dqn- 
gaus  galyhes  pasigajluses,  so  tö  kujö  sökuluses  boksztq  ir  toumi 
swietou  saule  pagrouzinuses,  to  diel  iceiias  essös  toks  irqnkis 
szwentö  wadintiy  par  körj  stciets  sztcijsibq  apent  igijes,  Jeroninis 
iszjoukqs  ir  parodqs,  iog  wi^  taj  niekaj  buwusis:  nuejös  jem  dar 
tolesnej  rades  sioietq  körsaj  Rjknq  welnems  pawestq  gar  bin  es,  öz 
tüis  taip  kittu  unjnq  oidoulq  par  loi^sus  medium  gödingesni  törieieSj 
köri  Vtjpqs  iszkirsti.  Söejös  tenaj  swietou  so  kirwejs  nedrys§s 
so  kirtciö  medio  palytietL  Todiel  Jei^onimas  pajemijs  nu  fmö- 
gav>s  kirwif  pats  wissugraziji  medi  pakirtqSj  fad  swiets  pradiejes 
kirsti,  kas  so  kirwiö,  kos  so  sklutu,  kas  so  piuklö,  jau  i  puse 
Itjknq  buicusis  atejusis  kirsdamis,  t<id  sötikusis  wissödide- 
lausiji  ouzoulq,  öz  wissus  medium  szwentes7}iji,  kajpo  buwejnq  patios 
szwqntynybeSy  köAos  köszinti  niekajp  nieks  nedrysqs;  qngaloj  kad 
jis  kitq  drousin§s  ir  joukijs,  iog  medio  negywo  dakto  bijos 
özgauti,  tad  tö  tarpö  tcens  pvadryses,  ir  noriedams  isz  petio  össi- 
austi  so  kinciö  ouzoulou,  sau  -kojq  ikirtes  ir  be  dwasqs  qnt  iam§s 
pakrites,  Stviets  tou  regiedamas  nusigqndqs  pradieiqs  werkti 
ir  qnt  Jeronlmo  rugofi,  iog  jis  szwentus  dJtjico  numus  lljpous 
graut if  nie  wans  niekajp  nebdrises  daugiavs  kirwio  prilejsti. 
Tada  Jeroninis  stigawodamas,  iog  welniü  zizilpas  jems  akys 
aprajbinuses ,  lijpes  izejstoujou  keltys,  szis  swekums  sweks 
kielijs  ir  niekavii  ronos  negalieiqs  parodyü^  lad  wiel  söki- 
busis  wissi  ovzoulq  kirsti,  kort  qnt  gaio  so  didelö  trqksmö  pa- 
wertusis  ir  wissq  Rjknq  paskou  iszkiriusis,  Zam^jtiü  ziamie 
daug  buwusiü  toklü  szwiniü  lijknü,  kad  Jeronimas  lljpqs  ir  tus 
ziamin  kirsti;  nes  tö  tarpö  dide  daugybe  motriszkujil  nubiegusi 
pri  Witauta  wergdatna  ir  wajtodama  bej  tarusi  jem,  jog  szwentus 
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lljknus  kertou  laukon  ir  dtjtco  numus  najkino,  köriusi  qngis  na 
dijwo  pagaibos  melduses ,  idant  lytu  ir  saul^  sötejktum,  dabar 
nezinqntes  käme  ir  körio  wijtoie  dijwo  jeszkosintes  jem  nömus 
jo  üzterioiös. 

Dowkont  setzt  mit  strenger  Consequenz  §  im  Auslaute  der 
3.  praet.  (nach  Verbalstämmen  mit  i  oder  j,  das  auch  schwin- 
den kann):  lajk^,  milieje,  godoie,  qnsriehe,  8teng§,  brmde,  wirq, 
kepq,  siuntq,  parnesze,  negali&i^y  torieie,  zlnoiq,  iszgelbiei§y  jode, 
rode,  atüjse,  8ljk§,  fdause,  8augoi§,  dann  auf  -o :  sako,  pragajszOj 
pakaio.  Wenn  aber  reflexives  s  antritt,  schwindet  die  Nasalität, 
es  entsteht  ie-s  aus  q:  iJtajkstie-s,  szildie-s,  neqnkstie-s  sie  zögerten 
nicht,  pierie-s  sie  badeten  sich,  masgoie-s,  bqngie-Sy  skomieie-s, 
klastie-s  u.  s.  w.  Der  Genetiv  sing,  der  femininen  e-Stämme 
wird  sehr  häufig  mit  §8  geschrieben:  iemqs,  Hniczqs,  dwases, 
tcejslqs,  satdqSy  senowes,  naiimones,  itp§8,  tdjnibqs;  daneben  garbies, 
zolies,  dovbies.  In  Bezug  auf  diese  zwei  befremdenden  Schrei- 
bungen mit  q  statt  des  erwarteten  e  will  ich  nur  bemerken,  dass 
Dowkont  im  Budas  alle  sonstigen  Nasale  mit  jener  (relativen) 
Genauigkeit  bezeichnet,  die  im  Hochlitauischen  Gewohnheit 
ist,  wo  auch  nicht  alle  Nasale  bezeichnet  werden.  Dowkont 
hat  dies  nicht  erfunden,  sondern  muss  es  der  Tradition  oder 
älteren  Quellen  entnommen  haben,  denn  er  war  mit  den  neueren 
litauischen  Forschungen  nicht  bekannt. 

Der  Diphthong  ou  geht  in  ow  über:  owiolines  trinkas  44, 
eichene  Holzstücke,  kow  fiir  kou,  kä;  aber  saxosas  181  =  sausas 
mit  Wandel  des  u  zu  ic.  So  erklärt  sich  der  zemajtisch-memel- 
sche  Optativ  hutew  aus  ^'butiau  mit  Umlaut  und  Ausfall  des  i, 
*buteuy  btUeto  (Lit.  Stud.  19),  woran  Bezzenberger  ohne  allen 
Grund  zweifelt,  u  aus  w  in  Letuos  (zweimal)  p.  118,  Gen.  sing., 
kaluq,  Acc,  für  kdlwq  92,  Berg,  olaus  fiir  *olawa8,  *'olaw8, 
siehe  über  dieses  Wort  unsere  folgende  Wortsammlung.  Dann 
8au,  tau,  stoti  für  saWy  taw,  stow.  Einmal  kraus  für  kraujas, 
w  ßült  aus  nach  p:  apalus  für  apwalus,  apara  für  apwara^  vgl. 
apware  Strick,  Nesselmann.  Im  Wortinnem:  tieunas  117,  sehr 
häufig  buo,  minaotas  165.  Im  Anlaut:  nuozti  kepore,  qntsiozti, 
von  too^i;  qnta  27,  wanta  27;  paojus  193,  pawojus  Gefahr,  und 
ojuSy  be  ojaus  231;  &pa  68  Wunde,  2em.  sonst  wöpa,  bei  Kur- 
schat opus  ,weichlich,  empfindlich',  d.  i.  verletzbar;  ouszas  21 
{ouszos   geschrieben)    neben   wanszas  Haken,    abulg.    RiiCHTH, 
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BHC^TH  aufhängen,  daher  v  ursprünglich;  olunge  für  icolunge, 
abulg.  BA'kra;  ögonas  182  für  icogonas,  cech.  vahan;  über  tvom- 
zdis,  amzdis  siehe  unsere  Wortsammlung. 

Manchmal  steht  statt  des  erwarteten  m  ein  n  in  nasaler  Lage: 
sklinbis  Scholle,  Stück,  p.  3,  vgl.  sklinistai  für  "^sldimpstai,  Lit. 
Stud.  109,  ,Stücke  geronnenen  Blutes';  padnnhti  133;  szintas 
149  fUr  szimtas;  skqnhen  3.  praes.  36,  skavib-;  svinbördams  212, 
swmhaloti  Nesselmann ;  vgl.  gindiis  in  den  Punktay. 

Es  wird  immer  sdy  $g  geschrieben,  barsda,  viasgoti.  Immer 
attce/jdeti,  atwaiza^.  iz  manchmal  statt  iszj  wie  bei  Szyrwid: 
iztisztL 

Die  bei  Womy  und  Chweidanen  in  Zemajtien  gebräuch- 
lichen Genetive  dualis  auf  -wiis,  -ems  (zodlumSy  sunums,  blak- 
stienums),  Lit.  Stud.  55  sind  dem  telscher  Dialekt  sehr  ge- 
läufig: kcdbevis  87,  judöms  75,  jaunoujöms  57,  judunis  58,  nu 
ahudoins  40,  del  patiudums  49,  mudums,  nu  zodiums  11,  81,  su 
mödönis  165,  auch  mit  Verlust  des  s:  iz  dorn  zodium,  ii  dvem 
kalhem  8,  jaunoujum  58,  der  beiden  Neuvermählten,  dum  tnihom 
pusdavias  Ib  scheint  ein  Instrumental  dualis  zu  sein ;  ant  dorn 
tekiniöm  33,  auf  zwei  Rädern;  q7it  korew.  kartalem  aufweichen 
zwei  Stangen;  skersaj  tijdwems  kmieim  21.  Dativ  dualis  ist 
p.  247 :  szioudom  pradiejös  otoititjs  Ir  liebauti  als  die  zwei  an- 
fingen zu  jauchzen  und  zu  schwelgen,  ein  absoluter  Dativ. 

tj  und  dj  wird  natürlich  nach  i^emaj tischer  Weise  behan- 
delt, doch  schwankt  die  Sprache:  buczio,  neozmirszrzio  neben 
butio,  kariautio  161  (auch  -czau^  be7iusikubieczau). 

Die  dritte  Person  praes.  und  fut.  lautet  häufig  auf  ai 
aus:  gieraj,  taraj,  neitsaj  160,  diewaj,  neszaj  173,  gyxcensaj  163, 
mirsaj  118,  rejicsaj  75,  nutiksaj  154,  globsaj  161,  wjjkstaj  99, 
neszaj  173. 

ajtra  p.  70,  ,Leidenschaft,  Heftigkeit^  Es  wird  bemerkt,  dass 
man  in  den  litauischen  Liedern  gal  regtett  gnjdos  njtrq, 
lajbumiq  ir  stvelnömq  kalbos,  P.  238 :  lokioie  rustoie  d\j- 
noie  rvissor  reikieie  frimprybp^  ir  ajtros  Festigkeit  und 
Strenge.  Andere  Bedeutungen  siehe  bei  Kurschat  und  Lit. 
Stud.  78. 

amatas,  auch  im  Budas  71:  iou  jü  gebieimas  ant  wisokio  amofo 
gal  szenden  dar  regieti.    Vgl.  Lit.  Stud.  76. 
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amsdis  p.  69,  daneben  wamsdis  und  wonisdis  ib,^  bei  Bretkünas 
Postilla,  II,  197  wamhsdis,  war  ein  Rohr,  das  man  aus  ver- 
schiedenen Weidenarten  machte:  tajpat  qmsdejs  qmsdiJQy 
jaunoumene  isz  mauknos  karklü  ar  hlendtjs  pardirbmis  paica- 
sarejs  lig  zijice  (dat.  für  -ei)  tieprikepös.  Damit  hängt  auch 
amstis  ,Kamm-rohr  der  Wcber^  zusammen,  aus  *ampsfis 
(st  und  zd  wechselt  manchmal,  plaMki  und  plezdefi).  Die 
ursprüngliche  Form  war  ^wamsdi-,  ^wampstiy  deren  ta  abfiel 
(vgl.  oben).  Es  ist  nämlich  von  einer  Schallwurzel  ,brummen' 
abzuleiten,  welche  in  amfjyü  schelten,  ambryti  belfern,  am- 
tereti  knurren,  mucken  (aus  anipst')^  deren  w  noch  erhalten 
ist,  in  wanibarauti  knurren,  belfern,  erscheint. 
qntkritis  67,  Pest,  vgl.  anczkritis,  Lit.  Stud.  76. 
anfror^  siehe  mjndr. 

ajygusti  abgudo  104,    sich  an  etwas  gewöhnen,   vgl.  pagvdinti 
apigorda  129,  bedeutet  im  Budas  Gegend.    Nach  p.  196  wurde 
eine  sritis  fem.  (bei  Dowkont  Gegend)  Lit.  Stud.  111,  deren 
Einwohner  die  Pflicht  hatten,  die  piliSj  wenn  nöthig,  zu  be- 
setzen, npigarda  genannt. 
apjaiceSj  pl.  62,  ein  Erntefest. 

apkUesius   bedeckt,    beschützt,    94:    gabca.  Jo  xcarpü  icajnikd 
apkliesta,  p.  55 :  (die  junge  in  ihr  neues  Haus  geführte  Frau 
war)  apkliesta  burio  jaunoumenes. 
aplamej  p.  9  (der  Vorrede):    szicenfi   iciraj  ir  sicieto  hz-mintej 
Tijp   sekti   ipieden  sawo  boczlü,  praboczm  budq  ir  aplamsj  jo 
neklejsti   ,und   äusserlich  davon  nicht  abzuirren'.    Vgl.    me- 
melisch  aplam^  Lit.  Stud.  77. 
apsales  p.  61 :  An(f)gaio  regiedama  zmona  (die  Hausfrau)  sicefi 
pakelqnti  gerti  (dass  der  Gast  das  Trinken  verstärkt)  ir  ne- 
galiedam/i  jo  ictjnq  nuvnlieti  (bewirthen),  söwadino  wissa  szpj- 
minq  ir  kljkwijnam  Tijpe  pakarcziou  sicefi  qntgerti,  kors  tajpat 
törieie  atüjpti  koznam  ir  tau  karto  zmona  teloiines  sweti  raginti, 
kad  jis  östalie  apsales  össnudo. 

apsikniaukti  164,  ,sich  verfinstern,  trüben':  pate  nakti  öras 
apsikniaukeSj  zijbaj  twasldeti  pradieiiisis,  o  perkvnije  jemnsi 
bajsej  griauti  kriokdama  begaliniesi  girriesi, 

apsitaszkauti  193,  eine  Verschanzung  anlegen,  ragiemis  ir 
sziateniiSj  im  Kriege.    Vgl  taszkas,    194:  kdi  ozfaszicauti  den 
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Weg  verhauen.    Verwandt  mit  taszyti  und  sansk.  taJcS.    Hier 
ist  das  k  der  Wurzel  bewahrt. 
apsökörtinaj  148,  im  Bereise  herum. 

aptalzyti  so  lasdö  139,  durchprügeln. 

apöszrotas  14,  eine  Baumart. 

apwizti  188,  206,  umbinden,  aptciztas  188,  umbunden,  unwun- 
den, z.  B.  mit  einem  Tuche,  gewiss  yj!s-  zu  schreiben,  abulg. 
BAsaTH,  davon  wyia  aus  *wiza,  *wmza  Bund-schuh.  ,Um- 
winden^:  paprastaj  traukadamis  i  kar§  apwizo  sawo  iirgtis 
platiszomis,  newen  patius,  bei  jü  gatwas  ir  ausys  lig  nariil 
pirmuiü  kojü  o  lig  kenkliü  pastainjü,  idant  kelionie  nu  dar- 
ganü  ir  Itjtü  nepakriusztuvi  ir  nepagöi'tuni, 

aszrus  209,  statt  asztrus.  Vgl.  Lit.  Stud.  78,  sansk.  dSri  fem. 
Schärfe.  Auch  bei  Jus^kiewicz  Dajnos  3.  217  aszri 
dilginele. 

atejunas  4,  Ankömmling. 

atente  38,  Zukunft. 

atkalej ,  Adv.  p.  1,  umgekehrt,  im  Gegensatz,  dagegen,  p.  38: 
atkalej  wergybos  neapwezieis,  P.  60 :  jaunasis  siunt  jaunaje 
(-jei)  awelq  ar  rajsztl,  o  szi  atkalej  jaunoujou  satco  niarszki- 
nitis  ar  pirsztines, 

atlida,  atlyda  162,  197,  das  Nachlassen,  Ruhe,  Erleichterung. 

atskalunis  238,  Ketzer. 

audine  112  ist  der  Name  eines  Pelzthieres,  es  wird  zugleich 
mit  sabaia^,  webras^  kiaune,  udra,  iape  genannt. 

aukausina  128,  Opfer,  vgl.  Lit.  Stud.  79  unter  auka.  -sina 
ist  ein  beliebtes  Suffix  der  telscher  Mundart. 

bardiszius  39,  bardisziö  pasiremdanis  sich  stützend  auf  einen 
Stock. 

barioti  17.  Vgl.  Lit.  Stud.  79  ,mästen,  ein  Schwein'.  Es  be- 
deutet aber  auch  überhaupt  ,emähren',  zmones  jaivajs  hariotq, 
sansk.  bhdrati  im  Sinne  von  hegen,  pflegen,  ernähren. 

beje  bedeutet  im  Budas  ,und  zwar,  nämlich',  wenn  etwas  aus- 
drücklich angeführt  wird. 

bejtUy  bejsti?  187:  (bei  den  Litauern)  nieicynas  daktas  nlera 
tajp  didej  garbinamas,  kajp  doioinotije  iirgaj.  Todiel  szenden 
dar  jaunaa  Zamajtis  je  (jei)  negaZ  rajts  joti  noi'is  ir  qnt  erkdi 
kömehli  (auf  einem  Pferde  wie  eine  Laus)  i  baznicze  ar  i 
mög§y   lad  welijes  piestes  bejtösj   nekajp  beicazoujis  (für  -jes). 
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heswekas,  beawekam  74:  wcdgyket  beswekas;  132:  laszinius 
heswekas  söwalges;  143:  szejmina  nxümlusi  paskouji 'i*yiq,  ei^ 
nömlj  neszina  grudü  pripütö  rakqndö  (Acc.  Korb,  Lit.  Stud. 
105)^  köre  remasys  wirs  padoudams  gaspadoriou  aprejszke, 
iog  nubeng^  jawus  költi,  ir  link  jem  beswekam  ju  waigyti, 

bibsoti  lowon  67^  ^lange  ausgestreckt  im  Bette  aus  Faulheit 
liegen',  krupowo  (o  =  a),  idant  sUnkaudamis  ir  hwosi  bibao- 
damis  neisztisztum  (dies  Wort,  praes.  üztizu  bedeutet  im 
Volke  bei  Szaulei  und  bei  Dowkont  ^verweichlicht,  verzärtelt 
sein'.  Vgl.  isztiszti,  iazfites,  Lit.  Stud.  88.  Bei  Nesselmann 
sind  die  etymologisch  ursprünglicheren  Bedeutungen  ange- 
geben), bipaa  lang  ausgestreckt,  Bezzenberger,  Forsch  d.  lit. 
Spr.  100. 

blajwa  kaspina  139,  ,helles,  lichtes  Stirnband'  (der  Braut),  nicht 
zu  blaiwas  bei  Nesselmann  und  Kurschat  ,nüchtern',  sondern 
es  ist  an  blaiwytiSj  danghs  blaiwos  der  Himmel  erhellt  sich, 
klärt  sich  auf  (Kurschat),  zu  denken. 

birkowa  182,  ein  gewisses  Gewicht.  ,Swar€U  arba  woga,  grudas, 
swaras,  stukas,  pundos,  birkowa'  waren  Namen  der  Gewichte. 

brukti  , Jemandem  etwas  einprägen',  vgl.  Nesselmann.  Für  diese 
übertragene  Bedeutung  haben  wir  im  Budas  drei  Stellen. 
P.  164:  Tö  tarpö  Wajdowitys  pasirodes  ir  pradieies  swietou 
hruJcti  imjnybe  miniedams  jem  j6  jyrneiuaes  pergales,  ga^be,  iv 
grobi;  ligej  gorindams  nepaklösjiiusus  dijioü  karont\  smarkejs 
neprietelejs ,  bajsejs  nupoulejs.  .  .  .  Die  zweite  Stelle  ybrokti 
siehe  unter  olatis,    P.  127:  brukti  jem  (f\Xr  jems)  vieile  artimo. 

brusdieti  und  brusti  22,  ,geschäftig  sein,  im  Hause  hin  und 
her  gehen,  im  Walde  verschiedenen  Arbeiten  nachgehen*, 
p.  39:  girrie  ar  dirwo  bitisde,  p.  30:  lajmingaj  sawo  numi 
brusde,  p.  32:  newen  numtm  su  jömi  brusde  (seil,  arkleis), 
bei  dar  joj§  qnt  j6  i  kare,  p.  67:  girrtest  britsdamis.  Vgl.  Lit. 
Stud.  112  subruzdo  zmones  er  brachte  die  Leute  in  Bewe- 
gung (Memel), 

Biingiotojis  ,Stürmer',  soll  ein  alter  Beiname  Perkun's  sein, 
p,  83,  96 :  iog  keldino  jurose  audras,  nü  köriü  icolojemis  un- 
denys  putoi^.  Neben  bungioti  (Lit.  Stud.  80)  rindet  sich 
auch  buginti, 

burgieti,  vgl.  Lit.  Stud.  80.  Das  Wort  bedeutet  offenbar 
,8ch wellen,  aufgeschwollen  daliegen',  p.  12:  farp  (ßrriü  jau 
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icersmietas  kirbas  burgieie,  jau  ezeraj  tywulawo  zwischen  den 
Wäldern  schwollen  theils  quellenreiche  Sümpfe,  theils  lagen 
Seen  in  ihrer  Breite  da.  Vgl.  xizburgeUti  ,anlaufen,  an- 
schwellen*, Ncsselmann,  dann  paburkes  ^aufgedunsen',  Kur- 
schat. 

busin a  156,  Sein,  auch  Dau«r  43:  ala  ir  7nidu  isz  lijpinw  m^e- 
daus  dare  sawotiszkaj,  käse  1  ziame  bosös  ir  tinaj  lajke  keJ^s 
deszimtys  metü,  körio  ir  stipromds  nu  jo  ziamie  businos  buo 
likoujemas.    Vgl.  altpr.  busennis  Wesen,  Stand. 

czezti  45,  stark,  plätschernd  regnen,  lytou  czezqnt. 

cziököras  p.  19. 

cziörkszlis  210 :  je  kraus  cziorkszliö  tekieie  ,wenn  das  Blut  wie 
ein  Sprudel  floss^ 

dazytoG  70,  Farbe,  Tunke. 

dewinspieke  eine  Pflanze,  Neunkraft,  p.  68:  klynou  piaunqnt 
dexcinspiekes  giere. 

dybauti  78,  prügeln,  siehe  unter  prisoiikü. 

ding  st  18  bedeutet  auch  ,ein  Fall,  eine  Gelegenheit',  p.  128: 
(man  sollte)  mokyti  swietq  ne  Hgojs  pamokslajs^  bet  patarlie- 
misj  idant  koznös  mintedanis  kslys  zödius  priminüt  sau  it  sii- 
prej  ir  mokslq.  tusi  zodiusi  ozrakintq  isidietum  ir  toumi  koznös 
zinoium,  kokioie  dÄngstoie  kajp  jem  re^k  elgüjs  wie  es  ihm 
nöthig  wäre,  sich  in  irgend  einem  Falle  zu  benehmen.  Vgl. 
noch  oben  ,dingstis^  in  dem  Beispiele  für  die  historischen 
Participien,  Budas,  p.  91 — 92. 

dirdinti  132:  Peruns  dirdin§s  Kipszq  par  icis  pawasari,  viel- 
leicht jschlagen'. 

druktys  110,  Dicke,  Stärke. 

dunksnoti  153,  klopfen. 

dunksterieti  192,  stark  stossen. 

dwikezis  skersis  arba^rizius,  p.  8:  es  wird  erzählt,  dass  die 
von  Gerejmundas  (1263)  erbaute  zlnicze  (Opferaltar)  aus 
122  Ziegeln  bestand,  von  denen  jeder  ein  Zeichen  hatte, 
tarp  köriü  pa.skouioie  plyta  torleiusi  dwikeii  skersi  arba 
hnziu.  ,Zweifüssig'?  Vgl.  J/ccia  =  köja],  Juszkiewicz  Daj- 
nos  II,  288. 

erzelas  49,  ,ein  junger  Mann',  bei  Nesselmann  ,Hengst'.  ^nesgi 
vfzkarszti  fietco  numusi  mergatej  ar  erzelou  gödö  buo,  je  (jei) 
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iiktaj  nu  soico  darhü  tcirö  o  mergate  ukes-wilkieii  wadinama 
huo ;  nesgt  wii-üzkas  ir  niotriszka  nuejte  i  kajms  so  rutil  waj- 
niko  par  dide  sau  garb§  törieie/  denn  alt  zu  werden  in  des 
Vaters  Haus  war  für  das  Mädchen  und  den  Jungen  Mann' 
eine  Ehre.  .  .  .  Die  Grundbedeutung  der  dem  lit.  erzdas 
verwandten  Worte  in  anderen  Sprachen  ist  ,männlich*  und 
diese  ist  hier  im  Litauischen  erhalten.  Zd.  arshan  ,Mann 
und  Männchen  von  Thieren',  griech.  ip^c*  männlich,  sansk. 
rsahhd  Stier.  Sonst  wechselt  im  Litauischen  manchmal  sz 
und  z,  asz,  aszenai,  abulg.  as'k;  von  Ittzu  breche,  stammt 
Imzis  Bruch,  lüszas  und  andere  Ableitungen  mit  sz,  isz  neben 
iz,  szambds  und  zambas,  sziupsnelis,  ziupsnis  u.  s.  w.  Der 
ursprüngliche  Zischlaut  hat  sich  noch  in  lett.  erschuks  ein 
kleiner  Hengst,  erhalten,  neben  erfelis  bei  Lange,  Wörterb. 
(1777).  Es  ist  noch  zu  beachten  lett.  erschkis,  erskis  der 
männliche  Hirsch,  erschfcu.  mähte  Hirschkuh. 

g alles is  69,  Jähzorn. 

galötlnis  Adj.  24,  am  Ende  stehend. 

garsauti  berühmt  sein. 

gaudesis  14,  Summen  der  Bienen. 

gelzgalis  68:  da^ntitns  gelqnt  gelzgali  qnt  dantCi  dieiq, 

girgzdiele  68,  war  eine  Krankheit,  ein  Knacken  oder  Zittern 
der  Hand,  sie  wurde  geheilt  auf  folgende  Weise:  girgzdielej 
rqnkoie  girgtdqnt  icilnonö  siido  apriszo  fq  icijtq,  hjrioie  girg- 
zdieiq. 

glohti  beschützen  81,  glohiejis  Beschützer  82,  gloha  Schutz 
72,  18,  91. 

glousnioutlj-8  so  mergajtlemis  50,  unerlaubten  Umgang  pflegen, 
,todiel  szenden  dar  seiiije  (nom.  pl.  -ei)  regiedamis  jaumis 
isztmelus  saico  liefas  hrokqni  ir  so  mergaßiemis  glousnioujentes, 
parserg  jus  mindamts  pelledos  halsq  nakti'mis  oloujentios,  saJco, 
kou  wystisi,  mergos  icakq,  kouiai  icystysi,  tljpos  lapö  (aus 
einem  Volksliede).     Uebcr  lietas  hrokti  siehe  unter  ola^is. 

goslingas  64:  nepadoriü  ir  gosUngn  zödiu  weif  Ott  \jszkosi  jü 
kalhoie. 

gdslih(i  237:  ti^ampaj  sakant,  didztortej  pasidare  ga^padoreis, 
tajp  kajp  kad  huo  Lankii.  ziamie,  kamt  icissos  siviets  wergawo 
dXjnq  ir  lyikü  sawo  ponamsij  kortj  patijs  hudamis  isztizusis 
lapumusi.  netVcfaj  Idtü,  nßs  nie  saices  nebgalieie  pagUmzti  nu 
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goslihos.  An  beiden  Stellen  scheint  das  Wort  von  der  Be- 
deutung, die  ihm  Nesselmann  gibt,  abzuweichen. 

gousti,  goudu,  goudioti  53,  trösten,  auch  gondzioti  127,  rupesningus 
goudzioii  127,  164:  te  goud  sie  mögen  trösten,  vgl.  pagouda. 

grasztus  199,  schön,  für  graksztus,  Lit.  Stud.  84,  vgl.  oben 
in  den  Punktay  ausztibe. 

graudintiy  p.  47:  todiel  kad  wiraj  karte  neprietdus  sawo  lou- 
sj/bes  graudino  ar  so  neazkomis  ir  tcükajs  girriesi  grumies, 
fad  motriszkösefi  nomij  paliköses  uke  wilkq,  ...  P.  197 : 
Kad  tajp  kantrej  Kalnienaj  ir  Zamajtej  mokieie  öisirakiniisis 
pilie  gint)J8,  lygi  doli  negörosnie  (,nicht  ermüdend',  Adv.,  vgl. 
negurti)  i  neprietelü  pilys  graudamijs  (vgl.  unten  uigi^Mi)\ 
nesgi  newen  kajp  drousi  wiraj,  bet  it  lewaj  stajpies  (siehe 
stajpfi)  qnf  oulinlü  ar  akmininiü  sijnü  tukstqntiemis  grau- 
dindamis  ir  trupindamis  saico  szarwotns  tcergiejus,  P.  44: 
kiti  karte  neprietehi  graudino,  . 

grtjsina  gvobio  211,  ,das  Abnehmen  der  Beutet  Nach  Nessel- 
mann käme  statt  grebiu  ,nehmen,  raflFen'  auch  greju  in  der- 
selben Bedeutung  vor.  Dies  ist  gewiss  unrichtig,  denn  das 
erste  Wort  wird  gribti  geschrieben,  das  zweite  grejit  bei 
Dowkont :  grij-sina  und  bei  Kurschat  grieju,  d.  i.  grSju.  Die 
eigentliche  Bedeutung  von  grSju  ist  immer  ,das  Absahnen 
der  Milch',  d.  i.  übertragen  ,das  Abnehmen  der  Beute,  die 
Plünderung'.  Mit  grebti  steht  dies  nicht  in  Verbindung. 
Vgl.  noch  grobi  gAjdamis  193,  ,die  Beute  absahnend,  ab- 
nehmend, zusammenraffend';  sögrtjtouji  «u  iieprietelü  grob\ 
212.  Die  Stelle  bei  Dowkont  lautet:  ^Tqnkej  sösirinko  did^ 
gauie  diel  patios  grobio  grijsinos  arba  diel  tenones  (Plünde- 
rung) neprietelü  kraszto/ 

groudietas  45,  Donner,  vgl.  graudziuj  Nesselmann. 

grusdinis  203,  die  Asche,  die  man  in  die  Urne  legte,  vgl. 
Nesselmann  sttgruzdeti  verglimmen. 

gudinti  31,  ,gewöhnen;  drillen  (z.  B.  einen  Hund),  tcissi  zino, 
kajp  rek  szuni  godinti,  idant  pijmimja  bqndq  ganitum.  P.  93 : 
gödlnos  ir  jaukinos  i  swetimq  nouviom  ir  dabq.  Beide  Verba 
sind  Synonyma.    Vgl.  pagudimas  und  apgusti, 

guiris,  guire  eine  kleine  Fischart,  Lit.  Stud.  85.  Vgl.  auch 
unten  ublade.  Dieses  Wort  ist  in  derselben  Bedeutung  im 
Küstencroatischen  erhalten,  girica,  wäre  abulg.  ^riiipiiHa. 
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gulowe  51,  Beischläferin. 

gurinti  (geschrieben  görinti)  122,  ,8chrecken^  ßcunegaj  törieie 
Hkybq  ö£  pragdmq,  korioumi  görino,  gqndino  diel  sögörinimo 
ir  sökrötinimo  imogaus  mentos  ir  diel  butino  sau  paJclusnomo 
die  Priester  hielten  den  Glauben  für  ein  Mittel,  mit  welchem 
sie  das  Volk  schreckten,  einschüchterten,  zum  Schrecken 
und  zur  Erregung  des  Geistes  des  Menschen  und  einer 
wirklichen  Folgsamkeit,  gwinti  stelle  ich  zu  sansk.  ghord 
schrecklich,  furchtbar,  mit  dem  Fick,  I,  84,  goth.  gaurs  be- 
trübt, vergleicht,  das  er  als  ,erschrocken^  erklärt. 

gxiiouti  arha  kelauti  100.  Davon  leitet  Dowkont  den  Namen 
der  litauischen  Reisegöttin  Guze  ab,  ,gle7iizusi  ir  globusi 
kelejwius  kelonie'.    Vgl.  Nesselmann  guzimti  herumschleichen. 

tjnasj  Acc.  pl.  fem.  Nom.  *ena.  Es  wird  von  den  Litauern 
gesagt,  dass  sie  alle  Geräthe  zu  Hause  verfertigen :  plieskes, 
apnahrius,  brisgilas,  tinklus,  strungus,  krytys,  kqmpus,  wen- 
teriusy  Hu&ius,  Idnkimus,  pawalkuSf  kamqntus  und  )jna8.  Vgl. 
Bezzenberger^  Forsch.  110,  ene  Gabeldeichsel,  Handhabe 
am  Schiebkarren. 

idis  57,  i-Stamm,  ,Ursache  zum  Schlimmen^  paskou  özriszösis 
jaunaie  (Dativ  für  -ei,  der  jungen  Frau)  akys  dawe  medaus 
paskomieti  ir  bocziöa  je  (^=zjei)  tarq:  smajlumas  ir  üjlo  lejdi- 
mas  yra  wiesodidiaubim  idim  motriszkujii,  todiel  ant  lolsso  töri 
ögsimerkosi  buti,  kas  tau  neprider,  ir  zodejs  matonejs  kajp 
medü  saldejs  töri  wissados  kalbieti,  .  .  .  Vgl.  yda,  Lit.  Stud. 
Der  Ausdruck  lylo  lejdivms  bleibt  dunkel. 

igudinimas  128,  Angewöhnung. 

ikqndeiij   ikonden  165,    sogleich,   vgl.  Nesselmann   ikandinai, 

ikörie  62,  Feier  des  Einzuges  in  ein  neues  Haus. 

ilinkme  33:  (die  Litauer  waren)  wejdo  daugiaus  pailgcmtino 
nekajp  apalio,  korio  ilinkmes  daugiaus  ajszkes,  neismegöses 
rodies.  Ilinkme  bedeutet  ,Einbiegung,  Vertiefung^  daher 
wahrscheinlich  zu  übersetzen  ,dessen  Gesichtszüge  häufig 
deutlich  und  als  nicht  eingesenkt  sich  darstellten^  {ismegöses 
von  i'smeigti  eindringen,  einsenken).  Siehe  auch  unten  na- 
goutaj. 

inas^  Adj.  p.  165:  nes  uns  taSy  kas  cze  iszrasziau  yra  ina  pa- 
saka,  ne  kayp  buti  dajktaj  denn  alles ,  was  ich  an  dieser 
Stelle  schrieb,  ist  eine  blosse  (lautere,  reine)  Sage,  keine 
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wirklich  gewesenen  Dinge.  In  einem  Schwüre  heisst  es,  178: 
o  je  (jei)  ino8  tijsos  nepaaakitio,  tad  dijice  pawersk  mani  i 
8ze  joudq  qnglt,  södziöwink  kajp  sze  iasdq  wenn  ich  nicht  die 
lautere  (blosse)  Wahrheit  sage.  ib. :  kalbö  ir  sijkö  pH  d^ijivo^ 
iog  tois  tau,  ko  rmnes  gödtngas  sudas  ktausaj,  ir  kov  zinaUy 
pasakystö  inq  tikrybej  nieko  iieskusdamas  ne  taupidamas  (siehe 
Lit.  Stud.  116)  ich  werde  die  lautere  Wahrheit  sagen,  Nie- 
manden verklagend,  noch  schonend.  Die  Bedeutung  von 
inas  p.  86  der  Lit.  Stud.  gebe  ich  hier  auf. 

irqnkis  122,  Instrument  {i  bezeichnet  Dowkont  nicht  mit  dem 
Nasalzeichen). 

isigrusti  3,  isigi-nde,  praet.  3.  p.  eindringen,  sich  in  ein  Land 
mit  Gewalt  hineinzwängen,  qntsignuJe  sie  drängten  sich, 
zwangen  sich  auf,  iszgnisH  herausstossen,  hinausdrängen  mit 
Gewalt. 

isitiepti  bedeutet  auch  , erfassen,  begreifen^  transitiv  ifiepti 
Jemandem  etwas  einprägen,  vgl.  Lit.  Stud.  86. 

issprukusio  247»  die  beiden,  die  entwischten:  bei  Nesselmann 
hat  die  Wurzel  g,  w-sprugti. 

issaksfyfi  105:  hrangiomis  drobiemis  issaksfyfa  szietra  ,behängt, 
beheftet,  ausgelegt'. 

isfejgti,  vg].  Lit.  Stud.  87.  Im  Budas  finden  sich  noch  fol- 
gende Bedeutungen:  p.  17:  galicijics  i  sawo  nomus  istejgtt 
einführen,  den  Anfang  zur  Viehzucht  machen;  p.  32:  pir- 
mieji  geradieji  ir  rieditoji,  körij  huo  jems  istejge  axcys  welche 
ihnen  die*  Schafzucht  einführten,  verschafften;  p.  18:  tokio 
pcudriedimo  pagdlhq  ir  atsargq  icens  qntram  jisfejge  durch 
eine  solche  Anordnung  schafften  (leisteten)  sie  einander 
Hilfe  und  Schutz.  Von  dem  zufriedenen  Sinn  der  Litauer 
wird  gesagt,  37:  maz  kou  feigatcusis  ar  teistejgusis  ir  toumi 
dziaugies  tardamisy  icilkou  begös  lab  ir  oudega, 

istejgimas  das  zu  Stande  bringen,  Herstellung  einer  Sache,  70. 

iszgozti  139,  ausgiessen.    Vgl.  goztiy  Lit.  Stud. 

iszleite  2,  Gegend,  vgl.  Lit.  Stud.  87. 

isznoumodinti  230:    didieje   könegajkszUj  iznoumodino   mefitse 

1566  taa  druskiniczes,  wahrscheinlich  ,8ie  hoben  auf,  machten 

ein  Ende';  oder  ,vernichteten' ? 
isznoumoti  178,  venniethen. 
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iszpajszyti  204:  isz  rejstro  iszpaiszq  ausstreichen,  auswischen 
aus  dem  Register. 

iszpejzoti  bS:  jü  iproiius  ir  istaiimus  iszjouke  ir  üzpejzoie  ver- 
höhnen,  verspotten. 

iszperdinti  80,  mit  dem  Badequast  schlagen. 

isztempimas  14t,  straflFes  Anziehen  im  moralischen  Sinne. 

isztizimfm  ir  lapumas  128,  Verweichlichung. 

jaukti  113,  bedeutet  überhaupt  zusammenmischen,  vermischen, 
vermengen,  zwei  ungleiche  Dinge  zusammenwerfen.  Vgl. 
Lit.  Stud.  88,  dann  unten  sujaiigtas,  dann  noch  p.  114:  So 
tajs  szwentajs  undinimis  seaowqs  ne  re^k  jaugü  undiniü  öz- 
kejktajs  wadinamü,  koriusi  piktas  dwases  jau  lobius  arha  skar- 
biusy  jau  rumus  ir  piles  paskenduses  szenden  dar  swieto  pasakogi 
tehsaugo.  Es  kommt  nur  an  diesen  vier  Stellen  vor.  Die 
primäre  Wurzel  ist  im  Lettischen  erhalten,  jaut,  jauju  Teig 
einrühren,  mischen,  e'ejaut  Teig  einrühren,  und  gewiss  auch 
im  Litauischen  jaujuj  jauti  aquam  fervidam  infundere.  Vgl. 
sansk.  yduti  in  der  Bedeutung  verbinden,  vermengen,  vyatt- 
yauti  unter  einander  mengen,  pra-  umrühren,  mengen,  jaukti 
ist  nur  einmal,  p.  113,  geschrieben;  83  und  4  jaugti  und 
söjaugta.*  Im  Lettischen  aber  ist  jdukt  mengen,  mischen, 
jukty  jauzeht,  daher  auch  jaukti  im  Litauischen: 

jaukuras  39 :  jaukurü  kirsti.  Dies  muss  ein  bestimmtes  Holz 
sein,  vgl.  Lit.  Stud.  88. 

jaunikausina  49,  Stand  des  Unverheirateten. 

kajszina  67:  nu  pötmeniü  lipsztulcajs  ar  ijicü  kajszinomis  loaj- 
stieies.     Siehe  Kurschat,  Wörterb.  unter  üjpszfukas. 

Kalnienaj  oft  bei  Dowkont  gebraucht  ftir  die  HochUtauer  im 
Gegensatz  zu  Ziamajtej ;  auch  Auksztiejei  17. 

katpa  97:  Pykölo  arba  piktojo  dAJwo  buxcusi  zmonö  giltine;  kokius 
wakus  yra  törieies,  niera  zinoma;  bei  kajp  smertys  ira  newtj- 
nokSy  tajp  ir  giltine  nevnjnoki  buo,  kou  szenden  dar  patarlie 
rodo:  ek  (eik)  sau  po  gütiniü  arba  giltiniü  kalpq.  Die  Be- 
deutungen, mit  welchen  Nesselmann  und  Kurschat  das  Wort 
kalpa  tibersetzen,  können  uns  an  dieser  Stelle  nicht  gentigen. 

kqmbaris  23  =  kamara. 

kamöna  188,  ein  Zaum. 

kanakadosy  p.  3  der  Vorrede,  ,irgend  einmal,  einst*.  Auch 
p.  100:   Tajpat  ira  senowes  rasztusi  iraszyta  (Neutrum)  .  .  . 


iog  paszalf/8  (Gegend,  Landstrich)  lifj  paf  KarfHitu  kahiu  buices 
kanahados  juro  apteken  das»  der  ganze  Landstrich  bis  zu 
den  Karpathen  vom  Meere  umflossen  war.  P.  165:  kaiia- 
kados  jis  mirdams  wenn  er  irgend  einmal  sterben  sollte. 
P.  129:  je  kanakados  nulyje.  Vergleiche  mit  diesem  inter- 
essanten Worte  sansk.  kada-cand,  das  der  Zusammensetzung 
der  zwei  Theile  und  der  Bedeutung  nach  ,irgend  wann' 
dem  litauischen  vollkommen  gleicht.  Lit.  *kana  ist  die 
Partikel  sansk.  cand,  die  anderen  Pronomina  die  indefinite 
Bedeutung  verleiht.     Goth.  hvan-hun  jemals. 

kaszka  36:  noris  jü  nömti  dörys  qnt  media  kaszkomis  girgzdieje 
,wenn  auch  ihrer  Häuser  Thüren  auf  hölzernen  Pfosten 
knarrten';  bei  Nesselmann:  Brückenpfahl. 

kazej  arha  kömelej  20. 

kebele  236:  qnt  didesnqs  dar  nelajmos  metusi  1509  par  kebeles 
pasidaiCH  i  Lankü  ivalde  ir  nu  fo  lajko  nepfiaUnkdamis  patys 
niekokio  lietoH  daktö  össiimfi,  tcijni  tizo  lapumu/n  swetimü  pra- 
moiiiuy  kitti  issirpi  po  medaumjczes  bajorjfsfoviis  sawo  girda- 
m\J8  wis  i  Lanka  spunkq  wejzieie  ir  nu  jü  sau  lajmoa  lauke. 

kejmariH  rijßzötas  51 :  (Nachdem  sich  beide  jungen  Leute 
einigten)  tad  noutaka  dawe  rqnkq  jaunikioUj  körsaj  jq  aky- 
wajfidoie  pabucziawo  ir  zijdus  sbkljtq  ir  kejmari  rijszdtq  aowaige, 
nesgi  iki  sziol  motina  jaunoji  ir  pirazli  njszittajs  wajszino. 
Vgl.  kieymarinis  und  kiemaris,  Lit.  Stud.  90 — 91.  Letzteres 
ist  dem  Volke  in  Zemajtien  bekannt.  Das  Wort  findet  sich 
weder  bei  Nesselmann  noch  bei  Kurschat.  Bedeutung:  ,du- 
plex',  hier  doppelte  Nuss,  zwei  zusammengewachsene  Nüsse 
—  das  Sinnbild  der  Ehe  —  und  auch  der  Name  des  Nume- 
rus dualiö  in  der  lateinisch-litauischen  Grammatik  Prasma 
Dowkont's. 

kern  oft  176:  zmona  satvo  wirq  kernoiusi  ,verläumden,  anschwär- 
zen', iszkenioti,  Lit.  Stud.  Abulg.  sp'kH'k  schwarz,  hat  mit 
der  litauischen  Wurzel  den  Mangel  des  Zischlautes  gegen 
sansk.  kfhia  schwarz,  und  altpreuss.  kirnnan  gemein. 

keatis  17,  Stange,  patius  ragua  zvieriü,  wyntis  qnt  keatiü  galua 
mauaii  ir  ragotinea  dirbo  aau  ginklou^  vgl.  Lit.  Stud.  Auch 
Speer,  208 :  rajtujü  keatea  tauriü  ragajs  apmaustytaa.  Nessel- 
mann unter  keazczia  ,Misttrage^,  wohl  eine  Vorrichtung,  die 
aus  Stangen  bestand. 
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kienis  24:  sökurq  isz  kieniü  ar  hjpkauliü  ugni.  Zu  Vtjpkavlis 
ib.:  ugni  kurino  üjpkaulejs  ar  sausais  szakaiejs  tejp  wadina- 
maJ8  beriü  medejs  smölkej  sökapotajs,  idant  nesproginietum. 

kieiterieti  46:  qnt  siutio  kiezterieti  nach  einem  Hiebe  zusammen- 
stürzen^ auch  vom  Pferde  stürzen^  kieiterieiqs  nu  arkUo. 

kipys  182^  ein  Gefilss  zum  Messen  einer  Flüssigkeit.  jMiera 
arha  sajkas  tekömo  buo:  laszös,  iawrage,  kauszös^  kruiös,  kipys, 
müsztuwey  legere,  ogonas,  werpele,  baczka,  bosös. 

kirba  Morast,  Untiefe;  p.  211;  dieses  Wort,  welches  in  den 
Lit.  Stud.  nur  aus  den  Angaben  Mikuckij's  angeführt  ist, 
wird  jetzt  durch  den  Budas  betätigt.  Es  ist  auch  im  Let- 
tischen^ kirba  Sumpf. 

kirmgrauta  67:  kudikiou  kirksznims  iszszutöa  kirmgrauzovnis  sudq 
wenn  sich  dem  Kinde  ,das  Gelenk  zwischen  dem  Dickbein 
und  Bauch'  entzündete,  so  salzten  sie  es  mit  kirmgrauzos. 
Vgl.  Kurschat,  Wörterb.  unter  kirksznis, 

klajumas  105,  Hecke. 

kl a 8 tili j '8  40:  tokiomi8  pat  klasties  marszkonomis  8agiemi8  ,be- 
decken,  kleiden',  vgl.  paklientü 

klege8i8  56,  Gelächter. 

klejdu,  klejsti  35,  ,versch wenden',  weltou  sawo  törtö  neklejdo. 

kliebti  umfassen,  48:  kliebie  Icudikeli  sie  umfasste,  nahm  in  ihre 
Arme  das  Kind.     Damit  ist  glibd  verwandt. 

klotis  f.,  t-Stamm,  ,das  Gelingen*.  P.  35:  Sawo  kietienmusi  tr 
wejkimusi  i^zösys  qnt  ko  norint,  nepesnoies,  neqnk8tie8 ;  bei 
atlikdawo  ir  dlrbo  nuwejktinaj ;  todiel  kykmjnami  darbt  ir 
atUkimi  klote8  buo  (pl.,  es  ergaben  sich  ,gelungene  Unter- 
nehmungen').   Vgl.  klotiy  Lit.  Stud.  92. 

knaksoti  45:  hiaJc80  it  kömele  snausdama, 

kniup8ti8  56,  hat  die  Bedeutung  von  zihpsnis. 

kniözterieti  130,  plötzlich  aufschnellen,  aufspringen. 

kozas  arba  swodbas  43. 

koröloti,  koruloti  ,hängend  schwingen',  p.  39:  pasijtas  qnt 
Bzikszneli  brydkriaunü  korulo;  p.  39:  tubo  brüö  antsimowi 
(i  =  q)j  tqnkiaus  po  plaukü  szikszndi  parsijouhösis,  qnt  kört 
pcuüjtas  pejlü  korölo. 

kropieja8  212,  Betrüger,  vgl.  kropti,  Lit.  Stud.  93. 

krumszlelis  üames  243,  ein  Stück  Erde,  ein  winziges  Bauerngut. 

Sitaungtber.  d.  pliil.-hiBt.  Cl.    CVm.  Bd.  I.  Hft.  26 
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kugis  Hammer,  schreibt  Dowkont  49  für  kujis,  abulg.  K'klH-, 
also  doch  ein  Uebergang  von  j  zu  g. 

kökszteras  130,  ein  gekrtlmmter  Haken  (sansk.  kuö  kiiimmen), 
flasziniü  pcUti  i  kökszterq  ikahimjg*, 

kuplas  93  ,kupli  puszynai*  dichtgewachsene  Fichtenwälder, 
vgl.  lett.  kupU  ,dicht  gewachsen,  dicht,  gefUllt^  Da  der 
telscher  Dialekt  der  Grenze  des  Lettischen  sehr  nahe  liegt, 
so  müssen  wir  es  im  Allgemeinen  für  natürlich  finden, 
dass  ihm  mit  dem  Lettischen  einige  Worte  gemein  sind, 
die  im  Hochlitauischen  kaum  zu  finden  wären,  wobei  aber 
keine  eigentliche  Entlehnung,  sondern  Urgemeinschaft  an- 
genommen werden  kann.  Vgl.  das  oben  angeführte  kirha 
und  das  sich  nach  den  beiderseitigen  Lautgesetzen  unter- 
scheidende lit.  mizoti  und  lett.  mifaht,  Hiemit  verbessere 
ich  die  Uebersetzung  des  Wortes,  die  ich  Lit.  Stud.  93  nach 
einer  unrichtigen  Angabe  aufnahm. 

lai  58:  zynys  pirmo  qntgierq  jaunoji  su  jaunoji,  paskou  swe- 
tiUrS,  qntgalo  pHpilqs  pilnq  taur§  midaus  viet§  po  kajes  jau- 
noujum  ,  .  .  tardams:  laj  bun  wisaados  judums  wissados 
mejle,  stangi,  stipri  ir  tikra.  Diese  Partikel  findet  sich  nur 
noch  im  Zemaitischen,   bei  Dowkont  nur  an   dieser  Stelle. 

laipta  106,  Stufe. 

landas  188 — 189:  (Es  wird  die  BewaflFnung  des  alten  Litauers 
beschrieben)  mjnö  rqnkö  töriedamos  (o  für  a)  kestinq  ragotinq 
tdjp  wadinamq  kartini,  qnt  körio  galü  huo  landös  ragas 
qntmautaSy  nu  ko  ir  wadinos  vagotini. 

IqndounisQ^y  i-Stamm,  eine  Krankheit,  einSchmerz,  vgl.*ri;^i. 

laszkyti,  etwa  ,reizen,  herausfordern',  205:  tqrikiej  kariaudamU 
ipatej  (abgesondert,  auf  eigene  Faust)  gynioiq  nu  neprietdü 
vnjnq  apigardq,  laszkydamis  neprietelus  .  •  . 

laukaktis  188,  ein  Beiname  des  Pferdes,  für  *lavk-kaktis 
,mit  blässiger  Stime^  Das  Pferd  wurde  (p.  184)  genannt 
dwylis,  balnis,  palszis,  szievus,  zalis,  zilisj  margis,  putris, 
szkulis,  szmulis,  kerszis,  szalnis,  ialnmrgis,  sziemargis,  dväavMs, 
balgalwis,  joudavsis;  p.  188:  plesnis,  dölis,  iergsztis  (siehe 
darüber  unten),  joudbieris,  azwtjsbieris,  skajstbieris,  brtjd- 
plaukis,  zwajrakis,  piedölkois,  baltprusnis, 

legere^  115:  Pagai  tu  pasakü  buk  buvnms  senow^s  gadyniesi 
tajp   didelej   augcHoti  ir  stipri  zmonys,   iog  par  girq  ejdamis 
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wijnö  rqnkö  tworinikeg  egles  raustiusis,  o  gimü  aJcminys 
Bwajdiusis  it  obulus,  qnt  pirsztajs  zijdü  wijto  legeres  lankus 
diewieiusis, 

licziua  ,Grund,  Ursache',  72:  storasta  nu  Lanka  karalatis  pat- 
tvirtintas,  kdrio  karalös  negal  iszmesti  he  didio  licziaus  ohne 
einen  wichtigen  Grund;  73:  nesgi  kito  licziaus  nenumane; 
75:  diet  kokio  norint  licziaus;  32:  mijnog  sunkö  (Neutrum) 
yra,  licziu  tos  dahos  sekamos  tejsingaj  pasakyti, 

liebausina  36,   Wohlleben. 

liekulas  63 — 64:  Wljnq  tiktaj  sawa  lousybq  kajpo  lietos  daktq 
godoiq  ir  gerhq;  6z  tcis  ügajniou,  kad  nedori  kristionys  ös- 
sidengösis  liekölö  sawo  tikybos  (mit  dem  Mantel  ihres 
Glaubens)  soukq  kardö  jus  kristiCijs  mldamljs.  Ueber  soukq 
Tgl.  soukti. 

lietoti  nützen,  167,  nieko  nelietoiq  es  nützte  nichts,  vgl.  lieta 
Lit.  Stud.  94. 

ligmie  Ebene,  in  der  Vorrede  des  Budas. 

Vi j las  bl,  vgl.  idis. 

lykumas  Schicksal,  bei  Kurschat  lildmas,  p.  82 '(von  Perunas 
wird  gesagt) :  wadino  jj  Lykycziö  nu,  zodio  lykumas,  beje  iog 
lykumö  zmoniü  riede.     107 :   ape  lykumo  atentios  pasiieraute, 

loma  ein  Streifen  Landes  206;  die  übrigen  Bedeutungen  siehe 
Lit.  Stud.  95. 

loubieti  44:  gywolus  louhq  bej  kötino,  sie  pflegten  die  Thiere 
und  brachten  sie  zu  Kräften  (vgl.  auch  kutu  bei  Nessel- 
mann, p*akunta  3.  P.  in  den  Lit.  Stud.  104.  Altpr.  pokünst 
behüten). 

louszumas  126,  Bruch  eines  Knochens.  Vgl.  Punkt ay  Szyrwids 
hiszybe.     Von  der  Wurzel  luz, 

lugoti  ,bitten^  Zu  der  Lit.  St.  95  angemerkten  Stelle  will 
ich  hier  eine  zweite  hinzufügen;  p.  146  (es  wird  ein  Leichen- 
schmaus beschrieben):  Ilgajniou  atwejit  atwejejs  nugijdoiusis 
ir  pokarcziou  apgierusis,  qnt  galo  koznös  wiel  pakarcziou  qnt- 
gier§  pat}  nabasztikq  so  dijwö  jem  sakydamas  ir  lugoie,  idant 
jo  tiewus,  gentys,  bendrus  ir  pazistaviusius  paswejkintum 
auksztybiesi  nu  jo  pu8§s,  .  .  . 

makaule  Schädel,  188.  Um  im  Kampfe  furchtbar  zu  erscheinen, 
meszkinos  ar  brijdinos  galwinö  apmowq  pats  sawa  makaul§.  Das 
Wort  ist  noch  jetzt  dem  Volke  bekannt,  Lit.  Stud.  96. 

25* 
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manelai  Fesseln,  Ketten,  p.  162:  Wdtou  buk  Wajdowitys  no- 
riejqa  tou  ermideri  nuromdyti,  bei  smets  it  zmeris  manelus 
nukratqs,  pozino  sawq  stiprybq  ir  gale,  todiet  newen  ryJdo 
waldlos  nebnorietqs  daugiaus  begirdieti.  manelusi  in  Fesseln  21t. 

marqngis  215,  Thüre  des  Meeres,  Bucht. 

marunis  161:  Szita  stou  mana  brdlys  isznUntingas  ir  maionus 
(rodidamas  i  Wajdomti),  pakelket  ji  sau  lykiö,  jis  jumis 
apgins  ir  tejsibq  atljs,  o  mani  tö  tarpö  lejsket  mqno  kelö 
kelauti,  ir  dXjwo  walq  marunims  (den  Todten)  skdbti^  tas 
jumis  didesnej  dXjwo  bajmingajs  ir  doresnej  padaris,  ne  kajp 
kad  cuz  karwediö  butio  ir  jusü  priszakie  karvauMo, 

mastuwas  11,  Elle  zum  Messen. 

medijonas  61:  dygölou  dörqnt,  lydekos  zqiidus  södeginusis  gierq^ 
arba  krauji  medijonajs  lejdo. 

mergausina  49,  Mädchenstand. 

metugie  66:  koiq  ar  rqnkq  patuzösis  glousnio  metugi&niis  apsö- 
kou  pri  kito  kitos  apdieiusis  lenteliemis  plonomis  suwerzq. 

mieklinti  statt  megmti  ist  dem  Volke  in  Szaulei  in  der  Be- 
deutung ,prüfen,  forschen,  probiren^  bekannt,  Lit.  Stud.  96. 
Im  Budas  sind  zwei  Stellen,  ,untersuchen';  116:  mieklinqntes 
i  tu  ginklü  palakus,  wenn  man  die  Reste  dieser  Waffen 
untersucht;  122:  het  je  qntzwdgsem  kitü  tautü  wejkaius  pra- 
eiusiuiü  gadiniü  i  mieklinsemos  i  pradq  draugybos  swieto  ir 
jo  susirinkimo,  ,  .  . 

mljlai  Hefen,  auch  Kurschat  schreibt  e,  mi&les  id.  61 :  unssokq 
mljlü  raugo  dounq, 

rnijtas  Pfahl,  Pfosten.  Bei  Nesselmann  und  Kurschat  wird 
unbestimmt  metas  geschrieben.  Die  Etymologie  bestätigt 
die  Schreibung  mit  e  =  \j:  sansk.  meüii  Pfeiler,  Pfosten, 
von  der  Wurzel  mi,  in  die  Erde  einsenken. 

mljktqntys  90,   die  Schlafenden,    von  einem  Präsens  *niektu. 

miioti  24.  Vgl.  lett.  mifoht  die  Rinde  abschälen,  abrinden. 
jPri  to  übörio  motriszkoses  werp§j  wiriszkije  lijpäs  mizodamis 
lunkus  plieszq,  wirwes  wij§,  ... 

molimotiejas  47,  ein  Lehmrührer?  ein  Schimpfwort,  vgl. 
unten  sumajtoti  umrühren,  von  der  Wurzel  sansk.  manth. 

mukti  28,  entkommen,  entfliehen,  entspringen,  28:  mukqs 
lavkon;  190:  muko  szalen  galwq  trukens  er  entfloh  auf  die 
Seite    über  Hals    und   Kopf   (vgl.   Nesselmann   118    unter 
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gcduxärukszczeis).  Vgl.  lett.  mukt  entwischen,  entfliehen, 
ab.  iH'kKHAvTH,  serb.  izmaknuti  auskommen,  entfliehen.  Der 
Infinitiv  serb.  kroat.  iz-madi  aus  *H3'b-iii'kK-TH  stimmt  ganz 
zu  lit.  mukti. 

muntulas  192:  poule  vnjnö  muntölö  (instr.)  qnt  neprietdü  sie 
fielen  in  einem  Knäuel,  in  einem  Haufen  über  die  Feinde  her. 

nagoutaj  P.  107:  Widurie  idrszaua  to  aukuro  butousi  üinkmie, 
tejp  nagoutaj  pataisyta,  iog  ne  lytus  ne  snijgas  negalieiqs 
tinaj  ugn§8  geftyti,  negi  wies  (wiejas)  jos  hlaszkyti,  bet  atkaley 
tokio  dingstte  lljpsna  kou  didesnej  dar  auksztin  twaskiejusi. 

nehuite,  Gespenst. 

negurti  35:  wargusi  kqntrybq  ir  stqngubey  o  dumoie  iszminti 
rod§y  wüHe  negöro,  paskötinie  nenusiminq ,  im  Elend  be- 
wiesen sie  Geduld  und  Widerstand,  im  Rathe  Verstand,  in 
der  HoflFnung  ermatteten  (ermüdeten)  sie  nicht,  im 
Aeussersten  verzweifelten  sie  nicht,  gurti  bedeutet  ,er- 
müden,  erschlaflfen,  aufhören',  vgl.  Nesselmann  gurstu  gurti, 
vom  Winde  gebraucht,  sich  legen,  und  insbesondere  lett. 
gurdens  ermüdet,  matt,  gurinaht  müde  machen,  gurt  gurstu 
matt,   kraftlos  werden,   hinwelken,   sich  legen  vom  Winde. 

negut  6  und  sonst  häufig,  ,wenn  nichts 

nelajkszis  91,  ,ein  Unzeitiger',  ein  Selbstmörder  (nelakszej,  kortj 
sau  gywybq  nelauJcö  atiemösis). 

nelaiswinti  unterjochen,  zum  Sklaven  machen,  Nesselmann, 
lai»wa9,  Lit.  Stud.  95  loikswe  Freiheit. 

nemarus  174,  unsterblich. 

niksterieti  140,  sich  ein  wenig  bewegen,  erzittern. 

niukinys  4,  Antreiber,  Aufhetzer,  vgl.  niukinti  Nesselmann 
öech.  ponoukati  anspornen,  anreizen. 

niukterieti  su  kumst\  stossen,  schlagen,  griech.  v-jacio. 

niuniouti  6Sy  für  sich  durch  die  Nase  singen  (was  poln.  nuciö) 
fLetuicis  kdaudam-iy  dirbdams,  käme  but  neicargstös,  wlssados 
niuniou  ar  dajniou',  ,Nuwargqs  ar  rupesningas  sawiep  ni- 
uniou,  tarsi  kötindams  szirdi  lajmingesni  afenti^  (instr.). 

nokslna  150,  ein  Wettlauf  mit  Pferden,  toki  noksinos  wadino 
triesinö  nu  zodio  triestl  avba  biegtu    149:  lidietoje  rajtl  nokies, 

nou diente  115,  Vergehen,  Verbrechen,  vgl.  Lit.  Stud.  nMemetas, 

nugejziejusis  pijnas  54,  sauere  Milch.  Vgl.  gaizv^  Kurschat, 
Wörterb.  und  Lit.  Stud.  83. 
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nugis  jetzt  165,  für  Jiugi. 

nukuhieti  148;  sich  hinneigen,  über  etwas  neigen  jkad  ben 
qnt  kapus  bemtskubieczio^  wenn  ich  mich  wenigstens  über 
das  Grab  neigen  könnte*.   Vgl.  lat.  in-cum-berey  griech.  xuxrw. 

nutausti  184:  Jü  tiewiszkes  mcdne  wissü  buo  liges;  nesgi  tavJcü 
ir  dirioü  neplatino  diel  iwajriil  priiastiü:  jau  idant  ardamis 
platius  laukiLS  ir  dirvas  ne  nutaustum  nu  kares  ir  ilgajniou 
iszlejmsis  kad  btitinay,  qnt  orqs  neatsidiefnm  ihr  Grundeigen- 
thum  war  bei  allen  gleich ;  sie  erweiterten  nicht  ihre  Felder 
und  Aecker  aus  mannigfachen  Gründen:  schon  deswegen, 
dass  sie  nicht  ablassen  müssten  vom  Kriege  und  in 
kurzer  Zeit  wirklich  verweichlicht  dem  Ackerbau  ergeben 
wären.  Man  kann  auch  übersetzen  ,aufhören*,  vgl.  abulg. 
nOToyjfH^TH  quiescere,  cessare,  extinguere, 

nutwilkti  verbrühen,  67:  nutwilkösius  druskö  sud§.  Vgl.  Lit. 
Stud.  twilkti  118. 

olaus  masc,  olawa  fem.  Adj.  ,ledig,  unverheiratet^  olaibs 
entstand  aus  olawas,  olawa  und  mit  dem  oben  belegten 
Wandel  von  w  zu  u  olaus,  wie  das  Fem.  olawa  zeigt. 
P.  47:  tö  tarpö  noutakas  sau  krajt\  kloj§  ir  ta  garsesni 
noutako  buo,  kön  sau  didesni  krajtj  buo  söklojusi  pas  tiewus 
olawö  (instr.)  budama  ir  toumi  rodidama,  iog  atentie  bus 
dide  gaspadine  ir  ukqs  vdlkieje  ,welche  sich  die  grösste 
Ausstattung  ordnete,  als  sie  bei  den  Aelteren  noch  ledig 
war^  P.  51:  kljk  ictjnas  olaus  jaunikajtis  össigeidqs  sau 
giiloivqs  ir  numanidams  kami  noHnt  po  budq  mergat^y  jodq 
tqnkej  i  noutakos  kijmq,  Jos  tiewü  Iqnkyti  ir  noutakaj  sawo 
lietas  brökti.  Vgl.  oben  bi^ukti;  ,und  unterdessen  der  Braut 
seine  Zwecke  oder  Angelegenheiten  einzuprägend  Olawas 
,ledig,  unverheiratet'  ist  offenbar  verwandt  mit  dem  in 
mehreren  slavischen  Sprachen  vorkommenden  Adj.  jalov, 
jalova  (öech.  serb.  kroat.),  unfruchtbar,  giest,  gelt,  jalovica 
junge  Kuh. 

olouti  50,  klagend  schreien,  pelieda  oloujenti  mit  ulöti  ver- 
wandt, 0  aus  u. 

oloutijs  247,  szioudöm  pradiejös  oloutljs  ir  liebautljs  jauchzen 
und  schwelgen. 

padirzis  Bauchriemen  209. 
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padrinbti  133,  zijmaj  padrinbqnt  wenn  der  Winter  aufthaute, 

vgl.  Nesselmann  drimhu. 
pagouda  Hilfe,  Frost,  auch  im  Budas  74,  123. 
pailgoutsnas,  Adj.  länglich  19. 
pajszvrej   171:   kory    uk^   rejkalusi  rejkent   raszq,   Schreiber 

am  Hofe  (Hause)   des  Königs.     Das  Wort  mag    dem   sla- 

vischen  pisar    in    Betreff   des   Suffixes    nachgebildet   sein, 

doch   ist  zu  beachten,    dass  in  Juszkiewicz'  Volksliedern 

pSszti  schreiben,  sehr  häufig  vorkommt.    Altpreuss.  peisdton. 
pakajtomis  130,  abwechselnd. 
pakarcziou  Einer  nach  dem  Anderen  134. 
pakeri  181,  pakeri  kajp  wiezys  lindoti  nach  rückwärts  kriechen 

wie  ein  Krebs. 
pakliestas   16,    bedeckt,   geschützt,    aufbewahrt,   vgl.   kliesti 

Lit.  Stud.  92.  Dowkont  selbst  p.  23  Jdietis;  vgl.  abulg.  KA'kxk 

domus  suhterraneaj  Aufbewahrungsort. 
palikunis  ein  Ueberbleibender  3. 
pamatauti  162,   gründen,    schaffen,   ,kau   drousyhe  pamfUawo, 

tou  buJdybe  patmrtino^, 
paprastaj  188,  gewöhnlich. 
parwarine  syna  eine  durchgehende  Wand,   die  zwei  Wände 

verband,  p.  20. 
pasmerktaa    78:    qnt    smertio   pasmerktas    verurtheilt.      Vgl. 

Nesselmann  smerktL    Siehe  auch  unten  aoukti. 
postier ai  sijonaj  40,  die  hinteren  Röcke,  vgl.  Lit.  Stud.  102, 

2em.  pastaras  statt  pasturas.    Lat.  postei^Ms, 
patioutijs  50,  sich  verheiraten. 
patrakyti  abtrünnig  sein,  abfallen  193. 

patrakti  id.  aufrührerisch  werden,  Yg\.  patrakielis  Lit.  Stud.  103. 
pawiedauti  175,  ähnlich  sein. 
pawiedös  ähnlich  76;  pamedis  adj.  ähnlich. 
pawiedömas  Aehnlichkeit  87. 
peruklaj  pl.  Brut  84. 
pestieti  54:  nesgi  iki  sziolej  jaujiosqs  (gen.)  tiewaj  swetius  waj- 

szino,   dabar  praded  jus  pestieti  (bewirthen)  jaunojo  wijszne, 
pydyti  186:  griaztqnt  isz  kar§s  pydq  grob%  iiu  neprietelü  sögrijtq 

(vgl.  grljaina).    Vgl.  Nesselmann,  pyda  karvä  die  Kuh  lässt 

zu  im  Milchen,   Kurschat:  pydyti  eine  Kuh  beim  Melken 

abwarten,  bis  sie  Milch  gibt.    Hier  muss  pyd§  eine  ähnliche 
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metaphorische  Bedeutung  haben,  mit  welcher  wir  oben 
grobi  grijti  erklärten.  Ich  möchte  auf  folgende  Weise  über- 
setzen: ,wenn  sie  aus  dem  Kriege  zurückkehrten,  so  melkten 
sie  die  Beute,  die  sie  als  Sahne  von  den  Feinden  ab- 
schöpften/ 

piestys  187,  Adj,  zu  Fusse. 

pikcziörna  91  Hexe,  aus  *piktcziöma,  vgl.  bei  Eurschat 
cziüma  Roth  (Köthe)  am  Gelenk  des  Pferdefusses,  Fussblatt 
des  Menschen.    Vgl.  tomti. 

pirksina  202,  der  Kauf. 

plaikstyti  p.  34:  it  arkliü  kartsj  plaiksties  wie  die  Mähnen 
der  Pferde  sich  verwirren,  verfilzen,  verflechten.  Vgl.  sti- 
plaikstyti  Lit.  Stud.     Hängt  mit  lat.  plectere  zusammen. 

plieskes  71,  ,die  Sielen',  bei  Nesselmann  plieszkes. 

ploustas  Floss,  16,  189. 

plurszkieti28^  plätschern  im  Wasser,  von  Gänsen,  vgl. plursyti, 
plurzyti  Nesselmann. 

plustieti  160,  ,geschäftig  sein',  vgl.  pluAzieti,  Wiskupiste  I.  235, 
Lit.  Stud.  104. 

pöpnosis  dicknasig  3. 

poskardiu  Adj.  2,  durchschnittlich,  mit  skradzas  Lit.  Stud.  109 
,durch  und  durch'  und  sk^rsas  verwandt. 

powiza  powizia  34,  6  Ansehen,  Gesicht. 

pragumas  vgl.  Lit.  Stud.  Hier  will  ich  noch  einige  Belege 
für  die  Gebrauchsweise  des  Wortes  geben.  P.  122:  kunegaj 
töriew  tikybq  6z  pragumq,  körioumi  sicietq  görino  die  Priester 
hielten  den  Glauben  für  ein  Mittel,  um  das  Volk  zu 
schrecken.  130:  tokio  pragumö  auf  folgende  Weise.  133: 
awiets  atsakq  tö  pragumö,  linksmq  pawasar\  pagrouzini  das 
Volk  antwortete  auf  diese  Weise,  mache,  dass  ein  glück- 
licher Frühling  zurückkehrt.  211:  po  budo  pragumq  nach 
der  Weise  ihres  Charakters.    Vgl.  Kurschat  pragumat. 

prajowas  145,  ein  Ankündiger,  Bote,  slav.  javiti. 

prisljtas  20,  angebunden,  von  der  Wurzel  si  binden. 

priaika  177,  Schwur,  prisikofi  177.  Aber  auch  sljkti  schwören 
178,  177. 

prisoukti  zwingen  78:  Tos  dar  pas  jus  yra  ipatmgö,  iog  je 
kas  rqndaa  qnt  sniertio  pasmerktns  y  tarn  pons  l\jp  patem 
nusigaioutiy  ir  sawo  rqnkomis  pasikarti;  je  to  köra  nenoriefum 
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daryii,  tad  lyksztiemis  dybawo  toi  koi  pri^ouk  j\  tou  dai*yti. 
Vgl.  oben  unter  liekulas  p.  64:  sovke  jus  kardö  hnstyfljs  sie 
zwangen  sie  zur  Taufe  mit  dem  Schwerte.  Vgl.  pri»uokti 
Lit.  Stud.  105. 

punes  ir  lapinea  sau  dirbo  16. 

pura  druskos  215,  ein  Stück  Salz. 

ratouti  sich  .freuen,  Jauchzen,  133:  linksmas  szokiniedamas  ir 
ratoudamas, 

ratas  bedeutet  im  Budas  auch  Halm,  vgl.  Nesselmann. 

rendietinis  hrvklis  208,  ein  gekerbter  Knüttel,  auch  rendietas 
189,  vgl.  Lit.  Stud.  106  rentietinis.  Bei  Eurschat  rdndas 
Strieme,  Narbe,  randü'tas  voller  Striemen,  sonst  rent,  rant, 
rantotas  gekerbt.  Der  Wechsel  des  t-d  tritt  auch  sonst 
ein,  lit.  r&as,  abulg.  p'kA'kicnk,  lit.  randü,  abulg.  ^E-pAi)j;i;. 

resnasis  wirs  33,  143  ein  tüchtiger,  rüstiger  Mann.  Vgl. 
reswas  und  rezwas   bei  Nesselmann,   resnas  Lit.  Stud.  106. 

Txauszius  Acc.  pl.  42:  walg^  dar  pvpas,  zimius,  riavszias 
wiedarus,  koszq  ir  szautq.  Ich  vermuthe  ,Blutwurst',  weil 
wSdaras  daneben  vorkommt,  ,ein  mit  Blut  gefüllter  Schafs- 
magen, Wurstmagen'  (Nesselmann),  und  zweitens  weil  riauszes 
bei  Nesselmann  ,Farbe,  Blut  der  Thiere'  bedeuten  soll. 

rimtas  ginldas  145.  Ueber  einen  Todten  wird  geklagt:  Ar 
netörieie  gratq  tmonq,  daßi  zirgq,  rimtq  ginklq,  lakius  sa- 
kalus,  grejtus  piedsakiusf  Uldef  ulele!  Von  rimfi  stützen, 
stemmen. 

sahst is  40,  Schnalle,  für  saktis  (Nesselmann). 

saliklinikas  pl.  26:  (in  der  Scheune  war  eine  Grube  doubas) 
qnt  tö  doubö  dorys  (sie)  arba  salildimkas,  köremi  buo  langalis 
garwilkö  wadinamas,  käme  salyklq  dziöicino. 

sqnkrytomis  ir  sauszaJdemis  (aus  saus-sz-)  numusi  szildies  17, 
mit  herabgefallenen  und  trockenen  Zweigen  wärmten  sie  sich. 

sarioti  herumstreifen  in  einem  Lande,  um  zu  plündern.  208: 
g^yti,  sarioti,  siaubti.  Vgl.  Lit.  Stud.  nusiaubti,  Sansk. 
sdrati  rasch  laufen,  gleiten,  fliessen. 

sarktis  196,  Wache. 

saukliecza  war  ein  Gebäude  p.  24:  tok^  trobq  waden  seklvczi 
(instr.)  arba  savJcliecze,  nu  zodiums  sau  (==  su)  ir  kliesti, 
beje:  käme  zm6nes  sawi  nu  darganos  galieiq  paMiesti  (siehe 
dies  Wort).     Bei   Nesselmann   auch  scJdycza,   aber  in  der 
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Bedeutung  Stube.     Die  Präposition  sa,  d.  i.  aq,  aan  ist  in 
der  von  Dowkont  mitgetheilten  Form  in  sau  verwandelt. 

sauprasmej  46,  aus  eigener  Erfindung,  vgl.  Lit.  Stud.  104 
prasfna, 

siaubti  plündern  170:  loüsaa  szalys  datbbdamis,  vgl.  nusiaübti 
Lit.  Stud. 

sigele  40,  Schnalle. 

sije  arba  haikia  20,  gen.  aijos  21;  ein  Balken,  der  beide  Seiten- 
wände des  Hauses  verband,  von  der  im  Litauischen  ver- 
breiteten Wurzel  si  binden  (pasijti,  pasijtas,  saitas).  Dies 
ist  auch  die  Grundbedeutung  des  Wortes,  bei  Kurschat 
aber  ,BaIken  unter  der  Brücket 

sljkis  182.  Die  alten  Litauer  zählten  13  Monate  zu  27  Tagen. 
1.  tiijkis  Jajmsinus,  abulg.  c'kMkH'k  id.  Bei  Nesselmann  De- 
cember.  2.  sausis,  3.  kowas,  4.  karwelia  arba  baiandis, 
5.  gegide,  6.  kirmieszü  arba  birielü,  7.  hjpos  mienu,  8.  rög- 
piutis,  9.  rögsieis,  10.  szilo  mienu,  11.  spaliü  mienu,  12.  lap- 
krietis,    13.  groudis. 

sijonas  40,  ein  Weiberrock. 

skardyti  191,  zerhauen. 

sker ekele  181 :  Brolou  eö  seseri  söeiglov^eniatoöe  haeq  gywu  i  itiamq 
qnt  skerekelq  lig  kaklq  priaz  wens  qntrq. 

skiautele  103,  ein  Stückchen,  ein  kleiner  Theil. 

sklastas  34,  Scheitel  am  Kopfe. 

sklautas  pl.,  19:  (das  alte  litauische  Bauernhaus  trobesis)  buo 
pailgoutenas  ketwirtajnis,  be  Ivbü  i  ptjtus  so  sklautajs;  ib.  po 
sklautajs  i  ptjtus  buo  durys  didiosems  wadinamas.  Vgl.  sklau- 
stas,  Lit.  Stud.  106.  Auch  vielleicht  sklautia  ib.  Zu  susi- 
skiautu,  Lit.  Stud.  113,  kann  noch  eine  Stelle  angefUhrt 
werden,  Budas  148:  suskLautq  ketuiys  akminys  sie  legten 
(stellten)  vier  Steine  zusammen. 

sklydurti  30,  fliessen. 

skototi  hat  zwei  Bedeutungen,  nach  den  Lit.  Stud.  109  ,man- 
geln'  und  dann  nach  Mikuckij  auch  ,sich  bekümmern,  sor- 
gen', aber  dies  ohne  Angabe  der  Quelle.  Zur  ersten:  B.  15: 
nesgi  skotoint  iwieriü  ir  pauksztiü,  zuwimis  galiej§  misti;  177 : 
todiel  stokodamijs  tejsinimijs  aiszkesniü  dawad&iü,  ne  eüjkq. 
Zur  zweiten :  diese  Bedeutung  findet  sich  wirklich  im  Budas, 
p.  60 — 61 :  Pirmoje  gdda  bv^  setiowiepas  lÄjtuwius  (an  dieser 
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Stelle  ist  dies  Wort  richtig  geschrieben,  sonst  Lei-,  Lietr) 
Utjhßijnq  swetimq  kelejwi  ar  paklyduB%  tejp  numüieti  n&nmsi, 
jag  j%8  nöm\j  nebvt  huwqs  tejp  üztejstö,  kaip  tinaj,  Par  wie 
tami  dakü  (seil,  in  Bezug  auf  diese  Gastfreundschaft)  rm- 
triszkosea  sRotoies  pasidgti,  körioa  tmsaq  imönystq  wed§f  nu 
ko  kajp  saMau  zmdnomü  wadinos  über  alles  bekümmerten 
sich  (sorgten)  die  Frauen,  in  dieser  Sache  ihr  Benehmen 
zu  zeigen,  da  sie  die  ganze  Wirthschaft  führten,  daher  sie 
auch  Hausfrauen  hiessen. 

skrajatas  139,  Schooss,  vgl.  skraitas,  skretaa  (=  skretas  Memel), 
Lit.  Stud.  109. 

skurczasf  121.  Dowkont  erzählt,  dass  noch  zu  seiner  Zeit 
tajp  Kalni  kajp  Zamajtiusi  der  seit  alter  Zeit  ererbte  Brauch 
bestand,  dass  die  Obrigkeit,  um  grosse  Ereignisse  zu  ver- 
künden, einen  krummen  Stock,  krywole  iasda  (auch  kumpo- 
808^  Lit.  Stud.),  herumtragen  liess.  Dies  sei  schliesslich 
verspottet  worden.  ,Szenden  Lankaj  ticziodamija  send  iprotiö 
waden  Letuioi  skurcze  palka  (p.  palka  Stock)  nu  to,  iog  jis 
ne  raszto,  hei  lasdos  sawo  idresnybqs  klausös. 

sliegti  grybai  25,  gepresste,  eingelegte  Schwämme. 

slygti  p.  35.  Vgl.  Lit.  Stud.  110.  Ich  halte  jetzt  dafür,  dass 
die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Wurzel  slyg  ,schlüpfrig 
sein'  ist.  Daraus  hat  sich  die  Bedeutung  ,gleiten'  entwickelt. 
Sie  liegt  vor  in  abulg.  CAHB'kK'k  lubricus,  r.  sUznutt,  skli- 
znuth  gleiten,  rutschen.  Mit  anderem  Wurzelvocale  lit, 
szlauzti,  szluizis  ein  schnell  gleitender  Wagen  (siehe  unsere 
Wortsammlung).  In  übertragener  Bedeutung  ,zu  etwas  hin- 
neigen, hingleitend  So  übersetze  ich  jetzt  die  Stelle  p.  35: 
drahuzie  ir  walgie  ndepinos,  ir  je  kos  qnt  to  slygo^  to  iz  tiziu 
wadino, 

smejgti  p.  60.  In  einer  übertragenen  Bedeutung  ist  dies  Wort 
gebraucht  an  folgender  Stelle:  Wis  tas  huo  kad  svdets  sau 
dirbo  ir  niekam  dar  newergawo,  nes  ügajniou  iszlepusi  didou- 
mene  isztiio  ir  smejgdamo-s  i  szaiaujü  iprotius  özmirszo  ir 
pamin§  po  kojü  tq  szwentq  dabq  sawo  bocziü,  probocziü  .  .  . 
(und  Äch  versenkend  in  die  Gewohnheiten  der  Fremden). 

smurgsoti  45,  schnurren,  schnarchen,  smurgso  it  katens  6z 
pelenie. 
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smörtus  ir  narms  karie  63,  furchtbar  (gräulich)  und  grimmig 
im  Kampfe;  p.  201:  isz  kaukolü  (seil,  neprietelü)  padirbusis 
sau  kauszus  gieriniesi  Unksmindamijs  ffier§  isz  jü  minatoonq 
sawo  narsyhqs^  iog  wissu  smörtiausius  sawo  neprietdus  buo 
pargalieitcsü,  köriü  palakus  kajpo  pargalietoje  diewiei^,  ^smur- 
tus^  wird  wohl  im  Zusammenhange  stehen  mit  dem  gleich- 
bedeutenden smurkau  wüthen,  tyrannisiren,  das  nach  Nessel- 
mann 490  bei  Labiau  statt  smarkau,  sniarkus  gebräuchlich 
ist.    Vgl.  cjJtepBaX^o;. 

somplieszinis  (statt  sam-)  44,  ein  litauisches  Gewebe,  motrisz- 
koses  audq  avdeklus,  beje:  aydimus,  somplieszinius^  wijnitius, 
trinitius,  szeszoleknitvus,  milus^  kecius. 

soukti  p.  64,  ,zwlngen',  vgl.  oben  die  Stelle  unter  lidculas, 
P.  226:  He^k  zinoti,  iog  tu  Wakytiit  arba  karqs-hrostwinikd* 
wissas  darbas  buo  pagonys  kristiti,  o  nenorentius  kardö  sauktu 
Auch  prisoukti,  p.  78:  iog  ie  (jei)  kau  rqndas  qnt  smertio 
pasmerktas,  tarn  pons  Rjp  patem  nugaiouti  ir  sawo  rqnkomis 
pasikarti,  je  to  k6rs  nenorietum  daryii^  tad  ryksztiemis  dybawo 
tolkol prisouk  ji  tou  daryti,  prisuokti  zwingen,  an  einer  Stelle 
des  Pasakojimas  von  Dowkont,  Lit.  Stud.  163:  niewens 
tolaus  nebdidziouses  sawo  kilti  ir  kitq  pri  darbq  ward  nesovks, 

spejgoutas  drungaa  undou  20,  abgekühltes  laues  Wasser,  von 
speigas, 

spouslas  43,  Falle,  vgl.  spanslas,  Lit.  Stud.  110. 

spiginti  p.  1  der  Vorrede:  wilnys  spiginamas  nu  degqntiös 
saules  beschienen,  bestrahlt.  P.  6  (ib.) :  tyrusi  spigqnti  savlq 
sörijtq  qnt  galwomis  plaukus  i  garbanan  o  jü  kaü\  södeginusi 
i  qngli  pawertq  i  Mörinus. 

spougas  216,  Tropfen,  der  Bernstein  ist  aus  scJcü  spougaj  ent- 
standen, aus  Harztropfen,  vgl.  «pojfa«  (Memel)  Punkt,  Lit. 
Stud.  und  spugis,  Nesselmann. 

spraskilas  212,  Riss,  Sprung  eines  zerspaltenen  Baumes,  Spalte, 
parskielq  auksztai  diciszak^  medi  augqnt^  ir  tinaj  könego  kaklq 
idieie  i  spraski^q,  körsaj  swinbördam^  tinaj  nusigalawo,  Slav. 
praskati  in  vielen  Dialekten,  rumpere,  crepare. 

spudinti  szalin  139,  hastig,  schnell  hinauslaufen,  hinausstürzen. 
Es  ist  vielleicht  verwandt  mit  piudyti  hetzen,  Nesselmann, 
in  den  Nachträgen  iszpiudyti  heraushetzen  mit  Hunden,  abulg. 
nA^AHTH  pellere,  poln.  pqdzi6. 
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sriena  Rücken^  Kreuz,  bei  Nesselmann  striena.  Vgl.  Bezzen- 
berger,  Beitr.  z.  lit.  Spr.  325. 

srlgti,  das  ich  Lit.  Stud.  111  (siiegti)  nur  nach  Mikuckij,  der 
keine  Quellen  anführt  ^  kannte  (,ermüden^  quälen^),  findet 
sich  Budas,  p.  68:  riemou  piaunqnt  arba  srijgqnt^  landounlj 
gdqnt,  .  .  .  össpringusem  i  petto  mentiü  tarpq  so  kumsti  niuh- 
teriej§  wenn  einen  das  Sodbrennen  brannte  (oder  biss,  vgl. 
Nesselmann)  oder  , schmerzlich  stach^  ....  einem  durch 
Würgen  jBrstickten  stiessen  sie  mit  der  Faust  in  die  Schul- 
tern, zwischen  die  Schulterblätter. 

staipttj-s  197,  ,sich  bemühen,  ringen  um  etwas',  atajpie-s, 
siehe  die  Stelle  imter  groudinti.  Gewiss  verwandt  mit  stSbti-s 
sich  bemühen,  ringen^  trachten  nach  etwas',  Nesselmann. 

stakta  25:  abejosi  tosi  trobosi  sijnas  lig  palqngiü  isz  loidaus  ir 
lauko  tepat  staktas  ir  dörys  kos  demnioujq  (Rjnq  buo  masgojemas, 

stejgej  94:  qnt  Peruno  garbies  lajkmgis  didelio  indo  zalti,  köri 
könegaj  didej  fftejgej  majtimms,  pijnö  Idkindamis  ir  warpogi 
gulindamis. 

stejgti  sich  etwas  verschaffen,  p.  70:  wissa  gudryba  senowqs 
Letuwiü  Kalnienü  ir  Zamajtiü  buota,  iog  wis  kowen  rejkint 
patys  sau  ste^q,  idant  swetimo  ne  re'kcdautum.  P.  99:  stej- 
gqntims  ir  trösqntims  den  sich  nach  etwas  Bestrebenden  und 
Bemühenden.     P.  239:   To  wen  norieiq  ir  stejgq. 

atelingis  p.  22:  Antrtisis  trobesis  it  szahp  to  nömo  wijnö  kertl 
it  sösüciiszqs,  kutiemis  wadinamas  buo;  uAdörieie  pijtijnqs  Ajnos 
t6riej§  wijnas  dörys  auksztäs  so  lig  bljnö,  kdi*i  rume  tarp  trijü 
Ajnü  ir  tu  durü  wadinos  tarpikio  arba'ratajnicze^  köriois  ratajj 
wazej  ir  rages  lajkomas  buo,  kartajs  karqs  zirgus  qnt  stelin- 
gio  lajk§. 

stiekis  26,  eine  Fischart. 

stigauti  65,  bedeutet  auch  *,bewei8en,  bezeugend  ,kou  stigawo 
patys  iodtj  szenden  dar  jü  kaJbo  tebesqntys/  Vgl.  stigüti,  Lit. 
Stud.  111. 

stljbas  (stibas)  78,  bedeutet  auch  Halm,  vgl.  Nesselmann  unter 
stä)as  Schiffsmast,  Pfeiler. 

etypa  150,  ein  Getränke  bei  dem  Leichenschmause  Tajppa- 
läjdoiusis  nabasztikq  lydietoie  pagryzo  i  jo  numus,  köriusi  buo 
patljktas  walgis  so  gierini  stypö  wadinamas  nu  todio  stypti 
ta  yra:  mirti;  nesgi  szenden  dar  Zamgalys  arba  Körszyniks 
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send  iprotiö  sako:  /musü  Janis  nastipo^,  beje:  musü  Jonis 
nuatypo,  taj  yra  numire.  Vgl.  Nesselmann  sfypti.  P.  151 : 
(die  Seelen  der  Verstorbenen  assen  von  der  stypa,  aber  das 
Bellen  des  Hundes  war  eine  böse  Vorbedeutung)  todiel  lou- 
bieiq  szuni  özdaryti,  idant  örzinams  nu  zawietimko  nepabaj 
dytum  kokios  dtiszelqs  ejtqntios  stypos  walgyti, 

atirwelieti  86,  streiten. 

strypas  208,  Wurfknüttel,  vgl.  stinpinis,  Nesselmann. 

strungas,  vgl.  tjnas  71.  Nesselmann's  Bedeutung  ,ge8tutzt' 
scheint  an  jener  Stelle  nicht  anwendbar  zu  sein.  Vielleicht 
,Schabmesser',  abulg.  CTpoyraTH  scabere. 

sudljgtas  29:  tinaj  augo  aödygii  tejp  garbingi  mergajtiu  rutaj 
ir  lelijes. 

suejmas  173,  Zusammenkunft. 

sugurinimas  122,  vgl.  görinti, 

söjaugta  kaXba  4,  «u/aufeto  zu  schreiben,  vgl.  yaufc^i  , vermischte 
Sprache'. 

sökakte  153,  wiederkehrendes  Fest,  Todtenfest. 

sukrutinimas  122,  vgl.  die  Stelle  unter  pragumas, 

söletinti  14:  kelejwü  kdlattdams  wilkü  ar  meszkü  söletintö  taJcö 
kelatvo,  nesgi  tüijazkelo  tinaj  nebtw.  Steht  etwa  in  einer  Be- 
ziehung zu  letena  Pfote,  Tatze  des  Bären,  Nesselmann. 

sumajtoti  154,  trüben,  aufrühren,  z.  B,  die  heiligen  Gewässer. 
,Zamajtej  kristionü  nelejd  i  sawq  szwentas  girres  ir  pri  satco 
azwentü  uppiü  artinttj-s  krupaudamis,  idant  jü  nesömajtotum, 
P.  88  ist  derselbe  Gedanke  wiederholt,  er  ist  aus  Adamus 
Bremensis  nach  einem  Citate  Dowkont's  entnommen:  ,Lig 
8ze  dijna  (dat.  für  szei  denai)  Zamajtej  butinaj  80  mönds 
(Kristionimis)  wijnokq  noumone  idssami  tör,  tiktaj  nelejd  ar- 
tintlj'8  kristioniü  pri  patiü  saxoo  azalteniü  ir  UjhvA,  idant  jü 
kristionys  ne  iöreztum  ir  nesömajtotum/  (üsquc  hodie 
profecto  inter  illos,  cum  omnia  communia  sint  cum  nostris, 
solus  accessus  lucorum  et  fontium  —  quos  autumant  pollui 
Christianorum  accessus  —  prohibetur.)  Die  Wurzel  mait 
in  su-mait'Oti  erkläre  ich  durch  Uebergang  einer  nasalen 
Silbe  in  ai  (vgl.  raibas  bunt,  gesprenkelt,  russ.  rjab^  varii 
coloris,  abulg.  pAe>  perdix);  sie  ist  daher  verwandt  mit 
sansk.  manthdti  umrühren,  ud-  aufrütteln,  aufrühren,  abulg. 
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Aiii^THTH  turbare  (aquam),  confundere.  Ein  Synonym  ist 
gewiss  iurszti,  iursztas  verunreinigen^  trüben^  das  ich  aus 
dem  Pasakojimas  Dowkont's  schon  Lit.  Stud.  89  erwähnt 
habe.  Vgl.  noch  Budas  19:  paplawas  ir  iursztas  undou 
Spülwasser  und  trübes  Wasser.  Vgl.  auch  oben  moli- 
moHejas. 
söpentieti,  ein  schwieriges  Wort,  habe  ich  Lit.  Stud.  113  mit 
,hart  werden'  übersetzt;  dafür  scheinen  zwei  Stellen  zu  spre- 
chen, p.  2  (der  Vorrede):  ir  tejp  szenden  tqnkej  uppiü  gre- 
wose  yra  rqndamis  ovzoulaj  i  gelzi  söpentieiuns  undinieje  göUntys 
man  findet  noch  heutzutage  in  den  Betten  der  Flüsse  Eichen- 
stämme,  die  im  Wasser  liegend  zu  Eisen  ^verhärteten.'  Be- 
kanntlich werden  Eichenstämme  im  Wasser  hart  wie  Stein. 
P.  33:  Jau  nu  to,  kou  iki  sziol  pasakiojau,  regema  yra,  jog 
jü  krasztas,  Sras  ir  erti  nömaj  newen  nelepino,  heb  kou  didesny 
sködrino  (Lit.  Stud,  109)  ir  stiprino  tinaj  hrusti  tejp,  iog  wargö 
wargq  remdamis  nömusi,  dirwosi  ir  giriesi  newen  netiio  bei  i 
gelzi  (im  Drucke  steht  gejszf)^  söpentiej§,  ,Schon  aus  dem, 
was  ich  bisher  gesagt  habe,  sieht  man,  dass  sie  (die  alten 
Litauer)  das  Land,  das  Klima,  die  weiten  Wohnungen  nicht 
verzärtelten,  sondern  in  Bewegung  setzten  und  stärkten,  so 
dass  sie  sich  hier  so  beschäftigten,  dass  sie,  eine  Mühsal 
durch  die  andere  stützend,  nicht  verweichlichten,  sondern 
zu  Eisen  ,verhärteten'.  Es  kann  noch  eine  analoge  Stelle 
aus  dem  Budas,  p.  12,  angefUhrt  werden,  wo  von  den  in  das 
Wasser  gefallenen  Holzstämmen  bemerkt  wird,  iog  i  ptijnq 
pawirti  (==  patcirte)j  dass  sie  sich  in  Stahl  verwandelten  (vgl. 
in  unseren  Beispielen  des  Textes  des  Budas  das  erste  Stück). 
Diese  Bedeutung  ,verhärten'  ist  aber  nur  beiläufig  vom  Stand- 
punkte der  uns  bekannten  Stellen  zu  vertheidigen.  Die  eigent- 
liche Grundbedeutung  ergibt  sich  aus  pendeti  trocken  faulen, 
supenditi  trocken  verfaulen,  Kurschat,  Lit.  Wörterb.  Es 
muss  daher  an  unseren  Stellen  die  Bedeutung  , verfaulen, 
faulend  zu  Eisen  werden,  faulend  verhärten'  zu  Grunde 
gelegt  werden.  (Vgl.  priskrentu  trocknend  hart  werden.)    Der 


*  ff^^if  ein  g&uz  unerklärliches  Wort,  da»  ich  schon  Lit.  Stud.  83  be- 
zweifelte, ist  insbesondere  mit  Rücksicht  auf  die  erste  Stelle  geiz  i  zu 
schreiben  und  als  Druckfehler  hinzunehmen. 


400  Geitler. 

Wechsel  des  t — d  in  pent — pe7id  ist  im  Litauischen  ver- 
treten, vgl.  in  dieser  Wortsammlung  rendietinis. 

aösibausti'baudu  sich  verabreden,  Lit.  Stud.  113,  ist  auch  im 
Budas  228 :  Wokytej  krupaudamisy  idqnt  köre  dXjnq  Ziamajtej 
sösibaudusis  so  sawo  brolejs  Parusienajs  ir  Ziamgalejs  neisz- 
warytum  jü  laukon  par  jurq, 

sösklausti,  Lit.  Stud.  113  (Paeakojimas).  Hier  noch  zwei 
Stellen  aus  Budas,  p.  148:  söskliautq  keturü  ploksztms  ak 
minys  sie  schlössen  vier  Steine  aneinander  (um  ein  Grab  zu 
bauen).  P.  192:  Sötiktms  neticzioms  neprietdü  didesnq  ka. 
riaunq,  körios  'regiedamis  nepawejksi  (i  aus  §  nom.  pl.  part- 
fut.)  0  patys  nebgaliedamis  sköhej  bepcLskysii  (vgl.  apskynti,  Lit. 
Stud.  77),  tajau  timerq  üz  ragiü  {rogiü  Schlitten)  taszkq  (siehe 
unten)  abejo  szalie  sawo  lindos,  idant  neprietelej  negalietnm 
apsiausti  sawo  daugiö;  patys  tö  tarpö  sösisklautuais  (sich 
aneinander  schliessend)  povle  idijnö  muntölö  qnt  neprietelü, 
köriü  parlauzvMS  rindq  söniukömis  bewejzint  qnt  wijtü  paJcriet§ 
(über  möntölas  siehe  oben). 

sötartine  69,  hiess  man  ein  Lied,  in  welchem  der  Gesang  mit 
Blasen  auf  Trompeten  abwechselte.    Siehe  das  Wort  trimijtis. 

söszizinti  verbittern,  zum  Zorne  reizen.  P.  238:  Jeiawitay 
söszizino  unssus  atskalunys  (siehe  oben)  nmnedamü  jus  i  kata- 
likxis  atwerstu  P.  41 :  aöszizösius  wakus,  acc.  pl.,  mllrrische, 
zornige  Kinder.  P.  97:  szenden  dar  yra  tarema  i  söszfzös} 
zmogu,  saka  ,tain  nie  saulqs  duktie  ntüiktum'  noch  heute  sagt 
man  zu  einem  verbitterten  mürrischen  Menschen,  dem  würde 
nicht  einmal  der  Sonne  Tochter  gefallen.  P.  110  wird  der 
Aberglaube  erwähnt,  dass  ein  Feuer,  wenn  es  gelöscht  wird, 
noch  ärger  brennt:  iog  ugnale  gessoma  ptkutanti,  Szendsn 
talgii^iemid  ape  Pinskq  tajpat  niekajp  negesantis  zmonys  tro- 
besio  degantio,  idqnt  ugnalqs  piktesnej  nesösziiintum  ir  apstoi- 
UMS  kurenqntis  trobeido  it  laukq  (sie  löschen  nicht),  damit 
sie  das  Feuer  nicht  noch  ärger  reizen,  und  umringen  das 
brennende  Haus  wie  einen  Holzstoss.  P.  243:  tö  patö  lajko 
Je&awitaj  szyzino  ikqnden  Wokytius  jü  düjwo  garbie.  Eine 
Stelle  aus  dem  Pasakojimas,  Lit.  Stud.  114.  Vgl.  auch  szaizüs, 
Kurschat. 

sic-einömaa  54,  70,  Sanftmuth,  ebenso  swelnus,  auch  zweimal 
64,  102,  für  azwelnus  bei  Nesselmann. 
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szalötinis  langas  23;  ein  langes  Seitenfenster. 

szauta  42;   eine  Fleischspeise   der  alten  Litauer,   vgl.  ricmms, 

szkobaj  eine  Fleischspeise^  genannt  unter  sküandys,  laszinej^ 
deszras. 

szliedes  pl.  21;  so  viel  als  rages,  sdiedes  arha  szlajes, 

azlöizis  33:  Pirmije  rataj  Kalnienü  ir  Zamajtiü  huo  qnt  dum 
tekiniöm  szlöiziö  toadinamis. 

szmaiksztis  137;  eine  Stange,  ein  hoher  Pfosten. 

8zmajiyt\j'8  191 :  neprietdü  priszakie  azmajzie-a  sie  drangen  in 
die  Fronte  des  Feindes  ein.  Ist  verwandt  mit  i^ismaigti 
eindringen,  einsenken  in  eine  Wand;  in  die  Erde.  P.  194: 
bei  ügajniou  pi'aretiejös  toms  girrioraa,  pradieiq  tarp  girriese 
n&priettlej  6z  mis  Zuwiedaj  (die  Schweden)  szmajzytlj-s  ir 
grobi  grtjtL 

sznabzdesia  151,  das  Raunen. 

sznlpis  ziamqs  1,  ein  Stückchen. 

szioipterieti  41;  höhnen. 

tabalas  142:  tahalus  muszdamis  auf  die  Trommeln  schlagend. 
Auf  diese  Weise  ti-ieb  man  bei  einem  Neujahrsfeste  das  alte 
Jahr  aus  dem  Dorfe. 

talkiejas  192,  Bundesgenosse  im  Kriege. 

tankme  13,  Dickicht. 

tap Sinti  101,  werden. 

taszkas  192,  Verhau,  Schanze.    Vgl.  oben  apsitaszkauti, 

taukszoii  39,  vgl.  Lit  Stud.  116.  Hier  noch  eine  Stelle  aus 
dem  Budas:  marszkiniü  qntis  sigeli  össektas,  o  kaklös  adar^s 
(offen)  spejgauüj  ar  gtjdroty  toissados  tavknzoi^  (stand  breit; 
offen  da). 

tougimas  198:  Nerek  tajpcU  öivdrszti  niencLszlies  könegaiksztienes 
Lucko  Nastazijos  Alelkien§H,  kori  metuse  1604  iszgirdusi  Plat- 
börnius  (Dickmäaler,  die  Tataren)  Lucko  pilin  artinqntes, 
kardq  pogrobusi  tmjnö  rqnkö,  qntrö  suneli  tougimosi  (in  der 
Umarmung?  an  die  Brust?)  teriedamos  (festhaltend,  nicht 
loslassend;  vgl.  Nesselmann  98)  lljp§  sökdtims  zemlonims,  ir 
mrams  wissos  api  gardosy  qnt  lopiszelü  prisijkti,  iog  pii'miaus 
idssi  galwas  sawo  padies  ir  irrose  püqs  lig^  so  ködikeliö  ussi- 
raus,  niekajp  neprittdems  pasidous. 

touitimpds  94,  unaufhörlich;  touitimpinienis  kariems  159. 

Sitxungsber.  d    phil.  Mst.  Cl.    CVUI.  Bd.  I.  Ilft.  26 
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tousti,  tousyti  löschen.  P.  91  (Schlechte  Menschen  kamen 
in  die  Hölle):  Wijnog  notmiu  ztn&niH,  kratigeriü  ir  bedijwiü 
duszes  ejuaes  i  pragarq  arha  peklq,  köiioms  pUcczidmas  ir  ra- 
ganas  tuoitimpos  zemas  jü  tousqntes,  körios  tukstantes  so- 
pulü  kentiedama^,  vnjnas  klykqntes,  kUas  dejoujentea  rankas 
narstydamas,  P.  212:  t<m8qntes  kalkus  ^Kalk  löschend'.  Vgl. 
abulg.  TO^uiHTH  extinguere. 

traktia  219  flir  trauktis  ^Zug^  Weg,  grosser  Handelsweg^ 

triesti  150,  Wettlaufen,  toki  noksinos  (sie)  wadino  triesinönu 
todio  triesti  arha  hiegtL  Vgl.  noksina.  Vgl.  abulg.  TpMSHd 
certamen,  IxaOXov,  rpHSHO  lucta,  TpHBHÖBdTH  pugnare. 

trimljtis  68 — 69:  irqnkejs  jü  Unksmyhqs  btko  ügi  isz  trijü  skilü 
(bei  Nesselmann  476  skyU  Oeflfhung)  södieti  apali  (runde) 
medi  trubaj  nukamieni  ir  tröpötj  paJcumpi^  par  pös  qntrq 
sijksni  ügi,  atvprej  svMhyti  (aneinander  geheftet),  nukajszti 
ir  lajhaj  tosziemis  nuwytörti,  körius  wadino  trimljtejs,  iog 
isz  trijü  daliü  huo  södieti;  tajs  trvhajs  skatino  karejurius  i 
kowq  kariavdamis,  pute  avkas  dywams  avkaxidamiaj  naba^zti' 
kos  lajdodamis,  wadino  jus  dar  sötartinejs,  nu  to,  iog  tcüjni 
trubij§  0  kiti  atUjptinaj  (sich  reimend,  Nesselmann)  dajniawo 
söejmusi:  kajpogi  nabasztiks  KiatUejkio  137  metus  töris  1836 
metusi  mir§8,  jis  pasakoie,  iog  dar  atminous  (gedenkend),  kajp 
lovbieiusis  subatds  wakarq  nu  saulqs  össiUjdimo  lig  savlqs  pate- 
kqnt  sötartines  dojniouti  (sötarti  übereinstimmen,  reimen, 
Nesselmann).  Ir  tajp  sösiejusis  i  tdijnq  Icijmq  motriszkoses 
ir  mriszkije,  wijnt  i  tu  trimijtius  putusis  o  kiti  dajniawusis 
atUjptinaj^  nu  ko  ir  dajnes  tejpat  sötartiniemis  wadinamas.  Tu 
trimijtiü  balsös  yra  graudej  malonus,  daugiaus  rustas  nekajp 
linksmas,  kelous  klavsantims  ajtrq  ir  gailesi,  Tokij  Lituwos 
trimljtej  yra  jau  minawojemis  1180  Ghidü  ra^ztusi  kajpo  iwajriö 
i  neregietö  ddktö.  Heute  bedeutet  im  Volke  trimitdiUs  (m\- 
singes)  eine  messingene  Trompete  der  Soldaten,  Juszkiewicz 
Dainos  3,  89. 

trinka  44,  Holzstück,  Stamm. 

trukis  62,  eine  Meile,  rvdeni  jawus  nu  lauko  nuwalijusis  par 
k£lius  trukius  arha  mües  waziawo  wijszieti  i  gentys  ir  geminq, . . . 

tioqnka  p.  5  (der  Vorrede)  Damm,  Schanze,  von  twenkiu, 

uhlade  26:  Szesztasis  trohesys  wadinams  huo  ublade,  köriors 
huo  dqnkepya  kakalys,  nu  to  wadinams,  iog  po  j6  newen  dounq 
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ir  pyragtts,  het  stiekivs,  gujres  (siehe  Lit.  Stud.),  paukiius  ir 
kitas  zuioys,  bej  mesas  kepq,  jau  lijpas  geldod,  jau  qnt 
sziavdais,  tengi  dziötcino  grudus,  ffi'ybus  ir  obuius  obuline, 
tengi  buo  ir  girnas  sökeltas  grudams  vialti.  Vgl.  ubias  Lit. 
Stud.   118.   (ublade  ist  dort  zu  streichen.) 

uiti  siehe  Lit.  Stud.  118.  Hier  gebe  ich  noch  eine  Stelle  aus 
dem  Budas  145:  hzneazusü  nabasztikq  isz  trobds,  kört  wi- 
rüzkije  lydiei§  lig  kapü  toisd  rajti,  plikas  kardas  iazkielusü 
szwytroudavus  ir  öjdamia  szalen  Pyktd}  ir  pikttu  dwases  nu 
naba8zHko. 

uksine  arba  jouda  jura,  uksiniusi  jurod,  227,  (eu^eivoq) 
so  nennt  Dowkont  das  schwarze  Meer,  das  er  oft  erwähnt. 

uksme  p.  5  der  Vorrede,  ^Feuchtigkeit,  Nässet  Wo  einst  in 
Litauen,  klagt  Dowkont,  mächtige  Wälder  waren,  ten  szenden 
nie  medaliü  nebier.  Par  tokj  iszkirtimq  girriü  atdqngq  zljm- 
rytiou  lüiejou,  körsaj  pawasa/riop  ledou  tirpstqnt  ir  rudini 
(ein  Acc.  der  Zeit)  pUkszalajs  pusdams  iaztravk  ir  iszszaldo 
ne  wen  undini,  bei  ir  zoliü  szaknya;  dielfo  tqnkej  girdama 
yra  dejovjenf,  iog  pljtccLS  nezelantes,  javoaj  lig  uksmies  neiga- 
tousis  iszdziunqntys,  Kitta  kartq  niekas  neminiejq,  idant  musü 
kraszti  dideloses  uppis  Wenta,  Newieza,  Dubioje  ir  kittas 
toissvdidiosema  gijdroms  essqnt  butum  pardzimodses ,  nugia 
nebtdriedamas  uksmies  ne  wen  pardziun,  bei  tulas  butinaj 
iszdziun,  tejp  jog  zmdnis  ir  gyioolej  wasarwidiö  nebgaun  gerti, 
W08  rudini  tepraded  tekieti.  Dieses  Wort  habe  ich  schon 
Lit.  Stud.  p.  118  nach  Mikuckij  angeführt,  der  es  nicht 
verstand  und  wahrscheinlich  durch  unksna  verleitet  wurde, 
es  mit  ,Schatten'  zu  übersetzen.  Die  oben  stehenden  zwei 
durchsichtigen  Sätze  zeigen  klar  die  wahre  Bedeutung  des 
Wortes,  das  auch  in  etymologischer  Hinsicht  wichtig  ist, 
denn  jetzt  haben  wir  die  sanskritische  Wurzel  ukSdti  be- 
spritzen,  begiessen,    feucht  sein,   im  Litauischen  gefunden. 

össiausti  össiautu  schlagen,  stossen,  niederschlagen,  von  einer 

Wurzel  siaut,  tnut,  von  welcher  ich  aus  Dowkont's  Budas  in 

den   Lit.   Stud.    108   eine  Ableitung   anführte:   sitUis  Hieb, 

Schlag.    P.  46 :  kajpogi  tokiö  pragömö  pratinos,  kajp  meszkq 

ar  sziamq  qnt   sawqs   skreint,   v^Jnö   smogio  nubiokszti  arba 

karie  tejp  neprieteiau  öasiavsti,  kad  jia  qnt  siutio  kiezterietum, 

26* 
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P.  130  -  132:  kajpogi  szenden  yra  saJcoma,  iog  Perkunas  wijis 
(wij§8)  Kipszq,  körs  noriedams  nu  jo  tssprökti  jau  po  aknüni, 
jau  po  medi  lendouSy  kad  szis  ne  sösköbiefum  jem  sawo  wiliczi 
(instr.)  ousiausti.  Vgl.  mit  der  Wurzel  siiU  aus  sut,  öech. 
sota  Hieb,  Schlag,  Stich,  sotiii  stossen,  niederstossen,  das 
abulg.  *C'KTHTH  lauten  würde. 

ussklenski  zuschliessen,  vgl.  Lit.  Stud.  118. 

özede  Klippe  20. 

özkliesti  schützen,  p.  4. 

özslejtas  21,  angelehnt.  Dadurch  bestätigt  sich  die  Angabe 
Nesselmann' 8,  dass  neben  szleti  auch  slSti,  sleju  anlehnen, 
besteht.  Vgl.  Lit.  Stud.  110^  zem.  sUnai  laukai  niedrig 
gelegene,  d.  i.  geneigte,  abschüssige  nasse  Felder. 

wajstieti  66,  heilen. 

wajsza  150,  Gastmahl,  auch  Leichenmahl. 

warqnda  75:  Rataj  jü  yra  he  kokio  geizgalio,  körius  söwarzo 
medio  kylejs  arba  mdü  warqndomis  wijtoie  gelzijs  rinkiü 
(Ring)  —  Kranz,  Ring? 

waraa  75,  Gewalt,  ward  mergatq  aptarginti, 

warstljna  30:  dirwas,  rugijnas,  warsüjna^,  pvdimaj,  ptjwas. 

weis  38,  der  Teufel. 

weltou  152,  umsonst. 

wempti,  midu  ir  diu  wempq  53,  saufen,  schlürfen. 

wentautis  8,  Landsmann. 

wenkijmis  19,  das  allein  stehende  litauische  Bauernhaus. 

werpele  151,  Becher,  GefUss. 

wieputinis  34  (von  den  alten  Litauern  wird  gesagt):  jaunou- 
mene  lig  40  metü  skötos,  idant  paskou  tqnki  barsdas  tcieputinejs 
(in  Zöpfen)  sösösökösis  qnt  zqndais  nioksotum  (über  dies  Wort 
Lit.  Stud.  98),  damit  hernach  der  dichte  Bart  sich  zu 
Zöpfen  zusammenziehend  auf  den  Kinnbacken  breit  und 
fürchterlich  daläge. 

wljnör  ir  qntrör  11,  einmal  und  das  andere  Mal,  dann  und 
wann,  vgl.  und-ur.  P.  14:  wijnör  kupli  pöszynaj  U  nendrinaj, 
kitör  tqnki  eglinaj,  wijnör-kitör  an  der  einen,  an  der  anderen 
Stelle. 

wljszis  93,  Gast. 
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toljta:  üz  tosziv,  kljioiü,  szakniü  ir  wtjtü  (wijta,  *weta  etwa  zu 
ifytis  Gerte,  Ruthe)  pyn§  ir  siuwo  numü  stotkus. 

toijtowe  72,  Ortschaft. 

tcykti  gedeihen,  xcykimas  140,  Gedeihen,  wykinti  133,  gedeihen 
machen,  vgl.  bei  Nesselmann  voykis  Leben,  vielleicht  auch 
wykti  wahr  werden,  eintreffen. 

wilktrasa  99,  Wehrwolf. 

wissoumenis  adj.  allgemein. 

witurti  6,  (-,  ap-  ein-,  umwickeln. 

wiszkas  pl.  p.  23:  vAssi  t\j  kqmharej  buo  IvioH  (alle  diese 
Kammern  hatten  einen  Oberboden),  qnt  tomis  Ivhomis  wiszkas, 
kamt  lajkq  dziuumsq  mesq  qnt  akatimia  söwertq  zijmq  ir  wasarq. 
Vgl.  wiszka,  Nesselmann. 

wljzti  46,  tmjzincLs  pl.  Bundschuhe,  auch  toyzinas  wyzti  Bund- 
schuhe flechten,  ursprünglich  ,binden',  abulg.  B/i^3aTH,  vgl. 
apwizti,    wij'z-  aus  wez-  wenz. 

wissospierausis  122,  der  Geschwindeste. 

isala  ir  dbyda   159,  Kränkung   und   Beleidigung.     Auch   zaia 

(iszkada)  Schaden,  wie  bei  Nesselmann. 
zauna  136,  Geschwätz,  zauna  bei  Nesselmann  Schwätzer. 

zerksztis  187,  ein  Beiname  des  Pferdes,  dessen  Bedeutung  wir 
aus  dem  von  Nesselmann  aus  Mielcke  entnommenen  Worte 
prazerkmas  arklys  ein  stichelhaariges  Pferd,  erschliessen. 

ziakterieti  34:  kajp  smögsiu,  taj  ziakteriesi;  ib.  kos  metejnngaj 
rqnicö  kdr\  tarp  jü  palytiei§,  tos  qnt  wijtö  (acc.)  ziaktei'iejq 
,niedersttirzen^ 

ziaudus  48:   nu  ziaudio  sziauro   vom   rauhen  Nordwind,   vgl. 

Lit.   Stud.  122. 
ziaurus  Lit.  Stud.  122.    Dazu  92:  par  auksztq  ir  ziauri  kaiwq 

roppoti;  14:  nu  ziaurio  oro. 

zydras  33:  akys  zydraj  rajnas  hellgrau.  Vom  klaren  Himmel 
wird  es  gebraucht,  Genawejt^  79.    Lit.  Stud.  122. 

zilawoti  arha  raudoti  153,  Verstorbene  beweinen.  Im  Register 
nennt  Dowkont  dies  Beweinen  ziiatca. 

zynys  ,ein  Wissender'  ein  Priester  kommt  oft  vor,  vgl.  zynycze 

Opferaltar,  Lit.  Stud. 
ziubinti  81,  für  zibinti  wie  ziuhv/rys. 
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ziözys  ein  Spiel   der  litauischen  Kinder.     Die  Namen   dieser 

Spiele  waren:  ritiniSy  püyne,  soupyne;  stötes,  tabalaj\  ziözys, 

lauminiesina. 
zizilpaa  pl.  Funken  191  (in  der  Schlacht):   fSÖputös  trimijtius 

patys  bewejzuü  tßiel  ü  zizüpas  üznyko  . .  /    Vgl.  Lit.  Stud.  122 

ziezirba,  zezergos,  zezelkos. 
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CVIII.  BAND,  IL  HEFT. 


JAHRGANG   1884. 


(MIT  EINER  KARTE  UND  EINER  UEBERSTCHTSTAFEL.) 


WIEN,  1885. 


IN    COMMISÖION    BEI    CARL    GEROLD*S    SOHN 

BUCHHÄNDLER  DER  KAIS.    AKADKMIK   DKR   W188KN.SCHAPTEN. 


XX.  SITZUNG  VOM  8.  OCTOBER  1884. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  begrüsst  die  Mitglieder  der 
Classe  bei  ihrer  Wiedervereinigung  nach  den  Ferien. 

Sodann  gedenkt  der  Präsident,  nachdem  in  der  letzten 
Gesamnitsitzung  am  18.  Juli  der  Trauer  über  das  an  demselben 
Tage  erfolgte  Hinscheiden  des  w.  M.  Hofrath  Ferdinand  Ritter 
von  Hochstetter  Ausdruck  gegeben  worden,  der  neuerlichen 
Verluste,  welche  die  Akademie  durch  das  Ableben  des  w.  M. 
Dr.  Leopold  Fitzinger  am  22.  September  und  den  Tod  des 
c.  M.  Professor  Dr.  Moriz  Thausing  am  11.  August  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben   sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Se.  Excellenz  Herr  Johann  Graf  Wilczek  in  Wien  dankt 
für  seine  Wahl  zum  Ehrenmitgliede,  Herr  Professor  Dr.  Arnold 
Busson  in  Innsbruck  für  die  Wahl  zum  correspondirenden 
Mitgliede  der  kais.  Akademie. 


Von  der  historischen  Commission  wird  vorgelegt  der  im 
Drucke  vollendete  vierte  Band  des  Werkes:  ^Quellen  zur  Ge- 
schichte der  deutschen  Kaiserpolitik  Oesteri'eichs  Avährend  der 
französischen  Revolutionskriege  1790 — 1801,  herausgegeben  von 
A.  Ritter  von  Vi  veno  t,  fortgesetzt  von  der  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften  durch  Dr.  Heinrich  Ritter  von  Zeissberg^ 


SiUnngsber.  d.  phiL-hist.  Gl.    CTUI.  Bd.  IL  Hft.  27 
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Das  k.  k.  Rcichs-Kriegsministerium  übermittelt  ein  Exein 
plar  des   ersten   Jahresberichtes   über   die    Militär- Erziehungs- 
und   Bildungsanstalten ,    sowie   über   die   Officierstochter-Erzie- 
hungsinstitute. 


Von  der  Direction  des  k.  k.  .  militär  -  geographischen  In- 
stitutes wird  die  27.  Lieferung  der  neuen  Specialkarte  der 
österreichisch-ungarischen  Monarchie  übersendet. 


Mit  Zuschriften  sind  folgende  Autorwerke  eingelangt, 
welche  der  Classe  vorgelegt  werden: 

1.  ,Vingt  annees  de  la  röpublique  parlementaire  au  dix- 
septieme  sifecle.  Jean  de  Witt,  grand-pensionaire  de  Hollande, 
par  M.  Antonin  Lefevre  Pontalis/  Paris,  1884.  2  Bände. 

2.  ,Les  splendeurs  de  la  verit^  ou  les  harmonies  de  la 
raison  et  de  la  foi,  de  la  science  et  de  la  religion,  par  M.  Jac- 
quet-Baulny.^  XIP  öd.  Bruxelles,  1881. 

3.  ,Moses,  sein  Leben,  Streben  und  Wirken  und  dessen 
culturhistorische  Bedeutung,  von  Herrn  J.  Baum.^  1.  Band. 
Prag,  1883. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  C.  Ritter  von  Höfler  in 
Prag  übersendet  flir  die  Sitzungsberichte  eine  kritische  Unter- 
suchung, welche  betitelt  ist:  ,Das  diplomatische  Journal  des 
Andrea  del  Burgo,  kaiserl.  Gesandten  zum  Congresse  von 
Blois  1504,  und  des  erzherzoglichen  Secretärs  und  Audienciers 
Philippe  Haneton  Denkschrift  über  die  Verhandlungen  König 
Philipps  und  König  Ludwigs  XH.  1498-1506'. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Hofrath  Dr.  Robert  Zimmermann 
wird  eine  flir  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter 
dem  Titel:  , Jakob  Bemoulli  als  Logiker'  vorgelegt. 
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Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Wilhelm  Tomaschek  in 
Graz  überschickt  zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  eine 
Abhandhing:  ,Zur  historischen  Topographie  von  Persicn.  IT.  Die 
Wege  durch  die  persische  Wüstet 


Das  c.  M.  Professor  Dr.  Adalbert  Horawitz  legt  als 
Fortsetzung  seiner  Erasmus-Studien  eine  Abhandlung  vor  unter 
dem  Titel:  ^Erasmiana  IV.  Aus  der  Rehdigerana  zu  Breslau 
von  1530 — 1536',  welche  auf  Grund  der  im  Codex  254  der 
Stadtbibliothek  zu  Breslau  enthaltenen  Autographe  aus  jenen 
Jahren  eine  Reihe  von  Beziehungen  entwickelt  und  darstellt, 
die  zwischen  Erasmus  und  den  Gelehrten  Europas  bestanden. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academio  des  inscriptions  et  belles-lettres:  Comptes  renduR.  4*  aerie,  tonie  XIT. 

Bulletin  d'Avril— Mai— Juin.    Pari»,  1884;  8«. 
Accadeinia  Regia  di  Scienze,  Lettere  ed  Arti  in  Modena:  Memorie.  Ser.  IL, 

Toi.  IL     In  Modena,  1884;  gr.  4^ 
Biblioth^que  de  TKcole  des  Charles:  Revue  d'erudition.  XLV.  annee  1884. 

3«  et  4«  livraisons.  Paris,  1884;  8'\ 
Forch,   L.,   Freiherr  von:    Das    höchste   Wergeid    im   Frankenreiche.      Ein 

Beitrag  zur  Verfassungsgeschichte.    Innsbruck,  1885;  8". 

Gesellschaft,  deutsche  morgenländische:  Zeitschrift.  XXXVIIL  Band,  2.  und 
3.  Heft.    Leipzig,  1884;  8». 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.   Band  XXVII,  Nr.  (>.    Wien, 
1884;  80. 

—  königliche  der  Wissenschaften  zu  Göttingen:  Abhandlungen.   XXX.  Band 
vom  Jahre  1883.    Göttingen,  1883;  4» 

Göttingische  gelehrte  Anzeigen.  1883,1.  und  IL  Band.  Göttingen,  1883;  8^ 

Militär-Comit/i,  k.  k.  technisches  und  administratives:  Militär- statistisches 

Jahrbuch  für  das  Jahr  1878,  L  Theil,  und  für  das  Jahr  1879,  IL  Theil. 

Wien,  1884;  4«. 
Mittheilungen    aus    Justus  Perthes'    geographischer    Anstalt    von   Dr.    A. 

Petermann.    SO.  Band,   1884.  VII,  VIII,  IX  und  Ergänzungsheft  Nr.  75. 

Gotha;  4^. 
Society,  the  royal  geographical :  Proceedings   and  Monthly  Kecord  of  Geo- 

graphy.    Vol.  VI,  Nrn.  7-9.    London,  1884;  8»\ 

27* 
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Verein,  historischer,  von  Unterfranken  und  Aschaffenburg:  Archiv.  XXVII.  Bd. 

Würzburg,  1884;  8^ 
—  Jahresbericht  für  1882  und   1883.    Würzburg,   1883—1884;    8".    —    Die 

Geschichte  des  Bauernkrieges  in  Ostfrankeu  von  Magister  Lorenz  Fries. 

Würzburg,  1883;  80. 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.    V.  Jahrgang,   Nr.  10 

bis   12.    Wien,  1884;  8'». 
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Das  diplomatische  Journal  des  Andrea  del  Burgo, 
kaiserlichen  Gesandten  zum  Coiigresse  von  Blois  1504, 
und  des  erzherzoglichen  Secretärs  und  Audienciers  Phi- 
lippe Haneton  Denkschrift  über  die  Verhandlungen 
K.  Philipps  und  K.  Ludwigs  XII.  1498—1506. 

Nach  Materialien  des  k.  k.  geheimen  Haus-,  Uof>  und  Staatearchivs 

bearbeitet 

von 

Dr.  Constantin  B.  von  Höfler, 

wirkl.  Mitgliede  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften. 


I. 

Bericht  des  kaiserlichen  Botschafters  Andrea  del  Burgo  über 
die  Verhandlungen  der  kaiserlichen  und  erzherzoglichen  Bot- 
schafter am  Hofe  König  Ludwigs  XII.  zu  Blois  und  den  Ab- 
schluss  des  Friedens  daselbst  am  22.  September  1504. 

JJer  Anfang  des  16.  Jahrhunderts  sah  das  französische 
Königthum  auf  dem  Höhepunkte  seiner  Machtentwicklung.  Die 
beiden  letzten  Könige  der  Primogeniturlinie  des  Hauses  Valois, 
Ludwig  XL  und  Karl  VIIL,  waren  die  Gründer  derselben; 
der  eine  durch  Arrondirung  im  Innern  und  Einverleibung  der 
näcbstgelegenen  Gebiete,  der  andere  durch  die  freilich  zuletzt 
zweifelhaft  gewordene  Eroberung  des  Königreiches  Neapel,  das 
er  der  aragonesischen  Bastardlinie  abnahm.  Hatte  Karl  VIII. 
das  sehr  bedenkliche  Anrecht  des  Hauses  Anjou  auf  Neapel 
im  Gegensatze  zu  dem  allgemein  anerkannten  Besitzrechte  der 
aragonesischen  Könige  hervorgeholt,  so  zögerte  'der  dritte  König 
Frankreichs  in  der  Reihe  der  Eroberer,  der  erste  von  der 
Secundogeniturlinie  des  Hauses  Valois,  K.  Ludwig  XII.,  nicht, 
die  angeblichen  Rechte  seines  Hauses  von  der  viscontischen 
Valentine  gegen  das  herzogliche  Haus  Sforza  in  Mailand  zur 
Geltung  zu  bringen,  eine  Anwendung  des  historischen  Rechtes, 
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vor  welcher  bald  kein  Thron  mehr  sieher  war.  Allein  es  ge- 
lang nicht  bloß  die  Eroberung  von  Mailand,  sondern  auch  die 
Gefangennahme  des  Herzogs  Ludovico  am  19.  April  1500. 
Der  König  von  Frankreich  ward  Herzog  von  Mailand,  der 
grössere  Theil  der  italienischen  Fürsten  und  Staaten  war  durch 
Biindesgenossenschaft  mit  dem  übermächtigen  Könige  in  Ab- 
hängigkeit von  ihm  gekommen,  die  Theilung  des  venetianischen 
Gebietes  angeregt  worden.  Mehr  noch  als  französische  Waffen 
hatte  französisches  Gold  sich  wirksam  erwiesen.  Mit  Gold  weiss 
man  Alles,  pflegte  Ludwig  XH.  zu  sagen.  Er  erfuhr  die  Ge- 
heimnisse der  Botschafter,  der  fürstlichen  Räthe.  Man  kannte 
den  Werth  des  französischen  Goldes  in  Deutschland,  England, 
Italien  und  den  Niederlanden.  Wo  besass  der  König  von 
Frankreich  nicht  eine  Partei,  die  im  Geheimen  für  ihn  arbei- 
tete? —  Das  nächste  Ziel  musste  sein,  das  Gewonnene  den 
vielen  Mächten  gegenüber,  die  durch  das  rasche  Zugi'eifen  der 
Franzosen  und  ihre  kühnen  Erfolge  aus  ihrer  Ruhe  aufgeschreckt 
worden  waren,  zu  behaupten,  und  dazu  bedurfte  es  eines 
diplomatischen  Feldzuges,  der  den  militärischen  ersetzen 
sollte  und  in  welchem  Versprechungen ,  Verträge ,  Eide  imd 
deren  Bruch,  wie  sich  daraus  ein  grösserer  Vortheil  zu  ergeben 
schien,  die  Stelle  des  Truppenaufmarsches,  der  Belagerungen 
und  Schlachten  vertrat. 

Das  ist  das  charakteristische  Moment  der  Zeit:  das  Spiel 
mit  Eiden,  der  gänzliche  Mangel  an  Treue  und  Glauben  von 
Seite  derer,  die  durch  ihre  erhabene  Stellung  berufen  waren, 
Wächter  des  öffentlichen  Rechtes  zu  sein  und  die  privilegirten 
Zerstörer  der  öffentlichen  Moral  wurden.  Das  war  die  Action 
der  Romanen,  worauf  im  zweiten  Theile  bei  den  Germanen 
der  Abfall  vom  kirchlichen  Glauben  eintrat. 

Die  Berechnungen  K.  Ludwigs,  die  dem  Osten  xmd  Süd- 
osten zugewendet  waren,  fanden  aber  einen  imerwarteten  Stoss 
durch  Thatsachen,  die  im  Westen  stattfanden  und  unabweis- 
bar Berücksichtigung  verlangten.  Diese  bestanden  aber  in  dem 
Tode  des  spanischen  Thronerben  Don  Juan,  seiner  erbberech- 
tigten Schwester  Donna  Isabel  und  ihres  und  K.  Manuels 
Sohnes,  des  designirten  Erben  der  Reiche  Spanien-Portugal, 
wodurch  das  letztere  Reich  wieder  von  Spanien  getrennt  und 
das  erstere  —  Castilien-Aragon  —  das  Erbe  der  Donna  Juana, 
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Gemalin  Herzog  Philipps  von  Burgund,  Erzherzogs  von  Oester- 
reich,  wurde,  der  seinem  Vater  nach  ein  Deutscher,  seiner  Mutter 
nach  ein  Valois  war  und  als  jugendlicher  Fürst  von  Burgund, 
fiir  Flandern  und  Artois  Vasall  des  französischen  Königs,  vor 
Allem  die  Interessen  seines  Stammlandes,  des  Hauses  Burgund, 
zu   wahren   sich   berufen   fühlte.     Die    nahe    gerückte   Wahr- 
scheinlichkeit,  dass  über  kurz  oder  lange  die  burgundischen 
Niederlande,  in  welchen  man  nicht  vergass,  dass  K.  Ludwig  XI. 
gewaltsam  das  eigentliche  Herzogthum  Burgund  mit  Frankreich 
vereinigt  hatte,  mit  den  Köliigreichen  von  Aragon  und  Castilien 
vereinigt  würden,  brachte,  wenn  sie  zur  Thatsache  wurde,  eine 
so  grosse  politische  Veränderung  hervor,  dass  ihr  ganzer  Um- 
fang im  Jahre  1500  sich  noch  nicht  berechnen  Hess,  und  als  nun 
dem  Erzherzoge  ein  Soho,  Karl  Herzog  von  Burgund  (24.  Fe- 
bruar  1500)   geboren    wurde,    der   schwächliche  Knabe    Don 
Miguel,   designirter   Erbe  von  Aragon-Castilien ,   Portugal -Al- 
garve, wenige  Monate  später  starb,    so  vereinigten  Vater  und 
Sohn  zwar  nicht  die  Anrechte  auf  Portugal,  wenn  auch  Herzog 
Philipp  Enkel  einer  portugiesischen  Prinzessin  war,  aber  doch 
auf  Aragon-Castilien,  auf  die  seit  1496  vereinigten   österreichi- 
schen Länder  K.  Maximilians  und  dessen  Krone,  mit  dem  Be- 
sitze der  burgundischen  Niederlande.     Diese  Combination  war 
noch   gar   nicht  dagewesen,  und  wenn   K.  Ludwig  XII.   sich 
beeilte,  Stellung  dazu  zu  nehmen  und  seinerseits  der  Erzherzog 
Philipp  ihm  auf  der  Hälfte  des  Weges  entgegenkam,  und  der 
Umstand  dazu   traf,    dass   die   Kinder  der  Königin  Anna   von 
Frankreich  von  Karl  VIII.  vor  Letzterem  gestorben  waren,  sie 
aber  ihrem  zweiten  Gemal  K.  Ludwig  XII.  nur  Mädchen  ge- 
bar, so  war  selbst  für  letzteren  die  Möglichkeit  vorhanden,  auf 
dem  Wege  geschickter  Unterhandlungen,  ohne  Schwertstreich, 
durch  Familien  Verbindung   eine   gebieterische    Stellung   zu  er- 
langen, wo  nicht  gar  eine  Vereinigung  Frankreichs  mit  Spanien 
und  Burgund  anzubahnen.  Selbst  der  Zug  K.  Karls  VIII.  nach 
Italien,    1494,    der  das  ganze   damalige  Staaten verhältniss  um- 
stürzte und  das  bedeutendste,  folgenreichste  Ereigniss  am  Ende 
des  Jahrhunderts   war,  kam  an  Tragweite   der  Ereignisse  der 
grossen  burgundischen  Thatsache  vom  Jahre  1500  nicht  gleich. 
Mag  es,   wie  Lanz  behauptet,    eine  Eingebung   K.  Ferdinands 
gewesen  sein,  welche  den  Erzherzog  bewog,    im   August  150J 
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an  K.  Ludwig  XII.  eine  Gesandtschaft  abzusenden :  sicher  ist, 
dass  damals  eine  Vermittlung  zwischen  K.  Maximilian  und 
K.  Ludwig  im  Interesse  des  allgemeinen  Friedens  auch  von 
dem  Könige  von  Aragon  gCAv anseht  und  von  dem  Erzherzoge 
um  so  lieber  übernommen  wurde,  als  ihn  das  Interesse  seines 
Landes  auf  die  Seite  des  Königs  führte,  und  zwischen  ihm 
und  der  Königin  Anna,  die  ja  einst  seine  Stiefmutter  werden 
sollte,  sich  ein  intimeres  Verhältniss  wie  zwischen  Mutter  und 
Sohn  bildete.  Der  Erzherzog  hatte  bereits  von  seinem  Vater 
Vollmachten  für  seine  GesandtschaTt  an  K.  Ludwig  erlangt, 
als  er  diese  beauftragte,  eine  Verlobung  zwischen  Madame 
Claude  de  France,  Tochter  K.  Ludwigs  und  der  Königin  Anna, 
mit  seinem  ältesten  und  damals  einzigen  Sohne,  Karl  von 
Luxemburg,  zu  beantragen. '  Der  Vorschlag  konnte  gar  nicht 
zurückgewiesen  werden,  da  die  Vermälung  der  Tochter  K.  Lud- 
wigs mit  dem  Enkel  Maximilians  und  der  Marie  von  Burgund, 
K.  Ferdinands  und  der  Königin  Isabella,  die  Bürgschaft  des 
Friedens  und  der  Einigung  Frankreichs,  Spaniens,  Oesterreichs, 
Burgunds  und  des  deutschen  Reiches  in  sich  schloss. 

Was  in  Lyon  am  10.  August  1501  im  Principe  ange- 
nommen wurde,  bildete  dann  die  Grundlage  zu  dem  Trienter 
Vertrage  K.  Maximilians  mit  K.  Ludwig  XII.,  13.  October,  der 
die  grosse  Controverse  jener  Tage,  die  mailändische  Investitur- 
frage regeln  sollte,  und  zu  dem  Vertrage,  den  der  Erzherzog 
als  Prinz  von  Spanien  auf  seiner  Durchreise  durch  F'rankreich 
am  13.  December  1501  persönlich  in  Blois  abschloss  und  mit 
dem  Könige  beschwor. 

Dem  Heiratsprojecte  schadete  aber  von  Anfang,  dass 
mit  demselben  Bestimmungen  in  Verbindung  gebracht  w^urden, 
die  die  Besorgniss  rege  machten,  es  könnte  daraus  eine  Aus- 
scheidung des  Herzogthums  Bretagne  aus  dem  Verbände  mit 
Frankreich  entstehen;  dann,  dass  es  mit  der  Frage  über  die 
Investitur  Mailands  in  Zusammenhang  kam,  die  eine  Reichs- 
fragc  war-,  endlich  dass,  als  die  Differenzen  zwischen  den 
Königen  von  Aragon  und  Frankreich  in  Betreff  des  künftigen 
Schicksals  von  Neapel  zum  offenen  Kampfe  zwischen  Frank- 
reich   und    Spanien   sich  gestalteten,   zuletzt    der   Friede,   um 


^  N^gotiations  I,  p.  24. 
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dessentwillen  das  Project  aufgetaucht  war,  von  dem  Erfolge 
auf  den  Schlachtfeldern  Neapels  und  nicht  von  Unterhand- 
lungen auf  französischem  Boden  abhängig  gemacht  wurde. 

Nachdem  der  Vertrag  von  Trient  die  Ertheilung  der  In- 
vestitur an  K.  Ludwig  hinausgeschoben  hatte,  erfolgte  die  innige 
Verbindung  des  Königs  mit  dem  Prinzen  und  der  Prinzessin 
auf  ihrer  Durchreise  nach  Frankreich,  wobei  die  kleine  Madame 
Claude  von  ihnen  als  künftige  Schwiegertochter  behandelt 
wurde.  Der  Vertrag  zu  Blois  sollte  selbst  die  Bande  der  Ver- 
wandtschaft noch  enger  knüpfen,  da  er  bestimmte,  dass  der  Graf 
von  Angoul^me  aus  der  orleansischen  Nebenlinie,  und  flir  den 
Fall,  dass  K.  Ludwig  ohne  männliche  Erben  starb,  sein  Nach- 
folger, eine  von  den  Töchtern  des  Prinzen  von  Spanien  und 
Herzogs  von  Burgund  heiraten  solle/  wodurch  einer  sehr  nahe 
liegenden  und,  wie  sich  bald  zeigte,  von  einer  mächtigen  Partei 
in  Frankreich  unterstützten  Combination,  der  man  schon  im 
Juli  1501  begegnet,'  vertragsmässig  und,  wie  man  glaubte,  da- 
durch für  immer  begegnet  worden  war.  Dass  der  König  da- 
mals auch  dem  Prinzen  freiwillig  seine  Hilfe  anbot,  wenn  ihm 
die  Nachfolge  in  Spanien  streitig  gemacht  werden  sollte,  dürfte 
beweisen,  dass  K.  Ludwig  dem  K.  Ferdinand  in  Betreff  der 
Successionsfrage  kein  besonderes  Vertrauen  schenkte  und  wohl 
auch  vor  dem  Prinzen  kein  Hehl  daraus  machte.  Die  Mission, 
welche  1502  der  Prinz  von  seinen  Schwiegereltern  erhielt, 
persönlich  bei  dem  Könige  Ludwig  den  Abschluss  eines  Friedens, 
in  Betreff  Neapels  zu  betreiben,  wo  gerade  damals  Don  Gonzalo 
Fernandez  ganz  unvermuthet  seine  Siegeslaufbahn  eröffnete, 
bietet  schwer  zu  lösende  Controversen  dar.  Es  kam  wohl  zu  sehr 
bitteren  Auseinandersetzungen  zwischen  Philipp  und  der  ihm 
nachgesandten  spanischen  Botschaft,  und  schliesslich  zu  keinem 
Friedensschlüsse,  wohl  aber  zur  Eroberung  des  Königreiches 
Neapel  durch  die  Spanier,  allmälig  zur  gänzlichen  Vertreibung 
der  Franzosen  aus  demselben,  1503,  und  ward  jetzt  das  Hei- 
ratsproject  untrennbar  mit  der  Frage  verbunden,  wer  künftig 
Herr  des  ,regno'  sei? 

Hier  in  Neapel  hatte,  nachdem  der  erste  König  aus  der 
unechten  aragonesischen  Linie,  Ferdinand,  1494  gestorben  war, 

^  Marin  Sanuto.   Lanz,  S.  69. 
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dessen  Sohn  K.  Alfonso  IL  die  Krone  freiwillig  niedergelegt 
und  war  1495  gestorben,  sein  Sohn  und  Nachfolger  Ferdinand  II. 
starb  1496.  Der  rasche  Thronwechsel  beförderte  den  Umsturz 
eines  Königthums,  das  der  Adel  hasste  und  Don  Alfonso  II.  noch 
durch  seinen  Geiz  verächtlich  gemacht  hatte.  Als  K.  Ferdinands 
Oheim,  K.  Alfonso's  Bruder,  Federigo  (Don  Fadrique)  nachfolgte, 
erlebte  er,  dass  Ludwig  XII.  und  K.  Ferdinand  sein  Reich 
unter  sich  theilten,  1500,  ihn  seiner  Krone  beraubten,  worauf 
er  nach  Tours,  sein  Sohn,  der  Herzog  von  Calabrien,  durch  einen 
neuen  Act  des  Verrathes  nach  Spanien  gebracht  wurde.  Eben- 
dahin kam  die  Witwe  K.  Ferdinands  und  Schwester  Ferdinands 
von'Aragon  mit  ihrer  Tochter,  während  die  übrige  Königsfamilie, 
in  Tours  bei  Don  Fadrique  lebend,  mit  diesem  Elend  und  Ver- 
bannung theilte.    Er  starb  am  9.  November  1504, 

Nachdem  Prinz  Philipp  auf  der  Rückkehr  von  Lyon  1503  in 
Innsbruck  mit  seinem  Vater  Rücksprache  gepflogen  und  nach 
fast  zweijähriger  Abwesenheit  nach  den  Niederlanden,  Spät- 
herbst 1503,  zurückgekehrt  war,  betrieb  er  um  so  mehr  den  Ab- 
schluss  der  begonnenen  Unterhandlungen,  als  unterdessen  Papst 
Alexander  VI.  gestorben  war  und  die  Mittelitalien  in  unaufhör- 
liche Aufregimg  versetzenden  Pläne,  das  Haus  Borgia  gross 
zu  machen,  mit  dem  Tode  des  Papstes,  noch  mehr  mit  der 
Intcrnirung  seines  Sohnes  Don  Cesare  in  Spanien,  ein  Ende  ge- 
funden hatten.  Der  zweite  Nachfolger  Alexanders  und  sein 
grösster  Gegner,  Papst  Julius  IL  Rovere,  wandte  sich  zunächst 
gegen  die  Venetianer,  die,  selbst  von  der  Theilung  Italiens  be- 
droht, an  derselben  und  der  Herbeiführung  der  Fremdherrschaft 
einen  für  sie  nicht  glücklichen  Antheil  genommen  hatten.  Da- 
mals hoffte  der  Cardinal  Georg  von  Amboise  *  Papst  zu  werden 
und  dadurch  wohl  auch  den  Verwicklungen  zu  entkommen,  die 
ihm  von  Seiten  einer  sehr  mächtigen  Gegenpartei  drohten,  welche 
den  Grafen  Franz  von  Angouleme  mit  Madame  Claude  zu  ver- 
heiraten und  einer  Schwächung  der  Macht  und  der  Integrität 
wie  des  Besitzstandes  Frankreichs,  wie  sie  aus  dem  Heirats- 
projecte  mit  dem  Herzoge  Karl  von  Luxenburg  zu  entstehen 
drohte,  entgegenzuarl)eiten  strebte.  Da  andererseits  mit  dem 
Plane,  den  Herzog  Karl  mit  Madame  Claude  zu  vermalen,  sich 

J  Cardinal  (Legat)  von  Rouen. 
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seit  dem  Verluste  Neapels  fiir  Frankreich  das  Projeet  immer 
mehr  geltend  machte,  weniger  den  Geld  und  Menschen  ver- 
schlingenden Krieg  in  Neapel  fortzusetzen,  als  einen  Ausweg 
zwischen  den  beiden  streitenden  Königen  durch  Ueberlassung 
Neapels  an  Herzog  Karl  und  Madame  Claude  in  Verwaltung 
durch  den  Prinzen  Philipp  zu  finden,  so  tritt  jetzt  als  spanisches 
Gegenproject  der  Plan  einer  Wiedereinsetzung  des  Königs  Don 
Fadrique  in  das  ihm  mit  List  und  Gewalt  abgenommene  König- 
reich Neapel  hervor.  Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  zu  untersuchen, 
ob  sich  vielleicht  die  Königin  Donna  Isabel  Gewissensscrupel 
über  die  Behandlung  eines  rechtmässigen  Königs  machte,  nach- 
dem sie  einst  in  der  Gefangennehm ung  K.  Maximilians  durch 
die  Brügger  1488  mit  Recht  ein  so  sträfliches  Attentat  erblickt. 
Nachdem  aber  K.  Ferdinand  in  den  nächstfolgenden  Verhand- 
lungen zu  Blois  1504,  zu  Hagenau  1505  jeder  Hineinziehung 
der  neapolitanischen  Frage  sorgsam  aus  dem  Wege  geht  und 
noch  1506  lieber  Castilien  aufgibt  als  Neapel,  so  darf  man  wohl 
mit  Recht  annehmen,  dass  er  entschlossen  war,  das  Reich, 
welches  ihm  das  Genie  des  Herzogs  von  Terranuova,  des  Gran 
capitan,  unterworfen,  nie  mehr  herauszugeben,  und  man  kann 
sagen  schon  deshalb  nicht,  weil  eine  Restitution  über  kurz  oder 
lang  wohl  die  Franzosen  zu  einem  neuen  Einfalle  verleitet  hätte 
und  diese  siegreich  nicht  vor  dem  Faro  di  Messina  stehen  ge- 
blieben wären ! 

Damit  sind  wir  zum  eigentlichen  Gegenstande  unserer  Ab- 
handlung gekommen,  dem  zweiten  Vertrage  von  Blois,  22.  Sep- 
tember 1504. 

Es  handelt  sich  nämlich  um  die  nähere  Kenntniss  der 
Verhandlungen,  die  im  Auftrage  K.  Maximilians  dessen  Bevoll- 
mächtigte Philibert  Naturelli  und  Cyprian  von  Serntein  mit  dem 
Cardinal-Legaten  Georg  von  Amboise  und  dem  Kanzler  Guy  de 
Rochefort  führten.  Die  Grundlage  bieten  die  authentischen  Auf- 
zeichnungen der  beiden  Botschafter  Maximilians,  denen  wir  um 
so  lieber  begegnen,  als  es  Zeit  ist,  sich  von  der  einseitigen 
Darstellung  französischer  Quellen  zu  emancipiren.  Ist  es  im 
höchsten  Grade  zu  bedauern,  dass  wir  keine  Sammlung  der 
Briefe  Maximilians  besitzen,  dass  die  regelmässig  geführte 
Correspondenz  desselben  mit  seinem  Sohne  K.  Plilipp  bis  auf 
wenige  Stücke  verloren  ging,   so  müssen  wir  uns  um  so  mehr 
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freuen,  wenn  wir  über  wichtige  Angelegenheiten  Berichte  seiner 
Botschafter  auffinden  und  nicht  immerwährend  an  fremde  Quellen, 
nichtdeutsche  Auffassung  und  Darstellung  angewiesen  sind.  Ist 
es  ferner  zu  beklagen,  dass  das  benützte  Manuscript  lückenhaft 
ist,  ganze  Seiten  leer  geblieben  sind,  so  geben  wir,  was  uns 
eben  zugänglich  ist,  wohl  wissend,  dass  Alles,  was  wir  bieten, 
dazu  dient,  die  Sache  in  das  richtige  Licht  zu  setzen  und  die 
Thätigkeit  der  dabei  handelnden  Personen  wie  sie  selbst  zu 
charakterisiren  und  eine  grosse  Lücke  auszufüllen. 

Ein  sehr  ausführliches  Schreiben  des  Matthäus  Lang,  Secre- 
tärs  K.  Maximilians,  vom  24.  December  1503  gibt  Nachricht, 
dass  Cyprian  von  Semtein,  tirolischer  Kanzler  und  Verwalter 
der  Hof  kanzlei,  von  K.  Maximilian  bestimmt  war,  eilends  nach 
Frankreich  zu  ziehen,  Philibert  Naturelli,  welcher  mit  dem 
Stande  der  Angelegenheiten  aufs  Genaueste  vertraut  war,  werde 
ihn  in  allen  Sachen  gründlich  unterrichten.  Bereits  war  Gefahr 
vorhanden,  dass  zwischen  Frankreich  und  Spanien  ein  Friede 
abgeschlossen  werde,  in  welchen  K.  Maximilian  nicht  aufge- 
nommen wurde.  Das  wer  nämlich  der  Garaus,  schreibt  M.  Lang, 
und  müsstc  durchaus  verhindert  werden.  Am  25.  December 
1503  schrieb  Maximilian  selbst  an  Serntein,  ihm  mitzutheilen, 
dass  der  Cardinal-Legat  am  9.  December  Rom  verlassen  habe  * 
und  ihn  unterwegs  königliche  Schreiben  trafen,  die  spanische 
Gesandtschaft,  die  Befehl  habe,  einen  endlichen  und  bestän- 
digen Frieden  mit  K.  Ludwig  zu  unterhandeln,  sei  bereits  am 
3.  December  in  Lyon  angekommen.  Der  Legat  möge  aber 
seine  Reise  nicht  beeilen  und  sich  ,nacli  ziemlichen  Tagereisen^ 
nach  Bologna  begeben,  wo  er  erfahren  werde,  ob  er  sich  zum 
römischen  Könige  oder  über  Mailand  nach  Lyon  verfügen  solle. 
K.  Ludwig  werde  unterdessen  in  Lyon  mit  den  spanischen  Ge- 
sandten unterhandeln  und  ihn  dann  wissen  lassen,  ob  eine  Reise 
nach  Trient  nöthig  sei.    Serntein  aber  erhielt  den  Auftrag,  den 

'  Vgl.  Marin  8anuto,  Koma  13  Gennajo,  über  die  Abreise  Philiberts  und 
des  Cardinais  in  Franza  per  tratar  la  pace,  la  quäl  si  tien  non  se- 
guira  maxime  perch6  spagnoli  hanno  tuto  el  regno.  V,  p.  722.  Am  9.  Ja- 
nuar schrieb  der  venetianische  Orator  aus  Lyon,  der  Cardinal  sei  am 
8.  angekommen.  Di  la  pace  con  Spagna  me  par  difficulta  et  non  sara  si 
presto.  Man  erwartete  Philibert  und  die  kaiserliche  Gesandtschaft  am 
3.  Februar,  p.  734. 
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Weg  nach  Trient  einzuschlagen  und  dort  weitere  Befehle  zu 
erwarten.  Nachdem  aber  K.  Maximilian  durch  Briefe  aus  Bo- 
logna^ die  Philibert  übersandte,  am  21.  December  erfahren,  dass 
die  spanischen  Gesandten  in  Lyon  so  sehr  auf  Abschluss  des  Frie- 
dens und  Wiedereinsetzung  K.Friedrichs  in  Neapel  drängen, 
der  König  aber  vor  Rückkehr  des  Cardinala  und  ehe  er  nicht 
K.  MaximilijEtns  und  seines  Sohnes  Meinung  erfahren,  nicht  darauf 
eingehen  wolle,  so  befahl  der  römische  König  Serntain,  in  Trient 
mit  Philibert  zusammenzutreffen.  Dieser  hatte  den  Legaten 
nach  -Bologna  begleitet  [und  war  von  ihm  aufgefordert  worden, 
mit  ihm  nach  Lyon  zu  ziehen,  hatte  sich  jedoch  geweigert,  ohne 
Befehl  K.  Maximilians  der  Aufforderung  Folge  zu  leisten,  dann 
aber  einen  Courier  an  diesen  abgesandt  und  war,  während  der 
Legat  die  Reise  nach  Lyon  fortsetzte,  nach  Trient  gegangen. 
Maximilian  schrieb  nun  am  28.  December '  Serntein,  von  Trient 
aus  mit  Philibert  dem  Wunsche  K.  Ludwigs  gemäss  sich  nach 
Lyon  zu  verfügen,  wo  sie  bei  dem  Herni  von  Morspurg  die 
Instruction  filnden,  nach  der  sie  bei  dem  Friedenscongresse 
handeln  und  keine  Mühe  sparen  sollten.  Officiell  ernannte 
nun  der  römische  König  am  14.  Januar  1504  den  Propst  von 
Utrecht,  Philibert  Naturelli,  den  Messir  S.  de  Morimont,  nostre 
fiel  bailly  de  Ferette,  und  Cyprian  de  Serntein,  chief  de  notre 
chancellerie ,  zu  seinen  Botschaftern.  An  demselben  Tage  — 
Zirl,  14.  Januar  —  schrieb  der  König  an  Serntein,  er  habe 
einen  andern  Weg  eingeschlagen;  wenn  die  ^sten  (zu  er- 
greifenden) Mittel  nicht  verschlügen,  um  die  Wiedereinsetzung 
K.  Friedrichs  in  Neapel  zu  hindern,  und  weil  er,  K.  Maximilian, 
nicht  glaube,  dass  K.  Ferdinand  nach  dem  neuen  Siege,  den 
er  im  Königreiche  Neapel  errungen,  in  dieser  Weise  handeln 
werde,  so  überlasse  er  es  ihm  gänzlich,  was  er  für  gut,  nützHch 
und  nothwendig  erachte,  zu  thun,  und  setze  sein  ganzes  Ver- 
trauen in  ihn.2  Ein  zweites  Schreiben  Maximilians,  an  die 
drei  Botschafter  gerichtet,  belehrte  sie,  dass  ihm  der  Erzherzog 
mitgetheilt,  dass  die  Königin  Isabella  ihren  Auftrag  in  Bezug 
auf  die  Restitution  K.  Friedrichs  an   (den  Botschafter)  Mosen- 


<  Ans  Bibrach.  Geh.  Hans-,  Hof-  und  Staatsarchiv. 

*  Der  Herr  von  Serntein  war  bereits  am  15.  Januar  auf  dem  "Wege  nach 
Lyon  in  Mailand  eingetroffen.  Marin  Sanuto  V,  p.  735. 
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gralia  zurückhalte,  weshalb  der  Erzherzog  es  mit  seinem  Bot- 
schafter ebenso  mache.  Die  Botschafter  würden  in  ihren  Com- 
missionen  sich  so  zu  benehmen  wissen,  dass  er,  der  König, 
von  dem  Könige  von  Spanien  keinen  Nachtheil  erleidet  Die 
Botschafter  begaben  sich  denn  auch  nach  Frankreich,  konnten 
jedoch  den  Abschluss  eines  dreijährigen  Waffenstillstandes 
zwischen  Frankreich  und  Spanien  nicht  hindern.  K.  Ferdinand 
pflegte  aber  seine  eigenen  Wege  zu  gehen  und  wenn  es  sich 
darum  handelte,  seine  Ernte  einzubringen,  so  wusste  er  sich 
jede  Concurrenz  vom  Halse  zu  schafi^en.  Cyprian  von  Sei-ntein 
berichtet  dem  römischen  Könige  darüber,  sowie  über  den  Gang 
der  eigenen  Unterhandlungen.  Am  21.  Februar  meldete  er 
ihm  aus  Leon  (Lyon),  dass  die  Vertragsmächte  ihren  Bundes- 
genossen  drei  Monate  lang  den  Beitritt  offen  gelassen  und  er 
und  seine  CoUegen  sich  mit  den  spanischen  Gesandten  benommen, 
den  römischen  König  und  Erzherzog  Philipp  in  den  Vertrag  auf- 
zunehmen. Wie  aber  der  Bestand  sonst  in  allen  Artikeln  lautet, 
werde  er  zu  seiner  Zurückkunft  dem  Könige  gründlich  berichten.^ 
Auch  sei  eine  Gesandtschaft  des  Erzherzogs  angekommen  und 
mit  dieser  habe  nun  er  und  seine  CoUegen  wegen  der  Heirat 
des  Herzogs  Karl  und  der  Madame  Claude  sich  besprochen,  und 
etliche  Mittel  fdrgenommen,  die  sie  jedoch  der  Genehmigung 
des  römischen  Königs  unterbreiten.  Den  eigentlichen  Bericht 
über  die  Verhandlungen  gezieme  sich  jedoch  nicht  zu  schrei- 
ben, sondern  er  wolle  sich  eilends  zu  dem  Könige  verftigen 
und  mündlich  denselben  ,eigentlichen  berichtend  Maximilian  war 
damals  in  den  Landshuter  Erbfolgekrieg  verwickelt,  der  dem 
Könige  von  Frankreich  Anlass  bot,  das  pfälzische  Kurhaus 
noch  mehr  auf  seine  Seite  zu  ziehen.  Die  Unterhandlungen 
in  Betreff  der  Investitur  kamen  in  Stocken;  da  Cyprian  von 
Semtein  nach  seiner  Rückkehr  ernstlich  erkrankte,  verzogen 
sich  die  Unterhandlungen  noch  mehr.  Als  endlich  Serntein  nach 
Frankreich  zurückkehrte,  war  Philibert  Naturelli,  der  französi- 
schen Sprache  mächtig,  schon  dahin  gereist  und  begaben  sich 
auch  des  Erzherzogs  Gesandte  Johann  von  Luxemburg,  seigneur 


1  Das  Schreiben  flcheint  von  dem  Könige  selbst  in  Latein  entworfen 
worden  zu  »ein  und  trägt  auch  die  deutlichen  Spuren  Maxim ilianischer 
Latinität. 

2  Geh.  Archiv. 
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de  Ville,  Charles  de  Ranchecourt,  Prevot  von  Arras,  Laurent 
du  Blioul,  dahin.  Jetzt  trug  ihm  Matthäus  Lang  (Donauwörth, 
4.  September)  besonders  auf,  die  Schuld  dieser  Verzögerung 
nicht  auf  den  König  oder  ihn,  sondern  auf  seine  Krankheit  zu 
wälzen,  auch  dem  Erzherzoge  zu  schreiben,  dass  er  nach  der 
von  Lang  geschriebenen  Instruction  vom  10.  Juli  vorgehen 
wolle,  damit  ein  gl^ichmässiges  Vorgehen  mit  den  erzherzog- 
lichen Gesandten  stattfinde.^  Wenn  aber  die  Hoffnung  vor- 
handen war,  es  werde  sich  aus  der  Anwesenheit  der  Botschafter 
so  vieler  Mächte,  zu  welchen  sich  auch  Don  Guerail  (Angraille)^ 
und  der  Doctor  Antonio  Augustin,  spanische  Botschafter,  ge- 
sellten, ein  allgemeines  Verständniss  über  die  obschwebenden 
Fragen  ergeben,  so  schwand  diese,  ehe  Semtein  in  Blois  an- 
gekommen war.  Die  spanischen  Botschafter  erklärten  als 
ihr  letztes  Wort,  König  und  Königin  seien  aus  Gewissens- 
gründen für  die  Restitution  K.  Friedrichs  in  Neapel,  jedoch 
unter  der  Clausel,  dass  der  Herzog  von  Calabrien  ihre  Nichte, 
die  Tochter  Ferdinands  I.  und  der  Königin- Witwe  Donna  Juana 
von  Neapel,  heirate.  Gerade  damals  bewarb  sich  aber  König 
Heinrich  VH.  von  England,  er  wusste  nur  selbst  noch  nicht 
ganz  genau,  um  die  Hand  der  Mutter  oder  der  Tochter,  ^  Köni- 
ginen von  Neapel. 

K.  Ludwig  hatte  diese  Eröffnung,  als  gegen  seine  Ehre 
und  sein  Gewissen  gerichtet,  zurückgewiesen,  die  Botschafter 
aber  nichtsdestoweniger  am  24.  August  erklärt,  es  sei  dies  die 
endgiltige  Resolution  ihres  Hofes,  auf  deren  Annahme  der 
Friede  mit  Frankreich  beruhe.^  Der  Cardinal -Legat,  der 
Kanzler  Rochefort  und  die  angesehensten  Personen  vom  Hofe 
hatten  diese  Erklärung  bestätigt  und  der  Legat  dem  Erzher- 
zoge darüber  geschrieben.  Wie  verhielten  sich  nun  diese  That- 
sachen,  welche  der  Conferenz  von  Blois  vorausgingen,  zu  den 
Verhandlungen  in  Lyon,  wie  zu  den  später  in  Blois  statt- 
gehabten ? 


1  Lang  schrieb  an  demselben    Tage:    ,an  welichem    K.  Maximilian  aus- 
xencht  mit  den  Bohemen  so  für  Sulzbach  liegen,  za  kämpfen'. 

•  Mosengralia.  Der  Name  kommt  sehr  verschieden  vor.  (Le  Glay  I,  p.  29.) 
'  Bergenroth,  Cal.  u.  401. 

*  La  paix  finale.  Lettres  I,  1. 
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Es  hatten  in  der  That  im  Januar  1504  in  Lyon  Friedens- 
conferenzen  stattgefunden,  denen  von  spanischer  Seite  Mosen- 
gralia  und  der  Doctor  Antonio  Augustino  beiwohnten,  von  Seite 
des  Erzherzogs  der  Herr  von  Ville  und  der  Prevot  von  Arras, 
Herr  von  Ranch^court.  Die  Königin  Isabella,  fortwährend  lei- 
dend und  von  Gewissensbissen  gequält  Über  ihre  Betheiligung 
an  der  Entthronung  ihrer  nächsten  Verwandten,  Hess  auch  da- 
mals die  Restitution  K.  Friedrichs  in  Vorschlag  bringen,  obwohl 
dieselbe  gar  nicht  mit  den  Plänen  ihres  Gemals  übereinstimmte. 
Wurde  dieser  Vorschlag  angenommen,  so  war  der  Zustand  vor 
K.  Karls  VHI.  neapolitanischem  Zuge  wiederhergestellt,  der 
ganze  Krieg  um  Neapel  gegenstandslos  und  das  wiederherge- 
stellte Reich,  das  seine  Wiedererneuung  Spanien  verdankte, 
zum  Feinde  Frankreichs  gemacht.  Aber  auch  alle  Verträge 
K.  Ludwigs  in  Betreff  der  Vermälung  seiner  Tochter  mit  dem 
Herzoge  Karl  imd  der  Administration  Neapels  durch  den  Erz- 
herzog wurden  hinföllig,  so  dass  der  spanische  Vorschlag  gleich 
sehr  gegen  den  Prinzen  wie  gegen  den  König  von  Frankreich 
gerichtet  war.  Er  drang  in  Lyon  nicht  durch  und  man  hatte 
ihn  fallen  lassen,  um  zwar  nicht  einen  Frieden,  aber  einen  drei- 
jährigen Waffenstillstand  zu  gewinnen.  Die  Friedensverhandlun- 
gen kamen  ebenso  wie  die  Unterhandlungen  in  Bezug  auf  das 
Schicksal  Neapels  in  Stocken,  und  erst  die  im  Hochsommer  zu 
Blois  geführten  Unterhandlungen  geben  uns  nähere  Aufschlüsse 
über  das,  was  in  Lyon  weniger  beschlossen  als  berathen  worden 
war.  Die  spanischen  Gesandten,  zu  welchen  auch  Don  Juan 
Manuel  gehörte,  der  seitdem  eine  so  hervorragende  diplomatische 
Rolle  spielt,  Erzherzog  Philipps  Rathgeber  wird  und  später  dessen 
Sohn  K.  Karl  in  Rom  vertrat,  hatten  im  Interesse  ihrer  Herren 
genug  erlangt,  als  statt  eines  allgemeinen  Friedens  der  dreijährige 
Waffenstillstand  mit  Frankreich  durchgesetzt  wurde.  ^  Die  zuerst 
in  Anregung  gebrachte  Restitution  des  K.  Friedrich  fiel  dadurch 
von  selbst  hinweg  und  Don  Juan  hatte  gewiss  nur  gesagt,  was 
K.   Ferdinands   wahre    Absicht   war,   als   er   dem    kaiserlichen 


1  Don  Juan  und  Don  Garcia  gingen  dann  von  Lyon  zu  K.  Maximilian 
nach  Augsburg  und  Don  Juan,  einer  Aufforderung  des  Erzherzogs  ent- 
sprechend, zu  diesem  nach  Flandern.  Bericht  vom  31.  März  1504  bei 
Marin  Sanuto  V,  p.   1024. 
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Kanzler  die  Versicherung  gab,  K.  Ferdinand  werde  niemals  in 
die  Restitution  einwilligen,  was  klar  gesprochen  nichts  Anderes 
hiess,   als   er   werde  Neapel   Niemandem   herausgeben   und   es 
unter  allen  Verhältnissen  für  sich  behalten.     Ludwig  XII.  war 
im  höchsten  Grade  über  den  neuen  unwiederbringlichen  Verlust 
Neapels   aufgebracht,   musste   sich   aber  sagen,   dass   an    eine 
Wiedererwerbung  so  länge  gar  nicht  gedacht  werden   konnte, 
als  nicht   sein  Rechtsv^rhältniss  zu  dem  deutschen  Reiche  als 
Herzog  von  Mailand  geordnet  war.    Nachdem  aber  der  Waffen- 
stillstand proclamirt  worden  war,  benachrichtigte  Semtein  den 
römischen  König  aus  Lyon  am  21.  Februar  1504,*  dass  ihm  und 
dem  Erzherzoge  der  Beitritt  innerhalb  drei  Monaten  freistehe.  Die 
kaiserlichen  Gesandten  hatten  femer  in  Verbindung  mit  einem 
erzherzoglichen  —  dem  Propste  von  An'as  —  einen  Vorechlag 
in  Betreff  der  Vermälung   des  Herzogs  Karl  mit  der  Madame 
Claude  ausgearbeitet,    Serntein  jedoch    es  für  nöthig  erachtet, 
die  Zustimmung  Maximilians  persönlich   zu  erwirken,    weshalb 
er   auch   sich   von    Lyon   nach   Hause   begab. ^     Er   erkrankte 
jedoch  längere  Zeit.  Was  in  Lyon  nicht  völlig  zu  Stande  kam, 
sollte  dann  im  Sommer  in  Blois  umsomehr  in  Ordnung  gebracht 
werden,    als   denn  doch   die  Investitur  mit  Mailand   und  nicht 
minder   die    Angelegenheit   der    Vermälung   des   Herzogs    von 
Luxemburg  in  Ordnung  gebracht  werden  nnissten.     Eine  erz- 
herzogliche Gesandtschaft  mit  dem  Herrn  Jean  de  Ville,  dem 
Vertrauten  Erzherzog  Philipps,  begab  sich  daher  nach  Blois.  Von 
Seiten  des  römischen  Königs  kam  Philibert  Naturelli,    welcher 
später  dem  venetianischen  Botschafter  Dr.  Vinccnzo  Quirino  über 
seine  Mission  mlindliche  Mittheilung  machte;  Serntein  wurde  er- 
wartet, sobald  er  die  Mühen  der  Reise  auf  sich  nehmen  konnte. 
Die    spanische    Gesandtschaft,    bestehend   aus    Don   Angraille 
(Gralia)  und  dem  Dr.  Augustin  war  gleichfalls  gekommen,  und 
es  handelte  sich  nun    um   die  Modalitäten   einer  Ueberweisung 
Neapels  an  den  Erzherzog   für   seinen  Sohn   und   dessen  fran- 
zösische Braut.    König  und  Königin  von  Spanien  schienen  nach 
den  Aeusserungen   ihrer  Abgesandten   ganz   flir   den   in  Lyon 


'  Geh.  Archiv. 

'  Ende  Februar  1504,    als  der   dreijährige   Waffenstillstand    schon    ahgo- 
schlössen  war. 
Sitznngsb«r.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVHI.  Bd.  IL  Hft.  28 
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besprochenen  Plan ;  der  Congress,  zu  welchem  sich  nun  eilends 
Serntein  auf  den  Weg  machte,  war  im  besten  Zuge  begriffen, 
als  die  spanischen  Gesandten  erst  in  Meudon  bei  dem  Cardinal- 
Legaten  eine  Audienz  verlangten,  dann,  als  sie  dieselbe  in  Blois 
erhielten,  auseinandersetzten,  dass  sie,  wenn  sie  sich  auch  für  das 
Heiratsproject  ausgesprochen,  doch  den  Auftrag  hätten,  aus  Ge- 
wissensgründen zu  dem  ersten  Vorschlage  in  Betreff  der  Resti- 
tution  K.   Friedrichs    zurückzukehren.      Wenige   Tage   darauf 
erhielten  sie  am  24.  August  eine  feierliche  Audienz  bei  König 
Ludwig  XII.,  wobei  sie  wiederholten,  was  sie  dem  Legaten  in 
Gegenwart  des  Kanzlers  gesagt,  und  erklärten,  es  sei  dies  der 
endgiltige  Beschluss  '  imd   sie   zu  keinem  andern    Auftrage   er- 
mächtigt.    Auf  dies  erklärte  der  König,  der  Antrag  sei  gegen 
seine  Ehre^  er  übergebe  sein  Anrecht  auf  Neapel  seiner  Tochter, 
wie  Ferdinand  und  Isabella  den  ihrigen  ihrem  Enkel  zugewandt, 
und  dass  der  Erzherzog,  wie  bestimmt  worden  war,  fUr  beide 
die  Regierung  von  Neapel  übernehme.    Auf  dies  verabschiedeten 
sich  die  spanischen  Gesandten,  ohne  auf  Semtein's  Ankunft  zu 
warten,  von  dem  Könige  und  reisten  von  Blois  ab.    Der  Kanzler 
von  Frankreich,  die  Herren  vom  Conseil  Hessen  eine  Urkunde 
über  diesen  Vorgang  ausfertigen,  die  sie  mit  ihrem  Siegel  ver- 
sahen, der  Cardinal-Legat  aber  übernahm  es,  wie  oben  bemerkt, 
am  1.  September  den  Erzherzog  Prinzen  von  Spanien  davon  aus- 
ftihrlich  in  Kenntniss  zu  setzen. 

Gerade  während  der  Conferenzen  zu  Lyon  war  in  Neapel 
die  Entscheidung  erfolgt.    Ein  äusserst  bescheiden  abgefasstes 
Schreiben  des  Gran  capitan  Herzogs  von  Terranuova  meldete 
am    1.  Januar   die  Vernichtung  der  französischen  Armee,    die 
Eroberung  ihrer  Artillerie,   die  Uebergabe  Gaetas,    Das  regno 
gehörte,   als   das  Jahr  1504  anbrach,    dem  Könige  Ferdinand 
und   der   Königin  Isabella,    und   als   jetzt   die   Conferenzen   in 
Lyon   stattfanden,   erfolgten  sie  unter  dem  Hochdrucke  dieser 
für  die  Franzosen  so  schmerzlichen  Thatsache.    Der  Abschluss 
des  dreijährigen  Waffenstillstandes  verzog  sich,  da  K.  Ferdinand 
von   Perpignan  über  Barcelona  nach   Medina   del  Campo   ge- 
gangen war,  wohin  ihn  das  Benehmen  seiner  Tochter,  der  Erz- 
herzogin,  zu   gehen   zwang;    doch  sollte    er  am   25.   Februar 
1504  proclamirt  werden.     Beliess  aber  K.  Ludwig   nach  dem 
Inhalte   des   ihm  äusserst   widerwilligen    Vertrages   das    regno 
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drei  Jahre  lan^  in  den  Händen  der  Spanier,  so  schuf  sich  daselbst 
und  in  Italien   überhaupt  ein  Zustand  der  Dinge,    welcher   es 
sehr  begreiflich   macht,   wenn  Ludwig  XII.   sich   beeilte,   zum 
factischen  Besitze  des  Herzogthums  Mailand  durch  die  kaiser- 
liche Investitur  auch  die  Unbestreitbarkeit  des  rechtlichen  zu 
erlangen.    Nun  schien  aber  das  spanische  Cabinet  mit  äusserster 
Mässigung  voranzugehen.     Die  grossen  Siege  Don   Gonsalvo's 
sollten   nur   eine   Restitution   des    Status   der   Dinge   vor   dem 
italienischen  Kriege  K.  Karls  VIII.  anbahnen.     Spanische  Ge- 
sandte verfugten    sich,   als  die  Conferenzen  in  Lyon  nach  der 
Abreise  des  Königs,  dem  Fembleiben  des  kaiserlichen  Kanzlers 
und  vor  Allem,   nachdem  die  Spanier  erlangt  hatten,    was  sie 
zunächst    wollten,    die    Lahmlegung    K.    Ludwigs    durch    den 
Waffenstillstand,  zu  K.  Maximilian.     Es  war  selbst    die  Rede, 
dass  Don  Juan  Manuel  in  die  Lombardei  einrücke;  Maximilian 
aber    wurde    nur    durch    den    Ausbruch    des    niederbairischen 
Successionskrieges    von    einem    Römerzuge    abgehalten,    über 
welchen   er  mit  dem  Papste   und  Venedig  unterhandelte.     In 
Spanien  gingen  damals  seltsame  Dinge  vor.  Einerseits  wurde  die 
Thronerbin,  die  Erzherzogin  Donna  Juana,  wider  ihren  Willen 
in  Medina  del  Campo  zurückgehalten,   und  erst  als  ein  eigener 
Abgesandter   Erzherzog  Philipps   nach   Medina   kam,    sie   ab- 
zuholen,  ihre  Abreise  denn   doch   ihrem   Gemale  nicht  länger 
verweigert  werden  konnte,   wurde  sie  zugestanden,    dann  aber 
die  Absendung  ihres  Sohnes  Karl,  des  Herzogs  von  Luxemburg, 
in  dem  Augenblicke  verlangt,  in  welchem  neben  seiner  Verlobung 
mit  Madame  Claude  die  Ueberweisung  des  regno  an  ihn  und 
seinen   Vater    verhandelt    wurde.      Damals    befand    sich   Don 
Fernando,   Herzog   von   Calabrien,   welcher   dui'ch   einen  Act 
ungeheurer  Treulosigkeit   von  Neapel   nach   Spanien    gebracht 
worden  war,  am  königlichen  Hoflager  Ferdinands  und  Isabellens 
—  ehe  er  dasselbe  mit  dem  Aufenthalte  in  Xativa,  dem  Staats- 
gef^ngnisse  Spaniens,  vertauschen  musste  —  und  ebenso  auch 
Luca  Rosso,  Secretär  seines  Vaters,  der  aber  den  Schutz  Frank- 
reichs  dem   seines   spanischen  Vetters   vorgezogen   hatte,    und 
die  Unterhandlungen  mit  Don  Federigo  (Don  Fadrique)  wurden 
somit    spanischerseits    fortgesetzt,    so    dass    der    Glaube    ent- 
stehen musste,  die  Restitution  des  durch  französische  und  spa- 
nische Waffen  vertriebenen  neapolitanischen  Königs  sei  in  der 

28* 
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That  das  Endziel  des  Lyoncr  Waffenstillstandes.  Auf  einmal 
drehte  sich  das  Blatt  aufs  Neue,  die  spanischen  Gesandten  in 
Blois  erhielten  Anfangs  August  den  Auftrag,  dem  (damals  er- 
krankten) Könige  Ludwig  zu  erklären,  König  und  Königin 
seien  für  einen  Frieden  und  selbst  auch  für  die  Ueberweisung 
des  regno  als  Mitgift  des  Herzogs  Karl  und  somit  an  den  Erz- 
herzog, wenn  die  Heirat  zur  gebührenden  Zeit  stattfinde, 
wenn  das  regno,  so  lange  König  und  Königin  lebten,  ihnen 
unterworfen  bliebe  und  die  vertriebenen  neapolitanischen  Grossen 

—  die  anjovinische  Partei  ^urita's  —  statt  schon  jetzt  zurtick- 
zukehren,  noch  sechs  Jahre  entweder  am  Hofe  des  Erzherzogs 
oder  als  Pensionäre  in  Spanien  verweilen  würden,  ein  Vor- 
schlag, der  bei  Jenen  die  Erwiderung  fand,  sie  wollten  lieber 
zu  den  Türken  als  zu  K.  Ferdinand  gehen,  und  doch  gingen 
sie  1506  zu  ihm.  K.  Ludwig  hatte  aber  in  Betreff  der  nea- 
politanischen Grossen  besondere  Verpflichtungen  auf  sich  ge- 
nommen und  wies  die  Clausel  der  sechs  Jahre  zurück;  nicht 
minder,  dass  die  Ueberweisung  Neapels  an  den  Erzherzog  für 
seinen  Sohn  und  Madame  Claude  erst  nach  dem  Tode  des  Königs 
Ferdinand  und  der  Königin  Isabella  stattfinden  und  diese  somit 
lebenslänglich  die  Regierung  von  Neapel  führen  sollten. 

Dieser  Vorschlag  war  bereits  am  17.  August  von  dem 
französischen  Cabinete  verworfen  worden,  und  erst  nachdem 
das  eigentliche  Geheimniss  der  spanischen  Politik  sich  enthüllt 
hatte,  dass  K.  Ferdinand  —  denn  um  ihn  handelte  es  sich  und 
nicht   um   die    dem  Tode    entgegen   gehende  Königin  Isabella 

—  Neapel  so  wenig  herausgeben  werde,  als  er  je  daran  dachte, 
Castilien  an  seinen  Schwiegersohn  abzutreten,^  rückten  die 
Gesandten  mit  dem  früheren  Vorschlage  heraus,  Neapel  dem 
Könige  Don  Federigo  zu  übergeben,  wenn  sein  Sohn,  der  Herzog 
von  Calabrien,  seine  Tante  heirate!  Das  französische  Cabinet 
blieb  bei  den  Lyoner  Punctationen,  die  in  den  nachherigen 
Vertrag  vom  22.  September  aufgenommen  wurden.  Der  Car- 
dinal Legat  aber,  welcher  neben  dem  Grosskanzler  Guy  de  Roche- 
fort und  dem  Secretär  Robertet  diese  Unterhandlungen  leitete, 
begnügte  sich,  wenn  er  dem  Erzherzoge  nicht  schon  früher 
die  spanischen  Vorschläge  mitgetheilt  hatte,   am  1.  September 

1  Vergleiche  das  Ultimatnm    K.    Ferdinands  bei   Qnirino    vom    13.    Sep- 
tember 1505. 
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den  Prinzen  von  Spanien  von  den  letzten^  den  vom  24.  August, 
in  Kenntniss  zu  setzen.  König  und  Königin  verwarfen  somit 
den  von  K.  Ludwig,  Maximilian  und  dem  Prinzen  gewünschten 
und  durch  Verträge  festgesetzten  Ausweg  in  Betreff  Neapels, 
stellten  einen  anderen  auf,  von  dem  sie  wussten,  dass  er  nie 
angenommen  werden  würde,  verclausulirten  auch  diesen,  so 
dass  nicht  einmal  eine  Sicherheit  vorhanden  war,  dass,  wenn 
in  die  Wiedereinsetzung  K.  Friedrichs  eingewilligt  worden 
wäre,  diese  nicht  im  letzten  Augenblicke  an  der  verlangten 
Heirat  des  Prinzen  von  Calabrien  mit  seiner  Tante,  Schwester 
K.  Friedrichs  und  Nichte  K.  Ferdinands,^  gescheitert  wäre. 
Da  zugleich  die  Königin  Isabella  fortwährend  darauf  drang, 
dass  ihr  Enkel  Karl  zu  ihr  gebracht  und  in  Castilien  erzogen 
werde,  wo  sich  schon  sein  Bruder  Ferdinand  befand,  war 
klar,  dass  die  spanischen  Könige  Absichten  verfolgten,  die 
mit  denen  des  Prinzen,  ihres  Schwiegersohnes  und  von  den 
Cortes  anerkannten  Thronfolgers,  in  grellem  Widerspruche 
standen.  Hier  treten  denn  nun  unsere  Aufzeichnungen ^ 
massgebend  ein,  indem  sie  die  ganze  Doppelzüngigkeit  der 
spanischen  Politik  enthüllen. 

Semtein  war,  obwohl  noch  leidend,  in  grösster  Eile  über 
den  Adula  und  den  Comersee  nur  von  einem  Diener  und  einem 
Courier  begleitet  und  fünf  Tage  die  Post  benützend,  endlich 
zu  Wasser  in  Blois  am  Abend  des  4.  September  angekommen 
und  gleichzeitig  auch  Andrea  del  Burgo^  den  Maximilian  in 
seine  Dienste  genommen  und  von  Urach  aus  abgesandt  hatte,  um 
mit  Semtein  zusammenzutreffen,  der  aber  über  Burgund  direct 
nach  Blois  gegangen  war.  Serntein  fand  bei  seiner  Ankunft 
nicht  blos  die  königliche  Instruction  für  sich  und  Philibert 
Naturelli  vor,  sondern  auch  ein  Schreiben  König  Ludwigs 
über  eine  Audienz,  die  er  dem  Propste  von  Utrecht  und  dem 
Herrn  de  Ville  ertheilt,  weil  die  spanischen  Gesandten  am 
Brüsseler  Hofe  nicht  glauben  wollten,  dass  der  Ritter  Mosen- 
gralia  und  der  Doctor  Antonio  Augustino  erklärt  hatten,  dass 
König  und  Königin  zur  Herstellung  des  Friedens  und  einer  be- 
ständigen   Union   zwischen  Frankreich   und   zur   Erleichterung 


^  Lettres  de  Louis  XII,  I,  p.  3. 

^  K.  k.  Maus-,  Hof-  und  Staatsarchiv. 


428  Höfler. 

ihres  Gewissens  kein  besseres  Mittel  wtlssten,  als  auf  den  Vor- 
schlag zurückzukehren,  den  sie  bei  ihrer  Ankunft  in  Lyon 
gemacht,  nämlich  Neapel  dem  Könige  Friedrich  zurückzugeben, 
und  dass  der  in  Spanien  verweilende  Herzog  von  Calabrien 
die  Nichte  K.  Ferdinands  heirate.  Da  der  Propst  und  der 
Herr  de  Ville  den  König  gebeten,  ihnen  darüber  Aufschlüsse 
zu  geben,  so  versicherte  er  sie  bei  seinem  königlichen  Worte, 
dass  die  beiden  Gesandten  wirklich  am  24.  August  auf  einen 
positiven  Auftrag  des  Königs  und  der  Königin  diesen  Antrag 
gestellt  und  hinzugefügt  hätten,  dass  sie  in  Bezug  auf  den 
Frieden  keinen  andern  Auftrag  hätten.  Nachdem  ihnen  sodann 
der  königliche  Kanzler  weitläufig  auseinandergesetzt,  dass  der 
König  den  Antrag  nicht  annehmen  könne,  hätten  sie  um  die 
Erlaubniss  gebeten,  nach  Spanien  zurückkehren  zu  dürfen. 

Zufolge  dieser  königlichen  Mittheilung  vom  1.  September 
war  durch  das  spanische  Ultimatum  und  die  unverhoffte  Abreise 
der  spanischen  Gesandten  bereits  ein  vollständiger  Bruch  der 
Unterhandlungen  eingetreten.  Philibert  Naturelli  und  Serntein, 
welche  am  7.  September  ein  gemeinsames  Schreiben  an  den 
P>zherzog  und  den  spanischen  Botschafter  Don  Juan  Manuel 
in  Brüssel  richteten,  den  die  stattgehabte  Umgehung  seiner 
Person  tödtlich  verletzte, '  machen  begreiflich  aus  dieser  ver- 
änderten Lage  der  Dinge  kein  Hehl.  Da  der  Erzherzog 
eigentlich  von  Brüssel  aus  die  Unterhandlungen  leitete,  be- 
richtete Serntein  sogleich  nach  der  ersten  Audienz  an  ihn  über 
seine  Ankunft,  dass  der  Cardinal  von  Narbonne  ihn  und 
Philibert  am  6.  September  mit  den  erzherzoglichen  Gesandten 
zum  Könige  und  der  Königin  geführt,  man  sich  nur  im  All- 
gemeinen gehalten  und  die  Majestäten  sich  in  den  freundlichsten 
und  liebevollsten  Ausdrücken  geäussert  hätten.  Beide  Bot- 
schafter hätten  dann  die  Philibert  zugesandte  Instruction 
gelesen,  sowie  die  eigenhändig  vom  römischen  Könige  ge- 
schriebenen Credentialen  und  was  ihnen  sonst  durch  den  Erz- 
herzog zugekommen  sei;  auch  zweifelten  sie  nicht,  dass  der 
Friede  mit  dem  römischen  Könige  zu  Stande  kommen  werde. 


^  Diese  Thatsacho  wird  von  den  spanischen  Geschichtsschreibern  regel- 
mässig ignorirt,  obwohl  sie  den  Schlüssel  zu  dem  späteren  Benehmen 
Don  Juan  Manuels  und  seines  Uebertrittes  zu  K.  Philipp  gibt 
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wenn  auch  gewisse  Schwierigkeiten  tiberwunden  werden  müssten. 
Sie    hätten  jedoch   den  besonderen  Befehl  den   Frieden  nicht 
abzuschliessen,  ehe  nicht  die  Heirat  und  die  spanischen  An- 
gelegenheiten nach  dem  Wunsche  des  Erzherzogs  in  Ordnung 
gebracht    seien.     Nun    befänden    sich   die   Botschafter   in    der 
grössten  Verlegenheit^  da  die  Dinge  sich  ganz  anders  gestaltet 
hatten  als  zur  Zeit  der  Abfassung  der  Instruction.     Der  Erz- 
herzog werde  sich  erinnern,  dass  während  der  Unterhandlungen 
in  Lyon  die  spanischen  Könige  Lust  bezeugten  zur  Restitution 
K.  Friedrichs  und  Serntein  deshalb  rasch  nach  Frankreich  zurück- 
kehren  sollte,   um   die  Antwort   des  Kaisers  in  Betreff  dieser 
Verhandlungen  zu  überbringen.  Damals  habe  er  von  Don  Juan 
Manuel,  dem  spanischen  Botschafter,  die  bestimmte  Versicherung 
erhalten 9   dass   in   keiner  Art  und  Weise   eine   derartige 
Restitution  stattfinden  werde.    Auf  den  Wunsch  und  das 
beständige    Andringen    des    Erzherzogs    habe    Serntein    seine 
Rückkehr   so   lange   verschoben,   bis    man   wusste,   was   jene 
Könige  thun  wollten,  und  als  endlich  eine  Antwort  aus  Spanien 
kam,   war  von  der  Restitution  Neapels   keine  Rede,   sondern 
dass  dasselbe  in  die  Hände  des  Erzherzogs  übergeben  werde. 
Auf  dies  sandte  der  römische  König  sogleich  Serntein  mit  dem 
Auftrage^   Alles  aufzubieten,  *um   die    spanischen   Differenzen 
beizulegen,   wenn  die  Sache  auch  wegen  Serntein's  Krankheit 
einen  Aufschub   erlitt.  Letzterer  hielt  jedoch  für  gewiss,  dass 
die  Spanier  bei  dem  Tractate  verharrten  und  blieben,  bis  er 
käme.    Als  er  aber  ankam,  fand  er,  dass  sie  sich  bereits  ent- 
fernt hätten,  und  habe  nun  erfahren,  in  welche  Verwirrung  sie 
Alles  gebracht  hätten.    So  sehr  hatten  sie  sich  aber  des  Propstes 
von  Utrecht  und  des  Herrn  de  Ville  bedient  und  so  sehr  diese 
täglich  sich  bemüht,   dass  sie  zuletzt  bei  dem  Könige  Ludwig 
den  Verdacht  erweckten,  der  Kaiser  wolle  die  Verhandlungen 
abbrechen  und  ebenso  auch  der  Erzherzog.    Unterdessen  aber 
unterhandelten  die  spanischen  Botschafter  im  Geheimen  und  ohne 
dass  ihnen  dazu  eine  Veranlassung  gegeben  worden  war,  mit  dem 
Könige  Friedrich  und  stellten  endlich  geradezu  bei  K.  Ludwig 
den  Restitutionsantrag,  ohne  alle  Rücksicht  auf  den  Kaiser  und 
den  Erzherzog,    der   wohl  von  dem  Herrn  de  Ville  oft  genug 
gewarnt  worden  sei.  So  seien  denn  die  Dinge  dahin  gebracht, 
wo  sie  anfangs  waren,  als  sich  die  Gesandten  in  Lyon  befanden. 
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Sechö  Monate  seien  verloren,  und  zwar  zum  grössten  Schaden 
des  Kaisers  und  des  Erzherzogs,  ohne  dass  man  einsehen 
könne,  was  weiter  daraus  werden  solle.  Die  Botschafter  bäten 
dringendst,  dass  er  und  der  Kaiser  ihnen  gebieten  möchten, 
den  Frieden  nur  auf  Grund  der  beiden  Punkte  abzuschliessen 
sowie  offen  und  genau  sie  anzuweisen,  was  sie  thun  sollten, 
da  sie  selbst  nur  kurze  Zeit  in  Blois  verweilen  könnten.  Sie 
hatten'auch  den  Herrn  de  Ville  gebeten,  dem  Könige  in  dieser 
Angelegenheit  zu  schreiben. 

Gleichzeitig  ging  auch  ein  Doppelschreiben  an  Don  Juan 
Manuel  nach  Brüssel  ab.     Serntein  theilte  ihm  mit,   er  sei  mit 
kaiserlicher  Vollmacht  zum  Abschlüsse  eines  guten  Friedens  und 
in  der  Erwartung   gekommen,   mit   den   spanischen  Gesandten 
denselben   unterhandeln   zu   können.     Zu   seinem   grossen   Er- 
staunen und  Missfallen  habe  er  aber  erfahren,   dass   diese  die 
Verhandlungen  abgebrochen  und  sich  entfernt  hätten.  Auch  den 
Kaiser  werde  dieses  Verfahren   höchst  unangenehm   berühren, 
da  nur  die  verwandtschaftlichen  Rücksichten  auf  Spanien  ihn 
zu  seinem  und  des  Erzherzogs  grossen  Nachtheile  und  Gefahr 
bewogen,  den  Abschluss  der  Unterhandlungen  mit  dem  Könige 
von    Frankreich    so    lange    hinauszuschieben.      Nach    langem 
Warten  sei  endlich  eine  Antwort  aus  Spanien  bei  dem  Kaiser 
angelangt,  in  welcher  von  K.  Friedrich  keine  Rede  war,  wohl 
aber,    dass   das    Königreich    Neapel   dem   Prinzen   übergeben 
und  mit  dem  Könige  von  Frankreich  Friede  gesclilossen  werden 
solle,    die  Gesandten    auch   hiezu   die   nöthigen  Weisungen  er- 
halten hätten.     Auf  dieses   hin    sei   seine  Absendung   erfolgt, 
ihm  und  Philibert  der  beste  Auftrag  ertheilt  worden  und  hätten 
sie   die   frohe   Hoffnung   geschöpft,    mit    den    spanischen    Ge- 
sandten  die  Sache   zu   einem   guten   Ende   zu   bringen.     Nun 
seien  diese    abgereist,    selbst   ohne    formelle   königliche  Verab- 
schiedung und  nachdem  sie  zum  Abschlüsse  des  Tractates  und 
zum  Danke   für   alle  Gutthaten   des  Kaisers   die    Restitution 
K.  Friedrichs    beantragt,    ,was    ganz   das  Gegentheil    von 
dem   ist,    was  ihm  Don  Juan  Manuel    selbst  so   hoch  und 
theuer   versprochen,    zum   grossen    Nachtheile    des  Kaisers 
und    zur    grossen   Belastung  l[anuels    selbst^     Das    besondere 
Schreiben    Serntein 's    an    Letzteren    setzte    noch    auseinander, 
wie  sehr  ihm  aufgetragen  worden  war,  alle  Mühe  aufzuwenden, 


j 


Journal  des  Andrea  del  Burgo  und  Denkschrift  des  Philippe  Haneton.  431 

um  mit  den  spanischen  Botschaftern  alle  Schwierigkeiten  zu 
beseitigen;  die  bei  Abschluss  des  Friedens  die  neapolitanische 
Frage  bereiten  konnte.  Nachdem  er  nun  erst  von  einer  schweren 
Krankheit  aufgestanden  und,  noch  kränklich,  ohne  Rücksicht 
auf  seine  Gesundheit  herbeigeeilt,  habe  er  erfahren,  dass  die 
Gesandten  wenige  Tage  vor  seiner  Ankunft  abgereist  seien. 
Er  bäte  nun  als  guter  Diener  des  Kaisers  und  der  spanischen 
Könige  ihn  —  Don  Juan  — ,  nach  seiner  gewohnten  Klugheit 
Sorge  zu  tragen,  dass  die  Sache  zum  ewigen  Ruhme  und  Nutzen 
des  gemeinsamen  Hauses  zu  Ende  geführt  werde,  wie  auch 
der  Kaiser  das  vollste  Vertrauen  in  ihn  setze  (7.  September 
1504).  Leider  ist  nicht  bekannt,  ob  Don  Juan  Manuel  und 
welche  Antwort  er  auf  dieses  Schreiben  gab.  Philibert  war 
dem  Kanzler  am  5.  September  entgegengegangen  und  obwohl 
der  König  für  ihn  eine  Wohnung  hatte  herrichten  lassen,  stieg 
Serntein,  der  seine  Diener  noch  nicht  bei  sich  hatte,  daselbst 
nicht  ab,  sondern  blieb  noch  bei  dem  Propste,  ass  auch  bei 
ihm  und  durchging  noch  an  demselben  Abende  die  Instruc- 
tionen und  Credentialen,  die  der  Kaiser  durch  den  Erzherzog 
ftir  ihn  an  den  Propst  geschickt  hatte.  Dem  Abendessen 
wohnte  auch  Laurenz  de  Blioul  (Secretär  der  erzherzoglichen 
Gesandten  und  des  Erzherzogs),  und  einer  der  erzherzog- 
lichen Botschafter  •  bei,  während  ein  maitre  d'hotel  des  Königs 
die  für  den  Kanzler  bestimmte  Herberge  besichtigte.  Während 
der  Nacht  noch  Hess  sich  der  kaiserliche  Kanzler  ein  schwarz- 
sammtenes  Wams  machen,  da  das,  was  er  besass,  das  einzige, 
durch  die  lange  und  schnelle  Reise  seine  schöne  Form  verloren 
hatte  und  er  doch  in  diesem  nicht  zur  Audienz  kommen  konnte. 
Am  6.  September  überreichte  Andrea  del  Burgo  dem 
Kanzler  die  mitgebrachten  Briefe  und  Credentialen.  Um  9  Uhr 
vor  der  Messe  kam  Herr  PhiUbert  zum  Herrn  Kanzler,  ihm 
mitzutheilen,  dass  der  Cardinal-Legat ,  als  er  noch  im  Bette 
war,  ihn  zu  sich  rief,  .über  die  Ankunft  des  Herrn  Serntein 
befrag,  darüber  sehr  erfreut  war  und  ihm  sagte,  dass  es  sich 
heute,  nur  um  Generalien  und  die  Audienzen  handle  und  erst 
nach  einigen  Tagen  um  die  gegenseitigen  Erörterungen.  Um 
12  Uhr  kam,  von   dem  Herrn  Robertet  und  mehreren  Herren 

^  Charles  de  KancliecourtV 
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begleitet  der  Cardinal  von  Narbonne  in  die  Herberge  des  Herrn 
Semtein,  und  nachdem  sie  einige  allgemeine  Redensarten  ge- 
wechselt, ftihrte  er  den  Kanzler,  den  Propst  und  die  erzherzog- 
lichen Botschafter  nach  Hof.  Sie  durchschritten  im  schönen 
Schlosse  von  Blois  den  grossen  Saal,  dann  drei  Zimmer  und 
kamen  in  ein  viertes  grosses  Zimmer  mit  einem  Bette.  Der 
König,  in  einem  schwarzen  Kleide  nach  französischem  Zu- 
schnitte bis  gegen  die  Mitte  der  Schenkel  reichend,  verweilte 
hier  in  vertraulicher  Art  mit  dem  Cardinal-Legaten,  den  Herren 
d'Alibret,  Dunoys,  Admiral  und  Kanzler  von  Frankreich, 
fünfzehn  anderen  grossen  Herren,  Robertet  (dem  nachherigen 
Kanzler)  und  zwei  Secretären.  Nachdem  Serntein  dem  Könige 
die  Credentialen  *  überreicht,  las  sie  dieser,  und  als  er  noch 
andere  Briefe,  von  Maximilian  selbst  geschrieben,  öffnete,  sagte 
er  lächelnd:  Diese  sind  von  meinem  Bruder,  dem  Könige  der 
Römer,  selbst  geschrieben.  Nachdem  sie  K.  Ludwig  gelesen, 
hielt  Herr  Philibert  eine  französische  Rede,  in  welcher  er  nach 
den  üblichen  Begrüssungen  ausführte,  die  kaiserliche  Majestät 
habe  es  hinausgeschoben,  den  Herrn  Kanzler  wegen  der 
Tractate  zu  Lyon  zurückzusenden,  damit  der  guten  Freund- 
schaft und  Bruderschaft  der  beiden  Könige  noch  ein  Dritter, 
König  und  Königin  von  Spanien,  beigefügt  werde,  sowohl  zur 
grösseren  Wohlfahrt  der  gesammten  Christenheit,  als  weil 
dieses  die  kaiserliche  Majestät  und  der  Erzherzog,  ihr  gemein- 
samer Sohn  und  künftiger  Erbe,  wünschten.  Die  Krankheit 
des  Herrn  Kanzlers  habe  seine  Ankunft  um  viele  Tage  ver- 
spätet; seine  gegenwärtige  Sendung  beweise  aber  mit  der 
That,  was  er  nach  der  Rückkehr  des  Kanzlers  aus  Lyon  aus- 
gesprochen, des  Kaisers  gute  und  brüderliche  Gesinnung  gegen 
den  allerchristlichen  König,  und  dass  zwischen  ihnen  beiden 
und  seinem  Sohne  gleichfalls  eine  gute  und  immerwährende 
Freundschaft  sein  möge.  Er  wollte  deshalb  den  Kanzler, 
obwohl  er  noch  nicht  hergestellt  sei,  mit  der  Post  senden  und 
bitte,  dass  der  König  diese  Verspätung  nicht  übel  nehme. 
Den  Herrn  Kanzler  aber  drücke  es  schwer,  dass  er  die 
spanischen  Botschafter  nicht  getroffen,  damit  mit  ihrem  Zuthun 
alles   das   geschehe,   wie  es   die  kaiserliche  Majestät  wünsche. 

^  Scripta»  per  Marinier. 
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SchliesBÜch  bat  Philibert  den  König;  er  möge  gestatten,  dass 
mit  den  Unterhandlungen  noch  ein  oder  zwei  Tage  ausgesetzt 
werde.  Der  König  erkundigte  sich  hierauf  nach  der  Gesundheit 
des  Kaisers;  di6  eigentliche  Antwort  in  seinem  Namen  ertheilte 
aber  der  Kanzler,  indem  er  seine  Freude  aussprach,  dass  die 
Verzögerung  gegen  den  Willen  des  Kanzlers  war.  Hr  habe 
niemals  an  der  guten  Gesinnung  des  römischen  Königs  ge- 
zweifelt und  gleich  ihm  und  dem  Erzherzoge  einen  dauernden 
Frieden  immer  gewünscht  und  wünsche  ihn  noch.  Nachdem 
sodann  Herr  Philibert  es  fUr  gut  erachtet,  wenn  der  Kanzler 
zwei  Tage  ruhe  und  auch  die  Königin  besuche,  erwiderte 
der  König:  gut,  und  sogleich  begab  sich  der  Legat  in  das 
nächste  Zimmer  zur  Königin,  der  König  aber  unterhielt  sich 
eine  Viertelstunde  sehr  vergnügt  mit  den  Anwesenden  über 
verschiedene  Dinge,  namentlich  über  seinen  Zug  nach  Genua. 
,Als  dann  die  Königin  bereit  war,  gingen  wir  zu  ihr ,-^ die 
vergnügt,  mit  der  freundlichsten  Miene  den  Kanzler  empfing, 
die  Credentialen  übernahm  und  sie  las.  Herr  Philibert  sprach 
wieder  im  Namen  Aller  in  ähnlichem  Sinne  wie  zum  Könige, 
nur  dass  er  ihr  für  ihre  guten  Bemühungen  dankte  und  dass 
sie  versichert  sein  möchte,  der  Kaiser  sei  immer  von  der  auf- 
richtigsten  Gesinnung  gegen  sie  gewesen,  sei  es  und  werde 
ihr  guter  Bruder  sein.  Die  Antwort  war  der  des  Königs 
gleich,  nur  in  süsseren  Worten  und  mit  dem  Ausdrucke  der 
grossen  Freude  über  seine  Ankunft,  da  sie  sicher  sei,  er  wäre 
nicht  ohne  einen  guten  und  vollkommenen  Entschluss  ab- 
geschickt, und  der  König  und  sie  nichts  mehr  wünschten 
als  eine  gute  und  stete  Freundschaft.  Sie  bedauerte  die 
Krankheit  des  Kanzlers,  bot  ihm  ihren  Arzt  und  jede  Hilfe 
an,  und  ,nachdem  sie  so  äusserst  gnädig  und  human  gesprochen, 
entfernten  wir  uns  und  gingen  durch  dieselbe  Kammer  zurück, 
in  welcher  der  König  noch  an  demselben  Orte  sass,  wo  er 
Audienz  gegeben  hatte.  ^ 

Ehe  die  Botschafter  bei  dem  Könige  waren,  hatte  sich  der 
venetianische '  nach  einer  Stunde  erkundigt,  dem  Kanzler  auf- 
zuwarten, aber  die  Antwort  erhalten,  es  sei  nicht  Sitte,  mit 
Jemandem   zu    verkehren,    ehe    man    nicht   bei    dem   Könige 


^  Francesco  Morexiui  doctor,  cavaÜer,  orator  nostro.  Marin  Sanuto  VI,  p.  72. 
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gewesen.  Von  diesem  zurückgekehrt,  beschieden  sie  den  Herrn 
de  Ville  zu  sich^  mit  ihm  sich  zu  benehmen^  dann  wurde  an 
den  Erzherzog  und  Don  Manuel  geschrieben,  die  Briefe  aber 
erst  am  7.  abgeschickt.  An  diesem  Tage  begaben  sich  die 
Botschafter  zu  dem  Cardinal-Legaten,  Philibert  führte  das  Wort, 
dankte*  dem  Cardinal,  da  er  es  gewesen,  welcher  die  Dinge  so 
lange  gehalten  und  sich  nun  über  ein  gutes  Ende  freuen  könne. 
Der  Cardinal  gab  die  frohesten  Hoffnungen  zu  erkennen,  da 
er  aber  mit  dem  Könige  auf  die  Jagd  ging,  wollten  die  Bot- 
schafter nicht  bleiben.  Der  Cardinal  erbot  sich  aber,  jede 
Stunde  mit  ihnen  zu  verkehren  und  je  früher,  desto  besser. 
In  zwei  Tagen  habe  der  französische  Kanzler  gewisse  dringende 
Geschäfte  erledigt  und  werde  sich  dann  ,der  deutschen  Expe- 
dition' zuwenden. 

Nachdem  der  Kanzler  in  seine  Herberge  zurückgekehrt 
war,  besuchten  ihn  die  Botschafter  von  Florenz  und  Ferrara 
und  freuten  sich  über  die  Friedensunterhandlungen,  und  der 
florentinische  Gesandte  setzte  noch  besonders  hinzu,  dass  der 
Kaiser  dann  nach  Rom  gehen  und  Florenz  besuchen  müsse, 
wo  er  gewiss  mit  aller  Ehrerbietung  aufgenommen 
würde.  Der  Kanzler  antwortete  klug  und  passend  auf  alles 
Gesagte,  hob  hervor,  dass  der  Friede  eine  grosse  Wohlthat  für 
Italien  sein  und  es  ihn  stets  freuen  würde,  die  Gesandten  zu 
sehen  und  mit  ihnen  über  die  Unterhandlungen  zu  sprechen. 
Der  König,  welcher  ursprünglich  nach  Paris  zu  gehen  beab- 
sichtigte, blieb  jetzt  wegen  des  Kanzlers  in  Blois. 

Als  die  Botschafter  am  8.  September  zu  dem  Legaten 
gingen,  bemerkte  dieser,  dass  es  gut  sei,  auch  den  päpstlichen 
Botschafter  beizuziehen,  der  vor  dem  Zimmer  wartete  und  nun 
hereingerufen  wurde.  Dann  begann  Philibert  die  Unterhand- 
lung mit  der  Auseinandersetzung,  warum  der  Kaiser  wegen 
dessen,  was  in  Lyon  verhandelt  worden  war,  plötzlich  den 
Kanzler  zurückgesandt  habe,  da  er  auch  zum  Wohle  der  Christen- 
heit den  spanischen  Frieden  besonders  wünsche,  indem  diu'ch 
die  Eintracht  so  vieler  Könige  und  des  Erzherzogs  auch  sonst 
viel  Gutes  entstehen  könne.  Durch  die  Krankheit  des  Herrn 
Kanzlers  (in  Innsbruck)  sei  eine  Verzögerung  entstanden,  sobald 
er  aber  reiten  konnte,  sei  er  abgereist,  um  seinen  guten  Willen 
zu  zeigen,  da  der  Kaiser  eine  grosse  Freude  am  Frieden  haben 
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werde.  Schliesslich  dankte  er  dem  Legaten  für  seine  guten 
Bemühungen  und  was  er  zu  diesem  guten  Zwecke  ausgestan- 
den habe.  Der  Legat  antwortete,  indem  er  den  Kaiser  als  das 
Haupt  des  guten  Werkes  bezeichnete,  und  dass  er  die  Berufung 
des  Kanzlers  gefordert  habe,  um  zu  vollenden,  was  in  Lyon 
begonnen  worden  war,  und  wenn  die  Spanier  keinen  Frieden 
machen  wollten,  so  gebe  es  vielleicht  Gott  wegen  ihrer  Sünden 
zu:  möge  dann  geschehen  was  immer,  seine  Schuld  sei  es  nicht, 
und  es  genüge,  wenn  ein  guter  Friede  zwischen  den  beiden 
Königen  und  dem  Erzherzoge  gemacht  werde,  und  wenn 
dieser  noch  etwas  beantragen  wolle,  möge  man  ihn  auffordern, 
es  rasch  zu  thun.  Als  dann  PhiKbert  den  päpstUchen  Orator 
um  Neuigkeiten  aus  Italien  befrug,  erwiderte  dieser,  es  gäbe 
keine  anderen,  als  dass  der  Papst  Forli  eingenommen  und  den 
Constantin  Cominato  zum  Gouverneur  gemacht  habe,  auch  andere 
Orte  der  Romagna  in  die  Hände  des  Papstes  gefallen  seien.  Und 
als  der  Legat  frug,  ob  der  Papst  in  Betreff  dieser  Städte  der 
Venetianer  noch  derselben  Meinung  sei,  erwiderte  der  Bot- 
schafter, Papst  Julius  werde  bis  zu  seinem  Tode  dieser  Meinung 
sein  und  alles  Mögliche  gegen  die  Venetianer  thun,  bis  sie  diese 
Städte  zurückgäben,  worauf  der  Legat  sagte,  möge  Gott  es 
fügen,  und  Böses  von  den  Venetianem  sprach.  Man  sieht 
daraus,  dass  der  venetianische  Botschafter  gute  Gründe  hatte, 
sich  so  eilig  dem  Kanzler  vorzustellen.  Von  einem  Vertrage 
gegen  Venedig  findet  sich  aber  hier  noch  keine  Spur.'  Der 
Legat  frug  hierauf  den  Kanzler,  wo  der  von  Gurk  sei  (Matthäus 
Lang),  und  als  der  Kanzler  erwiderte,  er  sei  in  der  letzten 
Zeit  bei  den  Schweizern  gewesen,  erzählte  der  Legat  viel  von 
ihm.  Als  er  selbst  in  Trient  gewesen  und  Lang  nicht  zu  den 
Verhandlungen  zugelassen  worden  sei,  habe  er  über  ihn  alles 
mögliche  Böse  geschrieben  und  auch  dem  Papste  und  einem 
hochgestellten  Herrn,  dass  der  Legat  und  der  spanische  Bot- 
schafter diesen  Frieden  mit  dem  Könige  allein  abgeschlossen 
hätten,  ohne  sich  mit  ihm  (Lang)  zu  benehmen.  Lang  habe 
auch    dem   Könige   von   Frankreich    viel   Böses   über   ihn   ge- 


>  Der  venetiÄnische  Botschafter  berichtete  aus  Lyon  11.  Januar  1604  in 
Chiffem,  der  Cardinal  sei  gegen  die  Venetianer  sehr  aufgebracht 
zurückgekehrt.  Marin  Sanuto  V,  p.  734. 
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Kchrieben  und  dass  der  König  sich  vor  ihm  hüten  möge,  da 
er  ihm  Schlimmes  zufügen  werde.  Der  Legat  erzählte  noch 
von  seinem  ganz  schlechten  Charakter  und  dass  er  aus  der 
Schweiz  an  den  König  von  Frankreich  geschrieben,  er  möge 
sich  vor  dem  König  der  Römer  in  Acht  nehmen,  da  dieser  ihn 
betrügen  und  das  gegen  Baiem  bestimmte  Heer  nach  Burgund 
gegen  Frankreich  kehren  werde  und  Aehnliches.  ,Die  anwesen- 
den Botschafter  stimmten  dem  Legaten  bei,  erzählten  selbst 
noch  mehr  und  über  seine  (Lang's)  Dummheit/ 

Der  Legat  brach  hierauf  die  Unterredung  ab  und  lud  die 
Botschafter  zum  Abendessen  ein,  dem  auch  der  päpstliche  Ora- 
tor  beiwohnte.  Nach  dem  Essen  aber  sprach  er  mit  ihnen  ohne 
Zeugen  über  die  glücklichen  Folgen  eines  Friedens  auch  für 
Italien.  Die  früheren  Päpste  hätten  so  viele  Söhne  und  Neffen 
gehabt,  dass  sie  deshalb  tausend  Uebles  thaten,  und  dass  der 
gegenwärtige  Papst  Gott  sei  Dank  keine  Söhne  habe,  und  wenn 
er  einen  Neffen,  den  Präfecten,^  habe,  so  sei  dieser  selbst  reich. 
Unter  Anderem  erwähnte  er  auch,  dass  die  Könige  von  Frank- 
reich einst  der  Kirche  die  ganze  Romagna  schenkten,  und  dass 
es  nur  am  allerchristlichen  Könige  liege,  zu  sagen:  ich  will, 
dass  sie  der  Kirche  zurückgegeben  werde,  und  ebenso  an  dem 
Kaiser:  ich  will,  dass  diese  oder  jene  Sache  der  Kirche  oder 
dem  Kaiserthume  gehöre,  und  Einer  wird  dann  dem  Andern 
helfen.  In  Betreff  der  Spanier  war  die  Rede,  dass  gewiss  der 
allerchristlichc  König  Niemanden  betrog  (?),  wohl  aber  die 
Spanier  oft  betrögen,  worauf  Herr  Philibert  sagte,  der  Kaiser 
habe  gegen  sie,  was  sich  gebührte,  gethan,  wenn  sie  nicht  woll- 
ten, sei  es  ihre  Schuld.  Es  wurde  auch  als  Neuigkeit  erzählt, 
dass  K.  Heinrich  VII.  seinen  Orden,  welchen  der  Kaiser  manch- 
mal trage,  dem  Präfecten,  Neffen  des  Papstes,  geschickt  habe. 
Der  Legat  glaubte  es  jedoch  nicht  und  meinte,  er  könne  sich 
nicht  vorstellen,  zu  welchem  Zwecke  das  geschehen  sollte. 
Von  den  guten  Folgen  des  Friedens  redend  meinte  der  Legat, 
zur  Vollendung  aller  Dinge  gehöre  nur  noch,  dass  die  Fürsten 
gegenseitiges  Vei*trauen  fassten;   es  ist  aber  manchmal  der 


1  Er  heisst  bei  Dumont  IV,  1,  p.  59:  S.  Franconim  Mariam  de  Rovere, 
Rtatt  Franciscum.  Jnlias  n.  hatte  zwar  keinen  Sohn,  aber  eine  Tochter. 
Ueber  seine  Nichten  Marin  Sanuto  V,  p.  74ö,  seinen  Neffen  p.  771,  »eine 
Tochter  p.  771,  782,   798. 


Journal  des  Andrea  del  Bnrgo  nnd  DenkRchrift  des  Philippe  naoeton.  437 

Teufel  zwischen  den  Fürsten,  dass  sie  betrügen  und 
sich  nicht  um  ihr  Seelenheil,  noch  ura  ihre  Ehre  küm- 
mern. Er  erwähnte  ferner,  mit  welchem  Ungestüm  sich  die 
venetianischen  Botschafter  in  Trient  imd  auf  der  Rückreise  an 
ihn  gedrängt  hätten,  etwas  zu  erfahren,  während  er  dem  Kaiser 
versprochen,  Niemanden  etwas  zu  sagen,  wie  er  auch  gethan, 
und  lobte  dabei  sehr  die  Person  des  Kaisers. 

Am  9,  September  waren  um  8  Uhr  der  Herr  von  Semtein 
und  Herr  Philibert  eine  Stunde  lang  allein  mit  dem  Legaten. 
Mittags  kam  der  venetianische  Botschafter,  um  seine  Freude 
über  die  Ankunft  Semtein's  und  über  den  Frieden  auszudrücken. 
Er  wurde  der  besten  Gesinnung  versichert,  ging  aber  bald 
wieder  fort.  Bei  dem  Abendessen  waren  der  Herr  de  Ville 
und  der  savoysche  Q-e^andte,  der  die  Botschafter  häufig  be- 
suchte und  verehrte.  Nachdem  der  französische  Kanzler  zurück- 
gekehrt war,  gingen  am  10.  September  die  Botschafter  zu  dem 
Legaten,  der  nun  auch  den  Kanzler,  den  Admiral  von  Frank- 
reicl|,  den  Bischof  von  Paris  und  alle  Räthe  des  Conseil  berief. 
Die  kaiserlichen  Botschafter  sassen  an  einem  Tische,  Philibert 
hielt  eine  Ansprache,  in  der  er  auseinandersetzte,  dass  der 
Kaiser  in  seiner  guten  Gesinnung  und  seinem  Bestreben  nach 
guter  Freundschaft  und  Bruderschaft  mit  dem  allerchristlichen 
Könige  sogleich  den  Herrn  Senitein,  nachdem  er  aus  Lyon 
zurückgekehrt  war,  absandte,  dann  aber  aufschob,  damit  zu- 
gleich der  Friede  mit  Spanien  abgeschlossen  werde.  Da  nun 
der  Kaiser  das  Seinige  gethan  und  die  Spanier  weggegangen 
seien,  sollten  die  Botschafter  Frieden  machen  und  hofften  sie, 
dass  Gott  auf  die  eine  oder  andere  Weise  auch  mit  Spanien 
Frieden  machen  werde.  Der  Legat  hob  hervor,  dass  sein  König 
immer  dieses  von  dem  Kaiser  geglaubt  habe,  und  zu  dem  An- 
fange der  Unterhandlungen  übergehend  meinte  er,  dass  Alles 
viel  rascher  erledigt  werde,  wenn  die  Botschafter  ihre  Vollmacht 
vorwiesen,  in  die  vor  Allem  Einsicht  zu  nehmen  sei.  Auch  der 
französische  Kanzler  war  der  Meinung,  dass  man  sich  über- 
zeugen müsse,  ob  die  Vollmacht  in  giltiger  Form  ausgestellt 
sei,  worauf  Herr  von  Semtein  selbst  sie  vorlas.  Alle  die  Form 
genehmigten,  aber  doch  baten,  sie  ihnen  einen  Tag  zur  näheren 
Einsicht  zu  überlassen.  Um  nun  zum  Einzelnen  überzugehen^ 
bemerkte  der  Legat,  er  wolle  erinnern,  dass  in  Lyon  beinahe 
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Alles  vereinbart  worden  war,  dass  sie  es  aber  sagen  möch- 
ten, wenn  es  sich  anders  verhalte,  und  da  die  Botschafter  stille 
waren,  ergriff  er  selbst  in  guter  Weise  das  Wort  und  sagte,  es 
handle  sich  noch  um  zwei  Punkte.  Der  eine  betreffe  die  mailän- 
dischen  Exilirten,  deren  Rückkehr  sein  König  nicht  wolle,  da 
das  nicht  ehrbar  sei.  Um  jedoch  dem  Kaiser  zu  genügen,  sei 
er  zufrieden  und  wolle  nur  nicht,  dass  zweifelhafte  Personen  im 
Herzogthum  Mailand  blieben.  Und  seine  Majestät  (der  Kaiser) 
sei  damit  zufrieden  und  antworte  darauf  gut  und  weise. 

Das  Zweite,  was  Seine  Majestät  verlange,  betreffe  die 
Söhne  Herzog  Ludwigs  (il  moro),  und  darauf  wurde  geantwortet, 
dass  früher  der  Friede  und  die  Investitur  erfolgen  müssten, 
und  erst  nach  erhaltener  Investitur  sollten  sie  nach  Frankreich 
kommen  und  werde  sie  der  König  aus  Rücksicht  auf  den  Kaiser 
unterhalten  und  behandeln.  Der  Legat  frug,  ob  das  die  beiden 
Punkte  seien,  über  die  noch  gehandelt  werden  müsse,  und  da 
HciT  Philibert  darauf  weder  zustimmend  noch  ablehnend  ant- 
wortete, sagte  der  Legat:  So  ist  es;  sehet  zu,  ob  ihr  noch  ^twas 
Anderes  zu  sagen  habt,  und  da  hierauf  keine  Antwort  erfolgte, 
wandte  der  Legat  die  Rede  auf  andere  Dinge  und  erhob  sich 
dann.  Herr  Philibert  ging  mit  ihm  noch  eine  halbe  Stunde 
auf  und  ab;  Herr  von  Serntein  aber  blieb  mit  dem  Kanzler 
am  Fenster  stehen,  wobei  sie  über  Deutschland  und  den  Kaiser 
sprachen.  Der  Kanzler  rühmte  die  ihm  widerfahrenen  Ehren 
und  erzählte  Alles,  was  die  Spanier  gethan  und  wie  oft  sie  ihr 
Wort  gebrochen  hatten,  was  auch  gesagt  wurde,  als  sie  bei 
Tische  Sassen.  Dann  entfernten  sie  sich  und  im  Weggehen 
rieth  ihnen  noch  der  Legat,  den  Kanzler  zu  besuchen  und 
freundliche  Worte  zu  gebrauchen,  da  dieses  zweckdienlich  sei. 
Und  so  thaten  sie  denn  auch.  Am  Abende  dieses  Tages  kam 
Giachetti  aus  Deutschland  mit  Briefen  des  Kai.sers,  welche  seine 
Kämpfe  mit  dem  älteren  Pfalzgrafen  und  den  Tod  des  jungen 
Pfalzgrafen  und  seines  Sohnes  enthielten. ^ 

Am    11.    September   traf  Herr   Philibert   den   König  auf 
einem  Spazierritte,   schloss  sich  an  ihn  an  und  theilte  ihm  die 


*  Pfalz^af  Ruprecht,  der  die  Erbin  von  Landshut  geheiratet,  starb  am 
20.  August  1504,  zwei  Söhne  im  gleichen  Jahre  und  die  Herzogin 
Elisabeth  am  15.  September  1504.     Hantle. 
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Nachrichten  mit,  die  Oiachetti  gebracht  hatte.  Am  12.  war 
HeiT  Philibert  lange  Zeit  bei  dem  Cardinal-Legaten  und  dem 
Kanzler  und  kam  dann  zum  Herrn  Semtein,  ihm,  der  etwas 
unwohl  geworden  war,  Bericht  zu  erstatten.  Er  hatte  sich  über 
den  Artikel  der  Investitur  stark  herumgestritten,  da  die  Fran- 
zosen sich  sehr  beschwerten,  der  Kaiser  habe  ihn  geändert  und 
sie  diese  Aenderung  in  keiner  Art  annehmen  wollten.  Schon 
war  es  zum  Bruche  gekommen,  da  Herr  Philibert  Vieles  gegen 
sie  anführte  und  sie  auf  ihrer  Behauptung  bestanden  mit  grosser 
Klage,  und  dass  der  Kaiser  nicht  glauben  solle,  noch  seine  Bot- 
schafter, dass  der  allerchristliche  König  und  dessen  Minister 
sich  aus  Liebe  zum  Kaiser  und  dem  Erzherzoge  selbst  in  ihre 
Glieder  schneiden  wollten.  Wenn  der  König  stürbe,  was  würden 
die  Barone  und  andere  Franzosen  vom  Cardinal-Legaten  sagen, 
dass  er  so  etwas  angerichtet  habe?  Herr  Philibert  entgegnete 
unter  Anderem,  dass  in  Kraft  jenes  Capitels,  wenn  es  aufrecht 
gehalten  würde,  wie  in  Lyon  geschehen,  Madame  Claude  und 
der  Herzog  von  Luxemburg  durchaus  vom  Herzogthume  Mailand 
ausgeschlossen  wären  und  die  Vermälung  in  Folge  dessen  nicht 
zu  Stande  käme.  Die  Franzosen  erwiderten  darauf,  das  sei 
nicht  die  Absicht  ihres  Königs  und  durch  andere  Capitel  und 
andere  Tractate  sei  hinlänglich  in  dieser  Beziehung  vorgesehen. 
Da  aber  jeder  auf  seiner  Meinung  verharrte  und  der  Abbruch 
80  viel  als  erfolgt  war,  entfernte  sich  Herr  Philibert,  als  der 
Cardinal-Legat  ihn  wieder  rief  und  vom  Neuen  anfing,  endlich 
nach  vielem  Hin-  und  Herreden  drei  Mittel  vorschlug,  die  Sache 
ins  Reine  zu  bringen. 

1.  Der  Artikel  über  die  Investitur  solle  so  lauten  wie  in 
Lyon,  der  König  solle  aber  durch  ein  Schreiben  erklären,  dass, 
wenn  er  ohne  directe  männliche  Erben  sterbe,  seine  erstgeborene 
Tochter  und  der  Herzog  •von  Luxemburg  im  Herzogthume  Mai- 
land succediren  und  sie  mit  ihm  investirt  werden,  auch  der 
Herr  von  Angouleme  diese  Briefe  unterzeichnen  solle.  Auch 
verstünden  die  Franzosen  diese  Investitur  nicht  so,  dass  sie 
der  Kaiser  für  die  Erben  des  Königs  von  Frankreich  als 
immerwährend  gegeben  habe  .und  sie  nicht  zu  einer  anderen 
Investitur  verpflichtet  wären,  sondern  dass,  wenn  ein  Erbe 
stürbe,  der  Nachfolger  sogleich  verpflichtet  sei,  die  Investitur  zu 
empfangen. 

Sitzongaber.  d.  phil.-hist  CL    CYUI.  Bd.  II.  Uft.  29 
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2.  Der  Artikel  bleibt  Btehen  wie  er  lautet,  aber  es  werden 
Briefe  beigegeben,  die  sagen,  weil  der  König  und  die  kaiser- 
lichen Botschafter  nicht  übereinstimmen  konnten,  seien  beide 
Theile  darin  übereingekommen,  sich  auf  das  zu  beziehen,  was  der 
Kaiser,  der  König  oder  der  Cardinal-Legat  zugleich  bestimmen, 
der  König  und  die  Botschafter  würden  diese  Briefe  unterzeichnen. 
In  allem  Uebrigen  aber  geschehe  ein  Äbschluss. 

3.  Der  Artikel  werde  belassen,  wie  er  ist,  und  wenn  der 
Kaiser  nachher  die  Investitur  fiir  jene  Erben  nicht  ertheilen 
wolle,  sei  er  gehalten,  die  200.000  Gulden  zurückzugeben,  die 
er  vertragsmässig  ftlr  die  Investitur  erhalten  habe. 

Der  Herr  von  Semtein  solle  sich  nun  für  einen  dieser 
Artikel  entscheiden.  * 

Zidetzt  schlugen  die  Franzosen  noch  vor,  dass  das  Uebrige 
vereinbart,  ein  Äbschluss  und  ein  Friede  werde  und  es  dem 
Kaiser  überlassen  bleibe,  von  den  drei  Punkten  sich  den  aus- 
zuwählen, der  ihm  am  meisten  gefiele. 

Herr  Philibert  brachte  noch  an  demselben  Tage  diese 
Sache  Herrn  von  Semtein  in  Bericht;  nach  vielfilltiger  Erörterung 
erklärte  aber  Herr  von  Senitein,  ihm  gefalle  keiner  dieser 
Punkte  und  er  werde  nur  nach  der  Absicht  des  Kaisers  in 
dieser  so  wichtigen  Angelegenheit  verfahren.  Man  habe  in 
Innsbruck  einst  mit  den  französischen  Gesandten  sich  hinläng- 
lich gestritten,  der  Kaiser  aber  habe  niemals  ihren  Bitten  zu- 
stimmen wollen.  Beide  kamen  endlich  überein,  die  Napht  hin- 
durch zu  überlegen  und  dann  die  Sache  weiter  zu  erörtern. 
Nachdem  aber  Philibert  am  frühen  Morgen  zu  Herrn  von  Sem- 
tein gekommen  war  und  Letzterer  auf  seiner  Meinung  beharrte, 
schrieb  Philibert  vor  dem  Kanzler  dem  Cardinal-Legaten,  sie 
seien  nach  langer  Erörterung  nicht  übereingekommen,  und  dass 
sie  in  Betreff  der  Restitution  der  200.000  Gulden  den  Trienter 
Vertrag  angesehen  hätten  und  diese  Summe  nicht  blos  fiir  die 
Investitur  l^ailands;  sondern  auch  für  da-s  Valtelin  entrichtet  wer- 
den müsste,  die  Restitution  in  diesem  Falle  nicht  ehrbar  sei.  Phili- 
bert sei  mehr  als  je  in  Verzweiflung  und  rathe  dem  Cardinal,  mit 
dem  Zusätze  des  Kaisers  zufrieden  zu  sein,  er  möge  bei  einer 
so  guten  Sache  nicht  brechen;  er  gehe  jetzt  aber  nicht  zu  ihm, 
da  kein  Beschluss   gefasst   werden  könne,   sondern   der  Legat 
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möge   sich   eines  Besseren  bedenken  und  dann,   wenn  es  ihm 
ge&llig  wäre,  würde  er  zu  ihm  geben. 

Giacbetti  brachte  diesen  Brief  dem  Cardinal,  der  sogleich 
antwortete,  sich  bitter  beschwerend,  er  habe  auf  ein  gutes  Ende 
vor  der  Rückkehr  Serntein's  gehofft  und  sehe  jetzt  das  Gegen- 
theil  eingetreten,  trotz  alier  kaiserlichen  Briefe.  Er  erblicke  jetzt 
seine  eigene  Schmach,  seine  Verabscheuung  und  Gefahr,  hoffe 
aber,  dass  Gott  ihm  helfe.  Er  werde  Philibert  zu  sich  rufen 
und  weitläufig  mit  ihm  reden.  Philibert  wurde  auch,  während 
er  am  Mittagstische  sass,  zum  Legaten  beschieden  und  berichtete 
nach  seiner  Rückkehr  von  dessen  grösster  Verzweiflung,  seinen 
Klagen  und  dem  nun  eingetretenen  Bruche,  da  weder  der  König 
noch  die  Räthe,  welche  mit  dem  Legaten  bei  der  Unterhand- 
lung thätig  waren,  sich  ferner  noch  damit  abgeben  wollten,  noch 
in  irgend  einer  Weise  den  von  den  kaiserlichen  Botschaftern 
dringend  verlangten  Termin,  um  dem  Kaiser  zu  schreiben  und 
dessen  Antwort  zu  erhalten,  zugeständen.  Die  Botschafter  be- 
fanden sich  im  Argen.  Serntein  rührte  sich  nicht  und  erklärte, 
er  könne  sich  auf  nichts  einlassen.  Philibert  war  nun  auch 
zur  Abreise  bereit,  und  ob  man  zum  Abschlüsse  oder  zum 
Bruche  komme,  er  könne  nicht  bleiben.  Endlich  gegen  Mittag, 
nachdem  er  wohl  überlegt,  dass  aus  vielen  Gründen  ein  Bruch 
unter  den  gegenwärtigen  Verhältnissen  dem  Kaiser  sehr  nach- 
theilig sei  und  ob  sich  denn  gar  kein  Mittelweg  finden  lasse, 
entwarf  er  einen  solchen  und  sandte  ihn  dem  Herrn  von  Sern- 
tein, er  möge  sehen,  ob  er  gut  sei  oder  er  einen  bessern  wisse, 
den  die  Franzosen  annehmen  würden.     Er  lautete  : 

In  Betreff  der  mailändischen  Investitur  wünscht  der  König 
sie  für  sich  und  seine  männlichen  Erben  aus  seiner  Descen- 
denz  und  in  Ermanglung  derselben  für  seine  erstgeborene 
Tochter  und  deren  Verlobten,  den  Herzog  von  Luxemburg,  zu- 
sammen; und  wenn  jene  sterben  sollte,  für  die  nächstfolgende 
Prinzessin,  die  den  Herzog  oder  einen  andern  von  den  Söhnen 
des  Erzherzogs  heiraten  wird,  und  wenn  diese  ohne  Kinder 
stürben,  für  die  dann  lebenden  Erben,  die  zur  Investitur  kämen. 
Und  flir  diese  Investitur  und  alle  anderen  Dinge  wird  der 
König  dem  römischen  Könige  200.000  Gulden  geben  innerhalb 
dreier  Monate  nach  dem  Datum  des  Friedens,  wegen  der  Investitur 
(Botschafter)  senden  und  der  römische  König  diese  ertheilen  für 

29* 


442  ttoflei-, 

den  König,  die  Prinzessin  Claude  und  den  Herzog,  ihren  Ver- 
lobten, und  wenn  diese  ohne  Kinder  stürben  und  der  römische 
König  den  erwähnten  Erben  die  Investitur  nicht  ertheilen  würde, 
so  mtisste  er  die  200.000  Gulden  zurückgeben;  wohl  verstanden, 
wenn  in  diesem  Falle  die  angezeigten  Erben  um  die  Investitur 
sich  bewerben  würden,  dann  müssen  sie  auch  die  gewöhnlichen 
Investitursporteln  entrichten, 

Serntein  war  damit  zufrieden,  wenn  die  Franzosen  den 
Artikel  Wort  fUr  Wort  annähmen,  indem  er  glaubte,  besser 
als  ein  Bruch  sei  es,  dem  Antrage  des  Kaisers  eine  gute  Aus- 
legung zu  geben. 

Andrea  (del  Burgo,  der  bei  dieser  Gelegenheit  zum  ersten 
Male  hervortritt)  brachte  den  Artikel  dem  Legaten,  dem  er 
weitläufig  vorstellte,  wie  sehr  die  Botschafter  gegen  den  Auf- 
trag des  Kaisers  und  ihre  Instruction  handelten.  Der  Legat 
befand  sich  in  gi'osser  Bestürzung,  erklärte,  die  Verantwortung 
nicht  allein  auf  sich  nehmen  zu  können,  und  wollte  Gott,  sagte 
er,  dass  er  diese  schweren  Lasten  nicht,  wie  er  that,  allein  auf 
sich  genommen  hätte,  dann  aber  betheuerte  er,  dass  er  sich  um  die 
Wirkung  dieses  Artikels  nicht  kümmere  und  er  auch  nicht  von 
so  grosser  Bedeutung  sei,  dass  nicht,  wenn  die  Sache  von  ihm 
allein  abhinge,  er  darauf  eingehen  könnte,  allein  er  müsse  auch 
andere  französische  Herren  befriedigen.  Endlich  erklärte  er, 
er  und  der  Kanzler  würden  den  Artikel  examiniren  und  am 
andern  Tage  eine  Antwort  geben. 

Am  Morgen  des  14.  September  ging  HeiT  Philibert  zu 
dem  Legaten,  bei  welchem  auch  der  Kanzler  war,  und  nach 
einer  Erörterung  brachte  er  den  Artikel  von  der  Hand  des 
Kanzlers  glossirt  zurück.  Serntein  war  aber  mit  den  ange- 
brachten  Veränderungen  nicht  zufrieden  und  fiigte  noch,  um 
jede  Controverse  abzuschneiden,  zwei  erklärende  Zusätze  hinzu, 
von  denen  Philibert  meinte,  sie  enthielten  dasselbe,  w^as  die 
Glosse  des  französischen  Kanzlers  aussprach,  gebe  aber  der 
Partei,  die  wider  den  Frieden  und  die  Heirat  sei,  Gelegenheit 
zu  brechen.  Doch  sei  es  gut.  Alles  genau  zu  prüfen,  und  wenn 
man  etwas  bessern  könne,  möge  es  fUr  den  Kaiser  geschehen. 
Gerade  damals  kehrten  die  Gesandten  des  Erzherzogs 
nach  dreitägiger  Abwesenheit  zurück,  worauf  Herr  Philibert 
mit  Zustimmung  Serntein's  eine  allgemeine  Botschafterconferenz 
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beantragte^  die  auch  am  14.  September  Nachmittags  bei  PhiUbert 
stattfand .    In  dieser  theilte  der  Herr  de  Ville  ein  Schreiben  des 
Erzherzogs  in  Antwort  an  das  der  kaiserlichen  Botschafter  mit 
und  zugleich  den  Inhalt  eines  an  die  erzherzoglichen  Botschafter 
gerichteten  Briefes  desselben.     Er  führte  viele  Gründe  an,  wes- 
halb  in   keiner  Weise   mit   dem  Abschlüsse   des  französischen 
Friedens  gezögert  werden  dürfe.    Der  Erzherzog  beklagte  sich 
sehr  über   die  Spanier.     Er   sei   von   Spanien  aus  gemahnt 
worden,   ,dass  fUr  jene  Erbschaft   kein  anderes  Fundament  zu 
legen   sei   als   die  Freundschaft   mit  Frankreich.'     Schliesslich 
ermahnte  er  und  trug  er  auf,  dass,  wenn  die  kaiserlichen  Bot- 
schafter nicht  erlangen  könnten,  was  sie  wollten,  sie  von  den  Zu- 
sätzen des  Kaisers  so  viel  erlangen  möchten,  als  sie  könnten,  und 
in  keiner  Weise  den  Abschluss  des  Friedens  verzögern  sollten, 
weil   die   Verzögerung   einer   einzigen   Stunde    schlimm 
sei.    Dasselbe  trug  der  Erzherzog  seinen  Botschaftern  auf  und 
fUhrte  an,   er  habe  dem  Kaiser  Alles,   was   er  ihnen  befohlen, 
mitgetheilt.     Die  kaiserlichen  Botschafter  berichteten  nun  den 
erzherzoglichen,    was   in   ihrer   Abwesenheit    vorgefallen    war, 
namentlich   in   Betreff   der  Mailänder    Investitur;    sie   theilten 
ihnen  die  drei  Artikel  mit,  um  den  auszuwählen,   der  für  den 
Kaiser  am   günstigsten   sei,   worauf  nach  langen  und  grossen 
Erörterungen  Alle  gegen  S erntein  einig  waren,    indem   sie 
bekräftigten,   dass   die  Wirkung   dieselbe   sei   und  man  nicht 
UebelwoUenden  Gelegenheit  geben  dürfe,  einen  Bruch,    wie  sie 
wünschten,  herbeizuführen,  und  als  Serntein  dennoch  auf  seiner 
Meinung  verharrte,  entschieden  die  erzherzoglichen  Botschafter 
in  Kraft  der  Briefe  ihres  Herrn  und  der  von  dem  Kaiser  ihnen 
gegebenen  Vollmacht,    den   Frieden   abzuschliessen ,   wenn   es 
ihnen  gut  dünkte,  sowie  nach  dem  Befehle,  den  die  kaiserlichen 
Botschafter  erhalten,  sich  nach  den  Befehlen  des  Erzher- 
zogs zu  richten,  dass  man  sich  mit  dem  von  den  Franzosen 
abgeänderten  Artikel  begnügen  solle,  indem  sie  unter  Anderem 
anführten,   dass  es  sich  nur  um  die  mögliche  Restitution  jener 
200.000  Gulden  handle  und  des  Geldes  wegen  nicht  so  grosse 
Vortheile   aufzugeben    seien;   ehe  jene   Zeit  einträte,   die   der 
Artikel  voraussetze,  möge  noch  Vieles  sich  dazwischen  ereignen. 
Nach  vielen  Entgegnungen  entschied  sich  endlich  Serntein 
dahin,  man  könne   und  dürfe   dem  Auftrage   des  f^r^herzogs 
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nicht  widerstehen,  dass  aber,  wenn  nicht  dieser  vorläge,  er  durch 
nichts  dazu  bewogen  werden  könne;  Grott  sei  Dank  befanden 
sich  die  Angelegenheiten  des  Kaisers  in  günstiger  Lage,  und 
so  beruhigte  er  sich.  Nach  dieser  Berathung  und  Beschluss- 
nahme  überbrachte  Andreas  dem  Kanzler  den  Artikel  nach 
seiner  Redaction  und  war  dieser  sehr  zufrieden. 

Ob  die  an  diesem  Tage  eingetroffene  Nachricht  über  den 
unvermutheten  Tod  des  Herzogs  von  Savoyen,  Schwiegersohn 
K.  Maximilians,  einen  Einfluss  auf  den  Gang  der  Berathungen 
hatte,  lässt  sich  nicht  beweisen. 

Herr  Philibert  ging  noch  am  Abende  desselben  Tages  zu 
Herrn  Semtein  und  erzählte  bei  dem  Abendessen,  er  komme 
vom  Legaten  und  dass  dieser  unter  vielen  anderen  Dingen  ihm 
gesagt,  er  wisse  sehr  wohl,  dass  der  vereinbarte  Artikel  über 
das  Concordat  ,für  die  Franzosen  nichts  sei',  und  er  gebe  für 
das,  worüber  man  streite,  nicht  einen  Thaler,  auch  sei  es  ihm 
gar  nicht  unbekannt,  dass  er  sich,  wenn  K.  Ludwig  stürbe,  in 
übler  Lage  befinde,  theils  wegen  der  vielen  Neider,  theils  weil 
die  Franzosen  die  Heirat  des  Herzogs  von  Luxemburg  nicht 
wollten;  und  dass  er  beständig  viele  Gegner  habe  und  hatte, 
die  im  Conseil  gut  stünden  und  daran  arbeiteten  und  arbeiten, 
dass  Alles  zum  Bruche  komme,  und  besonders  der  Admiral 
von  Frankreich,  und  da  heute  im  Conseil  über  jenen  Artikel 
berathen  würde,  sei  deshalb  der  Weg  eingeschlagen  worden, 
dass  der  König  sich  ausserhalb  der  Stadt  zu  einer  Kirche  be- 
gab und  den  Admiral  mit  sich  nahm,  im  Conseil  aber  nur  Gut- 
gesinnte in  Betreff  der  Heirat  zurückblieben.  Der  Cardinal 
schloss  damit:  mag  kommen,  was  da  will,  ich  werde  es  zu  gutem 
Ende  treiben  und  setze  grosse  Hoffnung  auf  die  Liebe  des 
Kaisers  und  des  Erzherzogs. 

Am  15.  September  befanden  sich  die  kaiserlichen  und 
erzherzoglichen  Botschafter  bei  dem  französischen  Kanzler  zur 
Mittagstafel  und  wurden,  wie  es  denn  zu  geschehen  pflegt,  über 
Tisch  verschiedene  Reden  gehalten,  immer  aber,  wenn  des 
Kaisers  erwähnt  wurde,  geschah  dieses  mit  der  grössten  Ehr- 
erbietung, während  Herr  von  Serntein  die  liebevollsten  Gesin- 
nungen zu  erkennen  gab  und  den  Cardinal  als  die  Ursache 
von  80  vielem  Guten  bezeichnete. 
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Nach  aufgehobener  Tafel  fllhrte  der  Kanzler  seine  Gäste 
in  sein  Schlafzimmer,  durchging;  was  bisher  besprochen  worden 
war,  und  ging  dann  auf  die  kaiserlichen  Angelegenheiten  über. 
Sie  hätten  das  kaiserliche  Mandat  gesehen,  und  der  Kanzler 
würde  nun  Alles,  was  seines  Amtes  sei,  an  einem  Tage  ex- 
pediren.  Jetzt  müsse  man  aber  über  die  Angelegenheiten  des 
Erzherzogs,  die  Heirat  und  andere  Dinge  reden  und  vor  Allem 
das  Mandat  einsehen.  Die  Gesandten  liessen  nun  dieses  holen, 
der  Kanzler  erklärte  aber,  als  er  es  gelesen,  es  sei  nicht  giltig, 
namentlich  in  Betreff  der  einen  Clausel,  dass  der  Erzherzog 
genehmige,  was  seine  guten  und  treuen  Botschafter  thaten. 
Da  könne  der  Erzherzog  nachher  sagen,  dass  dieselben  nicht 
gut  und  treu  gewesen  seien.  Man  bedürfe  somit  eines  giltigen 
Auftrages;  übrigens  halte  das  nicht  ab,  zum  Abschlüsse  zu 
kommen,  indem  sie  dem  Erzherzoge  vertrauten,  dass  er  sogleich 
seine  Ratification  senden  werde,  und  auch  er  wolle  eine  Formel 
geben,  nach  welcher  später  das  Mandat  verfasst  werden  könne, 
und  dass  dies  nur  der  Fehler  des  Secretärs  sei,  der  das  Mandat 
abfasste.  Die  Bj>tschafter  entfernten  sich  dann  bis  auf  Andreas, 
der  im  Auftrage  Semtein's  blieb  imd  nun  den  Kanzler  um  Zu- 
rückgabe der  kaiserlichen  Vollmacht  und  der  Briefe  zu  Gunsten 
der  italienischen  Herren  bat,  nachdem  sie  dem  Legaten  über- 
geben worden  und  von  diesem  in  die  Hände  des  Kanzlers  ge- 
kommen waren.  Robertet  erklärte,  sie  zu  haben,  dass  er  aber 
mit  der  Verzeihung  der  italienischen  HeiTcn  (die  die  franzö- 
sische Partei  ergriffen),  die  zu  enge  gefasst  sei,  nicht  zufrieden 
sei,  und  nachdem  der  König  für  den  Kaiser  und  dessen  Sohn 
so  Grosses  gethan,  sei  es  auch  angemessen,  dass  der  Kaiser 
dem  Könige  in  ehrbaren  Dingen  nachgebe,  da  dieser  es  für 
die  grösste  Schmach  hielte,  wenn  die  verlangte  Lossprechung 
nicht  vollkommen  sei,  und  da  darauf  Andreas  das  Geeignete 
erwidert  hatte,  brachte  der  Kanzler  noch  Vieles  vor  und  blieb 
zuletzt  auf  seinem  Satze  mit  dem  Bemerken,  der  König  sei  von 
der  Art,  dass  er  die  Ehre  über  Alles  schätze,  und  dürfe  er 
diejenigen  nicht  verlassen,  die  sich  für  ihn  erklärt  hatten. 

Nach  drei  Stunden  kam  Herr  Philibert  zu  Herrn  Serntein 
und  berichtete  ihm,  dass  er  mit  dem  Kanzler  und  dem  Legaten 
grossen  Streit  über  den  Artikel  ,de  absolutione'  gehabt  habe 
und  die  Franzosen  in  keiner  Weise  der  vom  Kaiser  beliebten 
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Aenderung  beistimmen  wollten,  und  als  Philibert  ihnen  entgegen- 
trat, sich  selbst  sehr  über  den  Kaiser  beschwerten,  der  so  oft 
geschrieben  habe,  er  wolle  an  dem,  was  in  Lyon  geschehen 
war,  nichts  ändern  und  jetzt  geschehe  gerade  das  Gegentheil. 
Semtein  war  damit  sehr  unzufrieden  und  erklärte,  er  könne 
darauf  nicht  eingehen,  die  Franzosen  wollten  heute  dies  und 
morgen  jenes  und  Alles  solle  nur  nach  ihrem  Plane  gehen,  und 
als  Herr  Philibert  damit  sehr  unzufrieden  war,  da  er  einsah, 
dass  Alles  sich  zum  Bruche  neigte,  erklärte  Semtein,  dass  er 
in  Ewigkeit  nicht  darauf  eingehen  werde  und  man'  so  den 
Franzosen  Alles  verkaufe.  Philibert  ging  nun  wieder  zum 
Legaten,  und  nachdem  er  von  diesem  in  seine  Herberge  zurück- 
gekehrt war,  liess  er  durch  Qiachetti  Serntein  sagen,  die  Fran- 
zosen fluchten,  2  der  Legat  sei  in  der  grössten  Verlegenheit  imd 
beklage  sich  bis  zum  Himmel.  Auf  dieses  sandte  Semtein  so- 
gleich Andreas  zum  Legaten,  um  ihm  sagen  zu  lassen,  es  liege 
nicht  in  seiner  Macht,  gegen  seine  Instruction  zu  handeln,  und 
was  der  Kaiser  verlange,  sei  Alles  ehrbar,  und  doch  wolle 
man  in  Nichts  nachgeben.  Schon  in  Betreff  der  Investitur  habe 
er  sein  Mandat  überschritten.  Andreas  fügte  noch  vieles  Andere 
hinzu,  und  weil  immerwährend  behauptet  wurde,  es  dürfe  an 
den  Beschlüssen  von  Lyon  nichts  geändert  werden,  und  sich 
die  Franzosen  beklagten,  dass  man  nicht  darnach  handle,  wies 
Andreasnach,  dass  wohl  in  Lyon  Beschlüsse  von  Seiten 
des  Königs  von  Frankreich  stattfanden,  aber  nicht 
von  Seite  des  Kaisers,  und  dass  dieses  wahr  sei,  ergebe 
sich  daraus,  dass  Serntein  damals  nach  Deutschland  zurück- 
kehrte, um  den  Willen  des  Kaisers  zu  erfahren,  und  wenn  dieser 
Einiges  änderte,  wie  es  ihm  passend  schien,  so  könne  man  nicht 
sagen,  dass  das,  was  (in  Lyon)  geschehen  sei,  (jetzt)  nicht  zum 
Abschliisse  komme,  sondern  man  sich  mit  diesen  Abänderungen 
zufrieden  geben  müsse,  und  wenn  die  Franzosen  nicht  wollten, 
seien  die  Kaiserlichen  dazu  nicht  ermächtigt,  etwas  zu  thun, 
was  der  Kaiser  nicht  befohlen.  Der  Legat  vertheidigte  die 
gegenthcilige  Meinung  und  dass  der  Kaiser  oft  geschrieben 
habe,  er  wolle  nichts  ändern  an  dem,  was  in  Lyon  geschehen 

1  Philibert. 

'  G.allos  (licere  diabolum, 
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war^  and  in  dieser  Meinung  seien  sie  sechs  Monate  gewesen. 
Und  als  Andreas  erwiderte,  er'  habe  in  dieser  Angelegenheit 
dem  allerchristlichen  Könige,  dem  Kaiser  und  den  Botschaftern 
geschrieben ;  er  habe  jedoch  nicht  gesehen,  dass  das,  was  der 
Kaiser  wolle,  etwas  Anderes  sei,  als  was  in  Lyon  geschehen 
sei,  so  erwiderte  der  Legat,  es  sei  so,  wie  er  rede,  und  er  wisse 
nicht,  warum  die  Kaiserlichen  flir  nichts  so  grosse  Schwierig- 
keiten erhöben. 

Kurze  Zeit  darauf  fand  eine  Conferenz  sämmtlicher  Bot- 
schafter über  diese  Angelegenheit  statt.  Semtein  erklärte,  sich 
in  nichts  mehr  einlassen  zu  wollen,  nachdem  er  bei  dem  Artikel 
über  die  Investitur  mehr  als  gut  gethan,  und  führte  dazu  seine 
Gründe  an.  Allein  Alle  waren  gegen  ihn  und  versicherten,  es  sei 
wahr,  dass  der  Kaiser  den  Botschaftern  geschrieben,  er  schicke 
sie,  um  einen  Abschluss  auf  die  Tractate  und  Unterhandlungen 
in  Lyon  zu  machen,  und  bemühten  sich,  mit  vielen  Gründen 
zu  erweisen,  dass  deshalb  nicht  so  viel  Gutes  verhindert  werden 
dürfe,  und  dass  es  sich  in  dem  Artikel  über  die  italienischen 
Herren  nur  um  eine  kleine  Summe  Geldes  handle,  welche  viel- 
leicht der  Kaiser  gewänne,  wenn  der  Artikel  mit  dem  Zusätze, 
den  er  gemacht,  aufrecht  erhalten  bliebe;  es  sei  aber  in  so 
schwierigen  Dingen  darauf  nicht  zu  sehen.  Und  als  Serntein 
darauf  erwiderte,  es  handle  sich  nicht  um  das  Geld,  er  dürfe 
nur  das  Mandat  des  Kaisers  in  seiner  Instruction  nicht  ändern, 
und  die  erzherzoglichen  Botschafter  noch  Anderes  gesagt,  um 
ihn  zu  überreden,  so  hob  einer  von  ihnen  hervor,  Serntein  möge 
bedenken,  ob  dem  Kaiser,  deshalb  so  viele  Uebelstände  er- 
wachsen dürften,  als  aus  dem  Bruche  entstünden.  Herr  de 
Ville  las  aus  dem  Schreiben  des  Erzherzogs  eine  Stelle  vor 
und  gebot  in  Kraft  desselben,  dass  man  so  handle  und  dem 
Vater  wie  dem  Sohne  den  schuldigen  Gehorsam  leiste.  Auf 
dieses  stimmte  Semtein  endlich  bei,  indem  er  sagte,  dass  er 
den  Geboten  des  Herrn  Erzherzogs  nicht  widersprechen  dürfe. 
Darauf  wurde  beschlossen,  dass,  um  die  Sachen  nicht  weiter 
zu  verzögern,  Philibert  und  Semtein  sich  zum  Legaten  ver- 
fügen sollten,  um  für  Alles  eine  Resolution  und  nicht  heute 
und  morgen    einen  andern  Beschluss   zu  fassen.     Als  sie  aber 


'  ,Se*.  Somit  dürfte  Andre«  del  Burgo  der  Verfasser  der  Schrift  »ein. 
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zum  Legaten  kamen  ^  betete  er  gerade  di^  Hören  und  bat 
sie^  Bie  möchten  bei  dem  Abendessen  bleiben  und  dann  mit 
ihm  sprechen;  sie  zogen  sich  auch  dann  mit  dem  Kanzler  und 
Robertet  in  seine  Kammer  zurück,  worauf  nach  dem  Wunsche 
Philiberts  der  Kanzler  sämmtliche  Capitel  von  Lyon  vorlas. 
In  Betreff  des  ersten,  Spanien  betreffend,  wurde  gesagt,  da  die 
Spanier  fortgegangen  seien,  sei  es  nicht  nothwendigj  es  vorzu- 
lesen, und  werde  man  nachher  darüber  sprechen.  In  Betreff 
des  Artikels,  dass  denen  Verzeihung  gewährt  werden  solle  (den 
Herren  in  Italien),'  welche  dem  französischen  Könige  anhingen, 
wurde  beschlossen,  hinzuzufügen:  ,von  der  Zeit  an,  als  K.  Karl 
nach  Italien  aufbrach'  und  das  Wort  ,anhingen'  (adhaeserunt) 
wegfalle.  Da  der  Kaiser  an  dem  Worte  ,recommandati'  Anstoss 
nahm,^  weil  dieses  nicht  im  Trientiner  Tractate  vorkomme, 
wurde  viel  disputirt,  da  der  Legat  darauf  bestand,  die  Floren- 
tiner seien  nicht  Unterthanen,  sondern  Conföderirte  des  Königs. 
Endlich  wurde  beschlossen,  es  sollte  dieser  Artikel  in  der  Art 
geändert  werden,  dass  er  nicht  mehr  noch  weniger  enthalte 
als  der  Trienter  Vertrag.  In  Bezug  auf  den  neunten  Artikel, 
den  Herzog  von  Ferrara  und  andere  italienische  Reichsftirsten 
betreffend,  sagten  die  Franzosen,  er  sei  von  ihnen  aus  Unwissen- 
heit hineingesetzt  worden.  Sie  könnten  und  dürften  sich  nicht 
in  fremde  Händel  mischen.  Es  wäre  die  grösste  Schmach  für 
den  König,  jenen  Artikel  vorzuschreiben,  dass  sie  dieses  nie 
thaten,  er  sei  aus  Irrthum  hineingekommen,  er  nütze  dem  Kaiser 
nichts,  da  sie  Andere  nicht  verpflichten  könnten  und  es  genüge, 
wenn  sie  nichts  geben  noch  nehmen;  es  sei  in  einem  andern 
Capitel  des  Kaisers  hinlänglich  gedacht,  wo  der  König  ver- 
spricht, sich  nicht  in  die  Angelegenheiten  des  Reiches  einzu- 
mischen. Darüber  entstanden  viele  Erörterungen,  und  Herr 
Philibert  erwiderte,  der  König  habe  ihn  einmal  unterschrieben, 
der  Kaiser  ihn  gesehen  und  genehmigt  und  es  läge  daher  nicht 
in   seiner   und   des  Herrn  Semtein  Macht,    ihn   zu  bestätigen. 

*  Die  früher  bemerkte  Absolatio,  welche  sich  auf  den  Herzog  von  Ferrara, 
die  Marcheflen  von  Monteferrato  und  Mantua,  die  Florentiner,  Lucchesen, 
Sienesen,  die  Herren  Alberto  de  Carpi  und  Giovanni  Pietro  de  Gonzaga 
bezog. 

'  Die  obengenannten  italienischen  Reichsstände  blieben  confoederati,  ser- 
vitores  et  recommendati  Christ.  Francorum  regis. 
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Der  Cardinal  hiess  Philibert  einen  Dununkopf;  einen  Menschen 
ohne  Vernunft,  er  habe  niemals  etwas  so  Vernunftwidriges  ge- 
sehen als  jetzt.  Der  Kanzler  beseitigte  diesen  Artikel,  aber 
Niemand  stimmte  ihm  bei,  und  als  ich,  sagt  der  Berichterstatter, 
dem  Herrn  von  Serntein  mittheilte,  was  gesagt  worden  war  — 
CS  wurde  französisch  gesprochen  — ,  sagte  er,  er  werde  durchaus 
nicht  darauf  eingehen.  Endlich  beharrten  die  Franzosen  nach 
vielem  Hin-  und  Herreden  bei  ihrer  Resolution,  dass  ihr  König 
einen  solchen  Schimpf  in  Ewigkeit  nicht  dulden  werde. 

In  Betreff  der  Investitur  kam  man  wie  früher  bemerkt 
tiberein. 

In  Bezug  auf  die  Söhne  des  gefangenen  Herzogs  Ludovico 
wurde  der  Passus  in  Betreff  der  Venetianer  weggelassen  und 
ihnen  nach  der  Investitur  ein  Besitz  in  Frankreich  in  Aussicht 
gestellt.  Im  Artikel  über  die  Verbannten  sollten  die  Verdäch- 
tigen genannt  werden;  in  Betreff  der  Schweizer  solle  es  bei 
dem  Lyoner  Artikel  bleiben ;  über  das,  was  der  Kaiser  ,durante 
tempore  foederis'  verlangte,  fand  eine  weitläufige  Versprechung 
statt:  Worte,  aber  keine  schriftliche  Aufzeichnung. 

In  Betreff  der  Garantien  der  Heirat  der  Madame  Claude 
sollte  alles  Gute  geschehen. 

Wegen  der  Versicherung  der  Heirat  des  Dauphin  mit 
einer  Tochter  des  Erzherzogs  würden  sie  das  Ihrige  thun  und 
später  mit  den  erzherzoglichen  Botschaftern  sprechen ;  es  wäre 
gut,  wenn  sie  deshalb  ein  und  das  andere  Mal  zum  Legaten 
gingen  und  sähen,  was  sich  machen  liess. 

Dann  wurde  beschlossen,  dass  der  Kanzler  und  Robertet 
einen  Entwurf  des  Vertrages  verfassten  und  die  Botschafter  von 
ihm  Einsicht  nähmen,  in  ihn  der  Trienter  Vertrag  aufgenommen 
würde.  Dann  sagte  der  Legat,  von  ihrer  Seite  seien  alle  Garan- 
tien für  die  Heirat  gegeben,  und  setzte  nun  auseinander,  was 
noch  von  Seiten  des  Erzherzogs  geschehen  müsse,  und  ebenso 
müssten  von  dem  Kaiser  gute  Garantien  gegeben  werden.  Da 
er  aber  auch  .eine  Verpflichtung  von  Seiten  des  Reiches  ver- 
langte, wurde  gesagt,  dass  alle  anderen  Bürgschaften,  nur  nicht 
diese  erlangt  werden  könnten.  Der  König  möge  die  Sache  be- 
schwören, dann  thäten  sie  es  auch  und  wollten  die  Sache  unter 
die  canonischen  Strafen  stellen.  Der  Legat  sagte  noch,  es  könne 
sein,   dass   der  Friede   dem  Kaiser   wegen   seiner  italienischen 
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Angelegenheiten  und  noch  mehr  wegen  des  Erzherzogs  und 
der  spanischen  Erbschaft  genehm  sei,  die  Grundlage  mttsse 
aber  in  Frankreich  sein;  ihr  aber,  sagte  er,  steht  mit  uns 
im  Streite  wegen  Dinge,  an  denen  euch  nichts  liegt.  Es  wurde 
ihm  geeignet  erwidert  und  dass  die  Streitigkeiten  von  seiner 
Seite  ausgegangen  waren.  Nun,  sagte  der  Legat,  es  steht 
darauf,  dass  der  Wille  des  Kaisers  gut  ist,  wie  wir  hoffen,  der 
allerchristliche  König  hat  ihn  gewiss.  In  Betreff  der  italieni- 
schen Herren,  welchen  der  Kaiser  verzeihen  solle,  sagte  der 
Legat:  Seht,  HeiT  Kanzler  von  Tirol,  wenn  die  kaiserliche 
Majestät  den  Frieden  beobachtet,  wird  sie  jgut  thun;  wenn  sie 
ihn  aber  gegen  unsere  Bundesgenossen  und  Freunde  nicht  halten 
will,  so  sagen  wir  euch  unumwunden,  wir  werden  das  nicht 
dulden  und  Alles  ist  dann  gebrochen.  Lächelnd  sagte  Semtein: 
Nein,  wir  werden  thun,  wie  ihr  es  macht. 

Das  Capitel  über  diejenigen  italienischen  Herren,  welche 
die  Reichslehen  veräusserten,  hielten  die  Franzosen  nicht  für 
passend  und  wollten  durchaus  nicht,  dass  es  bleibe. 

Der  Friede  von  Blois  wurde  am  22.  September  1504  ab- 
geschlossen, an  diesem  Tage  von  K.  Ludwig  unterschrieben 
und  alle  dazu  gehörigen  Instrumente  ausgefertigt,  namentlich 
ein  Diplom  des  Königs  in  Betreff  der  Heirat  des  Erzherzogs 
mit  den  besonderen  Bürgschaften  dafür  mit  gleichem  Datum. 
Eine  Verzögerung  erlitt  noch  der  vollständige  Abschluss  durch 
eine  Spanien  betreffende  Aenderung,  auf  die  der  Erzherzog 
drang,  indem  des  Kriegsfalles  zwischen  Frankreich  und  Spanien 
nicht  ausdrücklich  gedacht,  sondern  nur  gesagt  werden  sollte, 
dass  die  Contrahenten  Freunde  ihrer  Freunde  und  Feinde  ihrer 
Feinde  sein  sollten.  Semtein  überbrachte  dem  Kaiser  mit  dem 
Friedensinstrumente  Briefe  des  Königs,  der  Königin,  des  Le- 
gaten, des  Grafen  von  Nevers  und  anderer  Grossen.^ 


*  D.  Serentain  rediit  ad  caesarem  die  (?)  et  praesentatis  litteris  propria 
manu  regia  reginae  legati  d.  de  Nivers  et  aliornm  quQrnm  exemplo  in- 
frascripta  sunt  exposuit  omnia  facta  confirmantia  relata  ab  An^ 
dreia  et  significantia  alia  sequnta  pot  eins  recessnm:  et  inter  alia 
quae  ad  reqaisitionem  d.  arcbiducis  fuerant  in  primo  capitulo  deleta. 

Infrascripta  verba  excepto  tarn  si  contingeret  qaod  deas  avertat 
quod  oriretnr  bellnm  inter  prescriptos  cbrifitianissimum  regem:  et  ca- 
tbolicos  regem  et  reginam  Hispaniarum  quod  prescripti  d.  rex  Roma- 
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Während  nun  die  eine  Aufzeichnung^  der  wir  bisher  folgten, 
vom  15.  September  an  die  Tage  nicht  mehr  ausscheidet,  fuhrt 
eine  andere  an,  dass  am  15.  noch  die  Franzosen  bei  dem  Capitcl 
über  die  kaiserliche  Amnestie  für  die  italienischen  Herren  den 
Zusatz  beantragten:  Im  Uebrigen  wird  der  Kaiser  die  Gerech- 
tigkeit pflegen  ohne  Waffengewalt,  dass  aber  bewiesen  wurde, 
es  wäre  diese  Glosse  unverschämt,  worauf  sie  weggelassen  wurde. 

Am  16.  September  ging  Andreas  zum  französischen  Kanzler 
und  sagte  ihm  in  Betreff  des  Artikels  über  diejenigen  (italieni- 
schen Stände),  die  die  Reichslehen  veräussert  hatten,  dass  Sern- 
tein  durchaus  nicht  wolle,  dass  der  Artikel  entfernt  werde.  Da 
gab  es  wieder  grossen  Streit,  indem  der  Kanzler  sagte,  dass  das 
Alles  den  Tag  vorher  schon  zugestanden  war,  was  Andreas  auch 
wahrheitsgemäss  bestritt,  worauf  der  Kanzler  sagte,  er  wolle  mit 
dem  Cardinal  reden.  Der  Kanzler  sagte  auch^  dass  bereits  ein 
Entwurf  aller  Capitel,  wie  sie  lauten  sollten,  gemacht  und  den 
kaiserlichen  Botschaftern  zur  Einsicht  übergeben  worden  sei. 
Und  als  Andreas  zu  Herrn  Philibert  kam,  fand  er  auch  Robertet, 
welcher  ihm  die  Capitel  vorlas,  über  welche  sich  Schwierig- 
keiten erhoben  hatten. 

1.  Philibert  beanstandete  den  Ausdruck  ,inimici  inimico- 
rum',  der  wegfallen  müsse.  Er  habe  dem  Könige  und  dem 
Legaten  gesagt,  dass  weder*  der  Kaiser  noch  der  Erzherzog 
Feinde  Spaniens  seien,  noch  etwas  gegen  die  Könige  thun 
wollten,  der  König  und  der  Legat  seien  auch  durch  die  ange- 

norum  et  arcbidux  neutri  praescriptorum  regum  aduersus  alium  ab 
necessitudinem  et  af&nitatem  quibus  eis  iung^iitur,  auxiliuin  opem  aut 
sappetias  uHo  modo  subuiinistrabunt. 

Propter  quam  mutationem  fuerunt  refecte  littere  pacis  et  d.  Se- 
rendan portauit  litteras  cum  omissione  praedictorum  verborum:  et  quod 
essent  amici  amicorum  et  inimici  inimicorum. 

De  quo  caesar  remansit  multum  contentus  et  ante  nuUo  modo 
contentabatur  de  illa  parte  ueutralitatis  propter  optimam  causam. 

Infrascripta  sunt  exempla  litterarum  quas  portauit   d.  Serendan. 

(FQnf  leere  Seiten.) 

Ad  predictas  Utteras  et  expositiones  factas  primo  per  Andream 
deinde  per  d.  Serendan:  fuerunt  responsa  ab  caesare  quae  continentur 
in  exemplis  infrascriptis  litterarum.  Ponantur  exempla  litterarum  ad 
regem  franciae  et  D.  cardinalem  Rothomagensem. 

(Zwo!  leere  Seiten.) 
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führten  Gründe  zufriedengestellt  worden.  Robertet  widerstrebte 
mit  Anführung  einiger  frivoler  Gründe  und  dass  nichts  daran 
liege  und  dem  Kaiser  wegen  einiger  Worte  in  dem  Capitel 
nichts  daran  liegen  könne.  Andi'eas  beharrte  aber  fest  auf 
seiner  Meinung. 

2.  Da  das  Capitel  über  die  Verbannten  unklar  war,  nament- 
lieh  ob  sie  ihre  Güter  haben  sollten,  so  wurde  eine  Erläuterung 
in  dem  Sinne  verlangt,  dass  sie  ihre  Güter  haben  sollten,  auch 
wenn  sie  nicht  in  ihrer  Heimat  blieben.  So  sei  es  auch  aus- 
gemacht worden.  Robertet  versprach  dies  vor  den  Cardinal 
zu  bringen. 

3.  Wurde  verlangt,  dass  bei  dem  Capitel,  in  welchem  der 
König  von  Frankreich  den  Vertriebenen  zu  verzeihen  versprach, 
noch  hinzugefügt  werde:  et  parcit. 

4.  Sollte  hinzugefügt  werden:  Papa  caput  hujus  foederis. 
Endlich  wurde   beschlossen,   dass  Andreas   mit   Robertet 

zum  Kanzler  gehen  und  Alles  ins  Reine  bringen,  auch  von 
Seite  des  Kaisers  die  Gründe  angeben  solle.  Andreas  that 
dieses  auch,  der  Kanzler  wollte  aber  Alles  widerlegen.  Er 
behauptete,  das  Wort  ,inimicorum'  fände  sich  nicht  vor.  Da 
wurde  der  erste  Entwurf  vorgelesen  und  fand  sich  das  Wort 
vor.  Dann  behauptete  er,  es  liege  nichts  daran,  zuletzt  erklärte 
er,  er  wolle  mit  dem  Legaten  reden.  In  Betreflf  der  veräusser- 
ten Lehen  blieb  der  Kanzler  auf  seiner  Behauptung.  Als  dann 
Andreas  den  Botschaftern  Alles  mittheilte,  erklärte  Serntein, 
es  sei  nicht  gut,  dass  die  Franzosen  jede  Stunde  etwas  Neues 
brächten. 

Am  16.  September  kam  noch  eine  Post  mit  Briefen  des  Erz- 
herzogs und  des  Kaisers  aus  Donauwörth,  4.  September.  Diese 
Briefe  brachte  am  17.  Philibert  zu  Serntein.  Sie  sollten  der 
Darstellung  einverleibt  werden,  wie  die  sechs  nachfolgenden 
leeren  Seiten  beweisen.  Dasselbe  gilt  von  den  Briefen  des 
Erzherzogs,  die  Herr  von  Ville  empfangen,  und  einem  Schreiben 
des  Kaisers  an  den  Erzherzog.  Man  war  übereingekommen, 
zuerst  alle  Artikel  zu  sehen,  wie  sie  lauten,  über  die  entfrem- 
deten Lehen  nicht  mehr  zu  streiten ;  der  Erzherzog  wollte  durch- 
aus nicht  genannt  sein,  wo  es  hiess  ,inimici  inimicorum' ;  als 
aber  Andreas  zuerst  zum  Legaten  und  dann  in  dessen  Auftrag 
zu  dem  Kanzler  ging,  erhielt  er  die  beiderseitige  Antwort,  sie 
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sollten  wegen  des  Ausdruckes  ^inimici^  nicht  bestürzt  sein,  da 
eine  Clause!  hinzugeftigt  werde,  dass  weder  der  Kaiser  noch 
der  Erzherzog  zu  einer  Hilfe  gegen  Spanien  verpflichtet  seien, 
aber  in  Ewigkeit  würde  der  König  nicht  zugeben ,  dass  der 
Erzherzog  nicht  genannt  werde. 

Der  Artikel  über  die  Verbannten  wurde  dahin  geändert: 
quod  etiam  illi  suspecti  qui  non  starent  in  ducatu  Mediolani 
possiderent  bona  sua. 

Der  Zusatz  parcit  wurde  so  angenommen:  et  parcit  et 
admittit  ad  graciam;  der  Artikel  über  die  Veräusserung  der 
Lehen  fiel  weg.  Der  Papst  solle  nur  genannt  werden :  in  prae- 
sentiarum  als  erster  Conföderirter. 

Auf  dieses  hin  sollten  gleichlautende  Exemplare  von  Seite 
der  Botschafter  und  des  französischen  Königs  gefertigt  werden. 
Die  Franzosen  setzten  noch  bei,  dass  die  deutschen  Fürsten 
und  das  ganze  Reich  Conservatoren  des  Friedens  seien.  So  wurde 
denn  in  Betreff  des  Kaisers  nicht  wieder  über  einen  Punkt 
gestritten. 

In  Betreff  der  Heirat  des  Dauphin  versprach  der  Legat 
seine  Unterstützung,  jedoch  in  Bezug  auf  die  Schweizer  wollte 
er  Geheimhaltung  und  versprach  mündlich,  so  lange  der  Bund 
des  Königs  mit  den  Schweizern  daure,  sollten  sie  ihnen  nicht 
Hilfe  gegen  den  Kaiser  leisten. 

Als  Andreas  den  Botschaftern  erzählte,  was  er  ausge- 
richtet, war  der  Herr  de  Ville  höchst  unzufrieden,  dass  der 
Erzherzog  genannt  werden  solle.  Er  und  Herr  Philibert  gingen 
deshalb  zum  König,  zur  Königin,  zum  Legaten,  konnten  aber 
nichts  erlangen,  sie  mussten  Geduld  haben  und  wurde  endlich 
die  Neutralität  des  Erzherzogs  beschlossen. 

Der  Legat  hatte  sich  geäussert,  der  König  sei  zufrieden, 
dass  nach  dem  Wunsche  des  Kaisers  der  Vertrag  von  Trient 
in  den  von  Blois  aufgenommen  werde,  er  wolle  aber  in  Betreff 
des  Herzogs  Ludwig  und  des  Cardinal  Ascanio  noch  einen  Artikel, 
dass  die  Dinge  in  statu  quo  bleiben  sollten;  er  wurde  jedoch 
zuletzt  fallen  gelassen. 

Am  20.  September  hielten  die  Botschafter  Rath  in  Bezug 
auf  Erlangung  grösserer  Büi'gschaften  in  der  Heiratssache,  und 
nachdem  sie  Beschluss  gefasst,  begab  sich  Andreas  zu  dem 
Legaten,  ihm  zu  sagen,   sie   seien  in  Betreff  der  Ausfertigung 
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des  Ganzen  übereingekommen.  Der  Legat  erklärte,  er  sei  dazu 
bereit,  sie  erhielten  Gewährung  aller  Bitten,  die  sie  an  ihn  rich- 
teten, und  nachdem  so  Alles  in  Ordnung  gebracht  worden  war, 
zeigte  sich  der  Legat  sehr  erfreut.  Dann  wurden  Zeit  und  Ort 
bestimmt  und  festgesetzt,  dass  am  22.  September  nach  der  Messe 
in  der  Capelle  im  königlichen  Garten  in  Gegenwart  der  italie- 
nischen Botschafter,  die  dazu  einzuladen  seien,  und  anderer 
Herren  die  Eidesleistung  geschehe.  Am  21.  wurden  die  Docu- 
mente  zur  wechselseitigen  Uebergabe  ausgefertigt. 

Als  sich  am  22.  September  1504  sämmtliche  Botschafter 
in  den  königli(?hen  Garten  verfugten,  fanden  sie  den  König, 
den  Legaten,  die  italienischen  Botschafter  mit  sehr  vielen 
Grossen  im  Vorplatze  der  Capelle.  Sie  wurden  mit  grossen 
Ehren  und  Freudensbezeugungen  empfangen,  die  Messe  ge- 
halten, worauf  sich  der  König  aus  der  kleinen  Capelle  in  eine 
Kammer  begab,  aus  der  man  in  die  Capelle  selbst  gelangte; 
hier  standen  alle  Botschafter,  der  Legat  hielt  das  Missale, 
der  Kanzler  las  die  Eidesformel,  worauf  erst  der  König  und 
dann  sämmtliche  Botschafter  den  Eid  in  die  Hände  des  Legaten 
ablegten,  der  sich  hierauf  an  die  italienischen  Gesandten  und 
die  Anwesenden  wandte  und  ihnen  mit  heiterer  Miene  sagte: 
Jetzt  gibt  es  nichts  mehr  über  Schwierigkeiten  zu  disputiren. 
Alles  ist  geordnet.  Der  König  begab  sich  in  den  Vorplatz  der 
Capelle  und  dort  hielt  er  allein  mit  dem  Legaten  und  den 
Botschaftern  ein  Gespräch,  wobei  er  unter  Anderem  sagte,  er 
habe  nun,  was  er  wünschte,  nämlich  diese  Freundschaft,  und 
verlange  von  Gott  in  dieser  Welt  nicht  mehr,  als  das  Angesicht 
seines  Bruders,  des  römischen  Königs,  zu  sehen;  er  sprach  von 
der  Erhebung  der  Häuser  Valois  und  Habsburg  u.  a.  m. 

Die  Botschafter,  die  zwei  Gesandten  des  Papstes,  der  Mark- 
graf von  Final  und  ,der  Andere'  waren  bei  dem  Legaten  zu 
Tische  und  hatten  dann  Audienz  bei  der  Königin,  welche  eine 
sehr  grosse  Freude  zur  Schau  trug,  gingen  dann  zur  Prin- 
ccssin  Claude  und  tauschten  endlich  die  Urkunden  über  den 
Frieden  und  die  Garantien  der  Heirat  aus. 

Am  24.  September  ging  der  König  von  Blois  nach  Orleans, 
die  Königin  aber  blieb  in  Blois.  Am  25.  September  reiste 
Andreas  schnell  zum  Kaiser,  ihm  Bericht  zu  erstatten,  sowie 
wegen    der   Ankunft   des   Legaten  und   einer  Zusammenkunft 
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mit  dem  Könige.  Philibert,  Serntein  und  die  erzherzoglichen 
Botschafter  blieben  noch  da,  dann  begab  sich  Herr  Philibert 
nach  Flandern J 

*  D.  Philibertas  dixit  quod  pro  iis  quae  tangebant  cesarem  filium  et  im- 
perium  sustineret  omnia  supra  poRsibile,  pro  alüs  nbi  non  est  Interesse 
nisi  de  pecuniis  et  de  aliis  privatis,  noUe  rumpere.  Idem  confirmavit 
d.  Serentain  non  debere  lucrari  plusquam  possent  pro  Caesare.  Tandem 
concluserunt  quod  viderent  capitula  sicuti  sunt,  et  postea  deliberarent 
quid  agendum. 

Fueruut  babite  multe  disputationes  super  ea  qnae  restabant  con- 
cordanda  pro  Caesare,  et  conclusum  fait  quod  dum  modo  alia  adapta- 
rentur  non  debereraus  amplius  contendere  de  illo  articulo  de  feudis 
alienatis  et  impignoratis,  sed  melius  esse  debere  id  in  totum  quam  fa- 
cere  in  eo  unam  mutationem  sicuti  ponere  volebant  Galli. 

Pro  iis  quae  spectant  ad  D.  archiducem,  demonstrarunt  oratores 
sui  nuUo  modo  velle  nt  ipse  esset  nominatus  in  hoc  tractatu  tanquam 
amicus  amicorum  et  inimicus  inimicorum  et  erant  valde  male  contenti, 
quod  Galli  in  ezemplo  tractatus  posuerant  ita  eum  sicut  caesarem. 

Ivit  Andreas  nomine  omnium  ad  legatum  et  deinde  ex  eins  iussu 
ad  cancellarium,  responsum  utriusque  fuit  conforme  in  haue  sententiam. 
Quod  de  verbo  ,inimicorum*  etc.  non  starent  mesti :  quia  adderetur 
una  claosnla  quod  caesar  et  archidux  quantum  spectaret  ad  reges  Hispa- 
niarum  non  essent  obligati  dare  auxilium  regi  Francie  contra  eos:  et 
concluserunt  quod  rex  Franciae  in  eternum  non  consentiret  ut  archidux 
non  esset  nominatus  adducentes  varias  rationes. 

De  bannitis  fnit  correctus  articulus  quod  etiam  ilH  suspecti  qui 
non  starent  in  ducatu  Mediolani  possiderent  bona  sua. 

Et  quod  in  eodem  capitulo  adiungerentur  haec  verba  ,et  parcit 
et  admittit  ad  graciam*. 

Praeterea  conclusit  iuxta  mandatum  oratorum  quod  ille  articulus 
de  alienatione  feudorum  deletus  remaneret. 

Item  quod  papa  nominaretur  solummodo  in  presentiarum  pro 
primo  confederato. 

Et  in  hac  forma  paulo  post  Robertetus  portayit  omnes  articulos: 
ut  nomine  omnium  oratorum  fierent  littere,  sicuti  regi<a  M**"  faciebat 
expediri  nomine  suo. 

Et  in  obligationibus  pro  observatione  pacis  Galli  posuerunt  quod 
principes  imperii  et  totum  Imperium  essent  conservatores  pacis:  et  sub 
censuris  etc. 

Et  ita  circa  res  caesaris  nihil  amplius  disputandum  fuit. 
De  assicuratione   matrimonii   Delphini   respondit  legatus   quod  ex 
latere  suo  in  aliquo  non  deesset. 

De  Helvetiis  quod  darent  litteras  ad  partem  secundum  capitulum 
factum   Lugduni.     Quia    nullo  modo  volebant  ut  includeretnr  illa  pars 
in  tractatu  ut  sit   magis  secreta  et   verbo   promisit  legatus,  quod  etiam 
.SiuungKber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CVIU.  Bd.  II.  Hft.  30 
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Vollkommen   wurde   der  Vertrag  erst  am  4.  April   1505, 
an   welchem  Tage   K.  Maximilian  die  Friedens-   und   Freund- 


pro tempore  qnod  superest  ad  finiendum  foedus  cum  ipsis  Helvetiis  non 
darent  eis  auxilium  contra  Cesarem. 

Andreas  respondit  oratoribus  quae  fecerat :  D.  de  Villa  fdit  pessime 
contentuB,  qnod  cardinalis  perseveraret  in  hoc  proposito  de  includendo 
et  nominando  d.  archiduce  et  ob  id  ipse  et  D.  Philibertns  ivemnt  ad 
regem  et  ad  reginam-et  ad  legatum:  sed  frustra  laborarunt  et  opus  fnit 
haberent  pacientiam:  et  fuit  conclusum  quod  stareut  neutrales  propter 
affinitatem  qua  utrisqne  regibus  nunc  iuncti  sunt. 

Dixerat  aliis  diebus  legatus  regem  contentnm  esse  ut  includeretur 
tractatus  Tridentinus,  sicuti  cesar  petiverat:  confirmarit  postea  id  sed 
volebat  ponere  unum  capitulum  videlicet  quod  quantum  ad  D.  Ludo- 
vicum  et  D.  Ascanium  res  interea  starent  sicuti  sunt  nunc.  Caesar  et 
ipse  legatus  vel  oratores  regis  Francie  simul  determinarunt  aliud:  et 
cum  multum  fuisset  disputatum ,  tandem  visum  fuit  oratoribus  melius 
esse  omittere  de  inserendo  illo  tractatu  quam  alterum  iu  alla  parte 
conclusa  semel  per  cesarem  circa  predictos   dominos. 

Die  XX*"*  oratores  omnes  fecerunt  consilium  super  ea  quae  pe- 
tenda  erant  pro  maiori  securitate  circa  matrimonium:  et  facto  consilio 
Andreas  ivit  ad  legatum  ut  pro  totali  expeditione  simul  essent:  illico 
se  paratum  esse  legatus  dixit  et  profecti  ad  eum  obtinuerunt  omnia 
quae  petiyerunt.  et  sie  conclusis  omnibus,  d.  legatus  ostendit  se  mul- 
tum letum. 

Deinde  fuit  inter  ipsos  initum  consilium  qua  die  et  qua  hora 
esset  fiendum  iuramentum:  et  conduserunt  qnod  die  XXII  illius  mensis 
septembris  post  celebratam  missam  in  capella  in  horto  d.  regis  fieret 
dictum  iuramentum  in  presentia  oratorum  Italte  qui  ad  id  imitati  essent 
et  coram  aliis  dorainis. 

Die  XXI  fuerunt  scriptae  litterae  de  iis  quae  conclusa  erant  tum 
nomine  regis  portandae  cesari  et  d.  archtduci,  quasi  nomine  antorum 
quae  dandae  essent  praescripto  regi. 

Die  XXII  hora  octava  oratores  caesarei  et  d.  archidncis  iverunt  ad 
hortum  praedictnm,  d.  rex  et  cum  eo  d.  legatus  et  oratores  Italici  et 
magnus  numerus  magnorum  dominorum  erant  in  atrio  super  leotum  (hor- 
tum) prope  capellam ;  fuerunt  excepti  praedioti  oratores  cum  magno  honore 
et  maxima  demonstratione  amoris  et  subito  rex  andivit  missam:  dicta 
missa  exivit  ex  parva  capella  in  cameram  per  quam  itnr  ad  ipsam  ca- 
pellam et  ibi  omnes  stabant  predicti  oratores  d.  legatus  tenebat  mtssale 
in  manibus,  cancellarius  Francie  legit  infrascripta  verba  per  quae  d.  rex 
et  predicti  oratores  iurarent  super  evangelia  in  manibus  prescripti 
legati,  ita  fecerunt  primo  rex  inde  oratores:  et  immediate  legatus  vultu 
hilari  conversus  ad  oratores  Italis  et  ad  omnes  dixit  quod  non  esset 
amplius  aliquid  disputandum  circa  illas  diflficultates  quia  omnes  erant 
concordate. 


Joarnftl  des  Andrea  del  Burgo  oDd  Denkschrift  des  Philippe  Haneton.  4Ö7 

schaftsurkunde  in  Hagenau  genau  besiegelte  und  unterschrieb. 
Der  Heirats-  und  Garantievertrag  beruhte  auf  den  Aufzeichnungen 
von  Lyon  und  erhielt  seinen  bindenden  Charakter  durch  die 
gegenseitige  Eidesleistung  und  Unterschrift  zu  Blois. 

Man  sollte  nun  meinen^  dass  in  den  so  sehr  in  das  Ein- 
zelne der  Verhandlungen  eingehenden  Aufzeichnungen  wenigstens 
irgend  etwas  von  Verhandlungen  sich  finde,  die  sich  auf  den 
Abschluss  des  dritten  Vertrages  von  Blois,  den  OflFensivvertrag 
der  Könige  Maximilian  und  Ludwig  XII.  mit  Papst  Julius  11. 
gegen  die  Venetianer  bezöge.  Allein  mit  Ausnahme  einer  gelegent- 
lichen Aeusserung  des  Nuntius  über  die  feindliche  Gesinnung 
des  Papstes  gegen  Venedig  findet  sich  keine  Spur  vor.  Die 
Urkunde  wurde  von  vier  päpstlichen  Abgesandten  einerseits 
und  von  Philibert  Naturelli  und  dem  Herrn  von  Serntein 
andererseits  unterzeichnet,  enthielt  einen  dreifachen  Theilungs- 


Infra  sunt  verba  juramenti. 

(Halbe  Seite  leer.) 

Et  subito  post  praedicta  verba  legati,  rex  simul  cum  omnibus 
reversus  fuit  in  atrium:  et  ibi  solus  ipse  et  legatus  et  oratores  cesarei 
colloquium  habuerunt  et  inter  alia  rex  dixit  se  habuisse  quod  cnpiebat, 
scilicet  hanc  amiciciam,  et  nihil  aliud  magis  desiderare  a  deo  in  hoc 
mundo  quam  yidere  faciem  regis  Romanorum  fratris  sui  et  quomodo 
hoc  fieret  omnia  essent  bene  et  alia  in  hanc  sententiam  loquutus  fuit: 
et  de  exaltatione  utriusque  domus  etc. 

Inde  recesserunt:  et  oratores  fuerunt  in  prandio«cum  legato  et 
simul  oratores  papae  marchio  Finarii  et  alter. 

Post  prandium  praedicti  oratores  iverunt  ad  faciendum  visita- 
tionem  et  congratulationem  cum  regina  que  non  potuisset  ostendere 
de  hac  conclusione  niaiorem  leticiam. 

Et  recedentes  ab   ea  iverunt  ad  visitandum   dominam  Claudiam. 

Postea  fuerunt  cum  legato,  et  dederunt  ei  litteras  pacis  et  alteras 
pro  securitatibus  matrimonii. 

Et  acceperunt  duas  similea  nolationes  regis  Franciae. 

Die  24  rex  recesstt  itnrus  Orlienis:  regina  remansit  Plesis. 

Die  XXV  Andreas  recessit  iturus  celeriter  ad  cesarem  cum  illis 
que  facta  erant:  et  pro  adventu  D.  legati  ad  suam  M™  et  pro  coUo- 
quio  regis  Franciae  cum  ipsa  M* 

(2  Zeilen  leer.) 

D.  Serentan  et  Philibertus   et  oratores   domini  archiducis    reman- 

serunt  pro. 

(Halbe  Seite  leer.) 

Deinde  recesserunt:  et  Philibertus  ivit  ad  Flandriam. 

30* 
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tractat  der  von  den  Venetianern  widerrechtlich  occupirten  Städte 
des  Kirchenstaates  als  Antheil  des  Papstes,  der  von  ihnen 
dem  Reiche  und  dem  Hanse  Oesterreich  entrissenen  Städte 
für  K.  Maximilian  und  der  ehemals  mailändischen  Städte 
und  Besitzungen  für  K.  Ludwig.  Die  bei  Dumont  abgedruckte 
Vertragsurkunde  enthält  wohl  die  Unterschrift  des  Carolus  de 
Carretto  '  und  des  Petrus  Figlioli,  Bischof  von  Sisteron,  aber 
keine  eines  französischen  Bevollmächtigten,  so  dasß  sie  in  der 
Form,  in  welcher  sie  vorliegt,  nur  ein  Entwurf  zu  sein  scheint, 
der  dem  französischen  Cabinete  erst  zum  Beitritte  vorgelegt 
werden  musste.  Unser  Bericht  beschäftigt  sich  nur  mit  den 
Verhandlungen,  an  welchen  der  Erzherzog  besonderen  Antheil 
genommen. 

Le  Glay  in  seinen  N^gociations  diplomatiques  entre  la 
France  et  TAutriche  kennt  vom  Jahre  1504  nur  die  Vollmacht 
K.  Maximilians  an  Ph.  Naturelli  und  Serntein  vom  10.  Juli,  die 
Vollmacht  des  Erzherzogs  für  seine  Gesandten  aus  Antwerpen, 
14.  August,  die  schon  von  Dumont  bekannt  gemachten  Verträge 
vom  22.  September  und  die  Anweisung  der  Aide  von  Artois 
an  den  Erzherzog  von  Seite  K.  Ludwigs  vom  gleichen  Datum. 
Die  Folge  der  Unkenntniss  des  wahren  Zusammenhanges  der 
Dinge  spiegelt  sich  in  seinem  Urtheile  über  den  Vertrag  von 
BloiS;  dass  die  hauptsächlichsten  Stipulationen  sont  tellement 
contraires  aux  vrais  intörets  de  la  France  et  si  favorables  k 
ceux  de  TÄutriche  —  als  ob  es  damals  ein  Oesterreich  im 
Sinne  des  18.  und  19.  Jahrhunderts  gegeben  hätte,  qu^elles 
semblent  avoir  ete  acceptecs  sans  controle  et  sans  discussion, 
telles  qu'elles  avaient  ete  redigees  a  la  cour  de  Bruxelles  ou 
k  Celle  de  Hagenau.    Pröcis  histor.,  p.  LXIIL 

Ich  glaube  mich  nicht  zu  täuschen,  wenn  ich  sage,  dass 
Lanz  in  seiner  so'  gründlichen  Einleitung  in  die  Monum.  Habs- 
burgica  II,  p.  75  den  Lyoner  Tractat  vom  Jahre  1504  mit  dem 
vom  Jahre  1503  verwechselte.  Dr.  Häbler  in  seiner  so  fleissigen 
Darstellung  des  Streites  Ferdinands  des  Katholischen  und 
Phihpps  I.  (Dresden  1882)  übergeht  diese  Sache  kurz,  obwohl 
die  Abreise  der  spanischen  Gesandten  von  Blois  in   dem  Zer- 

^  Marchio  Finarii,  electus  Thebanus.  Der  Marchese  di  Final,  orator  dil 
papa,  befand  sich  auch  in  Lyon.  Marin  Sanuto  V,  p.  74.3.  Er  war  Ge- 
nupsp,  Abt  von  Vf»rnna  nnd  Frr.biscbof  von  Thebon. 
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würfnisee  der  beiden  Könige  ein  wichtiges  Moment  bildet. 
Was  im  Jahre  1»W5  in  Hagenau  vor  sich  ging,  lässt  sich  trotz 
der  Depeschen  Quirino's  nicht  ohne  genaue  Kenntniss  dieser 
Verhandlungen  richtig  auffassen,  geschweige  die  nachfolgende, 
von  Haneton  beschriebene  Wendung  der  französischen  Politik. 

Wir  haben  es  somit  hier  mit  einer  historischen  Quelle 
von  gar  nicht  untergeordneter  Bedeutung  zu  thun.  Schade, 
dass  der  unbekannte  Verfasser  dieses  diplomatischen  Journals 
einige  Documente,  die  er  zum  Schlüsse  noch  mittheilen  wollte, 
in  der  ^^eder  gelassen  hat.  Was  er  aber  an  Urkunden  und 
sonstigen  Aufzeichnungen,  namentlich  über  di^  mündlichen 
Verhandlungen  mittheilt,  ist  so  anschaulich  und  interessant, 
dass  es  deutscherseits  wenige  Berichte  aus  jenen  Tagen  geben 
dürfte,  die  ihm  in  dieser  Beziehung  zui-  Seite  gesetzt  werden 
können. 

Ich  glaube  nicht,  in  dieser  Beziehung  einem  gegründeten 
Widerspruche  zu  begegnen. 

Wer  ist  denn  aber  wohl  der  nicht  genannte  Verfassel*? 
Er  spricht  wohl  einmal  als  ,ich',  aber  aus  diesem  Ich  lässt 
sich  ebensowenig  ableiten,  als  dass,  weil  Namen  genannt 
und  Personen  angeführt  werden,  nicht  eine  von  diesen  der 
Autor  sein  könnte.  Wohl  aber  möchte  ich,  mich  auf  die  in 
der  Note  gegebene  Hinweisung  stützend,  zunächst  Andrea 
del  Burgo  als  Verfasser  bezeichnen,  den  der  Kaiser  den  beiden 
eigentlichen  Botschaftern  beigesellte  und  der  das  Journal  für 
den  Kaiser  zusammenstellte  und  ihm  auch  überreichte. 

Ich  werde  daher,  bis  ich  nicht  eines  Bessern  belehrt 
werde,  die  hochinteressanten  Aufzeichnungen,  welche  in  den 
Verhandlungen  zwischen  K.  Maximilian,  Ludwig  XII.,  dem  Erz- 
herzoge Philipp  von  Spanien  eine  tiefempfundene  Lücke  aus- 
füllen, mit  dem  Namen  des  Andrea  del  Burgo  in  Verbindung 
bringen,  der,  bei  dieser  Gelegenheit  zum  ersten  Male  im  kaiser- 
liehen Dienste,  wenn  auch  noch  nicht  als  Hauptperson,  doch 
als  diesen  beigegeben  und  an  den  Verhandlungen  einen  un- 
mittelbaren Antheil  nehmend  erscheint.  Bald  wird  man  ihm  in 
selbstständiger  Mission  in   noch  wichtigerer  Stellung  begegnen. 
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Die  Lyoner  Conferenzen. 

1503. 

Mecheln,  9.  November. 

Rückkehr  des  Erzherzogs. 

Perpignan,  15.  November. 

Verkündigimg  des  dreimonatlichen  Waffenstillstandes  mit 
Frankreich. 

Marin  Sanuto  V,  p.  841. 

—  18.  November. 

Abreise  K.  Ferdinands  nach  Barcelona. 
1.  c. 

Medina  del  Campo,  24.  November  (?). 

Gewaltsame  Verhinderimg  der  Abreise  der  Erzherzogin 
Donna  Juana. 

Segovia,  25.  November. 

Abreise  der  Königin  Donna  Isabel  nach  Medina  über  Gar- 
cillan,  27.  November  nach  S.  Justa,  28.  November 
Medina. 

Bruxelles,  26.  November. 

Ordonnance  des  Erzherzogs  über  die  Verth eilung  von 
15459  Gulden  an  die  Mitarbeiter  am  Frieden  mit 
Kaiser  IVIaximiUan. 

Le  Glay  I,  p.  XVII. 

Mecheln,  28.  November. 

Tod  der  Herzogin  von  Burgund,  Margaretha  von  York. 

Lyon,  3.  December. 

Ankunft  der  spanischen  Botschaft. 

Roma,  9.  December. 

Abreise  des  Cardinais  von  Ronen,  George  von  Amboise, 
und  Philibcrt  Naturelli's,  Propst  von  Utrecht. 

Medina  del  Campo,  20.  December. 
Ankunft  K.  Ferdinands. 

Galindez. 

Bologna,  21.  December. 

Philibert  an  K.  Maximilian. 
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Ehingen,  24.  December. 

Matthäus  Lang  an  den  Herrn  von  Serntein. 
Ueber  ,den  Bestand  von  Perpignan/ 

Geh.  Archiv  zu  Wien. 

—  25.  December. 

K.  Maximilian  an  Herrn  von  Serntein. 

Geh.  Archiv. 

Bibrach,  28.  December. 

K.  Maximilian  sendet  Cyprian  von  Serntein  über  Trient 
nach  Frankreich. 

Geh.  Archiv. 

1504. 

Monte  de  Orlando  de  Gaeta,  1.  Januar. 

Siegesbericht  des  Don  Gonzalo  Hernandez  de  Cordova. 
Finita  la  guerra  in  regno. 

Marin  Sanuto  V,  p.  711,  764. 

Medina  del  Campo,  2.  Januar. 

K.  Ferdinand  an  seinen  Botschafter  in  Venedig  di  la  trieva 
fece  a  istantia  del  nunzio  di  re  Federigo.  (Ergo  pace 
non  seguirk.) 

1.  c,  p.  832. 

Bruxelles,  6.  Januar. 

Grosse  Festlichkeit.  ^  Rede  des  P.  Erasmus  (von  Rotterdam). 

Lyon,  8.  Januar. 

Ankunft  des  Cardinais  von  Ronen.    Friedensconferenzen. 
1.  c,  p.  734. 

Budapest,  10.  Januar. 

K.  Ladislaus  vom  Schlage  gerllhrt. 

1.  c,  p.  766—769. 

Lyon,  12.  Januar. 

Ankunft  des  Marchese  dil  Final,  Erzbischofs  von  Theben, 

päpstlichen  Orators. 
1.  c,  p.  743. 

—  13.  Januar. 

Der  venetianische  Orator  über  eine  UntexTcdung  mit  König 

Ludwig  XII. 
1.  c. 
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Koma,  13.  Januar. 

Bericht  über  die  Abreise  des  Cardinais  und  Philiberts. 

Marin  Sanuto  V,  p.  722. 

Zirl,  13.  Januar. 

Königliche  Vollmacht  für  Serntein. 

Geh.  Archiv. 

En  notre  ville  de  Zeerlc,  14.  Januar. 

Abredung  des  maisti'e  Philibert  Natui'el,  prevost  d'  Utrecht, 
Messir  Gaspar  Seigneur  de  Morimont,  notre  fiel  bailly 
de  Ferrette,  et  Ciprian  de  Serntein,  chief  de  notre  chan- 
cellerie,  als  ambassadeurs  zu  K.  Philipp. 

Geh.  Archiv. 

Zirl,  15.  Januar. 

K.  Maximilian    an  dieselben   über  ein  Schreiben  Erzher- 
zog Philipps. 
Geh.  Archiv. 

Mailand,  15.  Januar. 

Ankunft  des  Herrn  von  Serntein. 

Marin  Sanuto  V,  p.  735,  736. 

Lyon,  15.  Januar. 

Unterredung  des  venetianischen  Orators  mit  dem  gran  can- 
zelier   di  Borgogna.     Der   spanische   Friede   gesichert. 

l.  c,  p.  744,  745,  750. 

—  16.  Januar.  t 

Schreiben  K.  Ludwigs  an  die  vfenetianische  Signoria. 

1.  c,  p.  831. 

—  17.  Januar. 

Der  venetianische  Orator  über  die  Rückkehr  K.  Friedrichs. 

1.  c,  p.  786. 

—  20.  Januar. 

Der  venetianische  Orator  über  eine  Untei*redung  mit  dem 

Cardinal. 
Ankunft  Philiberts.     Mormont  erwartet. 

1.  c,  p.  877. 

Bruxelles,  20.  Januar. 

Die  Stände  von  Brabant   bewilligen    die   verlangte  Hilfe. 

Telfs,  22.  Januar. 

Ankunft  eines  Boten  des  Cardinais  bei  K.  Maximilian. 
1.  c,  p.  771. 
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Bx'uxelles,  22.  Januar. 

Errichtung  des  grand  conseil  de  Malines. 

—  23.  Januar. 

K.  Maximilian  ertheilt  Serntein  neue  Vollmachten. 

Marin  Sanuto  V,  p.  781. 

Unterredung  des  venetianischen  Orators   mit  K.  Ludwig. 
1.  c,  p.  790. 

Torralva,  24,  Januar. 

Ferdinand  und  Isabella  an  den  Herzog  von  Estrada  wegen 
eines  englischen  Einfalles  in  Frankreich. 

Cal.,  n.  390. 

Lyon,  24.  Januar. 

Unterredung  des  venetianischen  Orators  mit  dem  Cardinal. 

Marin  Sanuto  V,  p.  791. 

—  25.  Januar. 

Ankunft  des  dritten  kaiserlichen  Gesandten. 

I.  c,  p.  791,  861. 

Bruxelles,  25.  Januar. 

400  Pferde  sollen  zur  Römerfahrt  abgehen. 

Marin  Sanuto,  p.  791. 

Lyon,  27.  Januar. 

K.  Ludwig  an  den  Prinzen  von  Salerno  (Friedensgarantien). 

1.  c,  p.  845. 

Füssen,  27.  Januar. 

Der  venetianische  Orator.     Schreiben  des   Don  Gonzales 
an  Don  Juan  Manuel  über  einen  Einfall  in  die  Lombardei. 
1.  c,  p.  819. 

Lyon,  L  Februar. 

Ankunft  eines  erzherzoglichen  Gesandten. 

l.  c,  p.  818. 

Bruxelles,  3.  Februar. 

Der  Erzherzog  von  K.  Ludwig  eingeladen,  sich  am  Lyoner 

Frieden  zu  betheiligen. 
I.  c,  p.  822. 

Lyon,  4.  Februar. 

Bericht  des  venetianischen  Orators. 
I.  c,  p.  860. 
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Lyon,  5.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.  K.  Ludwig  werde  nie  mit 
Venedig  brechen. 

Marin  Sanuto  V,  p.  862. 

Bruxelles,  9.  Februar. 

Karl  von  Geldern  (Egmont)  unterwirft  sich. 

1.  c,  p.  894  (856). 

—  10.  Februar. 

Abreise  der  Gesandten  nach  Lyon. 

1.  c,  p.  904. 

Lyon,  11.  Februar. 

Die  spanische  Bewilligung  des  dreijährigen  Waffenstill- 
standes (S.  Maria  de  Mejorada)  angekommen.  Publicirt 
am  31.  März. 

1.  c,  p.  921.     Dumont  IV,  1,  p.  51. 

—  12.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.  Der  Waffenstillstand  behagt 
weder  dem  Könige,  noch  dem  Cardinal. 

Antwerpen,  12.  Februar. 

Bewilligung  der  Generalstaaten. 

Lyon,  15.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.  Besorgniss  eines  Bundes  König 
Ludwigs,  Maximilians  und  des  Erzherzogs  gegen  Venedig. 

Marin  Sanuto  V,  p.  857. 

—  16.  Februar. 

Ankunft  eines  erzherzoglichen  Gesandten. 

1.  c,  p.  898  (791,  861). 

—  17.  Februar. 

Unterhandlungen   der   kaiserlichen  Gesandten  wegen  der 
Verlobung  des  Herzogs  von  Luxemburg. 
1.  c,  p.  898. 

Madrigal,  18.  Februar. 

Bericht  Sier  Piero  Pasqualigo's.    König,  Königin,  Herzog 
von  Calabrien  für  zehn  Tage  daselbst. 
1.  c. 

Lyon,  19.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.  Die  kaiserlichen  Gesandten 
gehen  zurück.     Philibert  folgt  dem  Hofe, 

I.  c,  p.  906, 
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Lyon,  20.  Februar. 

Abreise  des  Königs. 

Marin  Sanuto  V. 

Medina  del  Campo,  20.  Februar. 

Sier  Piero  Pasqualigo.    Der  Öecretär  K.  Friedrichs,  Luea 
Rosso,  bei  Hofe. 

1.  c,  p.  1025. 

Lyon,  21.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.    Unterredung  mit  dem  Cardinal. 
1.  c,  p.  907. 

Lyon  (Leon),  21.  Februar. 

Serntein  an  K.  Maximilian  über  den  Waffenstillstand. 

Geh.  Archiv. 

Medina  del  Campo,  21.  Februar. 

Ankunft   eines   erzherzoglichen  Gesandten   zur  Abholung 
der  Prinzessin. 

Marin  Sanuto  V,  p.   1043. 

Roma,  22.  Februar. 

Der    venetianische    Orator.     lieber   den  spanisch-franzö- 
sischen Vertrag  (non  durera). 
1.  c,  p.  908. 

Augsburg  22.  Februar. 

Aloixe   Mocenigo.      Geschenke    des   Erzherzogs    an    den 

König  (der  Römer?). 
1.  c,  p.  941. 

Perpignan  und  Narbonne,  25.  Februar. 
Publication  des  Waffenstillstandes. 

Medina  del  Campo,  25.  Februar. 

Abreise  des  Luca  Rosso.   K.  Ferdinand  an  Venedig. 

1.  c,  p.  144. 

Roma,  27.  Februar. 

K.  Ludwig  beantragt  den  Abschluss  eines  mittelitalienischen 
Bundes. 

1.  c,  p.  935. 

Medina  del  Campo,  1.  März. 
Abreise  der  Erzherzogin. 
Galindez. 
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Valladolid,  2.  und  3.  März. 

Aufenthalt  der  Erzherzogin,    Abreise  nach  Laredo. 

Augsburg,  5.  März. 
Serntein  erwartet. 

Marin  Sanuto  V,  p.  990. 

—  9.  März. 

Briefe  des  Maestro  Cretocho.    Der  Erzherzog  in  Coutray. 

1.  c,  p.   1024. 

—  11.  März. 

K.  Maximilian  in  Conferenzen  mit  den  spanischen  Gesandten. 
1.  c. 

—  13.  März. 

Ankunft  Serntein's.    Audienz  bei  dem  Könige. 
1.  c. 

—  13.  März. 

K.  Maximilian  an  Herzog  Johann  von  Sachsen  über  seine 

Reise  zu  Erzherzog  Philipp. 
Geh.  Archiv. 

—  16.  März. 

Der    venetianische    Gesandte    über    die    Nachtheile    des 
erzherzoglichen  Vertrages. 

Marin  Sanuto  V,  p.   1045. 

Medina  del  Campo,  10.  April. 

Petrus  M.  über  die  Abreise  der  Erzherzogin. 

Ep.  271. 

—  30.  Mai. 

Tod  des  Grafen  Engelbert  von  Nassau. 

Molinet  V,  p.  221  (31.  Mai).    Le  Glay  I,  p.  60. 

Tod  der  Donna  Magdalena,  infanta  de  NavaiTa,  und  des 
Don  Enrique  Enriquez,  Oheim  K.  Ferdinands. 

Galindez. 

—  25.  Juli. 

Erkrankung  des  Königs  und  der  Königin. 

Galindez. 

Schreiben    Don  Pedro   M.   über   die   Misshandlung   eines 
Hoffräuleins  durch  die  Prinzessin  Donna  Juana. 

Ep.  272. 
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Die  Conferenzen  zu  Blois. 

1504. 

Augsburg,  10.  Juli. 

Vollmacht    K.    Maximilians    für   Philibert   Naturelli    und 
Ciprian  von  Serntein. 

Le  Glay  I,  n.  18. 

Frankfurt,  6.  August. 

Die   Botschafter   des   Papstes,   der  Könige  von   Spanien, 
des  Erzherzogs  bereits  angekommen. 

Jansen,  Frankf.  Reichstags-Corresp.   II,  p.  679. 

Neapel,  12.  August. 

Zwangsabreise  des  Don  Cesare  Borgia  nach   Spanien  con 
un  regazzosolo. 

Marin  Sanuto  VI,  p.  55. 

Antwerpen,   14.  August. 

Vollmacht  des  Erzherzogs  für  Jean  de  Luxembourg. 

Le  Glay  I,  n.  19. 

Blois,  14.  August. 

Der   venetianische  Orator   über   die   spanischen  Anträge, 
Erzherzog  Philipp  betreffend. 

Marin  Sanuto  VI,  p.  60. 

Medina  del  Campo,  15.  August. 
Wiederherstellung  des  Königs. 

1.  c,  p.  61. 

Blois,  17.  August. 

Scheitern  der  spanischen  Anträge. 

1.  c,  p.  60. 

—  20.  August. 

Tod  des  Pfalzgrafen  Ruprecht. 
Häutle. 

—  24.  August. 

Audienz  der  spanischen  Gesandten.    Ihr  Ultimatum. 

Lettres  de  Louis  XU.  I,  1.  2.  .3. 

—  25.  August. 

Abreise  der  Gesandten, 
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Alicante,  31.  August. 

Ankunft  Cesare  Borgia's. 

Marin  Sanuto  VI,  p.  65. 

Blois,  1.  September. 

Der  Cardinal   von  Amboise  "an    den  Erzherzog   über   die 

spanischen  Gesandten. 
Lettres  1.  c. 

—  1.  September. 

Notariatsinstrument  des  Kanzlers  Gui  de  Roche  fort, 
l.  c. 

—  1.  September. 

Certificat   des  Grafen   von  Nevers   und   anderer  Grossen 

über  die  Audienz  der  spanischen  Gesandten. 
1.  c. 

—  1.  September. 

Erklärung  des  Königs  Ludwig  über  die  Anträge  der 
spanischen  Gesandten. 

Geh.  Archiv. 

Donauwörth,  4.  September. 

Matthäus  Lang  an  Herrn  von  Semtein. 

Geh.  Archiv. 

—  4.  September. 

K.  Maximilian  an  seine  Botschafter  in  Blois. 

Blois,  5.  September. 

Ankunft  des  Herrn  von  Serntein. 

Geh.  Archiv.    Marin  Sanuto  VI,  p.  71. 

—  6.  September. 

Audienz  der  kaiserlichen  Gesandten  bei  K.  Ludwig. 

—  7.  September. 

Audienz  bei  dem  Cardinal-Legaten.  Schreiben  Philiberts 
und  Serntein's  an  den  Erzherzog,  an  Don  Juan  Manuel. 
Serntein  an  Don  Juan  Manuel. 

—  8.  September. 

Besprechung  mit  dem  Cardinal-Legaten. 

—  9.  September. 

Conferenzen. 
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Blois^  10.  September. 
Conferenzen. 

Geh.  Archiv. 

—  10.  September. 

Tod  Herzog  Philiberts  von  Savoyen. 

—  11.  September. 

Zusammenkunft  Philiberts  mit  dem  Könige. 

—  12.  September. 

Conferenz   wegen  der   mailändischen  Investitur.     Grosser 
Streit  zwischen  Philibert  und  dem  Legaten. 

—  13.  September. 

Schreiben  Philiberts  an  den  Legaten. 

—  14.  September. 

Besprechung  sämmtlicher  Botschafter. 

—  15.  September. 

Conferenz   mit   Serntein.    Tod  der  Pfalzgräfin  Elisabeth. 

Marin  Sanuto  VI,  p.  71. 

—  16.  September. 

Conferenz  mit  dem  Kanzler. 

—  17.  September. 

Königliche  Briefe  an  Serntein. 

—  20.  September. 

Abschluss  der  Unterhandlungen. 

—  21.  September. 

Ausfertigung  der  Urkunden. 

—  22.  September. 

Vertrag   zwischen   K.  Ludwig,   K.  Maximilian    und    dem 
Erzherzoge.    Gegenseitige  Eidesleistung. 

Dumont  IV,  1,  p.  öo. 

K.  Ludwig  iiberlässt  dem  Erzherzog  den  Profit  der  aide 

von  Artois. 

Le  Glay  I,  n.  20. 

—  23.  24.  September. 

Schreiben  des  Orator  Veneto. 

Marin  Sannto  VI,  p.  73. 
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Blois,  24.  September. 

Abreise  des  Königs  nach  Orleans. 

—  25.  September. 

Andreas  überbringt  die  Friedensinstrumente  dem  römischen 
Könige. 

Orleans,  5.  October. 

Abreise  der  kaiserlichen  und    erzherzoglichen  Gesandten. 

Marin  Sanuto  VI,  p.  80. 

Medina  del  Campo,    12.  October. 
Testament  der  Königin  Isabella. 

Löwen,  October. 

Quittung  des  Bruder  Erasmus  für  10  livr.  de  40  gros  mon- 
naie  de  Flandre  la  livre,  welche  ihm  Erzherzog  Philipp 
gewährte,  de  grace  special  pour  une  fois  pour  Dieu  et 
en   aumone  afin   de   Taider  k   s^entretenir   aux    ecoles. 

Gachet,  Compte  rendu  II,  p.  298. 

Alost,  29.  October. 

Philipp  an  K.  Heinrich  VII. 

Cal,  n.  402  (420,  p.  347). 

Tours,  9.  November. 

Tod  des  Königs  Don  Fadrique  von  Neapel. 

gurita  V,  p.  82. 

Medina  del  Campo,  23.  November. 

Codicil  zum  Testamente  der  Königin. 

Padilla,  p.  31.   Dormer,  discursos. 

—  26.  November. 

Tod  der  Königin  Donna  Isabel.  Philipp  und  Johanna  als 
Könige  ausgerufen.  Schreiben  K.  Ferdinands  an  Letztere. 

Documentos  ineditos,  T.  VIII,  p.  385. 

—  An  K.  Heinrich  VH. 

Cal.,  n.  409. 

Westminster,  26.  November. 

Schreiben  der  Prinzessin  Katherina  an  ihre  Mutter. 

Cal.,  n.  413. 

Medina  del  Campo,  December. 

Absendung  des  Bischofs  von  Palencia,  um  K.  Philipp  zu 
bewegen,  Neapel  statt  Castiliens  zu  übernehmen. 

Colpccion  VIII,  p.  326. 
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London,  5.  December. 

Dr.   Puebla  an  König  und   Königin   von  Spanien.     Ent- 
wurf eines  OffenBivtractates. 

Cal.,  n.  419,  420. 

Bruxelles^  December. 

Absendung  eines  Vertrauten  an  K.  Ludwig. 

Ch.  Haneton.    Le  Glay  I,  n.  64. 

—  19.  December. 

K.  Philipp  und  Königin  Donna  Juana  an  den  König  von 
Portugal. 

Coleccion  VllI,  p.  271. 

An  den  Cardinal  von  S.  Cruz,  Don  Bemardino  Carvajal. 

1.  c. 

—  24.  December. 

König  und  Königin   an   den  Tesorero  Nuno   de   Gomiel. 
An  K.  Ferdinand. 

1.  c,  p.  272.  273. 


n. 

Philippe  Haneton,  Secretär  und  erster  Andiencier  des  Erzherzog- 
Königs  Philipp  des  Schönen,  nnd  seine  Auseinandersetzung 
der  Zerwürfnisse  des  Hanses  Habsbnrg  mit  König  Ludwig  Xu. 
von  Frankreich  nnd  der  Versuche  ihrer  gütlichen  Beilegung. 

1505.  1506. 

Ein  Historiker,  welcher  sich  die  Erwerbung  der  spanischen 
Königreiche  durch  das  Haus  Habsburg  zur  Aufgabe  stellen 
würde,  wäre  genöthigt,  der  verdienten  Männer  weitläufig  zu 
gedenken,  welche  mit  Hingabe  und  Aufopferung  sich  der 
schweren  Mission  unterzogen,  unter  zum  Theile  sehr  misslichen 
und  gefahrvollen  Verhältnissen  der  Selbstsucht  und  den  Ränken 
eines  der  klügsten  Fürsten  seiner  Zeit,  K.  Ferdinands  (el 
catolico),  entgegenzutreten  und  die  von  ihm  sorgsam  geschürzten 
Knoten  wieder  aufzulösen.  Le  Glay  hat  in  seiner  Vorrede  zum 
ersten  Bande  der  Negociations  diplomatiques  entre  la  France 
et  TAutriche  einiger  derselben  gedacht  (agents  diplomatiques 
autrichiens  ou  bourguignons),  aber  seinem  Zwecke  gemäss  nur 
Philippe  Haneton,   Andrea   del  Burgo,    von  dem  er  jedoch 
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nicht  weiss^  dass  er  —  doctrina  et  probitate  perspectus  — 
Podestk  von  Arezzo  war,*  ehe  er  in  die  Dienste  K.  Maximilians 
trat,  der  ihn  allmälig  zu  den  wichtigsten  Missionen  verwandte; 
Claudius  von  Cilly,  den  Le  Glay  als  ein  Beispiel  der  Arm- 
seligkeit österreichischer  Diplomaten  anfuhrt,  wobei  er  aber 
den  spanischen  Gesandten  in  England  Dr.  Puebfa  vergisst,  der 
bei  K.  Heinrich  VII.  förmliche  Kosttage  hatte;  Matthäus  Lang; 
Philibert  Naturelli,  von  dessen  Art  zu  unterhandeln  die  De- 
peschen Quirino's  ein  merkwürdiges  Beispiel  anführen;  Jean  de 
Courteville,^  wobei  Le  Qlay  berichtet,  er  sei  noch  in  Blois  ge- 
wesen, als  König  Philipp  in  Toledo  (!)  giestorben  sei;  Heinrich 
Graf  von  Nassau;  Bartolomeo  Tizzone,  Lorenz  de  Gorrevod, 
Mercurino  di  Gattinara,  an  welchen  so  viele  Briefe  seines 
lombardischen  Landsmannes,  Petrus  Martyr  von  Angleria,  ge- 
richtet sind  und  der  sein  thatenreiches  Leben  als  Geistlicher 
und  Cardinal  beschloss,  5.  Juni  1530.  Längst  verdiente  dieser 
ausgezeichnete  Mann  eine  sorgföltig  und  gründlich  gearbeitete 
Monographie. 

Von  Philippe  Haneton  erwähnt  Le  Glay^  wiederholt  den 
Recueil  en  forme  d'histoire  contenant  les  tiltres  actes  et  traitez 
faicts  entre  le  roy  Louis  XII  et  le  roy  de  Castille  depuis 
Tan  1498  jusques  en  Tannöe  1507  in  einem  Manuscripte  der 
damaligen  königlichen  Bibliothek  zu  Paris,  das  er  aber  als 
fort  döfectueuse  copie  bezeichnet.  Es  gehört  zu  den  vielen 
Unbegreiflichkeiten  in  der  deutschen  Geschichtsforschung,  dass 
eine  so  wichtige  Aufzeichnung  höchst  interessanter  Vorgänge 
von  den  Jahren  1498 — 1507  bisher  der  Benützung  entzogen 
war  und  wir  wie  in  so  vielen  Dingen  so  auch  hier  an  die 
französische  Auffassung  angewiesen  waren,  die  ihren  Stand- 
punkt nie  verläugnet,  und  dass  dies  der  deutsche  nicht  ist, 
braucht  wohl  nicht  erst  hervorgehoben  zu  werden. 

Ich  war  bei  meinem  jüngsten  Aufenthalte  in  Wien  so 
glücklich,  das  bezeichnete  Werk  unter  den  Acten  E.  Maximilians 
im  k.  k.  geheimen  Haus-,  Hof-  und  Staatsarchiv  zu  finden.  Der 
genaue  Titel  ist:  Recueil  fait  par  maistre  Philippe  Haneton  premier 


*  Geh.  Archiv.  Schreiben  vom  16.  Januar  1605. 

2  Seigneur  de  la  Buissi^re  et  de  Cor^mont,  bailli  de  Lille. 
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secretaire  et  audiencier  *  du  roy  de  Castille;  des  lettres,  tiltres, 
memoires  et  enseignemens  des  traitez  aliances  et  appointements, 
protestacions  et  autres  actes  et  exploix  faiz  passez  et  advenoz 
entre  le  roy  Loys  de  France  Xu  de  ce  nom  presentement 
regnant  d'une  part  et  le  dict  Sr.  roy  de  Castille  arcfaiduc 
d'Austrice  duc  de  Bourgogne,  d'  autre,  depuis  V  advenement  du 
dict  Sr.  roy  de  France  a  la  couronne. 

Der  Ausgang  der  Darstellung  ist  der  Tod  K.  Karls  VIII. 
von  Frankreich  —  la  veille  de  pasques  fleuries  —  7.  April  1497, 
in  der  That  1498,  ohne  männliche  Erben,  worauf  ihm  der 
Herzog  Loys  von  Orleans  als  nächstberechtigter  Erbe  nach- 
folgte und  als  König  gekrönt  wurde. 

Im  Monate  Mai  sandte  der  Erzherzog  Philipp  den  seither 
verstorbenen  Grafen  von  Nassau^  und  andere  Botschafter  zu 
K.  Ludwig,  um  die  Restitution  des  Herzogthums  Burgund  und 
der  anderen  Herrschaften  zu  erlangen,  deren  sich  die  Franzosen 
bemächtigt  hatten,  sowie  wegen  Durchführung  des  Vertrages 
von  Senlis  vom  23.  Mai  1493.  Diese  Botschafter,  der  Graf 
von  Nassau,  Herr  von  Breda,  Philipp  de  Contay  (escuyer), 
der  Herr  von  Forest,  Gouverneur  von  Arras,  Jehan  le  Sauvaige 
Präsident  von  Flandern  und  Herr  von  Stanbeke,  der  Kanzler 
Jehan  de  TinteviUe  und  der  Secretär  Leurens  de  Blieul,  Greffier 
des  Toisonordens,^  stellten  an  K.  Ludwig  das  Begehren,  der 
König  möge  in  Ausführung  des  Tractates  von  Senlis  die  drei 
Städte  von  Artois,  Bethune,  Aire  und  Hesdin  und  unter  Rück- 
sichtnahme auf  das  Anrecht  des  Erzherzogs  das  Herzogthum 
Burgund,  die  Grafschaften  Auxonne,  Auxerrois  und  Mas- 
connais,  Bar-sur-Seine  und  andere  Theile  auf  freundschaftlichem 
Wege  zurückgeben,  oder  wie  man  sich  zuletzt  ausdrückte 
nicht  auf  dem  Wege   der  That  (Gewalt)   noch   des   Rechtes, 


1  Das  Amt  eines  Audienciers  bestand  nicht  nur  in  der  Einführung  der  zu 

einer  Audienz  Berufenen,    sondern  auch  als  Dolmetsch  zu  dienen.     Cl. 

Brown  HI,  n.  248,  p.  139.  State  papers  I,  p.  22. 
'  feu  Mr.  le   comte  de    Nassau.     Im  Vertrage   heisst  er  notre   cousin  et 

lieutenant  g^neral  en  Flanders;  es  ist  der  am  31.  Mai  1504  verstorbene 

Graf  Engelbert. 
3  Wiederholt  wird  bei  Marin  Sannto  des  Greffier  gedacht.     Es  ist  Lorenz 

de  Blieul,    welcher   der    erzherzoglichen  Gesandtschaft  zu  Blois   1504 

beigegeben  war. 
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wohl  aber  auf  demtithiges  Verlangen  und  freundliche  Bitte 
verfahren.  Sie  kamen  überein,  dass  zuerst  der  König  der 
Römer  sein  Heer  sowohl  aus  dem  Herzogthume,  als  aus  der 
Grafschaft  Burgund  zurückziehen  und  der  Erzherzog  die 
Huldigung  für  Flandern  und  Artois,  insoweit  sie  französische 
Lehen  seien,  leisten  solle,  dazu  sich  auch  durch  feierliche  Eide 
verpflichte  und  innerhalb  eines  Monats  sie  in  Ausführung 
bringe.  Aber  auch  dieses  genügte  nicht;  es  ward  noch  zu- 
gegeben, dass  der  Erzherzog  von  ihm  unterzeichnete  und  mit 
seinem  Siegel  versehene  Patente  ergehen  lasse,  welche  von 
zwölf  Edelleuten  noch  besondere  Bürgschaften  erhalten  sollten ; 
dagegen  verpflichtete  sich  K.  Ludwig  eidlich  und  ohne  allen 
Hinterhalt,  die  Städte  Aire,  Bethune  und  Hesdin  heraus- 
zugeben '  und  weder  auf  dem  Wege  der  That  noch  des  Rechtens 
seine  Ansprüche  auf  Lille,  Douay  und  Orchies  geltend  zu 
machen.^  Der  Vertrag  wurde  am  2.  August  1498  zu  Paris 
abgeschlossen  und  von  dem  Grafen  von  Nassau,  Philipp  de 
Contay  und  Laurent  du  Blieul  unterzeichnet;  der  Erzherzog 
aber  beschwor  ihn  in  St.  Gudula  zu  Brüssel,  16.  August.  Das 
Document  unterzeichneten  der  Prinz  von  Chimay,  die  Herren 
von  Fiennes,  Berselles,  Hontheim,  Kanzler  von  Brabant,  der 
Propst  von  Lüttich  und  St.  Donas,  Corneilles  de  Berghes, 
Marschall,  der  Propst  von  Löwen  und  Andere.  Erst  im  Mai 
1499  bewilligte  jedoch  K.  Ludwig  auf  wiederholtes  Verlangen 
des  Erzherzogs  die  Restitution  der  Städte  und  Schlösser  von 
Hesdin,  Aire  und  Bethune. 

Obwohl  nun  K.  Ludwig  versprochen  hatte,  ohne  jeden 
Rückhalt,  sobald  ihm  die  gesiegelte  Urkunde  der  Annahme 
des  Pariser  Vertrages  vorgelegt  worden  war,  die  drei  Städte 
von  Artois  sogleich  zurückzugeben,  so  erhoben  doch  die  könig- 
lichen Abgeordneten,  die  deshalb  nach  Arras  gekommen  waren, 
so  viele  Schwierigkeiten,  brachten  jetzt  erst  Klagen  über  das 
Benehmen  der  erzherzoglichen  Beamten  in  BetreflF  des  Bisthums 
Tournay  und  der  königlichen  Gerechtsamen  in  Artois  vor  und 
erklärten  schliesslich,  einen  besonderen  Befehl  des  Königs  zu 
besitzen,   nicht   früher   die  Huldigung  und  die  Rückgabe   der 


*  en  r^tat  quHls  sont  de  present,  rartillerie  et  autres  meubles  reservez. 
^  mais  bien  par  voye  amiable. 
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drei  Städte  vornehmen  zu  dürfen,  ehe  nicht  die  Beschwerden 
zur  Zufriedenheit  des  Königs  ausgeglichen  seien.  Obwohl 
diese  Dinge  neu  waren  und  zu  dem  Frieden  nicht  gehörten, 
auch  niemals  von  ihnen  gesprochen  worden  war,  beharrten  die 
französischen  Dcputirten  auf  ihren  Forderungen,  während  die 
erzherzoglichen  Bevollmächtigten  sich  erboten,  sie  auf  fried- 
lichem Wege  zum  Ausgleiche  nach  Billigkeit  und  Vernunft  zu 
bringen,  bis  endlich  der  Erzherzog,  um  einen  Krieg  zu  ver- 
meiden, der  seinen  Unterthanen  nach  dem,  was  sie  früher 
ausgestanden,  höchst  unlieb  war,  sich  zur  Nachgiebigkeit  ent- 
schloss.  Es  handelte  sich  um  sogenannte  königliche  Fälle, 
cas  royaulx,  zu  Gimsten  eines  Bruders  Loys  Pot,  um  die  Prä- 
bende  des  maitre  Jehan  Wyts  an  der  Kirche  in  Cassel  und  um 
Competenzconflicte  zwischen  dem  Parlamente  zu  Paris  und 
der  erzherzoglichen  Kathskammer  in  Flandern,  Conflicte,  die 
mit  der  Rückgabe  der  drei  Städte  nichts  zu  thun  hatten,  die 
aber  durch  die  schriftliche  Erklärung  des  Erzherzogs  vom 
1.  Juli  1499  zu  Arras,  gegengezeichnet  von  Philipp  Haneton, 
beseitigt  wurden. 

Man  hatte  Gelegenheit  gehabt,  französische  Loyalität 
kennen  zu  lernen. 

Erst  nachdem  diese  Urkunde  der  königlichen  Commission 
tibergeben  worden  war,  wurde  der  Erzherzog  zur  Ablegung 
des  Vasalleneides  in  die  Hände  des  (nachherigen)  französischen 
Kanzlers  Robertet  zugelassen  und  erfolgte  endlich  die  Aus- 
lieferung der  drei  Städte  durch  den  Grafen  von  Ligny,  General- 
Lieutenant  des  Königs  in  der  Picardie.  Ein  königHcher  &lass 
vom  o.  Juli,  datirt  aus  Arras,  erklärte,  dass  der  Erzherzog  auf 
Grund  seiner  Pairie,  der  Grafschaften  Flandern,  Artois  und 
Charlois,  die  er  von  der  Krone  inne  habe,  sowie  der  übrigen  (?) 
die  Lehenshuldigung  geleistet  habe.  Den  Tag  vorher,  am 
4.  Juli  1499,  wurden  durch  die  Dcputirten  des  Königs  und 
des  Erzherzogs  die  königlichen  Fälle  in  der  Grafschaft  Artois 
—  19  an  der  Zahl  —  festgesetzt  und  der  Entscheidung  des 
Pariser  Parlamentes  untergestellt.  lianeton  beschreibt  weder 
die  Ceremonie  der  Belehnung  des  Erzherzogs,  noch  theilt  er, 
indem  er  den  Ehevertrag  der  Prinzessin  Claude,  Tochter  König 
Ludwigs  XII.  und  der  Königin  Anna,  mit  dem  Herzoge  Karl 
von  Luxemburg  in  seinen  recueil  aufnimmt,    die  Instructionen 
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mit,  welche  er  selbst  erst  mit  dem  Sieur  de  Viry,  Rath  und 
Kämmerer  des  Erzherzogs,  und  dann  ohne  diesen  erhielt.  (Le 
Glay  I,  n.  U,  III,  VIII.)  Er  bringt  nur  das  Resultat  der  Unter- 
handlungen, den  ersten  Lyoner  Vertrag,  August  1501,  in  wel- 
chen die  Vertragsurkunde  des  Prinzen  und  der  Prinzessin  von 
Castilien,  Leon,  Aragon,  Sicilien,  Granada,  Philipps  und  Johannas, 
aus  Brüssel  vom  27.  Juni  1505  —  unterzeichnet  Haneton  — 
eingeschaltet  ist.  Die  von  K.  Ludwig  und  der  Königin  Anna 
unterschriebejie  Lyoner  Urkunde,  welche  Le  Glay  vor  sich 
hatte  (I,  n.  VI),  wurde  von  Haneton  mit  dem  Originale  ver- 
glichen und  die  erfolgte  Collationirung  mit  dem  Originale  von 
ihm  und  Verderue  bekräftigt.     (Le  Glay  I,  p.  34.) 

Bald  nach  dem  Abschlüsse  dieses  Heiratsvertrages  sandte 
der  König,  welcher  wusste,  dass  der  Erzherzog  nach  Spanien 
gehen  wolle,  um  hier  als  Prinz  und  künftiger  König  aufgenommen 
zu  werden,  seinen  Rath  und  Kammerherm,  den  Herrn  von 
Belleville,  zu  ihm,  um  denselben  mit  allem  Nachdrucke  zu 
bitten,  seine  Reise  durch  Frankreich  zu  machen,  was  ihm  Ehre 
und  Vergnügen  bereiten  würde;  er  werde  ihn  wie  seinen  eigenen 
Sohn  behandeln  und  behandeln  lassen.  Um  nun  dies  Freund- 
schaftsbündniss  und  das  Einverständniss  zwischen  dem  Könige 
und  dem  Erzherzoge  f)lr  immer  aufrecht  zu  erhalten,  zu  nähren 
und  desto  mehr  zu  sichern  und  allen  Anlass  zu  Verdacht  und 
Missverständniss  zu  entfernen,  wurde  nach  reiflicher  Berathung 
im  Conseil  beschlossen,  dies  zu  thun.  Am  4.  November  1501 
verliessen  der  Erzherzog  und  die  Erzherzogin  mit  ihrem  ganzen 
Gefolge  Brüssel,  begaben  sich  nach  Mons  im  Hennegau,  wo  sie 
einige  Tage  blieben,  und  dann  direct  über  Valenciennes  und 
Cambray  nach  St.  Quentin,  vor  welcher  Stadt  sie  den  Herrn 
von  Belleville  und  mehrere  andere  von  dem  Könige  zu  ihrem 
Empfange  und  Geleite  abgesandte  ,gute  Persönlichkeiten'  fanden. 
Und  um  dem  Erzherzoge  die  Ehre  und  grosse  Liebe,  die  der 
König  für  ihn  hegte,  noch  mehr  zu  zeigen,  liess  er  ihm  sagen, 
dass  er  in  St.  Quentin  und  in  allen  Städten,  die  er  passirte, 
das  Recht  habe,  Gefangene  zu  befreien,  Verbannte  zu- 
rückzurufen und  allen  Verbrechern  Verzeihung  zu  ge- 
währen, wie  der  König  bei  seiner  entree  joyeuse,  dem  Regie- 
rungsantritte, zu  thun  pflegt,  und  von  diesem  Rechte  machte  auch 
der  Erzherzog  überall  und  namentlich  auch  in  Paris  Gebrauch, 
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wie  er  auch  überall  bei  seinem  Eintritte  angesehene  Personen 
fand,  die  der  König  zu  seinem  Empfange  bestimmt  hatte.  Der 
Erzherzog  hielt  sich  einige  Tage  in  Paris  auf,  wo  er  sehr  ehren- 
voll empfangen  wurde,  namentlich  durch  die  Herren  vom  Par- 
lamentshofe, auf  deren  Wunsch  er  auch  sich  eines  Tages  in  ihr 
Palais  begab,  wo  er  im  si&ge  consistorial  als  Pair  seinen  Sitz 
nahm.  Und  nachdem  einige  Rechtssachen  in  seiner  Gegenwart 
abgethan  worden  waren,  hielt  der  erste  Präsident  eine  schöne 
Anrede/  auf  welche  für  den  Prinzen  maistre  Charles  de  Ran- 
checourt,  Prevost  von  Arras,  erzherzoglicher  Rath  und  maistre 
des  requestes,  antwortete.  Es  ist  das  derselbe  hohe  Beamte, 
dem  man  auch  bei  den  Verhandlungen  in  den  Jahren  1504  und 
1505  begegnet. 

Dann  begab  sich  der  Prinz  nach  Blois,  wo  er  am  7.  De- 
cember  ankam  und  den  König  und  die  Königin  traf,  die  ihm 
den  Herzog  von  Bourbon,  die  Cardinäle  von  Luxemburg  und 
St.  George,  den  Herzog  von  Alen9on  und  mehrere  andere  Prinzen, 
Grossmeister  und  Edelleute  des  königlichen  Hauses  entgegen- 
gesandt hatten.  Der  Prinz,  die  Prinzessin  und  ihr  ganzes  Ge- 
folge blieben  etwa  acht  Tage  in  Blois,  während  welcher  Zeit 
der  König  ihnen  viele  Feste  bereitete  und  ihr  ganzes  Gefolge 
frei  hielt.  Der  König  und  der  Erzherzog  hielten  aber  grosse 
Conferenzen  zum  Zwecke  der  Auf  rech  thaltung  der  Freundschaft 
und  des  gegenseitigen  Einverständnisses.  Und  unter  anderen 
Acten,  die  sehr  dazu  dienten,  wurde  auch  zwischen  dem  Könige 
als  solchem,  dem  Erzherzoge  und  einigen  seiner  Diener  für  und 
im  Namen  des  Königs  der  Römer  eine  gewisse  Interpretation 
und  Declaration  des  früheren  Vertrages  von  Trient,  den  der 
Cardinal  von  Amboise  abgeschlossen  hatte,  berathen  und  ab- 
geschlossen. 

Vier  Jahre,  bis  zur  Investitur  in  Hagenau,  1505,  zog  sich 
die  Ordnung  des  Rechtsverhältnisses  K.  Ludwigs  als  Herzog 
von  Mailand  zum  deutschen  Reiche  hin. 

Haneton  fuhrt  nun  den  Trienter  Vertrag  an,  welchen 
der  Cardinal  von  Amboise  nach  langen  Unterhandlungen  am 
13.  October  1501  abgeschlossen  hatte,  nachdem  auch  hiebei 
die  Gesandten  des  Erzherzogs  die  Willfährigkeit   ihres   Herrn 


*  ancunes  helles  et  honnestes  propositions. 
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bewiesen. '  Bei  den  nachfolgenden  Verhandlungen  in  Blois  wurde 
nun  auch  dieser  berührt  und  zwar  ebenso  auf  das  Andringen 
K.  Maximilians,  als  auf  das  Betreiben  des  Erzbischofs  von 
Besan9ony  des  Bischofs  de  Berghes  von  Cambray,  des  Propstes 
von  Löwen,  Chifevres  und  anderer  Beauftragter.  Die  Antwort 
des  Königs  bezog  sich  nun  auf  den  3.,  5.,  8.  und  9.  Artikel 
des  Trienter  Vertrages,  auf  die  Person  des  gefangenen  Herzogs 
Ludovico  von  Mailand  und  seiner  nächsten  Angehörigen  und 
die  Auszahlung  des  Investiturgeldes  an  den  römischen  König, 
sowie  auf  die  Verweigerung  der  Rückkehr  jener  Mailänder,  die 
dem  Könige  den  Eid  der  Treue  geleistet  und  nachher  denselben 
gebrochen.  Dann  folgte  am  13.  December  1501  die  Eides- 
leistung K.  Ludwigs  in  Betreff  des  Vertrages  von  Trient,  und 
zwar  urkundlich  mit  dem  Versprechen,  nichts  gegen  die  kaiser- 
liche Würde  zu  thun,^  noch  sich  Vater  des  Landes  Italien  zu 
nennen.  Nach  der  Eidesleistung  des  Königs  beschwor  der 
Prinz  den  Vertrag  von  Blois.  Dann  aber  versprach  der  König 
von  freien  Stücken  dem  Prinzen,  wenn  ihm  die  spanischen 
Königreiche  zufielen  ^  —  auf  dem  Wege  der  Succession  —  und 
es  sollte  sich  ereignen,  dass  im  Besitze  und  Genüsse  derselben 
ein  Hindernisse  sich  ergebe,  er  ihn  mit  1000  Mann  (hommes 
d'armes)  auf  eigene  Kosten  unterstützen  und  helfen,  ja  sich 
persönlich  an  der  Grenze  aufhalten  würde,  ihm  beizustehen. 
Der  Prinz  machte  auch  nach  dem  Tode  der  Königin  Isabella 
von  diesem  Versprechen  seinerseits  Gebrauch. 

Der  König  bewies  ihm  in  allen  Dingen  so  grosse  persön- 
liche Zuneigimg  und  Vertraulichkeit,  wie  er  nur  flir  seinen 
eigenen  Sohn  haben  konnte;  er  begleitete  ihn  bei  der  Abreise 
bis  nach  Amboise,  erwies  ihm  alle  mögliche  Ehre  und  nahm 
endlich  von  ihm  und  seiner  Gemahlin  mit  der  grössten  Freund- 
schaft und  Vertraulichkeit  Abschied,  indem  er  ihnen  sein  ganzes 
Reich  zu  Gebote  stellte. 


1  Die  französischen    Gesandten  an    K.  Ludwig,    Innsbruck,   28.  Februar 

1Ö05.  Le  Glay  I,  p.  41. 
^  Wörtlich:  que  nous  n^entreprendrons  jamais  pour  occasion  que  puissons 

avoir  ou  ymaginer  d^estre  empereur. 
^  succedroient. 
*  obstacle  ou  empechement. 
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Die  Reise  in  Spanien,  die  Huldigung  der  Castilianer  in 
Toledo  am  22.  Mai  1502,  der  Aragonesen  in  Saragossa  erwähnt 
Haneton  nur  kurz,  bei  der  letzteren  die  verhängnissvolle  Clausel, 
dass,  wenn  K.  Ferdinand  aus  gesetzlicher  Ehe  einen  männlichen 
Sprossen  hinterlasse,  dieser  Aragon  erbe.  K.  Ferdinand,  der 
Mann  der  freien  Hand,  hat  sehr  frühe  an  eine  zweite  Ehe  ge- 
dacht und  an  den  Ausschluss  seines  Schwiegersohnes  von  dem 
spanischen  Erbe. 

Haneton  fUhrt  dann  weiter  aus,  nachdem  dieses  geschehen, 
habe  der  Prinz  gewünscht,  zurückzukehren,  um  seine  Unter- 
thanen  zu  besuchen  und  zu  trösten,  um  die  Subsidien,  welche 
ausgingen,  zu  verlängern,  und  andere  wichtige  Angelegenheiten 
in  Ordnung  zu  bringen.  Er  fing  an,  bei  dem  Könige  und  der 
Königin  semen  Abschied  zu  betreiben,  und  da  in  Neapel  der 
Krieg  zwischen  Franzosen  und  Spaniern  ausgebrochen  war, 
suchte  er  zu  vermitteln  und  den  Zwist  auszugleichen.  Stets 
beabsichtigend,  die  Freundschaft  und  den  Bund  mit  Frankreich 
zu  erhalten,  verlangte  er  die  Zustimmung  seiner  Schwiegereltern 
zur  Rückkehr  durch  Frankreich  und  zur  Erlangung  einer  Voll- 
macht, die  obschwebenden  Differenzen  zu  beseitigen  und  den 
Krieg  aufhören  zu  machen.  Er  erbot  sich.  Alles  aufzubieten, 
ihre  Ehre  und  ihren  Vortheil  in  Allem  zu  wahren.  Sie  ent- 
schuldigten sich  jedoch  und  bemühten  sich,  ihn  zurückzuhalten 
und  erst  nach  vielfachem  Verlangen  und  Erörterungen  willigten 
sie  sehr  ungern  ein,  dass  er  über  Frankreich  zuiückkehre,  je- 
doch nur,  wenn  die  angesehensten  Personen  fiir  ihn  Geiseln 
würden.  Zugleich  gaben  sie  reiche  Vollmacht,*  über  die  Zwistig- 
keiten  zu  unterhandeln. 

Es  ist  nun  bei  der  grossen  Controverse,  welche  sich  in 
Betreff  der  nachfolgenden  Lyoner  Unterhandlungen  1503  ergab, 
von  Wichtigkeit,  zu  sehen,  wie  der  Secretär  des  Prinzen  die 
Sache  auffasste. 

Der  König  von  Frankreich,  davon  in  Kenntniss  gesetzt, 
zeigte  sich  sehr  erfreut  und  sandte  sogleich  die  Herren  von 
Montpensier,  Dunoys^  und  Vendome  als  Geiseln  ab,  um  so  lange 
zu  verweilen,   bis  der  Prinz   durch  Frankreich   gereist  und  in 


'  ample  pouvoir.     Darauf  kam  es  eben  an. 
2  Gaston  de  Foix,  Neffe  des  Königs. ' 
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einer  seiner  Städte  angekommen  wäre,  und  sobald  der  Prinz 
erfuhr,  dass  die  Geiseln  in  der  Stadt  Valenciennes  angekommen 
waren,  wo  sie  zu  verweilen  hatten,  was  der  Tag  der  Careme 
1502  (1503)  war,  reiste  der  Prinz  von  Perpignan  ab,  wo  er 
lange  Zeit  auf  Nachrichten  von  den  Geiseln  gewartet  hatte.^ 
Er  selbst  Hess  seine  Gemahlin,  welche  mit  dem  Prinzen  Ferdi- 
nand schwanger  war,  bei  ihrer  Mutter  zurück  und  begab  sich 
direct  nach  Lyon,  wo  ihn  der  König  und  die  Königin  erwar- 
teten, und  indem  er  das  Königreich  durchzog,  machte  er  auch 
jetzt  tiberall  von  den  Rechten  der  entr^e  joyeuse  Gebrauch. 

Während  der  Prinz  sich  einige  Tage  in  Lyon  aufhielt, 
schloss  er  eine  Vereinbarung  zwischen  dem  Könige  von  Frank- 
reich und  dem  Könige  und  der  Königin  von  Spanien  ab.  Der 
Prinz  schickte  diesen  Vertrag  durch  einen  seiner  Diener  mit 
der  Post  an  den  König  und  die  Königin  ab,  welche  wegen 
einiger  Schwierigkeiten,  die  sie  darin  fanden,  sich  entschuldigten, 
ihn  anzunehmen.  Der  Diener  kehrte  ohne  entscheidende  Ant- 
wort zurück;^  aber  durch  einen  ihrer  Diener,  welchen  sie  an 
den  Prinzen  sandten,  machten  sie  ihn  mit  der  Antwort  und 
der  Absicht  bekannt,  die  nicht  im  Mindesten  tibereinstimmten 
mit  dem  Vertrage  und  der  Verabredung,  weshalb  auch  der 
Vertrag  keine  Wirkung  hatte  und  keine  Urkunden  dartiber 
ausgestellt  wurden.  Es  gehörte  eben  nicht  zum  Zwecke  der 
Erörterung,  mehr  dartiber  zu  sagen. 

Unterdessen  stiessen  die  beiden  Armeen  der  Franzosen 
und  der  Spanier  im  Königreiche  Neapel  auf  einander;  die  Fran- 
zosen wurden  geschlagen,  erlitten  grosse  Verluste,  der  Herzog 
von  Nemours,  Anführer  der  Franzosen,  wurde  getödtet  und 
mehrere  andere  Hauptleute  und  Kriegsmänner  geschlagen  oder 
gefangen;  endlich  nach  mehreren  Schlachten,  in  welchen  die 
Französen  immer  und  mit  grossen  Verlusten  geschlagen  wurden, 
vertrieb  D.  Gonzalo  Femandez,  Vicekönig  und  Statthalter  des 
Königs  und  der  Königin,  mit  seinem  Heere,  bei  welchem  sich 
auch  eine  gewisse  Anzahl  deutscher  Fussknechte  befand,  die 
Franzosen     gänzlich,     imterwarf    sich    das    Königreich    und 


*  Am  8.  Februar  empfahl  der  Prinz  dem  Prinzen  von  Chimay,  die  jungen 
Herren  von  13 — 14  Jahren  recht  gut  zu  behandeln.    Le  Glay  I,  n.  XIV. 
'  Sans  sur  ce  avoir  response  finale. 
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brachte  es  in  vollen  Gehorsam  unter   den  König  und  die  Kö- 
nigin von  Spanien. 

Bald  nachdem  der  Vertrag  in  Betreff  Neapels  an  den 
König  und  die  Königin  abgesandt  worden  war,  begab  sich  der 
Prinz  nach  Bresse  zu  dem  Herzoge  und  der  Herzogin  von  Sa- 
voyen,  seinem  Schwager  imd  seiner  Schwester,  und  blieb  hier, 
von  einem  hitzigen  Fieber  befallen,  so  schwer  erkrankt,  dass 
die  Aerzte  und  alle  Anderen  verzweifelten.  Nichtsdestoweniger 
erlangte  er  nach  zwei  oder  drei  Monaten  seine  Reconvalescenz, 
begab  sich  nun  nach  der  Grafschaft  Burgund,  dort  seinen  Ein- 
zug zu  halten,  und  als  er  nach  St.  Claude  gekommen  war, 
wurden  die  Geissein  in  Valenciennes  freigegeben  und  kehrten 
sie  nach  Frankreich  zurück.^  Der  Erzherzog  aber  verfUgte 
sich  mit  seinem  Gefolge,  das  er  aus  Spanien  mitgenommen,  zu 
seinem  Vater  nach  Innsbruck,  wo  er  höchst  ehrenvoll  und  freudig 
aufgenommen  und  mit  all  den  Seinen  festlich  bewirthet  wurde. 
Der  Prinz  hielt  sich  aber  bei  seinem  Vater  nicht  lange  auf, 
sondern  nahm,  nachdem  sie  in  Betreff  ihrer  Angelegenheiten 
ins  Reine  gekommen  waren,  Abschied  von  ihm  und  kehrte  in 
Eile  zurück.  Er  kam  am  Vorabende  von  St.  Martin  (1503)  in 
Mecheln,  wo  seine  Kinder  weilten,  an. 

Im  nächstfolgenden  Monat  Januar  1504  erfuhr  der  Prinz, 
dass  König  und  Königin  von  Spanien  ihre  Botschafter  zu 
K.  Ludwig  geschickt  hatten,  um  mit  ihm  zu  unterhandeln,  und 
da  er  überzeugt  war,  dass  es  sich  um  eine  Sache  handle,  an 
welcher  er  ein  Interesse  hatte,  sandte  er,  um  (Uebles)  zu  ver- 
meiden und  zu  erfahren,  was  man  dort  thue,  gleichfalls  seine 
Abgesandten  zu  dem  Könige,  der  sich  in  Lyon  befand.  Sie 
erfahren  bei  ihrer  Ankunft,  dass  bereits  zwischen  den  Königen 
von  Frankreich  und  Spanien  ein  Waffenstillstand  abgeschlossen 
worden  sei.^  Während  desselben  sollte  kein  Franzose  etwas 
im  Königreiche  Neapel  unternehmen.  Ein  Friedensvertrag 
soUte  nachfolgen.  Da  erhoben  sich  aber,  als  der  Tag  schon 
festgesetzt  war,  neue  Schwierigkeiten,  weshalb  der  Abschluss 
dieses  endgiltigen  Friedens^  verschoben  wurde.    Um  aber  die 


^  24.  Juni  1603. 

2  coramunicative  et  marchande. 

'  paix  finale. 
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Vermälung  des  Herzogs  Karl  von  Luxemburg  noch  mehr  zu 
sichern,  wie  sie  sagten,  brachten  sie  nun  einige  neue  Capitel  in 
den  Vordergrund,  und  so  wurde  ein  neuer  Bundes-  und  Freund- 
schaftsvertrag zwischen  den  Königen  Maximilian  und  Ludwig  und 
dem  Erzherzoge  verfasst,  nach  mehrtägigen  Verhandlungen, 
Streitigkeiten  und  langem  Zögern  endlich  angenommen  und  die 
Urkunden  ausgefertigt,  22.  September  1504  (Blois).'  Zu  dem 
eigentlichen  Vertrage ,  den  Philibert  Naturelli ,  Propst  von 
Utrecht,  und  Cyprian  von  Serntein,  Kanzler  von  Tirol,  von 
Seiten  des  römischen  Königs,  Jean  de  Luxemburg,  HeiT  de 
Ville,  Charles  de  llanchecourt  und  Laurent  de  Blioul  von 
Seiten  des  Prinzen  abschlössen,  gesellten  sich  noch  Urkunden 
K.  Ludwigs,  von  Frankreich,  Neapel,  Jerusalem,  Herzogs  von 
Mailand,  der  Königin  Anna,  des  Engelbert  von  Cleve,  Grafen 
von  Nevers,  zur  Sicherung  desselben.  Franz  von  Orleans, 
nächst. dem  Könige  der  einzige  directe  Nachkomme  Karls  V. 
von  Frankreich,  stellte  gleichfalls  eine  Urkunde  aus,  durch 
welche  er  für  den  Fall,  dass  K.  Ludwig  ohne  männliche  Erben 
stürbe,  den  Heimfall  des  Herzogthums  Burgund,  der  Graf- 
schaften Auxerre,  Masconnois,  Auxerrois  und  der  Seigneurie 
von  Bar-sur-Seine  zum  Vortheile  des  Herzogs  von  Luxemburg 
und  der  Madame  Claude  zugab.^ 

Als  nun  am  26.  November  1504  die  Königin  Isabella 
starb,  wurde  der  Prinz  durch  seine  Gemahlin  ihr  Nachfolger  in 
Leoh-Custilien.  Als  K.  Ferdinand  dem  Prinzen  und  der  Prin- 
zessin den  Tod  bekannt  machte,  betitelte  er  sie  König  und 
Königin  von  Castilien,  Leon,  Granada,  Prinzen  von  Aragon, 
worauf  Beide  den  Königstitel  annahmen  und  führten.  König 
Philipp  sandte  auf  dieses  sogleich  einen  seiner  Diener  zu 
K.  Ludwig,  ihm  Nachricht  zu  geben  und  ihm  die  schönen  und 
grossen  Anerbietungen  in  das  Gedächtniss  zu  rufen  und  zu 
ersehen,  ob  er  in  diesen  noch  verharre.  Der  König  zeigte  in 
Betreff  des  Todes  der  Königin  Isabella  einige  Trauer,  aber  in 
Betreff  der  Nachfolge  grosse  Freude,  beharrte  auf  seinem  guten 
Versprechen  und  versprach  dem  Diener,  dass,  wenn  der  König 
in    der   spanischen   Erbfolge  Schwierigkeiten   und  Hindernisse 


1  Der  zweite  Vertrag  von  Blois.  Dumont. 
^  franchement  et  quietement. 


Jonraftl  des  Andre»  del  Bni^o  und  Denkschrift  des  Philippe  Haneton.  483 

f&nde  oder  man  ihm  Unrecht  zufUgen  würde  ^  der  König  ihm 
helfen,  beistehen^  ihn  unterstützen  würde,  nicht  blos  mit  Geld  und 
Leuten,  sondern  auch,  wenn  nöthig,  mit  der  eigenen  Person,  und 
wiederholte  diese  seine  Anerbietungen  so  oft,  dass  der  König 
von  Castilien^  sich  für  vollkommen  gesichert  erachtete. 

Im  darauffolgenden  Monat  Mai^  entschloss  sich  der 
König  auf  den  Rath  seines  Conseils,  sich  zu  seinem  Vater  zu 
begeben,  sowohl  um  mit  ihm  über  die  spanischen  und  die 
geldrischen  Angelegenheiten  sich  zu  benehmen,  als  über  andere 
wichtige  Dinge,  die  ihn  sehr  berührten.  Der  König  von 
Frankreich,  hievon  unterrichtet,  sandte  sogleich  den  Herrn 
Legaten  und  mit  ihm  den  Erzbischof  von  Paris,  Etienne 
Poncher,  sowie  andere  Personen,  sowohl  Geistliche  als  Weltliche, ^ 
in  grosser  Anzahl  zum  Könige  der  Römer  ab,  um  ihm  Lehens- 
pflicht zu  leisten  und  die  Investitur  fUr  Mailand  zu  empfangen, 
sowie  die  Ausführung  von  Dingen  zu  besorgen,  die  nach  dem 
Vertrage  ausständig  waren.^  Der  Legat  und  seine  Begleiter 
beeilten  sich  so  sehr,  dass  sie  am  Vorabende  vor  Ostern  in 
Trier  ankamen,  wo  sie  bereits  den  König  von  Castilien  trafen 
(22.  März  1505).  Am  27.  März  reiste  der  König  nach  Hagenau 
ab,  wo  ihn  der  römische  König  erwartete  und  er  am  31.  März 
ankam,  der  Cardinal  mit  seinem  Gefolge  am  1.  April.  Haneton 
übergeht  nun  die  Festlichkeiten,  welche  flir  Beide  veranstaltet 
wurden,  und  erwähnt  die  Audienz,  welche  der  Legat  bei  dem 
Kaiser  hatte  und  wobei  der  Bischof  von  Paris  sehr  schöne 
Dinge  zum  Lobe  des  gegenseitigen  Bündnisses  sagte  und 
schliesslich  sämmtliche  christliche  Könige  und  Fürsten  auf- 
forderte, sich  an  dieses  Bündniss  anzuschliessen.'' 

Ein  oder  zwei  Tage  später  —  4.  April  —  erfolgte  die 
feierliche  Beschwörung  des  Friedens  in  der  Minoritenkirche 
zu  Hagenau,   dann  zwei  oder  drei  Tage  später  die  Investitur 


1  que  le  dit  Sr.  Roy  de  Castille  a^en  tenoit  pour  tout  asseure. 

3  März  1505. 

'  tant  de  longhe  que  de  courte  robes. 

*  et   au   surplus    besoigner  k  Texecutioti  des    choses  qui    restoient    pour 

raccomplissement  des  traitez  cy  devant  inserez. 
^  tendant    toujours   par   parolles  et  beau  semblant  k  rentretenement  et 

accompliflaement  de  traitiez  et  alliances  dessos  diz. 
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des  Cardinais  mit  Mailand  (9.  April)  nicht  minder  die  des 
Königs  von  Castilien  für  seinen  Sohn,  den  Herzog  von  Luxem- 
burg, flir  den  Fall,  dass  seine  Heirat  mit  Madame  Claude  voll- 
zogen würde  und  der  König  von  Frankreich  ohne  männliche 
Erben  stürbe  oder'  der  König  die  Vermälimg  nicht  hielte. 
Haneton  theilt  die  Urkunde  Maximilians  darüber  mit,  und  zwar 
mit  dem  Datum  vom  7.  April  (!).  Nun  schied  der  Legat  sehr 
zufrieden  über  die  ihm  erwiesene  Ehre,  um  seinem  Könige 
Bericht  zu  erstatten,  der  König  von  Castilien  aber  blieb  noch 
drei  bis  vier  Tage  bei  seinem  Vater  und  kehrte  dann  mit 
grosser  Eile  zurück,  den  geldrischen  Krieg  zu  beginnen  (12.  April). 
Haneton  erwähnt  der  Belagerung  und  Einnahme  von  Amheim 
(7.  Juli).     Dann  fährt  er  fort. 

Während  der  Belagerung  von  Arnheim  kam  ein  Secretär 
K.  Ludwigs  bis  nach  Herzogenbusch,  von  wo  aus  er  seine 
Ankunft  meldete  und  um  Audienz  bat,  seine  Aufträge  an- 
bringen zu  können,  und  zwar  auf  Andringen  des  Königs  von 
England  habe  er  sich  zu  Karl  von  Geldern  zu  verfiigen  wegen 
des  Mjlord  Suffolk,  der  in  dem  geldrischen  Schlosse  zu  Hattem 
gefangen  gehalten  würde.  Und  indem  der  französische  Secretär 
that,  als  wolle  er  zu  K.  Philipp  gehen,  ehe  er  Karl  von  Geldern 
aufsuche,  begab  er  sich  nach  Emmerich,  drei  Stunden  von 
Amheim,  und  wollte  hier  einige  Tage  bleiben.  Unterdessen 
kam  aber  der  König  der  Römer,  welcher  zur  Belagerung  von 
Amheim  ging,  dahin  und  Hess  ihm  anbieten,  in  seinem  Gefolge 
sich  zum  Könige  zu  begeben.  Der  Secretär  nahm  dasselbe 
nicht  an  und  schlug  es  auch  nicht  aus,  begab  sich  aber  in 
seine  Wohnung,  blieb  hier  bis  zum  andern  Tage,  worauf  er 
einen  ganz  andern  Weg,  nach  Dothingen,  einschlug,  als  der 
König  gethan.  Er  Hess  sich  von  den  Leuten  Karls  von  Egmont 
gefangen  nehmen  und  zu  diesem  nach  Nymwegen  fiihren  und 
nachdem  er  dort  seinen  Auftrag  vollzogen,  kam  er  in  das 
königliche  Lager  und  sagte,  dass,  während  er  zum  Könige 
gehen  wollte,  sei  er  von  den  Leuten  Karls  von  Egmont  ge- 
fangen, ausgeplündert  und  misshandelt  worden.  Man  mag 
darüber  denken,  was  man  will,  setzt  Haneton  hinzu,  aber 
durch  die  darauffolgenden  Thaten  konnte  man  klar  und  bis 
zur  Evidenz  vermuthen  und  glauben,  dass  von  da  an  der  König 
von  Frankreich  Einverständniss  hegte  und  in  Verbindung  mit 
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Karl  von  Egmont  zum  Nachtheile  des  Königs  trat;'  denn  kurze 
Zeit  nach  der  Abreise  des  Secretärs  fand  der  König,  als  er 
vom  Lager  nach  Herzogenbusch  zurückging ,  daselbst  einen 
Rath  und  einen  andern  Secretär  des  Königs  von  Frankreich, 
die  abgesandt  waren,  eine  Verfügung  (provision)  in  Bezug  auf 
das  Bisthum  Touniay  in  Ausführung  zu  bringen,  obwohl  diese 
höchst  scharf  und  tibertrieben  war.  Nachdem  der  König  sie 
vernommen  hatte,  hiess  er  ihnen  sagen,  er  gehe  zur  Königin 
nach  Brüssel  und  dort  werde  er  ihnen  baldige  Antwort  geben. 
Als  er  aber  am  14.  August  1505  daselbst  ankam,  fand  er 
schon  den  Grafen  von  Nevers,  den  Bischof  von  Paris  und 
mehrere  Beamte  und  Räthe  des  Königs  vor.  Der  Bischof  von 
Paris  (Etienne  Poncher),  welcher  vier  oder  fünf  Monate  früher 
in  Hagenau  so  sehr  und  so  laut  (hautement)  die  Königshäuser, 
ihre  Freundschaft  und  Bündnisse  gelobt,  erhoben  und  gepriesen 
hatte,  führte  das  Wort  und  erhob  nun  vor  dem  Könige  in 
öffentlicher  Audienz  Remonstrationen  und  Beschwerden  über 
vielfältige  Vergehen,  Eingriffe,  Verhinderungen,  von  welchen 
er  sagte  und  behauptete,  dass  sie  zum  Nachtheile  der  Rechte 
lind  Souvei*änetät  des  Königs  und  des  Parlamentes  erfolgt 
seien.  Hierauf  wurde  fürs  Elrste  ^  von  dem  Könige  von  Castilien 
erwidert,  dass  er  niemals  beabsichtigt  habe  oder  beabsichtigte, 
gethan,  gewollt  oder  geduldet,  versucht  oder  unternommen 
habe,  was  zum  Nachtheile  der  Erhabenheit,  Souveränetät  oder 
Gerechtsame  des  Königs  war;  im  Gegentheile  wollte  er  viel 
eher  helfen,  sie  zu  wahren  und  aufrecht  zu  erhalten,  ebenso 
und  noch  mehr  als  tausend  Andere,  und  wenn  sich  fände,  dass 
ohne  sein  Wissen  durch  seine  Beamten  irgend  etwas  geschehen 
oder  versucht  wäre,  was  dem  Könige  missfiele,  so  würde  er 
es  in  einer  Weise  gut  machen,  dass  der  König  Ursache  hätte, 
damit  zufrieden  zu  sein.  Drei  oder  vier  Tage  dauerten  die 
Erörterungen  zwischen  den  französischen  Gesandten  und  den 
Bevollmächtigten  des  Königs.  Die  Ersteren  zeigten  sich  sehr 
herb   und   hochfahrend,    verlangten   durchaus,    dass   alle   von 


*  L'on  en  pent  penser  ce  que  Ton  vuelt  mais  par  les  actes  subsequens  Von 
puet  notoirement  et  evitamnement  conjecturer  et  croire  que  des  lora  le 
roy  de  France  prenoit  entendement  et  menoit  traffique  avec  le  dit 
Mesflieur  Charles  an  prejudice  du  dit  Sr.  roy  notre  Sire. 
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ihnen  hervorgehobenen  Beschwerden  nach  ihrer  Meinung  und 
Willen  abgethan  wurden,  wollten  sich  auf  die  ehrbaren  und 
vernünftigen  Vorstellungen,  die  ihnen  gemacht  wurden,  nicht 
zufrieden  geben,  noch  die  verlangte  Genugthuung  einschränken. 
Endlich  übergaben  sie  dem  Könige  eine  Aufzeichnung  über  die 
Form  und  Art  der  Genugthuung,  welche  wörtlich  mit  dem 
Memoire  bei  Le  Glay  I,  p.  85.  86  übereinstimmt.  An  diesem 
sollte  nichts  geändert  werden.  Die  Gesandten  erklärten,  von 
ihrem  Herrn  keinen  andern  Auftrag  erhalten  zu  haben,  als 
dass  ihr  Verlangen  durch  den  König  von  Castilien  auch  seinem 
Vater,  dem  römischen  Könige,  und  dem  Conseil  mitgetheilt 
werde,  worauf  ihnen  endlich  am  23.  August  die  Antwort  er- 
theilt  wurde,  welche  Le  Glay  n.  XXVI  publicirte.^  K.  Philipp 
benachrichtigte  seinen  Rath  und  maisti*e  d'hostel  Phihpp  d'Ale, 
welcher  sich  damals  bei  K.  Ludwig  befand,  sogleich  hievon, 
übersandte  ihm  eine  Abschrift,  sie  dem  Könige  vorzulegen, 
worauf  dieser  antwortete,  indem  er  auf  die  Pflicht  hinwies, 
ihm  Genugthuung  in  Betreff  der  Eingriffe  der  burgundischen 
Beamten  in  seine  königlichen  Rechte  zu  geben.  Bei  dieser 
Gelegenheit  wurde  bereits  der  französische  Krönungseid  in  den 
Vordergrund  geschoben,  aber  gesagt,  dass  der  König  nicht  beab- 
sichtige, die  bisherige  Freundschaft  zu  brechen.  Schliesslich 
theilte  er  ihm  mit,  dass  er  Botschafter  des  Königs  von  Aragon 
erwarte,  den  Zweck  ihrer  Mission  kenne  und  ihm  in  ein  oder 
zwei  Tagen  deshalb  einen  seiner  maistre  d'hostel  zusenden 
werde,  der  ihn  von  Allem  unterrichten  solle  (Montils  les 
Blois,  3.  September). 

Die  uns  überlieferte  Antwort  des  Königs  Philipp  erklärte, 
dass  die  von  K.  Ludwig  behaupteten  Remonstrationen  gegen 
das  Verfahren  der  burgundischen  Beamten  niemals  stattge- 
funden hatten  und  er  sie  sicher  abgestellt  hätte,  wenn  ihm 
etwas  davon  zur  Kenntniss  gekommen  wäre,  da  er  weit  ent- 
fernt sei,  einen  Eingriff  in  die  Kronrechte  zu  machen.  Er 
dankte  ihm  flir  die  Versicherung,  dass  er  die  Freundschaft 
nicht  brechen  wolle;  er  selbst  wünsche  nichts  mehr,  als  dass 
auch  für  die  Zukunft  die  Verträge  gehalten  würden.  Der 
angekündigte  maistre  d'hostel  würde  auf  das  Beste  aufgenommen 

»  I,  p.  92—97. 
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werden.  Seine  eigenen  Gesandten  würden  in  vier  bis  fUnf 
Tagen  abreisen.  Das  Datum  und  der  Ausstellungsort  sind 
nicht  angegeben. 

Gregen  Mitte  September  1505  sandte  der  König  den  Herrn 
de  Ville  und  den  Dompropst  von  Utrecht  und  Andere  mit 
Briefen  und  Instructionen  nach  Frankreich  ab.  Sie  enthielten 
ausführliche  Entschuldigungen  seines  Verfahrens.*  Bald  nach 
ihrer  Abreise  kam  Gamache^  maistre  d'hostel  K.  Ludwigs,  mit 
Credenzschreiben  sowohl  an  K.  Philipp  als  an  seinen  Vater, 
den  römischen  König.  Er  eröffnete,  dass  sein  Herr  von  dem 
Könige  von  Spanien,  wie  er  den  König  von  Aragon  nannte, 
gebeten  worden  sei,  einen  ordentlichen  Frieden,  Freundschaft 
und  Einverständniss  mit  ihm  aufzurichten  und  überdies  ihm 
Mademoiselle  de  Foix,  des  Königs  Nichte,  zur  Frau  zu  geben. 
Der  König  erkenne  wohl  die  Ehre,  die  ihm  der  König  von 
Aragon  damit  erweise,  bemerke  auch,  dass  das  Wohl  der 
Christenheit  in  dem  Frieden,  der  Union  und  der  Vereinigung 
der  christlichen  Fürsten  bestehe,  habe  daher  der  Bitte  des  Königs 
von  Aragon  zugestimmt,  mit  ihm  Frieden  geschlossen,  in  die 
Heirat  gewilligt  und  theile  dieses  den  beiden  Königen  der 
Römer  und  Castiliens  mit,  wohl  wissend,  welche  Freude  sie 
daran  empfänden!  Auf  dieses  wurde  von  beiden  Königen 
nur  im  Allgemeinen  für  die  Mittheilung  gedankt  und  erklärt, 
sie  seien  damit  zufrieden,  indem  dadurch  den  bestehenden 
Tractaten  kein  Eintrag  geschehe.^  Damit  wurde  Gamache 
verabschiedet.  Nachdem  er  aber  abgereist  war,  erhielt  der 
König  von  Castilien  durch  eine  hohe  Persönlichkeit  die  Ab- 
schrift des  neuen  französisch -aragonesischen  Tractates  von 
Blois  vom  12.  October  1505.3  ,Es  ist  aber  wohl  Niemand  so 
thöricht,  der  nicht  einsähe,  dass  durch  diesen  verletzt  wurde 
und  Abbruch  geschah  den  beschwomen  Verträgen,  die  zwischen 
den  Königen  «der  Römer  und  Castiliens  einerseits  und  dem 
Könige  von  Frankreich  andererseits  abgeschlossen  wurden,  und 
ganz  besonders  dem  von  Blois,  der  dann  nachher  in  Hagenau 
erneuert  wurde  und  durch  welchen  die  drei  Könige  eine  Seele 

^  Die  Instruction   abgedruckt  in   den   lettre»    de   Louis  XII,  I,  p.  7  und 

p.  15  das  Schreiben  der  Qesandten  an  K.  Philipp,  17.  October. 
^  Näheres  darüber  berichten  die  einschlägigen  dispacci  Quirino's. 
3  Dumont. 
Sitznngflber.  d.  phil.-bist.  Cl.    CVni.  Bd.  H.  Hft.  32 
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in  drei  Körpern  geworden  waren/  Jetzt  wurden  Ferdinand 
König  von  Spanien  und  Ludwig  König  von  Frankreich  zwei 
Seelen  in  Einem  Körper  und  versprachen  sich  gegenseitige 
Unterstützung  gegen  ihre  Feinde,  1000  Mann  K.  Ludwig, 
3000  Qeneten  K.  Ferdinand.  An  demselben  Tage,  an  welchem 
die  Abgesandten  K.  Ferdinands  diesen  Vertrag,  den  man 
eigentlich  als  Seelenwanderungs-Tractat  der  beiden  Könige 
bezeichnen  könnte,  abschlössen^  wurde  Jehan  de  Floyon,  bailly 
d'Avesnes  *  an  Henri  d' Albert  König  von  Navarra  abgesandt, 
um  einen  Familienvertrag  zwischen  ihm  und  K.  Philipp  ab- 
zuschliessen.  Haneton  übergeht  jedoch  diese  Thatsache,  da 
er  sich  zur  Aufgabe  stellte,  erst  die  französischen  Verträge 
zu  registriren  und  dann  den  Briich  derselben  als  Gegensatz 
zu  den  feierlichen  Versprechungen  Schritt  fltr  Schritt  vor  Augen 
zu  fähren. 

Als  nun  die  Gesandtschaft  des  Königs  von  Castilien,  der 
Herr  de  ViUe,  der  Dompropst  von  Utrecht,  sich  Blois  näherten, 
sandte  ihnen  K.  Ludwig  einen  Marechal  de  logiz  entgegen, 
welcher  sie  nach  Montilz  soubz  Blois  flihrte,  wo  sie  schlecht 
genug  behandelt,  ihnen  sehr  harte  und  sonderbare  Worte  ge- 
sagt, und  nachdem  sie  dem  Könige  ihre  Aufträge  vorgelegt, 
endlich  Commissäre  zur  Verhandlung  mit  ihnen  beigegeben 
wurden.  Nach  mehreren  grossen  und  langen  Auseinandersetzun- 
gen legten  diese  ihnen  zuletzt  einen  Entwurf  vor,  nach  welchem 
der  König  von  Castilien  Patente  zu  erlassen  habe.'^  Diesen 
sandten  denn  auch  die  Botschafter  mit  weitläufigem  Berichte 
über  den  Gang  der  Verhandlungen  K.  Philipp  zu,"*  in  dessen 
Conseil  nun  beide  Urkunden  einer  reifKchen  Berathung  unter- 
zogen wurden.  Der  böse  Wille  des  Königs  von  Frankreich*  und 
dass  er  nur  beabsichtige,  nach  dem  Wunsche  des  Königs 
von  Aragon  einen  Bruch  herbeizuführen  und  die  Reise 
K.  Philipps  nach  Spanien  zu  verhindern,  lag  Iws  zur  Evidenz 
vor.  Man  musste  jedoch  beflirchten,  dass,  wenn  der  König  von 
Castilien  den  Zug  nach  Spanien  unternähme,  der  König  von 
Frankreich  unterdessen  die  Niederlande  überfallen   und  König 


1  Le  Glay  I,  n.  XXVII. 

2  16.  October  U05.  Le  Glay  I,  n.  XXVHI. 

3  17.  October.  Lettres  de  Louis  XII,  I,  p.  lö— 32. 
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Philipp  sie  und  die  ganze  Erbschaft  der  Königin  Isabella  ver- 
lieren würde,  zu  deren  Behauptung  der  König,  wie  die  voraus- 
gegangenen Acte  bewiesen,  vollständig  entschlossen  war.  Um 
nun  den  Krieg  zu  vermeiden  und  seine  Lande  ausser  Kriegs- 
gefahr zu  setzen,  entschloss  sich  der  König,  in  die  Anfor- 
derungen der  französischen  Regierung  einzugehen,  und  erliess  so 
an  den  Kanzler  de  Maigny  und  Philipp  Haneton  den  Auftrag, 
die  von  ihm  verlangten  Patente  auszufertigen  (21.  October)J 

Als  der  König  von  Frankreich  erfahr,  dass  K.  Philipp 
Anstalten  getroffen  habe,  um  mit  dem  ersten  günstigen  Winde 
nach  Spanien  zu  fahren,  und  nun  einsah,  dass  er  auch  durch 
die  beabsichtigte  Einschüchterung  davon  nicht  abgehalten  wer- 
den konnte,  sandte  er  um  das  Fest  St.  Martin  einen  seiner 
Secretäre  ab,  um  unter  dem  Scheine  der  Zuneigung  den  König 
zu  bewegen,  die  Reise  zu  verschieben.^  Der  Secretär  hatte 
die  empfangene  Instruction  mitzutheilen.  Es  war  dieses  Michiel 
de  Butout,  dessen  Instruction  wie  die  darauf  sich  beziehende 
Antwort  K.  Philipps  in  den  ,Lettre8  de  Louis  XII*,  p.  34 — 37, 
sich  vorfinden. 

Nachdem  der  königliche  Secretär  mit  einer  sehr  unzwei- 
deutigen Antwort  abgefertigt  worden  war,  begab  sich  der  König 
nach  Zeeland,  wohin  er  bereits  die  Königin  und  das  ganze  Ge- 
folge gesandt  hatte,  und  ernannte  nun  die  Personen,  welche 
für  die  Ausrüstung  und  Verproviantirung  der  Flotte  zu  sorgen 
hatten,  ging  dann  nach*  Flandern,  nach  Gent,  Brügge  und  an- 
dere Orte  hin  und  zurück,  seine  Angelegenheiten  in  Ordnung 
zu  bringen,  und  wartete  endlich  bis  zum  8.  Januar  auf  günstigen 
Wind.  Dann  schifften  sich  König  und  Königin  mit  ihrem  Ge- 
folge ein  und  blieben  nun  vor  Vliessingen  zwei  Tage  und  zwei 
Nächte,  sowohl  weil  die  Witterung  am  8.,  als  man  abreisen 
wollte,  umschlug  und  es  zu  schneien  drohte,  als  weil  am  andern 
Tage  ein  neues  Viertel  einging, ^  wobei  gewöhnlich  das  Wetter 
sich  ändert.  Als  am  10.  Januar  Morgens  7  Uhr  das  neue  Viertel 
eintrat,  der  Wind  sich  erhob,  wurden  die  Anker  gehoben,  die 
Segel  gelichtet  und  zog  die  ganze  Flotte  von  Vliessingen  weg. 


^  Le  Glaj  I,  p.  108.  Die  Lettres  patentes  n.  XXIX. 

^  Bonbz  iimbre  de  charite  et  couleur  feinte. 

3  le  lendeinain  contre  le  soir  estoit  Topposition  de  la  lune. 
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Sie  setzte  ohne  anzuhalten  bis  zum  13.  Abends  die  Fahrt  fort, 
als  zehn  oder  zwölf  Stunden  von  der  hohen  See  Spaniens  der 
Wind  umschlug,  Windstille  eintrat  und  alle  Schiffe  vier  oder 
fünf  Stunden  bei  einander  lagen,  ohne  sich  zu  rühren.  Die 
Schiffscapitäne,  welche  aus  dem  Umschlage  der  Witterung  einen 
Sturm  besorgten,  besprachen  sich  und  kamen  überein,  dass, 
wenn  der  Sturm  losbreche,  wie  das  bevorstand,  sie  alle  den 
Cours  nach  Falmouth  als  der  spanischen  Küste  am  nächsten  und 
für  sie  selbst  am  günstigsten  einschlagen  sollten.  Bald  nachdem 
dieser  Beschluss  gefasst  war^  brach  der  Sturm  aus  und  suchte 
nun  jeder  den  Hafen  von  Falmouth  zu  gewinnen.  Man  konnte 
aber  schon  nicht  mehr  zwei  Leuchtpfannen  auf  dem  königlichen 
Schiffe  anzünden,  die  als  Wegzeichen  dienen  sollten,  damit  die 
Schiffe  sich  nicht  stiessen.  Auf  dem  Hintertheile  des  königlichen 
Schiffes  brach  Feuer  aus,  die  Mannschaft  in  höchster  Bestür- 
zung vermochte  es  nicht  gleich  zu  löschen,  verlor  darüber  alle 
Communication  mit  den  anderen  Schiffen,  die  die  Richtung  nach 
Falmouth  eingeschlagen  hatten;  der  Sturm  raste  so  arg,  dass 
man  auf  dem  königlichen  Schiffe  mehr  als  36  Stunden  nicht 
wusste,  wo  man  sich  befinde.  Mast,  Segel  und  Anderes  fielen 
in  das  Wasser  und  bewirkten,  dass  das  Schiff  sich  zur  Seite 
neigte,  das  Wasser  in  grosser  Masse  hereindrang  und  die  Mann- 
schaft von  Minute  zu  Minute  glaubte,  sie  gehe  unter.  Und 
nach  dem  Berichte  der  Augenzeugen,  sagt  Haneton,  war  die 
Gefahr  so  ^ross,  dass  man  sie  ebenso '  schildern  kann  als  das 
Bedauern  des  Königs,  seiner  vornehmen  Begleitung  und  seiner 
Diener,  die  sich  fUr  verloren  hielten.  Endlich  am  16.  Januar 
konnte  er  landen  und  stieg  er  an  einem  kleinen  Hafenplatze, 
genannt  Melcom  Regis,  aus.  Sogleich  aber  versammelten  sich 
die  Bauern  der  Umgebung  in  grosser  Anzahl,  indem  sie  den 
König  und  sein  Gefolge  für  Seeräuber  hielten,  die  sie  plün- 
dern und  ausrauben  wollten.  Der  König,  welcher  von  ihrer  An- 
sammlung und  drohenden  Haltung  das  Schlimmste  befürchtete, 
Hess  ihnen  sagen,  er  sei  Capitän  der  Flotte  des  Königs  von 
Castilien,  die  Vorübergezogen  sei,  er  sei  durch  den  Sturm  ver- 
schlagen und  genöthigt,  hier  zu  landen.  Die  Bauern  Hessen 
sich  durch  gute  Worte  beruhigen  und  schickten  nun  Boten  an 
K.  Heinrich.  Dasselbe  that  K.  Philipp,  der  ihn  von  seiner 
Ankunft  benachrichtigte.     Heinrich  zeigte  sich  ebenso  betrübt 
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über  das  Unglück;  das  den  König  von  Castilien  betroffen^  als 
erfreut  über  seine  Ankunft,  sandte  auch  sogleich  den  Prinzen 
von  Wales  und  mehrere  andere  Vornehme  ab,  ihn  zu  trösten 
und  ihm  Anerbietungen  zu  machen,  zugleich  ihn  zu  bitten,  er 
möge  mit  der  Königin  nach  Windsor  konomen,  was  er  auch 
that  und  wo  er  von  dem  Könige  so  ehrenvoU,  freundschaftlich 
und  herzlich  aufgenommen  wurde,  als  wäre  er  sein  eigener  Sohn. 
Nach  einigen  Tagen  verhandelten  sie  über  einige  wichtige  Dinge, 
die  die  Sicherheit  ihrer  Personen  und  Staaten  und  das  gemein- 
same Wohl  ihrer  Königreiche  betraf. 

Auf  die  nun  unterhandelten  und  abgeschlossenen  Verträge 
geht  Haneton  nicht  ein,  theils  weil  das  nicht  zum  Gegenstände 
seiner  Dai*stellung  gehört,  theils  weil  sich  die  Vertragsurkunden 
in  der  tresorerie  des  chartes  in  Riplemond  beftlnden.  Zur 
grösseren  Befestigung  des  Bündnisses  empfing  der  König  von 
Castilien  das  Hosenband,  der  Prinz  von  Wales  das  goldene 
Vliess.  K.  Heinrich  sollte  die  Prinzessin  Margaretha  heiraten. 
Dieses  Project  hatte  aber  keinen  Erfolg,  da  die  Prinzessin 
nicht  mehr  heiraten  zu  wollen  erklärte.  Dann,  nachdem  König 
Philipp  erfahren,  dass  sich  seine  Flotte  in  Falmouth  gesammelt 
und  versorgt  hatte,  nahm  er  Abschied  von  dem  Könige  und 
ging  nach  Falmouth,  wo  er  bis  zum  22.  April  guten  Wind  ab- 
wartete. Der  König,  die  Königin  und  ihr  ganzes  Gefolge,  das 
sich  zu  K.  Heinrich  begeben,  wurde,  bis  es  in  Falmouth  ankam, 
von  K.  Heinrich  freigehalten.  Am  22.  April  verliessen  der  König 
und  die  ganze  Flotte  Falmouth,  kamen  am  26.  in  Coruna  an, 
worauf  sogleich  der  grössere  Theil  der  Prinzen  (Granden)  und 
des  Adels  mit  allen  Communen  von  Leon,  Castilien  und  Granada 
an  ihn  sich  anschlössen.  Als  der  König  von  Aragon,  welcher 
immerwährend  die  Absicht  hatte,  die  Regierung  allein 
zu  behaupten,  sah,  dass  alle  Welt  ihn  verliess  und  seinem 
Schwiegersohne  anhing,  verzichtete  er  grossmüthig  und  frei- 
willig '  auf  die  Regierung  von  Castilien  und  begab  sich  nach 
Aragon,  indem  er  sich  bei  dem  Abschiede  sehr  zufrieden  zeigte 
und  seinem  Schwiegersohne  die  grössten  Beweise  von  Liebe 
und  väterlicher  Zuneigung  gab  und  ihm  die  besten  Lehren  und 


1  Uberalement  et  volountairement! 
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Anweisungen  in  Betreff  der  Regierung  und  zur  Aufrechthaltung 
seiner  Ehre  und  seiner  und  seiner  Königreiche  Wohlfahrt  ertheilte. 

Es  dürfte  angemessen  sein,  hier,  eine  Pause  zu  machen 
und  sich  den  Zweck  der  ganzen  Schrift  zu  vergegenwärtigen. 

Der  Ausgangspunkt  ist  der  Friede  von  Senlis,  23.  Mai 
1496,  dessen  vollkommene  Durchführung  der  Erzherzog  am 
16.  August  1498  von  K.  Ludwig  verlangte.  Er  musste  sicli 
aber  zu  der  Erklärung  von  Arras  am  1.  Juli  1499  verstehen, 
der  am  5.  Juli  noch  die  Auseinandersetzung  der  cas  royaulx 
nachfolgte. 

Dann  kam  der  Lyoner  Heiratsvertrag,  August  1501, 
der  Trienter  Vertrag  zwischen  K.  Max  und  dem  Cardinal 
von  Amboise  fiir  K.  Ludwig  XII.,  13.  October  1501,  welchem 
dann  die   articles  de  Tinterpretation  et  declaration  nachfolgen. 

Am  13.  December  1501  wird  der  erste  Vertrag  von 
Blois  (zwischen  K.  Ludwig  und  dem  Prinzen  Philipp)  abge- 
schlossen. Der  im  April  1503  von  dem  Prinzen  unterhandelte 
Lyon  er  Vertrag  hatte  keine  positive  Geltung. 

Am  22.  September  1504  wurde  der  zweite  Vertrag  von 
Blois  abgeschlossen,  dem  die  Bestätigungsbriefe  beigegeben 
wurden  und  dem  die  Lyoner  Verhandlungen  vorangegangen  waren. 

Dann  folgten  die  Unterhandlungen  und  der  Vertrag  von 
Hagenau,  7.  April  1505;  vom  Monate  Mai  an  der  Umschlag 
der  französischen  Politik  und  der  Anfang  des  diplomatischen 
Feldzuges:  Sendung  des  königlichen  Secrctärs  in  das  Lager, 
Juli  1505,  Mission  des  Grafen  von  Nevers,  August  1505,  und  die 
Antwort  K.  Philipps  vom  23.  August,  hierauf  die  Ankündigung 
eines  französisch-spanischen  Bündnisses  durch  K.  Ludwig  selbst, 
3.  September  1505,  Mission  des  Seigneur  de  Gamache,  Mitte 
September  die  Mission  des  Herrn  von  Ville  nach  Blois. 

Ehe  aber  diese  Unterhandlungen  zu  irgend  einem  Resul- 
tate fllhrten,  fand  am  12.  October  1505  der  neue  Vertrag  von 
Blois  zwischen  K.  Ludwig  und  K.  Ferdinand  statt,  welcher 
die  Vermälung  der  Mademoiselle  von  Fois,  Nichte  K.  Ludwigs, 
an  die  Stelle  der  Madame  Claude,  Tochter  des  Letzteren,  und 
K.  Ferdinands  an  die  Stelle  des  Herzogs  von  Luxemburg  setzte. 
Nun  wurde  auch  die  Mission  des  Herrn  de  Ville  erledigt,  und 
zwar  ganz  in  dem  Sinne  des  K.  Ludwig,  der  vorschrieb,  wie 
die  Differenzen  ausgeglichen  werden  sollten,  21.  bis  27.  October. 
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Der  Bruch  war  vollständig.  Jetzt  erst,  nachdem  die  Verbindung 
K.  Ferdinands  an  die  K.  Philipps  getreten  war,  fand  um  den 
11.  November  1505  die  Sendung  des  königlichen  Secretärs 
Michael  de  Butout  an  K.  Philipp  statt,  nachdem  dieser  in  seinem 
Vorhaben,  nach  Spanien  zu  gehen,  unerschütterlich  die  Nach- 
giebigkeit gegen  Frankreich  bis  auf  das  Aeusserste,  aber  auch 
K.  Ludwig  die  Anmassung  und  Unverschämtheit  bis  in  das 
Unerhörte  getrieben  hatte  und  die  Meinung  entstanden  war, 
der  König  verachte  Maximilian  ^  und  lache  den  Erzherzog-König 
aus.  Jetzt  wurde  Letzterer  eingeladen,  die  Reise  aufzugeben 
und  es  nicht  zu  Thätlichkeiten  kommen  zu  lassen.  Wenn  man 
sich  hiebei  nicht  wundert,  dass  Haneton  den  Vertrag  K.  Philipps 
mit  K.  Ferdinand  zu  Salamanca  am  24.  November  1505  über- 
ging, der  in  mancher  Beziehung  das  Gegenstück  zu  den  Ver- 
handlungen von  Montils  les  Blois  (16. — 27.  Ootober  1505)  war, 
da  Haneton  strenge  an  seinem  Gegenstande  hält,  muss  man 
sich  doch  darüber  vnindern.  dass  er  nicht  die  vortreffliche  Ant- 
wort  K.  Philipps  auf  die  Mission  Michaels  de  Butout  mittheilt, 
welche  sich  in  den  ,Lettres  de  Louis  XIP  vorfindet.  Da  sie 
aber  undatirt  ist  und  vor  dem  Briefe  K.  Ludwigs  an  K.  Philipp 
am  22.  September  1505  abgedruckt  ist,  würde*  der  Forscher 
irregeführt  werden,  wenn  ihn  nicht  Haneton  belehrte,  dass  der 
letztere  Brief  zur  Mission  des  Herrn  von  Gamache  im  Sep- 
tember 1505  und  nicht  zu  der  Michaels  de  Butout  gehöre.  Es 
war  echt  französisch,  nach  jeder  Impertinenz,  die  dem  angeb- 
lich so  sehr  geliebten  Könige  von  Castilien  angethan  worden 
war,  eine  Freundscliaftsversichening  in  zärtlichen  Ausdrücken 
folgen  zu  lassen.  Als  aber  K.  Philipp  nicht  blos  das  Treiben 
durchschaute,  sondern  auch  zu  erkennen  gab,  dass  er  seine 
eigenen  Wege  gehen  werde,  die  schönen  Worte  als  Worte  be- 
trachte und  den  schlimmen  Thaten  gleiche  entgegenzustellen 
bereit  sei,  war  man  in  Blois  sehr  imangenehm  berührt. 

Die  französischen  Geschichtsschreiber  sind  sehr  eifrig,  die 
grossen  Kämpfe  des  16.  Jahrhunderts,  welche  Mitteleuropa  er- 
ftillten,  unter  die  Rubrik  der  Rivalität  zwischen  Franz  I.  und 
Karl  V.  zu  stellen.     Man  vergisst,  dass  Ludwig  XI.  seinerseits 


*  evidenter    pateat   Franciae    regem   Caesarem   vilipendere   et  filium  ejus 
deridere. 
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AUes  aufbot,  um  das  Emporkommen  einer  deutschen  Dynastie 
in  Burgund  und  den  Niederlanden  zu  verhindern ,  andererseits 
die  Reste  des  arelatischen  Reiches,  eines  der  drei  Reiche  des 
deutschen  Kaiserthums,  mit  Frankreich  vereinigte;  dass  sein  Sohn 
Karl  Vin.,  so  unbedeutend  er  an  und  fUr  sich  war,  nicht  nur 
diese  Pfade  weiter  einschlug,  sondern  auch  nach  dem  Kaiser- 
thume  griff  und  regelmässig  ein  Theil  der  deutschen  Chur- 
fiirsten  im  französischen  Solde  stand,  wenn  es  auch  nicht  an 
deutschen  Geschichtsschreibern  mangelt,  die  die  Namen  dieser 
käuflichen  Seelen  verschweigen  oder  selbst  geradezu  den 
Landesverrath  beschönigen,  wenn  er  nur  gegen  einen  habs- 
burgischen  Kaiser  gerichtet  war;  dass  endUch,  ehe  Franz  I. 
König  von  Frankreich  und  Karl  König  von  Spanien  wurden, 
Ludwig  Xn.,  oder  diejenigen,  die  ihn  beherrschten,  das  Mög- 
liche thaten,  das  Kaiserthum  nicht  mehr  aufkommen  zu  lassen, 
alle  Feinde  desselben  stärkten  und  einen  Treubruch  vollzogen, 
der  ohne  Beispiele  wäre,  würde  er  nicht  unter  den  Valois, 
unter  den  Bourbons,  unter  den  Napoleons  Regel  geworden 
sein,  so  dass  sich  die  späteren  Fürsten  auf  die  firüheren,  die 
Soldatenkaiser  auf  die  allerchristlichsten  Könige  in  wunderbarer 
Consequenz  Vota  vier  Jahrhunderten  berufen  konnten.  Ob  Re- 
publik, ob  Kaiserthum,  ob  Königthum,  die  französische  PoUtik 
ist  sich  immer  gleich  geblieben,  das  Bestreben,  sich  nach  dem 
Osten  auszudehnen,  die  Schlüssel  zu  Deutschland  und  zu  ItaUen 
zu  gewinnen,  im  Norden  an  der  Küste  vorzudringen,  blieb  immer 
das  gleiche  und  die  berühmte  Rivalität  der  Häuser  Habsburg 
und  Valois,  Karls  V.  und  Franz  I.,  ist  ein  Wort,  um  eine  Politik 
zu  bedecken,  die  vor  diesen  Fürsten  vorhanden  war  und  nach 
ihnen  fortgeführt  wurde,  nur  durch  territoriale  Einschränkung 
Frankreichs  überwunden  werden  kann,  wie  Karl  V.  richtig 
wollte,  als  er  die  abhanden  gekommenen  Reichslande  von  den 
Franzosen  reclamirte,  während  die  gepriesenen  deutschen 
Fürsten,  die  Helden  der  neuen  Aera,  diesen  noch  mehrere  in 
den  Rachen  schoben. 

Doch  nehmen  wir  die  Erzählung  Philipp  Haneton's  wie- 
der auf. 

König  und  Königin  begaben  sich  nach  Valladolid,  wo  die 
Cortes  ihnen  huldigten.  Von  da  begaben  sie  sich  nach  Burgos, 
wo  sie  gleichfalls  festlich  aufgenommen  wurden  und  der  König 
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sowohl  Justiz-  als  Finanzbeamte  und  Capitäne  ernannte,  für 
Ordnung  und  Gerechtigkeit  sorgte.  Während  er  nun  auch  er- 
laubten und  anständigen  Vergnügungen  seiner  Gewohn- 
heit nach  sich  hingab,  befiel  ihn  auf  einmal  ein  heftiges 
hitziges  Fieber,'  19.  September^  das  vom  Samstag  bis  zum 
nächsten  Freitag  andauerte,  an  welchem  er  nach  Empfang  ,aller 
Sacramente^  und  nachdem  er  in  Betreff  seines  Seelenheiles  alle 
Anstalten  getroffen  hatte,  starb  (25.  September). 

Schon  im  Monate  Mai  (tlhrte  der  König  von  Frankreich 
seinen  durch  die  früheren  Acte  kundgegebenen  Willen,  sich 
der  Verträge  mit  dem  Könige  von  Castilien  zu  entschlagen,  aus. 
Er  versammelte  die  Stände  in  Tours,  that  aber,  während  er  sie 
berief,  als  wenn  sie  zu  demjenigen,  was  nun  folgt,  von  selbst 
gekommen  wären. 

Am  14.  Mai  1506  gab  K.  Ludwig  im  grossen  Saale  von 
Plessis  les  Tours  den  Deputirten  der  Stände  des  Königreiches 
öffentliche  Audienz.  Er  sass  auf  seinem  Throne,  zur  Rechten 
waren  der  Cardinal  d'Amboise,  der  Cardinal  von  Narbonne, 
der  Kanzler  und  eine  grosse  Anzahl  von  Erzbischöfen  und 
Bischöfen ;  zur  Linken  der  Herzog  von  Valois,  die  Prinzen  von 
Geblüt,  die  Barone,  der  erste  Parlamentspräsident  und  mehrere 
Räthe.  Sprecher  der  Stände  war  ein  Pariser  Doctor,  Thomas 
Brico,  der  dem  Könige  vorstellte,  wie  er  im  Monate  April  1505 
so  krank  gelegen,  dass  man  das  Aeusserste  befürchtete.  Er 
habe  sein  Volk  in  so  grossem  Frieden  und  so  grosser  Ruhe 
erhalten,  wie  es  niemals  früher  der  Fall  gewesen;  die  Hühner 
trügen  ruhig  ihre  Kämme,  ohne  dass  man  es  wage,  sie  weg- 
zunehmen und  nichts  für  sie  zu  bezahlen.  Er  habe  den  vierten 
Theil  der  Taille  nachgelassen,  die  Gerechtigkeitspflege  reformirt, 
überall  gute  Richter  und  selbst  bei  dem  Parlament  von  Paris 
ernannt,  weshalb  er  den  Beinamen  des  Volksvaters  verdiene. 
Dann  warfen  sich  Brico  und  die  Stände  auf  die  Kniee  und 
baten  den  König  im  Namen  des  Reiches  um  die  Gnade,  seine 
Tochter,  Madame  Claude,  mit  dem  anwesenden  Herrn  Franz, 
der  ganz  Franzose  sei,  zu  vermählen.  Der  König  berief 
nun  die  beiden  Cardinäle  und  den  Kanzler  zu  sich  und  nach 


*  n  se  sentit  frapp^  d'une  fievre  chaubde  fort  ague  meslee  de  double  tierce. 
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dem  sie  sich  eine  Weile  besprochen^  erkläi'te  der  Kanzler  im 
Auftrage  des  Königs,  dass  die  Lobeserhebtmgen  Gott  gehörten 
und  der  König  wünsche,  wenn  er  gut  gehandelt  hätte,  noch 
besser  zu  handeln;  was  aber  die  Heirat  betreffe,  so  habe  er 
nie  davon  reden  hören,  und  dass  er  sich  deshalb  mit  den 
Prinzen  von  Geblüt  benehmen  wolle.  Am  darauffolgenden  Mon- 
tag war  mit  Ausnahme  der  Stände  dieselbe  Versammlung  ge- 
kommen. An  sie  stellte  nun  der  König  die  Frage,  ob  das 
stattgehabte  Verlangen  nützlich  und  vernünftig  sei.  Der  erste 
Votant  war  der  Bischof  von  Paris  —  der  in  Hagenau  das  Wort 
geführt  —  und  dann  die  ersten  Präsidenten  der  Parlamente 
von  Paris  und  Bordeaux,  worauf  Alle  einstimmig  erklärten,  das 
Verlangen  sei  gerecht  und  vernünftig,  der  König  möge  daher 
die  Heirat  zugeben.  Den  Tag  darauf  fand  wieder  die  gleiche 
Versammlung  statt,  doch  wurden  diesmal  die  Stände  dazu  be- 
rufen und  hielt  nun  der  Kanzler  Robertet  die  Ansprache,  ihnen 
zu  eröffnen,  dass  der  König,  die  Prinzen,  die  Barone  und  Räthe 
sowohl  des  Königreichs  als  des  Herzogthums  Bretagne  darin 
übereinstimmten,  dass  die  Heirat  der  Wohlfahrt  des  Reiches 
und  der  ganzen  Christenheit  entspreche,  der  König  daher  bei- 
stimme und  die  Vermälung  auf  den  nächsten  Donnerstag  an- 
setze. Und  wenn  auch  Abredungen  einer  Vermälung  der 
Madame  Claude  mit  Anderen  stattgefunden,  so  sei  doch 
nichts  verhandelt  worden,  was  dieser  (neuen)  Heirat 
schaden  oder  sie  verhindern  könnte.  Es  seien  nur  Worte 
gewesen.  Damit  waren  alle  Verträge,  Versprechungen,  Eide  seit 
sechs  Jahren  abgethan.  In  dem  Falle  aber,  dass  der  König 
ohne  männliche  Erben  stürbe,  sollten  Alle  beschwören,  dass  die 
Heirat  vollzogen  werde,  und  den  Herrn  von  Valois  als  ihren 
König  anerkennen  und  jede  Stadt  bis  zum  nächsten  Magdalenen- 
tage  gesiegelte  Briefe  senden. 

Nachdem  der  Kanzler  geredet,  brach  der  Doctor  Brico 
in  einen  Hymnus  aus,  er  und  die  Stände  knieten  nieder,  der 
Doctor  dankte  und  versprach,  die  Briefe,  mit  den  Schnüren  ^ 
der  Liebe,  der  Stärke  und  des  Gebetes  versehen,  einzusenden. 
Der  Kanzler  besprach  sich  mit  dem  Könige,  worauf  er  ihre 
Entlassung  aussprach,  nicht  aber  ohne  dass  sie  auf   das  Evan- 


^  cordons. 
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gelium   geschworen,  Alles   zu  halten,  was  gesagt  worden  war, 
und  es  durch  ihre  Städte  ratificiren  zu  lassen. 

Donnerstag  den  21.  Mai  erschienen  König  und  Königin  im 
reichverzierten  Saale  und  bald  nachher  trug  der  Infant  von 
Foix  —  Bruder  der  Gemalin  K.  Ferdinands  —  die  Prinzessin 
Claude  auf  seinem  Arme  herein.  Mit  ihr  kamen  der  Herzog 
von  Valois  mit  allen  Prinzen  von  Geblüt  und  den  Baronen,  die 
Damen  von  Bourbon,  Angouleme  und  die  anderen  Prinzessinnen 
und  so  viele  Frauen  und  Fräuleins,  dass  es  ein  Königreich  von 
Frauen  zu  sein  schien.  Der  Kanzler  las  den  Heiratsvertrag. 
Der  König  schenkte  den  Verlobten,  wenn  die  Heirat  vollzogen 
worden  war,  die  Grafschaften  Asti  und  Blois  und  die  Herr- 
schaften Soisson  und  Coucy,  die  Königin  aber  100.000  Thaler. 
Dann  fand  die  Vermälung  statt,  und  zwar  war  es  der  Legat 
Georg  von  Amboise,  der  die  Brautleute  einsegnete.  Der  König 
liess  am  nächsten  Montage  die  Edelleute  seines  Hauses  —  seine 
Garde  —  Revue  passiren,  Festlichkeiten  und  Turniere  folgten  die 
ganze  Woche  entlang,  wobei  der  König  sich  auf  hohem  Rosse 
zeigte,  ,als  der  Vergnügteste  auf  der  ganzen  Welt^  Die  Prinzen 
und  Barone  des  Königreichs  und  des  Herzogthums  leisteten  Eide 
und  stellten  insgesammt  und  einzeln  Urkunden  darüber  aus.  Sie 
waren  datirt  vom  21.  Mai  1506.  K.  Ludwig  beeilte  sich,  sowohl 
den  General-Lieutenant  des  Königs  Philipp,  (Mr.  de  Chiövres, 
Guillaume  de  Croy)  als  auch  anderen  Beamten,  (Montilz  les 
Tours,  31.  Mai,)  weitläufig  von  diesen  Vorgängen  Mittheilung  zu 
machen.  Die  Initiative  wird  hiebei  den  Städtedeputirten  zu- 
geschrieben, die  eine  Audienz  verlangten  und  auch  erhielten. 
Er  erzählt  in  seiner  Weise  den  ganzen  Vorgang,  indem  er  sich 
selbst  als  den  mit  Bitten  Bestürmten  darstellt,  so  dass  er  nicht 
anders  konnte  als  nachzugeben  und  auf  dem  früheren  Vertrage  ' 
nicht  bestehen  konnte.  Die  Heirat  mit  dem  Herzog  von  Luxem- 
burg habe  auf  Erwägungen  beruht,  die  jetzt  nicht  mehr  existirten, 
und  es  gebe  nichts,  was  ihn  bände,  die  jetzige  Heirat  nicht 
vorzunehmen,  namentlich  da  die  früheren  unter  Unmündigen 
geschlossen  worden  waren;  insbesondere  auch  da  sie  gegen 
seinen  Krönungseid  gewesen  seien,  und  so  habe  er  nicht  anders 
handeln  dürfen.     Nichtsdestoweniger  gedenke  er  nicht,   sich 

<  Hier  also  war  wieder  von  einem  Vertrage  die  Rede,  vorher  nur  von  Worten. 
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von  der  Freundschaft,  Bruderschaft  und  dem  Bündnisse  mit  dem 
Könige  von  Castilicn  zu  entfernen,  habe  auch  dieses  ihm  wissen 
lassen.  Er  habe  auch  erfahren ,  wie  sehr  K.  Philipp  sein  und 
Frankreichs  Wohl  liebe,  so  dass  er  glaube,  wenn  er  das  Gesagte 
überlege,  werde  er  keine  Ursache  haben,  unzufrieden  zu  sein. 
Auch  bitte  er  ihn  (Wilhelm  von  Croy),  die  Hand  zu  reichen,  damit 
diese  Freundschaft  und  Bruderschaft  aufrecht   erhalten  werde. 

Obwohl  nun  der  König  die  Aufrechthaltung  der  Freund- 
schaft mit  K.  Philipp  und  zwischen  ihren  Ländern  so  sehr  be- 
tont hatte,  so  erftihr  K.  Ludwig  kaum  die  Ansammlung  von 
Truppen  um  Wageningen,  um  das  Land  vor  den  Räubereien 
der  Truppen  Karls  von  Egmönt  zu  schützen,  der  die  Stadt 
Grot  dem  Könige  Philipp  weggenommen  hatte,  und  zwar  mit 
offenem  Bruche  der  Verträge  mit  Letzterem,  als  er  auch  schon 
dem  Botschafter  K.  Philipps,  Jehan  de  Courteville,  bailly  de  Lille 
erklärte,  er  werde  Karl  von  Egmont  gegen  Alle  beistehen,  die 
ihm  schaden  wollten,  und  dass  er  von  den  Leuten  Egmont' s 
erfahren  habe,  dass  der  Krieg  von  der  andern  Seite  begonnen 
worden  sei,  obwohl  gerade  das  Entgegengesetzte  wahr  war. 
Und  obwohl  nun  angeboten  wurde,  die  Belagerung  von  Wage- 
ningen aufzuheben,  wenn  in  Bezug  auf  Grot  der  alte  Zustand 
wieder  hergestellt  werde,  ja  dass  selbst  Grot  unter  Sequester 
bleibe,  bis  die  Conservatoren  des  geldrischen  Vertrages  darüber 
entschieden  hätten,  so  wollte  doch  der  König  von  Frankreich  nichts 
davon  wissen  und  sandte  selbst  im  August  1506  unter  Anfüh- 
rung Roberts  de  la  Marche,  Herrn  von  Sedan,  eine  Armee  von 
400 — 500  hommes  d'armes  mit  der  entsprechenden  Anzahl  Fuss- 
volk  durch  das  Lüttich'sche  nach  dem  Gelderlande.  Diese 
überschritten  die  Maas  bei  Rcmounde  und  begaben  sich  über 
Nymwegen  an  den  Rhein,  um  die  Belagerung  von  Wageningen 
aufzuheben.  Und  als  diese  gewahrten,  dass  auf  die  Versprechun- 
gen des  Königs  von  Frankreich  hin  die  Grenze  von  Brabant 
nicht  bewacht  sei,  gingen  sie  auf  die  Nachricht  vom  Tode 
K.  Philipps  über  die  Maas  zurück,  überfielen  nächtlicher  Weile 
Turnoult,  plünderten  es  rein  aus,  Hessen  sich  eine  grosse  Brand- 
schatzung zahlen  und  schleppten  die  Weiber  nach  Remounde. 

Mit  dieser  offenen  Friedensstörung  endet  die  Geschichte 
der  französisch -burgundischen  Friedens-,  Freundschafts-  und 
Eheverträge. 
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Die  DarBtellung  der  Verhandlungen  in  Tours  stimmt  mit 
dem  recit  de  ce  qui  est  pass^  hors  de  la  remonstrance  faicte  au 
roy  Louis  XII  par  les  estats  du  royaume,  in  den  Lettres  du 
iroy  Louis  XII,  I.,  p.  43 — 51  so  überein,  dass  die  Vermuthung 
begründet  ist,  dem  Herausgeber  sei  der  recueil  Haneton*s  vor- 
gelegen. Nur  reicht  letzterer  noch  weiter  als  der  recit.  Dieser 
endet  mit  der  eidlichen  Erklärung  der  Prinzen  und  Barone 
Frankreichs  zu  Gunsten  der  Vermälung  des  Herzogs  von  Valois 
und  der  Madame  Claude,  21.  Mai,  während  der  recueil  auch 
noch  das  Schreiben  des  Königs  Ludwig  an  den  General-Lieutenant 
Wilhelm  von  Croy  vom  31.  August  1506  und  die  Darlegung 
des  offenen  Friedensbruches  der  Franzosen  als  Commentar  zu 
den  lügenhaften  Friedensversicherungen  des  Königs  Ludwig  XII. 
enthält.  Philipp  Haneton  hat  offenbar  seine  königlichen  Herren 
nicht  nach  Spanien  begleitet,  kennt  aber  deshalb  auch  die 
Briefe  K.  Philipps  an  K.  Ludwig  aus  Valladolid  vom  20.  Juli,  I., 
p.  54,  von  Mucientes  (6.)  Juli,  p.  55,  von  Valladolid  24.  Juli,  p.  56, 
an  den  Cardinal  von  Amboise  und  dessen  Antwort  vom  3.  August 
1506,  p.  58,  nicht.  In  Mucientes  beantwortete  der  König  das 
Schreiben  K.  Ludwigs  vom  21.  Juni,  nachdem  er  ihm  schon  am 
30.  Juni  geschrieben  und  gleichzeitig  auch  an  den  Cardinal 
von  Amboise.  Da  sich  nun  der  König  am  6.  Juli  in  Mucientes 
aufhielt,  muss  der  Brief  in  den  Lettres  I.,  p.  58,  vom  6.  Juli 
datirt,  dem  vorausgehenden  vom  20.  Juli  aus  Valladolid  vor- 
gesetzt und  die  Bezeichnung  Muescentes  les  Vailladolid  le  .  .  . 
jour  de  Juillet,  in  Mucientes  prfes  Valladolid  le  6  jour  de 
Juillet  umgewandelt  werden. 

Im  Ganzen  ist  die  Schrift  Haneton's  nicht  blos  eine  ge- 
lungene, sondern  auch  eine  dramatische  Darstellung  der  Annähe- 
rung und  allmäligen  Intimität  der  Häuser  Habsburg-Burgund  und 
Valois,  der  Versprechungen,  eidlichen  Betheuerungen  und  Ver- 
löbnisse und  der  Auflösung  aller  dieser  Verträge  durch  den- 
selben König  und  dieselben  Unterhändler,  die  dieselben  abge- 
schlossen, bis  zum  voUständigen  Umschlage  in  das  Gegentheil, 
bis  zur  offenen  Feindseligkeit  und  Gebietsverletzung,  wobei 
von  französischer  Seite  noch  immer  prätendirt  wird,  dass  jeder 
Wort-  und  Friedensbruch  von  den  darunter  Leidenden  noch  als 
selbstverständlich  und  mit  vollster  Zufriedenheit  aufgenommen 
werde.     Man   möchte   ihm   manchmal   zürnen,   dass   er  mit  so 
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grosser  Consequenz  Alles  ausscheidet,  was  nicht  zum  Zwecke 
gehört,  von  der  Königin,  von  K.  Ferdinand  nur  vorübergehend 
spricht,  nur  wo  er  ihrer  geradezu  erwähnen  muss;  er  schöpft 
aber  aus  ganz  sicheren  Quellen  und  theilt  mit,  was  diese  ge- 
währen; da  er  aber  1506  nicht  bei  dem  Könige  war,  kannte 
er  auch  die  Sendung  des  Jean  Pin,  Bischofs  von  Rieux,  zu 
K.  Philipp  Juli  1506  nicht,  obwohl  diese  fUr  seine  Darstellung 
von  Wichtigkeit  gewesen  wäre.  Hingegen  lehnt  er  sich  an 
die  Berichte  Jean  de  CourteviUe's  (bei  Le  Gla»y  I)  und  an  die 
Vincenzo  Quirino's  an  und  ergänzen  sich  dieselben  gegenseitig. 
Was  nun  den  eigentlichen  Inhalt  des  Werkes  betriflft,  so 
besteht  er  aus  den  Unterhandlungen  über  die  Vermälung  des 
Herzogs  von  Luxemburg  mit  der  Tochter  K.  Ludwigs.  Mit 
diesen  verbanden  sich  aber  sehr  bald  zwei  Nebenzwecke,  von 
denen  der  eine  den  römischen  König  Maximilian,  der  andere 
seinen  Sohn,  den  Erzherzog,  ununterbrochen  in  Athem  erhielten. 
Der  Hauptplan  datirt  aus  dem  Sommer  1501,  also  aus  einer 
Zeit,  in  welcher  Erzherzog  Philipp  noch  nicht  als  Prinz  von 
Spanien  anerkannt  worden  war,  und  ist  in  den  beiden  ,harangue8' 
der  erzherzoglichen  Gesandten  an  K.  Ludwig  und  die  Königin 
Anna  ausgesprochen,  nimmt  dann  im  traitö  de  mariage,  Lyon, 
August  1501,  eine  greifbare  Gestalt  an  (Le  Glay  I.,  n.  IV,  V,  VI). 
Ehe  es  jedoch  zu  Weiterem  kommt,  vergehen  zwanzig  Monate, 
in  welchen  unablässig  an  einem  Frieden  zwischen  K.  Maximilian 
und  K.  Ludwig  gearbeitet  wird,  bis  man  endlich  sich  in 
Hagenau  1505  über  die  Formel  einigt  und  Maximilian,  dem 
Abgesandten  K.  Ludwigs,  für  denselben  die  Investitur  des 
Reichslandes  Mailand  ertheilt.  Daneben  aber  zeigt  sich  noch 
eine  zweite  Absicht,  die  den  geheimen  Gedanken  des  Erz- 
herzogs enthält.  Der  Sohn  Mariens  von  Burgund,  der  Enkel 
H.  Karl  des  Kühnen,  hat  nie  vergessen,  dass  K.  Ludwig  XI. 
seiner  Mutter  das  Herzogthum  Burgund  geraubt  und  die  Grab- 
stätte der  Herzoge,  Dijon,  wo  er  auch  beerdigt  zu  werden 
wünschte,  seiner  Mutter  und  somit  auch  ihm  entrissen  wurde. 
Die  Wiedererlangung  Burgunds  ist  der  Gedanke,  der 
ihn  unablässig  verfolgt  und  allen  seinen  Verhandlungen 
mit    K.   Ludwig    zu   Grunde    liegt.*      Die   Sache    war    nichts 

*  Namentlich  1504,  wo  sie  geradezu  verlangt  wird.    Marin  Saniito  V,  p.  898, 
17.  Februar.  1504. 
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weniger  denn  abenteuerlich.  In  Frankreich  war  1498  eine 
neue  Linie  auf  den  Thron  gekommen,  welche  ihre  Ani- 
mosität gegen  die  frühere  in  der  Verstossung  der  Tochter 
Ludwigs  XI.,  der  Gemalin  K.  Ludwigs  XII.,  hinlänglich  be- 
thätigte.  Erlangte  K.  Ludwig  XU.  keine  männlichen  Erben, 
so  folgte  mit  Franz  von  Angoulßme  wieder  eine*  neue  Linie 
auf  dem  Throne  nach;  an  Ludwig  XII.  und  seiner  Gemalin 
Anna  von  der  Bretagne  lag  es  aber,  den  Uebergang  von  der 
einen  zur  andern  Linie  so  zu  bestimmen,  dass  den  Rechten 
ihrer  Tochter  kein  Eintrag  geschah,  und  wenn  sich  bei  dieser 
Gelegenheit  eine  Territorialveränderung  zu  Gunsten  des  Enkels 
einer  Valois  ergab,  so  war  dadurch  das  schreiende  Unrecht 
wieder  gut  gemacht,  das  sich  Ludwig  XI.  in  Betreff  Burgunds 
erlaubte,  freilich  nicht  nach  der  Meinung  der  französischen 
Historiker,  die  jeden  Gewaltact  ihrer  Könige  für  berechtigt 
ansehen.  Wenn  daher  der  Erzherzog,  ehe  er  König  von  Castilien 
wurde,  eine  burgundische  Politik  verfolgte,  so  wird  man  ihn 
ebenso  wenig  deshalb  tadeln  können,  als  man  Don  Fernando 
tadeln  kann,  wenn  er  eine  aragonesische  Politik  mit  äusserster* 
Consequenz  betrieb.  Die  Frage  war  nur,  ob  die  französische 
Nation,  das  heisst  der  hohe  Adel  mit  dieser  Wendung  der 
Dinge  zufrieden  war?  Erzherzog  Philipp  macht  freilich  vorüber- 
gehend seine  Abstammung  von  einer  Valois  geltend.  Allein 
die  Antwort  hierauf  gibt  Haneton,  indem  er  berichtet,  dass 
die  Stände  und  die  Prinzen  von  Geblüt  sich  vereinigten,  die 
Hand  der  Madame  Claude  für  den  Vertreter  der  jüngsten 
Linie  des  Hauses  Orleans  zu  erbitten,  der  ein  ganzer  Franzose 
sei,  qui  est  tout  Fran9ai8.  Mit  der  Zustimmung,  die  K.  Lud- 
wig XII.  am  19.  Mai  1506  ertheilte,  war  die  Möglichkeit  der 
Vereinigung  Burgunds,  Frankreichs,  Spaniens,  Deutschlands, 
Italiens  zu  einem  grossen  Reiche  fUr  immer  geschwunden  und 
an  die  Stelle  der  oft  betheuerten  Freundschaft,  Union  und. 
Brüderlichkeit  der  Kampf  des  Hauses  Valois  gegen  das  Haus 
Habsburg  getreten,  der  an  dem  nunmehrigen  Umstürze  der 
Dinge,  dem  Revolutiohszeitalter,  wie  schon  Guizot  das  16.  Jahr- 
hundert bezeichnete,  einen  wesentlichen  Antheil  nahm. 

Die  Sache  verdient  noch  von  einer  andern  Seite  in  Betracht 
gezogen  zu  werden.  Der  frühe  Tod  K.  Philipps,  das  Bündniss 
K.  Ferdinands  mit  K.  Ludwig,   die' Minorität  des  nachherigen 
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Kaisers  Karl  V.  und  der  Wahnsinn  seiner  Mutter,  der  recht- 
mässigen Königin  von  Castilien,  die  Unordnungen,  die  dadurch 
in  dem  erwähnten  Königreiche  stattfanden^  machten  K.  Ferdinand 
zum  Herrn  der  Situation^  die  er  nun  so  ausbeutete,  dass  er 
erst  Neapel  und  dann  das  Königreich  Navarra  nicht  blos  dem 
französischen  £inäus8e  entriss,  sondern  letzteres  auch  mit  Ge- 
walt Castilien  einverleibte.  Da  starb  er  an  den  Folgen  eines 
Trankes,  der  ihm  die  Kraft  bereiten  sollte,  von  Madame  Ger- 
maine Nachkommen  zu  erzielen,  1516,  wie  K.  Ludwig  XU.  an 
den  Folgen  seiner  dritten  Heirat  1515  gestorben  war.  Und  nun 
erhob  sich  der  Valois  K.  Franz,  um  Italien,  Deutschland,  Bur- 
gund  und  Spanien  theils  mit  Frankreich  zu  vereinigen,  theils 
von  Frankreich  abhängig  zu  machen.  Der  Plan,  welcher  in  all- 
gemeinen Zügen  K.  Philipp  vom  burgundisch-habsburgischen 
Standpunkte  aus  vorschwebte,  sollte  vom  französischen  aus  in's 
Werk  gesetzt  werden.  Was  der  Eine  durch  Verträge  erzielte, 
suchte  der  Andere  durch  Bestechung  deutscher  Fürsten,  durch 
Unterstützung  spanischer  Rebellen,  durch  List  und  Gewalt  zu 
erringen.  Die  Revolution  ging  auch  diesmal  von  Frankreich 
aus,  nur  war  derjenige,  welcher  Europa  umstürzte,  ein  König, 
der  Vertreter  des  Hauses  Valois  und  Vorläufer  des  Hauses  Bour- 
bon^  die  sich  Beide  die  Aufgabe  gestellt,  Europa  zu  ihrem 
Vortheile  umzuwälzen.  Bei  den  Romanen  ging  eben  die  Re- 
volution von  den  Königen  aus.  Gesellten  sich  dazu  noch  ähn- 
liche Dinge  auf  dem  kirchHchen  Gebiete,  das  Spanier  und 
Italiener  beherrschten,  so  häufte  sich  der  seit  Jahrhunderten 
angesammelte  Zündstoff  so  gewaltig  an,  dass  eine  Explosion 
unvermeidlich  war.  Diese  That  zu  vollbringen,  hatten  die  West- 
slaven (die  Czechßn)  in  ihrem  angeborenen  Uebereifer  sich 
zu  früh  bemüht.  Als  ein  deutscher  Mönch  die  Lunte  anlegte, 
trat  die  langbefürchtete  Conflagration  unwiderstehlich  ein  und 
bildete  sich  aus  den  vereinten  Bemühungen  verschiedener  Na- 
tionen der  Flammenkegel,  in  welchem  das  mittelalterliche 
Europa  unterging. 
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Von 


Bobert  Zimmermann, 

wiricl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften, 


feeit  es  überhaupt  eine  Philosophie  gibt,  stehen  in  Hin- 
sicht auf  den  Zusammenhang  der  Ereignisse  zwei  Ansichten 
einander  schroflF  gegenüber.  Eine  derselben  betrachtet  den 
Zusammenhang  der  Dinge  als  ununterbrochenen,  lückenlosen, 
bei  welchem  jedes  folgende  durch  ein  vorangegangenes  Er- 
eigniss  als  bewirkt  angesehen  wird,  und  kann  als  extremer 
Causalismus  bezeichnet  werden;  die  andere  schliesst  ebenso 
entschieden  jede  Art  des  Zusammenhanges  zwischen  Voran- 
gegangenem und  Nachfolgendem,  als  ob  dieses  durch  jenes 
real  hervorgebracht  wäre,  aus  und  muss  als  extremer  Casualis- 
mus  bezeichnet  werden.  Jener  betrachtet  jedes  gegebene  Er- 
eigniss,  so  zu&Uig  es  scheinen  mag,  als  nothwendig,  dieser 
ebenso  jeden  beliebigen  Vorgang,  so  nothwendig  er  scheinen 
mag,  als  zu&llig.  Ausnahmen  von  beiden  Regeln,  das  ist 
ursachlose  Ereignisse  in  dem  einen,  ursächlich  bedingte  Vor- 
gänge in  dem  andern  Falle,  würden,  die  ersten  im  Sinne  des 
CausaKsmus,  die  letztem  im  Sinne  des  Casualismus,  mit  gleich 
gutem  Recht  Wunder,  ausserordentliche,  das  ist  ausser  der 
herrschenden  Ordnung  gelegene  Vorgänge  heissen  müssen. 

Repräsentant  des  strengen  Causalismus  im  vollen  Sinne 
des  Wortes  ist  in  der  neuern  Philosophie  Spinoza;  Repräsen- 
tant des  strengen  Casualismus  Hume.  Jener  betrachtet  die 
Natura  naturaia  als  den  nothwendigen  Ausfluss  der  natura 
naturans,  dieser  die  Welt  der  Erscheinungen  als  einen  Inbegriff 
an    sich    völlig    zufälliger   Ereignisse,    zwischen    welchen    das 

äitzungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CVIII.  Bd.  H.  Hft.  33 
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gleichfalls  zufällige  Ereigniss  der  Gleichzeitigkeit  in  den  Augen 
des  Beobachters  einen  scheinbaren  Zusammenhang  herstellt. 
Während  die  Weltanschauung  des  ersten  jede  Abweichung 
von  dem  durch  die  vorangegangenen  Ereignisse  vorgezeichneten 
Gange  der  Dinge  ausschliesst,  macht  jene  des  letzteren  durch 
die  Verzichtleistung  auf  die  Bedingtheit  nachfolgender  Ereignisse 
durch  fiühere  jede  Abweichung  der  späteren  von  den  früheren 
Vorgängen  nicht  nur  möglich^  sondern  das  Eintreten  derselben 
im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  weil  das  Gegentheil,  die 
Gleichartigkeit  späterer  mit  den  früheren  Ereignissen,  die 
ZufUlligkeit,  das  ist  Zusammenhanglosigkeit  derselben,  im 
höchsten  Grade  unwahrscheinlich  machen  müsste.  Der  Causa- 
lismus  ermöglicht  nicht  nur,  sondern  rechtfertigt  den  Schluss 
sowohl  von  dem  Gegenwärtigen  als  Bewirktem  auf  das  Ver- 
gangene als  Verursachendes,  als  jenen  vom  Gegenwärtigen  als 
Bewirkendem  auf  das  Künftige  als  Verursachtes :  der  Casiialismus 
macht  sowohl  jenen  Rückschluss,  als  diese  Vorhersagung  un- 
möglich. 

Nichtsdestoweniger  haben  beide  sich  der  Anerkennung 
der  Thatsache  nicht  zu  entziehen  vermocht,  dass  es  Ereignisse 
gebe,  deren  Inhalt  mit  der  jeweiligen  Grundvoraussetzung  beider 
Weltanschauungen  im  Widerspruch  steht.  Der  Causalismus, 
welcher  den  Zufall  ausschliesst,  kann  sich  nicht  verhehlen, 
dass  es  Ereignisse  gebe,  welche,  weil  sich  eine  Begründung 
derselben  durchaus  nicht  angeben  lässt,  als  ,Zufall8spiele^  be- 
zeichnet werden;  der  Casualismus,  welcher  jede  Bedingtheit 
der  Ereignisse  durch  einander  läugnet,  sieht  sich  gezwungen, 
zuzugestehen,  dass  es  Ereignisse  gebe,  welche  mit  Unwider- 
stehlichkeit auf  einander  bezogen,  das  ist  als  ,iirsachliche  Folgen' 
angesehen  werden.  Wenn  von  den  sechs  mit  Punkten  be- 
zeichneten Flächen  des  Würfels  die  mit  sechs  bezeichnete 
Fläche  nach  oben  feilt,  so  gilt,  die  vollkommene  Gleichartigkeit 
des  Würfels  vorausgesetzt,  dies  als  Werk  des  Zufalls,  weil 
ebenso  gut  jede  der  übrigen  fünf  Seiten  hätte  nach  oben  zu 
liegen  kommen  können.  Wenn  dagegen  ein  und  dasselbe 
Ereigniss  B  wiederholt  mit  oder  nach  demselben  Ereigniss  A  und 
niemals  ohne  die  Gleichzeitigkeit  oder  das  Vorhergegangensein 
dieses  letzteren  eingetreten  ist,  so  drängt  sich  mit  Unwider- 
stehlichkeit   die   Annahme    auf,    dass    zwischen  jenen   beiden 
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ein  nicht  blos  zufälliger  (äusserlicher),  sondern  nothwendiger 
(innerer)  Zusammenhang  bestehe,  vermöge  dessen  das  eine 
(Ursache)  das  andere  (Wirkung)  real  bedingt. 

Es  versteht  sich,  dass,  die  ausschliessliche  Geltung  der 
jeweiligen  Grundvoraussetzung  jeder  der  beiden  Weltanschau- 
ungen vorausgesetzt,  der  thatsächliche  Widerspruch  jedesmal 
nur  scheinbar,  der  scheinbare  Zufall  kein  Zufall,  der  scheinbare 
Causalnexus  kein  solcher  sein  kann.  Weil  aber  nichtsdesto- 
weniger der  Schein,  sei  es  der  Zufälligkeit  im  einen,  sei  es 
der  ursächlichen  Verbindung  im  andern  Falle,  beidemal  wirklich, 
wenn  auch  nur  als  Wirklichkeit  des  Scheins  besteht,  so  liegt 
b^den  Weltanschauungen  die  Aufgabe  ob,  die  Möglichkeit 
der  Entstehung  dieses  Scheins,  und  zwar  dem  Causalismus  die 
Entstehung  des  Scheins  der  Zufälligkeit,  dem  Casualismus 
jene  des  Scheins  der  Verursachung  gewisser  Ereignisse  zu 
erklären. 

Der  Causalismus  sucht  dieselbe  zu  lösen,  indem  er  zwischen 
den  thatsächlich  wirkenden  und  den  jeweilig  bekannten  Ur- 
sachen unterscheidet  und  voraussetzt,  dass ,  wenn  alle  zum 
Zustandekommen  eines  gewissen,  zufällig  erscheinenden  Er- 
eignisses mitwirkenden  Ursachen  bekannt  wären,  der  Schein  der 
Zufälligkeit  desselben  verschwinden  würde.  In  der  That,  wenn 
die  zum  jeweiligen  Falle  des  Würfels  fiir  alle  sechs  Felder 
desselben  mitwirkenden  Ursachen  vollkommen  die  gleichen 
wären,  so  wäre  kein  Grund  abzusehen,  warum  derselbe  eher 
auf  die  eine  als  auf  jede  der  übrigen  Seiten  fallen  sollte. 
Eine  völlige  Gleichheit  dieser  Ursachen  besteht  aber  schon 
deshalb  nicht,  weil  nicht  nur  der  Würfel  kein  geometrischer, 
sondern  ein  physischer  Körper  ist,  also  eine  so  durchgängige 
Gleichmässigkeit  der  Stoffvertheilung,  wie  sie  der  vom  Stoff 
gänzlich  absehende  mathematische  Körper  gestattet,  nicht  an- 
genommen werden  kann,  sondern  weil  der  Fall  des  Würfels 
nicht  blos  von  der  Beschaffenheit  dieses  letzteren,  sondern 
auch  von  jener  des  Wurfes,  also  sowohl  von  der  Lage  des 
Würfels  in  der  Iland,  wie  von  dem  Impuls  und  der  Richtung 
des  Werfenden  abhängig  ist.  In  dem  Grade,  als  die  voran- 
geführten  mitwirkenden  Ursachen  auch  mit  in  Betracht  gezogen 
werden,  verliert  das  zuiällig  erscheinende  Ereigniss  den  Schein 
der  Zufälligkeit  und  nähert  sich  dem  durch  die  Grundvoraus- 
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Setzung    des    Causalisinus    geforderten    Charakter    der    Noth- 
wendigkeit. 

Spinoza,  der  Hauptvertreter  des  Causalismus,  hat,  um 
den  Schein  der  Zufälligkeit^  von  dem  gewisse  Ereignisse  um- 
geben sind,  zu  zerstreuen,  die  Unterscheidung  zwischen  ad- 
äquaten und  inadäquaten  Ideen  eingeführt,  von  welchen  die 
ersteren  den  Gang  und  Zusammenhang  der  Dinge,  wie  er 
wirklich  ist,  das  ist  vollkommen,  die  letzteren  dagegen  denselben 
nur  wie  er  zu  sein  scheint,  das  ist  unvollkommen,  ausdrücken. 
Indem  die  wahre,  das  ist  die  philosophische  Erkenntniss,  im 
Unterschied  von  der  gemeinen,  irrthümlichen  des  Alltagslebens, 
sich  durchaus  in  adäquaten,  letztere  dagegen  in  inadäqua^n 
Ideen  bewegt,  folgt  von  selbst,  dass  für  die  erstere  der  Schein 
der  Zufälligkeit  der  Dinge  und  Ereignisse  schwindet,  der  für 
die  letztere  in  demselben  Grade  besteht,  als  ihre  den  Dingen 
inadäquate  von  der  denselben  adäquaten,  das  ist  allein  wahren 
Vorstellungsweise  entfernt  bleibt. 

Der  Casualismus  seinerseits  sucht  jene  Aufgabe  zu  lösen, 
indem  er  zwischen  dem  objectiven,  das  ist  demjenigen  Zu- 
sammenbange, welchen  die  Ereignisse  selbst  untereinander 
haben  sollen,  und  dem  subjectiven,  das  ist  demjenigen  Zu- 
sammenhange, welchen  die  Vorstellungen  derselben  im  Geiste 
des  Beobachters  gewinnen,  unterscheidet.  Jener  besteht  seiner 
Ansicht  nach  nicht;  dieser  dagegen  besteht,  aber  nur  fUr  den 
Beschauer,  in  welchem  er  sich  erzeugt  hat.  Da  nun  der 
letztere,  ausser  Stande,  die  Dinge  anders  als  nach  den  in 
seinem  Geiste  vorhandenen  Vorstellungen  von  denselben  zu 
beurtheilen,  in  seinem  Innern  die  Vorstellung  eines  unter  den- 
selben bestehenden  Zusammenhanges  gewonnen  hat,  so  wird 
er  in  Folge  dessen  die  Existenz  dieses  Zusammenhanges  auch 
unter  den  Dingen  voraussetzen,  das  beisst,  an  sich  zubillige 
und  unverbundene  Ereignisse  werden  für  seine  Auffassung  den 
Schein  annehmen,  als  ob  zwischen  denselben  eine,  und  zwar 
nothwendige  Verbindung,  das  ist  ein  Causalnexus  wirklich 
bestünde. 

Hume,  der  Hauptvertreter  des  Casualismus,  hat,  um  den 
Schein  der  Ursächlichkeit,  von  dem  gewisse  Ereignisse  umgeben 
sind,  zu  rechtfertigen,  die  Unterscheidung  zwischen  losen  und 
festgewordenen    Associationen    eingeführt,     von    welchen    die 
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ersteren  keine,  die  letzteren  aber  unwiderstehliche  Erwartungen 
herbeiführen,  dass^  sobald  das  eine  der  untereinander  assoeiirten 
Glieder  gegeben  sei,  auch  das  andere  sich  einstellen  werde. 
Das  Mittel,  zu  fixen  Associationen  zu  gelangen,  ist  dabei  die 
Gewöhnung,  welche  selbst  wieder  die  unvermeidliche  Folge 
der  häufigen  Wiederholung  der  durch  Gleichzeitigkeit  oder 
Aufeinanderfolge  hervorgerufenen  Association  derselben  Vor- 
stellungen ist.  Indem  die  Vorstellung  eines  gewissen  Ereignisses  A 
stets  von  der  darauffolgenden  eines,  übrigens  durch  nichts  eine 
Beziehung  zu  jenem  verrathenden  Ereignisses  B  begleitet  war, 
hat  sich  dadurch  im  Betrachter  die  Unmöglichkeit  entwickelt, 
erstere  ohne  die  sofortige  Nachfolge  der  letzteren  zu  haben, 
und  dieses  für  die  Vorstellungen  beider  Ereignisse  wirklich 
bestehende  Zwangsverhältniss  erzeugt  durch  eine  imwiUkürliche 
Uebertragung  auf  die  Ereignisse  selbst,  auf  welche  jene  Vor- 
stellungen sich  beziehen  (Erschleichung),  den  Schein,  als  ob  ein 
ähnliches,  das  ist  das  Verhältniss  des  realen  Causalverbandes 
zwischen  den  an  sich  weder  verbundenen,  noch  durch  einander 
hervoi^ebrachten  Ereignissen  A  und  B  selbst  bestünde. 

In  dem  Grade,  als  es  beiden  Weltanschauungen  gelingt, 
das  ihren  beiderseitigen  Grundvoraussetzungen  im  Wege  Stehende 
zu  überwinden,  entweder  das  zufällig  Scheinende  als  noth wendig, 
oder  das  nothwendig  Scheinende  als  zufäUig  nachzuweisen, 
behaupten  dieselben  den  Charakter  einheitlicher  Consequenz 
und  strenger  Gleichartigkeit  der  Ereignisse.  Das  Gegentheil 
findet  dort  statt,  wo  ein  Theil  der  Ereignisse  als  nothwendig, 
der  Rest  derselben  als  zufällig  angesehen,  das  heisst  das 
Nebeneinanderbestehen  nothwendiger  und  zufälliger  Ereignisse 
zugelassen  wird.  Die  Theilung  pflegt  dann  entweder  in  dem 
Sinne  vorgenommen  zu  werden,  dass  die  vom  Willen  unab- 
hängigen Ereignisse  ^als  nothwendige,  die  von  demselben  ab- 
hängigen als  zufällige  bezeichnet,  oder  so,  dass  mit  Ausnahme 
des  Willens  alle  Ereignisse  als  dem  Causalgesetze  unterworfen 
angesehen  werden;  der  Wille  selbst  aber  in  seinen  Ent- 
Bchliessungen  als  sich  selbst  bestimmend,  das  ist  vom  Causal- 
gesetz  ausgenommen,  betrachtet  wird. 

In  ersterem  Sinne  sind  von  Leibniz  Weltereignisse, 
welche  vom  Willen  Gottes  unabhängig,  und  solche,  welche  von 
diesem  abhängig  seien,   als  necessaria  und  contingentia  unter- 
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Bchieden  worden.  In  letzterem  Sinne  haben  Hume  und  Kant 
eine  Vertheilung  der  fbreignisse,  wenn  [auch  in  entgegengesetzter 
Richtung  eingeführt,  indem  der  Erstere  alle  Ereignisse,  mit 
Ausnahme  der  Willensacte,  als  zufällig,  letztere  dagegen  als 
,determinirt^,  das  ist  als  nothwendig,  Letzterer  alle  Ereignisse 
in  der  Erscheinungswelt  als  nothwendig,  den  ausserhalb  der 
Ereignisse  gelegenen  Willen  aber  für  ,transscendental  frei',  das 
ist  für  ursachlos  erklärte. 

Leibniz  hat  den  durch  obige  Unterscheidung  im  Cau- 
salismuB  scheinbar  entstehenden  Riss  dadurch  wieder  ausgefüllt, 
dass  ihm  zufolge  der  Wille  Gottes  selbst  als  ,determinirt',  das 
ist  bei  der  Wahl  des  von  ihm  Abhängigen  nicht  nur  auf  das 
Mögliche,  sondern  auf  das  Beste  unter  dem  Möglichen  ein- 
geschränkt ist,  daher  auch  das  von  seinem  Willen  Abhängige 
als  ,determinirt'  und  insofern  mit  dem  von  seinem  Willen 
Unabhängigen  in  gewissem  Sinne  gleichartig  ist.  Der  eigentliche 
Unterschied  zwischen  dem,  was  er  necessaria,  und  dem,  was 
er  contingentia  nennt,  liegt  daher  nicht  sowohl  darin,  dass  die 
ersteren  begründet,  die  letzteren  ,grundlo8'  sein  sollten,  sondern 
vielmehr  darin,  dass  die  Gründe  bei  den  letzteren  ethische, 
bei  den  ersteren  dagegen  rein  theoretische  sind.  Die  necessaria 
begreifen  diejenigen  Ereignisse,  welche,  auch  wenn  sie  mit 
ethischen  Forderungen  im  Widerspruch  stünden,  nicht  anders 
sein  könnten,  als  sie  sind;  die  contingentia  dagegen  solche, 
welche,  wenn  es  sich  nur  um  eine  mögliche,  nicht  aber  um 
die  beste  unter  den  möglichen  Welten  handelte,  allerdings 
anders  sein  könnten,  unter  Voraussetzung  der  Existenz  der 
besten  Welt  aber  gerade  so  sein  müssen,  wie  sie  sind.  Im 
Grunde  herrscht  bei  Leibniz  wie  bei  Spinoza  Causalismus, 
und  erscheint  folgerichtig  sowohl  alles  Uebrige  wie  der  Wille 
selbst  durch  Gründe  bestimmt  (determinirt),  aber  mit  dem 
Unterschiede,  dass  unter  den  bestimmenden  Gründen,  sowohl 
was  den  Willen,  als  was  alles  Uebrige  betrifft,  bei  Leibniz 
auch  ethische  (Pinalursachen) ,  bei  Spinoza  ausschliesslich 
metaphysische  (wirkende  Ursachen)  verstanden  werden.  Insofern 
daher  nach  Leibniz  der  Wille  zwar  bestimmt,  aber  durch 
Zwecke  bestimmt  (determinirt)  wird,  kann  deraelbe  immer 
noch  ,frci',  insofern  derselbe  nach  Spinoza  ebenso  wie  alles 
Uebrige    ausschliesslich    durch    wirkende    Ursachen   bestimmt 
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(necessitirt)  wird,  muss  er  ,unfrei'  genannt  werden.  Leib- 
nizen's  Welt  ist  eine  aus  Nothwendigem  und  Freiem  ge- 
mischte, zugleich  den  Gesetzen  strenger  Nothwendigkeit  und 
solchen  der  Freiheit  unterworfene,  jene  Spinoza's  eine  aus- 
schliesslich aus  Nothwendigem  bestehende  und  von  Natui*- 
gesetzen  beherrschte  Welt. 

Hume  und  Kant  haben  den  Riss  bestehen  gelassen. 
Ersterer  sieht  die  gesammte  Welt  der  Naturereignisse  als 
zufällig^  die  sogenannten  , Naturgesetze^  selbst  lediglich  als 
in  Folge  zu  Gewohnheiten  gewordener  Associationen  unwider- 
stehlich zu  Erwartungen  gewordene  ,Naturregeln^  an;  dagegen 
gilt  ihm  die  Welt  der  Willensentschliessungen  als  nothwendig, 
die  sogenannte  ^Freiheit  des  Willens'  als  eine  Illusion,  an  deren 
statt  vielmehr  das  directe  Gegentheil  der  Willkür,  die  durch- 
gängige Bestimmtheit  des  Willens  durch  Motive,  unter  welchen 
das  stärkere  den  Ausschlag  gibt,  stattfindet.  Kant  fasst  die 
phänomenale  Welt  der  Erscheinungen  (die  Natur)  und  die 
noumenale  des  jenseits  aller  Erscheinung  gelegenen  Substrats 
derselben  (des  Dings  an  sich),  welcher  letzteren  auch  der 
Wille  angehört,  als  völlig  gesondert  auf;  in  jener,  die  vom 
Causalgesetz  beherrscht  wird,  findet  strenge  Nothwendigkeit, 
in  dieser,  über  welche  das  Causalgesetz  keine  Gewalt  besitzt, 
dagegen  die  Unmöglichkeit  einer  Begründung  des  einen  durch  das 
andere,  also  rücksichtlich  des  Willens  Motivlosigkeit  desselben 
(Indeterminismus,  Willkür),  Zufälligkeit  statt.  Während  daher 
nach  Hume  in  Bezug  auf  Naturereignisse  sich  niemals  vorher- 
sagen lassen  wird,  was  mit  Nothwendigkeit  geschehen  müsse, 
sondern  höchstens,  was  wir  mit  Nothwendigkeit  dem  Vorher- 
gegangenen gemäss  zu  erwarten  gezwungen  sind,  dagegen, 
wenn  die  auf  den  Willen  einwirkenden  Beweggründe  uns  be- 
kannt sind,  mit  Bestimmtheit  vorhergewusst  werden  ^Lann, 
welche  Richtung  derselbe  einzuschlagen  genöthigt  sein  werde, 
tritt  nach  Kant  das  Umgekehrte  ein.  Naturereignisse  lassen 
sich,  wenn  deren  Gesetz  bekannt  ist,  mit  Sicherheit  vorher 
verkündigen,  weil  der  causale  Zusammenhang  der  Dinge  durch 
nichts  unterbrochen  werden,  ein  ,Mirakel*  nicht  statthaben 
kann;  dagegen  lässt  sich,  die  zwischen  Gutem  und  Bösem  zu 
treflfende  Entscheidung  des  Willens  einmal  geschehen,  allerdings 
vorhersagen,    wie    der    so    gewordene   Wille    (als  intelligibler 
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Charakter)  in  der  Zukiinft  in  die  Erscheinung  treten,  das  ist 
handeln,  dagegen,  bevor  jene  Entscheidung  des  Willens  für 
das  eine  oder  das  andere  wirklich  erfolgt  ist,  schlechterdings 
nicht  wissen,  wofür  sich  derselbe  entscheiden  werde. 

Ereignisse,  die  vom  Gesichtspunkte  des  Causalismus  aus 
den  Schein   der  Zufälligkeit   annehmen,    weil   deren  Ursachen 
gänzlich  oder  theilweise  noch  unerkannt  sind,  werden  demselben 
in  dem  nämlichen  Verhältnisse  ausgesetzt  sein,  in  welchem  die 
Menge  ihrer  bekannten  zu  jener  ihrer  wirklichen  Bedingungen 
steht.    Dieselben  werden  in  dem  höchsten  Grade,  der  überhaupt 
denkbar   ist,    zufällig   scheinen,    wenn   nicht   eine   einzige  Be- 
dingung,  von  welcher  sie  abhängig  sein  könnten,  bekannt  ist-, 
dagegen  wird  der  Schein  der  Zufälligkeit  von  denselben  gänzlich 
genommen  sein,  sobald  man  Grund  hat  anzunehmen,  dass  nicht 
eine  einzige  Bedingung,  von  welcher  dieselben  wirklich  abhängig 
sind,  mehr  imbekannt  sei.     Zwischen  diesen  beiden  äussersten 
Punkten    dehnt    sich    eine    durch    dieselben    begrenzte    Reihe 
möglicher  Fälle  aus,  in  deren  jedem  ein  Theil  der  bewirkenden 
Bedingungen  bekannt,  der  Rest  derselben  aber  noch  unbekannt 
ist.    Das  Verhältniss  jenes  Theiles  zu  der  Summe  der  bekannten 
und  unbekannten  Bedingungen  zusammen  entspricht  dem  Grade 
des  Scheines  der  Zufälligkeit,  den  das  Ereigniss  erweckt,  und 
wird  durch  einen  Bruch  ausgedrückt,  dessen  Nenner  die  Summe 
sämmtlicher  (bekannter  imd  unbekannter),    dessen   Zähler   die 
Menge  der  davon  erkannten  Bedingungen  enthält.    Wird  hiebei 
der  Fall,    in   welchem   auch   nicht  eine  einzige  Bedingung  er- 
kannt,   die   Menge    der   unbekannten    Bedingungen    also  jener 
der  Bedingungen  überhaupt  gleich  ist,  als  Anfangs-,  jener,  in 
welchem  alle  Bedingungen  bekannt  sind,   die  Summe  der  Be- 
dingungen überhaupt,   also  jener  der  bekannten  gleich  ist,   als 
Endglied   der   Reihe    angenommen,    so   stellen   deren   mittlere 
Glieder    eine    im   Werthe    zunehmende   Aufeinanderfolge    von 
Brüchen   dar,    von    welchen   diejenigen,    deren  Zähler   kleiner 
als   die  Hälfte   der  Menge   sämmtlicher  (bekannter  und  unbe- 
kannter) Bedingungen  ist,  einen  Werth  <^\y  diejenigen,  deren 
Zähler  grösser  als  jene  Hälfte  ist,  einen  Werth  >  l  darstellen, 
während  der  Werth  desjenigen  Bruchs,  in  welchem  der  Zähler 
die   Hälfte   sämmtHcher  Bedingungen   umfasst,    durch   j   aus- 
gedrückt  wird.     Wird   das  Anfangsglicd ,    bei   welchem   nicht 
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eine  einzige  Bedingung  bekannt,  als  absolute  Zufälligkeit,  das 
Endglied,  bei  welchem  nicht  eine  einzige  Bedingung  unbekannt 
ist,  als  absolute  Nothwendigkeit  bezeichnet,  so  stellt  das  Glied, 
in  welchem  die  Zahl  der  bekannten  Bedingungen  genau  die 
Hälfle  aller  Bedingungen  überhaupt  ist,  den  Fall  dar,  welcher 
von  beiden  genau  gleich  weit  entfernt,  der  Schein  der  Zu- 
fHUigkeit  fiir  den  Beschauer  gleich  gut  mit  dem  der  Nicht- 
zufklligkeit  gerechtfertigt  ist,  während  in  denjenigen  Fällen, 
in  welchen  der  Werth  des  Bruches  <^  ^  ist,  der  Schein  der 
Zufälligkeit  besser  als  jener  der  Nichtzufalligkeit,  in  jenem, 
in  welchen  er  >  j  ist,  der  Schein  der  Nichtzufalligkeit  besser 
als  jener  der  Zufälligkeit  begründet  ist,  daher  die  ersteren 
schicklich  ,relativ  zufällige',  die  letzteren  ebe-nso  ,relativ  noth- 
wendige'  heissen  können. 

Obigem  analog  werden  Ereignisse,  die  vom  Gesichtspunkt 
des  Casualismus  aus  den  Schein  causaler  Begründung  annehmen, 
weil  deren  Aufeinanderfolge  in  Folge  durch  öftere  Wiederholung 
allmälig  entstandener  Gewohnheit  als  unausbleiblich  erwartet 
wird,  demselben  in  dem  nämKchen  Verhältnisse  unterliegen,  in 
welchem  die  Menge  der  Fälle,  in  welchen  beide  Ereignisse 
thatsächlich  aufeinandergefolgt  sind,  zu  der  Menge  derjenigen 
überhaupt  steht,  in  welchen  eines  der  beiden,  gleich  viel  ob 
mit  oder  ohne  das  andere,  überhaupt  eingetreten  ist.  Derselbe 
wird  gänzlich  ausbleiben ,  wenn  auf  das  Ereigniss  A  das  Er> 
eigniss  B  niemals  gefolgt,  also  auch  dessen  Vorstellung  niemals 
mit  jener  des  ersteren  associirt,  geschweige  denn  diese  Association 
je  wiederholt  und  dadurch  eine  Gewohnheit  ermöglicht  worden 
ist,  nach  dem  Eintritt  von  A  die  Wiederkehr  von  B  zu  einvarten. 
Derselbe  muss  dagegen  mit  Nothwendigkeit  entstehen,  wenn  B 
wirklich  die  Wirkung  von  A,  das  Eintreten  von  -ß  also  durch 
das  Vorangegangensein  von  A  wirklich  bedingt  ist,  denn 
sodann  muss  in  dem  Geiste  des  Beschauers,  so  oft  derselbe 
durch  das  Eintreten  von  A  dessen  Vorstellung  aufgenommen 
hat,  durch  das  sodann  unausbleibliche  Eintreten  von  B  auch 
die  Vorstellung  dieses  letzteren  in  ihm  entstehen  und  die 
Association  von  beiden  in  Folge  häufiger  Wiederholung  zu  solcher 
Stärke  anwachsen,  dass  der  im  Sinne  des  Casualismus  allerdings 
illusorische  Glaube  an  die  Realität  eines  Causalnexus  zwischen 
A  und  B  in  ihm  unvermeidlich  wird.    Während  der  erste  der 
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beiden  vorgenannten  Fälle  sich  dadurch  charakterisirt^  dass  in 
demselben  nicht  einmal  die  Möglichkeit  der  Entstehung  des 
Scheines  eines  Causalnexus  gegeben  ist^  liegt  das  Auszeichnende 
des  zweiten  darin,  dass  in  demselben  dieser  Schein  mehr  als 
blosser  Schein,  das  ist  Wahrheit,  nicht  Täuschung,  der  Causal- 
nexus zwischen  A  und  B  nicht  blos  ,unvermeidliche  Dlusion', 
sondern  ,real'  zwischen  denselben  vorhanden  ist.  Zwischen 
diesen  beiden  äussersten  Punkten  dehnt  sich  eine  durch  dieselben 
begrenzte  Reihe  möglicher  Fälle  aus,  in  deren  jedem  eine 
Succession  der  Ereignisse  A  und  B  wirklich  stattgefunden  hat, 
ohne  dass  darum  ein  realer  Causalnexus  zwischen  denselben 
bestanden  haben  muss.  Unter  diesen  Umständen  wird  die 
Stärke  der  Gewohnheit,  welche  aus  der  Wiederholung  der 
Association  der  Vorstellungen  beider  Ereignisse  entspringt,  und 
welche  selbst  die  Ursache  des  im  Sinne  des  Casualismus 
allerdings  illusorischen  Glaubens  an  den  Bestand  eines  Causal- 
nexus zwischen  diesen  wird,  der  Menge  der  Fälle  proportional 
sein,  in  welchen  die  Succession  beider  Ereignisse  wirklich 
stattgefunden  hat  Letztere  lässt  sich,  da  der  Voraussetzung 
zufolge  ein  realer  Causalverband  zwischen  den  Ereignissen  A 
und  B  nicht  zu  bestehen  braucht,  also  dieselben  nicht,  wie  es 
unter  der  Annahme  eines  solchen  geschehen  müsste,  nur 
miteinander,  niemals  ohne  einander  eintreten  können,  durch 
einen  Bruch  ausdrücken,  dessen  Zähler  die  Menge  der  Fälle, 
in  welchen  auf  A  das  Ereigniss  B  folgt,  dessen  Nenner  die 
Menge  der  FäUe,  in  welchen  A,  ob  mit  oder  ohne  ß,  eintritt, 
enthält.  Je  nachdem  die  Zahl  der  Fälle,  in  welchen  B  auf  A 
folgt,  <  =  >  als  die  Zahl  der  Fälle,  in  welchen  A  überhaupt 
eintritt,  wird,  nimmt  derselbe  die  Werthe  <;  =  >  i  und  dadurch 
die  Stärke  der  subjectiven  Nöthigung,  A  und  B  als  im  Causal- 
verband stehend  anzusehen,  dieselben  Werthe  an.  Wenn  daher 
das  Anfangsglied,  in  welchem  die  subjective  Nöthigung  =  0 
als  absolute  (subjective)  Zufillligkeit  (Laune,  Willkür),  das 
Endglied,  bei  welchem  die  Subjectivität  der  Nöthigung  =  0, 
letztere  also  objective,  das  ist  durch  den  wirklich  vorhandenen 
Causalnexus  der  Ereignisse  A  und  B  ausgeübte  Nöthigung  ist, 
als  absolute  (subjective)  Nothwendigkeit  (objective  Nöthigung) 
bezeichnet  wird,  so  stellt  der  Fall,  in  welchem  die  Zahl  der 
Fälle,  in  welchen  B  auf  A  gefolgt  ist,   die  Hälfte  der  Summe 
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der  Fälle  ausmacht,  in  welchen  A  überhaupt  eintritt,  das  Glied 
dar,  welches  von  beiden  gleich  weit  entfernt  und  daher  die 
subjective  Nöthigung,  einen  Causalverband  zwischen  A  und  B 
vorauszusetzen,  gleich  gross  wie  diejenige  ist,  einen  solchen 
nicht  anzunehmen.  Im  Gegensatze  zu  dieser  können  die  Fälle, 
welche  zwischen  dem  Pimkt  des  Mangels  jeder  Nöthigung  und 
dem  vorgenannten  enthalten  sind,  und  in  welchen  der  Werth 
des  obigen  Bruches  <;{  ist,  Fälle  ,relativ  subjectiver',  diejenigen, 
welche  zwischen  diesem  Punkte  und  dem  Endgliede  gelegen 
sind,  und  in  welchen  der  Werth  obigen  Bruches  !>  ^  ist,  solche 
,relativ  objectiver  Nöthigung^  heissen. 

Wie  der  Causalismus  durch  das  Zugeständniss  relativ 
zu&lliger  Ereignisse  der  Zufallslehre^  so  nähert  sich  der 
Casualismus  durch  die  Anerkennung  relativ  objectiver  Nöthi- 
gungen  dem  Determinismus.  Beide  führen,  der  eine  durch 
die  Berücksichtigung  der  Menge  der  Bedingungen  überhaupt 
und  jener  der  bekannten  Bedingungen,  sowie  des  Verhältnisses, 
in  welchem  beide  Mengen  zu  einander  stehen,  der  andere 
durch  die  Berücksichtigung  der  Menge  von  Fällen,  in  welchen 
ein  Ereigniss  überhaupt  eintritt,  und  jener  der  Fälle,  in  welchen 
ein  bestimmtes  anderes  Ereigniss  auf  dasselbe  folgt,  sowie  des 
Verhältnisses,  in  dem  beide  Mengen  zu  einander  stehen,  ein 
quantitatives  Element  in  die  Betrachtung  ein,  welches  wie 
alles  Quantitirbare  die  Anwendung  der  Mathematik  auf  den 
wirklichen  oder  nur  scheinbaren  Zusammenhang  der  Dinge 
und  Ereignisse  gestattet.  Dieselbe  bleibt,  so  lange  die  Be- 
ziehung nur  zwischen  der  Menge  der  bekannten  und  jener 
der  bekannten  und  unbekannten  Bedingungen  oder  Fälle 
zusammengenommen  stattfindet,  ohne  praktischen  Erfolg;  denn 
da  die  unbekannten  Bedingungen  und  Fälle  zwar  für  das 
Ereigniss  wirksam,  für  den  das  relative  Mass  der  Zufälligkeit 
oder  NichtzufkUigkeit  desselben  abschätzenden  Beurtheiler  aber 
als  unbekannte  so  gut  wie  nicht  vorhanden  sind,  so  bleibt  für 
denselben  auch  die  Summe  der  bekannten  und  unbekannten 
Fälle  zusammengenommen,  das  ist  der  Nenner  des  Bruches, 
welcher  die  relative  Zufälligkeit  oder  Nothwendigkeit  des  Er- 
eignisses ausdrückt;  unbekannt  und  dadurch  das  Verhältniss  des 
Zählers  zum  Nenner,  das  ist  dieser  Bi-uch  selbst,  oder  die  relative 
ZuföUigkeit  oder  Nothwendigkeit  des  Ereignisses  unzugänglich. 
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Um  einen  solchen  zu  erlangen,  das  ist  um  das  Mass  der 
relativen  Zufillligkeit  oder  Nothwendigkeit  eines  gewissen  &- 
eignisses  zu  bestimmen,  mUsste  daher  angenommen  werden 
dürfen,  dass  derselbe  aus  den  bekannten  Bedingungen  allein, 
das  ist  aus  denjenigen,  deren  Menge  den  Zähler  jenes  Bruches 

ausmacht,    bestimmbar   sei.     Der   Bruch   --        ,   wobei  x  die 

m  -f-  X 

Menge  der  unbekannten  Bedingungen  oder  Fälle  bezeichnet, 
drückt  zwar  denjenigen  Grad  aus,  in  welchem  ein  gewisses 
Ereigniss  demjenigen,  der  von  der  Voraussetzung  des  Causa- 
lismus,  dass  nichts  ohne  Ursache  geschehe,  ausgeht,  zufUUig 
erscheinen  muss,  aber  er  bietet  kein  Mittel  dar,  den  Grrad  zu 
bestimmen,  in  welchem  das  Eintreten  desselben,  dieses  Scheines 
der  ZufkUigkeit  ungeachtet,  mit  Zuversicht  erwartet  werden 
darf.  Derselbe  Bruch,  wenn  x  die  Zahl  der  Fälle  bezeichnet,  in 
welchen  das  Ereigniss  A  ohne  die  Begleitung  des  Ei*eignisses  B 
auftritt,  drückt  zwar  den  Grad  der  subjectiven  Nöthigung  aus, 
vermöge  welcher  unter  der  Grundvoraussetzung  des  Casualismus 
das  Eintreten  des  Ereignisses  B  nothwendig,  das  ist  durch 
das  vorangegangene  A  bedingt  scheinen  muss ;  derselbe  gewinnt 
jedoch  erst  dann  einen  angebbaren  Werth,  wenn  die  Menge 
der  Fälle,  in  welchen  das  Ereigniss  A  überhaupt  eintritt, 
selbst  angebbar,  das  ist  wenn  sowohl  diese  als  die  Menge  der 
Fälle,  in  welchen  B  auf  A  folgt,  eine  endliche  ist. 

Der  Grad  von  Zuversicht,  mit  welchem  der  Causalismus 
aus  den  bekannten  Bedingungen  das  Eintreten  des  durch  die- 
selben bedingten  Ereignisses  erwarten  darf,  ist  nun  offenbar  der 
grösste,  der  überhaupt  denkbar  ist,  wenn  die  bekannten  Bedin- 
gungen mit  den  überhaupt  bewirkenden  Bedingungen  jenes  Ereig- 
nisses zusammenfallen,  das  heisst,  sobald  keine  einzige  der  das- 
selbe bewirkenden  Ursachen  unbekannt  geblieben  ist.  Derselbe 
ist  dagegen  =  0,  wenn  von  allen  bedingenden  Voraussetzungen 
keine  einzige  bekannt,  daher  auch  die  Beurtheilung,  ob  irgend 
eine  derselben  in  einem  gegebenen  B^allc  oder  Zeitpunkt  thatsäch- 
lich  vorhanden  sei,  unmöglich  ist.  Zwischen  beiden  äussersten 
Punkten,  in  deren  erstem  der  Grad  der  Zuversicht  absolut,  in 
deren  letztem  jener  der  Nichtzuversicht  absolut  ist,  dehnt  sich 
eine  Reihe  von  abgestuften  Graden  der  Zuversicht  aus,  in  deren 
jedem  dieselbe  den  jeweiligen  bekannten  Bedingungen  propor- 
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tional  und  von  der  Beschaffenlieit  dieser  letzteren  abhängig  ist. 
Wie  die  Absolutbeit  der  Zuversicht  von  dem  Umstände,  dass 
nicht  eine  einzige  Bedingung  unbekannt  geblieben  ist^  so  hängt 
der  relative  Grad  der  Zuversicht  von  dem  Umstände  ab,  ein 
wie  grosser  aliquoter  Theil  der  Bedingungen  unbekannt  geblieben 
ist,  und  da  diese  Forderung,  so  lange  auch  nur  eine  Bedingung 
nicht  erkannt  ist,  unerfüllbar  bleibt,  so  leuchtet  ein,  dass,  wie 
oben  der  Grad  der  relativen  Zu&lligkeit,  so  hier  der  Grad  der 
relativen  Zuversicht  nicht  angegeben  werden  kann. 

Wenn  daher,  so  lange  wir  nicht  wissen,  dass  die  uns  be- 
kannten Bedingungen  Ä,  B,  C,  D  .  .  ,  die  Reihe  derjenigen 
erschöpfen,  von  welchen  das  Ereigniss  M  abhängt,  weder  mit 
absoluter,  noch  mit  einem  angebbaren  Grade  von  Zuversicht 
erwartet  werden  kann,  dass,  sobald  A,  B,  C,  D  .  ,  .  gegeben 
sind,  auch  M  sich  einstellen  werde,  so  ist  dagegen  dasjenige, 
was  unter  der  Grundvoraussetzung  des  Causalismus  mit  absoluter 
Zuversicht  erwartet  werden  darf,  dies,  dass  unter  gleichen  Be- 
dingungen stets  das  Gleiche  als  Bedingtes  eintreten  werde,  das 
ist,  dass  A,  B,  C,  D  .  .  ,,  sie  seien  nun  die  vollständigen  Be- 
dingungen des  Ereignisses  M  oder  nicht,  so  oft  sie  eintreten, 
dieselbe  Folge  nach  sich  ziehen  werden,  diese  sei  nun  (was 
nur,  wenn  sie  die  vollständigen  Bedingungen  von  M  sind,  sich 
ereignen  wird)  das  Ereigniss  M  oder  ein  anderes  N, 

Dieser  Erwartung  nun  widerstreiten  FäUe,  in  welchen  unter 
gleichen  Bedingungen  Ungleiches  erfolgt.  Während  bisher  der 
Schein  des  ZufUlligen  im  Causalismus  dadurch  hervorgebracht 
werden  sollte,  dass  das  durch  vorangegangene  Bedingungen 
Geforderte  nicht  ein-,  oder  ein  durch  keine  vorangegangene 
Bedingung  Gefordertes  auftrat,  wird  derselbe  in  diesem  Falle 
dadurch  erzeugt,  dass  das  durch  die  Wiederkehr  gleicher  Be- 
dingungen geforderte  Gleiche  nicht,  sondern  statt  dessen  ein 
Ungleiches  sich  einstellt.  Jenes  widersprach  dem  Grundsatze 
des  Causalismus,  dass  nichts  ohne  Ursache  geschehe,  dieses 
widerspricht  dem  weiteren  Grundsatze  desselben,  dass  unter 
gleichen  Umständen  das  Gleiche  geschehe.  Wenn  der  aus  dem 
Becher  geschüttelte  Würfel  beim  ersten  Wurfe  sechs  Augen, 
beim  zweiten  dagegen  nicht  wieder  dieselbe  Zahl,  sondern  z.  B. 
fünf  zeigt,  so  scheint  diese  Thatsache,  da  Würfel,  Becher  und 
werfende  Hand  dieselben  geblieben,  also  die  bedingenden  Um- 
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stände  (zum  Scheine)  dieselben  geblieben  sind,  obigem  Grund- 
satz zu  widerstreiten  und  erscheint  deshalb  als  zufUIlig.  Die  Ur- 
sache dieses  Scheines  ist  daher  nicht,  dass  nichts  erfolgt,  son- 
dern dass  nicht  dasjenige  erfolgt,  was  nach  dem  Grundsatze, 
dass  gleiche  Gründe  gleiche  Folgen  hervoiTufen,  erfolgen  müsste. 
Soll  derselbe  verschwinden,  wie  er  denn  vom  Gesichtspunkte 
des  Causalismus  aus  so  wenig  wie  der  Schein,  dass  etwas  ohne 
Ursache  geschehe,  geduldet  werden  kann,  so  muss  der  Schein, 
als  ob  die  Umstände  in  beiden  Fällen  wirklich  die  gleichen 
geblieben  seien,  gehoben,  das  heisst  es  muss  der  Nachweis  ge- 
führt werden,  dass  das  ungleiche  Ereigniss  unter  entsprechend 
veränderten  Bedingungen  erfolgt  sei. 

Wenn  zu  der  Reihe  von  Bedingungen  A^  B,  C,  Z),  welche 
zusammen  das  Ereigniss  X  bedingen  würden,  nach  der  Reihe 
je  eine  weitere  Bedingung  M,  N,  0,  P  hinzugefugt  würde, 
deren  jede  mit  A,  £,  C,  D  zusammen  je  das  Ereigniss  A',  X„ 
X,„  X„„  zu  bewirken  im  Stande  ist,  so  wird  in  keinem  der  vier 
genannten  Fälle  das  nach  der  Voraussetzung  seines  Bedingt- 
seins durch  A,  B,  C,  D  erwartete  Ereigniss  A',  sondern  in  jedem 
derselben  eines  der  davon  verschiedenen  obigen  Ereignisse  X, 
X„  X,„  X„„  sich  einstellen.  Für  denjenigen,  der  nur  die  Bedin- 
gungen A,  B,  C,  Z),  welche  in  allen  vier  Fällen  die  nämlichen 
sind,  im  Auge  behielte,  müsste  dadurch  der  Schein  entstehen, 
als  hätten  dieselben  Bedingungen  verschiedene  Folgen,  während 
es  doch  in  jedem  der  Fälle  verschiedene  Bedingungen  sind, 
welche  je  für  sich  ihnen  entsprechende  Folgen  erzeugen.  In 
diesem  Falle  befindet  sich  der  Lotteriespieler,  welcher  den  im 
Loostopfe  befindlichen  Nummern  gegenüber  nur  diejenigen  Be- 
dingungen des  Gezogenwerdens  einer  derselben  im  Auge  hat, 
welche  für  alle  die  nämlichen  sind,  daher  ihm  die  Eventualität, 
dass  diese  oder  jene  Nummer  gezogen  wird,  durchaus  vom 
Zufalle  abhängig  scheinen  muss. 

Da  nun,  wenn  die  Bedingungen  wirklich  die  gleichen 
blieben,  offenbar  gar  nichts  geschehen,  das  heisst  überhaupt 
keine  Nummer  gezogen  werden  würde,  jedes  Hinzutreten  einer 
Bedingung  zu  den  gemeinsamen  aber  eben  nur  das  Eintreten 
desjenigen  Ereignisses,  welches  durch  das  Zusammenwirken 
dieser  mit  den  gemeinsamen  Bedingungen  ermöglicht  wird,  her- 
beiführt,   dagegen   das   Eintreten  aller   derjenigen   Ereignisse, 
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welche  durch  das  Zusammenwirken  irgend  einer  anderen  Be- 
dingung mit  den  gemeinsamen  herbeigeftlhrt  worden  wären, 
ausschliesst,  so  folgt,  dass  das  Ziehen  einer  Nummer  das  Ziehen 
aller  übrigen  89  unmöglich  macht,  der  Spieler  also  genau  in 
dem  nämlichen  Verhältniss  Hoffnung  hat,  dass  seine  Nummer 
gezogen  werde,  als  die  Zahl  der  möglichen  Abänderungen, 
welche  die  gemeinsamen  Bedingungen  durch  Hinzutritt  neuer 
erfahi'en  können,  grösser  oder  geringer  ist.  Im  gegebenen  Falle 
ist  die  Zahl  dieser  möglichen  Abänderungen  =  90,  die  Hoff- 
nung also  des  Spielers,  dass  seine  Nummer  gezogen  werde,  dem 
neunzigsten  Theile  derselben  gleich  und  durch  einen  Bruch 
darstellbar,  dessen  Nenner  die  Anzahl  der  überhaupt  möglichen, 
dessen  Zähler  die  Anzahl  der  für  ihn  günstigen  Abänderungen 
der  allen  gemeinsamen  Bedingungen  ist. 

Dieser  Bruch  =  ^\  hat  einen  angebbaren  Werth;  wäre 
dagegen  die  Anzahl  der  möglichen  Abänderungen  der  gemein- 
samen Bedingungen,  durch  deren  jede  ein  verschiedenes  Ereig- 
niss  herbeigeführt  wird,  eine  unangebbare,  z.  B.  =  cx),  so  hätte 
auch  der  Bruch,  dessen  Zähler  die  Zahl  der  günstigen  und 
dessen  Nenner  die  Zahl  der  möglichen  Abänderungen  darstellt, 
einen  unangebbaren  Werth,  das  heisst,  wenn  der  Zähler  eine 
endliche,  der  Nenner  dagegen  eine  unendliche  Grösse  enthält, 
so  verschwindet  die  erstere  gegen  die  letztere. 

Es  leuchtet  ein,  dass  der  Fall,  in  welchem  die  Anzahl 
möglicher  Abänderungen  unangebbar,  der  bei  Weitem  häufigere, 
derjenige,  in  welchem  sie  angebbar  ist,  verhältnissmässig  nur 
ein  seltener  sein  kann.  Der  letztere  ist  derjenige,  welcher 
der  sogenannten  Wahrscheinlichkeitsrechnung  zu  Grunde  liegt. 
Wenn  es  sich  darum  handelt,  mit  zwei  Würfeln  eine  bestimmte 
Anzahl  von  Augen,  z.  B.  den  Pasch  beider  Sechse  zu  werfen, 
so  sind  zunächst  die  Bedingungen  für  sämmtliche  Würfe,  soweit 
dieselben  in  der  Beschaffenheit  der  Würfel,  des  Bechers  und 
des  Werfenden  gelegen  sind,  die  nämlichen.  An  sich  oder  viel- 
mehr in  diesem  Falle  physisch  ist  es  daher  ebenso  möglich, 
dass  obiger  Pasch,  als  dass  eine  andere  Zahl  von  Augen  ge- 
worfen wird;  mathematisch  aber  ist  die  Möglichkeit,  dass  obiger 
Pasch  6  4-6  geworfen  werde,  nicht  ebenso  möglich,  als  dass 
irgend  eine  andere  Zahl,  z.  B.  11  =  6  -j-  5,  geworfen  wird. 
Denn  nach  den  Regeln   der  Combinations-  und   Permutations- 
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lehre  lassen  die  Zahlen^  durch  welche  die  sechs  Seiten  jedes 
der  beiden  Würfel  bezeichnet  sind,  eben  nur  eine  bestimmte 
unüberschreitbare  Menge  binärer  Verbindungen  derselben  zu, 
von  welche  nicht  jede  die  gleiche  Aussicht  auf  deren  Verwirk- 
lichung durch  den  Wurf,  wie  alle  übrigen  gewährt. 

Wird  nämlich  jede  Zahl  einer  der  sechs  Seiten  des  Würfels  A 
nach  einander  mit  jeder  der  Zahlen  der  Seiten  des  Würfels  B 
combinirt^  so  entstehen  im  Ganzen  36  binäre  Verbindungen; 
unter  denselben  erscheint  die  Verbindung  6  +  6  ein  einziges 
Mal,  die  Verbindung  6  +  5  dagegen  zweimal,  indem  sowohl 
die  Sechs  des  Würfels  A  mit  der  Fünf  des  Würfels  B,  als  die 
Fünf  des  Würfels  A  mit  der  Sechs  des  Würfels  B  sich  com- 
binirt.  Während  daher  eine  günstige  Abänderung  der  ftir  alle 
Würfe  als  gleich  vorausgesetzten  physischen  Bedingungen  die 
Combination  5  +  6  zweimal,  kann  sie  die  Combination  6  +  6 
im  besten  Falle  ein  einziges  Mal  herbeiführen ;  es  ist  daher  nicht 
nur  überhaupt  nur  die  Zahl  von  36  verschiedenen  Abänderun- 
gen mathematisch  möglich,  sondern  es  ist  unter  diesen  nur 
eine  einzige  für  die  Binion  6  +  6  günstige  Abänderung  m^öglich. 
Der  Werth  des  Bruches,  welcher  die  mathematische  Möglich- 
keit ausdrückt,  dass  beide  Würfel  6  Augen  zeigen,  ist  daher 
gleich  3V 

Handelt  es  sich  nunmehr  nicht  blos  um  die  Angabe  der 
Möglichkeit,  den  Pasch  6  +  6  in  einem  einzigen  Wurf,  sondern 
innerhalb  einer  gewissen  Anzahl  aufeinanderfolgender  Würfe 
zu  werfen,  so  leuchtet  ein,  dass  sowohl  die  Zahl  der  überhaupt 
möglichen,  als  die  der  für  denselben  günstigen  Abänderungen 
bei  jedem  einzelnen  Wurf  für  sich  genomnlen  die  nämliche 
ist,  dagegen  eben  weil  sie  für  jeden  Wurf  dieselbe  ist,  die 
Möglichkeit  innerhalb  einer  gewissen  Anzahl  von  Würfen  die 
Verwirklichung  obiger  Binion  herbeizuführen,  mit  der  Zahl  der 
Würfe  wächst  und  daher,  wenn  dieselbe  beispielsweise  auf  drei 
festgesetzt  wird,  die  Möglichkeit  =  ^\  sich  in  die  Möglichkeit 
{y  ^=  /j  verwandelt. 

Der  französische  Akademiker  Bert  r  and  hat  erst  vor  Kurzem 
(Revue  des  deux  mondes,  15.  April  18S4)  mit  Recht  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dass  die  Verwunderung  eines  Laien  darüber, 
mit  einer  gewissen  Zahl  im  Würfelspiel  öfter  als  mit  einer  anderen 
zu  gewinnen,  die  mathematische  Wahrscheinlichkeitsrechnung  ins 
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Leben  gerufen  hat,  und  dass  das  Verdienst  derselben  nicht 
Pascal,  wie  gemeinhin  angenommen  wird,  sondern  Galilei 
gebühre.  Ein  ähnlicher  Fall  wie  derjenige  des  Chevalier  de 
Merö,  dessen  Irrtham  Pascars  Gedanken  auf  die  Berechnung 
der  Probabilität  lenkte,  ereignete  sich  schon  fünfzig  Jahre  früher 
mit  einem  Freunde  Galilei's.  In  einem  damals  beliebten 
Würfelspiel,  passe-dix  genannt,  wurden  drei  Würfel  zugleich 
geworfen  und  der  Spieler  hatte  gewonnen,  wenn  die  Zahl  der 
Augen  die  Zehnzahl  überstieg;  die  Chancen  sind  gleich,  die 
Combinationen  über  10  machen  die  Hälfte  der  Gesammtzahl 
aus.  Der  Freund  Galilei's,  sehr  vertraut  mit  dem  Würfeln, 
wunderte  sich  darüber,  dass  er  mit  der  Zahl  11  häufiger  als 
mit  der  Zahl  12  gewann  und  die  Zahl  10  häufiger  zum  Vor- 
schein kommen  sah  als  die  Zahl  9;  jede  der  vier  Zahlen  kommt 
doch  nur  auf  sechs  verschiedene  Arten  zu  Stande  und  nicht 
auf  mehrere;  warum  ist  nun  12  seltener  als  11?  Soll  man  die 
Erfahrung  leugnen  oder  am  Calcul  zweifeln?  Der  rechte  Weg 
besteht .  darin,  beide  in  Uebereinstimmung  zu  bringen,  indem 
man  die  fehlerhafte  Rechnung  verbessert;  die  Fälle,  die  ge- 
zählt werden,  sind  nicht  gleich;  4,  4,  4  z.  B.,  was  12  gibt,  ist 
nicht  vergleichbar  mit  4,  5,  2,  welches  11  gibt;  die  erste  dieser 
Combinationen  ist  einzig,  weil  jeder  der  Würfel  die  Vier  zeigen 
muss;  4,  5,  2  dagegen  stellt  sechs  Combinationen  dar,  aus  dem 
nämlichen  Grunde,  aus  welchem  man  mit  drei  verschiedenen 
Buchstaben  sechs  verschiedene  Worte  schreiben  kann.  Auf- 
merksam auf  alle  Umstände,  zeigte  Galilei  anstatt  sechs  27  ver 
schiedene  Chancen  für  die  Zahl  11,  nur  25  dagegen  für  die 
Zahl  12.  Die  Erfahrung  des  Spielers,  welche  demselben  die 
Zahl  11  tausendundachtzigmal  aufwies,  die  Zahl  12  aber  nur 
tausendmal,  wurde  durch  den  Calcul  gerechtfertigt,  der  für  die 
erstere  nicht  nur  günstigere  Chancen  als  fUr  die  letztere  nach- 
wies, sondern  das  Verhältniss  jener  zu  diesen  =  27  :  25,  das 
ist  =  1080  :  1000  berechnete. 

Ist,  wie  aus  obigem  Beispiel  erhellt,  in  dem  Falle,  als  die 
Zahl  der  möglichen  Abänderungen  eine  begrenzte  ist,  die  Mög- 
lichkeit des  Eintretens  eines  bestimmten  Ereignisses  selbst  eine 
begrenzte,  so  leuchtet  sogleich  ein,  dass  dieselbe  f\ir  verschie- 
dene Ereignisse  innerhalb  dieser  Grenze  selbst  eine  verschie* 
dene  sein  kann,  wie  sie  z.  B.  für  den  Wurf  11  unter  Voraus- 
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Setzung  zweier  Würfel  doppelt  so  gross  ist  als  für  die  Zahl  12. 
Die  Vorhersagung,  dass  beim  nächsten  Wurf  mit  beiden  Wür- 
feln eine  gewisse  Zahl  von  Augen  werde  geworfen  werden,  hat, 
da  überhaupt  nur  36  verschiedene  Würfe  möglich  sind,  genau 
so  viel  Aussicht,  durch  den  Erfolg  bestätigt  zu  werden,  als  sich 
unter  den  möglichen  Abänderungen,  durch  welche  jeder  der- 
selben wirklich  wird,  solche  befinden,  welche  dem  den  Inhalt 
der  Voraussagung  ausmachenden  Wurfe  günstig  sind.  Dieselbe 
ist  unter  den  gegebenen  Umständen  für  die  Zahl  11  demnach 
gerade  doppelt  so  gross  als  iUr  die  Zahl  12,  im  Ganzen  aber, 
da  von  den  36  überhaupt  möglichen  Würfen  nur  zwei  dieselbe 
zum  Vorschein  bringen  können,  nicht  grösser,  als  sie  der  Bruch 
3^  =  Y*g  im  Verhältniss  zur  Einheit,  welche  die  Gewissheit  der 
Erfüllung  der  Vorhersagung  ausdrückt,  repräsentirt.  Die  Aus- 
sicht, dass  die  Vorhersagung  sich  als  Wahrsagung  bewähren, 
das  heisst  das  Urtheil,  dass  die  Zahl  1 1  beim  nächsten  Wurfe 
zum  Vorschein  kommen  werde,  als  wahres  Urtheil,  das  ist  als 
Erkenntniss  sich  herausstellen  werde,  ist  daher  zwar  ungewiss, 
trägt  aber  doch  einen  gewissen,  wenn  auch,  mit  der  vollkomme- 
nen Gewissheit  verglichen,  ziemlich  unbedeutenden  Grad  von 
Gewissheit,  der  sich  zu  dieser  wie  1  :  18  verhält,  in  sich.  Diesen 
Grad  von  Gewissheit,  welcher  auch  imgewissen  Urtheilen  zu- 
kommt, zu  bestimmen,  wird  zur  Aufgabe  einer  besonderen,  auf 
die  auch  in  zufUlligen  Ereignissen  herrschende  Nothwendigkeit 
sich  gründenden  Kunst,  deren  Zweck  ist,  die  Beschaffenheit 
künftiger,  also  noch  unbekannter  Ereignisse  aus  gegebenen,  also 
bekannten  Umständen  mit  demjenigen  Grade  von  Zuversicht, 
welcher  denselben  nicht  willkürlich  beigelegt,  sondern  durch 
deren  Natur  gerechtfertigt  ist,  vorherzubestimmen. 

Dieselbe  ist,  insofern  sie  darauf  ausgeht,  künftige  Ereig- 
nisse aus  gegebenen  Umständen  mit  dem  Anspruch  auf  Be- 
währung vorherzusagen,  eine  Wahrsagekunst;  insofern  sie  sich 
nicht  auf  eine  in  zufälligen  Ereignissen  fälschlich  vorausgesetzte, 
sondern  in  denselben  wirklich  vorhandene  Nothwendigkeit  grün- 
det, eine  wissenschaftliche  Wahrsagekunst ;  insofern  der  Gegen- 
stand ihrer  Beurtheilung  nicht  sowohl  das  künftige  Ereigniss 
selbst,  als  vielmehr  die  (absolute  oder  relative)  Gewissheit  des 
dasselbe  zum  Gegenstande  habenden  Urtheils  ist,  keine  prak- 
tische, sondern  eine  theoretische,  und  zwar,  da  es  sich  lun  die 
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Beurtheilung  nicht  von  Sachen,  sondern  von  auf  solche  bezüg- 
Uchen  Qedanken  handelt^  eine  philosophische,  und  da  die  Beur- 
theilung nicht   die  Entstehung   oder  den   Inhalt,   sondern   die 
Wahrheit   oder  Falschheit,    Gewissheit   oder  Ungewissheit  der- 
selben betrifft,  eine  logische  Kunst.    In  ersterer  Hinsicht  kommt 
dieselbe  mit  jeder  andern  Wahrsagekunst  überein ;  durch  den 
zweiten  Umstand  unterscheidet  sie  sich  von  jener  falschen  und 
abergläubischen  Wahrsagerei,  welche  die  Astrologie  und  Chiro- 
mantie  einen  gesetzmässigen   Zusammenhang   zwischen  Ereig- 
nissen,  z.  B.   Constellationen   der   Gestirne   und   menschlichen 
Schicksale  oder  Länge  und  Kürze  der  sogenannten  Lebenslinie 
der  inneren  Handfläche  und  der  Lebensdauer  des  Individuums, 
an  dessen  Hand  sie  sich  findet,  erdichtet,  wo  keiner  vorhanden 
ist;  der  letzte  Umstand  endlich  unterscheidet  dieselbe,  welche  sich 
lediglich  die  Ermittlung  des  Grades  von  Glaubwürdigkeit  und 
Verlässigkeit  von  Urtheilen  zur  Aufgabe  macht,  von  denjenigen 
Künsten,  deren  Zweck  in  der  Anwendung  des  als  glaubwürdig 
und  verlässig  auf  jenem  Wege  Erkannten  in  der  Wissenschaft 
und  im  privaten    oder    öffentlichen  praktischen  Leben   besteht. 
Das  sogenannte  ,Problem  von  St.  Petersburg^  erörtert  den 
Fall,  in  welchem  Gewinn  oder  Verlust  zweier  Spieler  von  dem 
Umstände  abhängt,  ob  von  den  beiden  Seiten  einer  in  die  Luft 
geworfenen  Münze  die  Voider-  oder  die  Rückseite  nach  oben 
zu  liegen  kommt;   der  eine  wird  die  Geldmünze  so  oft  in  die 
Luft  werfen,   als   erforderlich   ist,   damit  die  Vorderseite  oben 
erscheint;    geschieht   dies  beim  ersten  Wurf^^    so   hat  ihm   der 
andere  einen,   geschieht  es  beim  zweiten,    zwei  Thaler  zu  be- 
zahlen;  findet   das  Ereigniss   erst  beim  dritten  Wurf  statt,    so 
zahlt  dieser  vier,   wenn   beim  vierten  Wurf,   acht  Thaler  und 
so  fort,   indem   der  Einsatz   beständig  verdoppelt  wird.     Das 
künftige  Ereigniss,  um  dessen  Eintritt  es  sich  handelt,   ist  das 
Schicksal  beider  Spieler;    das  Urtheil,    dessen  Gewissheitsgrad 
ermittelt  werden  soll,  ist  dasjenige,  welches  den  einen  von  beiden 
als  Gewinner,   den   andern   als  Verlustträger  bezeichnet.     Der 
logischen  Kunst,  von  welcher  im  Vorhergegangenen  die  Rede 
war,  fillt  die  Aufgabe  zu,  den  Grad  der  Gewissheit  jenes  Ur- 
theils  zu  bestimmen. 

Ist  derselbe  gleich  1,   das  heisst  die  Gewissheit   des  Ur- 

theils  eine  absolute,    so  ist  das  Urtheil  ein  Wissen;'  ist  er  da- 
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gegen  kleiner  als  1,  wenngleich  noch  so  nahe  an  der  Einheit, 
so  ist  das  Urtheil  eine  Conjectur.  Da  es  sich  in  jener  Kunst, 
wie  oben  erwähnt,  nur  um  die  Ermittlung  desjenigen  Grades 
von  Gewissheit  handelt,  welcher  auch  ungewissen  Urtheilen  zu- 
kommt, so  kann  dieselbe  passend  als  ars  coniectandi,  das  ist 
als  die  Kunst,  wissenschaftlich  zulässige  oder  logische  Ver- 
muthungen  aufzustellen,  bezeichnet  werden.  In  der  That  hat 
der  Erste,  von  dem  der  Begriff  und  das  Beispiel  einer  derarti- 
gen Kunst,  die  Gewissheit  des  Ungewissen  festzustellen,  aus> 
gegangen  ist,  Jacob  Bernoulli,  seinem  nachgelassenen  logischen 
Hauptwerk  diesen  Namen  gegeben. 

Wie  der  Grad  der  Zuversicht  beim  Causalismus  der  grösste 
ist,  wenn   die  bekannten  Bedingungen   mit  den  bewirkenden 
Bedingungen  überhaupt  des  fraglichen  Ereignisses  zusammen- 
fallen,  oder  was  dasselbe  ist,   wenn  keine   einzige   der  bewir- 
kenden Ursachen  unbekannt  geblieben  ist,  so  ist  derselbe  beim 
Casualismus,  der  aus  dem  Verhältniss  der  Anzahl  der  Fälle,  in 
welchen   die  Ereignisse  A   und  B  aufeinandergefolgt  sind,   zu 
der  Anzahl  derjenigen,   in  welchen  A   überhaupt  eintritt,    auf 
das  Vorhandensein  eines  Causalnexus  zwischen  A  und  B  schliesst, 
der  grösste,   welcher  sich  überhaupt  denken  lässt,   sobald  der 
Werth  des  Bruches,  der  jenes  Verhältniss  ausdrückt,  ==  1,  das 
ist  die  Anzahl  der  Fälle,  in  welchen  B  auf  A  folgt,  jener  der 
Fälle,  in  welchen  A  überhaupt  eintritt,   gleich,   das  ist,  sobald 
das  Ereigniss  A  niemals  ohne  Begleitung  des  Ereignisaes  B  ein- 
getreten isi.     Denn   in   diesem  Falle  ist  auch  die  Vorstellung 
des  Ereignisses  A  im  Beobachter  niemals  ohne  Darauffolge  der 
Vorstellung  des  Ereignisses  B  vorgekommen;   der  Zusammen- 
hang zwischen  beiden   Vorstellungen  durch  Association  wird 
daher  in  Folge  bei  jedem  Eintritt  von  A  erneuerter  Wieder- 
holung, welche  auch  nicht  durch  einen  einzigen  Fall  des  G«gen- 
theiles  unterbrochen  wird,  in  dem  Grade  befestigt  werden,  dass 
es  dem  Vorstellenden  schlechterdings  unmöglich  gemacht  wird, 
die  jedesmal  vorangehende  Vorstellimg   des  Ereignisses  A  zu 
empfangen,  ohne  die  Vorstellung  des  nachfolgenden  Ereignisses 
B  zu   erwarten.     Da  nun   die   regelmässige  Aufeinanderfolge 
beider  Vorstellungen  im  Vorstellenden  genau  dasjenige  ist,  was 
geschehen  müsste,  wenn  ein  realer  Causalverband  zwischen  den 
durch   dieselben   vorgestellten  Ereignissen  A  und   B  wirklich 
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bestünde,  so  ist  es^  wie  schon  oben  erwähnt,  begreiflich,  dass 
in  demselben  Orade,  in  welchem  die  Aufeinanderfolge  beider 
Vorstellungen  im  Vorstellenden  unwiderstehlich,  auch  die  Vor- 
aussetzung eines  realen  Causalverbandes  zwischen  den  ent- 
sprechenden Ereignissen  fUr  das  vorsteUen^de  Subject  unver- 
meidlich wird. 

Die  Zuversicht,  mit  welcher  von  Seite  des  Vorstellenden 
der  Eintritt  des  E^reignisses  B  nach  jenem  des  A  erwartet  wird, 
ist  unter  diesen  Umständen  das  Resultat  der  einander  entgegen- 
gesetzten Wirkungen,  welche  die  gemachten  Erfahrungen  der 
Succession  beider  Ereignisse  einerseits,  und  die  denselben  inhalt- 
lich  entgegengesetzten  Erfahrungen   der  Nichtsuccession   der- 
selben, das  ist  des  Eintretens  des  Ereignisses  A  ohne  Begleitung 
des  Ereignisses  B,  andererseits,  auf  den  Vorstellenden  ausüben. 
Während  die  ersteren,  je  häufiger  sie  sind,  in  desto  stärkerem 
Grade  die  Erwartung,  bewirken  die  letzteren  im  gleichen  Falle 
in  desto  stärkerem  Gh-ade  die  Nichterwartung  von  B  nach  A'^ 
von  dem  Ueberschuss  des  durch  die  einen  erhöhten,  durch  die 
andern  verminderten  Grades   der  Erwartung  über  die  Nicht- 
erwartung (oder  was  dasselbe  ist,   die  Erwartung  des  Gegen- 
theiles)  wird  es  daher  abhängen,  ob  das  Eintreten  des  Ereignisses 
B  nach  A  überhaupt  und  in  welchem  Grade  dasselbe  erwartet 
oder  nicht   erwartet  wird.     Wie   der  Anzahl  m  der  Fälle,   in 
welchen   die  Vorstellungen  A   und   B  aufeinandergefolgt   sind, 
ein  Grad  der  Erwartung  M,  dass  B  wieder  auf  A  folgen  werde, 
so   entspricht  der  Zahl  n  der  Fälle,   in  welchen  A  allein  auf- 
tritt, ein  Grad  N  der  Nichterwartung,   das  ist  der  Erwartung, 
dass  B  ausbleiben  werde.     Jene,  die  positiven  Instanzen,  ver- 
stärken, diese,  die  negativen  Instanzen,  schwächen  die  Erwar- 
tung;   der  restirende   Grad   derselben   M  —  N  erscheint  der 
restirenden  Anzahl  der  Fälle  m  —  n  proportional.    So  lange  die 
Anzahl  der  positiven  Instanzen  grösser  ist  als  jene  der  negativen, 
m  >  n,  hat  auch  der  Ausdruck  M  —  N  einen  positiven,  sobald 
die  Anzahl   der  negativen  Instanzen  jene   der  positiven  über- 
wiegt, m  <Cn,  erhält  derselbe  einen  negativen  Werth ;  in  jenem 
Falle  drückt  er  positiv  die  Erwartung  aus,  dass  B  auf  A  folgen, 
in  diesem  gleichfalls  positiv  die  Erwartung  aus,  dass  B  auf  A 
nicht  folgen  werde.     Wenn  n  =  0,   das   ist,    wenn  nicht  eine 
einzige  negative  Instanz  vorhanden  ist,   so  wird  auch  N  —  0, 
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und  der  Ausdruck  M  —  N  geht  in  M,  wenn  m  =  0,  das  ist 
keine  einzige  positive  Instanz  vorhanden  ist,  so  wird  auch  M^Q 
und  jener  Ausdruck  geht  in  —  2V,  das  ist  in  die  Erwartung 
des  Gegentheiles  über.  Gleicht  dagegen  die  Anzahl  der  posi- 
tiven jener  der  negativen  Instanzen,  so  dass  w  =  n  und  in  Folge 
dessen  auch  M=  N  wird,  so  erhält  der  Ausdruck  M- —  N  den 
Werth  =  0,  das  ist,  es  findet  überhaupt  gar  keine  Erwartung 
statt,  weder  des  Eintretens  noch  des  Ausbleibens  von  B  nach  A. 

Der  Fall,  wo  w  =  0,  bedeutet  daher  den  höchsten  Grad 
von  Zuversicht,  mit  welchem  das  Vorhandensein  eines  realen 
Causalverbandes  zwischen  den  Ereignissen  A  und  B,  der  Fall, 
wo  m  =  0,  jenen  der  höchsten  Zuversicht,  mit  welcher  das 
Nichtvorhandensein  eines  solchen  behauptet  werden  kann;  so 
lange  m  -<  ?i,  wird  derselbe  als  möglich,  aber  unwahrscheinlich, 
sobald  m  r>  n^  als  nicht  blos  möglich,  sondern  als  wahrschein- 
lich vorausgesetzt ;  der'  Fall,  wo  m  =  n,  drückt  völlige  Rath- 
losigkeit,  das  ist  die  Unfähigkeit  aus,  sich  aus  wissenschaftlichen 
Gründen  für  oder  gegen  den  Bestand  desselben  zu  entscheiden. 

Vorstehende  Formeln  fallen,  wenn  wir  obigen  höchsten 
Grad  der  Zuversicht,  in  welchem  n  =  0,  der  Einheit  gleich- 
setzen, mit  jenen,  durch  welche  der  Grad  der  Gewissheit  un- 
gewisser Ereignisse  unter   der  Voraussetzung   des  Causalismus 

TU 
ausgedrückt  wird,  zusammen.   Der  Bruch  — . —  nimmt  für  den 
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Fall,  dass  n  =  0,  den  Werth  =  1,  dagegen  für  den  Fall,  dass 
m  =  0,  den  Werth  =  0  an,  woraus  sich  der  Grad  der  zuver- 
sichtlichen Erwartung  des  Gegentheiles  =  1  —  0=1  ergibt. 
Für  m  >  n  hat  derselbe  einen  positiven,  dem  Grade  der  Zu- 
versicht, mit  welchem  das  Eintreten,  fUr  w  <  n  einen  gleich- 
falls positiven,  dem  Grade  der  Zuversicht,  mit  welchem  das 
Ausbleiben  des  Ereignisses  B  nach  A  erwartet  werden  darf, 
entsprechenden  Werth ;  für  7«  =  n  nimmt  derselbe  den  Werth 
=  I,  das  ist  den  Ausdruck  einer  Lage  der  Dinge,  in  welcher 
sich  Ursachen  und  Gegenursachen,  sowie  einer  Gemüthslage 
an,  in  welcher  sich  Erwartung  und  Gegenerwartung  unterein- 
ander aufheben. 

Causalismus  und  Casualismus  werden  auf  diesem  Wege 
zur  ,Conjectur^  gefUhrt,  jedoch  mit  dem  Unterschiede,  dass 
der   letztere  nur  diese,   der  erstere   ausser  derselben  noch  ein 
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^Wissen^  kennt.  Beides  hat  seinen  Grund  darin,  dass  der  Causa- 
lismus,  der  aus  bekannten  Bedingungen  schliesst,  seine  Be- 
rechnungen nicht  blos  auf  die  Zahl,  sondern  auch  auf  den 
Inhalt  der  letzteren  stützt,  während  der  Casualismus  seine  Be- 
rechnungen lediglich  aus  der  Menge  und  der  Gleichartigkeit 
der  gemachten  Erfahrungen  schöpft.  Je  nachdem  die  Bedin- 
gungen, von  welchen  nach  der  Grundvoraussetzung  des  Causalis- 
mus  das  Bedingte  abhängt^  letzteres  ganz  oder  nur  zum  Theile 
bedingen, 'ist  dieses  selbst  ganz  oder  nur  zu  einem  Theile  noth- 
wendig,  während  es  zum  andern  Theil  zuÜÜUg  scheint.  Hin- 
sichtlich des  durch  die  Bedingungen  gänzlich  Bedingten  ist 
daher  von  diesen  aus  ein  Wissen,  das  ist  eine  unfehlbare,  hin- 
sichtlich des  durch  dieselben  nur  zum  Theile  Bedingten  dagegen 
nur  (aber  doch  wenigstens)  eine  Conjectur,  das  ist  eine  fehlbare, 
aber  doch  mehr  oder  weniger  verlässige  Vorhersagung  möglich. 
Das  bewegende  Moment,  welches  hiebei  zu  jenem  oder  zu 
dieser,  treibt,  ist  in  beiden  Fällen  im  Inhalte  der  Bedingungen, 
von  dem  nach  der  Voraussetzung  der  Inhalt  des  (ganz  oder 
theilweise)  Bedingten  abhängig  ist,  gelegen ;  dieser,  z.  B.  der  Um- 
stand, dass  mit  einem  einzigen  Würfel  nicht  mehr  als  sechserlei 
der  Augenzahl  nach  verschiedene  Würfe  möglich  sind,  enthält 
den  objectiven  Grund,  warum  als  Bedingtes  nur  ein  bestimmtes, 
oder  nur  eines  von  einer  bestimmten  Art  von  Ereignissen  ein- 
treten kann,  z.  B.  mit  einem  Würfel  nur  eine  der  durch  dessen 
sechs  Seiten  bestimmten  Augenzahlen  zum  Vorscheine  gebracht 
werden  kann.  Wird  nun  die  Fähigkeit,  sich  durch  objective, 
das  ist  im  Inhalt  des  Gedachten  gelegene  Gründe  in  seinem 
Denken  leiten  zu  lassen,  Verständigkeit  (Rationalität),  ein 
Verfahren  dieser  gemäss  rationell  oder  logisch  genannt,  so 
leuchtet  ein,  dass  dem  Causalismus  im  Zusammenhang  der 
Dinge  der  Rationalismus  (Logicismus)  im  Zusammenhang  der 
Gedanken,  und  zwar  nicht  nur  in  demjenigen,  welcher  zum 
wirklichen  Wissen,  sondern  auch  in  demjenigen,  welcher  der 
Natur  seines  Inhaltes  nach  zu  blossen  Conjecturen  führt,  ent- 
sprechen wird. 

Der  Grund  des  Bedingten  im  Causalismus  sind  die  Be- 
dingungen, der  Grund  der  Erwartung  im  Casualismus  die  Wie- 
derholungen. Jene  haben  ihren  Sitz  in  der  Welt  der  Objecte, 
die  sich  untereinander  als  Ursachen  und  Wirkungen  verhalten; 
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diese  haben  den  ihren  in  der  Welt  des  Subjectes^  in  welcher 
das  Gleichartige  durch  Verschmelzung  und  Verstärkung  zur 
Gewohnheit  heranwächst.  Die  Nöthigung,  welche  die  ersteren 
hervorbringen,  ist  eine  objective,  welche  durch  ihren  Inhalt, 
die  Nöthigung,  welche  die  Erwartung  erzeugt,  dagegen  eine 
subjective,  welche  durch  die  Gleichartigkeit  des  sich  Wieder- 
holenden bewirkt  wird.  Während  es  bei  jener  auf  die  Be- 
schaffenheit des  Inhaltes  selbst  in  dem  Sinne  ankommt,  dass 
ein  anders  beschaffener  Inhalt  auch  anders  beschaffene  Folgen 
nach  sich  zieht,  ist  bei  dieser  die  Beschaffenheit  des  sich  Wie- 
derholenden in  dem  Sinne  gleichgiltig,  dass  jeder  wie  immer 
beschaffene  Inhalt  die  nämliche  Folge  nach  sich  zu  ziehen  ver- 
mag, vorausgesetzt,  dass  derselbe  hinreichend  häufig  sich  wieder- 
holt hat.  Wird  daher  die  Fähigkeit,  sich  durch  objective,  im 
Inhalt  des  Gedachten  gelegene  Gründe  im  Denken  bestimmen 
zu  lassen,  wie  oben  Rationalität  und  ein  demgemässes  Verfahren 
rationell  genannt,  so  leuchtet  ein,  dass  die  dem  entgegengesetzte 
Abhängigkeit  des  Denkens  von  der  Thatsache  mehrfach  statt- 
gehabter Wiederholungen  eines  gewissen  Inhaltes,  wobei  die 
Beschaffenheit  dieses  letzteren  gleichgiltig  ist,  Verstandlosig- 
keit  (Irrationalität)  und  ein  demgemässes  Verfahren  irrationell, 
mechanisch  heissen  muss.  Letzteres  fällt  mit  der  Methode  des 
sogenannten  Empirikers  zusammen,  dessen  im  Urtheil  ausge- 
drückte Verknüpfung  gewisser  Gedanken  ausschliesslich  auf 
seiner  durch  wiederholte  Erfahrungen,  welche  ihm  die  Gegen- 
stände derselben  gleichzeitig  oder  nacheinander  dargeboten 
haben,  entstandenen  Gewohnheit  beruht,  dieselben  nicht  anders 
als  unter  einander  verknüpft  anzusehen.  Hat  derselbe  z.  B. 
zu  wiederholten  Malen  die  Erfahrimg  gemacht,  dass  auf  das  Er- 
scheinen eines  Kometen  ausserordentliche  Ereignisse,  wie  der  Tod 
eines  grossen  Mannes,  Krieg,  Pest,  Hungersnoth  u.  dgl.  gefolgt 
sind,  so  wird  sich  in  ihm  die  Gewohnheit  gebildet  und  festgesetzt 
haben,  beide  Arten  von  Ereignissen  als  im  causalen  Zusammen- 
hang stehend  zu  denken,  demnach  das  Auftreten  jener  Himmels- 
körper als  Vorboten  des  demnächstigen  Eintretens  derartiger 
Ereignisse  anzusehen.  Derselbe  gelangt  auf  diesem  Wege  zwar 
unfehlbar  dazu,  künftige  Ereignisse  mit  mehr  oder  weniger 
Zuversicht  vorherzusagen;  diese  Vorhersagungen  selbst  sind 
aber  nichts  weniger  als  imfehlbar,  weil  nach  der  Grundvoraua- 
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Betzung  des  CasaaÜBmus  ein  realer  Causalnexos  weder  unter 
diesen,  noch  überhaupt  unter  irgend  welchen  Ereignissen  wirk- 
lich besteht. 

Wie  der  Causalismus  im  Zusammenhang  der  Dinge  den 
Rationalismus  im  Zusammenhang  der  Gedanken,  so  hat  daher 
der  Casualismus  im  Zusammenhang  der  Dinge  den  Empirismus 
(Mechanismus)  im  Zusammenhang  der  Gedanken  zur  unausbleib- 
lichen Folge.  Derselbe  fährt  im  Gegensatze  zu  jenem  weder  zu 
einem  Wissen,  noch  zu  objectiven,  sondern  lediglich  zu  subjec- 
tiven  Conjecturen,  das  ist  zu  solchen,  die  ihren  Grund  statt  im  In- 
halt ihrer  Bedingungen,  ausschliesslich  in  dem  Vorhandensein 
und  in  der  Unwiderstehlichkeit  gewisser  Gewohnheiten  haben. 

Was  sich  unter  der  Grundvoraussetzung  des  Causalismus 
mit  mehr  oder  weniger  Zuversicht  vorhersagen,  wessen  Gewiss- 
heit oder  grössere  oder  geringere  Wahrscheinlichkeit  sich  unter 
günstigen  Umständen  mathematisch  berechnen  lässt,  ist  das 
künftige  Ereigniss  selbst;  was  unter  der  G^ndvoraussetzung 
des  Casualismus  sich  allein  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit 
vorhersagen  lässt,  ist»  die  Existenz  des  Glaubens  an  das  Ein- 
treten des  künftigen  Ereignisses.  Die  Vorhersagung  kann 
täuschen,  sowohl  das  erwartete  Ereigniss  ausbleiben,  wenn 
ausser  den  bekannten  Bedingungen,  die  vorhanden,  noch  andere 
unbekannte  erforderlich  und  von  diesen  einige  nicht  vorhanden 
sind,  als  der  erwartete  Glaube  sich  nicht  einstellen,  sobald  die 
gemachten  Erfahrungen  nicht  ausreichen,  jene  Stärke  der  Ge- 
wohnheit, deren  derselbe  bedarf,  zu  erzeugen.  Während  daher 
der  den  Vorhersagungen  des  Causalismus  entgegengebrachte 
Zweifel  sich  wesentlich  auf  die  Frage,  ob  dieselben  auf  Grund 
sämmtlicher  fär  das  Ereigniss  erforderlicher  Bedingungen  ge- 
stützt, bezieht  sich  der  den  Vorverkündigungen  des  Casualismus 
gegenüber  berechtigte  im  Wesentlichen  darauf,  ob  die  gemachten 
Erfahrungen  zur  Erzeugung  der  fUr  den  Glauben  erforderlichen 
Gewöhnung  ausreichend  seien.  Der  Umstand,  dass  der  Causa- 
lismus eben  so  wenig  an  der  Realität  von  Objecten  als  realen 
Bedingungen,  wie  an  der  Fähigkeit  des  Subjects,  dieselben  zu 
erkennen,  Anstoss  nimmt,  macht  dessen  Verwandtschaft  mit 
dem  Realismus  in  metaphysischer,  mit  dem  Dogmatismus  in 
erkenntnisstheoretischer  Hinsicht  aus;  der  Casualismus,  für 
welchen  ein  Causalzusammenhang   zwischen   den   Dingen   und 
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Ereignissen  nicht,  dagegen  ein  solcher  zwischen  den  Vorstellun- 
gen derselben  gegeben  ist,  steht  in  ersterer  Hinsicht  mit  dem 
Skepticismus  auf  demselben  erkenntnisstheoretischen,  in  letzterer 
mit  dem  Idealismus  auf  gleichem  metaphysischen  Boden. 

Spinoza,  der  Hauptvertreter  des  Causalismus,  steht  daher 
folgerichtig  dem  Skepticismus  und  Idealismus  eben  so  fem  wie 
Hume,  der  Hauptvertreter  des  Casualismus,  dem  Dogmatismus 
und  Realismus.  Leibniz,  obgleich  nach  seiner  Auffassung 
zwischen  den  Monaden  keine  Wechselwirkung,  sondeim  nur  ein 
Wechselbezug  im  System  der  prästabilirten  Harmonie  im  Geiste 
Gottes  stattfindet,  steht  auf  Seite  des  Causalismus,  weil  jedes 
der  im  Innern  der  Monaden  vor  sich  gehenden  Ereignisse  durch 
alle  vorangegangenen  in  ihr  und  durch  alle  in  jeder  der  übrigen 
Monaden  vor  sich  gehenden  bedingt,  ,die  Gegenwart  schwanger 
mit  der  Zukunft'  und  jede  Monas  ,ein  Spiegel  des  Universums* 
ist.  Kant,  obgleich  nach  seiner  Auffassung  zwischen  den 
Dingen  und  Ereignissen  der  Erscheinungswelt  strenge  Causal- 
Verknüpfung  herrscht,  so  dass  in  derselben  nichts  ohne  Ursache 
sein  oder  ohne  solche  geschehen  kann,  steht  auf  Seite  des  Casua- 
lismus,  weil  das  wahrhaft  Seiende,  das  Ding  an  sich  der  nou- 
menalen  Welt,  der  Hen*schaft  des  Causalgesetzes  entzogen, 
somit  ein  realer,  das  ist  ein  Causalnexus  zwischen  Realem  nicht 
vorhanden  ist.  Jener  ist  folgerichtig,  des  subjectiven  Idealismus 
jeder  einzelnen  Monas,  welcher  aus  ihrer  ,Fensterlosigkeit'  und 
demzufolge  Unzugänglichkeit  für  die  Aussenwelt  entspringt, 
ungeachtet,  Realist  in  der  Metaphysik,  Dogmatiker  in  der  Er- 
kenntnisstheorie ;  dieser  dagegen,  seiner  Anerkennung  des  Din- 
ges an  sich  als  realistischen  Substrats  der  Erscheinungswelt 
unbeschadet,  rücksichtlich  der  Erkennbarkeit  des  Wesens  der 
allein  wirklichen  Welt,  Skeptiker  wie  Hume,  und  rücksichtlich 
des  Charakters  der  sogenannten  Körperwelt  Idealist,  oder  besser 
Phänomenalist  wie  Berkeley. 

Je  nachdem  das  Ungewisse,  dessen  Gewissheit  bestimmt 
werden  soll,  objectiv  oder  subjectiv,  ein  Ereigniss  oder  ein 
Glaube,  ein  Vorgang  in  der  äusseren,  physischen  oder  ein 
solcher  in  der  inneren,  psychischen  Welt  ist,  wird  jene  ara 
coniectandi,  deren  Aufgabe  die  Feststellung  der  Gewissheit  des 
Ungewissen  ist,  eine  verschiedene  Gestillt  annehmen.  Die  eine 
berechnet  die  totale  oder  partielle  Nothwendigkeit  eines  Ereig- 
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nisses^  und  als  E^rgebniss  der  Berechnung  entwickelt  sich  der 
Glaube  an  dessen  künftiges  Eintreten;  für  die  andere  macht 
die  unwiderstehliche  (absolute)  oder  problematische  (relative) 
Abnöthigung  dieses  Glaubens  selbst  das  Ereigniss  aus.  Beide 
unterscheiden  sich  dadurch,  dass  in  dem  ersten  Falle  der 
(subjective)  Glaube  aus  der  (objectiven)  Nothwendigkeit  des 
Ereignisses  folgt ,  im  zweiten  dagegen  die  Objectivität  des 
Ereignisses  aus  der  (subjectiven)  Nothwendigkeit  des  Glaubens 
nicht  folgte  das  heisst,  dass,  den  objectiven  Grad  der  Gewissheit 
des  Ereignisses  einmal  gegeben,  es  ganz  unmöglich  oder  doch 
schwer  möglich  ist,  dass  der  Glaube  an  dessen  Eintreten  nicht 
entstehe,  während,  die  Unwiderstehlichkeit  des  Glaubens  an 
das  Ereigniss  vorausgesetzt,  es  durchaus  nicht  nothwendig  ist, 
dass  das  Ereigniss  selbst  eintrete. 

Ein  Beispiel  des  ersteren  gibt  die  Voraussetzung,  die 
allen  Spielbankunternehmungen  zu  Grunde  liegt.  So  klein  der 
gesetzmässige  Vortheil  sein  mag,  der  dem  Bankhalter  von 
vornherein  zugestanden  wird,  und  der  z.  B.  bei  trente  et  quarante 
(nach  Bertrand)  ein  wenig  mehr  als  0*6  bei  100  beträgt,  so 
rasch  nimmt  derselbe,  wenn  der  Einsatz  der  nämliche  bleibt, 
mit  der  wachsenden  Anzahl  der  gespielten  Partien  zu,  so  dass 
er,  einen  Einsatz  von  1000  Francs  angenommen,  bei  100  Partien 
600,  bei  10000  dagegen  schon  60000  Francs  ausmacht.  Der 
sogenannte  ,Ecart^,  die  Differenz  zwischen  der  bei  gleichen 
Chancen  normalen  Zahl  der  gewonnenen  Partien,  welche  die 
Hälfte  der  Anzahl  der  überhaupt  gespielten  (50  bei  100  Partien), 
und  jener  der  wirklich  gewonnenen,  welche  entweder  grösser 
oder  kleiner  als  diese  ist,  fuhrt,  je  nachdem  sich  dieselbe  der 
Null  von  entgegengesetzter  Richtung  aus  nähert,  Gewinn  oder 
Verlust  für  den  Banquier  herbei.  Derselbe  beträgt  (nach 
Bertrand)  bei  100  Partien  und  dem  Einsatz  von  1000  Francs 
im  mittleren  Durchschnitt  8000  Francs,  so  dass  der  Bankhalter 
im  günstigen  Falle  nicht  mehr  als  8600  Francs  gewinnen,  im 
ungünstigen  nicht  mehr  als  7400  Francs  verlieren  kann,  Ge- 
winn und  Verlust,  wenn  auch  der  erstere  gewiss  ist,  nur 
unbeträchtlich  von  einander  abweichen.  Bei  10000  Partien 
und  dem  nämlichen  Einsatz  beträgt  der  gesetzmässige  Vortheil 
des  Bankhalters  60000,  der  Ecart  aber  schon  80000  Francs, 
der  mögliche  Verlust  des  Bankhalters  daher  im  höchsten  Falle 
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20000,  der  mögliche  Gewinn  schon  140000  Francs,  bei  einer 
Million  Partien  nun  steigt  der  gesetzliche  Vortheil  bereits  auf 
6000000,  der  ;6cart  dagegen  erreicht  nicht  mehr  als  800000; 
der  muthmassliche  Gewinn  des  Bankhalters  wird  daher  5200000 
ausmachen,  ein  Gewinn  unter  4000000  hat  die  Wahrscheinlichkeit 
gegen  sich,  und  man  kann,  sagt  Bertrand,  ,10000  gegen  1 
wetten,  dass  sein  Gewinn  nicht  unter  2000000  sinken  könne' 
(a.  a.  O.,  p.  766). 

Dass  unter  diesen  Umständen  der  Glaube  zu  gewinnen, 
das  ist  der  Glaube  an  das  Eintreten  künftigen  Reichthums 
entstehen  und  unüberwindlich,  das  ist  durch  keine  mitunter- 
laufenden Verlustfälle  zu  erschüttern  sein  muss,  leuchtet  ein. 
Es  ist  daher  nicht  zu  verwundern,  dass  Individuen  sich  finden, 
die  sich,  um  reich  zu  werden,  zu  Bankhaltern  hergeben*,  die 
Bank  stellt  den  einen,  das  vielköpfige  Spielerpublicum  den 
andern  Spieler  dar,  von  denen  der  erste,  wie  aus  Obigem  zu 
ersehen,  ebenso  nothwendig  am  Schlüsse  einer  hinreichend 
grossen  Reihe  von  Spielpartien  der  gewinnende,  der  zweite 
der  verlierende  Theil  sein  muss.  Die  Aussicht  für  das  spielende 
Publicum  der  Spielbank  gegenüber  hinsichtlich  der  Schlussbilanz 
von  Gewinn  und  Verlust  steht  daher  so  schlecht,  als  es  eine 
von  Grund  aus  pessimistische  Weltanschauung  fbr  die  G^sammt- 
heit  empfindungsfähiger  Wesen  rücksichtlich  der  Schlussbilanz 
von  Lust  und  Schmerz  nur  wünschen  könnte.  Die  Bank  stellt 
den  Spielern  gegenüber  den  Leviathan  dar,  der  dessen  Einsätze, 
wie  der  erbarmungslose  WiUe  zu  leben  der  Schopenhauer'schen 
Weltansicht  die  Lebendigen,  verschlingt.  Es  wäre  zu  wundem, 
dass  sich  dieser  Situation  gegenüber  immer  ndch  Individuen 
finden,  die  ihre  Einsätze  dem  Rundlauf  der  Kugel  anvertrauen, 
ohne  dazu  wie  die  Individualisationen  des  Schopenhauer'schen 
Urwillens  durch  das  beklagenswerthe  Factum  der  Geburt  ver- 
urtheilt  zu  sein,  wenn  nicht  der  Umstand,  dass  die  negative 
Schlusssumme  sich  aus  einer  Reihe  von  Summanden  zusammen- 
setzt, deren  Mehrzahl  zwar  negativ,  aber  doch  eine  Anzahl, 
wenngleich  die  Minderzahl,  positiv  lautet,  die  Hoffnung  erzeugte, 
unter  die  letzteren  zu  gerathen  und  so  aus  dem  allgemeinen 
Verlust  wenigstens  für  sich  einen  Gewinn  davonzutragen. 

Ein  Beispiel  dagegen,  dass  aus  der  Unwiderstehlichkeit 
des   Glaubens   die   Existenz   des  Ereignisses   nicht  folge,   gibt 
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das  von  Condorcet  aufgestellte  des  Glaubens^  dass  die  Sonne 
am  nächsten  Morgen  wieder  aufgehen  werde.  Das  Eintreten 
dieses  Glaubens  lässt  sich  Air  jeden,  welcher  dieselbe  bisher 
an  jedem  Morgen  wiederkehren  gesehen  und  ein  Ausbleiben 
derselben  in  keinem  einzigen  Falle  erfahren  hat,  vorausgesetzt, 
dass  derselbe  lediglich  als  Folge  der  Selbsterfahrung  betrachtet 
wird,  mit  unfehlbarer  Sicherheit  vorhersagen.  Dadurch  wird 
aber  weder  das  von  gewissen  Physikern  als  wahrscheinlich  ange- 
sehene Ereigniss  eines  dereinstigen  Erlöschens  des  leuchtenden 
Sonnenkörpers  widerlegt,  noch  wird  die  Möglichkeit,  das 
Gegentheil  selbst  zu  erfahren,  aufgehoben,  indem,  um  das 
letztere  eintreten  zu  machen,  es  nur  einer  Ortsveränderung, 
der  Versetzung  in  die  erforderliche  Nähe  der  Polarregion, 
bedarf.  Während  das  erstere  die  Möglichkeit  eines  dem  er- 
warteten Ereignisse  entgegengesetzten  Ereignisses,  zeigt  das 
letztere  die  Möglichkeit  einer  den  bisherigen  Erfahrungen 
entgegengesetzten  Erfahrung.  Durch  das  Eintreten  des  Ereig- 
nisses wird  der  Glaubende  objectiv,  indem  das  Geglaubte, 
durch  das  Eintreten  der  Gegenerfahrung  subjectiv  widerlegt, 
indem  das  Glauben  aufgehoben  wird. 

Zu  welcher  von  beiden  Arten  der  Kunstlehre,  die  Ge- 
wissheit des  Ungewissen  zu  bestimmen,  die  ars  coniectandi  des 
Jacob  Bernoulli  gehöre,  lässt  sich  am  klarsten  aus  dessen 
Schlussworten-  erkennen.  Von  den  vier  unter  einander  nur 
lose  zusammenhängenden  Theilen,  in  welche  das  aus  dem 
Nachlass  des  im  Jahre  1705  verstorbenen  Autors  von  dessen 
Neffen  Nicolaus  Bernoulli  im  Jahre  1713  herausgegebene 
Werk  zerfUUt,  ist  der  letzte  der  wichtigste.  Zweck  des  Autors 
war:  ,mon9trare  eximium  usum,  quem  in  väa  civili  habet  ea 
Tnatheseos  pare,  quas  de  probabäücttibus  dimetiendü  agk*.  Der 
Zusatz  ,a  patuda  hactenvs  tractala^  weist  auf  die  Vorgänger  hin, 
unter  welchen  neben  Galilei,  Pascal,  Format  und  in  ge- 
wissem Sinne  auch  Leibniz  insbesondere  der  Franzose  Mont- 
mort,  der  Verfasser  des  ,E8Bai  d' Analyse  sur  les  jeux  de 
hazard'  und  der  Engländer  Moivre  (Moyvraeus),  der  Verfasser 
der  ,Doctrine  of  Chances^  zu  nennen  sind.  Der  erste  Abschnitt 
enthält  eine  Abhandlung  des  Huygens  yde  ratiociniis  in  ludo 
fdecte*  mit  Anmerkungen  Bernoulli's,  gleichsam  als  Einleitung 
seines  eigenen  Werks,  und  erste  Elemente  der  ars  coniectandi f 
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der  zweite  Abschnitt  umfasst  die  Lehre  von  den  Permutationen 
und  Combinationen,  die  der  Verfasser  als  ,8ummopere  necessariam 
ad  dimetiendas  probabilitates^  ansieht  und  deren  Nutzen  er  im 
dritten  Theil  an  verschiedenen  Loosziehungen  und  Würfel- 
spielen veranschaulicht.  Der  vierte  Theil  war  bestimmt, 
Nutzen  und  Anwendung  der  vorhergehenden  auf  ,re«  civiles, 
morales  et  oeconomicaa'  zu  zeigen;  leider  hat  der  über  der 
Arbeit  vom  Tode  überraschte  Verfasser  gerade  diesen  unvoll- 
endet zurückgelassen. 

Während  die  drei  vorhergehenden  Abschnitte  ausschliesslich 
mathematischer,  ist  dieser  letztere  vorwiegend  philosophischer, 
insbesondere  logischer  und  metaphysischer  Natur.  Aus  demselben 
ist  zu  ersehen,  von  welcher  allgemeinen  Grundvoraussetzung 
sowohl  über  das  Wesen  und  den  Zusammenhang  der  Dinge, 
als  über  die  Aufgabe  und  die  Methode  des  zur  Erkenntniss 
zu  führen  bestimmten  Denkens  der  Verfasser  ausgeht,  und 
welche  Stelle  im  System  der  Wissenschaften  durch  die  neue 
von  ihm  zu  begründende  Wissenschaft  oder  vielmehr  Kunst 
ausgeftillt  werden  soll.  Derselbe  ist  ebensowenig  im  Zweifel 
darüber,  dass  ein  gesetzmässiger  und  durchaus  lückenloser 
Zusammenhang  unter  den  Dingen  und  Ereignissen  thatsächlich 
bestehe,  wie  darüber,  dass  das  Ziel  des  wissenschaftlichen 
Denkens  nicht  nur  darin  bestehe,  denselben,  wie  er  an  sich 
(objectiv)  ist,  auch  flir  sich  (subjectiv)  ab-  und  nachzubilden, 
sondern  dass  dasselbe  auch  wirklich  zu  erreichen,  unter  Voraus- 
setzung der  Anwendung  passender  Mittel  und  der  richtigen 
Methode  von  Seite  der  Beschaffenheit  des  menschlichen  Denkens, 
kein  Hindemiss  im  Wege  stehe.  Seiner  Ueberzeugung  nach 
gibt  es  ebensowenig  irgend  ein  Ding  oder  Ereigniss,  welches 
ohne  Grund  wäre,  als  eine  so  beschaffene  Einrichtung  des 
menschlichen  Denkvermögens,  dass  dasselbe  auch  bei  Anwendung 
der  grössten  Vorsicht  und  der  gewissenhaftesten  Methode  noth- 
wendig  in  Irrthum  und  Selbsttäuschung  befangen  bleiben  müsste. 
Erstere  Grundvoraussetzung  schliesst  den  Casualismus,  letztere 
ebenso  den  (absoluten)  Skepticismus  aus. 

Beiden  gegenüber  steht  Bernoulli  auf  dem  Boden  einer- 
seits des  Causalismus ,  andererseits  des  Dogmatismus.  Man 
glaubt  Leibniz  sprechen  zu  hören,  wenn  man  die  Worte 
liest  (pag.  210) :  ,omina,  quae  sub  sole  sunt,  vel  fiunt,  praeterita, 
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praeaentia  aive  futura,  in  se  et  ohiective  summam  semper  certifu- 
cUnem  habent^.  Ganz  in  dessen  Geist  ist  die  Unterscheidung 
einer  doppelten  Art  von  Gewissheit,  jener,  welche  die  Dinge 
an  sich,  das  ist  abgesehen  von  deren  Gedacht-  oder  Erkannt- 
werden durch  uns,  und  jener,  welche  dieselben  für  iins,  das 
heisst  insofern  sie  von  uns  gedacht  oder  erkannt  werden,  be- 
sitzen. Es  leuchtet  ein,  dass  nur  die  erstere  eine  solche  sei, 
die  den  Dingen  selbst,  dagegen  die  letztere  eine  solche,  welche 
ausschliesslich  unseren  Gedanken  von  den  Dingen  und  über 
dieselben  zukommt.  Dass  jene  niemals  eine  andere  als  die 
höchste  sein  könne,  geht  folgerichtig  aus  der  Voraussetzung, 
dass  nichts  ohne  zureichenden  Grund  weder  sei  noch  geschehe, 
her\^or,  weil,  wenn  der  einem  Ding  oder  Ereigniss  zukommende 
Grad  von  Gewissheit  ein  irgendwie  geringerer  sein  könnte, 
dasselbe  entweder  ohne  irgend  einen  Grund  oder  doch  ohne 
zureichenden  Grund  sein  oder  geschehen  sein  mtisste.  Wie  hier 
das  principium  rationis  sufficientis,  so  liegt  dem  Folgenden  der 
Gedanke  der  prästabilirten  Harmonie  und  der  durch  dieselbe 
bedingten  nothwendigen  Vorherbestimmung  und  Vorhersicht 
aller  künftigen  Ereignisse  im  Göttlichen  zu  Grunde,  ungeachtet 
das  Wort  selbst  nirgends  erscheint.  Dass  alles  Gegenwärtige 
und  Vergangene  höchste  Gewissheit  in  sich  besitze,  geht  dem 
Verfasser  schon  aus  dem  Umstände  hervor,  ,qtu)niam  eo  ipso, 
quo  sunt  vel  fuerunty  wm  possunt  non  esse  vel  fuisse',  aber  auch 
von  den  künftigen  Dingen  und  Ereignissen  gilt,  dass  dieselben 
fpariter  et  si  non  faJti  alicuius  inemtabili  necessitcUe,  tarnen 
ratione  tum  praesdentiae,  tum  praedeterminationis  divinae  non 
possunt  non.  fore'.  Es  braucht  nicht  gesagt  zu  werden,  dass 
der  Ausdruck  ,non  possunt  non  esse  vel  fuisse'  und  ,non  possunt 
non  fore'  mit  der  Behauptung,  dass  sowohl  alles  Gegenwärtige 
und  Vergangene,  als  alles  Künftige  noth wendig  sei,  gleich- 
bedeutend, und  letzteres  Wort  nur  deshalb  (gerade  so  wie  von 
Leibniz)  vom  Verfasser  gemieden  sei,  um  den  Verdacht  des 
Spinozismus,  das  ist  desjenigen  Causalismus,  welcher  den  Ein- 
fluss  von  Zweckursachen,  sowie  die  Willensfreiheit  ausschliesst, 
von  sich  abzuwehren.  Auch  der  angefahrte  Grund,  dass  das 
Künftige  ,gewiss'  (certo)  erfolgen  müsse,  das  ist,  nicht  nicht  sein 
könne,  weil  sonst  nicht  einzusehen  wäre,  mit  welchem  Rechte 
sonst  dem  höchsten  Schöpfer  das   schrankenlose  Lob  der  AH- 
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wissenheit  und  Allmacht  zukäme^  klingt  ganz  nach  Leibniz; 
dagegen  merkt  man  an  der  vorsichtigen  Ablehnung  der  Frage, 
wie  jene  J^uturitionü  certitudo  cum  contingentia  avJt  lüertate 
catLsarum  secundarum  consistere  possü',  über  welche  ^andere 
streiten  mögen^,  und  die  er  als  vom  eigenen  Ziele  abliegend 
nicht  berühren  wolle,  dass  des  letzteren  Theodicde  zur  Zeit, 
als  BernouUi  dies  schrieb,  noch  nicht  erschienen  war. 

Während  diejenige  Gewissheit,  die  alle  Dinge  ,unter  der 
Sonne',  vergangene,  gegenwärtige  und  künftige,  ,in  se  vel  ohiective* 
tragen,  für  alle  die  nämliche,  ist  dagegen  diejenige,  welche  sie 
,in  Hinsicht  auf  uns  (spectata  in  ordine  ad  noa)*  besitzen,  nicht 
bei  allen  dieselbe,  ^aed  mvltiplidter  variat  secundum  magü  et 
minus'.  Die  objective  Gewissheit  hat  daher  nur  einen  Grad: 
certo  oder  summa  certitado,  die  subjective  dagegen  mancherlei 
Grade.  Unzweifelhaft  wäre  es  richtiger  gewesen  zu  sagen, 
dass  auf  die  objective  Gewissheit  der  BegriflF  gradweiser  Ab- 
stufung keine  Anwendung  finden  könne;  durch  die  Bezeichnung 
summa  ceriitvdo  wird  der  Irrthum  erzeugt,  als  ob  die  objective 
sich  mit  der  subjectiven  Gewissheit  rücksichtlich  des  Grades 
vergleichen  lasse,  was  schon  aus  dem  Grunde  unstatthaft  ist, 
weil  beide  gänzlich  ungleichartig  sind,  die  eine  eine  Eigen- 
schaft der  Sachen  und  Ereignisse,  die  andere  eine  Eigenschaft 
von  Gedanken,  Urtheilen  über  solche  ist,  jene  dem  Reich  des 
Seins,  diese  ausschliesslich  jenem  des  Denkens  angehört.  Um 
denselben  zu  vermeiden  wäre  es  richtiger  gewesen,  den  Aus- 
druck ,Gewissheit^  (certitttdo)  auf  das  letztere,  das  ist  auf 
unsere  Urtheile  über  Dinge  und  Ereignisse  einzuschränken, 
flir  die  Gewissheit  ,in  se  vel  ohiective'  aber  eine  andere  Be- 
zeichnung einzuführen.  Das  am  nächsten  liegende  Wort  ,Noth- 
wendigkeit'  (necessitudo),  so  dass  an  die  Stelle  des  Ausdrucks 
fCerto  eveniunt'  der  Ausdruck  ,necessario  evenitmt'  zu  treten  hätte, 
ist  vom  Verfasser  ohne  Zweifel  mit  Rücksicht  auf  die  Neben- 
bedeutung fatalistischer  Abhängigkeit  bei  Seite  gelassen  worden. 
Dagegen  hätte  der  von  ihm  selbst  in  anderem  Zusammenhang 
angewendete  Begriff  der  Determinirtheit,  dessen  sich  Leibniz 
zu  bedienen  liebt,  den  Vortheil  geboten,  jegliche  Art  unbe- 
gründeten Seins  und  Geschehens  unmöglich  zu  machen,  ohne 
den  Einfluss  von  Zweckursachen  und  ethischen  Willensmotiven 
auszuschliessen. 
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Des  höchsten  Grades  subjectiver  Gewissheit  (swmma  et 
absoluta  certüudo)  erfreut  sich  alles  dasjenige,  was  ,revelatione, 
ratione,  sensu,  eoeperienHa,  osaxo^ia  aut  cditer  üa  constat,  ut  de 
eorum  existentia  vel  fuiuritione  nuUo  modo  duhüare  possim^us*. 
Die  Unmöglichkeit  des  Bezweifeins,  die  als  Kriterium  voll- 
kommener subjectiver  Gewissheit  hier  aufgestellt  wird,  hat  das 
Eigen thümliche,  dass  sie  sowohl  vom  Inhalt  des  Unbezweifelten, 
wie  von  dem  Grunde  des  Nichtbezweifelns  als  unabhängig 
angesehen  werden  soll.  Nicht  nur  kann  der  erstere  jeder  be- 
liebige sein,  sondern  kann  der  Grund,  weshalb  ein  gewisser  In- 
halt nicht  bezweifelt  werden  kann,  ebensogut  darin  liegen,  dass 
uns  derselbe  geoffenbart,  oder  durch  die  Vernunft  zugeführt, 
oder  durch  die  Sinne,  die  Erfahrung,  den  Augenschein  gegeben, 
oder  ,sonst  irgendwie  (alitery  verbürgt  ist.  Es  leuchtet  ein, 
dass  so  verschiedenartige  Gründe,  wenngleich  jeder  derselben 
eine  ihm  entsprechende  Unmöglichkeit  zu  zweifeln  begründet, 
doch  sehr  verschiedenartige  Unmöglichkeiten  zu  zweifeln  als 
Folgen  nach  sich  ziehen  müssen.  So  ist  die  Unmöglichkeit,  in 
der  sich  das  religiös-gläubige  Gemüth  befindet,  einen  geoffen- 
barten Satz  zu  bezweifeln,  eine  ganz  andere  als  diejenige,  in 
welche  der  Empiriker  einem  ihnji  durch  die  Sinne  zugefUhrten 
Eindrucke  gegenüber  oder  der  Rationalist  einem  auf  dem  Wege 
der  Vernunft  erkannten  Satze  gegenüber  sich  versetzt  fühlt. 
Während  die  erstere  nur  soweit  Allgemeinheit  besitzt,  als  der 
Kreis  offenbarungsgläubiger  Gemüther,  die  zweite  nur  soweit, 
als  der  Kreis  mit  Sinnen  ausgerüsteter  Wesen,  reicht  die  dritte 
so  weit,  als  der  Kreis  vernünftiger,  das  ist  vernunftmässig 
denkender  Wesen  überhaupt.  Innerhalb  des  erstgenannten 
Kreises  wird  die  Unmöglichkeit  des  Bezweifeins  dadurch 
hervorgebracht,  weil  der  Gläubige  im  Gegenfall  den  Glauben 
an  die  Offenbarung,  im  zweiten  dadurch,  weil  der  Empiriker 
in  solchem  das  Vertrauen  auf  die  Sinne,  im  letzteren  dadurch, 
weil  der  Denkende  in  diesem  das  Denken  selbst  aufgeben 
müsste.  Da  nun  das  Vertrauen  des  Offenbarungsgläubigen  in 
die  Thatsache  der  Offenbarung  dasjenige  ist,  was  ihn  zum 
Gläubigen  macht,  so  schliesst  das  Aufgeben  desselben  für  ihn, 
sofern  er  gläubig  ist,  den  höchsten  Grad  des  ihm  Unmöglichen, 
daher  dasjenige,  dessen  Anzweifelung  das  Aufgeben  jenes 
Glaubens  bedingen  würde,   den  höchsten  Grad  der  Gewissheit 
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für  den  Gläubigen  in  sich.  Dieselbe  ist  daher  für  ihn  summa 
certitudo.  keineswegs  aber  ,ab8olutn',  da  sie  eben  nur  för  ihn 
als  Offenbarungsgläubigen,  keineswegs  aber  für  denjenigen 
besteht,  der  und  insofern  er  die  Thatsache  einer  Offenbarung 
selbst  bezweifelt.  Mit  dem  Glauben  nun  des  Empirikers  an 
die  schlechthinnige  Wahrheit  des  durch  die  Sinne  Zugeführten 
verhält  es  sich  aber  ähnlich  wie  mit  dem  Vertrauen  des 
Gläubigen  in  das  durch  die  Offenbarung  Verkündigte.  Wie 
dieser  von  der  Untrüglichkeit  des  Offenbarungs-,  so  ist  jener 
von  der  gleichen  des  Sinnenzeugnisses  von  vornherein  so  tiber- 
zeugt, dass  alles,  dessen  Anzweifelung  für  ihn  ein  Misstrauen  in 
dessen  Wahrhaftigkeit  bedingen  würde,  um  der  für  ihn  schlecht- 
hinnigen  Unmöglichkeit  eines  solchen  willen  den  höchsten  Grad  von 
Gewissheit  besitzt.  Dieselbe  ist  daher  für  ihn  gleichfalls  summa, 
aber  ebensowenig  wie  die  analoge  des  Offenbarungsgläubigen 
absoluta  ceiiiiudo,  da  sie  für  den,  der  und  insofern  er  an  die 
Untrüglichkeit  der  Sinne  nicht  glaubt,  ebensowenig  besteht  wie 
die  erstangeführte  für  denjenigen,  welcher  die  Thatsache  der 
Offenbarung  bezweifelt.  Da  nun  für  den  Denkenden  dasjenige, 
dessen  Bezweifelung  das  Aufgeben  des  Denkens  selbst  in  sich 
schliessen  würde,  gleichfalls  den  höchsten  Grad  von  Gewissheit 
besitzen  muss,  so  kann  es  sich  in  Bezug  auf  diesen  nur  mehr 
fragen,  ob  dieselbe  wie  die  vorangegangenen  nur  relative  oder 
endlich  wirklich  absolute  Gewissheit  sei.  Für  letzteres  spricht, 
dass  die  Thatsache  der  Offenbarung  ebensowohl  wie  jene  der 
Sinneserfahrung  ohne,  dagegen  die  Thatsache  des  Denkens,  wie 
Augustinus  und  Des cart es  gezeigt  haben,  nicht  ohne  Selbst- 
widerspruch des  Denkens  bezweifelt  werden  kann,  da  das  Zweifeln 
an  diesem  das  Denken  selbst  einschliesst.  Gegen  dasselbe  spricht 
einerseits,  dass,  wie  Kant  gelehrt  hat,  das  einzige  Denken,  das 
wir  kennen,  das  menschliche,  nicht  eben  das  einzige,  das  für 
dieses  Gewisse  daher  nicht  eben  für  jedeß  Denken,  auch  das 
anders  beschaffene  anderer  Geisterclassen,  gewiss  sein  muss; 
andererseits,  dass  eine  subjective,  das  ist  im  und  für  das  Subject 
bestehende  Gewissheit  niemals  ,unbedingt'  (absolut),  weil  niemals 
anders  als  durch  die  Natur  des  Subjects,  in  welchem  und  für 
welches  sie  besteht,  ,bedingt^  (relativ)  sein  kann. 

Offenbar  hat  Bernoulli   mit   dem   Ausdruck   ,summa  et 
absoluta  certUvdo^  nichts  anderes  bezeichnen  wollen  als  denjenigen 
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Grad  der  Gewissheit,  über  welchen  kein  höherer  möglich  ist, 
letzteres  Wort  also  nicht  im  Sinne  des  Gegensatzes  zum  Be- 
dingten, sondern  im  Gegensatz  zu  jedem  Grade  gebraucht,  der 
einen  höheren  über  sich  hat.  Wenigstens  liegt  nach  ihm  der 
Unterschied  zwischen  derjenigen  Gewissheit,  die  er  yintegra  et 
absoluta',  und  der  ,probahilita8',  die  er  einen  ,gradus  certttvdints^ 
nennt,  darin,  dass  sich  letztere  zu  jener  wie  ,der  Theil  zum 
Ganzen'  (pars  ad  totum)  verhält.  Da  nun  kein  Theil  grösser 
als  das  Ganze  sein  kann,  so  kann  auch  kein  gradvs  certitudinis 
über  die  certitudo  integra  et  absoluta  hinausreichen;  letztere 
bezeichnet  daher  in  der  That  denjenigen  Grad  der  Gewissheit, 
auf  welchen  kein  anderer  folgt,  das  ist  mit  dem  die  aufsteigende 
Reihe  der  Gewissheitsgrade  (Probabilitäten)  fertig  und  gleichsam 
zum  Abschluss  gelangt,  ^absolviert'  ist. 

Der  Gedanke  eines  Grades  von  subjectiver  Gewissheit, 
über  welchem  kein  höherer  erreichbar  ist,  hat  an  sich  etwas 
Unverßingliches.  Ebenso  der  andere  eines  Grades  subjectiver 
Gewissheit,  über  welchem  noch  ein  höherer  denkbar  ist;  da- 
gegen erweckt  die  Vergleichung  des  ersteren  mit  dem  Ganzen, 
des  letzteren  mit  dem  Theile,  wohlbegründete  Bedenken. 
Das  Verhältniss  des  Ganzen  zum  Theile  schliesst  nHmlich  nicht 
blos  in  sich,  dass  jenes  grösser  als  dieser,  sondern  zugleich, 
dass  jenes  aus  diesem  und  anderen  Thcilen  zusammengesetzt, 
oder  dass  das  Ganze  die  Summe  seiner  Theile  sei.  Wird 
daher  die  ,integra  et  absoluta  certitudo*  mit  dem  Ganzen,  die 
yprohabtlüas^  mit  dem  Theile  verglichen,  und  das  Verhältniss 
zwischen  jener  und  dieser  demjenigen  zwischen  dem  Ganzen 
und  dem  Theile  gleichgesetzt,  so  hat  diese  Gleichsetzung  nicht 
blos  zur  Folge^  dass  der  Grad  von  Gewissheit,  der  als  integra 
et  absoluta  certitudo  bezeichnet  wird,  grösser  sei  als  derjenige, 
der  probabüitas  heisst,  sondern  auch,  dass  die  subjective  Ge- 
wissheit, welche  ersteren  Namen  trägt,  aus  subjectiven  Ge- 
wissheiten, welche  letzterem  Namen  entsprechen,  das  heisst, 
dass  die  integra  et  absoluta  certitudo  aus  einer  (grösseren  oder 
geringeren)  Anzahl  von  Probabilitäten  als  ihren  Theilen  zu- 
sammengesetzt sei. 

In   der  That   spricht  Bernoulli   nicht  nur   den  Dingen 

ein   grösseres   oder   geringeres  Mass  von  Gewissheit   (maiorem 

minoremve   certitudinis   mensuram)   zu,  je    nachdem   ,plure8  vel 
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paiudares  sunt  probabüitates,  quae  auadent  rem  aUquam  esse,  fore 
aut  fuisse*,  sondern  er  nimmt  ohne  weiteres  an,  dass  die  cer- 
titvdo  integra  et  absoluta,  die  er  mit  dem  Buchstaben  a  oder 
der  Einheit  1  bezeichnet,  ,quinque  verbi  gratia  prohahilitatibus 
ceu  partibus  constare^,  das  ist,  dass  sie  aus  denselben  wie  die 
Summe  5  aus  fünf  Einheiten  zusammengesetzt  sei.  Ersterer 
Behauptung  liegt  die  Vorstellung  zu  Grunde,  dass  das  Mass 
(mensura)  der  Gewissheit  grösser  oder  kleiner  werde,  wenn 
der  ,Probabilitäten*  mehr  oder  weniger  sind  5  letzterer  dagegen 
zugleieh  die  Voraussetzung,  dass  dieselben  unter  einander  völlig 
gleichwerthig  seien.  Eine  Zunahme  des  Grades  subjectiver 
Gewissheit  wird  durch  eine  Vermehrung  von  unterstützenden 
Gründen,  das  ist  von  solchen,  welche  nach  Bernoulli's  Aus- 
druck ,8uadent  rem  cdiquam  esse,  fore  aut  fuisse'y  auch  dann 
erfolgen,  wenn  diese  Gründe  jeder  flir  sich  einen  sehr  ver- 
schiedenen Grad  von  subjectiver  Gewissheit  besitzen.  Eine 
Zunahme  desselben  aber  im  nummerischen  Verhältniss  zur 
Anzahl  der  Probabilitäten,  so  dass  die  ganze  Gewissheit  das 
Multiplum  der  Gewissheit  der  Theile  ist,  schliesst  die  Voraus- 
setzung in  sich,  dass  jeder  dieser  Theile  für  sich  denselben 
Grad  subjectij^er  Gewissheit  ausdrücke.  In  beiden  Fällen  ist 
die  Beziehung  der  integra  et  absoluta  certitudOf  welche  den 
Zweck,  und  der  Probabilitäten,  welche  die  Mittel  zu  dessen 
Erreichung  darstellen,  eine  andere ;  im  ersten  Fall  ist  dieselbe 
eine  lebendige;  die  probaiüitates,  indem  sie  ,dafür  sprechen 
(suadentj,  dass  eine  Sache  sei,  sein  werde  oder  gewesen  sei', 
üben  einen  Einfluss  auf  das  Schlussurtheil,  dass  sie  sei,  sein 
werde  oder  gewesen  sei,  aus,  das  heisst  sie  verstärken  den 
Grad  der  Zuversicht,  mit  welcher  dasselbe  gefällt  wird;  im 
letzteren  Falle  ist  dieselbe  eine  blosse  Summation,  die  fünf 
Probabilitäten  werden  zur  integra  et  absoluta  certitudo  zusammen- 
gezählt wie  die  fünf  Einheiten  zur  Fünfzahl.  Im  ersten  Fall 
ist  die  Rolle  der  Probabilitäten  sozusagen  eine  physikalische; 
dieselben  lassen  sich  mit  Gewichten  vergleichen,  welche  das 
grössere  oder  geringere  Abweichen  des  Züngleins  der  Wage 
von  der  Gleichgewichtslage  erzeugen;  im  letzteren  Falle  ist 
dieselbe  eine  rein  arithmetische,  die  Probabilitäten  gleichen 
Summanden,  welche  zusammengenommen  einen  der  Sunmie 
gleichkommenden   Werth    darstellen.      Jenes    entspricht    dem 
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Begriff  subjectiyer  Qewissheit;  denn  da  diese  ,in  mensura  cogni- 
tionis  nostrae  circa  veritateni  existeittiae  aut  futuritionis  alicmua 
rei'  besteht,  so  drückt  sie  das  Mass  eines  subjectiven  Vorgangs, 
das  ist  eines  in  uns  wirklich  stattfindenden  psychischen  Actes, 
das  ist  den  Grad  der  Zuversicht  aus,  mit  welchem  das  urtheilende 
Subject  das  Sein  oder  Seinwerden  eines  Dinges  oder  Ereignisses 
für  wahr  hält.  Ein  solcher  nun  kann  allerdings  durch  andere 
seinesgleichen  verursacht,  beziehungsweise  verstärkt  oder  ge- 
schwächt, das  heisst  die  subjective  Gewissheit  oder  Probabilität 
eines  Urtheils  kann  durch  die  beziehungsweise  subjective  Ge- 
wissheit (Probabilität)  anderer  Urtheile  bewirkt,  vermehrt  oder 
vermindert  werden.  Das  letztere  dagegen  entspricht  vielmehr 
dem  Begriff  der  objectiven  Gewissheit,  denn  da  diese  ,nü  alivd 
significat  quam  ipsam  verüatem  exsistentiae  aut  futuritionis  alicuitut 
rei',  so  drückt  sie  nicht  das  Mass  eines  subjectiven  Vorgangs, 
das  ist  des  Fürwahrhaltens  von  Seite  des  erkennenden  Subjects, 
sondern  dasjenige  einer  objectiven  Bestimmung  an  den  Dingen, 
das  ist  den  Grad  der  Möglichkeit  des  Seins  oder  Seinwerdens 
dieser  letzteren  selbst  aus.  Dieser  Grad  nun  kann  allerdings 
dem  der  Möglichkeit  des  Seins  oder  Seinwerdens  eines  anderen 
Dings  oder  Elreignisses  vollkommen  gleich  und  daher  z.  B.  die 
Probabilität,  mit  einem  gewissen  Würfel  beim  nächsten  Wurf 
die  Sechs,  mit  derjenigen  unter  gleichen  Umständen  die  Fünf 
zu  werfen,  gleich  gross  sein.  Tritt  der  weitere  Umstand 
hinzu,  dass,  wie  in  dem  Beispiel  des  Würfels  die  Zahl  der 
überhaupt  möglichen  Fälle  eine  beschränkte  ist,  wie  denn,  da 
jener  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  sechs  Seiten  besitzt,  nur 
sechs  verschiedene  Würfe  mit  demselben  möglich  sind,  so  be- 
steht in  der  That  das  beim  nächsten  Wurf  Mögliche  aus  sechs 
unter  einander  verschiedenen  Möglichen,  deren  jedes  mit  allen 
übrigen  in  gleichem  Grad  möglich  ist.  Zugleich  verhält  sich 
das  überhaupt  Mögliche  zu  jedem  dieser  sechs  Möglichen  wie 
das  Ganze  zum  Theile,  da  jenes  diese  sämmtlich  umfasst, 
jedes  von  diesen  aber  nur  eines  von  allen  ist.  Endlich  gleicht 
das  Verhältniss  des  überhaupt  Möglichen  zu  diesen  sechs  Möglichen 
dem  der  Summe  zu  den  Summanden,  da  jedes  dieser  letzteren 
mit  jedem  der  übrigen  dem  Grade  nach  gleich  möglich,  also  mit 
jedem  derselben  beliebig  vertauschbar  ist,  wie  die  Summanden 
in  jeder  Ordnung  dieselbe  Summe  ergeben. 
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Die  von  Bernoulli  geforderten  Bedingaugen ,  dass  das- 
jenige, was  er  prohahüitasy  zu  demjenigen,  was  er  ceHitudo  in- 
tegra  et  absoluta  nennt,  sich  verhalte  wie  der  Theil  zum  Ganzen, 
und  dass  das  letztere  (certüudo)  die  Summe  einer  gewissen 
Anzahl  von  solchen,  die  unter  den  Begriff  des  ersteren  fallen 
(probabilüates),  sei,  sind  daher  im  obigen  Falle  erfüllt,  aber 
auch  nur  in  diesem  und  solchen,  welche  ihm  gleichen,  das  heisst 
in  welchen  das  überhaupt  Mögliche  auf  eine  gewisse,  dessen 
Umfang  erschöpfende  Anzahl  sich  untereinander  ausschliessen- 
der  Möglicher  beschränkt,  und  jedes  dieser  letzteren  mit  jedem 
der  übrigen  in  gleichem  Gh-ade  möglich  ist.  Zugleich  zeigt  sich, 
dass  weder  die  so  verstandene  certüudo  noch  probabilitds  ganze 
oder  gradweise  subjective,  sondern  beide  objective,  ganze  oder 
gradweise  Gewissheit  ausdrücken,  da  beide  nicht,  wie  die 
Definition  subjectiver  Gewissheit  fordert,  eine  Beziehung  auf 
das  erkennende  Subject,  sondern  eine  den  Dingen  selbst  an- 
haftende Bestimmung  enthalten;  wenigstens  lässt  sich  nicht 
sagen,  dass  die  Bestimmung,  veimöge  welcher  mit  einem  Würfel 
nur  sechs  unter  einander  verschiedene  Würfe  möglich  sind,  dem- 
selben nur  in  Beziehung  ,ad  nos'  und  nicht  vielmehr  ,in  se* 
zukomme.  Und  ebensowenig,  dass  die  Bestimmung,  vermöge 
welcher  die  Möglichkeit  des  Wurfes,  in  dessen  Folge  eine  be- 
stimmte der  sechs  Seiten  des  Würfels  oben  zu  liegen  kommt,  da 
er  mit  jedem  der  fünf  übrigen  möglichen  den  gleichen  Grad  von 
Möglichkeit  besitzt,  nicht  mehr  als  den  sechsten  Theil  des  über- 
haupt Möglichen  betragen  kann,  eine  solche  sei,  welche  dem- 
selben nur  in  Bezug  auf  das  erkennende  Subject  und  nicht 
vielmehr  auch  dann  zukommen  würde,  wenn  ein  solches  über- 
haupt gar  nicht  vorhanden  wäre.  Auch  leuchtet  ein,  dass  sowohl 
die  nun  im  objectiven  Sinne  verstandene  certitudo  eine  ,integra 
et  absoluta^,  wie  dass  die  nun  gleichfalls  objective  probabilitds 
ein  blosser  gradus  certitudinis  sei:  denn  die  Bestimmung,  dass 
mit  einem  sechsseitigen  Würfel  nur  sechs  verschiedene  Würfe 
möglich  seien,  erschöpft  in  der  That  das  unter  diesen  Umstän- 
den Mögliche  ,integre  et  absolute'',  und  die  Bestimmung,  dass 
die  Möglichkeit  des  Wurfs  der  Sechs  der  sechste  Theil  des 
überhaupt  möglicherweise  zu  Werfenden  sei,  macht  in  der  That, 
wenn  das  Mögliche  in  sechs  gleiche  Stufen  (gradus)  abgetheilt 
wird,  nur  eine  einzige  derselben  aus. 
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Warum  soll  nun  doch  diesem  zum  Trotze  sowohl  jene 
certitudo  wie  diese  probabäitas  eine  subjeetive  genannt  werden? 
Der  verschwiegene,  aber  wahre  Grund  scheint  darin  zu  liegen, 
dass  die,  wie  man  sieht,  unentbehrliche  Annahme  gleichen 
Grades  von  Möglichkeit  für  verschiedene  mögliche  Fälle  mit 
der  Grundvoraussetzung,  dass  ,quaecunque  fiitura  sint,  certo 
eveniant^  nicht  in  Einklang  zu  bringen  sei.  Letzteres  schliesst 
in  sich,  dass  nichts,  was  geschieht,  ohne  zureichenden  Grund 
geschehe;  erstere  hat  zur  Folge,  dass  entweder  gar  nichts  ge- 
schehe, oder  was  geschieht,  ohne  Grund  geschehe.  Haben 
mehrere  Ereignisse  denselben  Grad  von  Möglichkeit,  das  heisst 
ist  flir  den  Eintritt  keines  derselben  mehr  Grund  vorhanden 
als  für  den  Eintritt  jedes  der  übrigen,  so  wird  überhaupt  keines 
von  allen,  oder  es  wird  dasjenige  von  ihnen,  welches  trotzdem  ein- 
tritt, grundlos,  das  ist  schlechthin  ,zufällig^  eintreten.  Geschieht 
dagegen,  was  geschieht,  jcerto^  das  ist  nothwendig,  so  geschieht 
es  in  Folge  eines  zureichenden,  das  ist  eines  solchen  Grundes, 
welcher  nicht  blos  die  Möglichkeit,  dass  es  geschehe,  ein-,  son- 
dern die  entgegengesetzte,  dass  es  nicht  geschehe,  ausschliesst. 
In  der  Natur  eines  ,zureichenden'  (vollständigen)  Grundes  liegt 
es,  dass  von  den  zwei  ihrem  Inhalte  nach  entgegengesetzten  Fällen 
des  Eintritts  und  des  Nichteintritts  der  Folge  nur  der  eine  (der 
Eintritt)  möglich,  der  entgegengesetzte  dagegen  unmöglich  sei. 
Die  Annahme  gleichmöglicher  Fälle  ist  ausgeschlossen. 

Eines  von  beiden  nur  ist  zulässig:  entweder  die  Annahme, 
dass  alles,  was  geschieht,  nothwendig  geschehe,  oder  die  An- 
nahme, dass  es  Fälle  ganz  gleichen  Grades  von  Möglichkeit 
gebe,  ist  blosser  Schein.  Ersteres  bedeutet  so  viel,  dass  es 
Ereignisse  gebe,  die  zufUlig  sind ;  letzteres  so  viel,  dass  in 
jedem  gegebenen  Falle  nur  dasjenige  möglich  sei,  was  wirklich 
ist.  Jenes  ist  durch  die  Grundvoraussetzung  des  Causalismus, 
dass  ,qubaecunque  fiunt,  certo  eveniunV,  ein-  für  allemal  abgewiesen: 
objectiv  ,in  ae^  existirt  nichts  Zufalliges.  Dieses  ist  durch  die 
Annahme,  dass  alles,  was  geschieht,  nothwendig  geschehe,  ge- 
fordert: objectiv  ,in  se'  gibt  es  nie  zweier-  oder  mehrerlei  in 
gleichem  Grade  Mögliches.  Sowohl  Zußllliges  als  in  gleichem 
Grade  Mögliches  kann  daher,  wenn  es  überhaupt  ist,  nicht 
anders  denn  blos  ,8vhiective  vel  in  ordine  ad  nos*  vorhanden 
sein,  so  dass  einerseits  Dinge  und  Ereignisse  ,8pectata  in  ordiiie 
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ad  no8*  zufkllig^  revera  aber  nothwendig;  andererseits  Dinge  und 
Ereignisse  verschiedener  Art  ,8pectata  in  ordine  ad  noa'  gleich 
möglich,  revera  aber  nur  eines  derselben,  und  zwar  dasjenige, 
welches  wirklich  ist  und  geschieht,  möglich  sei. 

Dass  die  ZufUUigkeit  (contingentia)  gewisser  Dinge  und 
Ereignisse  blosser  Schein,  das  ist  eine  Eigenschaft  sei,  welche 
diese  nicht  ,obiective',  sondern  nur  ,9vhiectwe  in  ordine  ad  nos 
spectata^,  also  gleichsam  ,in  unseren  Augen'  besitzen,  die  den- 
selben demnach  von  uns  vielmehr  angedichtet,  als  an  denselben 
wirklich  von  uns  wahrgenommen  wird,  sagt  Bernoulli  selbst 
mit  aller  wtinschenswerthen  Aufrichtigkeit:  ,Certi89imum  est/ 
heisst  es  pag.  212,  ,qtiod  data  tesserae  positione  velodtate  et 
distantia  ah  alveOy  eo  momento,  quo  manum  proicientis  deserit, 
tesaera  non  potest  aliter  cadere,  quam  tUi  revera  cadit :  item  quod 
data  asris  constitutione  praesente,  datisgue  ventorum,  vaportmi, 
nuhium  mole,  situ,  motu,  directione,  velodtate  et  mechanismi  legi- 
bus, quibus  haec  omnia  in  se  invicem  agunt,  tempestas  crastinae 
diei  non  possit  alia  fore  quam  qualis  reapse  futura  est ;  adeo  ut 
hi  effectus  ex  suis  causis  proximis  non  minv^  necessario  atque 
edipsium  phaenomena  ex  luminarium  motu  sequantur/  Wenn 
daher,  fährt  er  fort,  nichtsdestoweniger  Verfinsterungen  zu  den 
nothwendigen,  Wllrfelßllle  und  zukünftige  Stürme  zu  den  zu- 
fälligen Dingen  gezählt  werden,  so  hat  das  blos  der  ,Gebrauch' 
gemacht  (usus  obtinuit),  und  der  Grund  dessen  ist  kein  anderer 
(non  alia  est  ratio),  als  ,quod  ea,  quae  ad  determinandos  poste- 
riores effectus,  ui  data  supponuntur  atque  etiam  in  natu/ra  taUa 
sunt,  non  satis  tarnen  nobis  sint  cognita;  nee  si  essent,  satis  ex- 
cultum  geomstriae  et  pkysicae  Studium,  ut  ex  datis  effectus  hi 
calcvlo  subdv^  possint;  quem  admodum  ex  perspectis  astronomiae 
prindpiis  supputari  et  praedid  possunt  eclipses ;  quae  propterea 
et  ipsae  ante  astronomiam  eo  perfectionis  promotam  non  minus 
ac  cetera  duo  inter  futura  contiiigentia  referri  opus  habebant/ 
Daraus  folgt:  ,Uni  et  uno  tempore  videri  posse  contingens,  quod 
alii  (imo  et  eidem)  alio  tempore  post  cognitas  dus  causas  fit  ne- 
cessadum ;  adeo  ut  contingentia  praecipue  etiam  respidat  cognitio- 
nem  nostram,  in  quantum  nos  nullam  videmu^  repugnantiam  in 
obiecto  ad  non  esse  vel  fore,  etiamsi  hie  et  nunc  vi  causae  proximae 
sed  nobis  ignotae  necessario  dt  vel  fiatJ  Dass  sonach  die  Zu- 
fälligkeit des  Zufälligen  (contingens),  unter  welchem  Bernoulli 
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sowohl  das  ,Freie'  (liberum,  quod  ab  arbürio  creaiurae  ratUmalia) 
als  das  ,fortuitum  et  ccieualey  qaod  a  casu  Del  fortuna  dependet' 
begreift,  blosser  ,Schem*  sei,  der  nur  im  Subjecte,  nicht  an  den 
Objecten  bestehe  und  entstehe,  in  letzterer  Hinsicht  aber  seinen 
Grund  habe  in  mangelhafter  Kenntniss  der  wirkenden  Ursachen, 
ist  hier  klar  ausgesprochen.  Die  Einbeziehung  des  liberum  oder 
desjenigen,  was  von  der  Selbstentscheidung  (arbitrio)  des  Ver- 
nunftwesens abhängt,  unter  das  nämliche  contingena,  was  von 
ihm  als  nur  Scheinbares  erklärt  wird,  zeigt,  dass  Bernoulli 
kein  Freund  der  Willensfreiheit  im  indeterministischen  Sinne 
des  Wortes  und  ganz  geneigt  ist,  auch  die  Willensacte  dem- 
jenigen, ,guLae  certo  eveniunt  et  necessario  fiuntf,  beizuzählen. 

Dass  auch  die  gleiche  Möglichkeit  verschiedener  Dinge 
und  Ereignisse  blosser  Schein,  das  heisst  eine  Eigenschaft  sei, 
welche  diese  nicht  ,obiective',  sondern  nur  ^subiective  in  ordine 
ad  nos  »pectata'  besitzen,  oder  in  letzterem  Falle  vielmehr  ftlr 
uns  annehmen,  sagt  Bernoulli  nun  nicht  mit  ausdrücklichen 
Worten,  ja  eher  das  Gegentheil,  doch  folgt  es  von  selbst  aus 
dem  Vorigen.  Indem  er  ,ein  Glück  (fortuna  prospera,  bonheury 
als  dasjenige  definirt,  ,cum  nobü  bonum  obtingit,  non  qiLodvia  sed 
quod  probabilius  aut  saitem  aeque  probahilüer  poterat  non  obti- 
güse^  erscheint  dasselbe  als  ein  Ereigniss,  das  ebensogut  ein- 
treten konnte  als  nicht,  dessen  wirkliches  Eintreten  somit  ohne 
zureichenden  Grund,  d.  i.  schlechterdings  Zufall  sei.  Wenn 
er  aber  als  Beispiel  eines  besondern  Glücksfalles  anführt  das 
Auffinden  eines  Schatzes  beim  Umgraben  des  Bodens,  yquoniam 
miüiee  fodieftido  ne  semel  hoc  accidü^  so  wird  ersichtlich,  dass 
er  nicht  die  Gründe  des  Eintretens  des  Ereignisses  selbst,  son- 
dern die  Gründe,  dieses  Eintreten  als  bevorstehend  zu  erwarten, 
im  Auge  hat  und  daher  jenes  Ereigniss  nicht  in  Bezug  auf 
die  ersteren,  sondern  nur  auf  die  letzteren,  also  nicht  als  zu- 
fälliges, sondern  fils  nicht  zu  erwartendes  ein  Glück  heissen  kann. 
Ebensogut  wie  vor  dem  Wurfe  nicht  mit  Sicherheit  erwartet 
werden  kann,  die  Sechs  zu  werfen,  und  doch,  wenn  die  Sechs 
gefallen  ist,  nach  Bernoulli's  eigenen  Worten  ,tes8era  non  po- 
tuit  aliter  cadere,  qtLam  uti  revera  cecidit',  so  wäre  es  Thorheit, 
beim  Umgraben  des  Bodens  auf  einen  Schatz  zu  hoflFen,  weil 
dies  ,unter  tausend  Fällen  noch  nicht  ein  einziges  Mal  geschah' 
und  doch  musste,  vorausgesetzt,   dass  am  rechten  Ort  und  in 
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die  gehörige  Tiefe  gegraben  wird,  der  dort  verborgene  Schatz 
nothwendig  gefunden  werden.  So  gut  das  Würfelspiel  trotz 
der  von  Bernoulli  hervorgehobenen  objectiven  Nothwendigkeit 
jedes  Wurfes  ein  ^OlücksspieP  heissen  kann,  ebensogut  muss 
jedes  ,Glück^  trotz  seiner  scheinbaren  Zufälligkeit  nothwendig 
genannt  werden.  Der  Schein  gleicher  Möglichkeit  zweier  ver- 
schiedener Ereignisse  kann  daher  ebenso  wie  der  Schein  der 
Zufälligkeit  eines  Ereignisses  nur  flir  das  Subject  bestehen  und 
nur  in  demselben  entstehen,  und  zwar  jedesmal,  so  oft  die  dem- 
selben bekannten  Gründe  für  das  Eintreten  des  einen  und  die 
demselben  bekannten  Gründe  für  das  Eintreten  des  andern 
Ereignisses,  welche  nicht  eben  die  zureichenden  eines  von 
beiden  sein  müssen,  sich  untereinander  die  Wage  halten. 

Zufälligkeit  und  gleiche  Möglichkeit  sind  beides,  im  Hin- 
blick auf  die  objective  Natur  der  Dinge  und  Ereignisse  ange- 
sehen, Illusionen  des  Subjects,  d.  i.  eine  Art  und  Weise  des 
letzteren  jene  vorzustellen,  die  ihrer  wirklichen  Beschaffenheit 
nicht  entspricht.  Als  solche  gehören  beide  im  Gegensatz  zur 
objectiven,  der  subjectiven  Welt,  nicht  jener  der  Sachen  (res),  son- 
dern der  Vorstellungen  dieser  (ideae)  an.  Daraus  ergibt  sich,  dass 
jede  auf  die  Voraussetzung  der  Zufillligkeit  oder  gleichen  Möglich- 
keit sich  gründende  Folgerung  gleichfalls  nur  für  die  subjective, 
d.  i.  Air  die  Vorstellungswelt  Geltung  beanspruchen  kann. 

Was  die  auf  die  Voraussetzung  der  Zufälligkeit  sich  grün- 
denden Folgerungen  betrifft,  wird  dies  von  Seiten  des  Causalis- 
mus  wenigstens  keinem  Widerspruch  begegnen.  Die  nächst- 
liegende Folgerung,  auf  die  Erforschung  eines  gesetzmässigen 
Zusammenhanges  unter  den  Dingen  und  Ereignissen  und  damit 
auf  das  Streben  nach  dem  Ziel  einer  Wissenschaft  von  diesen 
Verzicht  zu  leisten,  ist  gerade  von  Bernoulli  mit  dem  Hin- 
weis darauf,  dass  jener  Schein  nur  einer  mangelhaften  Kenntniss 
der  wirkenden  und  bedingenden  Gründe  derselben  seinen  Ur- 
sprung verdanke  und  mit  dem  wachsenden  Fortschritt  der  Er- 
kenntniss  zu  verschwinden  bestimmt  sei,  energisch  zurückge- 
wiesen worden.  Aber  auch  mit  dem  Schein  gleicher  Möglichkeit 
verhält  es  sich  nicht  anders ;  denn  da  in  Wirklichkeit  je  nur 
ein  Ding  oder  Ereigniss  möglich,  und  zwar  nur  dasjenige  mög- 
lich ist,  was  wirklich  ist  oder  geschieht,  so  lang  die  gleiche 
Möglichkeit   zweier  oder  mehrerer  Dinge   oder  Ereignisse   nur 
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in  die  Vorstellungswelt  fällt,  d.  i.  zwar  in  der  Vorstellung  des 
vorstellenden  Subjeets,  aber  nicht  ausser  dieser  vorhanden  ist: 
so  kann  auch  die  auf  dieselbe  begründete  Folgerung  eines  ge- 
wissen grösseren  oder  geringeren  Masses  von  Gewissheit  nirgend 
anderswohin  als  in  die  Vorstellungswelt  fallen^  d.  i.  zwar  in  der 
Vorstellung  des  vorstellenden  Subjeetes  (also  für  dieses),  aber 
nicht  ausser  derselben  (für  die  Sachen)  vorhanden  sein. 

Wird  daher  alles,  was  nur  in  der  Vorstellungswelt  des 
SubjecteS;  d.  i.  als  Vorstellung  besteht,  im  Gegensatze  zu  dem, 
was  ausser  derselben  in  der  Welt  der  Objecto  herrscht,  sub- 
jectiv  genannt,  so  ist  es  gerechtfertigt,  diejenige  (grössere  oder 
geringere)  Gewissheit,  welche  nur  Bestandtheilen  dieser  sub- 
jectiven  oder  Vorstellungswelt,  d.  i.  Vorstellungen  selbst  zu- 
kommt, gleichfalls  (im  Gegensatz  zu  derjenigen,  welche  an  den 
Objecten  haftet)  als  subjective  Gewissheit  zu  bezeichnen.  Dass 
das  subjectiv  Gewisse,  d.  i.  die  Vorstellung  des  Seins  oder  Sein- 
werdens eines  Dinges  oder  Ereignisses,  welche  Gewissheit  be- 
sitzt, mit  dem  objectiv  Gewissen,  d.  i.  dem  Sein  oder  Seinwerden 
dieses  Dinges  oder  Ereignisses,  welches  Wahrheit  besitzt,  nicht 
nothwendig  zusammenfallen  müsse,  leuchtet  wenigstens  in  dem- 
jenigen Falle  ein,  in  welchem  die  Gewissheit  der  Vorstellung 
eines  künftigen  Ereignisses  auf  die  Voraussetzung  der  gleichen 
Möglichkeit  dieses  und  anderer  Ereignisse  begründet  wird, 
welche  Voraussetzung  nach  Obigem  eine  Illusion  des  Vorstellen- 
den ist,  die  in  der  Welt  der  Objecte  nichts  Correspondirendes 
findet.  So  besitzt  die  Vorstellung,  dass  der  Würfel  beim  nächsten 
Wurfe  sechs  Augen  zeigen  werde,  welche  sich  auf  die  Voraus- 
setzung, dass  sechs  Fälle  gleicher  Möglichkeit  vorhanden  seien, 

stützt,    einen    gewissen   Grad    subjectiver    Gewissheit   (=-). 
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Wenn  nun  der  wirkliche  Wurf  nicht  sechs,  sondern  fünf  Augen 
zeigt,  und  ,quia  tessera  non  potest  cditer  cadere,  quam  uti  venera 
cadit^  fünf  Augen  zeigen  muss,  so  steht  in  diesem  Falle  das  sub- 
jectiv Gewisse  mit  dem  objectiv  Gewissen  im  Widerstreit.  Der 
Ginind  der  Möglichkeit  dieses  letzteren  liegt  darin,  dass  die  sub- 
jective Gewissheit  aus  einer  illusorischen  Annahme,  nämlich  aus 
der  nur  im  vorstellenden  Subject,  aber  nicht  ausser  demselben 
giltigen  Voraussetzung  gleicher  Möglichkeit  verschiedener  Ereig- 
nisse gefolgert  worden  ist. 
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Aus  Vorstehendem  folgt,  dass  das  subjectiv  Gewisse  ob- 
jectiv  ungewiss,  aber  auch,  dass  die  Gewissheit  des  subjectiv 
Gewissen  eine  objective  sein  kann.  Ersteres,  weil  die  Erwar- 
tung, welche  das  subjectiv  Gewisse  erregt,  durch  das  künftige 
Ereigniss  nicht  eben  erfüllt  werden  muss;  das  letztere,  weil 
die  Gewissheit  des  subjectiv  Gewissen  nur  dann  eine  Unge- 
wissheit  einschliesst ,  wenn  sie  über  die  ihr  zukommenden 
Grenzen  ausgedehnt,  nicht  aber,  wenn  sie  innerhalb  derselben 
erhalten  wird.  So  schliesst  die  Gewissheit,  dass  ich  sechs  Augen 
werfen  werde,  eine  Ungewissheit  ein,  wenn  ich  dieselbe  als 
ganze,  dagegen  feilt  dieselbe  mit  objectiver  Gewissheit  zu- 
sammen, wenn  ich  dieselbe  als  einen  gewissen  aliquoten  Theil 
der  ganzen  betrachte.  In  jenem  Falle  ist  nur  das  gewiss,  dass 
ich  von  den  sechs  allein  möglichen  Fällen  durch  meinen  Wurf 
einen  realisiren  werde ;  welchen  dagegen,  bleibt  ungewiss,  und 
indem  ich  die  Gewissheit,  die  obige  Annahme  wirklich  besitzt, 
auf  letztere  Annahme  übertrage,  welche  sie  nicht  besitzt,  irre 
ich  mich.  In  diesem  Falle  dagegen  ist  gewiss,  dass  ich  von 
allen  sechs  möglichen  Fällen  nur  einen  realisiren  kann,  und  indem 
ich  behaupte,  dass  die  Gewissheit,  dass  ich  sechs  werfen  werde,  nur 
den  sechsten  Theil  der  ganzen  Gewissheit  betrage,  irre  ich  «mich 
nicht.  In  beiden  Fällen  kann  die  Erwartung,  dass  ich  die  Sechs 
werfen  werde,  durch  das  objective  Ereigniss  unerfüllt  bleiben. 

Daraus  geht  hervor,  dass  der  Gegenstand,  der  als  gewiss 
oder  ungewiss  angesehen  wird,  bei  der  objectiven  Gewissheit 
ein  anderer  sei  als  bei  der  subjectiven.  Bei  jener  ist  derselbe 
das  künftige  Ereigniss  selbst,  bei  dieser  das  Urtheil,  das  über 
dessen  Eintreten  gefeilt  wird.  Während  das  erstere,  da  ,juae- 
cunqtts  fiunt,  certo  eveniunt',  jederzeit  nur  einen  und  denselben, 
kann  das  letztere  verschiedene  Grade  von  Gewissheit  (gradus 
certüudinü)  besitzen.  Wenn  daher  das  Kennzeichen  objectiver 
Gewissheit  in  dem  Umstände  zu  suchen  ist,  dass  eine  solche 
die  Abstufung  nach  Graden  ausschliesst,  jene^  der  subjectiven 
Gewissheit  dagegen  darin,  dass  sie  eine  solche  zulässt,  so 
kann  ein  Urtheil,  das  obige  Eigenschaft  besitzt,  ebenso  gut 
wie  ein  Ereigniss,  welches  ,n(yn  potest  non  esse,  fore  aut  ßdsse^ 
objectiv  gewiss  heissen. 

Von  dieser  Art  sind  die  Urtheile,  welche  das  Sein  oder 
Seinwerden   von  Dingen   und  Ereignissen   aussagen,   an  deren 
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^eocistentia  vel  futuritione* ,  wie  Bernoulli  sagt,  ,nullo  modo 
dubitare  poasimus^.  Dieselben  ,gaudenV  ihm  zufolge  ,8vmma  et 
absoluta  certitudine^ ,  und  da  eine  solche  keine  Abstufungen 
zulässt;  also  wohl  sämmtlieh  des  gleichen  oder  vielmehr  eines 
und  desselben  Grades  von  Gewissheit  Dieselbe  wird  nun  von 
Bernoulli  zwar  zur  ,8ubiectiva  certitudo^  gerechnet^  allein  es 
ist  klar,  dass  sie  nach  Vorstehendem  vielmehr  als  objective 
Gewissheit  bezeichnet  werden  sollte.  Bernoulli  zieht  jenen 
Ausdruck  nur  deshalb  und  in  dem  Sinne  vor,  weil  er  alles,  was 
nicht  fipsa  veritas  eanstentias  aut  futuritionis  rei*  ist,  subjectiv 
nennt  und  zu  dem  rechnet,  was  die  Dinge  ,{n  ordine  ad  nos* 
sind,  das  heisst  beide  Bezeichnungen  auf  die  Unterscheidung 
zwischen,  dem,  was  die  Dinge  an  sich  und  was  sie  für  uns, 
nicht  aber  auf  die  Unterscheidung,  was  in  dem  Sein  der  Dinge 
fiir  uns,  das  ist  in  unserem  Urtheil  über  die  Dinge  gewiss  und 
was  ungewiss  sei,  anwendet,  andererseits  aber  doch  als  Kenn- 
zeichen des  Objectiven  (wenigstens  so  weit  darunter  die  Dinge 
und  Ereignisse  selbst  verstanden  werden)  anerkennt,  dass 
dieselben  sich  sämmtlieh  eines  und  desselben  Grades  von  Ge- 
wissheit erfreuen.  Die  Folge  ist,  dass  ihm  für  die  subjectiv 
gewissen  Urtheile,  deren  Gewissheit  keine  Abstui^g  zulässt, 
im  Unterschied  von  denjenigen  gleichfalls  subjectiv  gewissen 
Urtheilen,  deren  Gewissheit  ^gradus'  besitzt,  eine  passende  Be- 
zeichnung mangelt.  Zwar  läge  es  nahe,  die  einen,  an  deren 
Inhalt  wir  ,nullo  modo  possumiis  dubitare^,  als  gewisse,  die 
andern,  deren  Gewissheit  Grade  zulässt,  d.  i.  deren  Inhalt  wir 
auch  zu  bezweifeln  im  Stande  sind,  als  ungewisse  zu  bezeichnen; 
allein  diese  Bezeichnung  würde  gerade  dem  eigentlichen  Zweck 
seines  Unternehmens  zuwider  sein,  welches  nicht  darauf  ge- 
richtet ist,  wie  der  Skepticismus  die  Ungewissheit  des  scheinbar 
Gewissen,  sondern  vielmehr  die  Gewissheit  des  scheinbar  Un- 
gewissen darzulegen.  Richtiggestellt  müsste  daher  die  Ber- 
noulli's  Unternehmen  zu  Grunde  liegende  Eintheilung  so  lauten, 
dass  zunächst  die  Welt  der  Objecto  (Dinge  und  Ereignisse) 
der  |Welt  des  Subjects  (Vorstellungen)  entgegengesetzt  und 
beides  als  Objectives  und  Subjectives  unterschieden,  hierauf 
in  der  letzteren  selbst  diejenigen  Bestandtheile  derselben,  deren 
Inhalt  keinen  Zweifel  zulässt,  und  diejenigen,  deren  Inhalt 
solchen  gestattet,  als  objectiv  Gewisses  und  subjectiv  Gewisses 
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gesondert  werden.  Die  Welt  der  Objeete  ist  in  seinen  Augen 
dem  Gesetze  durchgängiger  Nothwendigkeit  unterworfen,  und 
zwar  nicht  blos  rücksichtlich  derjenigen,  welche  schon  der 
gemeine  Sprachgebrauch  als  /necessaria* ,  sondern  auch  rlick- 
sichtlich  derjenigen;  welche  derselbe  als  ,fortuita  et  casualia^ 
ja  sogar  hinsichtlich  jener,  welche  derselbe  als  ,lihera^  be- 
zeichnet. Die  Welt  des  Subjectiven  dagegen,  und  zwar  zunächst 
die  der  Urtheile,  in  welchen  unsere  wirkliche  oder  vermeintliche 
Erkenntniss  enthalten  ist,  zerfällt  in  zwei  von  einander  ver- 
schiedene Welten,  die  sich  von  einander  dadurch  unterscheiden, 
dass  in  der  einen  derselben  das  Gesetz  des  zureichenden  Grundes 
herrscht,  während  dasselbe  in  der  andern  aufgehoben  ist,  das 
heisst  dass  die  eine  nur  solche  Urtheile  in  sich  schliesst,  welche  aus 
zureichenden,  die  andere  nur  solche,  welche  aus  unzureichenden 
Gründen  ge&llt  werden.  Während  die  Giltigkeit  der  ersteren 
unbestreitbar,  ist  jene  der  letzteren  bestreitbar;  während  der 
Casualismus  in  der  objectiven  Welt  ausgeschlossen,  wird  er  in 
der  Welt  des  Subjectiven  durch  die  Zulassung  solcher  Ur- 
theile^ deren  Gründe  unzureichend  sind,  als  Erkenntnissurtheile, 
wieder  hereingeführt.  Wenn  daher  Einheit,  Uebereinstimmung 
zwischen  der  einen  und  der  andern  Welt,  der  Welt  der  Sachen 
(rerum)  und  der  Ideen  (ideai-um)  erreicht  werden  soll,  so  muss 
der  Causalismus  auch  in  der  Welt  der  Erkenntniss  dui'ch- 
gefiihrt,  das  heisst  es  muss  der  Welt  der  bestreitbaren  Urtheile 
eine  Seite  abgewonnen  werden,  von  welcher  aus  sich  dieselben 
als  unbestreitbar  herausstellen. 

Der  erkenntnisstheoretische  Dogmatismus  beseitigt  obigen 
Dualismus  im  Gebiete  des  Subjectiven  dadurch,  dass  er  alle 
Urtheile  ftir  objectiv  gewiss,  der  erkenntnisstheoretische  Skep- 
ticismus  dadurch,  dass  er  sämmtliche  Urtheile  für  ungewiss, 
d.  i.  nur  subjectiv  gewiss  erklärt,  d.  i,  den  Casualismus  wie 
jener  den  Causalismus,  der  in  der  Welt  der  Objeete  herrscht, 
auch  in  jener  der  Urtheile  durchfuhrt.  Das  Unternehmen 
Bernoulli's  unterscheidet  sich  von  beiden  dadurch,  dass  es 
die  Sonderung  objectiv  und  nur  subjectiv  gewisser  Urtheile, 
welche  von  jenen  aufgehoben  wird,  bestehen  lässt,  also  zwischen 
beiden  Extremen  einen  Mittelweg  einschlägt,  einräumt,  dass 
es  sowohl  objectiv  als  nur  subjectiv  gewisse  Urtheile  gebe. 
Dasselbe    bezeichnet,    vom    Gesichtspunkt    des  Dogmatismus 
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angesehen,  eine  Concession  an  den  Skepticismus,  vom  Gesichts- 
punkt des  Skepticismus  angesehen,  dagegen  ein  Zugeständniss 
an  den  Dogmatismus;  historisch  betrachtet,  entfernt  sich  Ber- 
noulli  auf  diesem  Wege  ebensoweit  von  den  Ergebnissen  des 
Descartes-Leibniz'schen  Rationalismus,  der  nur  die  Vernunft, 
wie  von  jenen  des  Bacon-Locke'schen  Empirismus,  der  nur  die 
Erfahrung  als  Erkenntnissquelle  gelten  Iftsst,  und  daher,  da 
jene  nur  schlechterdings  allgemeine  und  nothwendige,  die 
Induction  dagegen  nur  comparativ  allgemeine^  aber  nicht  noth- 
wendige Urtheile  zu  gewähren  vermag,  der  eine  nur  objectiv 
gewisse  (rationale),  der  andere  nur  empirische,  d.  i.  nur 
subjectiv  gewisse  Urtheile  als  Basis  der  Erkenntniss  annimmt. 
Indem  Bernoulli  beide  Arten  von  Urtheilen,  rationale^  die 
ihren  Ursprung  der  Vernunft,  und  empirische,  die  den  ihren 
der  Erfahrung  verdanken,  als  thatsächlich  vorhanden  anerkennt, 
stellt  er  sich  rticksichtlich  des  menschlichen  Erkenntnissver- 
mögens bereits  auf  jenen  zwischen  Rationalismus  und  Empirismus 
zu  vermitteln  trachtenden  Standpunkt,  von  welchem  aus  dasselbe 
nicht  als  einfach,  entweder  ausschliessUch  als  Vernunft  (wie  von 
Seite  des  Rationalismus)  oder  ebenso  ausschliesslich  als  Sinn- 
lichkeit (wie  von  Seite  des  Empirismus),  sondern  als  zusammen- 
gesetzt und  daher  sowohl  reine  Vernunft  als  reine  Sinnlichkeit 
in  sich  fassend  angesehen  wird. 

Dieser  Umstand  ist  um  so  beachtenswerther,  als  der 
nämliche  Standpunkt,  als  dessen  Vertreter  hier  der  berühmte 
Basler  Mathematiker  sich  herausstellt,  im  wesentlichen  sowohl, 
wie  seinerzeit  Bartolm^ss  in  seiner  ,Geschichte  der  philosophi- 
schen Bestrebungen  innerhalb  der  Berliner  Akademie  der 
Wissenschaften'  gezeigt  hat,  von  den  meisten  philosophirenden 
Mitgliedern  derselben,  und  wie  Schreiber  dieses  in  seiner  im 
XXIX.  Band  der  Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe  der  Wiener 
Akademie  enthaltenen  Abhandlung  ,Lambert  als  Vorgänger 
Kant's'  nachgewiesen  hat,  von  dem  hervorragendsten  derselben, 
dem  Verfasser  des  ,Neuen  Organen',  Lambert,  getheilt  und 
von  dem  Letzteren  sogar  auf  Kant  verpflanzt  worden  ist. 
Die  eigenthümliche  Stellung,  welche  die  französisch  redende 
und  schreibende  Akademie  innerhalb  der  deutschen  Gelehrten- 
welt und  auf  deutschem  Boden  einnahm,  machte  zu  Mitgliedern 
derselben   vorzugsweise  französische   und    deutsche   Schweizer 
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und  Elsässer  geeignet,  die,  an  der  Grenze  beider  Sprachgebiete, 
des  Deutschen  und  Französischen,  zu  Hause,  von  Jugend  auf 
mit  den  Sprachen  und  Bildungsrichtungen  beider  Culturstämme 
vertraut,  zwischen  beiden  die  passendsten  Vermittler  darboten. 
Nicht  wenige  derselben,  z.  B.  die  beiden  Merian's,  Euler  u.  A., 
waren  Bernoulli's  unmittelbare  Landsleute,  andere,  wie  der 
zu  Mühlhausen  in  Elsass  gebome  Lambert,  in  der  nächsten 
Nähe  der  Vaterstadt  desselben  zu  Hause;  noch  mehrere,  darunter 
Lambert  selbt,  hatten  theils  direct  an  der  Universität  zu  Basel, 
theils  indirect  aus  den  Schriften  ihres  gi*0Bsen  Vorgängers  und 
Vorbildes  wissenschaftliche  Anregungen  und  Richtungsziele 
empfangen.  So  ist  es  wohl  nicht  zufUllig,  dass  sich  die  Grund- 
eintheilung  der  Urtheile  in  solche,  an  denen  sich  ,nullo  modo^ 
zweifeln  lässt,  und  solche,  die  nur  einen  ,grad%i^  von  Gewissheit 
besitzen,  noch  bei  Kant  unter  der  allerdings  neuen  Benennung, 
die  von  Lambert  stammt,  apriorische  und  aposteriorische 
Urtheile  wiederfindet,  von  denen  die  ersten  als  schlechterdings 
und  ausnahmslos  giltige  den  rationalen  Bestandtheil  (die  Form), 
die  letzteren  den  empirischen  (den  Stoflffactor)  der  Erkenntniss 
als  Product  spontaner  und  receptiver  Thätigkeit  des  Erkenntniss- 
vermögens ausmachen. 

Bis  hieher  könnte  Bernoulli's  Unternehmen  nur  als  ein 
durch  die  Unwiderstehlichkeit  der  Erfahrungscrkenntniss  ab- 
genöthigtes  Zugeständniss  an  den  Empirismus  erscheinen,  wie 
sich  unter  Andern  auch  Wolfs  mit  den  Principien  der  ihm  von 
Leibniz  überlieferten  Monadologie  im  unvereinbaren  Wider- 
spruch stehende  Duldung  einer  physischen  Wechselwirkung 
unter  den  Monaden  als  ein  solches  Eingang  verschafft  hat. 
Allein  das  bei  einem  Mathematiker  begreifliche  Vorherrschen 
des  Bedürfnisses  rationaler,  von  keinerlei  möglichen  Ausnahmen 
und  entgegenstehenden  Thatsachen  bedrohter  Erkenntniss  macht 
sich  im  Gegensatz  zu  jenem  Verdacht  in  dem  Bestreben  geltend, 
auch  in  der  inductiven  und  folglich  nur  subjectiv  gewissen 
Erkenntniss,  deren  Vorhandensein  er  nicht  abzuleugnen  vermag, 
eine  rationelle,  d.  i.  objectiver  Gewissheit  zugängliche  Seite 
aufzudecken.  Mag  es  sein,  und  es  kann  nicht  geleugnet  werden, 
dass  das  Urtheil,  dass  ich  beim  nächsten  Wurf  die  Sechs  werfen 
werde,  rücksichtlich  seiner  Wahrheit  ungewiss  ist,  denn  der 
Würfel  kann  ebensogut  auf  jede  der  ftinf  übrigen  Seiten  fallen 
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und   dadurch   mein  Urtheil   sich   in   ein   falsches   verwandeln; 

dass  jenes  Urtheil  den  Grad  von  Gewissheit  =  -   hat,   wenn 
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ich  die  vollkommene  Gewissheit  =  1  ansetze,  ist  nicht  ungewiss, 
sondern  das  Urtheil,  worin  ich  jebem  Ersten  obigen  Grad  von 
Gewissheit  beilege,  ist  ein  objectiv  gewisses,  unbestreitbares  und 
auf  keine  Weise  zu  widerlegendes  Urtheil.  Der  Schein  des  Gegen- 
theiles  entsteht  dadurch,  dass  das  Urtheil,  welches  das  Eintreten 
eines  gewissen  Ereignisses  behauptet,  mit  dem  Urtheil^  welches 
den  Grad  der  Zuverlässigkeit  jenes  ersten  Urtheiles  ausdi*Uckt, 
verwechselt  und  dadurch  die  Ungewissheit,  welche  jenem  anhaftet, 
auch  auf  dieses,  dem  keine  anhaftet,  übertragen  wird.  Zwischen 
und  neben  den  zwei  in  der  Regel  ausschliessUch  in  Beti*acht  ge- 
zogenen Classen  von  Urtheilen,  von  denen  die  einen  objectiv 
gewiss  sind,  aber  nichts  über  Sein  oder  Seinwerden  von  Dingen 
oder  Ereignissen  aussagen,  die  andern  zwar  Aussagen  über 
Sein  oder  Seinwerden  von  Dingen  und  Ereignissen  enthalten, 
aber  nur  subjectiv  gewiss,  also  objectiv  ungewiss  sind,  eröffnet 
sich  an  der  Hand  BernouUi's  der  Einblick  in  eine  dritte, 
kaum  minder  beachtenswerthe  Classe  von  Urtheilen,  welche 
wie  die  ersten  objectiv  gewiss,  deren  Objecte  aber  nicht 
wie  die  der  Urtheile  jener  zweiten  Art,  das  (ungewisse)  Sein 
oder  Seinwerden  von  Dingen  und  Ereignissen,  sondern  die 
Urtheile  selbst  sind,  welche  das  letztere  betreffen.  Ein  Beispiel 
der  ersten  Classe  liefern  die  mathematischen  Urtheile,  welche 
zwar  objectiv  gewiss,  aber  in  welchen  weder  Aussagen  über 
das  Sein  noch  über  das  Seinwerden  von  Dingen  und  Ereig- 
nissen enthalten  sind;  ein  Beispiel  der  zweiten  Art  geben  die 
physikalischen,  naturhistorischen  und  geschichtlichen  Ui*theile, 
in  welchen  das  Sein  oder  Seinwerden  von  Dingen  und  Ereig- 
nissen verschiedenster  Art  behauptet,  aber  nur  mit  demjenigen 
Grade  von  Zuverlässigkeit  behauptet  wird,  den  die  bisher  ge- 
machten, niemals  vollständigen  Erfahrungen  gestatten;  zum 
Beispiel  der  dritten  dienen  die  von  Bernoulli  zuerst  in  ihrer 
logischen  Stellung  zu  den  beiden  andern  Classen  geltend  ge- 
machten Probabilitäts-,  d.  i.  diejenigen  Urtheile,  in  welchen  der 
jeweilige  Grad  von  Gewissheit,  welcher  ,probabhn*,  d.  i.  zwar  sub- 
jectiv gewissen,  aber  objectiv  ungewissen  Urtheilen,  wie  z.  B.  die 
Urtheile  obiger  zweiter  Classe  sind,  zukommt,  festgestellt  wird. 
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Wenn  die  Angabe  der  Bedingungen^  unter  welchen  Urtheile 
überhaupt  Anspruch  erlangen^  als  wahr  oder  falsch  (Erkenntniss 
oder  Irrthum)  angesehen  zu  werden,   Aufgabe  der  Logik  als 
eines   fUr   sich   bestehenden   Zweiges   der   Philosophie   ist,    so 
leuchtet  ein,   dass  diese  Bedingungen  andere  sein  müssen  und 
werden,  je  nachdem  es  sich  um  Urtheile  der  ersten,  der  zweiten 
oder   dieser  dritten   Classe   handelt.     Dass   Urtheile,   wie   die 
mathematischen,  und  die  mit  denselben  gerade  in  diesem  Punkt 
verwandten  logikalischen  hinsichtlich  ihrer  Wahrheit  und  Falsch- 
heit von  ganz  andern  Bedingungen  abhängig  sein  werden  als 
physikalische ,    naturhistorische    oder    geschichtliche    Urtheile, 
bezweifelt  Niemand,  da  die  Gegenstände  der  letzteren  wirkliche, 
entweder  unorganische  oder  organische  Naturobjecte  oder  durch 
menschliche  Willensacte  und  Handlungen  verursachte  Ereignisse 
sind,   während  jene    der  ersteren,    z.  B.   die    mathematischen 
Objecte,  auf  Wirklichkeit  überhaupt  nicht,  also  auch  weder  auf 
organische  oder  unorganische,  noch  auf  irgendwie  vom  Willen  ab- 
hängige Anspruch  erheben.  Die  Wahrheit  der  letztem  kann  daher 
niemals  wie  jene  der  ersteren  durch  die  Uebereinstimmung  mit 
ihrem    Inhalt    entsprechenden    Objecten  in   der  Wirklichkeit, 
sondern  nur  aus  der  Uebereinstimmung  ihres  Inhaltes  mit  dem 
Inhalte  anderer,  und  zwar  selbst  wieder  entweder  abgeleiteter  oder 
evidenter  Gedanken  erwiesen,  d.  i.  dieselbe  kann  nicht  wie  jene 
der  ersteren  inducirt,  sondern  muss  deducirt  werden,  was  zu  dem 
Gegensatz  einer  inductiven  oder  empirischen  und  einer  deductiven 
oder  rationalen  Logik  Anlass  gegeben  hat,  von  welchen  jede,  ent- 
weder je  nach  den  einander  ausschliessenden  Standpunkten  des  Em. 
pirismus  und  Rationalismus  für  die  ganze  Logik  genommen,  oder 
vom  Standpunkt  eines  beide  umfassenden  empirischen  Rationa- 
lismus oder  rationalen  Empirismus  aus  als  ein-integrirender,  sich 
mit  dem  andern  ergänzender  Theil   derselben  angesehen  wird. 
Dass  Urtheile,  deren  Gegenstand  die  Probabilität  anderer  Urtheile, 
deren  Inhalt  die  Angabe  des  jeweiligen  Masses  derselben  ist,  hin- 
sichtlich ihrer  Wahrheit  oder  Falschheit  von  ihnen  ausschliesslich 
eigenen  Bedingungen  abhängen  müssen,   ist  ebenso   selbstver- 
ständlich,   wie    dass    die   Wissenschaft,    welche    die   Angabe 
derselben  zum  Inhalt   hat,   die  Logik  der  Probabilitätsurtheile, 
eine  sowohl  von  der  Logik  der  rationalen  wie  von  jener  der 
empirischen  Urtheile  inhaltlich   ganz  unterschieden   sein  wird. 


Jacob  Bernovlli  als  Logiker.  553 

Die  von  BernouUi  als  ars  coniectandi  sive  stochastice  be- 
zeichnete neue  Wissenschaft^   die   er   selbst  als   ,ar8  metiendi 
quam  fiei-i  potest  exactissime  probabiUtates  rerum^  definirt^   kann 
daher  füglich  als  der  Versuch  einer  neuen  Logik ,   allerdings 
keiner  solchen^  welche  alle  Urtheile  überhaupt,  aber  doch  einer 
solchen^  welche  diejenigen  Urtheile,  durch  welche  die  Probabilität 
gewisser  anderer  gemessen  wird,   umfasst^   bezeichnet  werden. 
Dieselbe  bildet  als  solche  ein  Glied  in  der  mit  Bacon's  ,novum 
orgaiwnf  anhebenden  Reihe  sich  stets  wiederholender  Versuche, 
die  wesentlich  auf  die  Grenzen  einer  formalen  Syllogistik  sich 
beschränkende  Logik  des  Aristoteles  durch  neue  theils  dem 
erweiterten  Umfang  des  Stoffes,  theils  verschärften  Anforderungen 
an   die   wissenschaftliche  Form   menschlicher  Erkenntniss   ent- 
sprechende  methodologische   Anweisungen    zu   ersetzen.     Wie 
das  N<mi,m  organon  Lambert's  in  dieser  Reihe  ihre   nächste 
Nachfolgerin ;   so  bildet  Leibnizen's  ,Uniyersalwissenschaft^  in 
dieser  Hinsicht  ihre  nächste  Vorgängerin.  Das  Ziel  der  letzteren, 
die  wissenschaftliche  Methode  nicht  blos  nach  dem  Vorbild  der 
Mathematik  in  eine  exacte  zu  verwandeln,   sondern  geradezu 
den  mathematischen  Calciil  zur  Methode  der  Wissenschaft  zu 
erheben,  ist  auch  jenes  der  ars  coniectandi.     Auch  das  Mittel, 
das  die  Ars  generalis  scu  universalis  des  ersteren  zur  Erreichung 
desselben   anwendet,    trifft    mit    demjenigen  überein,    dessen 
Bernoulli  zur  Durchführung  des  seinigen  sich  bedient.  Leibniz 
nahm  zu  dem  Zweck,  aus  den  durch  Analyse  geftindenen  ein- 
fachen,  d.  i.   nicht  weiter  zerlegbaren   Begriffen  (den  Seiten- 
stücken der  einfachen,  untheilbaren  Monaden  oder  ,wahren  Atome 
der  Natur^  einer-  und  den  weiter  nicht  mehr  in  Factoren  zer- 
legbaren Grund-  oder  Primzahlen  andererseits)  alle  überhaupt 
denkbaren  Begriffe  auf  eine   von  jeder  Gefahr  des  Irrthums 
durch  Einmischung   der   Subjectivität    des   Denkenden    freie, 
völlig  objective  Weise  an    der    Hand    des    Mechanismus   des 
mathematischen  Calcüls   zu  gewinnen,    zu  der  Permutations- 
und  Combinationsrechnung  seine  Zuflucht,  die  er  deshalb  schon 
in    seiner    Jugendabhandlung    ,de    arte    combinaioria^    als    die 
Grundlage   einer   neuen,    mit    mathematischer   Untrüglichkeit 
ausgestatteten    wissenschaftlichen    Erfindungskunst    und    Aus- 
gangspunkt einer  neuen,  der  Mathematik  an  Evidenz  und  Noth- 

wendigkeit  gleichkommenden  Logik  bezeichnete.     Bernoulli 
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bedient  sich  zur  Erreichang  der  Bestimmung  der  ars  eoniectandi 
desselben  Mittels^  daher  die  ^Doctrina  de  permutationibiu  et 
combinationibit8%  die  er  yod  dimetiendas  probabüitates  summopere 
necessariam*  nennt^  den  zweiten  Theil  seines  Werkes  ausmacht, 
dessen  dritter  verschiedene  Anwendungen  derselben  ,in  sorti- 
tiomhua  et  ludis  aleae'  auseinandersetzt.  Der  Unterschied  der 
Verwendung  im  wissenschaftlichen  Dienst,  welche  die  Permu- 
tations-  und  Combinationsrechnung  bei  dem  einen  und  bei  dem 
andern  findet,  wird  durch  den  Unterschied  der  Aufgaben, 
welche  der  ,Ar8  generalis*  einer-,  der  ,Ar8  comectandV  anderer- 
seits gestellt  sind,  herbeigeführt.  Dieselbe  besteht  fUr  die 
erstere  darin,  mit  Hilfe  des  Combinationscalcüls  aus  gegebenen 
und  bekannten  neue,  bisher  nicht  gegebene  und  unbekannte 
Begriffe  zu  entdecken;  für  die  letztere  dagegen  nur  darin, 
unter  Zuhilfenahme  desselben  das  Mass  der  Probabilität  ge- 
wisser Urtheile  zu  bestimmen.  Während  die  letztere  den  Stoff 
der  Erkenntniss,  das  ist  den  Inhalt  derselben  als  bekannt 
voraussetzt,  und  nur  dessen  formale  Beschaffenheit,  das  ist 
dessen  grösseren  oder  geringeren  Anspruch  auf  Gewissheit  zum 
Gegenstande  macht,  sucht  die  erstere  den  dem  Stoffe  nach 
bisher  unbekannten  Inhalt  unter  einem  mit  der  Bürgschaft 
unbestreitbarer  (,8ummae  et  ahsolutae')  Gewissheit  zu  erwerben. 
Die  Tendenz  der  ,ar«  universcdW  ist  schon  deshalb  die  weiter 
aussehende,  weil,  wo  dieselbe  in  vollkommener  Weise  zur  Ver- 
wendung gelangt,  der  Unterschied  zwischen  (objectiv)  gewissen 
und  ungewissen  (nur  subjectiv,  und  zwar  mehr  oder  weniger 
gewissen)  Urtheilen  verschwindet,  indem  sämmtliche  Urtheile, 
welche  mit  Hilfe  derselben  gewonnen  werden,  gleichen  Grad  von 
Gewissheit,  und  zwar  den  höchsten,  der  überhaupt  erreichbar 
ist,  besitzen,  ganz  so,  wie  dies  bei  den  auf  dem  Wege  des 
Calcüls  herbeigeführten  Urtheilen  der  Mathematik  der  Fall  ist. 
Wie  die  Mathematiker^  wenn  es  sich  um  die  Feststellung  eines 
durch  Rechnung  erreichbaren  Ergebnisses  handelt;  zu  thun 
pflegen,  so  werden  nach  Leibnizen's  Worten  künftig  auch  die 
Philosophen,  wenn  sich  ein  Streit  zwischen  ihnen  erhebt,  die 
Feder  zur  Hand  nehmen  und  sagen:  calculemus!  Die  ars  eon- 
iectandi hat  sich  ein  bescheideneres  Ziel  gesteckt;  das  Ausmass 
der  Probabilität,  welche  irgend  ein  ,2>robables*,  das  ist  objectiv 
nicht  gewisses  Urtheil  besitzt,   hebt  dessen  Ungewissheit  nicht 
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auf,  sondern  führt  dieselbe  nur  von  einem  unbestimmten  auf 
einen  bestimmten  Grad  zurück.  Durch  dieselbe  wird  daher 
nicht  wie  durch  ihre  Vorgängerin  das  Fortbestehen  ungewisser 
Urtheile'  ausser  und  neben  gewissen  bestritten,  sondern  nur 
der  Versuch  gemacht,  deren  vage  in  eine  dem  Grade  nach 
genau  begrenzte  Ungewissheit  zu  verwandeln,  ähnlich  wie  die 
Goldwage  sich  nicht  begnügt,  die  Thatsache  der  Legierung 
des  edlen  Metalls  zu  constatiren,  sondern  dazu  bestimmt  ist, 
das  Verhältniss  des  edlen  zum  unedlen  Metall  in  dem  legierten 
mathematisch  zu  fixiren. 

Leibniz  bedient  sich  der  Combinationsrechnung  dazu, 
um  anschaulich  zu  machen,  dass  aus  einer  bestimmten  An- 
zahl von  Elementen  nur  eine  bestimmte  Menge  untereinander 
verschiedener  Zusammensetzungen  derselben  gebildet  werden 
können.  Wenn  diese  Elemente  begrifflicher  Natur  sind,  so 
ergibt  sich  auf  diesem  Wege  die  Summe  der  durch  verschie- 
dene Zusammensetzung  jener  möglichen  Begriffe;  sind  sie  da- 
gegen Lautelemente,  so  ergibt  sich  auf  solche  Weise  die  Summe 
der  durch  deren  verschiedene  Combination  möglichen  Worte; 
sind  sie  endlich  Schriftzeichen,  so  lässt  sich  mit  Hilfe  jener 
Methode  die  Summe  der  diirch  verschiedenartige  Zusammen- 
stellung derselben  möglichen  Schriftzeichen  erreichen,  indem 
nicht  ohne  eingestandenen  Einfluss  des  Princips  der  chinesischen 
Begriffszeichenschrift  jedes  Begriffselement  durch  ein  entspre- 
chendes Lautelement  und  dieses  durch  ein  ihm  eigenthümlich 
zugehöriges  elementares  Schriftzeichencharakterisirtwird.  Durch 
die  ,Univer8alwi8senschaft'  wird  zugleich  der  Grund  zu  einer 
Universalsprache  wie  zu  einer  Universalschrift  gelegt,  indem 
die  Art  und  Weise  der  Zusammensetzung  der  Begriffe  aus  Ele> 
mentarbegriffen  sich  in  der  Art  und  Weise  der  Zusammen- 
setzung ihrer  lautlichen  Bezeichnungen  aus  Elementarlauten  und 
in  der  Art  und  Weise  der  Combination  ihrer  charakteristischen 
Schriftzeichen  aus  den  Schriftelementen  spiegelt. 

Bernoulli  bedient  sich  der  Combinationsrechnung,  um 
die  Zahl  der  überhaupt  möglichen  Fälle  festzustellen,  von  deren 
Verhältniss  zu  der  Zahl  derjenigen,  welche  der  Wahrheit  der 
Aussage  irgend  eines  gegebenen  Urtheils  günstig  sind,  das  Mass 
der  Probabilität  dieses  letzteren  abhängt.  Lautet  dasselbe  z.  B. 
dahin,   dass  ich  mit  zwei  Würfeln   beim  nächsten  Wurf  den 
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Sechserpasch  werfen  werde,   so  wird  dieses  Mass  bekanntlicli 

durch  den  Bruch  ; —  dargestellt,   wobei  m  die  Zahl  jener 

Fälle  ausdrückt,  in  welchen  jene  Aussage  wahr  wird,  m  +  ^ 
dagegen  jene  der  überhaupt  möglichen  Fälle  begrenzt.  Letztere 
nun  wird  durch  die  Combinationsrechnung  gefunden,  indem, 
wie  bekannt,  die  Zahlen  der  auf  sämmtlichen  12  Wtirfelseiten 
vorkommenden  Augen  nicht  mehr  als  36  Combinationen  zu- 
lassen ;  da  sich  unter  denselben  die  der  Wahrheit  obiger  Aus- 
sage einzig  günstige  Combination  6  :  6  nur  ein  einziges  Mal 
findet,  so  wird  dadurch  das  durch  die  ars  coniectandi  festzu- 
stellende Mass   der  Probabilität  jenes  Urtheiles   mit  mathema- 

1 
tischer  Genauigkeit  als  =  —  fixirt. 

^  36 

Gelingt  es  auf  diesem  Wege,  das  Mass  der  Probabilität 
jedes  ungewissen  Urtheils  mit  Sicherheit  zu  bestimmen,  so  ist 
dadurch  nicht  nur  dem  Skepticismus,  der  auf  der  Ungewissheit 
aller  menschlichen  Urtheile  fusst,  die  Spitze  abgebrochen,  son- 
dern auch  der  Schaden,  der  aus  der  Ungewissheit  unserer  Ur- 
theile fUr  unser  Verhalten  entspringen  kann,  abgewehrt.  Mit 
dem  Ungewissen  Urtheil,  dessen  Mass  von  Probabilität  bekannt 
ist,  verhält  es  sich  wie  mit  einer  fehlerhaften  Uhr,  deren  (con- 
stanter)  Fehler  bekannt  ist;  wie  sich  mit  der  letzteren  trotz 
ihrer  Fehlerhaftigkeit  eine  richtige  Zeitbestimmung  machen,  so 
lässt  sich  mittels  ungewisser  Urtheile,  ihrer  Ungewissheit  un- 
geachtet, ein  gewisses  Urtheil  fUUen;  jenes  geschieht,  indem 
ich  das  bekannte  Mass  der  Zu-  oder  Abnahme  der  Fortschritts- 
geschwindigkeit des  Zeigers,  dessen  Acceleration  oder  Retar- 
dation  bei  der  Zeitbestimmung,  dieses,  indem  ich  das  mir  be- 
kannte Mass  der  Gewissheit  bei  dem  ungewissen  Urtheil  in 
Anschlag  bringe. 

Um  den  skeptischen  Klagen  über  die  Ungewissheit  der 
aus  unvollständiger  Induction  entspringenden  Erfahrungsurtheile, 
die  nach  der  Meinung  der  Empiriker  und  Positivisten  den  ganzen 
Umfang,  nach  jener  ihrer  Gegner  wenigstens  einen  beträcht- 
lichen und  seines  Inhaltes  halber  für  uns  vielleicht  wichtigsten 
Theil  unserer  Erkenntniss  bilden,  ein  Ende  zu  machen,  wäre 
kein  Mittel  einfacher  als  das  von  Bessel  angegebene  Verfahren, 
dessen  sich  die  Astronomen  bedienen,  um  die  Verlässigkeit  ihrer 
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Observationen  vor  Zweifel  zu  bewahren,  auf  alle  nicht  schlech- 
terdings unbestreitbaren  Urtbeile  zu  übertragen.  Wie  jenes  be- 
kanntlich darin  besteht,  jeder  Beobachtung  die  sogenannte  ,per- 
sönliche  Gleichung  des  Beobachters^  und  jeder  Berechnung  die 
Angabe  des  wahrscheinlichen  Fehlers  hinzuzufügen,  so  würde 
es  hier  keines  Weiteren  bedürfen,  als  jedes  mehr  oder  minder 
ungewisse  Urtheil  mit  der  genauen  Angabe  des  ihm  zukommen- 
den Masses  von  Probabilität  auszurüsten.  Nachfolger  Ber- 
noulli's  auf  dem  von  ihm  eingeschlagenen  Wege,  wie  Con- 
dorcet  und  Laplace,  haben  in  diesem  Sinne  den  von  ihnen 
aufgestellten  Behauptungen  das  Mass  ihrer  Probabilität  beizu- 
fügen nicht  unterlassen.  Jenem  zufolge  hat  z.  B.  die  Behauptung, 
dass  der  Reisende,  der  sich  bei  gutem  Wetter  dem  Paketboot 
von  Calais  nach  Dover  oder  von  Lyon  nach  Avignon  anver- 
traut, auf  dieser  Reise  verunglücken  werde,  die  Wahrschein- 
lichkeit = .     Dieser    setzt  beispielsweise  als  Mass   der 

144768  ^ 

Probabilität  des  Urtheils,  dass  morgen  die  Sonne  aufgehen 
werde,  das  einer  Wette  ein,  in  welcher  das  Verhältniss  der  Ein- 
sätze =  1,826.214  :  1  beträgt.  In  beiden  Fällen  erreicht  die 
Wahrscheinlichkeit  einen  solchen  Grad,  dass  sie  ,moralische^ 
Gewissheit  heissen  darf;  weder  der  Reisende  noch  der  Wettende 
thäten  gut,  sich  durch  die  trotzdem  nicht  ausgeschlossene  Mög- 
lichkeit des  Gegentheils  von  ihren  Unternehmungen  abhalten 
zu  lassen.  Dagegen  steht  z.  B.  in  dem  von  Lacroix  (Traitä 
öl.  d.  calc.  des  prob.,  p.  260)  angeführten  Falle,  welcher  die 
Glaubwürdigkeit  zweier  dasselbe  Factum  bestätigenden  Zeug- 
nisse betrifft,  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  das  bezeugte  Factum 

81 
wahr  sei,   =  der  Gewissheit  so  fem,  dass  der  histo- 

18,000.082 
rische  Glaube  an  dasselbe  nicht  nur  als  ein  Wagniss,  sondern 

als  eine  Vermessenheit  getadelt  werden  dürfte.  Von  der  Grund- 
losigkeit des  Vorurtheils,  dass  die  Wahrscheinlichkeit  des  Be- 
zeugten mit  der  Zahl  der  Zeugen  jederzeit  zunehme,  während 
vielmehr  unter  Umständen  die  Wahrscheinlichkeit  des  Irrthums 
mit  dieser  wächst,  hat  Hume  gegen  die  Glaubwürdigkeit  der 
yMirakeh  Gebrauch  gemacht. 

Es  fehlt  viel  daran,  dass  die  Ars  coniectandi  ihr  Vorhaben 
erreicht  hätte,    BernouUi  selbst  sagt  (p.  223),   dass  es  nun 
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dahin  gekommen  sei,  ,ut  ad  coniectiiras  de  re  qualibet  rite  for- 
mwidaa  aliud  nü  requiratur  quam  ut  numeri  horum  casuum 
acurate  determinentur*.  Wenn  das  Mass  der  Probabilität  durch 
das  Verhältniss  der  dem  Sein  oder  Seinwerden  eines  Dinges 
oder  Ereignisses  günstigen  FäUe  zu  jener  der  überhaupt  mög- 
liehen ausgedrückt  wird,  so  hängt  die  Möglichkeit  seiner  An- 
gabe unvermeidlich  von  jener  der  Uebersicht  über  die  Ge- 
sammtzahl  der  letzteren  ab;  aber  ,hier^  filhi't  er  fort:  ,aquahaerere 
videtur,  cum  vix  in  paticissimis  praestare  hoc  liceat,  nee  alibifere 
succedat  quam  in  aleae  ludis,  quos  primi  inventorea  adaequitatem 
ipsis  conciliandam  data  opera  sie  instituerunt,  ut  certi  notique 
essent  numeri  casuum,  ad  quos  sequi  debet  lucrum  aut  damnum 
et  ut  cüMLs  hi  omnes  pari  facilitate  obtingere  possent*.  In  den- 
jenigen Dingen  aber,  welche  die  häufigsten  und  filr  uns  die 
wichtigsten  sind,  ,in  a  naturae  operatione  vel  ab  hominum  arbitrio 
pendentibus  effecfis  id  ne  utiquam  locum  habeV,  denn  wer  wird 
jemals  die  Zahl  der  Krankheiten  und  Unßllle,  die  den  Tod 
herbeiführen  können,  ^quis  item  recensebit  casus  innumeros  mitta- 
tionum,  quibus  aer  cotidie  obnoxius  est,  ut  inde  conicere  possit, 
quaenam.  post  meiisem  nedum  post  a^mum  eiusfutura  sit  constitutioP 
Dieses  und  noch  vielmehr  alles,  was  vom  menschlichen  Willen 
abhängt,  ist  bedingt  ,catms  omnino  latentibus  atqybe  insuper  in- 
numernbili  crmiplexionum  varietate  industriam  nostram  aetemum 
lusuris*^  so  dass  es  ,insanientis  plane  foret  quicquam  hoc  pacta 
cognoscere  velle'. 

Die  ,accurata  determinatio  numeri  casuum'  bildet  das  Haupt- 
problem, an  dessen  Lösung  das  Schicksal  der  Ars  coniectandi, 
wie  an  die  enumeratio  accurata  der  einfachen  Begriffe  als  Ele- 
mente der  gesammten  Begriffswelt  jenes  der  Ars  universalis  ge- 
knüpft ist.  Letztere  ist  aus  Mangel  einer  solchen  von  ihrem 
Urheber  als  Project,  jene  aus  Mangel  einer  directen  Lösung  des 
ihrigen  von  ihrem  Verfasser  als  Torso  zurückgelassen  worden. 
Leibniz  hat  keinen  Anstand  genommen,  vorläufig  anstatt  der 
erst  zu  findenden  Elemente  der  Begriffswelt,  wie  vor  ihm  Lullus 
seiner  ,Ars  magna' ^  so  seiner  ySdentia  generalis'  die  Kategorien 
und  Postprädicamente  des  Aristoteles  unterzulegen.  Bernoulli 
hat,  da  er  die  Aufzählung  der  möglichen  Fälle  a  priori  als  un- 
thunlich  erkannte,  die  Lösung  dieses  Problems  a  posteriori,  und 
zwar  auf  doppeltem  Wege   versucht.     Den   ersten   derselben, 
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welcher  ^quod  a  priori  elicere  non  datur,  ex  ev&iitu  in  similibus 
exemplis  multoeies  observato  eruit^,  bezeichnet  er  als  ,modu8  em- 
piricus  deferminandi  numeros  casuum  per  expeinmenta',  der  als 
solcher  weder  ,novus*  noch  ,insolitU8'  und  derjenige  sei,  welchen 
fomnes '  in  cofidiana  praxi  constanter  ohservant'.  Derselbe  ist. 
seiner  Meinung  nach  zwar  richtig,  aber  des  Beweises  bedürftig, 
denn  nicht  nur  genügt  es,  um  in  dieser  Weise  über  ein  be- 
liebiges Ereigniss  zu  urtheilen,  nicht,  eines  oder  das  andere 
Experiment,  ist  vielmehr  erforderlich,  deren  eine  grosse  Menge 
anzustellen,  sondern  auch  die  gleichsam  durch  Instinct  (naturae 
instinctu)  und  ohne  vorhergegangene  Unterweisung  (,qnod  sane 
mirabile  est')  Jedermann  selbstverständlich  dünkende  Annahme, 
dass  ,quo  plures  eiusmodi  captae  fuerint  observationes,  eo  minus 
a  scopo  aberrandi  periculum  fore%  bedarf  des  Beweises  ,qua  id 
ex  artis  princiims  evincitur^  und  welcher  ,minime  vulgaris'  und 
daher  an  diesem  Orte  zu  Hefern  seine  Aufgabe  sei.  Die  Aus- 
führung dieses  letzteren  hat  gleichsam  als  Vorfrage  zu  dem  be- 
rühmten sogenannten  ,Bernoulli 'sehen  Problem^  geführt,  um 
dessen  willen  nach  seiner  eigenen  Erklärung  ,alles  Vorange- 
gangene gesagt  war^,  und  dessen  Beweis  gegenwärtig  den  Schluss 
des  unvollendet  zurückgelassenen  Werkes  bildet.  Dasselbe  lautet 

bekanntlich:  ,Wenn  die  Zahl  der  fruchtbaren  Fälle  (fertilium) 

r 
zu  jener   der   unfruchtbaren   (sterilium)  im  Verhältniss  —   und 

V  r 

daher  zur  Zahl  aller  im  Verhältniss  — - —  oder      steht,  welches 

r  -\-  8  t 
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Verhältniss  die  Grenzen  hat  — - —  und  ,  so  können  so  viele 

Experimente  genommen  werden,  dass  es  ,datis  quotlibet  (puta  c) 
vicibus  verisimilius  evadat,  numerum  fertilium  observationum  intra 
hos  limites  quam  extra  casurum  esse'  (p.  236).  Wenn  es  beispiels- 
weise bei  25.550  angestellten  Experimenten  tausendmal  (c) 
wahrscheinlicher  ist,  dass  das  Verhältniss  der  Zahl  der  frucht- 
baren zur  Zahl   aller  Fälle  überhaupt  innerhalb   der  Grenzen 

—  und  — ,  als  dass  es  ausserhalb  derselben  ffelesjen  sei ,  so 
50  50  b     b  . 

wird  dies  bei  31.258  Experimenten  schon  zehntausendmal, 
bei  36.9G6  Experimenten  gar  hunderttausendmal  wahr- 
scheinlicher sein  ,et  sie  porro  in  infinitum,  additis  nempe  con- 
tinuo   ad   25.550  aliis  5708   experimentis*.   ,Worau8',   schliesst 
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der  Verfasser,  ,hoc  singulare  sequi  videtur,  quod  si  eventuum 
omnium  observationes  per  totam  aetemitatem  continuarentur 
(probabilitate  ultimo  in  perfectam  certitudinem  abeunte)  omnia 
in  mundo  certis  rationibus  et  constantis  vicissitudinis  lege  con- 
tingere  deprehenderentur ;  adeo  ut  etiam  in  maxime  casualibus 
atque  fortuitis  quandam  quasi  necessitudinem  et^  ut  sie  dicam^ 
fatalitatem  agnoscere  teneamur'  (a.  a.  O.  p.  239).  Der  Beweis 
dieses  Satzes  gehört  nicht  mehr  dem  logischen,  sondern  dem 
mathematischen  Gebiete,  die  Erörterung  und  Beurtheilung 
der  Ars  coniectandi  von  dieser  Seite  nicht  mehr  vorliegender 
Betrachtung  Bernoulli's  als  Logiker  an. 
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Zur  historischen  Topographie  von  Persien. 

« 

Von 

WilhQlm  Tomaschek, 

eorresp.  Ifitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


n. 

Die  Wege  durch  die  persische  Wüste. 

(Mit  einer  Karte.) 

JCis  ist  eine  der  dankbarsten  Aufgaben  der  historischen 
Geographie,  die  physischen  und  ökonomischen  Zustände  irgend 
eines  Erdstrichs  rückwärts  zu  verfolgen  bis  in  die  Zeiten  der 
frühesten  Kunde.  Die  wichtige  Frage  zumal,  ob  im  subtropischen 
Gürtel  der  alten  Welt  die  Wüstengebiete  an  Umfang  gewonnen 
oder  verloren  haben^  ob  die  Strecken  der  völligen  Stagnation 
alles  Lebens  im  Vor-  oder  Rtickschreiten  begriffen  sind,  kann 
die  historische  Geographie,  falls  ihr  ausreichendes  Material  aus 
vergangenen  Zeiten  zu  Gebote  steht,  mit  Erfolg  beantworten 
helfen.  Für  die  Mediterrangebiete,  für  die  Länder  Nordafrikas 
und  Südasiens  steht  ihr  ein  bald  mehr,  bald  minder  brauch- 
bares Material  wirklich  zu  Gebote,  und  sind  die  Nachrichten 
aus  älterer  Zeit  fllr  die  Sahara  und  für  die  arabische  Wüste 
verwerthet  worden;  die  persische  Wüste  dagegen,  über  welche 
uns  selbst  Ritter's  colossales  Werk  nur  dürftig  belehrt;  hat  eine 
historische  Behandlung  noch  nicht  erfahren. 

Und  doch  bieten  die  arabischen  Geographen  des  10.  und 
11.  Jahrhunderts,  z.  B.  Istakhri  und  Maqdisi,  gerade  über  das 
persische  Wüstengebiet,  das  auf  unseren  Landkarten  meist  als 
kahle  terra  incognita  erscheint,  reichhaltige  Angaben,  und  es 
dürfte  sich  lohnen,  diese  Angaben  mit  den  Erkundigungen 
unserer  Tage  zu  vergleichen.  Aus  der  Vergleichung  ergibt 
sich  mit  Sicherheit,  dass  die  Zustände  innerhalb  des  letzten 
Jahrtausends  auf   diesem    Gebiete    merkwürdig  stationär  ge- 
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blieben  sind.  Die  Statistik  der  menschlichen  Ansiedlungen 
erweist  sich  bei  dieser  Vergleichung  als  ein  wichtiger  Factor, 
als  ein  Gradmesser  der  steigenden  oder  sinkenden  Ciiltur- 
fähigkeit  des  Bodens.  Wenn  z.  B.  Istakhri  angibt,  das  Dorf 
Khar^nek  habe  200,  Saghand  400  Familien,  und  wenn  wir 
jetzt,  nach  tausend  Jahren,  an  denselben  Stellen  fast  dieselbe 
Einwohnerzahl  vorfinden,  so  liegt  darin  ein  werthvoUer  Beleg 
für  die  Stabilität  der  Naturverhältnisse  in  gewissen  Theilen 
des  Trockengebietes,  ein  Beweis  dafür,  dass  der  Boden  dort 
absolut  nicht  mehr  Wesen  ernähren  kann  als  jetzt  und  einst. 

Für  einige  Striche  lässt  sich  der  Beweis  erbringen,  dass 
sich  in  ihrem  Bereich  die  Bodencultur  in  Folge  der  rastlosen 
Thätigkeit  des  Menschen,  trotz  Hungerjahren  und  ungeachtet 
der  Raubeinfalle  der  Nomaden,  merklich  gehoben  hat.  An 
anderen  Stellen  hinwieder  hat  sich  die  Natur  entschieden  zu 
Ungunsten  verändert,  der  stetig  fortschreitende  Verdunstungs- 
process  hat  die  Wasseradern  aufgezehrt  und  vorrückende  Staub- 
und Sandmassen  haben  alte  Culturoasen  —  beispielsweise  sei 
Zawarah  genannt  —  für  immer  begraben.  Mögen  die  Vor- 
gänge in  der  Natur  sich  unendlich  langsam  abspielen,  so  dass 
selbst  ein  Jahrtausend  im  Leben  der  Erdoberfläche  eine  kurze 
Spanne  darstellt:  der  unmerkliche  Wandel  alles  Bestehenden 
tritt  gleichwohl  auch  in  den  Regionen,  welche  den  Charakter 
der  Stagnation  zur  Schau  tragen,  fUr  den  aufmerksamen  Be- 
obachter zu  Tage;  auch  hier  gilt  der  Satz  des  Herakleitos: 
,Alles  ist  in  einem  beständigen  Wandel  begriflPen,  kein  Augen- 
blick ist  dem  andern  gleich.' 

Diese  Thatsachen  im  Einzelnen  für  das  persische  Wtisten- 
gebiet  nachzuweisen,  ist  der  Zweck  der  vorliegenden  Abhand- 
lung. Ferner  hat  uns  auch  das  Bestreben  geleitet,  das  topo- 
graphische Material  möglichst  vollständig  zu  sammeln  und  den 
gegenwärtigen  Stand  unserer  Kenntnisse  über  dieses  Gebiet 
zu  vollem  Ausdrucke  zu  bringen.  Allerdings  sind  unsere 
Kenntnisse  noch  sehr  lückenhaft,  auch  muss  betont  werden, 
dass  wissenschaftlich  gebildete  Reisende  in  die  persische  Wüste 
sich  höchst  selten  verirrt  haben.  Das  beigelegte  Kärtchen  hat 
nur  den  Zweck,  bei  der  Leetüre  der  Abhandlung  unter- 
stützend  einzugreifen. 
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Physiographische  Einleitung. 

1.  Grenzen  der  persischen  Wüste.  Wenn  wir,  zum 
Zweck  genauer  Abgrenzung  des  abflusslosen  centralen  Gebietes 
gegen  die  peripherischen  Ränder,  auf  einer  guten  Karte  Per- 
siens  den  Verlauf  der  Wasserscheiden  näher  verfolgen,  so  finden 
wir,  dass  diese  Grenzlinie  sich  im  Norden,  Westen  und  Süden 
mit  seltener  Regelmässigkeit  an  den  höchsten  Kämmen  des 
Alburz-  und  Zagrossystems  hinzieht.  Eine  Ausnahme  findet 
an  wenigen  Stellen  statt,  z.  B.  westwärts  von  Kazwin,  wo  man 
die  Wasserscheide  in  der  Höhe  von  Kharzan  (5200  Fuss)  und  bei 
der  Telegraphenlinie  zwischen  den  Quellen  des  Ab-i-Zengän 
und  des  Abhar-rüd  überschreitet;  dann  am  südlichen  Rande 
der  Sirg^nebene  und  bei  Kahnü  in  Kirm&n,  wo  die  Wasser- 
scheide zwischen  dem  Hali-rü  und  dem  Ab-i-Minäb  unmerklich 
und  niedrig  erscheint;  dann  in  der  Ebene  LaSari  in  Belucistan. 
Wir  finden  femer,  dass  nach  Abzug  der  oceanischen  und  kaspi- 
sehen  Drainage  etwa  62  Hunderttheile  des  persischen  Bodens 
dem  abflusslosen  Gebiete  angehören. 

Das  abflusslose  Gebiet  zerfällt  in  zwei  dem  Areal  nach 
ziemlich  gleiche  Abtheilungen:  in  eine  Uebergangszone ,  wo 
die  Niederschläge  noch  immer  so  ausgiebig  sind,  dass  sich 
perennirende  Quellen  entwickeln  und  zu  rüstigen  Rinnsalen 
vereinigen  können,  und  in  das  Gebiet  der  echten  Wüste,  wo 
die  zu  völliger  Obmacht  gelangte  Verdunstung  die  in  der 
Uebergangszone  genährten  Flussadem  im  Laufe  lähmt  und  end- 
lich ganz  versiegen  lässt.  Die  Uebergangszone  schliesst  sich 
naturgemäss  den  peripherischen  Gebieten  im  Norden,  Westen 
und  Süden  unmittelbar  an^  während  die  echte  Wüste  erst  in 
grösserer  Entfernung  vom  oceanischen  Rande  auftritt.  —  Die 
Flussadem  der  Uebergangszone  haben  ihre  Quellen  auf  den 
Hochketten,  welche  die  Wasserscheide  darstellen;  wir  wollen 
die  wichtigsten  Rinnsale  ins  Auge  fassen. 

Aus  dem  Arwand  und  Penge-*Ali  kommen  die  Quellen 
des  Qara-6ai,  der  in  älteren  persischen  Schriftwerken  den  Namen 
Gaum^ä-rud  führt;  sein  Rinnsal  wendet  sich  in  tiefer  Mulde 
direct  ge^en  Osten,  es  wird  immer  salzhaltiger  und  wasser- 
armer und  verschwindet  endlich  im  Kawir  des  Siyäh-köh  hinter 
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der  Stadt  Komm.  Die  Zuflüsse  aus  dem  Karaghängebirge 
im  Norden  sind  nicht  zahlreich*,  nennenswerth  ist  der  Mazda- 
qan-rud  oder  R^zah-öai.  Wichtiger  sind  die  Zuflüsse  von  der 
Südseite :  zuerst  der  Dö-ab  aus  dem  Rsls-bend,  welcher  Kez-zaz 
und  Cärräh  bewässert-,  dann  der  Komm-rüd,  dessen  Haupt- 
quelle Kereö-äb  aus  dem  Hochland  Burbarüd  kommt  und  zuerst 
A§n-äkhör,  dann  Mahallät  und  Ardebäl  bewässert.  Das  Fluss- 
gebiet des  Qara-£ai  ist  von  Sawah  an  der  Verdunstung  stark 
ausgesetzt;  manche  Culturoasen  an  seinem  Unterlauf ,  z.  B. 
Säwah  selbst,  sind  in  Folge  zunehmender  Dürre  von  ihrer  ehe- 
maligen Blüthe  gänzlich  herabgekommen.  —  SüdUch  von  seinem 
Mittellauf  finden  wir  auf  einem  Plateau^  das  den  Namen  Parahän 
(vgl.  üapor/d^oL  bei  Ptolemaios)  trägt,  den  Salzsee  Safäddaryä  oder 
Tuzla-göl,  der  in  älteren  Schriften  auch  unter  dem  mongolischen 
Namen  Cigh4n-nä6r  vorkommt:  ,er  hat  4  Farsang  Umfang;  zu 
Ende  des  Sommers  trocknet  er  ein  und  man  sammelt  die  Salz- 
krusten ;  ringsum  sind  Weide-  und  Jagdgrttnde,  im  Frühjahre  ein 
Tummelplatz  von  Wildeseln  und  Antilopen;  der  Hauptort  des  Be- 
zirkes  hiess  Särüq^  (vielleicht  jetzt  Sulfänäbad  oder  bahr-i-nö). 

Ein  mächtiger  Strom  der  Uebergangszone  ist  der  Zäyen- 
deh-rüd,  welcher  die  Quellen  der  centralen  Massive  des  Zagros- 
systems  vereinigt  und  die  Cantone  bis  Ispahän  hinab  ausgiebig 
bewässert ;  auch  hinter  dieser  Stadt  dienen  seine  Wassermassen 
zur  Irrigation  der  fruchtbaren  Cantone  Qoh4b  und  Rüd-i-dadt 
(oder  RüdeSk)  bis  zum  Orte  Warzineh,  wo  sich  der  verschmä- 
lerte Strom  in  einer  6  Farsang  langen,  4  Farsang  breiten  Senke 
Oäukhäneh  verliert,  welche  auf  vtdcanischem  Gestein  ruht 
und  von  Gypsschichten  umschlossen  wird ;  Gestrüpp  von  Tama- 
risken  und  Berberis  umranden  diesen  Morast,  weiter  hinein 
wuchert  Gras  und  Rohr,  und  inmitten  glitzert  2  Farsang  lang 
und  breit  ein  unwegsamer  Salzkawlr,  den  man  von  den  höher 
gelegenen  Orten  Hirend,  Göskän,  Köh-pä,  Tüdedk  und  LUghrek 
aus  erblicken  kann ;  die  Weiden  ringsum  bieten  Mauleseln  und 
Schafen  reichliches  Futter,  im  Sommer  sind  jedoch  Moskito- 
schwärme eine  lästige  Plage. 

In  der  xoCXiq  Ilepot;,  an  der  Grenze  des  oceanischen  Randes, 
finden  wir  das  Stromgebiet  des  ]^urr  mit  dem  Pulwär,  ein 
Resultat  der  auf  dem  Köh-i-Dönä  und  Köh-i-Kalld.r  sich  ab- 
lagernden  Niederschläge ;  die  Wassermassen,  soweit  sie  nicht  zur 
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Irrigation  der  Culturebene  Merw-dafit  aufgebraucht  werden, 
sammeln  sich  in  dem  langgestreckten  brackischen  Becken 
Dary&-i-nemek  (See  von  NäriZ;  Ehir,  TaSt-o-Abädeh),  dessen 
buchtenreiche  Contouren  Capitän  Wells  (Proceedings ,  London 
1883,  p.  138 — 144)  erforscht  hat;  das  Wasser  ist  klar  und 
blau  und  enthält  Fische  und  Polypen;  unzählige  Wasservögel 
beleben  die  Ufer,  die  namentlich  auf  der  Nordseite  von  steilen 
nummulitischen  Ealkfelsen  umrandet  sind ;  im  Sommer  trocknet 
der  See  so  stark  ein,  dass  man  stellenweise,  z.  B.  bei  Ehir, 
hinüber  waten  kann,  und  eine  dicke  Salzkruste  bedeckt  den 
Uferschlamm,  der  aufgerührt  einen  widerlichen  Geruch  abgibt. 
—  Eine  verwandte  Natur  besitzt  das  Salzbecken  Daryä-i-Mahlü, 
welches  die  Bäche  von  Siräz  aufiiimmt;  das  im  Sommer  ab- 
gesetzte Salz  wird  nach  §ir&z  gebracht;  Fische  soll  es  darin 
nicht  geben.  —  Solche  isolirte  Becken  finden  sich  auch  in  der 
oceanischen  Randzone.  Dahin  gehört  der  Sumpf  DaSt-i-ar2en, 
11  Farsang  =  38  miles  westlich  von  &irkz,  15  miles  lang, 
6  miles  breit;  sein  Wasser  ist,  weil  die  einmündenden  Bäche 
kein  Salz  zufUhren,  süss  und  reich  an  Fischen;  im  Sommer 
trocknet  er  auf  der  Ost-  und  Südseite  weit  aus,  ohne  aber 
ganz  einzuschrumpfen;  Büffel  und  Wildschweine  beleben  die 
Niederung,  in  den  Gebirgen  soll  es  noch  Löwen  geben.  —  Im 
Gebiet  von  Eäzerün  finden  wir  das  massig  brackische  Becken 
Daryä-i-Pere§än  (arabisch  Famür  oder  Müreq,  nach  einem  Orte 
am  Südende,  7  Farsang  von  Gireh,  ebenso  viel  von  Eäzerün 
entfernt),  an  dessen  Rändern  sich  im  Sommer  schwache  Salz- 
krusten ablagern.  —  In  allen  diesen  Seebecken  sehen  wir  die 
ersten  Stadien  der  Kawirbildung;  noch  wiegen  die  Süsswasser- 
Zuflüsse  vor,  noch  sind  die  Thalmulden  nicht  mit  äolischen  De- 
positen ausgefUUt,  imd  die  umrandenden  Bergketten  sind  noch 
nicht  vollständig  verwittert  und  zerflossen. 

Zwischen  dem  ZHyende-System  und  der  xoiXt}  Uepoi^j  auf 
der  Ostseite  des  Eöh-i-Bül  (14.500  Fuss)  und  der  übrigen  Zagros- 
ausläufer, dehnt  sich  in  der  Axe  von  NW.  nach  SO.  ein  der 
Uebergangszone  zugehörendes  Becken  aus,  das  schon  mehr 
wüstenartigen  Charakter  trägt,  weil  es  stärkerer  Wasseradern 
ermangelt.  Denn  die  Bäche  von  Yezd-i-khäst,  von  Sulgistän 
und  Ab&deh-Sdrmek  erstarren  gleich  hinter  diesen  Oasen  in 
Salz,  im  Sommer  sieht  man  überall  Salzausblühungen  und  die 
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Luft  ist  erRiUt  mit  auf-  und  abwogendem  feinem  Staub.  Aber 
auch  das  hohe  Kettengebirge,  welches  sich  vom  Pass  von  Bölä- 
bäd  über  Taft  bis  nahe  an  Sahr-i-Bäbek  und  Sirg^an  hinabzieht, 
ist  auf  seinem  Südwestabfall  öde  und  kahl  und  quellenarm. 
Auf  dem  Wege  von  Abarkoh  nach  Taft,  zwischen  Semsäbäd 
und  Deh-i-§ir,  wird  ein  schmaler  Kawir,  ein  Durchgangsgebiet 
der  Gazellen  und  Wildesel,  in  der  tiefsten  Senke  passirt;  der 
Kawir  zieht  sich  südwärts  nach  Isfandäbäd  und  hier  wird  Salz 
in  Menge  gesammelt.  Gegen  SO.  wird  das  Hohlbecken  immer 
breiter;  ein  nach  N.  schleichender  Salzstrom  wird  zwischen 
Harät  (oder  Kharah)  und  Sahr-i-Bslbek  überachritten.  Der 
Kawir,  hier  Kefeh  genannt,  tritt  ausgeprägt  zu  Tage  auf  der 
Ostseite  des  granitischen  K6h-i-Tang-öal,  bei  dem  Orte  Khairä- 
bäd  (27  milles  westlich  von  Saldäbäd-Sir^an).  Keith  Abbott 
(Journal  of  the  royal  geogr.  soc,  London  1855,  XXV,  p.  66  fg.) 
berichtet:  ,Der  Kefeh  erstreckt  sich  6  Farsang  =  21  miles  von 
NW.  nach  SO.  in  einer  Breite  von  6  bis  9  miles  und  erscheint 
von  fern  wie  ein  gefromer  See,  der  in  der  Sonne  glitzert ;  den 
Rand  bildet  ein  zäher  Lehmboden,  der  stellenweise  Salzaus- 
blühungen  trägt  und  wellenförmig  aufgeworfen  ist ;  im  trockenen 
Salzmoor  hört  jede  Spur  der  Vegetation  auf,  das  geringste 
Häufchen  darin  erscheint  dem  Auge  so  gross  wie  eine  bewal- 
dete Insel.  In  der  Mitte  ist  ein  Lager  brüchigen  Salzes,  ge- 
mischt mit  lehmiger  Lake;  die  harte  Kruste  ist  2  bis  12  Zoll 
dick  und  gibt  dem  Pferdehuf  nicht  nach;  das  Salz  wird  in 
Polygonen '  von  3  bis  4  Fuss  im  Durchmesser  gebrochen.  In 
der  Regenzeit  verwandelt  sich  die  Strecke  in  einen  Sumpf  und 
ist  dann  ungangbar.'  —  Ein  kleinerer  Kefeh,  in  dem  sich  der 
Salzbach  von  Besneh  verliert,  zieht  sich  östlich  von  Kotro  auf 
dem  Wege  zur  Eisenmine  Parpä  bis  zur  isolirten  Anhöhe  Kallah- 
tü  im  S.  dahin,  benannt  Kefeh-mör.  Auch  im  S.  von  Sir^än 
ist  ein  solcher  Kefeh,  ,ein  Resultat  der  Trockenheit  und  Kahl- 
heit der  Gebirge,  in  deren  Gypsstraten  und  porösen  Geröll- 
massen alle  Rinnsale  spurlos  verschwinden,  um  dann  an  der 
tiefsten  Stelle  der  Mulden  mit  Salz  geschwängert  hervorzu- 
brechen' (Stack,  Six  months  in  Persia,  London  1882, 1,  p.  175). 
Reichliche  Quellenbildung   finden  wir   dagegen   auf  dem 

V 

Boden  Kirmän's  in  Gebel-bstriz  und  in  den  Gebirgen  Bardesir's. 
Auf  den  schneereichen  Gebirgen  von  Bäft,  Rahbur  und  Sardo  ent- 
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wickelt  sich  das  Stromsystem  des  Halt-rü  (=  Har^-rüd,  Abth.  I, 
37  =  179),  welches  dem  abflusslosen  Gebiet  angehört,  indem 
sich  der  Unterlauf  in  der  mit  Rohr  und  Tamarisken  bewach- 
senen Senke  von  Gez-möriän  verliert.  Nach  Norden  fliessen 
vom  Köh>i-Hazär  und  Köh-i-LUlez&r  zwei  Rinnsale  ab,  welche 
Bardesir  bewässern  und  sich  bei  Bäghin  und  Kabüter-khän  in 
Mulden  verlieren,  die  nur  im  Frühjahre  mit  Wasser  angefüllt 
sind.  Vom  Öebel-Bäriz  fliessen  auch  ostwärts  Torrentes  ab, 
welche'  Narmäsir  befeuchten;  der  vereinigte  Lauf  schwindet 
hinter  Fahrag;  im  Wüstenboden. 

Aus  dem  langgestreckten  Gebirge,  das  sich  westlich  von 
Komm,  Kä§än,  Ardistän  und  N&'in,  dann  von  Agda,  Yazd  und 
Bahram^bäd  hinab  nach  Kirmän  erstreckt,  kommen  zahlreiche 
Torrentes  herab,  um  alsbald  das  Opfer  der  Verdunstung,  Infil- 
tration und  Irrigation  zu  werden ;  nennenswerth  sind  der  Koh- 
rüd,  der  Bach  von  Natanz;  die  Rinnsale  aus  dem  Sir-koh,  welche 
in  den  Canälen  von  Yazd  endigen ;  die  Canalwässer  von  Bahra- 
mstbäd  in  Rafsingän  (:=  Rüdhan,  'PouStavii,  Ptolemaios).  —  Auch 
die  Mulde  zwischen  dem  Köh-i-Nüq  und  Koh-benän  ermangelt 
nicht  völlig  der  Rinnsale,  die  Wässer  sind  jedoch  brackisch  und 
die  Kawirbildung  behauptet  ihre  Obmacht;  wir  nennen  den 
Cet-rüd  und  die  Torrentes  von  Rask  und  Toghrä^a,  welche 
Sar-ben4n  bewässern  und  dem  Kawir  von  Muröya  zueilen.  Hart 
am  Rande  der  karm&n^schen  Wüste  sendet  das  Gebirge  von 
Köh-päye  und  Sirg  einige  Rinnsale  ostwärts,  welche  Nask,  Kasid, 
die  Oase  Tekäb  (mit  Khabi?)  und  einige  Thalgründe  innerhalb 
des  Gebirgsgürtels  befeuchten. 

Auch  das  hohe  Sarhadgebiet,  das  noch  der  Durchforschung 
harrt,  darf  wohl  der  Uebergangszone  zugetheilt  werden,  wenn 
wir  das  Maskidsystem  von  der  Wüste  abtrennen;  vom  höchsten 
Kamm  fliessen  Rinnsale  südwärts  und  ostwärts  zum  Maskid  ab, 
dessen  Unterlauf  hinter  den  Palmenhainen  von  Gä,lq  sich  in  Röh- 
richt und  Wüstensand  verliert.  Gegen  NW.  soll  der  Bach  von 
Nazil  abfliessen,  der  vielleicht  mit  dem  R6d-i-mähi  von  Gfirg 
zusammenfällt.  —  Im  Bereiche  der  Gebirgswüste,  die  als  breite 
Bodenanschwellung  zwischen  Kirmän  und  Seistän  sich  dehnt 
und  bis  Nih-bandän  und  Birg;än  hinaufreicht,  finden  wir  nur 
kurzlebige,  in  isolirten  Hochkesseln  eingesperrte  Salzadem.  — 
Quellenbildung  ist  auch  im  Berglande  von  Qä,'in  und  Tebes  oder 
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im  Kohistän  vorhanden,   das  wir  als  grosse  Oase  iin  Wtisten- 
gebiete  betrachten  werden. 

Der  Uebergangszone  weisen  wir  ferner  jenen  Theil  Kho- 
rä^sän's  zu,  der  sich  unmittelbar  auf  der  Südseite  des  östlichen 
Hochkammes  des  Alburzsystems  erstreckt;  in  der  Binälükette 
entspringen  zahlreiche  Bäche,  und  die  Mulde  von  Nieäpur  soll 
von  12000  Canälen  bewässert  sein;  Torrentes  fliessen  auch  vom 
Bergeanton  Rukkh,  vom  PuSt  oder  Be§wird-k6h  und  vom  K6h- 
i-me5  ab.  Unsicher  bleibt  jedoch  die  Vermuthung  Chanykow's, 
wonach  die  Drainage  von  Nisapur  bis  zum  Kawir  von  Yunesi 
reichen  soll;  der  Öes-dr&z  von  Kondor  löst  sich  in  Canälen  auf; 
die  schwachen  Rinnsale  von  Sabzewär  versiegen  am  Rande  der 
Wüste  in  Salzlachen.  —  Im  K6h-i-Öowain  entspringen  mehrere 
Bäche,  die  in  Canälen  gesammelt  gegen  N.  abfliessen  und  theils 
aufgezehrt  werden,  theils  das  System  des  Ab-i-rüsan  erreichen, 
welcher  die  brackischen  Rinnsale  von  Äsfarä'in,  Sangäs  und 
Gä-hg^arm  vereinigt,  um  dann  südwärts  zur  Wüste  abzufliessen, 
wo  er  unter  dem  Namen  Käl-morrah  sich  mühsam  zwischen 
Sanddünen  einen  Ausweg  zum  grossen  Kawir  bahnt.  —  Der 
Alburzkette  entstammen  endlich  die  zahlreichen,  aber  kurz- 
lebigen Rinnsale  von  Kumi&  und  Khwär-o-Rayy,  z.  B.  der  S4h- 
rüd,  die  Bäche  von  Dämghän  und  Simnän;  der  5Jeble-rüd, 
dessen  Stränge  im  Sommer  zu  Salzcascaden  verhärten;  der 
Gege-rüd,  dessen  Wasser  in  den  40  Canälen  von  WerÄmin  auf- 
gebraucht  wird;  endlich  der  Abhar-rüd  mit  dem  Kere^-rüd, 
welcher  als  Ab-i-öur  in  einem  Kawirstreifen  nördlich  von  Komm 
versiegt. 

Wenn  wir  demnach  die  Grenzen  der  echten  vollen  Wüste 
Persiens  gegen  die  Uebergangszonen  auf  der  Karte  verfolgen 
und  dabei  die' noch  mit  einigen  Rinnsalen  und  Canälen  bedachten 
menschlichen  Wohnstätten  als  Grenzmarken  verwenden,  so  er- 
kennen wir  alsbald  die  Richtigkeit  der  Angaben,  welche  die 
arabischen  Geogi'aphen  über  die  Ausdehnung  der  khoräs&n'schen 
Wüste  bieten.  ^Zwischen  den  Provinzen  der  Perser  streckt  sich 
der  Länge  nach  eine  Wüste  hin,  in  der  es  weder  einen  strömen- 
den Fluss  gibt,  noch  einen  ständigen  See;  worin  weder  blühende 
Dörfer  noch  Städte  zu  finden.  Sie  wird  begrenzt  im  SO.  von 
einem  Stück  Makrän's  und  Sagistän's,  und  nach  dieser  Seite 
Hegt  Santg.     Gegen   NO.   sendet  die   Wüste   einen  Ausläufer 
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zwischen  Sagistän,  Harö  und  Köhist&n;  in  ihrer  vollen  Macht 
zieht  sie  sich  jedoch  am  südlichen  und  westlichen  Saum  von 
Kohist&n  dahin  bis  zu  den  Grenzen  N^Säpür's;  an  ihrem  Rande 
liegen  die  Orte  Khösp,  Kh6r,  Kori,  Tehes  und  Tun,  femer 
TurSiz  und  Sabzewftr ;  daran  schliessen  sich  nordwärts  die  Ort- 
schaften von  KimiiS  an,  besonders  BiyHr,  Dämgh&n  und  Simnän. 
Im  Westen  bilden  die  Gebiete  von  ÖibU  (*Iräq)  und  IspahÄn 
die  Grenze,  mit  den  Ortschaften  Khw&r,  Rayy,  Dizah  (=  Werk- 
min)  Komm,  KÄfiän,  Ardestftn  und  Zaw&rah.  Im  SW.  wird  die 
Grenze  von  Stücken  von  Färs  und  Karmän  gebildet:  zu  Färs 
gehören  die  am  Wtistenrande  gelegenen  Orte  Nä'in,  Agda,  Yazd, 
zu  Karm&n  die  Städte  Zarand,  K6h-ben4n,  lÜtwar,  Khabt§  und 
NarmäSir.^  Mit  richtigem  Geflihle  haben  also  die  arabischen 
Geographen  die  Uebergangszone,  obwohl  sie  noch  innerhalb 
der  äussersten  UmwaDung  des  ,abflus8losen'  Gebietes  Mit,  in 
die  Wüstenregion  nicht  mit  einbezogen. 

2.  Die  verticalen  Bodenverhältnisse.  Wenn  wir  ver- 
suchen, die  Niveauverhältnisse  des  persischen  Wtistengebietes 
und  seiner  peripherischen  Umwallung  darzulegen,  um  zu  erkun- 
den, wie  tief  die  an  den  inneren  Gebirgsrändern  sich  hinziehen- 
den Mulden  und  Kawirstrecken  hinabreichen  und  wie  sich  die 
einzelnen  Senkungsfelder  gegen  einander  abstufen,  so  müssen  wir 
gleich  im  Voraus  bemerken,  dass  nur  lückenhaftes  Beobachtungs- 
material vorliegt  und  dass  selbst  die  spärlichen  Angaben  der 
verschiedenen  Beobachter  von  einander  bedeutend  abweichen ; 
wir  sehen  uns  daher  bemüssigt,  von  allen  vorhandenen  Niveau- 
angaben die  Durchschnittswerthe  abzuziehen. 

Alle  Bergketten,  welche  sich  an  das  Zagrossystem  an- 
schliessen,  streichen  von  NW.  nach  SO.;  derselben  Streichrich- 
tung folgen  im  grossen  Ganzen  auch^das  Sarhadgebirge,  das 
Bergland  von  Köbinftn,  die  Baghr&nkette  mit  dem  Köh-i-s&h, 
die  centrale  Kette  Köhistän's  mit  dem  Koh-i-Mo'minäbäd  und 
Gezik-k6h.  Die  Ketten,  welche  den  Alburzkamm  auf  der  Süd- 
seite begleiten,  halten  meist  die  Streichrichtung  von  W.  nach 
O.  ein,  welche  den  Nordrand  Irän*s  kennzeichnet.  Die  mittlere 
Höhe  der  Randgebirge  beträgt  2000  bis  2500  ™,  einige  Ketten 
steigen  bis  3000",  in  den  höchsten  Gipfeln  sogar  bis  4000"» 
auf;  der  Koh-i-D^nä  in  F^rs  soll   eine  Höhe  von   5300",   der 

Deml.wend  von  fast  5700"  besitzen.     Gegenüber  diesen  erho- 

37* 


670  TomaBchek. 

benen  Rändern  der  Wasserscheide  und  den  Hochketten,  welche 
in  paralleler  Reihenfolge  die  Uebergangszone  durchschneiden^ 
erscheint  die  Depression  der  langgestreckten  Zwischenmulden 
und  der  centralen  Kawirbecken  nicht  unbeträchtlich.  Die  Strasse 
von  den  kaspischen  Thoren  nach  Ni§&pur  bewegt  sich  allerdings 
noch  auf  einem  Niveau  von  1200  bis  1100";  etwas  tiefer  ver- 
lauft der  Weg  von  S&hrüd  nach  Turäiz,  etwa  in  1 100  bis  900 " 
Höhe.  Das  Mittelmass  der  Strasse  von  Teheran  nach  Narm4§ir 
findet  im  Niveau  von  Yazd  1220"  seinen  Ausdruck;  in  gleicher 
Höhe  hält  sich  wohl  auch  die  Senke  des  Beckens  von  Abarköh 
und  Sahr  i-Bä,bek.  Aber  im  centralen  Eawirgebiet  finden  wir 
Depressionen  von  900  bis  300".  Die  tiefste  Stelle  finden  wir 
im  Salzkawir  des  Sür-rüd  in  der  Wüste  nordöstlich  von  Khabif, 
300";  gegen  diese  Senke  dachen  sich  die  Gebirge  Kirmin's 
und  Sarhads,  dacht  sich  die  seist^n'sche  Bodenanschwellung 
ab ;  eben  dahin  zieht  sich  von  N.  her  die  trockene  Mulde  des 
Khilsp-rüd;  dieses  ganze  Hochgebiet  ist  unter  dem  Namen 
Dast-i-Iüt  ,kahle  Fläche'  bekannt.  Dann  folgt  die  Depression 
des  H4mün^  welche  ausser  dem  Bereich  unserer  Erörterung 
liegt,  380".  Eine  Senke  von  etwa  500"  finden  wir  zwischen 
Birgand  und  Herat  bei  dem  Wasser  von  Kabüdeh ;  ob  die  von 
Mac-Gregor  erwähnten  Daks  im  östlichen  Qä'inät  tiefer  hinab- 
reichen, ist  ungewiss.  Eine  gleich  niedrige  Senke  findet  sich 
auf  der  anderen  Seite  der  centralen  Kette  Kohistäns,  in  der 
Steppe  bei  Tebes  (563").  Der  nordwestliche  Theil  der  Wüste, 
deren  Abdachung  sich  hier  von  NO.  nach  SW.  richtet,  senkt 
sich  im  Kawir  zwischen  Komm  (963")  und  dem  Siyäh-koh 
(1524")  auf  600"  ab.  Das  tiefste  Niveau  des  ,gro8sen^  Kawir- 
complexes  kann  auf  700"  veranschlagt  werden;  bei  Yünesi  am 
Nordrande  Köhistan's  erstreckt  sich  in  O.  und  W.  ein  Kawir- 
streif  in  800"  Höhe;  die  Landschaft  Khwär  an  der  kaspischen 
Pforte  bildet  eine  Fläche  von  900"  Höhe.  —  Man  vergleiche 
mit  diesen  Flächen,  welche  es  zweifelhaft  machen^  ob  man  hier 
von  einem  ,iranischen  Hochplateau^  reden  darf,  die  tiefsten 
Senken  in  der  dzungarischen  Steppe  (Yebi-p6r)  220",  in  der 
Gobi  600",  im  Tarymbecken  (Lob-nor)  670",  und  man  wird 
sich  des  Gedankens  nicht  entschlagen  können,  dass  hier  und 
dort  ähnliche  Erhebungsverhältnisse  herrschen.  Die  mittlere 
Höhe  der  Depressionen  in  der  persischen  Wüste  dürfen  wir  auf 
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650™  veranschlagen^  somit  gleich  der  mittleren  Höhe  des  asia- 
tischen Continents  überhaupt;  für  ganz  Persien  beträgt  die 
mittlere  Erhebung,  trotz  der  gewaltigen  Ausdehnung  der  Hoch- 
ketten; kaum  mehr  als  1100™,  sie  wird  von  jener  der  tibetani- 
schen Bodenanschwellung  um  das  Vierfache  übertroffen. 

Die  Ortschaften  am  Rande  des  centralen  Wüstengebietes 
können  eingetheilt  werden  in  solche,  welche  sich  vermöge  ihrer 
Höhenlage  eines  kühleren  und  gemässigten  EJimas  erfreuen, 
und  in  solche,  welche  dem  heissen  Depressionsklima  angehören. 
Bekannt  durch  enorme  Sommerhitze  sind  die  Städte  Khabis, 
(442»),  Komm  (963»),  KM&n  (1030"),  Ardestän  (1100»),  A^- 
dekän  (1020»);  Tebes  (863»)  ist  sehr  heiss,  erfreut  sich  aber 
einer  geschützten  Lage  gegen  die  Winterstürme;  mehr  exponirt 
sind  Yazd  (1220»),  Tun  und  Be^istan  (1250»).  Gemässigtes 
Klima  besitzen  Bir^and  (1415»),  Qa'in  (1405»),  Kalät  (1525»), 
Käkh  (1580»),  DaSt-i-biyä?  (1594»);  N&'in  (1518»)  leidet  zu 
sehr  an  Wassermangel,  um  sich  seiner  Höhenlage  erfreuen  zu 
können.  £in  frisches,  im  Sommer  recht  angenehmes  E^ima 
besitzen  Deh-b41ä  (oder  Hideä),  Taft  und  andere  Orte  ober  Yazd 
(über  1650»),  Sir^  (1707  »)  und  Karm&n  (1737»),  Mahän  (1890») 
und  R4'in  (2135»),  auch  Nätanz  (1750»)  und  Sau  (im  Köhrüd- 
gebirge,  2164»).  Wir  erwähnen  noch  die  Höhenlage  von  Tehe- 
nln  (1164»),  Ispahän  (1600»),  Hamadän  (1880»),  Siräz  (1570»), 
NöäUpur  1^1250»)  und  Turbet-i-Haidari  (1340»).  Je  höher  ins 
Gebirge  eine  Culturoase  hinaufreicht,  desto  besser  entwickelt 
sich  die  Baumvegetation,  desto  besser  gedeihen  die  Früchte 
der  kühleren  Zone;  hier  findet  eine  reichlichere  Condensation 
des  atmosphärischen  Wasserdampfes  statt,  die  Quellen  werden 
von  der  Schneeschmelze  der  Hochkämme  bis  in  den  Frühsommer 
hinein  gespeist.  Im  Sir-köh  und  Köhrüdgebirge,  im  Hazär-köh 
und  in  Koh-päyeh  —  um  vom  Alburz  nicht  zu  reden  —  wird 
der  Europäer  noch  am  ehesten  an  die  Vegetation  seiner  Heimat 
gemahnt;  im  kirmän'schen  Orte  Ra'in  z.  B.  gedeihen  Fichten 
und  Cypressen,  Platanen,  Walnüsse,  Quitten,  Obstbäume  aller 
Art  und  in  herrlicher,  schon  von  den  Griechen  gerühmter  Fülle 
der  Weinstock.  Entfernt  ähnliche  Verhältnisse  finden  wir  sogar 
noch  tief  im  Binnengebiet,  an  einigen  Gehängen  der  kohistan- 
sehen  Kette.  Oefter  kann  man  die  Beobachtung  machen,  dass 
die  eine  Seite  des  Gebirges   quellem*eioher  und  grüner  ist  als 
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die  andere;  im  Sir-koh  z.  B.  wird  die  Nordseite  stärker  befeuchtet 
als  der  äusserst  dürre  Südabhang ;  ebenso  erfreuen  sich  8in*sin, 
K48än  und  Nätanz  reicherer  Niederschläge  und  tippigerer  Vege- 
tation als  die  auf  der  Leeseite  gelegenen  Nomadendörfer.  Sollten 
im  Laufe  der  Jahrtausende  in  Persien  die  Tiefgebiete  den  Wir- 
kungen der  Dürre  und  des  Gesteinzerfalles  noch  mehr  erliegen, 
so  werden  nur  einige  Berglandschaften  als  Oasen,  die  sich  an- 
noch  ausgiebigerer  Niederschläge,  fliessender  Rinnsale  und  einer 
grünen  Strauchvegetation  erfreuen,  dem  Menschen  eine  bewohn- 
bare Stätte  bieten ;  es  sind  das  die  Regionen,  welche  sich  1500 
bis  2000™  über  das  Meer  erheben;  ganz  Persien  wird  dann 
klimatische  Verhältnisse  besitzen,  wie  sie  jetzt  schon  z.  B.  in 
Köhistan  bestehen.  Die  Niveauverhältnisse  und  das  Bodenrelief 
sind  auf  persischem  Boden  der  ausschlaggebendste  Factor  für 
Vegetation  und  Oekonomie,  denn  die  Bodenbeschaffenheit  und 
Humussubstanz  ist  hier  fast  überall  dieselbe  ;  es  ist  der  central- 
asiatische  Löss,  welcher  dort,  wo  Bewässerung  vorhanden  ist 
und  wo  nicht  die  Salzbestandtheile  den  Betrag  von  zwei  Procent 
überschreiten,  ausgezeichnete  Fruchtbarkeit  besitzt. 

3.  Geologische  Beobachtungen.  —  In  der  Reihe  der 
mächtigen  Bodenerhebungen,  welche  den  asiatischen  Continent 
in  äquatorialer  Richtung  durchziehen,  nimmt  das  iranische 
Hochland  gegenüber  den  hinterasiatischen  die  Stellung  einer 
niedrigeren  Vorstufe  ein.  In  Form  und  Substanz  erweisen  sich 
die  Gebirgssysteme  Irän's  durchaus  als  homogene  Verbindungs- 
glieder zwischen  dem  Himälaya  und  den  übrigen  hinterasiati- 
schen Kettengebirgen  einer-  und  den  armeno- kaukasischen, 
anatolischen  und  mediterranen  Gliedern  andererseits.  Betrach- 
ten  wir,  so  weit  es  die  sporadischen  Berichte  der  Reisenden 
gestatten,  die  Gesteinsmassen,  aus  denen  sich  die  persische 
Hälfte  des  iranischen  Plateaus  zusammensetzt. 

Eine  mächtige  Zone  granitoidischer  und  schiefriger  Felsen 
lässt  sich  im  Zagrossystem  in  der  Richtung  der  Hauptaxe  von 
NW.  nach  SO.  verfolgen;  sie  theilt  sich  vom  Arwand  an  in 
zwei  Ketten  der  höchsten  Erhebung,  von  denen  die  äussere 
nach  Färs,  die  innere  über  Nä^anz  und  Yazd  nach  Karmän 
streicht.  Auch  im  Alburzsystem  finden  sich  krystallinische 
Gesteine,  aber  nicht  in  gleicher  Mächtigkeit  und  in  ununter- 
brochener Folge  und  meist  nord-,   seltener  südwärts  von  der 
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Hauptaxe;  in  Elhoräsän  sind  sie  meist  transgressiv  überdeckt 
von  der  Kreideformation  und  von  nummulitischen  Kalken^  an 
einigen  Stellen  des  Wüstengebietes  jedoch  überschreitet  der 
Wanderer  unmerkliche  Bodenanschwellungen,  die  bis  aufs 
ßrundgestein  entblösst  sind.  —  Die  paläozoischen  Gesteins- 
gruppen sind  in  Persien  auffallend  spärlich  vertreten;  Tietze 
fand  im  Alburz  alten  rothen  Sandstein  und  dunkle  carbonische 
Kalke;  häufiger  begegnen  triadische  Kalke;  jurassische  Kohle 
bildet  einige  mächtige  Bänke  im  Alburz  an  commerciell  wich- 
tigen Punkten,  z.  B.  bei  Tä2;  bei  Elazwin  und  Teheran  und 
im  Larthale.  Das  Alburzsystem  bietet  überhaupt  auf  engem 
Räume  eine  ausserordentliche  Mannigfaltigkeit  der  Formationen 
und  Unterai*ten  dar;  es  ist  reich  gegliedert  und  gefaltet^  und 
ältere  Gesteinsarten  haben  einen  grossen  Antheil  an  der  Zu- 
sammensetzung. Im  Allgemeinen  überwiegen  jedoch  in  Persien 
die  Gesteinsarten  von  der  Ereideperiode  an:  dasselbe  Kreide- 
meer^  welches  die  Sahara,  die  vorderasiatischen  Becken,  sowie 
den  Han-hai  bedeckt  hat,  bespülte  in  breiten  und  tief  ein- 
schneidenden Buchten  weite  Gebiete  des  persischen  BodenS; 
wie  die  gelblichen  und  blassgrauen  feinkörnigen  Rudistenkalke 
mit  der  charakteristischen  Gattung  Hippurites  beweisen;  deren 
Schichten  die  meisten  Gehänge  der  Hochgebirge  bedecken  und 
in  Elarmän  sogar  bis  2500™  hinansteigen.  Ebenso  verbreitet 
sind  die  Gesteinsmassen  der  tertiären  Gruppe:  Nummulitenkalke 
mit  abgerundeten  Formen  bedecken  die  Zagrosgebänge  von 
Armenien  bis  zum  See  von  Neriz,  die  Gebirge  Beluöistan's  bis 
zum  Südgehänge  des  Sarhadgebirges  hinauf,  und  grosse  Strecken 
des  khoräs4n'schen  Wüstengebietes:  in  Khorasän  finden  wir 
darum  grosse  Einft)rmigkeit;  hier  ziehen  sich  gesonderte  Berg- 
ketten hin,  fast  durchwegs  parallel  geordnet  und  durch  lange 
Thäler  mit  sanft  aufsteigenden  Gehängen  von  einander  geschie- 
den ;  sie  gehören  der  cretaceischen  und  nummulitischen  Forma- 
tion an,  welche  unvermittelt  auf  dem  Urgestein  lagert.  Endlich 
hat  auch  die  salzige  See  mächtige  Sedimente  zurückgelassen; 
wie  in  Armenien,  so  gehören  auch  in  Persien  alle  Steinsalzstöcke 
und  Gypse,  alle  Schwefel-  und  Naphtalager  der  miocänen  Zeit 
an  (z.  B.  die  Salzstöcke  des  kaspischen  Thores).  Die  Salz- 
formation fehlt  der  kaspischen  Seite  des  Alburz,  während  sie 
auf  der  Wüstenseite  reichhaltig  vertreten  ist:    nach  Tietze  ein 
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Beweis  dafür,  dass  der  Alburz  damals  bereits  einen  Grenzwall 
zwischen  dem  Innengebiet  und  der  kaspischen  Senkung  gebildet 
habe.  Dennoch  sind  auch  hier  die  grossartigsten  Veränderun- 
gen in  der  Bodenplastik  erst  am  Ausgange  der  tertiären  Aera 
eingeti'eten,  und  zugleich  sind  die  vulcanischen  Kräfte  an  den 
Stellen  des  schwächeren  Widerstandes,  also  vornehmlich  an  der 
steil  abfallenden  Innenseite  einseitig  aufgerichteter  Qebirgs- 
ketten,  am  Rande  der  Senkungsfelder,  zu  stärkstem  Durch- 
bruch gelangt. 

Der  Zagros  stellt  ein  System  von  einseitig  aufgerichteten 
Ketten  dar;  gerade  an  seinen  Inlandgehängen  finden  wir  in 
fast  ununterbrochener  Reihenfolge  trachytische  und  basaltische 
Gesteinsmassen.  Ein  Basaltgebirge  zieht  sich  vom  Urumta-See 
durch  die  Bezirke  Afsär,  Angürän,  Gerrus  hinab  bis  Bi|^ar; 
im  Räsbend  sind  die  krystallinischen  Schiefer  von  Basalt  durch- 
brochen, ebenso  in  den  Gebirgen  zwischen  N^tanz  und  Nä'in: 
die  Gebirge,  welche  man  auf  dem  Wege  von  Kasan  nach  Naln 
z.  B.  zwischen  Ardistan  und  Nayistanek  am  Rande  der  Wüste 
trifft,  so  wie  jene  zwischen  Agda  und  der  G^u-khäne-Senke, 
haben  entschieden  trachytisches  und  basaltisches  Aussehen, 
und  die  Gypsschichten,  welche  die  genannte  Senke  umranden, 
ruhen  auf  vulcanischem  Gestein.  Auch  die  Gebirge  zwischen 
Anär,  Rafsingän  und  Sahr-i-Bäbek  tragen  Trachyt-  und  Basalt- 
kegel auf  kahlem  Thonschieferrücken ;  auf  der  Poststrasse 
zwischen  Anär  und  Beyä?  findet  man  häufig  kugelrunde,  poröse 
oder  mit  Blasenräumen  versehene  Trachytsteine.  Femer  ist 
der  Koh-i-pan§  nördlich  von  Slr^än  trachy tisch,  und  über 
Basalt  führt  der  Pass  von  Khän-i-surkh.  Vulcanische  Gesteine 
und  Tuffe  begleiten  die  Hippuritenkalke  des  Köh-i-bäriz  bis 
hinab  nach  Belußistan;  auf  dem  Wege  von  Banpür  nach  Kbal 
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und  Gälg  traf  Gasteiger  zahllose  Kegel  und  Pyramiden  von 
vulcanischem  Aussehen;  der  M^ghzär-köh  ober  Bäzmän  und 
noch  höher  hinauf  der  K6h-i-taft4n  in  Serhad,  dessen  Solfataren 
weit  sichtbare  Dünste  exhaliren,  sind  erloschene  Vulcankegel. 
Endlich  ist  die  ganze  Ostseite  des  zwischen  NarmäSir  und 
Seistan  nach  Nihbandän  streichenden  granitoidischen  Rückens 
mit  Basalten  besetzt,  und  als  ein  bis  auf  wenige  Reste  rothen 
Mergels  vollständig  denudirter  basaltischer  Monolith  erhebt  sich 
aus  dem  Hämünbecken  der  K6h-i-Khwä^ah.  —  Auch  der  Alburz 


Zar  historischen  Topographie  von  Persien.  575 

ist  einseitig  aufgerichtet:  entlang  seiner  ganzen  Südseite,  von 
Zan^n  angefangen  bis  N^Säpur,  finden  wir  eine  selten  unter- 
brochene Zone  trachytischer  Gesteine  und  TuflFe ,  z.  B.  im 
Koh-i-Kenärgird,  K6h-i-Käleng,  Siy&h-k6h,  K6h-i-Öowain,  K6h- 
i-möS  und  K6h-i-Biyär.  Nur  der  gigantische  Trachytkegel  des 
Demäwend  nimmt  eine  isolirte  Stellung  auf  der  Nordseite  der 
Hauptaxe  ein ;  seine  Aufrichtung  ist  in  subrecenter  Zeit  erfolgt 
am  Rande  des  südkaspischen  Senkungsfeldes,  das  einst  nord- 
wärts von  einem  Verbindungsgliede  zwischen  dem  Kaukasus 
und  dem  Kopet-dagh  geschlossen  war. 

Auch  in  die  Quaternärzeit  fallen  mannigfache  Wandlungen 
in  der  Oberflächenplastik  und  in  der  horizontalen  Configuration 
des  iranischen  Bodens.  Der  westsibirische  Golf  zog  sich  in 
bald  seichten,  bald  tieferen  Buchten  zum  Fuss  der  central- 
asiatischen  Höhenrücken  hin,  bespülte  den  Alburz  und  die 
armcnopontischen  Gestade,  sowie  die  langgestreckte  Insel  des 
Kaukasus,  während  sich  zwischen  dem  Küen-lün  und  Thiän-§an 
das  Hanhaibecken  ausdehnte;  die  mesopotamische  Seite  des 
Zagros,  die  Ketten  Makrd^n's  und  Afghänistän's  wurden  von 
salzgcschwängcrter  Hochsee  benagt,  und  selbst  die  Senken  der 
Binnenzone  waren  von  langgezogenen  süsswässerigen  tmd  bracki- 
schen Becken  erfüllt.  Es  war  die  Zeit,  wo  sich  aus  dem 
subarktischen  Gürtel  Nordostasiens  Waldbäume  und  tertiäre 
Pflanzenformen  über  das  mittelasiatische  Festland  nach  den 
Mittelmeerländem  verbreiteten;  es  herrschten  ziemlich  gleich- 
artige Zustände  im  Niveau,  in  der  Feuchtigkeitsmengo  und 
Lufttemperatur,  in  der  Vegetation  und  Thierwelt  vom  Küen-lün 
und  Himä,laya  bis  zum  Hämus  und  Atlas.  Im  Laufe  der 
Jahiiausende  wurden  ungeheure  Strecken  asiatischen  Bodens 
landfest:  das  Hanhaibecken  wich  immer  mehr  zurück  und 
trocknete  allmälig  ganz  aus,  der  sibirisch-pontische  Golf  verlor 
seinen  Umfang;  ebenso  erweiterte  sich  der  Continent  auf  der 
oceanischen  Südseite  durch  quaternäre  Gebilde.  Das  Klima 
über  dem  iranischen  Boden  wurde  in  Folge  dieser  Wandlungen 
allmälig  continentaler,  excessiver,  trockener;  die  Waldvegetation 
zog  sich  in  die  höheren  Gebirge  zurück  und  die  unteren  Re- 
gionen nahmen  immer  mehr  den  Charakter  der  Steppe,  des 
trockenen  unbeschatteten  Bodens  an.  Die  Süsswasserrinnsale 
und  Süsswasserbecken  tief  im  Inlande  (z.  B.  der  Hämün),  die 
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noch  vorhandenen  spärlichen  Ueberreste  der  Waldvegetation,  die 
Spuren  vormals  wirkender  Wassererosion  im  heutigen  Wüsten- 
gebiete  —  sind  Merkzeichen  der  vormaligen  stärkeren  Be- 
feuchtung. Als  das  Füllhorn  der  Niederschläge  zu  versiegen 
anfing,  begann  die  Arbeit  der  Winde:  Kämme  wurden  bis 
auf  das  Grundgestein  entblösst  und  zu  Platten  niedergehobelt; 
die  breiten  und  tiefen  Thalmulden  füllten  sich  mit  dem 
Verwitterungsmateriale ,  am  Fusse  der  Kämme  mit  grobem 
Schutt,  in  weiterer  Entfernung  mit  Sand  und  Staub  an.  Die 
Wasserläufe  versinken  nach  kurzem  Laufe  im  porösen  Boden 
der  Gehänge,  um  dann,  vom  Salze  geschwängert,  an  der  tiefsten 
Stelle  der  Lössmulde  aufzutauchen  und  die  typische  Salzlache 
zu  bilden;  die  Süsswasserbecken  werden  in  Folge  der  salzigen 
Zuflüsse  immer  brackischer,  unter  dem  Einflüsse  der  Luft- 
trockenheit und  Verdunstung  schwindet  ihr  Wasserquantum 
immer  mehr  dahin,  sie  gehen  der  völligen  Austrocknung  imd 
der  Ausfiülung  mit  Staub  entgegen.  Aber  auch  diese  Vorgänge 
der  recenten  Periode  spielen  sich,  gleich  allen  Vorgängen  der 
Natur,  in  ungeheuren  Zeitläufen  ab,  und  die  älteste  geschichtlich 
erreichbare  Zeit  scheint  sich  von  der  Gegenwart  nicht  zu 
unterscheiden. 

4.  Die  klimatischen  Verhältnisse  in  der  Gegen- 
wart. —  Das  Ellima  von  ganz  L'an  ist,  das  gleiche  Niveau 
vorausgesetzt,  ziemlich  gleichartig,  mit  Ausnahme  der  kaspi- 
schen  Gestade,  denen  eine  durchaus  abgeschlossene  Stellung 
eigen.  Versuchen  wir  den  persischen  Kalender  in  kurzen 
Zügen  zu  skizziren.  Es  gibt  zwei  Hauptjahreszeiten,  Winter 
(zemistan)  und  Sommer  (täbistÄn),  die  Extreme  der  Witterung 
fallen  in  den  Jänner  und  Juli;  Sommer  und  Winter  herrschen 
ohne  Unterlass  nördliche  Winde  vor,  und  die  Einwirkung  des 
indischen  Oceans  auf  die  Befeuchtung  des  Landes  ist  so  gering, 
dass  man  mit  Recht  sagen  darf,  die  Küste  und  das  Inland 
verlechzen  trotz  der  Nähe  der  oceanischen  Wassermasse,  welche 
Indien  dank  den  Monsunwinden  mit  so  reichlichen  Nieder- 
schlagsmengen versorgt. 

Im  kurzen  Herbst  herrschen  vorzugsweise  Nordostwinde 
mit  sporadischen  und  seltenen  Regenf^en,  die  sich  von  Mitte 
November  einstellen;  Anfangs  December  beginnen  vereinzelte 
Schneefalle,   eisige  Nord-  und  Nordwestwinde  fallen  auf  alle 
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Gebirgsketten  bis  Karm&n  herab;  selbst  in  Biyäbänek  und 
Tebes  ist  Schnee  nicht  unbekannt^  und  entlang  dem  Nordrande 
der  Wüste  hatte  z.  B.  G.  Forster  von  dichten  Schneefällen 
und  heftigen  Frösten  zu  leiden.  Die  Winterszeit  ist  die  Zeit 
der  Niederschläge  ftir  Persien;  Regen  und  Schnee  wechseln 
mit  trockenen  Winden  und  Frösten;  die  Schneemassen,  welche 
sich  auf  den  Gebirgsketten  sammeln ,  sind  die  Hauptquelle 
der  Flussspeisung  und  Irrigation;  sind  die  Schneefalle  unaus- 
giebig,  dann  verfallen  neun  Zehntheile  von  Persien  der  Dürre, 
und  Hungersnoth  (wie  1871  fg.)  ist  unausbleiblich.  Der  Segen 
der  winterlichen  Niederschläge,  deren  Durchschnittsmenge  für 
den  Nordwesten  auf  30*^",  für  das  ostpersische  Binnengebiet 
auf  10  *^™  veranschlagt  wird,  erstreckt  sich  bis  nach  Sei'stan,  wo 
Beilew  abwechselnd  Nordost-  und  Nordwestwinde  beobachtete, 
und  nach  Makrsln,  wo  feuchte  Nordwestwinde  (bal.  ^il-ghwat) 
eine  drei  Wochen  andauernde  Regenzeit  bringen.  Die  grösste 
Kälte  (im  Mittel  bis  —  lO^C,  mit  Extremen  in  Seistan  bis 
—  15^  im  nördlichen  Wüstengebiet  sogar  bis  —2o^C,)  fällt 
in  den  Beginn  des  Februar;  die  Zeit  vom  10.  bis  15.  März 
gilt  flir  das  Ende  der  Kälte,  Mitte  April  für  das  Ende  jedweden 
Regenfalles.  Um  diese  Zeit  schwellen  in  Folge  der  starken 
Insolation  und  der  Schneeschmelze  die  Gewässer  an  und  bis 
10.  Mai  währt  ein  kurzer  Lenz  mit  Blüthenduft;  dann  beginnen 
die  trockenen  Nordwinde  ihr  Spiel  mit  verstärkter  Kraft,  sie 
fallen  zumal  durch  die  Senke  von  Marw  und  Serakhs  ein  und 
bestreichen  Bakharz  und  Khäf  vier  Monate  hindurch  bei  Tag 
und  Nacht,  ebenso  Qä'inät  und  Seistan,  wo  der  ,Wind  der  120 
Tage^  (bäd-irsad-o-bist)  sprichwörtlich  geworden,  ebenso  das 
nördliche  Makrän,  wo  heftige  Nordwestwinde  ungeheure  Sand- 
und  Staubwolken  namentlich  zur  Mittagszeit  vor  sich  her  jagen. 
Die  nördlichen  Winde  ersetzen  seit  Alters  in  Seistan,  von 
Rüdbär  am  Hirmand  bis  Nih-bandAn,  in  Bakharz  und  Khslf 
die  Wasserkraft  und  drehen  zahlreiche  Windmühlen.  Die  Zeit 
des  Schwundes  aller  Gewässer  und  der  erschlaffendsten  Hitze 
beginnt  mit  Juni  und  dauert  bis  Ende  August,  wobei  die 
höchsten  Temperaturen  der  Luft  (bis  60**  C.)  und  des  Bodens 
(bis  70^  in  den  Wüstensenken)  dem  Juli  zufallen;  um  diese 
Sicit  werden  die  Nordwinde  von  sengenden  Südostwinden,  die 
dem  über  der  Wüste  ausgebreiteten  Vacuum  zueilen,  abgelöst 
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und  Tornado's  (pers.  döw-bäd,  gird-b&d)  wtithen  im  Wüsten- 
gebiet. Höchst  selten  erreichen  einige  feuchte  Monsunschauer 
die  höchsten  Ketten  des  Serhadgebirges.  Die  täglichen  Tem- 
peraturschwankungen sind  zu  gleicher  Zeit  excessiv;  von  10^  C. 
vor  Sonnenaufgang  steigt  die  Hitze  bis  Nachmittag  nicht  selten 
auf  66^.  Die  trockenen  Winde  entführen  die  letzten  Reste 
der  Luftfeuchtigkeit  und  behaften  Persien  mit  dem  heitersten 
Herbsthimmel  und  der  entsetzlichsten  Dürre.  —  Wir  ftigen 
noch  folgende  Einzeldaten  an :  Chanykow  beobachtete  am  Sür- 
rud  nördlich  von  Khabi^  am  5.  April  eine  Lufttemperatur  im 
Schatten  von  40  ö,  die  absolute  Luftfeuchtigkeit  betrug  6"™, 
die  relative  11 '2^/0  (letztere  variirt  in  den  Oasen  Earmd^n's 
überhaupt  zwischen  15  und  22%);  Mac-Gregor  fand  im  Kawtr 
von  Allahäbäd  zw.  Yezd  und  Tebes  am  12.  Mai  eine  Luft- 
temperatur von  46®,  in  Ehür  am  14.  Mai  unt«r  Dach  45®,  im 
Kawir  Sar-girdän  am  16.  Mai  49«,  in  Tebes  am  25.  Mai  40®  C. 
Wie  muss  die  Hitze  erst  Ende  Juli  rösten^  wie  gering  muss 
dann  die  Luftfeuchtigkeit  jener  Strecken  sein,  welche  die  be- 
ginnende Stagnation  alles  Lebens  auf  unserem  Planeten  so 
deutlich  zur  Schau  tragen? 

Was  den  Verlauf  der  Jahresisothermen  betrifft,  so  hat  Cha- 
nykow aus  den  beobachteten  Octobertemperaturen  geschlossen, 
dass  die  Isotherme  von  12®  C.  mit  der  Nordgrenze  von  Khorassln 
(Gurgan-Bu^nürd ,  Kabüään-Meähed),  also  etwa  mit  37®  nörd- 
licher Breite  zusammenfällt.  Die  nördlichsten  Punkte  im  Wüsten- 
gebiet, welche  fruchttragende  Dattelpalmen  aufweisen,  sind  die 
Dörfer  Taiwan  und  Hudir  (34®  20'  n.  Br.),  welche  von  der 
Isotherme  von  21  ®  C.  berührt  werden.  Ein  Breiteaabstand  von 
kaum  drei  Graden  bringt  somit  einen  Sprung  von  neun  thermi- 
schen Graden  zuwege!  Es  müssen  sich  also  am  Nordrande 
der  Wüste  die  Isothermencurven  besonders  nahe  an  einander 
drängen,  die  Insolation  muss  vom  Binalügebirge  bis  zu  den 
Palmenoasen  BiyäbS-nek's  in  kurzen  Stufen  rapid  zunehmen, 
während  von  jener  Gebirgskette  bis  Saratow  und  Orenburg 
hinauf  auf  einem  Abstand  von  20  Breitegraden  die  Isothermen 
weit  auseinander  rücken!  Nach  der  afgh&n'schen  Seite  hin 
müssen  die  Curven  stark  gegen  Südosten  abbiegen,  entsprechend 
der  Hochlage  der  Gebirge  von  Herät  und  der  starken  Exposition 
des   sei'stän'schen  Beckens   gegen   die  Nordwinde;   am  Harrüd 
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kommen  Bur  Palmen  ohne  Früchte  vor,  und  erst  in  der  Sarhad- 
region  und  vom  Göd-i-zireh  an  beginnt  die  Zone  ergiebiger 
Palmenhaine  (Theob.  Fischer's  ,Dattelpalme^,  Peterm.  Erg.  64). 
—  Ein  Zusammendrängen  der  Curven  findet  auch  am  Ost- 
und  Westabhang  des  Zagros  statt;  Vegetation  und  Klima,  die 
Grenze  von  Sarde-sir  und  Garm-sir,  sind  hier  abhängig  vom 
Bodenrelief,  von  den  Niveauunterschieden.  Ziehen  wir  aus 
dem  centralen  Depressionsgebiet  in  55 '^  ö.  L.,  34^  n.  Br.  eine 
gerade  Linie  gegen  Südosten  nach  Banpür  und  zur  Maäkid- 
biegung:  so  erhalten  wir  eine  Axe  der  stärksten  Insolation, 
der  grössten  Lufttrockenheit,  des  ausgesprochensten  Wüsten- 
klimas und  zugleich  die  innere  Verbreitungslinie  der  Dattel- 
palme. Ziehen  wir  vom  Punkte  45®  ö.  L.,  35®  n.  Br.  entlang 
dem  oceanischen  Abfall  des  Zagros  eine  convexe  Curve  wiederum 
bis  Banpür:  so  erhalten  wir  die  Grenze  des  palmenreichen 
Garmstr,  wo  die  Lufttrockenheit  gemildert  ist  durch  Thau- 
bildung  und  sporadisches  Eingreifen  des  Monsuns.  Ziehen  wir 
dagegen  die  Mittelaxe  von  Ardilän  aus  über  den  Arwand, 
Räswend,  Zarde-köh,  das  Plateau  von  Samtram,  den  Köh-i-Bül, 
K6h-i-Tang(^l,  Köh-i-pang;,  die  Gebirge  östlich  von  Sir^än,  den 
Gebel-Bäriz  u.  s.  w.  bis  zum  Köh-taftlln  in  Sarhad:  so  erhalten 
wir  die  Linie  höchster  Erhebung,  des  kühlen  Klimas,  der 
relativ  ausgiebigsten  winterliehen  Niederschläge  und  einer  Ve- 
getation, welche  den  Uebergang  bildet  von  der  schattenlosen 
Steppen-  und  Wüstenflora  zu  der  üppiger  wuchernden  Medi- 
terranflora. 

5.  Die  Vegetation.  Die  Curve,  welche  die  Polargrenze 
der  Dattelcultur  im  Wüstengebiet  bezeichnet  und  ein  zungen- 
artig tief  ins  Hochland  eingreifendes  Depressionsgebiet  um- 
spannt, ist  überhaupt  für  die  Pflanzengeographie  Irän's  von 
Bedeutung:  sie  sondert  die  südliche  Region,  worin  paläotropische 
Pflanzenelemente,  afrikanisch-arabische  und  indische  Formen, 
vorkommen,  von  jener,  worin  das  arkto-tertiäre  Pflanzenelement 
weitaus  überwiegt  und  wo  noch  dürftige  Reste  der  nordischen 
Hochgebirgsflora  (z.  B.  Coniferen)  sich  erhalten  haben.  Im 
Gegensatze  jedoch  zu  den  sarmatischen  Steppen  des  Nordens, 
welche  reicher  sind  an  den  Formen  des  Waldgebietes,  tritt  auf 
persischem  Boden  der  paläarktische  Florencharakter  gegenüber 
dem  eingedrungenen    paläotropischen  stark  zurück,   und  zwar 
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um  so  mehr,  je  weiter  wir  zum  Stidrande  Irän's  vordringen. 
Als  in  subrecenter  Zeit  die  Niederschläge  und  Gebirgswässer 
zu  schwinden  anfingen,  gewann  offenbar  die  fremdländische 
südliche  Flora  immer  mehr  Verbreitung,  und  Pflanzen,  welche 
eine  bedeutende  Wärmesumme  erheischen,  verdrängten  die 
üppig  grünende  Vegetation  des  Tertiärlandes.  Auch  der  Mensch 
greift  in  die  Natur  ein  und  holt  sich  aus  Arabien  und  Indien 
nützliche  Culturge wachse,  während  die  Nomadenwirthschaft  unter 
den  Sträuchem  der  Hochregion  aufräumt;  selbst  in  der  Sand- 
steppe wüthet  das  Hackmesser  unbarmherzig  zur  Beschaffung 
des  immer  seltener  gewordenen  Feuerungsmaterials.  Auch  das 
äusserst  rationelle  Irrigationssystem  hat  seine  traurigen  Seiten, 
indem  es  zwar  an  den  Rinnsalen  schmale  Streifen  üppigen 
Culturlandes,  hart  daneben  aber  um  so  trockenere  Sandsteppen 
schafft,  deren  Detritusmassen  endlich  auch  das  Culturland 
überschütten.  * 

Wenn  der  Nordländer  die  Alburzkette  überschritten  hat, 
so  findet  er  im  Gebiete  der  Vorberge  einen  deutlichen  lieber- 
gang  der  Gebirgsflora  zur  Vegetation  der  Steppe;  wenn  er 
dann  die  Wüstengebiete  von  Tebes,  Ehüsp,  Khabis  u.  s.  w. 
betritt,  so  fängt  er  die  Pflanzenformen  der  nördlichen  Steppen 
zu  vermissen  an  und  häufiger  begegnen  ihm  Typen  und  vica- 
riirende  Formen,  welche  an  Arabien  gemahnen;  wenn  er  dann 
wieder  von  Karmän  aus  entlang  den  Ketten  des  Zagrossystems 
aufsteigt,  so  zeigen  sich  ihm  ausser  manchen  endemischen 
Fonnen  die  Vegetationstypen  der  Mediterranzone,  und  zwar  in 
immer  stärkerem  Maasse,  je  weiter  gegen  Nordwesten  er  fort- 
schreitet. Indem  wir  im  Uebrigen  auf  die  botanischen  Mono- 
graphien Bunge's,  auf  Boissier's  Flora  orientalis,  sowie  auf 
die  Arbeiten  Grisebach's  und  Engler's  verweisen,  beschränken 
wir  uns  auf  die  Anführung  jener  Pflanzenfamilien,  deren  in 
den  Reiseberichten  häufiger  Erwähnung  geschieht,  unter  Beigabe 
der  persischen  Nomenclatur,  so  weit  es  uns  gelang,  dieselbe 
mit  den  botanischen  Ausdrücken  in  Einklang  zu  bringen. 
Typisch  sind  demnach,  sei  es  für  die  Vorberge  und  erhobenen 
Ränder  des  Wüstensaumes,  sei  es  für  das  sandige  und  einer 
kümmerlichen  Vegetation  Raum  lassende  Steppengebiet  selbst  : 
astragalus,  pers.  gewen  (Gummi  ketirah  oder  2edah),  über 
150  Arten,   z.  B.  dissitiflorus,   sphaerophysa,   alopecias,   in  der 
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Steppe  besonders  häufig  centrodes;  hedjsarum,  pers.  sifterek 
oder  khär-zed;  al-häg  camelorum,  pers.  khär-i-§utur  oder  udtur- 
khär  ,Kameeldom^  (Manna  tar-angubin),  baluö.  §inz  oder  öinlLlek; 
amygdalus  scoparia^  pers.  ar^en  oder  bädäm-i-köhi  (Gummi 
uzdü,  Früchte  bukhurek);  pistacia  vera  et  mutica,  pers.  pistah; 
khin^ek  und  ben,  wen  (Gummi  wen-2ed,  Fruchtkern  wen-dänah 
oder  wenemSek);  bal.  ghwen;  zygophyllum,  z.  B.  atriplecoides; 
peganum  harmala^  pers.  ispand;  zizyphus  vulgaris,  rubra,  iuiuba, 
pers.  bör,  seng^eh,  arab.  *onnäb;  verschiedene  sapindaceae; 
suculentae,  besonders  nitraria;  gjpsophilae,  z.  B.  paniculata; 
zahllose  chenopodiaceae,  besonders  auf  salzigem  Boden  salicor- 
niae  und  salsolae  (subaphylla,  arbuscula,  rigida,  veirucosa, 
erasa,  spissa,  crassa,  aurantiaca,  rosacea,  acutifolia;  Schoberia, 
Girgensohnia,  Petrosimonium),  pers.  läneh,  käkuli,  ufinän,  ghöä- 
nah  etc.;  halimodendron,  anabasis,  Eochia,  besonders  wichtig 
haloxylon  ammodendron,  pers.  tägh  oder  §6r-tägh,  türk.  saqsaul; 
tamaiix,  z.  B.  articulata,  mannifera,  pers.  gez^  gezm,  §6r-gez, 
täghez  (Manna  gez-angubln) ;  cruciferae,  z.  B.  Matthiola;  domige 
Arten  umbelliferae,  am  wichtigsten  ferula  asa  foetida,  pers. 
angüzah,  angudän  oder  ang^^dän  (Gummi  angü-2ed,  angiStek, 
§ir),  bal.  hing,  und  dorema  ammoniacum,  pers.  badrän  (Gummi 
ü§ek  oder  üiah),  opopanax,  pers.  gäwer  (Gummi  gäw-Sir), 
galbanum,  pers.  k&zni  oder  b^rzah;  femer  boragineae;  zahl- 
reiche labiatae;  orobancheae,  z.  B.  Phelipaea  salsa;  scrofula- 
rineae;  myrsineae,  z.  B.  samolus  Valerandi,  glaux  maritima; 
viele  Arten  compositae,  z.  B.  artemisia  (campestris,  scoparia, 
vulgaris,  Pontica,  absinthium,  dracunculus),  echinops,  Carduus, 
scorzonera  (besonders  spinosa,  pers.  ding);  statice;  elaeagnus 
(angustifolia,  pers.  sing^id);  ephedra  (afgh.  6m);  cynomorium; 
liliaceae;  von  gramineae  und  cyperaceae  viele  Arten,  z.  B. 
pers.  kertah  (eragrostis?),  afgh.  deld,,  bal.  lorti.  Bei  Canälen  und 
Bächen  gedeihen  salicinae,  z.  B.  salix  fragilis,  alba,  nigra,  rubra, 
pers.  mu§k-b4d,  surkh-b^d,  und  salix  babylonica  im  Süden, 
pers.  kuwen^  padeh  (Manna  daraus  b^d-angubin  oder  Slr-i-khiät); 
populus^  besonders  alba,  pers.  tabrlzi;  ulmus,  pers.  närewän; 
celtis  etc.  Nur  in  den  höheren  Regionen  begegnen  sporadisch  cu- 
pressinae  und  abietinae,  pers.  4wers,  sarw,  ^z,  kd^,  nd.£,  g^2  etc. 
Anbau  von  Weizen  findet  bis  2800",  von  Reis  bis  1250"  statt; 
im   ganzen   Zagrossystem    gedeiht   der  Weinstock   bis   2300". 
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Das  Thierleben  Persiens  hat  uns  Blanford  am  besten 
geschildert  (Eastern  Persia  IT,  1 — 436);  auffallend  ist  nur  die 
grosse  Zahl  der  Reptilien,  besonders  der  Familie  laeertidae, 
mit  vorherrschend  südlichen  Formen ;  auch  die  Vogelwelt  bietet 
viel  Abwechslung.  Dagegen  sind  die  Amphibien  dürftig  ver- 
treten. Das  gänzliche  Abhandensein  von  Schnecken  und  anderen 
Weichthieren  ist  schon  den  ältesten  Reisenden  aufgefallen. 
Auch  die  Ratte  findet  sich  in  Ostpersien  nirgends.  Die  echte 
Wüste  ermangelt  fast  vollständig  des  Lebens. 

6.  Die  landschaftliche  Facies  der  persischen 
Wüste.  In  ihrem  südlichen  Theile,  von  Narmäsir  bis  Seistan, 
Nihbandän  und  Tebes  hinauf  überwiegt  die  ,Gebirgswüste^, 
worin  der  Gesteinszerfall  und  die  Verwitterung  so  weit  vor- 
geschritten sind,  dass  die  Bergketten  förmlich  auseinanderzu- 
fliessen  scheinen,  wenn  nicht  etwa  Winde  alles  bewegliche 
Material  fortgeführt  und  eine  kahle  harte  Fläche  zurückgelassen 
haben.  Die  Reisenden  versichern,  dass  die  libysche  Wüste, 
die  Nefüd  und  Gobi  lachende  Gefilde  sind  gegenüber  diesen 
endlosen  Steinfeldern,  eisenschüssigen  rostbraunen  und  kahlen 
Felsplatten  und  diesen  verhärteten  Lehmflächen,  welche  die 
Sonne  unbarmherzig  sengt.  Die  ,Sandwüste'  tritt  mehr  spora- 
disch auf;  wir  werden  Strecken  kennen  lernen,  welche  von 
fliegendem  Sande  bestrichen  werden  und  wo  sich  Sanddünen- 
reihen abgelagert  haben.  Auch  die  ,Kie8wüsteS  welche  vom 
Schotter  ehemaliger  Gebirgsflüsse  bedeckt  ist,  nimmt  einige 
Räume  ein;  nur  dort,  wo  der  Kitt  der  Conglomerate  locker 
und  mehlig  ist  und  wo  Durchfeuchtung  vorhanden,  ist  spärlicher 
Anbau  möglich.  Den  weitesten  Raum,  namentlich  im  nörd- 
lichen Theile,  nimmt  die  ,Salzwüste  und  Salzsteppc'  ein.  Schon 
im  Uebergangsgebiete  lernten  wir  mehrere  Stellen  kennen, 
welche  diesen  Charakter  tragen;  das  Auftreten  eines  ELawir 
(ältere  Form  gawir  *^,  von  gaw  ,cavitas')  oder  Kefeh  (von 
kef  vjki  ,spuma,  saliva')  in  der  tiefsten  Stelle  der  Mulde  ist  für 
diese  Form  typisch.  Die  Natur  der  Salzsteppe  hat  Dr.  Emil 
Tietze  (Jahrbuch  der  k.  k.  geologischen  Reichsanstalt,  1877, 
S.  341 — 374)  eingehend  behandelt.  Der  ,gro8se'  Kawir  soll  sich 
von  Yünesi  im  0.  bis  EäSän  im  W.  erstrecken ;  es  ist  jedoch 
viel  wahrscheinlicher,  dass  er  aus  einem  Complex  von  isolirten 
Salztümpeln  besteht,  welche  durch  Sanddünen,  niedrige  Kalk- 
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und  GyperückeB;  vielleicht  auch  durch  vulcanische  Gesteins- 
massen  geschieden  sind.  Einen  abgetrennten  Kawtr  finden  wir 
südwestlich  vom  Siyäh-koh ;  isolirt  ist  auch  der  Kawir  zwischen 
Dämghän  und  Turüd.  Einen  Kawirstreifen  auf  dem  Wege  von 
Yazd  nach  Tebes,  hinter  AUahäbäd,  beschreibt  Stewart  (Pro- 
ceedings  1881,  S.  518)  und  bemerkt:  , Jeder  Kawir  ist  der 
Ueberrest  eines  seichten  Seebeckens ;  die  umrandenden  Anhöhen 
tragen  an  ihren  Gehängen  meist  noch  die  Schichtenablagemng, 
wie  sie  durch  seichte  Seen  geformt  wird.  Die  Area  des  Kawir's 
hängt  von  der  Wassermenge  ab,  welche  in  die  Depression  ge- 
langt; das  Salz  rührt  von  Rinnsalen  her,  welche  ssur  Winters- 
zeit dahin  gelangen,  nachdem  sie  im  Oberlauf  Salzstrata  aus- 
gelaugt haben.  Im  Sommer  trocknet  der  Tümpel  vollständig  aus 
und  das  abgesetzte  Salz  incrustirt  in  dicken  Kuchen.^  Einen 
breiten  Kawirstrich  traf  Mac-Ghregor  in  Bijäbänek  zwischen 
Mihrg;än  und  öärdeh;  er  bemerkt,  dass  die  tiefen  Löcher  im 
Salzboden  von  den  Fusseindrücken  der  Saumthiere  und  Heerden 
herrühren,  welche  im  Frühjahre  die  Strecke  passiren,  wenn  der 
Morast  an&ngt  zu  verhärten.  Ein  isolirter  Kawir  erstreckt  sich 
auch  östlich  von  Yünesi  zwischen  Sangän  und  Gunäbad.  —  Sollte 
im  Laufe  der  Zeiten  die  Trockenheit  progressiv  überhand- 
nehmen, so  dass  die  winterlichen  Zuflüsse  immer  weniger  Zu- 
schuss  an  Wasser  bringen,  während  die  äolischen  Ablagerungen 
stets  dicke  Krusten  absetzen :  so  müsste  der  Lehmboden  ganz 
verhärten  und  jene  ausgedörrten  Strecken  darstellen,  wie  wir 
sie  in  der  karmänischen  Wüste  antreffen. 

Hier  finde  eine  Schilderung  der  persischen  Wüste  Platz, 
die  wir  aus  einzelnen  Stellen  arabischer  Geographen  zusammen- 
gesetzt haben.  ,Diese  Wüste  hat  unter  allen  Gebieten  des  IsIAm 
im  Verhältnisse  zu  ihrer  Ausdehnung  die  wenigsten  Bewohner 
und  Ansiedlungen.  Die  Beduinfenwüste  im  Higäs  ist  schwerlich 
so  öde;  denn  dort  gibt  es  Weideplätze  und  Nomadenstämme, 
Dorfschaften  und  sogar  Städte.  Auch  die  Wüstenstrecken  der 
ßerberei  sind  von  zahlreichen  Stämmen  bewohnt,  welche  ihre 
geordneten  Weideplätze  haben.  Ebenso  haben  die  Wüsten  von 
MakrÄn  und  Sind  ihre  Tribus  .und  Stammesobersten.  Diese 
furchtbare  Einöde  dagegen  wird  nur  von  unstätem  Gesindel 
bewohnt  und  von  Wegelagerern,  welche  das  geraubte  Gut  in 
unzugängliche  Schlupfwinkel  bringen.     Weil  dieses  ganze  Ge- 
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biet  nicht  zu  einem  politischen  Ganzen  vereinigt,  sondern  unter 
die  verschiedenen  Provinzen  ringsum  vertheilt  ist,  herrscht  darum 
allerorten  Unsicherheit;  wenn  dem  Raubgesindel  in  einer  Pro- 
vinz das  Handwerk  gelegt  ist,  so  sammelt  es  sich  in  einer  an- 
dern und  geht  straflos  aus.  Dieses  Raubgesindel  nennt  sich 
Qofs  (=  pers.  Köfeö,  aus  kaufaka  „montagnard",  oder  die  heu- 
tigen Baluöen)  und  stammt  aus  den  Bergen  von  Earmän;  es 
hat  sich  nordwärts  bis  zum  Siyäh-k6h  verbreitet.  —  Dabei  ist 
diese  Wüste  zu  Pferde  schwer  passirbar,  sie  wird  nur  auf 
Eameelen  durchzogen.  Die  Karawanen  können  sie  nur  auf 
gewissen  Wegen,  wo  bekannte  Wasserplätze  vorhanden  sind, 
durchziehen ;  wenn  sie  davon  links  oder  rechts  abschweifen,  so 
gehen  sie  zu  Grunde.  Es  gilt  von  dieser  Wüste  (sagt  Maqdisi) 
das  Sprichwort  wie  vom  Meere:  Reise,  wie  und  wo  du  willst, 
wenn  du  Bekanntschaft  mit  den  Fischen  hast.  Wir  sind  von 
Tebes  ausgezogen,  um  nach  Färs  zu  gelangen,  und  wir  blieben 
unterwegs  70  Tage,  indem  wir  aus  einem  Provinzantheil  in  den 
andern  geriethen,  bald  auf  die  Strasse  nach  Earmän,  bald  wieder 
nahe  an  Ispahän ;  und  da  habe  ich  Anstiege  und  Krümmungen 
der  Wege  betreten,  die  ich  gar  nicht  aufzählen  kann.  Die 
Wüste  ist  ganz  und  gar  gebirgig ;  die  sandbedeckten  Strecken 
nehmen  weniger  Raum  ein,  ebenso  die  schwer  gangbaren  Salz- 
wasserlachen. Kalte  und  heisse  Gegenden  wechseln  in  ihr  ab ; 
an  ihren  Rändern  gibt  es  hie  und  da  Ackerland  und  Dattel- 
pflanzungen. Was  aber  die  bekannten  Wege  betrifft,  so  sind 
die  Quellen  dort  allerdings  schwach,  die  Ansiedlungen  armselig 
und  weit  von  einander  entlegen;  gleichwohl  sind  seit  alten 
Zeiten  Wasserbehälter  und  Kuppeldächer  angelegt  worden,  auch 
die  geringste  Station  hat  einen  Unterkunftsraum,  wo  man  Zu- 
flucht vor  den  Schrecknissen  der  Natur  findet.  Da  gibt  es  sogar 
Wege  nach  Orten,  um  die  sich  Niemand  kümmert,  z.  B.  nach 
Biyär.  An  vielen  Stellen  gibt  es  Salzlachen  und  Sandstrecken 
mit  sickernden  Quellen.^ 

Noch  heutzutage  ist  das  Wüstengebiet  politisch  unter  meh- 
rere Provinzen  vertheilt;  ein  Theil  im  S.  gehört  zu  Kannftn, 
ein  anderer  im  W.  zu  Yazd  und  zu  Kadftn,  ein  vierter  (und 
zwar  die  Oase  Biyäbänek)  zu  Simnän,  ein  fUnfter  zu  Ssiirdd, 
ein  sechster  zu  Sabzewär,  ein  siebenter  zu  Turätz;  der  achte 
Theil,  besonders  ausgedehnt,  bildet  die  Provinz  Tebes-wa-Tün 
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mit  sechs  Buluk;  noch  grösser  ist  die  östliche  Provinz  QH'inät  mit 
neun  Bnluk.  Die  Baluöen  treiben  noch  jetzt  ihr  Unwesen,  aber 
die  Gefährlichkeit  dieser  ,Räuber'  wird  von  den  feigen  Persem 
sehr  übertrieben.  Der  bewaflfhete  Europäer  hat  nur  die  Unbilden 
des  Bodens  und  des  Klimas  zu  fürchten;  und  selbst  diese  werden 
bei  Energie  und  Fürsorge  tiberwunden.  Gehen  wir  nun  an  die 
Schilderung  der  wichtigsten  Wege,  welche  die  Wüste  durch- 
schneiden; einer  darunter,  der  Weg  von  Sah-rüd  nach  TurSlz 
(Cap.  XII),  dürfte  als  die  kürzeste  Verbindung  zwischen  dem 
kaspischen  Meere  und  Herät  in  Zukunft  dieselbe  Bedeutung 
gewinnen,  die  er  bereits  im  Alterthume  besessen  hat. 


1. 
Weg  von  KarmäSir  in  Earm&n  nach  Sagist&n. 

NarmäSir  ^^^Uji  oder  Narmä-fiahr  j^  \^y  ,das  Gebiet 
der  lockeren  Erde'  (von  pers.  narm,  narmah  ^^  ,lenis,  mollis, 
contritus')  ist  der  Name  des  am  meisten  gegen  SO.  gekehrten 
Kreises  von  Karmän,  an  den  sich  unmittelbar  der  Kreis  von 
Bamm  JLS  (d.  i.  vahma  ,Gebet,  Lobpreisung')  anschliesst.  Die 
gleichnamige  Hauptstadt,  eine  Gründung  des  Sasaniden  Ar- 
tafiir  I.  und  von  Bamm  eine  Tagreise  entfernt,  besass  vier 
Thore  und  in  ihrem  Umkreise  lagen  die  Orte  Bahr-Kerek  ybb 
iS5y  ^,  Nis4  LiJ,  Rigän  ol5o,,  Qüy-Solaimftn  ^-^U-JL«»  l5>V>  ^^^' 
lieh  am  Rande  der  Wüste  Däristän  ^lXa>j\>  und  Fahrag  ^^ 
oder  Pahrah  <j^  (d.  i.  Parthaka  oder  Pargaka) ;  von  einigen 
Länderbeschreibem  ward  auch  die  in  der  Wüste  gelegene  Ort- 
schaft Sanig  iCwA^  zu  Karmän  gerechnet,  die  Diwd.ns  oder 
of&ciellen  Aufzeichnungen  jedoch  schlugen  dieselbe  stets  zu 
Sagistftn  (Maqdisi,  p.  495). 

Von  der  Stadt  Narm&ilr  nach  Fahra^,  dem  ersten  Orte 
am  Rande  der  grossen  Wüste,  betrug  der  Weg  einen  kleinen 
Tag  oder  4  Farsang;  von  da  bis  Santg  wurden  vier  Tagreisen 
oder  31  Farsang  gerechnet;  die  Stationen,  welche  Idrisi  (p. 
Jaubert  I,  p.  431)  anführt,  sind  belanglos  und  unbestimmbar. 
Sanig  (vgl.  baktr.  9anaka  ,Stfttte  der  Vernichtung,  Oede')  war 
eine  von  *Amr  bcn  LeiO  angelegte  und  mit  Wasser  schwach 
versorgte    Militärcolonie     mit   etwas    Anbau   und   Dattelpflan- 

38* 


586  TomaBcfaek. 

Zungen;  rings  um  diese  Oase  war  Alles  kahl  und  wüst,  die 
Anhöhen  und  Schluchten  verwittert  und  ausgedörrt,  nirgends 
Spuren  eines  Lebens  vorhanden.  Hinter  Sanig  hatte  man  noch 
vier  Tagreisen  über  Ribät  Kiräm  kh&n,  Ribät  al-Q44iy,  Ribät  al- 
Näs!  nach  einem  von  *Amr  ben  Lei6  erbauten  Ribät,  das  den 
Namen  ^Brücke  von  Karmän^  o^/  ^j^^^^  führte,  obschon  daselbst 
keine  Brücke  war;  man  umging  hier  in  einem  tiefen  Graben 
das  südliche  Ende  des  Zarreh  und  übernachtete  in  dem  Sarai 
nahe  bei  Gäu-ni§ek  ssf^^ä^  ^\S.  Von  dieser  Depression  bis  Zarang, 
der  Capitale  von  Sagistän,  hatte  man  noch  vier  kürzere  Tag- 
reisen über  unebenes,  von  Canälen  durchsetztes  Terrain,  zuerst 
an  der  Stadt  Kundur  Sj^  vorüber  zu  den  Ribäten  Bärin  und 
Därek,  dann  nach  Bäsür  im  Rustak  Khawarän,  endlich  nach 
Zarang,  dessen  Weichbild  man  im  Emailthore  Minä  betrat.  Von 
Narmääir  nach  Zarang  wurden  84,  von  Fahrag^  80  Farsang  ge- 
zählt; auf  die  Wüstenstrecke  von  Fahra^  zur  ,Brücke  von  Kar- 
min' entfielen  56  Farsang  =196  miles  =  315^. 

Den  Boden  von  Narmääir  hat  zuerst  Henry  Pottinger  im 
Jahre  1810  betreten;  von  der  Südostgrenze  Karmän's  zog  er 
15  miles  zur  Veste  Rigan  zuerst  über  hartes,  dürres  Terrain, 
dann  durch  gut  angebaute  Strecken,  welche  von  zahlreichen 
Torren tes  bewässert  waren.  Von  Rigä,n  bis  Bemm  ist  der  Boden 
ziemlich  eben,  gut  bevölkert,  durchzogen  von  Flussläufen  und 
Canälen,  an  welchen  sich  eine  üppige  Baumvegetation  dahin- 
zieht. Narmä&ir  hat  eine  Länge  von  85,  eine  Breite  von  30 
bis  75  miles;  ostwärts  ist  Wüste,  im  SW.  ein  hohes  schnee- 
bedecktes Gebirge.  ,The  soil  of  Narm4§tr  (Travels  in  Beloo- 
chistan,  London  1816,  p.  200)  is  chiefly  a  dark-coloured  rieh 
mould;  it  is  on  the  whole,  however,  very  fertile  and  well  wa- 
tered  by  mountain  streams,  arising  from  natural  Springs,  and 
likewise  the  progressive  melting  of  the  snow;  these  Springs, 
beside  answering  all  the  purposes  of  cultivation,  tum  a  great 
number  of  water -mills.'  Das  Gebiet  erzeugt  Getreide  aller 
Sorten,  Baumwolle,  Färberröthe,  Rosen(-öl),  Obst,  besonders 
Walnüsse  und  Mandeln,  und  Weintrauben,  welche  getrocknet 
zum  Export  gelangen.  Der  Gouverneur  residirt  in  der  Veste 
Eruk  oder  Kerek,  30  miles  von  Rtgän,  23  von  Bemm  gegen 
SSO.,    171/2  miles  von  'Aztzkhkd  gegen  WSW.,   am  Nordost- 
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abhänge  des  Gebel-Bäri?  (Journal  of  the  royal  geogr.  soc,  Lon- 
don 1873,  XLin,  p.  68),    Eine  ergänzende  Schilderung  dieses 
Gebietes  finden  wir  in  dem  Berichte  der  anglo-persischen  Grenz- 
commission (Eastem  Persia,  London  1876,  I,  p.  83—86,  p.  241 
bis  1247)  von  Seiten  Oliver  St.  John's  und  Euan  Smith's ;  dann 
bei  dem  Tii'oler  Gasteiger,  General  in  persischen  Diensten  (Von 
Teheran  nach  Belutschistan^  Innsbruck  1881,  S.  87 — 92).    Dar- 
nach  besitzt  NarmäSir   einen   ausgezeichneten  Boden,   welcher 
Weizen,  Gerste,   ^inna,  Reis,  Baumwolle,  Indigo,  Tabak  und 
Datteln  erzeugt.     Man  hat  den  Anblick  einer  Ebene,   auf  der 
sich  lange   Striche   von   Sandaufwürfen    und   Eankarschichten 
gleich   den    Ruinen    einer  ungeheuren   Stadt  mit  Wällen  und 
Gräben  hinziehen;   in   einzelnen  Vertiefungen  bleibt   das  Jahr 
über  Schlamm  und  Morastwasser  liegen,  dichtes  Gestrüpp  von 
Akazien,  Tamarisken   und  Schilf  zieht   sich   an  den  Sümpfen 
hin.    Sumpfvögel  und  schwarze  Rebhühner,  Gazellen,  Eber  und 
Stachelschweine^  und  von  Hausthieren   feinhaarige  Ziegen  und 
Schafe,   Buckelochsen  und  Eameele  beleben  die  Ebene.     Die 
Bewohner  haben  gebräunte  Hautfarbe,  wolligen  Haarwuchs  und 
schwarze  Augen  mit  bUnkendem  Weiss;  sonst  sind  die  Gesichts- 
züge iranisch.    Die  Flussläufe  von  Bemm  (Teh-rüd),  Eruk  und 
Rigftn  vereinigen  sich  schüesshch  zu  einer  gegen  NO.  abfliessen- 
den  Wasserader,  welche  in  tief  eingeschnittenem  Bett  träge 
dahinfliesst  und  von  einer  aus  Schlamm,  aromatischen  Kräutern, 
Schlingpflanzen   und   hohem  Schilf  dicht  verfilzten  Vegetation 
durchzogen    wird;    dazwischen    wimmeln   Reptilien    aller  Art, 
Fische,  Schlangen  und  Schildkröten.     In  der  Nähe  dieser  200 
Yards  breiten  Wasserader,  18  miles  von  *AztzäbM  gegen  NO., 
existirt  noch  jetzt  ein  grosser  verfallener  Ort  mit  Lehmmauem, 
Fahra^  genannt,   ,a  place  of  great  antiquity',   den  wir  jedoch 
nicht  mit  S.  John  dem  [loupa  des  Alexanderzuges  gleichstellen 
dürfen;   er  hat  2000  Einwohner,   Dattelgärten   und  Bauwerke 
der  Gabr's;   hinter   den   aus  vorislamitischer  Zeit  stammenden 
Ruinen  von  Taki4b&d  beginnt  die  Wüste,  850"  über  dem  Meere, 
und  die  schmalen  Irrigationsadem  versiegen  im  Sande. 

Verfolgen  wir  mit  S.  Frederic  Goldsmid  und  Euan  Smith 
(Januar  1872)  von  Fahrag  und  dem  Kühar-manzil  aus  den  Weg 
nach  Se'istd.n.  Vier  miles  hinter  Fahrag;  erhebt  sich  der  ,Sand- 
hügel^  Tüm-i-rig,  wo  noch  gutes  Wasser  zu  finden;  dann  flihrt 
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der  Weg  durch  halb  wüstes  Terrain,   vorüber  an  der  55  Fuss 
hohen  Säule  Nädir-Sah's,  nach  22  miles  ONO.  zur  Station  Sor- 
gez,  wo  ein  5  Fuss  tiefer  Brunnen  brackiaches  Wasser  bietet. 
Hier  beginnt  die  eigentliche  Wüste,  eine  rauhe  steinige  Ebene 
mit  Undulationen,  hie  und  da  Sandäecke  mit  büta-Tamarisken 
und  verkrüppelten  Küharstauden ;   man   zieht   an   einigen  ver- 
fallenen Mauern  vorüber  und  erreicht  nach  35  miles  gegen  NO. 
das  alte  KS.  Gürg;  der  Platz  liegt  in  einer  Depression,  welche 
sich  von  SO.  nach  NW.  hinzieht  und  vom  bittersalzigen  ,Fiscbr 
fluss^  Rüd-i-pähi  durchschnitten  wird;  im  Sommer  herrscht  hier 
ungeheure  Hitze,  im  Winter  extreme  Kälte.    Man  überschreitet 
hierauf  gegen  N.  eine  breite  und  öde  Bodenanschwellung^  deren 
Kamm  1500"*  über  dem  Meere  liegt,    und  gelangt   durch  eine 
Schlucht,  wo  ein  verfallenes  Gebäude  des  Nädir-säh  zu  finden, 
mit  einer  Wendung  gegen  NNO.  nach  37  miles  zu  dem  Militär- 
posten Nasret-äbäd,   einem  neuerbauten  Lehmfort  mit  30  Fuss 
hohen  Wällen  und  50  Mann  Garnison;  in  der  Nähe  sind  zwei 
Schwefelquellen  (75^  F.)  und  ein  brackisches  Rinnsal,  das  nur 
zur  Regenzeit  Wasser  hat  und   sonst   zu   schneeweissen  Salz- 
efflorescenzen  sich  umwandelt.    Ueber  dem  Kessel  erhebt  sich 
das  granitoidische  Gebirge  zu  einer  1615"  hohen  Wasserscheide, 
zugleich  der  natürlichen  Grenze  von  Karmän  und  Sei'stan.   Nach 
einem  Wege  von  23  miles  ONO.  steigt  man  zu  einer  Hochebene 
von  1400™   hinab  und  findet  dort  bei  Resten  alter  ql.näts  den 
Brunnen  Kilägh-äb.  Wiederum  führt  der  Weg  über  einen  kahlen 
Höhenrücken,  eine  zweite  Hochebene  imd  eine  zweite  Wasser- 
scheide von  1550"   nach  30  miles   zur  Quelle  Turs-ab  1130"», 
von  wo  aus  ein  mit  Tamarisken  umsäumtes  Rinnsal  auf  steini- 
gem Bett  zur   se'istänischen   Depression   abfliesst.     Die   breite 
Bodenanschwellung  zwischen  Gurg  und  Tur§-4b  ist  völlige  Ein- 
öde, deren  Monotonie  selten  von  Bergschafen  und  Steinböcken 
unterbrochen   wird;    frostige   Winde    mit   Hagel   peitschen  im 
Winter  die  Felsmassen,   deren  Oberfläche   völlig  verwittert  er- 
scheint.    Von  Turi-äb  steigt  man  in   mehreren   Terrassen  aut 
schiefrigem   und   grobkiesigem  Grunde   zur  Alluvialebene  von 
Seistdn  herab,  die  von  einem  30  yard  breiten  Fluthgraben  oder 
Sileh  380"^   über   dem  Meere   von  N.   nach   S.   durchschnitten 
wird;    durch    diesen   Graben   fliesst    im   Frühjahre    das    über- 
schüssige Wasser  des  Hämüubeckens  ab,  um  sich  in  der  süd- 
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östlichen  Vertiefung  6öd-i-zarreh  anzusammeln;  hier  ist  die 
^Brücke  von  Karman^,  deren  Istakhri  gedenkt^  zu  suchen.  Das 
von  Turi-&b  35  miles  gegen  ONO.  entfernte  KS.  Tüm-i-Mir-dost 
entspricht  dem  Sarai  von  Gäu-nidek ;  auch  die  Ruinen  des  seit 
hundert  Jahren  verlassenen  Ortes  Eundur  sind  noch  zu  sehen 
(Smith,  p.  256).  Die  Ruinen  von  Hau^-i-där  (p.  256,  257),  wo 
der  Sage  nach  Rustam's  Sohn  Fir4murz  von  Bahräm  erschlagen 
ward,  entsprechen  dem  Ribät  Barin  oder,  wie  mit  Yaqut  ver- 
bessert werden  kann,  D4r-zarrin  o^^i  j^^'  ^^^  Ribät  Därek  lag 
wohl  bei  der  ,DreihUgelstadt^  Sih-koheh  (5000  Einwohner  in 
1200  Häusern);  Bä§ür  entspricht  der  heutigen  Position  Wääilän. 
Zarang;  oder  Zaring,  bei  Ktesias  und  Isidoros  in  der  Form  Ziptv 
erwähnt,  ARIS  der  Tabula  Peutingerana  (Abh.  I,  S.  65  =  207), 
lag  in  dem  Ruinenfelde  von  Uehän-Ilbäd. 

Euan  Smith  legte  von  Fahrag:  bis  zum  KS.  Tum-i-Mlr-dost 
186  miles  =  300^"  zurück;  die  Distanz  bei  den  arabischen 
Geographen  ist  nur  um  10  miles  grösser;  vielleicht  bog  der 
alte  Weg  östlich  von  Gürg  und  Na^retäbäd  etwas  aus.  Sanig, 
wofür  die  Handschriften  auch  Isnidh  X^JiyA  d.  i.  Ispidh  j^.Jl**»\ 
(,Weisort^)  bieten,  kann  allerdings  mit  dem  heutigen  Na§retäbäd 
identificirt  werden.  Doch  kennt  Belle w  einen  Ort  Ispid  im 
nördlichen  Sarhad  (From  the  Indus  to  the  Tigris,  p.  210) :  ,The 
Sarhadd  mountains  are  described  as  well  watered  firom  numerous 
Springs,  and  the  Valleys  as  covered  with  groves  of  the  date- 
palm;  to  the  west  of  them  is  the  Baloch  district  of  Ispi,  in 
which  rice  is  largely  cultivated.'  Die  arabischen  Lexikographen 
überliefern  die  Schreibung  Sanig  (Sanig)  als  zu  Recht  bestehend, 
und  somit  schwindet  die  Combination  mit  Ispi. 


2. 
Weg  von  Karmädir  über  Deh-i-Salm  und  TSfih  nach  Fräh. 

Dieser  Weg  wird  bei  den  arabischen  Geographen  ,der 
neue^  genannt.  Von  der  Stadt  Narmädtr  zog  man  einen  Tag 
lang  in  nördlicher  Richtung  nach  dem  Orte  Däristän  ^IXm>j\>: 
,das  ist  ein  Dorf  mit  einer  Palmenpflanzung,  aber  ohne  Sarä.i; 
weiterhin  gibt  es  keinen  Anbau  mehr'.  Eine  Tagreise  weiter 
gelangt  man  nach  Sar-&b  v-j\  ^  (arab.  «LJ^  ,^L) :  ,das  ist  eine 
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Wasserquelle,  die  in  einem  Teiche  gesammelt  wird^  (Jaubert's 
Idrisi  I,  p.  434  ,une  source,  dont  les  eaux  s'öcoulent  dans  un 
grand  lac^^).  Von  da  zieht  man  vier  Tage  lang  und  durch- 
schneidet die  ganze  Breite  der  Wüste ;  der  Weg  ist  ein  echter 
Wüstenweg,  voll  Gefahren  und  die  Tagmärsche  sind  lang.  Man 
erreicht  endlich  Deh-i-Salm  ^JLo  s>:  ,das  ist  ein  Dorf,  welches 
zu  Karmän  gehört,  umgeben  von  ausgedehnten  Baumpflanzun- 
gen (Dattelpalmen)  und  Aeckem*;  Maqdisi,  p.  494  fg.  bemerkt: 
,Bei  diesem  Dorfe  sind  verfallene  Gebäude,  so  weit  das  Auge 
reicht,  worin  jetzt  Niemand  wohnt,  da  die  Quellen  und  Cister- 
nen  versiegt  sind;  das  bewohnte  Dorf  gehört  zu  Karmän.^ 

Nach  Deh-i-Salm  gab  es  auch  einen  Karawanenweg  von 
Sanig  aus;  man  zog  auf  demselben  fünf  Tage  lang:  drei  Tage 
durch  gänzlich  wüste  Strecken  bis  zum' Ri  bat  *Izzet,  dann  einen 
Tag  zum  Haltort  Madr,  am  fllnften  Tage  erreicht  man  Deh-i- 
Salm. 

Von  Deh-iSalm  bis  Herät  hatte  man  angeblich  nur  zehn 
Tage.  Diese  Angabe  ist  entschieden  falsch,  statt  Herät  muss 
Farah  «ji  gelesen  werden.  Man  zählte  von  Farah  südwärts  bis 
Bist  oder  Bistek  drei  Tagmärsche  zu  5  Farsang  (Abh.  I,  S.  71 
=  213)  und  hier  zweigte  sich  von  der  grossen  Strasse  nach 
Zarang  der  nach  Deh-i-Salm  südwestwärts  gerichtete  Seitenweg 
ab,  für  den  somit  sieben  Tage  übrig  bleiben.  Die  Stationen  hat 
Idrisi  entsetzlich  verstümmelt  tiberliefert  (I,  p.  433):  Sard&n, 
Marg^an,  Näg^ah  ,am  Ufer  des  grossen  See's^  (d.  i.  U^^än  am 
Nordrande  des  H4mün),  dann  Siming^än  (d.  i.  Nih-band4n  ?), 
Nedm  ^j3  (d.  i.  Niah  ^k^  oder  Nih  ^),  Rib4t  Öas4k,  Qar'iat 
Salm.  Der  grosse  Ort  Nih  lag  nach  Istakhri  westlich  von  Farah 
in  der  Richtung  gegen  die  Wüste;  das  Gih4n-numa  zählt  von 
Frah  sechs  Tagereisen  bis  Nih-bandän. 

Die  beiden  Wüstenwege  von  Narmäsir  und  Sanig  nach 
Deh-i-Salm  hat  bisher  kein  europäischer  Reisender  zurückgelegt; 
dieser  Theil  der  IpiQiJLo^  Kapfjuxvta  ist  für  uns  eine  terra  incognita, 
die  von  den  Itinerarien  der  arabischen  Geographen  spärlich 
beleuchtet  wird.  Da  Sanig  mit  Na^retäbM  zusammenfallt,  so 
bewegte  sich  der  fünftägige  Weg  nach  Deh-irSalm  in  der  Rich- 
tung nach  N.  mit  einer  leisen  Abbiegung  gegen  NW.,  und  zwar 
am  Westabhauge  jener  Bodenanscbwellung,   welche   sich  von 
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Birgand  und  Nih-bandän  südwärts  gegen  die  Sarhadregion  in 
der  Breite  von  Gürg  bis  Turs-&b  hinzieht.  Von  Narmälir,  dem 
heutigen  *Aziz-äb4d,  nach  Deh-i-Sahn  geht  der  Weg  ebenfalls 
nach  N.  mit  einer  Abbiegung  gegen  NO.  Aus  den  Berichten 
der  engUschen  Beisenden  ergibt  sich,  dass  nördlich  von  Bemm 
(3600  Fuss)  der  Boden  aufsteigt  und  sich  ostwärts  von  den 
Districten  Nask  und  Gok,  Kafiid  und  Tek4b  (darin  Khabis  1450 
Fuss)  wieder  senkt.  Die  erste  Station  Däristän  müssen  wir  an 
dem  äussersten  Ostende  des  Bergzuges  von  Bemm  und  Därzin 
suchen ;  Sar-äb  lag  am  Ostabfall  des  Bergeantons  Nask  ^^X-mJ  ; 
die  folgenden  drei  Stationen  lagen  wohl  auf  ebenem  Wüsten- 
boden: zu  dieser  Depression  scheint  sich  auch  der  Salzfluss 
von  Gürg  hinzubewegen.  Die  Endstation  Deh-i-Salm  existirt 
noch.  Chanykow  (Memoire  sur  la  partie  märidionale  de  TAsie 
central^  Paris  1864,  p.  404)  nennt  ,Dih-i-Salm  une  village  con- 
sidörable,  renommö  pour  ses  dattes  et  situä  k  six  farsangs  au 
sud  de  Nih^  und  bemerkt  (p.  416),  dass  sich  von  Bagh-i-Asad 
(bei  Deh-i-Seif)  der  gerade  Weg  durch  ein  wüstes  Depressions- 
gebiet über  Deh-i'Salm  nach  Nih  abzweigt;  ebenso  meldet  der 
Botaniker  Bunge,  dass  ,der  gerade  Weg  von  Neh  nach  Khabis 
über  das  palmenreiche  Dorf  Salm  geht^  Der  Palmenreichthum 
dieser  Oase,  welche  etwa  59^  27'  ö.  L.  v.  Gr.  und  3V  10'  n.  Br. 
liegt,  erklärt  sich  aus  dem  Vorhandensein  schützender  Hoch- 
ketten im  N.  und  aus  dem  tiefen  Niveau  der  Oase;  weit  höher 
(3750  Fuss)  liegt  Nih,  wo  sich  Dattelpalmen  nur  auf  einigen 
vor  den  Nordostwinden  geschützten  Gehängen  halten.  Wie  die 
Notiz  Maqdisi's  über  das  Trümmerfeld  bei  Salm  beweist,  haben 
die  wasseraufzehrenden  Naturkräffce  schon  im  10.  Jahrhundert 
Verödung  und  Abnahme  der  Population  herbeigeführt;  auf  diesen 
Theil  Elarmän's  passt  auch  die  triste  Schilderung  der  Gesandt- 
schaft Säh-Rukh's  (1421;  Notices  et  extraits  des  mscr.,  Paris 
1843,  XrV,  p.  428) :  ,Au  milieu  du  dösert  de  Kermto,  il  arriva 
devant  les  restes  d'une  ville,  dont  on  distinguait  encore  la 
muraille  et  quatre  bazars;  mais  toute  la  contree  ne  renfermait 
aucun  habitant;  . . .  j'arrivai  k  la  ville  de  Eermän;  j'ai  pass^,  dans 
les  döserts,  pr&s  d'anciennes  habitations,  mais  qui  n'ofiraient 
plus  que  des  ruines  et  des  d^bris.' 
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3. 
Weg  von  Ehabis  durch  die  Wüste  Lut  naoh  Khusp  in  Köhistdn. 

Rhabis  ^^^^^^  ^^^  nach  den  arabischen  Geographen  des 
10.  Jahrhunderts  eine  Dependenz  von  Gwääir  oder  Bardsii* 
(d.  i.  Weh-Ardsir,  die  Hauptstadt  von  Karmän)  und  liegt  im 
heissen  Gebiete  (garmstr)  am  Saume  der  Wüste.  Die  Stadt 
ist  nicht  gross,  aber  gut  bevölkert,  mit  Lehmmauern  und  vier 
Thoren  versehen.  Von  Westen  her  kommt  aus  den  Gebirgen 
ein  Fluss,  und  zahlreiche  Canäle  berieseln  die  Felder  und 
Gärten;  das  Gebiet  ist  fruchtbar,  die  Lebensmittel  wohlfeil, 
ausgedehnte  Palmenpäanzungen  liefern  Datteln  in  Fülle.  Inner- 
halb der  Stadtmauern  soll  es  niemals  regnen.  Zu  Elhabi§  ge- 
hören nach  Maqdisi  die  Orte  EaOrwä  \^^y  Kaäid  w>  n  A-S  ^ok 
^^  und  Nask  s>X.mJ.  Ar-Rohni  verlegt  die  Stadt  in  die  Nähe 
von  Pahlaw  (Medien  mit  Yazd)  und  theilt  ihr  die  Ortschaften 
Khabaq  und  Babaq  zu.  Der  heutige  Zugang  von  der  Stadt 
Karman  über  hohe  Bergketten  und  Pässe  wird  in  den  Itinerarien 
nicht  beschrieben,  nur  der  Weg,  welcher  in  drei  Tagmärschen 
von  der  Stadt  Mähän  ^UU  nach  Khabis  fuhrt.  Die  Stationen 
des  Hauptweges  durch  die  Wüste  nach  dem  nördlichen  Kohistän 
(jetzt  Qä'inat)  werden  folgenderweise  geschildert: 

Von  Khabis  ist  eine  Tagreise  zu  einem  Orte  genannt 
Darwazeq  Jj\j(^> ;  hier  sind,  so  weit  das  Auge  reicht,  verfallene 
Gebäude;  hier  gibt  es  Tumuli  mit  allen  Anzeichen,  dass  darauf 
Wohnstätten  waren,  die  einst  zerstört  worden;  aber  weder  ein 
Fluss,  noch  ein  Brunnen,  noch  eine  Quelle  ist  da  vorhanden. 
—  Von  Darwazeq  ist  eine  Tagreise  zu  einem  Orte  genannt  Sür- 
rüdh  >^j  jj^  ,Salzfluss^;  es  ist  dies  ein  breites  Thal,  durch- 
zogen von  Rinnsalen,  die  nur  nach  Regengüssen  fliessen;  das 
Wasser  ist  salzig,  und  die  Wüste  hat  hier  allerwärts  Salz- 
boden; das  abfliessende  Wasser  sammelt  sich  in  einem  Salz- 
tümpel. —  Von  Öür-rud  ist  eine  Tagreise  bis  zu  einem  Orte 
genannt  B^rsek  v^^L^^^b;  es  ist  dies  ein  kleiner  Berg,  und  auf 
dem  Wege  dahin  befindet  sich  ,das  Grab  des  Pilgers';  hier 
findet  man  allerorten  kleine  Kiesel,  bald  weiss  wie  die  Farbe 
des  Kampfers,  bald  grün  wie  die  Farbe  des  Glases.  —  Von 
Bärsek   ist   eine  Tagreise   bis   zu   einem  Orte   genannt  Nimah 
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,Mitte';  hier  befindet  sich  ein  Brunnen^  den  die  Tochter 
des  'Amr  ben  LeiO  graben  Hess;  das  Wasser  sprudelte  damals 
in  einer  Höhe  von  20  Klaftern  auf  und  war  ganz  schwarz; 
man  gab  es  einem  Hunde  zu  trinken  und  dieser  verreckte 
allsogleich.  —  Von  Ntmah  ist  eine  lange  Tagreise  durch  öde 
Strecken  bis  zu  einem  Orte  genannt  al-|^au<}  J>>«U\  ,Cisteme^; 
es  ist  dies  ein  Reservoir  flir  Regenwasser.  —  Von  Qau<}  sind 
zwei  Tagreisen  bis  Rsls  al-mä'  (pers.  Sar-i-öäh  oder  -öasmah) 
jUrsprung  des  Wassers*;  dort  ist  eine  Quelle,  deren  Wasser 
in  einem  Reservoir  gesammelt  und  zur  Berieselung  des  Acker- 
landes  verwendet  wird;  der  flrtrag  des  Ackers  nährt  zwei 
Familien,  welche  in  dem  Stationshaus  wohnen.  Zwei  Farsangen 
weiter  ist  die  Grenze  von  Karmän  und  Köhistan;  den  Boden 
bedecken  von  hier  an  auf  einer  Strecke  von  vier  Farsangen 
Lapilli  von  schwarzer  Farbe.  Zwei  Farsangen  von  R&s  al-mä' 
bis  hinab  (gegen  Süden?)  zum  gebel-Bakhtüyah  ^ü^Xs:^  ,dem 
Donnersgebijg*  ist  völlige  Wüste  ohne  Gras  und  Strauch.  — 
Von  Ras  al>ma'  ist  eine  Tagreise  bis  Kükilr  ^^^  (vielleicht 
Gogird  >^^  ^Schwefel'),  einem  zu  Eöhistän  gehörigen  Dorfe 
mit  Anbau,  am  Rande  der  Wüste.  —  Von  Kükür  sind  dann 
noch  zwei  kleine  oder  eine  grosse  Tagreise  durch  angebaute 
Strecken  bis  Khusp  <^.^yL  oder  \.jJ!^^j  einem  befestigten 
Orte  in  E6histän,  am  Rande  der  Wüste,  die  sich  von  hier 
einerseits  bis  Tebes,  andererseits  bis  Yazd,  Rawer  und  Khabis 
ausdehnt,  während  die  Landschaft  Eohistan  in  ihrer  meridio- 
^nalen  Länge  von  Khusp  bis  Aspand,  einen  Rustak  von  Ne- 
§4pur,  hinaufreicht. 

An  Khabis  will  Oskar  Peschel  (Geschichte  der  Erdkunde, 
S.  174,  Anm.  2)  zeigen,  wie  unsicher  unsere  Kcnntniss  des 
centralen  Wüstengebietes  von  Iran  noch  jetzt  sei;  denn  nach 
Kiepert  hege  diese  Oase  fast  östlich  von  Kirm^n  in  30"  30' 
n.  Br.,  nach  Petermann  jedoch  träfen  wir  den  Ort  in  doppelter 
Entfernung  beinahe  nördlich  von  Kirmän.  Nun,  auf  diesem  Boden 
ist  Kiepert  die  unvergleichlich  bessere  Autorität;  Kiepert's  An- 
gabe stützte  sich  auf  die  Relationen  Chanykow's  und  Keith 
Abbot's,  während  Petermann  einer  Notiz  Ferrier's  unbedacht 
Glauben  schenkte.  Die  astronomisch  fixirte  Lage  von  Khabis 
ist  30*^  25'  39"  n.  B.,  57o  38'  45"  ö.  L.  v.  Gr.,  die  von  Kirmän 
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30»  16'  55"  n.  Br.,  56«  58'  50"  ö.  L.;  Khabi?  Uegt  1450  Fuss, 
Kirmän  5700  Fuss  über  dem  Meere;  dazwischen  erheben  sich  die 
Bergztige  des  Kreises  Koh-päye  (bis  7000  Fuss).  Die  schwierige, 
der  Naturschönheiten  nicht  ermangelnde  dreitägige  Verbindungs- 
passage geht  über  die  Pässe  von  Dirakht-angän  (Ort  Dunge- 
nim  6150  Fuss)  und  Angir  (6650  Fuss),  dann  über  das  Dorf  Cahä.r- 
farsakhi  oder  Feiz&bäd  (3200  Fuss),  längs  des  Bergstromes,  welcher 
Tek-4b  bewässert  und  sich  ostwärts  von  Khabis  im  Wüstenstrich 
verliert;  ein  anderer  Bergstrom  fliesst  weiter  südlich  und  be- 
wässert den  Canton  Sirg  (5600  Fuss),  betritt  bei  Andügird  ebenen 
Boden  und  verliert  sich  gleichfalls  in  der  Wüste.  Die  Berg- 
ketten zwischen  Kirm&n  und  Khabi§  streichen  von  Nordwesten 
nach  Südosten  und  erstrecken  sich  bis  Fahrag;  die  von  Maqdisi 
angeführten  Ortschaften  Kodrü,  Kadid,  Gok  und  Nask  liegen  inner- 
halb des  Berggebietes,  an  dessen  Ostrand  sich  die  Raubzüge  der 
Baluöen  bewegen.  Schindler-Houtum  fand  im  T&rikh-i-Kdbenäni 
(1188)  die  Notiz,  dass  einst  am  Rande  der  Wüste  zwjschen  Bemm, 
Khabi^,  Räwer  und  Köh-benän  eine  Heerstrasse  existirte. 

Was  die  Stadt  und  Oase  von  Khabi^  betriflFt,  so  lauten 
die  neueren  Berichte  darüber  folgendermassen:  Ruinen  einer 
älteren  Stadt  befinden  sich  2  miles  weiter  im  Süden;  die 
Neustadt  hat  800  Häuser  mit  4000  Einwohnern  und  3  miles 
im  Umfang;  im  ganzen  Distript  zählt  man  43  Ortschaften. 
Alle  Häuser  sind  von  grossen  Gärten  umgeben^  welche  Obst, 
(kleine  saure  und  grosse  süsse)  Limonen,  Pomeranzen,  Granat- 
äpfel, schöne  Centifolien  enthalten;  auf  den  gut  berieselten. 
Feldern  wird  Weizen  und  Gerste,  Reis,  Baumwolle,  Tabak 
und  tJinnä.  angebaut;  an  den  Rinnsalen  wachsen  Pappeln  und 
Oleanderstöcke.  Die  sorgsamste  Pflege  wird  den  Palmen- 
pflanzungen gewidmet;  man  zählte  vormals  100.000,  jetzt  nur 
40.000  bis  60.000  (weibliche)  Dattelpalmen.  Regenfall  ist  selten ; 
im  Sommer  weht  40  Tage  lang  ein  glühender  Wind  aus  der 
Wüste.  Ehabis  ist  ein  Transitoplatz  fllr  die  Producte  von 
Qä'in  und  Birgand,  indische  Producte  und  englische  Manufacte 
kommen  über  Bender- Abbas.  —  Das  Itinerar  durch  die  Wüste 
erläutern  wir  nach  den  Ergebnissen  der  khoräs&n'schen  Expe- 
dition Chanykow's. 

Von  Khabi§  geht  man  nordwärts  über  Lehmboden  und 
zwischen  Lehm-  und  Sandhügeln,   die  mit  lagonychium,  alh&g 
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und  comulaca,  sowie  mit  einigen  Tamarisken  bewachsen  sind, 
20^  =  12  miles  =  3*/2  Farsangen  hinab  zu  dem  kleinen 
Dorf  Sar-i-öe5me  oder  Deh-i-Seif  (1300  Fuss);  es  ist  ein  ärmliches, 
den  Baluöeneinftlllen  ausgesetztes  Nest  mit  50  Häusern,  hat 
aber  gutes  Trinkwasser,  Irrigationen,  Hinnäfelder  und  einige 
Dattelpahnen.  Nach  2^"^  erreicht  man  ein  salziges  Rinnsal 
G6n-i-Rümi,  2^/^  weiter  einen  dunklen  Streifen  von  Tamarisken- 
buschwerk, die  heutige  Grenze  Eirmän's  gegen  E^horäsan;  dann 
steigt  man  langsam  aufwärts  zu  der  Anhöhe  Dö-duwänek  ,die 
beiden  Wettläufer'  —  nach  einer  Angabe  bei  Ferrier  soll  es 
hier  verfallene  Bauwerke,  aber  kein  Wasser  geben;  es  ist 
offenbar  die  von  Kbt^bi^  7  Farsang  entfernte  Position  Dai-w&zeq 
des  arabischen  Itinerar's  und  muss  wohl  Jp\^S^>  Dö-daw&neq 
statt  Jij^jfj^  gelesen  werden;  der  Name  rührt  von  der  Sitte  her, 
die  Anhöhe  nach  zurückgelegtem  Wüstenwege  wettlaufend  zu 
ersteigen.  —  Von  da  sind  es  17^"»  =  lO'/j  miles  =  3  Farsang 
zur  unbewohnten  Stelle  Bägh-i-Asad  in  gelindem  Abstieg  über 
öde  Sandhügel;  hier  zweigt  sich  ein  Weg  ostwärts  nach  Deh- 
i-Salm  ab.  Eine  gleiche  Distanz  führt  über  eine  alleeartig  sich 
hinziehende  Hügelreihe  (kü6eh)  zu  der  Haltstelle  Öür-rüd, 
welche  die  tiefste  Depression  (1000  Fuss  =  300" )  auf  der  ganzen 
Route  bezeichnet.  Träge  schleicht  hier  ein  seichtes  und  breites, 
mit  Salz  gesättigtes  Rinnsal  von  Nordwesten  nach  Südosten; 
weiter  abwärts  scheint  sich  der  Boden  noch  mehr  zu  senken, 
in  der  Mulde  setzt  der  Salzbach  feste  Krusten  ab,  welche  von 
den  Bewohnern  von  Seif  und  Khabi?  gesammelt  werden;  in 
diese  Depression  mag  wohl  auch  der  Fluss  von  Ehabi^  sein 
durch  Irrigation  und  Evaporation  aufgezehrtes  Wasser  ent- 
laden. —  Von  äftr-rud  .  aufwärts  tibersteigt  man  zuerst  den 
natürlichen  Grenzwall,  der  jäh  zum  Salzbach  abfällt,  und  be- 
wegt sich  geraume  Zeit  zwischen  bizarr  geformten  Kalkfelsen 
und  peripherischen  Salzthonhügeln,  welche  gleich  den  Ruinen 
einer  Stadt  mit  Mauern,  Häusern,  Kuppeln  und  Minarets 
dastehen  und  den  Namen  Naqäreh-khäneh  ,Paukenschlägerzelt^ 
führen  (1050  Fuss) ;  gegen  Westen  breitet  sich  das  Plateau  Gandüm- 
biry&n  ^^b^  fjJS  d.  i.  ,gerösteter  Weizen'  aus  —  Baluöen 
liessen  hier  einst  von  ihrer  Beute  Weizenkörner  fallen,  die 
allsogleich  von  der  Sonne  geröstet  wurden!  In  der  That  fand 
hier  Chanykow  am  5.  April  die  ungeheuerste  Bodenhitze,   die 
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erdenklichste  Liifttrockenheit:  das  Thermometer  zeigte  im 
Schatten  40^  C,  die  absolute  Luftfeuchtigkeit  betrug  6"™,  die 
relative  war  auf  11*2  Procent  der  Sättigung  gesunken.  Nach 
einem  Wege  von  20^°  ==  12  miles  =  S^/j  Farsang  erreicht 
man  die  Derwischterrasse  Tell-i-kalendar  (1350  Fuss),  d.  i.  Kabr 
el-h&ggi  des  arabischen  Itinerars.  —  Die  vierte  Tagreise  hat 
eine  Länge  von  35^  =  21  miles  =  6  Farsang;  nach  mehreren 
Aufstiegen  über  Sandwellen  passirt  man  einen  Halbkreis  von 
Salzthonhügeln^  bd,d-röz  genannt,  und  erreicht  einen  sandigen 
Hohlweg,  welchen  die  Earawanenfülhrer  als  die  genaue  Mitte 
der  Route  Ehabl§-Ehusp  betrachten  und  daher  Gaud-i-nimah 
dL^  >^  ^Vertiefung  in  der  Mitte'  ben^inen;  der  Haltort  liegt 
etwa  1700  Fuss  über  dem  Meere  und  besitzt  Spuren  eines  alten 
Brunnens;  dieser  gegen  Südosten  gerichtete  Hohlweg  darf  wohl 
fUr  ein  uraltes,  ausgetrocknetes  Strombett  gehalten  werden. 
—  Die  nächste  Strecke  von  Nimah  bis  Bäld,-haudz  beträgt 
44^"  =  27V2  ™ilßs  =  8  Farsang;  nach  19^"  Weges  über 
compacten,  mit  Gravel  und  Grant  gemischten  Salzthonboden 
erreicht  man  das  tiefe  und  breite,  aber  meist  ganz  ausge- 
trocknete Bett  des  Ehusp-rüd  >^j  s^a  1)^-%. ,  dessen  vormaliger 
Unterlauf  gegen  Südosten  sich  noch  weithin  verfolgen  lässt; 
von  hier  sind  noch  5^  über  Kiesboden,  worin  sich  angeblich 
Muschelschalen  vorfinden  sollen,  zu  den  kahlen  Sandkoppen 
des  Kelleh-per-koh  (pers.  ^.  aJLS  ,fliegende  Koppen^;  weiters 
20^™  zur  Station  B41ä,-haudz,  wo  sich  die  Ruinen  einer  wasser- 
losen Cisterne  befinden.  Auf  dem  ganzen  Wege  über  den 
Salzlehmboden  wird  keine  Spur  des  Lebens  wahrgenommen, 
kein  Gras,  keine  Wurzelfaser,  keine  Eidechse,  keine  Ameise 
und  Fliege;  dazu  die  schwüle  Luft  (nach  Mittemacht  jedoch 
sank  am  4.  April  das  Thermometer  auf  —  17*5  C),  der  glühende 
graubraune  Boden,  der  Himmel  drückend  wie  Blei;  auf  der 
Mondoberfiäche  könnte  es  nicht  trister  aussehen.  —  Von 
Haudz  (1800  Fuss)  steigt  der  Weg  17^  unmerklich  zum  Süd- 
abhang des  K6h-Bakhtän  oder  Mih-i-Bakhtü  (pers.  y:«:^  ,tonitrus^ 
Vullers  I,  p.  194),  und  es  regen  sich  die  ersten  Lebensspuren 
in  einigen  halbvertrockneten  salsolae  und  caligona,  in  einigen 
Käfern  und  Taranteln;  die  Luft  durchschneidet  zeitweilig  ein 
Vogel;  ein  halbe  Farsange  vor  den  felsigen  Anhöhen*  findet 
man  drei  Löcher  far  Regenwasser.     Von  dieser  Grenzscheide 
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gegen  die  echte  Wüste  mit  arabiBch-afrikaniBchem  Typus^  welche 
mit  Recht  den  Namen  Lut  ,kahP  führte  hat  man  noch  28^™ 
geraden  Weges  zu  dem  Haltplatz  Ate§-kerdeh^  der  Mittelstation 
gegen  Sar-i-öäh;  man  steigt  zwischen  den  Felswänden  Gelü-i- 
saudäger  ^Krämerschlund'  hinan,  betritt  ein  elliptisches,  von 
den  Ausläufern  des  Säh-köh  geschlossenes  Thal,  das  hie  und 
da  feuchte  Furchen  durchschneiden,  an  welchen  Tamarisken, 
Haloxylon  und  Binsen  gedeihen,  und  erreicht,  falls  man  nicht 
bei  dem  Brunnen  Ambär  halten  will,  den  Brunnen  AteS-kerdeh 
,yom  Feuer  geschaffen^  (3400  Fuss);  er  hat  wenig,  aber  süsses 
und  trinkbares  Wasser,  das  sich  im  Frühjahr  und  Spätherbst  an- 
sammelt. —  Von  da  geht  man  über  undulirendes  Terrain,  an  dem 
brackischen  Brunnen  Zerdek  vorüber,  in  nordöstlicher  Richtung 
28^  nach  Sahn-i  und  Sar-i-ö&h  (3750  Fuss);  hier  ist  eine  Ebene 
mit  Salzefflorescenzen ,  in  der  Sonne  glitzernd  wie  Schnee, 
spärlich  bewachsen  mit  Halophyten;  an  einigen  aus  den  öst- 
lichen Bergen  kommenden  Rinnsalen  ziehen  sich  kleine  Ort- 
schaften hin,  z.  B.  'AU-äbäd  (100  Häuser),  wo  Bunge  einen 
vereinzelten  Dattelpalmbusch  an  geschützter  Stelle  sah.  Hier 
bncht  unsere  Kunde  ab,  da  die  russische  Expedition  von 
Seistftn  aus  über  Nih,  Meigün  und  BasirUn  nach  Sar-öd,h  ge- 
kommen war  und,  ohne  den  Buluk  von  Khusp  zu  berühren, 
den  Wüstenweg  nach  Süden  einschlug.  —  Von  Khabi?  bis 
Sar-i-ö4h  beträgt  der  Weg  246^«  =  152  miles  =  44  Farsang; 
das  arabische  Itinerar  zählt  bis  Ras-al-m^  sieben  Tagreisen,  so 
dass  auf  einen  Tagmarsch  durch  die  Wüste  im  Durchschnitt 
35^01  «».  21  miles  =  6  Farsang  kommen. 


4. 
Weg  von  KhuBp  Über  Khur  nach  Tebes. 

Diese  Route,  welche  sich  am  Nordrande  der  südöstlichen 
Hälfte  der  Wüste  und  amFusse  der  Gebirge  von  Eohistd^n  hinzieht, 
wird  von  den  Arabern  nur  summarisch  beschrieben.  Khusp  ,liegt 
an  einer  Einmündung  der  Wüste  in  das  Bergland,  am  Fusse 
eines  Gebirges ;  die  Stadt  ist  weitläufiger  als  Khür  gebaut,  hat 
aber  weniger  Einwohner ;  man  trinkt  aus  Quellen ;  Canäle  sind 
ans  dem  vorüberfliessenden  Strome  abgeleitet;  in  der  Umgegend 
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gibt  es  mehrere  Ortschaften,  aber  wenig  Baumwuchs'.  Eine 
spätere  Quelle,  Nu2het  el-qolub,  fUgt  hinzu:  ,Die  Bazare  von 
Khusp  sind  schön  und  es  herrscht  hier  reger  Handelsverkehr/ 
Von  Khusp  sind  zwei  Tagreisen  nach  Khür  j^^ :  ^Diese  Stadt 
liegt  am  Rande  der  Wüste;  sie  ist  kleiner  als  Tebes  und  selbst 
als  Gunä^badh,  besitzt  keine  Citadelle,  die  Häuser  sind  von  Lehm, 
imd  es  gibt  hier  nur  wenig  Gärten  und  Palmpflanzungen;  auch 
die  Gewässer  sind  schwach,  sie  werden  durch  einen  Aquäduct 
aus  Stein  geleitet/  Das  Öihän-NumH  lässt  Ehür  aus  drei  Ort- 
schaften bestehen,  welche  Getreide,  Baumwolle  und  Obst  pro- 
duciren  und  auch  etwas  Seide  erzeugen;  hier  münden  Wege 
aus  der  Wüste  ein.  Von  Khür  sind  drei  Tagreisen  westwärts 
nach  Kori  ^j,j$  (^oder  Korrin  ^^^) :  ,das  ist  ein  grosses  Dorf, 
ohne  Einfassungsmauer,  mit  einem  grossen  Platze  flir  die  Zelte 
der  Karawanen,  bewohnt  von  etwa  1000  Familien;  hier  gibt 
es  viele  Bäume;  im  Anbau  jedoch  steht  der  Ort  hinter  Tebes 
al-tamr  zurück^  Einige  arabische  Schriftsteller  waren  der 
Meinung,  dass  Kori  identisch  sei  mit  einem  der  beiden  T^bes 
(Tebesei'n  ^^j:*Lji>),  von  denen  das  ,Buch  der  Eroberungen' 
Kunde  gibt;  wegen  der  Nähe  sei  Kori  auch  T^bes-Kori  genannt 
worden.  Abu  Zaid  u.  A.  meinten,  die  beiden  T^bes  seien  blos 
zwei  Theile  einer  und  derselben  Stadt.  Die  persischen  QueUen 
unterscheiden  Tebes  Gileki  (=  T^bes  al-tamr  »Dattel-Tebes') 
imd  Töbes  Mesin&n  (=  Töbes  al-'onnäb  ,Zizypha-Tebes*).  Maq- 
disi  beschreibt  Tebes  al-*onnä.b  abgesondert  von  dem  berühm- 
teren Orte  ,Dattel-Tebes'  und  sagt,  es  habe  viel  Zizjpha,  obwohl 
geringerer  Qualität;  der  Ort,  dessen  Castell  zerfaUen  sei,  ver- 
schwinde fast  gänzlich  unter  lauter  Zizyphabäumen.  Worüber 
schon  die  Alten  stritten,  das  können  wir  jetzt  nicht  mit  Sicher- 
heit erledigen.  Genug,  Kori  lag  nahe  an  ,Dattel-Tebes^  und 
war  der  Endpunkt  mehrerer  Handelsrouten,  welche  die  südliche 
Wüste  durchschnitten.  —  Von  Kort  zählte  man  31/2  Farsangen 
nach  der  grossen  Stadt  Tebes  al-tamr,  welche  noch  jetzt  Tebes 
heisst.  ,Tebe8  ist  kleiner  als  Qä'in,  aber  grösser  als  Gunäbadh 
und  alle  übrigen  Städte  Köhist&n's  und  Vorort  eines  grossen 
Rustak's;  die  Häuser  sind  aus  Lehm,  ebenso  die  Einfassungs* 
mauer;  sie  hat  eine  Arx,  aber  keine  Citadelle  inmitten;  der 
Bazar  ist  schmal,  die  Moschee  (worin  M41iq,  ein  Genosse  Mu- 
^ammeds,  begraben  sein  soll)  von  eleganter  Bauart;  man  trinkt 
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aus  grossen  Reservoirs,  in  welche  ofTene  qänftt's  einlaufen;  es 
sind  auch  Warmbäder  hier.  Die  Stadt  liegt  im  heissen  Erd- 
strich und  ist  von  einem  Felsgebirge  umgeben;  in  ihrem  Ge- 
biete wachsen  Dattelpalmen  und  andere  Batimarten/  Maqdisi 
sagt:  ,Ich  habe  bei  T^bes  eine  ganze  Tagreise  zurückgelegt 
durch  lauter  Dörfer  mit  Palmpflanzungen  und  Canälen/  Spätere 
Quellen  gedenken  der  Agrumi  von  Tebes,  der  Seidenproduction, 
der  Wassermühlen.  Man  leitete  das  Wort  ab  von  arab.  tibs 
^dunkelbraun;  Farbe  des  Wolfes^ 

Mit  Ausnahme  von  Tebes  ist  keiner  der  vorgenannten 
Orte  von  Europäern  besucht  worden;  nur  nach  Erkundigungen, 
welche  Tavemier,  Ferner,  Bunge,  Mac-Gregor  u.  A.  eingezogen 
haben,  vermögen  wir  den  Weg  genauer  zu  skizziren.  Ueber 
Khusp  haben  einige  englische  Reisende  von  Blrgand  aus  Kunde 
erhalten;  so  sagt  z.  B.  Beilew  (From  the  Indus  to  the  Tigris, 
p.  303):  ,Ehu8p  ist  ein  Buluk  von  6h&'inat;  die  Ebene  erzeugt 
Weizen,  Gerste,  Hirse,  Bohnen  und  andere  Hülsenfrüchte,  Me- 
lonen, Rüben,  Möhren  u.  dgl.,  femer  Baumwolle,  Tabak;  die  . 
Obst-  und  Weingärten  sind  in  gutem  Zustande;  asa  foetida 
gedeiht  am  Wüstenrande.*  Der  Ehusp-rüd  entspringt  im  Buluk 
Blrgand  und  erhält  einige  Bäche  aus  dem  K6h-i-BftghrÄn,  viel- 
leicht auch  aus  dem  Buluk  Al-Ghör ;  die  Wässer  sind  meist 
brackisch  und  schwinden  im  Sommer  bald  hin.  Und  doch 
muss  der  Ehusp-rüd  vor  Zeiten  eine  bedeutende  Flussader  ge- 
wesen sein,  in  die  sich  zahlreiche  Rinnsale  aus  dem  Eöh-i-§äh 
ergossen  haben,  deren  Spuren  in  dem  durchfeuchteten  Sand- 
boden von  Sar-i-^h  und  AteS-kerdeh  noch  jetzt  sichtbar  sind. 
Auch  lässt  sich  das  vormalige  breite  Flussbett  seiner  ganzen 
Länge  nach  bis  hinab  zur  Depression  Gaud-i-nimah  und  noch 
weiter  verfolgen ;  die  Area,  welche  der  Fluss  einst  zu  entwässern 
vermochte^  als  er  noch  im  Jugendalter  stand,  erstreckt  sich  fast 
über  drei  Breitengrade.  Der  Name  Khüsp  erinnert  an  XoaoTnj;, 
Huw&9pa ;  zu  kühn  wäre  jedoch  die  Annahme,  dass  zur  Zeit  der 
arischen  Einwanderung  (c.  1000  v.  Chr.)  diese  Wüstenstrecken 
noch  Spuren  früheren  Lebens,  eine  Gras-  und  Kräuterdecke  und 
Triften  flir  Rosse  besessen  haben  sollten.  —  Von  Khüsp  nach 
Blrgand  gegen  ONO.  werden  6  Farsang,  nach  Khör  gegen 
NW.  8,   von  Birgand   nach  Khör   in   der  ans  B&ghHlngebirge 
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Sich  anlehnenden  Hypotenuse  12  Farsang  (über  oäneh  oder 
Togh-äb)  gezählt;  von  Khüsp  flihrt  auch  ein  Weg  nordwärts 
nach  Tun,  zuerst  7  Farsang  nach  C4h-i-biy&bän,  dann  8  Far- 
sang über  das  Gebirge  nach  Mu^amed-äbäd  in  Al-ghör,  dann 
8  Farsang  nach  Sarayün,  5  Farsang  nach  Tön. 

Von  dem  heutigen  Zustande  der  Stadt  Khür  wissen  wir 
nur  so  viel,  dass  die  Rinnsale  weniges,  meist  brackisches  Wasser 
haben  und  dass  sich  in  weiterer  Entfernung  der  K6h-i-m!kh-i- 
Khür  erhebt.  Von  Khür  nach  Korin  sind  im  Ganzen  26  Far- 
*  sang  =  146 '^  =  90  miles:  9  Farsang  hinter  Khür  ist  das  Dorf 
*Arabib&d  mit  dem  brackischen  Talkh-äb;  6  Farsang  weiter 
das  grosse  Dorf  Deh-h&q,  von  wo  sowohl  südwärts  durch  die 
Wüste  nach  Räwer,  als  auch  nordwärts  ins  Gebiet  von  Tun 
(6  Farsang  nach  AriSk,  4  Farsang  weiter  nach  BuSrüyah)  Wege 
ausgehen;  westwärts  gegen  Tebes  beginnt  der  Boden  langsam 
zu  steigen:  3  Farsang  hinter  Deh-hftq  trifft  man  die  Cisteme 
Mohammed-E[aaim,  hinter  welcher  der  K6h-äutuii  einen  2  Far- 
sang breiten  Ausläufer  in  die  Wüste  gegen  S.  vorstreckt,  den 
man  im  Gudir  khuluki,  der  Grenze  zwischen  Tebes  und  Qä'inat, 
tiberschreitet;  am  Westabhange  liegt  das  Dorf  Päyist&n  (100 
Häuser) ;  1  Yj  Farsang  weiter  liegt  das  Dorf  Asp4keh,  und  dann 
hat  man  noch  4  Farsang  nach  Korin  (200  Häuser),  welcher 
Ort  durch  die  Balu6enein&Ile  gelitten  hat.  Nach  SYj  Farsang 
folgt  Tebes. 

Tebes  liegt  unter  56 »  53'  30"  ö.  L.  Gr.,  33»  35'  30"  n.  Br., 
also  etwas  über  einen  Breitengrad  südlicher  als  Tedmür  (Pal- 
myra);  Truilhier,  Bunge,  Mac-Gregor  und  Stewart  haben  den 
Ort  besucht  und  beschrieben.  Das  heisse  Klima  erklärt  sich 
aus  der  tiefen  (1850  Fuss  =  563")  und  geschützten  Lage  der 
Oase:  im  N.  und  NW.  ist  der  Köh-i-Nestangi  (8000  Fuss)  mit 
den  Berggruppen  von  Deh-i-Muhammed  vorgelagert,  im  O.  fin- 
den wir  den  Koh-kurün  und  den  Köh-sutuii,  auch  K6h-Gem&- 
lilüg  benannt,  mit  bedeutender  Kammhöhe  und  einzelnen  Gipfeln 
bis  9000  Fuss;  diese  Bergwände  schützen  die  Oase  vor  den 
kalten  Nordwest-  und  den  noch  kälteren  Nordostwinden,  die 
vom  Pamir  und  den  Gebirgen  Herat's  herabwehen,  während 
die  glühenden  Südostwinde  freien  Zutritt  haben;  der  Meteoro- 
loge Goebel  beobachtete  hier  am  10.  October  eine  Lufttempe- 
ratur von  27*5®  C.  im  Schatten  und  eine  Bpdentemperatur  von 
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37'5®;   Mac-Gregor  hebt  die   bedeutende  Hitze  hervor  (Mitte 
Mai  1030  F.).     Die  Stadt  hat  gegen  3000  Häuser,  die  jedoch 
gegenwärtig  nur  etwa  von  8000  Einwohnern,  fanatischen  Schiiten, 
bewohnt  sind;   sie   ist  in  alter  Weise   befestigt  und   hat   zwei 
eisenbeschlagene  Thore.     Die  Hauptwege  nach  Tebes  werden 
von  Canälen   begleitet,    an  welchen   Trauerweiden  und   Celtis 
wachsen ;  fast  alles  Wasser  wird  zur  Bewässerung  der  Frucht- 
gärten aufgebraucht,   so  dass  für  Feldbau  wenig  übrig  bleibt; 
indess  wird  auch  Baumwolle  und  vorzüglicher  Tabak  angebaut; 
Maulbeerpfianzungen  ermöglichen  Seidengewinnung.    In  und  um 
Tebes  ist  herrliches  Gartenland,   reich  an  Orangen-,   Citronen-, 
Granat-,  Feigen-  und  Pfirsichbäumen;  die  Agrumi  reifen  lang- 
sam und  stehen  denen  von  MäzenderUn  und  Gilän  nach;  Wein- 
trauben und  Aepfel  kommen  aus  Khür.    Die  Herrlichkeit  von 
Tebes  besteht   seit  Alters  in  den  Dattelpalmen;   für  den   aus 
kälteren  Steppenlandschaften  kommenden  Europäer  ist  der  An- 
blick dieser  Unübersehbaren  Plantagen  entzückend.  Die  Dattel- 
palme wächst  hier  rasch  und  spendet  schon  nach  zwölfjährigem 
Wachsthum   Früchte,    die    Bäume    erreichen    ein   Alter    von 
35  Jahren  und  liefern  jährlich  bis  je  200  man  (=  6  Ctr.)  Datteln 
im  Werthe  von  2000  Silberkopeken;  die  Früchte  sind  goldgelb, 
braun  oder  ganz  schwarz,  zuweilen  kernlos,  von  vorzüglichem 
Geschmack;   doch  werden  die  Datteln  von  Khabi^,  Farghänat 
und  MQghistän  vorgezogen.    Im  Umkreis  von  Tebes  liegen  15 
bis   20  Dörfer;   durch   Grösse   und  Palmenreichthum   zeichnet 
sich  darunter  Dehigk  aus.    Weiterhin  ist  vegetationsarmer,  aber 
doch  Viehzucht  gestattender  Sandboden,  dessen  Gestrüpp  wenige 
Pferde,  viele  Schafe  und  Maulesel  und  zahlreiche  Kameele  nährt; 
asa  foetida  wird  dort  eingesammelt.    Dieser  ganze  Wüstensaum 
von  Tebes  und  Ehüsp  war  schon  im  Alterthume  die  Heimat  der 
)ca(j.Y;Xoß9axo{   (Ptolemaios) ;    ob  aber  die  im   südlichen  Parthien 
angesetzte  Landschaft  Taßir|Vi^   auf  Tebes    zu  beziehen  sei,   ist 
zweifelhaft;  den  Namen  von  tap,  neupers.  tab  ,drücken,  brennen^ 
(vgl.  auch  die  skythische  Göttin  des  Feuers  TaßttQ  abzuleiten, 
liegt  aUerdings   nahe.   —  Der  heutige  District  Tebes-wa-Tün 
erstreckt  sich  von  Pu§t-i-b&däm  (Grenze  gegen  Yezd  im  W.)  bis 
BagistUn  im  NO.  in  einer  Länge  von  280  und  einer  Breite  von 
100  miles. 


39* 
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5. 
Weg  von  Karmän  nach  B&wer  und  von  da  nach  Khür. 

Bereits  1850  hatte  Keith  Abbott  über  den  Bnluk  R&wer 
Kunde  erhalten,  und  Frederic  J.  Goldsmid  (Telegraph  and  Tra- 
vel, London  1874)  nannte  östlich  von  An&r  gegen  Kirm&n  und 
die  Wüste  Lut  zwei  langgestreckte  Bergztige  K6h-i-Zerend  und 
Koh  i-RAwer.     Ueber   den  Weg   von  der   Stadt  Kirmän   nach 
R4wer  haben  seitdem  Mac-Gregor,  Houthum-Schindler  und  Stack 
Erkundigungen  eingezogen.    Von  Kirmän  sind  5  Farsang  nach 
Sar-äsiyäb   gegen  NNW.,   von   da  7  Farsang  über  Hütk  und 
Öetrüd,  Deh-i-ziyär  und  Deh-Tiqi,  wo  das  Gebirge  K6h-i-HütkÄn 
steil  aufsteigt,  nach  Herftzä-i-küöik  gegen  NNO. ;  bei  TÄqi  werden 
Lager  von  Anthracitkohle  ausgebeutet.  —  Von  ,B[lein-Heruza'  sind 
weiters  7  Farsang  in  gleicher  Richtung  durchs  Gebirge  nach  Ab- 
i-bid :   2  Farsang  hinter  dem  Dorfe  passirt  man  den  Pass  Gud&r- 
i-EhorHsäni,  wo  reiches  Manganerz  in  der  Form  von  Braunstein 
gefunden  wird;  hinter  dem  Pass  liegt  der  Ort  Herüzä-i-buzurg  und 
beginnt  der  Abstieg  zum  Rande  der  Wüste  nach  Ab-i-bid  >  Weiden- 
wasser*. —  Von  da  sind  5  Farsang  am  östlichen  Saume  des  Eöh- 
i-R4wer  zur  Cisteme  Haudz-i-peng  gegen  NgW.  Von  da  hat  man 
noch  5  Farsang  zur  Stadt  Räwer,  dem  Vororte  eines  Districtes, 
der  sich  vom  Rande  der  Wüste  bis  Eöh-benän  im  W.  erstreckt. 
Der  Ort  ist  ergiebig  an  Obst  (besonders  Feigen);   auch  wird 
etwas  Seide  erzeugt.   Der  K6h-i-Räwer  ist  reich  an  Kupfererzen; 
auch  findet  sich  dort  Alaun  (zag).    Besucht  wurde  Rftwer  von 
keinem  Europäer;   der  Ort  liegt  etwa  56 »  56'  ö.  L.,  31«  25' 
n.  Br.  5  die  Gesammtdistanz  von  Kirmän  beträgt  30  Farsang  = 
105  miles  =  169^.    Die  Entfernung  von  Khabi?  gibt  Maqdisi 
irrthümlich  auf  eine  Tagreise  (statt  4  bis  5)  an. 

Den  arabischen  Geographen  zufolge  sind  die  Orte  an  der 
Grenze  der  Wüste  reich  an  Dattelpalmen  und  Maulbeerbäumen, 
daher  auch  eine  Fundgrube  fUr  Seide.  R&war  j^\J  d.  i.  ,offen, 
freundlich.  Ort  der  Lust'  (vgl.  *P6apa  in  Parthien)  ,i8t  ein  wohl- 
angebautes Dorf,  grösser  als  E6h-ben&n,  zu  E^rmd,n  gehörig, 
am  Rande  der  Wüste  gelegen;  es  hat  ein  Castell,  fliessendes 
Wasser,  welches  aus  dem  Gebirge  kommt,  etwas  Anbau  und 
Dattelpflanzungen^     Im-  Tarikh-i-K6benäni  fand  Schindler  die 
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Notiz  ^  dass  im  Jahre  1185  der  persische  Gouverneur  Imäd- 
eddin  bei  Räwer  die  Qara-ghurä-Türken  besiegte  und  die  Stadt 
wieder  aufbauen  liess.  Den  Karawanenweg  von  Räwer  durch 
die  Wüste  Lut  bis  zur  Stadt  Khür  in  Eöhistän  schildern  die 
arabischen  Nachrichten  folgenderweise: 

Von  Räwer  ist  eine  Tagreise  nach  Dar-koh-güy  ^^^  ^  j> ; 
hier  sind  keine  Gebäude^  nur  ein  schwacher  Wasserquell.  Von 
da  ist  eine  Tagreise  nach  Sur-duwäzdah  ^>^^>  jy^  ;die  zwölf 
Salzlachen';  daselbst  befindet  sich  ein  verfallenes  Stationshaus 
und  eine  Palmpflanzung^  aber  ohne  Menschen ;  es  ist  dies  eine 
gefbrchtete  Stätte  und  selten  ohne  Räuber.  Von  da  ist  eine 
Tagreise  nach  Darbandän  Q\ti-o  y  (die  Texte  haben  Dar  bardUn 
,die  kalte  Pforte') ;  hier  ist  Alles  wüst  und  öde^  keine  Gebäude 
sind  da,  wohl  aber  Brunnen.  Von  da  ist  eine  Tagreise  zur 
Station  ^au4  ;Cisterne';  auch  hier  ist  kein  Wohnhaus,  nur  ein 
Reservoir,  wo  sich  das  Wasser  der  Regengüsse  ansammelt. 
Von  da  ist  eine  Tagreise  nach  Näband  jcoli  oder  Näi-band 
j^  ^U  ,Schilfgürtel' ;  das  ist  eine  befestigte  Ortschaft  mit 
zwanzig  Wohnhäusern  und  einem  Rinnsal,  das  mächtig  genug 
ist,  eine  kleine  Mühle  zu  drehen;  und  sie  haben  dort  be- 
wässertes Ackerland  und  Palmpflanzungen.  Ausserdem  gibt  es 
einen  Palmenhain,  sowie  verfallene  Kuppeldächer,  2  Farsang 
vor  Näband ,  am  Unterlauf  jenes  Flüsschens,  ohne  dass  darin 
ständige  Ansiedler  wohnten;  nur  Raubgesindel  hält  sich  dort 
zeitweilig  auf;  die  Bewohner  von  Nabend  betrachten  jedoch 
diesen  Platz  als  ihr  Eigenthum  und  nehmen  die  Palmen  unter 
ihre  Obhut  und  Nutzniessung.  Und  von  N^band  reiset  man 
zwei  Tagreisen  lang  bis  zu  einem  Orte  Bi'r-äek;  das  ist  ein 
Brunnen  mit  süssem  Wasser,  ohne  Menschen;  auf  dem  Wege 
sind  alle  2  oder  3  Farsangen  weit  Kuppeldächer  und  Cistemen, 
ohne  Menschen  dabei.  Von  jenem  Brunnen  ist  noch  eine  Tag- 
reise bis  Khür;  dieser  Ort  liegt  am  Ende  der  Wüste,  zwei  Tage 
von  Khüsp,  drei  von  Kori  entfernt  (s.  o.). 

Kein  europäischer  Wanderer  ist  jemals  diesen  Weg  ge- 
zogen^ der,  wie  es  scheint,  meist  durch  ,GebirgBWüste*  führt; 
eine  Bodensenkung  können  wir  bei  Öür-duwäzdah,  mit  voller 
Sicherheit  vor  Nähend  annehmen;  auch  nördlich  von  Nä,bend 
bis  E^ür  hinauf  scheint  die  Wüste,  trotz  unmerklicher  Steigung 
des  Bodens,  ein  flaches  Gepräge  zu  besitzen.     Drei  Tagreisen 
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NNO.  von  Rawer  tinden  wir  die  Position  Darbandän  ,die  Eng- 
pässe^; die  nissische  Expedition  erblickte  am  4.  April  vom. 
Kelleh-per-koh  aus  am  westlichen  Horizonte,  einem  formlosen 
Nebel  gleich,  zuerst  den  K6h-i-murghäb ,  und  dahinter  das 
höhere  Massiv  des  Derbend-koh.  Weiter  gegen  N.,  im  Centrum 
der  Wüste  Lut,  finden  wir  die  Depression  von  Näi-bend,  eine 
gut  bewässerte  Oase ,  deren  Palmen  Vegetation  sich  aus  der  ge- 
schützten Lage  unterhalb  eines  Bergmassivs  und  aus  dem  Vor- 
handensein eines  Baches  erklärt,  der  ohne  Zweifel  südostwärts 
gegen  den  Khi\sp-rüd  abfliesst.  Nach  Mac-Gfregor's  Erkundigun- 
gen soll  Nahend  18  Farsang  südlich  von  Deh-häq  liegen;  von 
Deh-haq  gelangt  man  nämlich  in  6  Farsang  nach  Zen-Afghän, 
dann  in  5  Farsang  nach  Burg-i-garm&b,  in  7  Farsang  mit  schroffer 
Steigung  über  eine  Felsklause  nach  Nähend.  Das  Bergmassiv 
des  K6h-i-Näibend  erblickte  Chanykow's  Expedition  vom  Fusse 
des  Mikh-i-Bakhtü  am  3.  April:  ein  bläulicher  Gebirgszug,  aus 
grosser  Ferne  von  NW.  sichtbar,  wie  in  einer  Luftspiegelung 
schwimmend;  von  dort  bestrich  ein  rauher  Wind  die  Wüsten- 
fläche. Diese  Bergmassive,  die  letzten  Ausläufer  der  centralen 
Hochkette,  scheinen  gegen  die  Mulde  des  E^hüsp-rüd  schroff 
abzufallen. 

6. 
Die  Berglandschaft  von  Koh-benän. 

Einer  der  älteren  arabischen  Geographen,  Ibn-Faqih,  hatte 
weitläufig  davon  erzählt,  wie  die  Provinz  Karmän,  vormals 
wasserarm  und  baumlos,  durch  die  Thätigkeit  aufgeklärter 
Männer,  welche  ein  persischer  König  dahin  verbannt  hatte, 
zu  höchstem  Flor  gelangte;  zuerst  ins  Flachgebiet  versetzt, 
flihrten  die  Weltweisen  Aquäducte  auf,  pflanzten  Bäume  und 
schufen  Wohnstätten;  als  der  König  davon  hörte,  liess  er  sie 
in  die  Gebirge  schaffen,  und  auch  hier  gestalteten  die  Ver- 
bannten Alles  zum  Besten;  nur  schade,  dass  dieselben  zuletzt 
ihre  Bücher  verbrannten ,  so  dass  von  ihrer  Weisheit  keine 
Spur  übrig  blieb.  In  der  That  scheint  Karmän,  nachdem  es 
unter  parthischer  Herrschaft  vernachlässigt  worden  war,  seit 
dem  Sasaniden  Ardasir  I.,  dem  viele  Städtegründungen  zu- 
geschrieben  werden,   zu  höherer  Blüthe  sich   aufgeschwungen 
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ZU  haben.  Unter  diesen  Gründungen  wird  auch  Köh-benän 
angeführt,  eine  Stadt  am  Rande  der  Wüste.  In  der  arabischen 
Epoche  nahmen  die  Einkünfte  des  Landes  bedeutend  ab,  der 
Schwerpunkt  der  sultänischen  Macht  war  damals  Siragan 
(Abth.  I,  S.  34  =  176),  während  die  alte  Metropole  Gu4§ir  an 
den  Erinnerungen  aus  der  glorreichen  Sasanidenzeit  zehrte.  In 
den  nördlichen  Bergdistricten  hatten  sich  Ueberrest^  des  alt- 
gläubigen Gabr*s  erhalten,  ein  ruhiges,  blos  geduldetes  Element, 
ausgezeichnet  durch  Sinn  fUr  Industrie,  technische  Fertigkeiten, 
rationelle  Bodenwirthschaft  und  für  Handel.  Doch,  was  ist's 
mit  jenem  Köh-benän? 

Maqdisi  schildert  den  Ort  folgenderweise:  ,Köh-benän 
^liS  s^  (oder  Edbenftn  ^j^y)  ^^  ^^^^  kleine  Stadt  mit  zwei 
Thoren  und  einer  Vorstadt,  in  der  sich  Thermen  und  Gast- 
häuser befinden;  bei  einem  der  Thore  ist  die  Moschee.  Die 
Stadt  ist  Ton  Gärten  dicht  umgeben,  und  das  Gebirge  ist  nahe. 
Der  Bazar  ist  klein,  und  es  gibt  dort  wenig  Wissenschaft  und 
Strenggläubigkeit.  Auf  zwei  Tagreisen  vor  und  nach  E6bensln 
sind  viele  Kuppeldächer  und  Cistemen.'  Den  Weg  von  Köbe- 
nän  nach  Kor!  berechnet  er  zu  60  Farsang  =  210  miles  = 
338^,  also  auf  acht  Tagreisen.  Bei  Yaqut  finden  wir  die  An- 
gaben: ,Köbenän  ist  eine  Burg  in  Karmän^  zu  der  auch  der 
Ort  Beh&b&dh  gehört,  wo  man  tuti&  bereitet  und  verkauft'; 
und  ,Behäbädh  ^uQi  ^^^  ^^^  ^^  ^^  Karm&n;  hier  und  in  Kö- 
benftn  beschäftigt  man  sich  mit  der  Erzeugung  von  tutia, 
welcher  Stoff  in  alle  Welt  verschickt  wird^  Nach  Maqdisi 
sind  Behäw&dh  >jl^  und  Qw&f  C»\^  zwei  Ortschaften,  3  Far- 
sang von  einander  entfernt,  gut  angebaut  und  schön  gelegen 
in  einer  kühlen  Gegend,  welche  von  Gärten  und  Sommer- 
frischen durchzogen  ist.  Köbenän,  Behäbäd  und  Qw4f  waren, 
gleich  Zerend  und  Räwer,  Städte  im  Kreise  GuäMr;  von  dieser 
Metropole  ist  eine  Tagreise  nach  öet-rudh  ^j^y^  (so  richtig  die 
Manuscripte  Ibn  HauqaFs),  wo  Obst  gedeiht  und  ein  Bach 
vorüberfliesst;  von  da  eine  grosse  Tagreise  durch  wenig  an- 
gebaute Strecken  nach  Zerend  jjjj,  einem  wohlbefestigten  und 
mit  Kanälen  versorgten  Orte,  wo  geschätzte  Schafwolldecken 
(zerendiyyah)  erzeugt  werden;  von  da  ist  noch  eine  grosse 
Tagreise  zum  Rande  der  Wüste.  Das  Itinerar  von  Zerend 
nach  Köbin&n   wird   nicht  angegeben,   —  In    persischen   Ge- 
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Bchichtsbüchern  wird  KobinSu  selten  erwähnt;  im  Jahre  1721 
zog  eine  afghanische  Armee  von  Ejrman  gegen  Isfahän  über 
diesen  Ort.  —  Wichtiger  ist  das  Vorkommen  von  Cobinan  bei 
Marco  Polo;  der  um  1293  Kirm4n  zweimal  durchzogen  hat. 

,Von  der  Stadt  EirmsLn  (Cap.  XX  fg.)  sind  sieben  Tag- 
reisen durch  Wüste  bis  Köbinän.  Die  ersten  drei  Tage  sieht 
man  keifte  menschliche  Wohnung,  Alles  ist  dürr  und  öde,  für 
Vieh  ist  kein  Futter  vorhanden;  Wasser  ist  selten,  grün  wie 
Gras,  mit  Salz  versetzt  und  von  widrigem  Geschmack,  selbst 
das  Vieh  erleidet  Bauchfluss  davon.  Die  vier  folgenden  Tage 
bis  zur  Grenze  von  Eirman  gleichen  den  vorigen,  nur  dass 
Wildesel  in  Rudeln  häufig  getroffen  werden.  Eobinän  ist  eine 
grosse  Stadt,  in  deren  Umkreis  viel  Eisen,  grober  und  feiner 
Stahl  (andanic)  gewonnen  wird ;  hier  werden  Spiegel  von 
polirtem  Stahl  verfertigt.  Es  gibt  dort  ein  Bergwerk,  und 
das  Erz  wird  in  einem  Ofen  geglüht;  über  dem  Ofen  hängt 
ein  eiserner  Rost,  an  welchen  sich  der  aufsteigende  Dampf 
anhängt  und  verhärtet;  das  ist  die  tutiä;  die  groben  und 
schweren  Theile,  welche  als  ausgeglühte  Schlacke  im  Ofen 
bleiben,  sind  das  Spodium.  In  Eöbinän  müssen  sich  die  Rei- 
senden mit  Wasser  versorgen ;  denn  hinter  der  Stadt  erstreckt 
sich  wiederum  Wüste,  acht  Tagreisen  weit,  bis  man  das  Land 
Tün-o-Käin  erreicht,  das  gegen  Norden  liegt  und  worin  viele 
feste  Plätze  sich  befinden/  —  Der  unternehmende  Handels- 
mann scheint  nicht  über  Zerend  gezogen  zu  sein,  da  er  sieben 
Tage  lang  bis  Köbimln  nur  wüste  Gegenden  sah;*  vielleicht 
hielt  er  sich  mehr  am  Saume  des  K6h-i-Nüq  und  der  Däwirän- 
kette  bis  zum  Kawir  von  Muroye,  wo  die  beiden  Ab-i-Sür  ein- 
münden, um  dann  über  Gudrän  und  äadkän  zum  Plateau  von 
Köbinän  aufzusteigen. 

Um  den  Weg  von  Kirmän  nach  Köbinän  ,im  Lichte 
unserer  Tage*  zu  schildern,  wählen  wir  uns  den  Engländer 
Edward  Stack  (Six  months  in  Persia,  London  1882, 1,  p.  221  fg.) 
zum  Führer,  ohne  das  von  Keith  Abbott  im  Jahre  1850  er- 
kundete Material  (Journal  of  the  royal  geogr.  soc,  London 
1855,  XXV,  p.  20—29)  ausser  Acht  zu  lassen.  Von  der  Me- 
tropole sind  572  Farsang  nach  Sar-asiab  ,Mühlenkopf* ;  von  da 
6  Farsang  am  Westsaume    des    Köh-i-HutkUn  nach  Elhänuk: 
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zuerst  1  Farsang  nach  Hiitk,  dann  1  Farsang  nach  Öet-rud 
(vgl.  das  arabische  Itinerar),  wo  etwa  700  freie  Bodeneigen- 
thümer  die  Felder  bestellen  und  Opium  erzeugen ;  die  Irrigation 
ermöglicht  ein  aus  dem  Köh-i-Hütkän  kommender  Bach  mit 
zahlreichen  Qänät's;  dann  sind  2  Farsang  nach  Gftröü  und 
1 1/2  Farsang  nach  Ehäjiuk.  Von  da  sind  5  Farsang  nach 
Zerendy  zuerst  über  einen  reissenden  Giessbach  und  über 
mehrere  Dörfer;  Zerend^  von  Einnin  zwei  Tagreisen  =  15  Far- 
sang =  52  miles  entfernt,  ist  ein  grosser,  verfallener  Ort  mit 
25  Dorfschaften,  wovon.  10  im  Hutkängebirge  liegen.  Von 
Zerend  sind  10  miles  nach  Yezdän-äbäd,  von  da  241/2  miles 
über  kawirartigen  Boden,  wo  Wildesel  getroffen  werden,  durch- 
schnitten vom  südlichen  ,Salzfluss^  Sür-äb  (=  äb-i-Radk),  zu 
dem  verfallenen  Ort  Seriz.  Von  da  bis  Gudr&n  sind31V2  mil^s, 
nach  3  miles  erreicht  man  Marü  oder  Muröye,  einen  kleinen 
befestigten  Ort,  wo  sich  der  Weg  gabelt;  5  miles  weiter  gegen 
N.  passirt  man  den  nördlichen  Sür-&b  (=  äb-i-Tughräg^eh), 
welchen  Tamarisken  besäumen,  ein  Aufenthalt  der  Gazellen 
und  Wildesel,  und  dann  hebt  sich  der  Grund  allmälig  zwischen 
Sandhügeln  bis  zu  einem  kleinen,  13  miles  entfernten  KS., 
und  10  miles  weiter  bis  Gudrun,  einem  hübschen  Städtchen 
mit  Producten  des  heissen  und  kühleren  Klimas  (Walnüsse, 
Platanen,  Agrumi,  Granatäpfel).  Von  da  bis  Bäf  k  sind  29  miles 
gegen  NW. ;  zuerst  über  eine  Bergklause,  welche  ostwärts  von 
einem  hohen  Kegel  überragt  wird,  dann  absteigend  über  san- 
dige Strecken  bis  zur  Oase  von  Bd.f  k,  welche  von  24  Kanälen 
mit  gelindbrackischem  Wasser  irrigirt  wird  und  grosse  Dattel- 
plantagen, Maulbeer-  und  Granatbäume,  sowie  Felder  mit 
Weizen,  Hirse,  Baumwolle  und  Färberröthe  besitzt;  das  E3ima 
ist  im  Winter  mild  (doch  leiden  die  Palmen  öfter  durch 
Frost),  im  Sommer  trotz  der  Hitze  gesund;  man  zählt  700 
Häuser  mit  3000  Einwohnern.  —  Westwärts  beginnt  das  Gebiet 
beweglicher  Sanddünen,  bis  zu  einem  6  miles  breiten  Salz- 
kawir,  der  sich  in  langgestreckter  Windung  von  der  Einmün- 
dung jener  beiden  Salzbäche  weit  gegen  N.  hinzieht.  Von 
Muröye  kann  man  auch  entlang  dem  Ostsaume  der  D&wir&n- 
kette  westlich  vom  Kawir  nach  Bäf  k  gelangen :  zuerst  7  Farsang 
an  zwei  Cistemen  vorüber,  zu  dem  kleinen  Orte  Nahü,  dann 
9  Farsang,  wobei  der  Kawirstrich  passirt  wird,  nach  Bäfk.  — 
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Stack  zog  von  Zerend  einen  Weg  von  16  Farsang  nach  K6- 
binan,  indem  er  zuerst  am  Fuss  des  Gebirges  Sar-benän  4  Far- 
sang =  15  miles  HazÄr-gez  erreichte,  wo  der  Ab-i-RaSk  in 
die  Thalmulde  von  Zerend  eintritt,  nachdem  er  mit  seinem 
brackischen  Wasser  die  Bergweiler  DeSt-i-khäk,  Hangirlu, 
Baba-Äbdan  und  Ra§k  berührt  hat ;  dann  sind  5  Farsang  über 
Bergterrassen,  welche  Platanen,  Weiden,  Weinpflanzungen  und 
Felder  aufweisen,  zu  dem  1300  Fuss  über  Zerend  sich  erheben- 
den Ort  Tughrägeh,  welcher  hübsche  Obstbäume,  Walnüsse 
und  Platanen  besitzt  und  einem  Bergbach  mit  süssem  klarem 
Wasser  den  Namen  gibt;  dieser  berührt  die  Dörfer  Rizü, 
Khurremäbäd  und  Mohammedäb&d  und  wird  nach  Eintritt  in 
die  Ebene  salzhaltig  —  es  ist  der  nördliche  Äb-i-Sür.  Von 
Tughrägeh  sind  7  Farsang  nach  Köh-benän;  wiederum  hebt 
sich  der  Boden  in  einer  zweiten  Terrasse,  und  nach  langem 
Aufstieg  wird  der  Ort  sichtbar  —  zur  Enttäuschung  des  Wan- 
derers, der  sich  aus  Marco  Polo  hohe  Vorstellungen  von  dem- 
selben gebildet  hat.  Man  überblickt  eine  Ebene  von  12  miles 
Umfang,  im  Halbkreis  überragt  von  Anhöhen,  mit  grünen 
Feldern  und  Gärten  (Stack  langte  hier  am  22.  April  an),  aber 
auch  mit  Flecken  weissen  Salzbodens;  Weizen  gedeiht  am 
besten  mitten  auf  der  Hochebene  (etwa  5700  Fuss  über  dem 
Meere),  da  hier  Kankarschichten  (nodular  limestone)  sich  aus- 
breiten ;  Maulbeerbäume  ermöglichen  Seidenmanufactur ;  die 
Dorfschaften  Deh-Sür,  Allahabäd,  Giwar  und  Afzal  erzeugen 
Opium;  ein  einziges  Rinnsal  ist  vorhanden,  das  gegen  W.,  an 
Sädkan  vorüber,  in  der  Richtung  nach  Gudrän  abfliesst.  Die 
höchste  Erhebung  (7000  Fuss),  welche  Ende  April  noch  Schnee- 
flecke trug,  zugleich  die  Wasserscheide  des  Berglandes,  zieht 
sich  von  WNW.  nach  OSO.,  von  Püz  bis  Bidän.  —  Stack  zog 
von  K6h-ben&n  in  drei  Tagen  nach  BS,fk:  zuerst  5  Farsang, 
Btd^n  zur  Rechten  lassend,  über  einen  Gebirgsausläufer  in  die 
Thalmulde  von  Deh  'Ali,  wo  wilder  Rhabarber  zu  finden; 
dann  2  Farsang  durch  mehrere  Dörfer  mit  Färberrötheanbau 
und  Singedbäumen  nach  Öaitur;  dann  10  Farsang  in  bestän- 
digem Abstieg  zum  heisseren  Klima  nach  Bäfk  (3000  Fuss). 
Stack  gibt  auch  über  andere  Positionen  dieses  Berglandes 
Auskunft  (II,  p.  240  fg.).  Zuerst  über  den  Weg  von  R&wer 
nach  K6h-benän:  Räwer  3  Farsang  Tikadar,  2  Farsang  Tütk, 
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(wo  der  Boden  aufsteigt),  2  Farsang  Pftz,  d.  i.  ,VorsprungS 
(wo  die  Wasserscheide  sich  erhebt),  5  Farsang  Köh-benän, 
also  im  Ganzen  12  Farsang  ==  42  miles  =  67^™  von  OgN. 
nach  WgS.  Dann  über  den  Weg  von  R4wer  nach  Baghäbäd 
entlang  dem  Abfall  des  Hochlandes  zur  Wüste  hin:  Rawer 
9  Farsang  Gugärd  (wo  der  Bach  von  Puz  das  Gebirge  ver- 
lässt,  um  sich  in  der  Wtiste  zu  verlieren;  mitten  am  Wege 
liegt  in  einer  Ravine  der  Ort  Tkrz,  reich  an  Maulbeeren,  Wal- 
nüssen und  Weintrauben),  7  Farsang  Deh-^Asker,  4  Farsang 
Baghäbäd;  im  Ganzen  20  Farsang  ==  70  miles  =  112^",  von 
OSO.  gegen  WNW.  Baghäbäd  (==  Behäb&dh  der  Araber?) 
ist  berühmt  ob  seiner  Bleiminen,  welche  7  y^  Farsang  gegen  NW. 
liegen  und  jährlich  9'/2  Tonnen  Blei  nach  Yezd  abwerfen. 
Nach  Abbott  ist  ganz  Köbenän  reich  an  Blei,  Schwefel  und 
Asbest ;  er  erwähnt  die  Bleimine  Sar-ghelü  4  Farsang  hinter 
Tughrägeh.  Nach  Schindler  hat  Köbinän  weitläufige  verlassene 
Kupferminen  und  sechs  Bleiminen,  von  denen  die  bei  Asp!6 
silberreich  sein  soll  (l'97o  Silbergehalt  im  Blei).  —  Femer 
über  den  Weg  von  Baghäbäd  nach  Koh-benän:  Baghäbäd 
4  Farsang  Bohrü,  4  Farsang  (über  die  Wasserscheide  hinab 
nach)  Bidän,  3  Farsang  E6h-benän,  zusammen  1 1  Farsang  = 
38  miles  =  62*»,  von  NNW  nach  SSO.  Endlich  über  den 
Weg  von  Baghftbäd  nach  Bäfk :  Baghäbäd  4  Farsang  Singedk 
4  Farsang  öe§meh-Isfurdi§  6  Farsang  Bäfk,  zusanmien  14  Far- 
sang ==  49  miles  =  78>^,  von  ONO.  nach  WSW.,  über  die 
Breite  des  Plateaus.  —  Nach  Abbott's  Mittheilungen  (Marco 
Polo  ed.  Yule  I,  p.  129)  ist  der  ganze  Bergdistrict  von  Behäbäd 
bis  Rawer  reich  an  Bäumen  der  kühleren  Zone,  an  Walnüssen, 
Platanen,  Pfirsichen,  Granatbäumen,  Singid  (elaeagnus  angusti- 
folia),  Maulbeeren  und  Weinstöcken ;  Färberröthe  und  asa  foe- 
tida  wird  von  hier  verschickt.  Er  gedenkt  noch  der  Orte 
K6h-i-Gabr,  Dahneh,  Bäghin,  Basäb.  —  Schliesslich  sei  noch 
die  Etymologie  von  Koh-benän  berührt;  es  ist  ,das  Gebirge 
der  wilden  Pistaziennüsse*  (pistacia  mutica),  vom  persischen 
wehn,  wen,  ben  ^^  ,fructus  minutus,  nucleum  esculentum 
habens;  granum  terebinthinum,  i.  q.  benä-sib^  Merkwürdiger- 
weise werden  in  den  Berichten  gerade  die  Pistazien  nicht 
erwähnt. 
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7. 
Der  Weg  von  Sur  duroh  die  Wüste  naob  Kori-Tebes. 

Der  60  Farsang  lange  Weg  von  Köh-benän  durch  die 
Wüste  nach  Kori  wird  uns  von  Maqdisi  leider  nicht  genauer 
geschildert;  dafür  begegnet  in  den  arabischen  Itinerarien  eine 
Route  von  einem  sonst  unbekannten  Orte  §ür  aus  nach  KoH. 
lieber  die  Lage  von  bür  können  wir  blos .  eine  Vermuthung 
wagen.  Wenn  man  von  Bäfk  in  nordwestlicher  Richtung 
weiterzieht,  so  erreicht  man  nach  12  miles  das  KS.  Kh^neh- 
pang,  dann  nach  10  miles  das  verfallene  Schutzhaus  Tabar-köh, 
und  nach  4%  miles  die  in  einer  gravelreichen  Ebene  gelegene 
Salzquelle  Himäm-bibä-gemäl;  von  wo  aus  ein  Karawanenweg 
gegen  NO.  abzweigt,  der  nach  12  Farsang  zur  Oase  Ariz 
führen  soll,  welche  Palmen  besitzt.  Von  jener  Salzquelle,  die 
wir  für  bür  halten,  sind  5  miles  zum  Wachposten  Öah-kftwer, 
von  da  14  miles  zur  verfallenen  Stadt  Fahrag,  endlich  5  Far- 
sang nach  Yezd. 

,Der  Weg  von  Sür.  nach  Koil  ist  einer  der  ödesten;  die 
Karawanen  durchschneiden  die  Wüste  in  langen  Tagmärschen, 
hastig  und  in  beständiger  Furcht  vor  Räubern,  »^ür  j^  ist 
der  Name  eines  salzigen  Wassers  am  Rande  der  Wüste;  dort 
ist  ein  kleines  Dorf  Birah  <^,  das  noch  zu  Karmftn  gehört 
und  von  etwa  10  Seelen  bewohnt  wird.  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise zur  Wasserquelle  Maghul  J>sU  (oder  Ma^zal  Jja^);  wo 
weder  Gebäude  noch  Menschen  zu  treffen.  Von  da  ist  eine 
Tagreise  nach  Ghamr-i-surkh  oder  Ab-i-surkh  ,Rothwasser^;  es 
ist  da  ein  Rinnsal,  das  aus  einer  tiefen  Ravine  von  rothem 
Lehm  hervordringt;  auch  die  Berge  in  der  Umgebung  sind 
von  rother  Farbe.  Von  da  ist  eine  Tagreise  zu  dem  Wasser- 
reservoir Ö4h-i-berr,  wo  man  einen  Brunnen  mit  Kuppeldächern, 
aber  keinen  Bewohner  trifft.  Von  da  ist  eine  Tagreise  zum 
Haltort  Haz4r-haud  J>y^  j^>*  ,Tausend  Cistemen* ;  da  ist  ein 
Reservoir  für  das  Regenwasser.  Zur  Linken  des  Weges  dehnt 
sich  eine  Ebene  von  2  Farsangen  aus,  mit  zahllosen  Steinchen, 
die  wie  Früchte  (z.  B.  Linsen,  Bohnen,  Mandeln,  Nüsse, 
Aepfel,  Birnen  oder  Orangen)  oder  wie  die  Perlen  und  Münzen 
an  einem  Halsband  geformt  sind;    auch   gibt  es  dort  Felsen, 
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welche  bo  stark  verwittert  sind,  dasB  sie  an  Gestalt  Menschen 
und  Bäumen  gleichen ;  oder  auch  einem  Schlosse  mit  Säulen 
—  wunderbar  zu  sehen!  Von  dem  Haltort  Hazär  ist  eine  Tag- 
reise zu  einem  zweiten  Maghtd  (oder  Ma^zal),  einer  Wasser- 
quelle mit  Kuppeldach.  Von  da  ist  eine  grosse  Tagreise,  die 
man  auch  in  zwei  Märschen  zu  4  Farsang  zurücklegen  kann, 
bis  zur  Stadt  Koii  in  E6histän ;  mitten  am  Wege  ist  eine  tiefe 
PfUtze,  in  der  sich  nach  Regenfall  die  Gewässer  von  allen 
Seiten  ansammeln/  Die  ganze  Strecke  beträgt  52  Farsang  = 
182  miles  =  293*™;  sie  durchmisst  offenbar  meist  echte  Ge- 
birgswtiste  und  zahlreiche  von  NW.  nach  SO.  streichende 
Bergketten,  welche  durch  Mulden  gesondert  sind.  Die  Ver- 
witterung der  Gesteinsmassen  scheint  hier  einen  hohen  Grad 
erreicht  zu  haben,  ähnlich  wie  in  den  arabischen  und  libyschen 
Wüstenstrecken,  wo  man  häufig  die  sogenannten  ,Zeugen^  trifft. 
Die  sechste  Station  Maghid  lag  wohl  auf  dem  Abhang  der 
letzten  Bergkette;  Bunge  sah  in  der  Oase  Tebes  südwärts  aus 
weiter  Feme  einen  hohen,  verschwimmenden  Bergzug,  Koh 
E^amar-mahdi,  als  dessen  Endpunkt  gegen  SO.  wir  den  K6h-i- 
Nslibend  ansetzen  dürfen. 


8. 
Der  Weg  von  Yazd  duroh  die  Wüste  nach  Tebes. 

Dieser  Weg  nimmt  nach  den  arabischen  Geographen  fol- 
genden Verlauf.  Von  KaOöah,*  dem  Vororte  des  Gebietes  Yazd, 
ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Angirah  Sj^^ 
(oder  Angirek  ^'^\y  Vullers  I,  p.  126):  es  ist  dies  kein  Dorf 
mit  Bewohnern,  sondern  nur  eine  Wasserquelle  (öafimah  ,ocellus') 
und  ein  Reservoir  für  Regenwasser.  —  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise, ohne  Anbau  unterwegs,  nach  ELharänah  Ä3\^  (oder  Kha- 
ränek):  es  ist  dies  ein  Dorf  mit  ungefähr  200  Familien,  mit 
Castell  und  dabei  Ackerland  und  Gärten  und  Viehtriften  und 
fliessendes  Wasser.  —  Von  da  ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau 
unterwegs,  nach  Teil  siyÄh-safäd  Js<^a^  aJU-a>  Jj  jSchwarz-weisser 
Hügel^:  es  ist  dies  ein  KS.,  ohne  einen  Menschen  darin,  und 
dabei  sind  zwei  Cistemen  für  Regenwasser.  —  Von  da  ist  eine 
kurze  Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Säghand  jJl^Ua-* 
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es  ist  dies  ein  Dorf  mit  ungefähr  400  Familien^  wohlangebaut 
und  mit  einer  Quelle  süssen  Wassers  versehen;  der  Umfang 
des  Ackerlandes  ist  jedoch  geringer  als  in  Eharäneh.  —  Von 
da  ist  eine  Tagreise  von  grosser  Länge,  ohne  Anbau  unterwegs, 
nach  Pudt-i-bftd4m  ^\^b  cXi£o  ^Mandelschale^:  der  Ort  ist  wohl- 
angebaut, besitzt  ausgedehntes  Ackerland,  einen  wasserreichen 
Kanal,  ein  gutes  KS.  mit  Proviant;  hier  kann  man  Kameele 
miethen.  —  Von  da  ist  eine  leichte  Tagreise,  ohne  Anbau  unter- 
wegs, nach  dem  rib&t  Mul^ammed,  wo  etwa  30  Familien  bei 
Wasserqüellen  Ackerbau  treiben.  —  Von  da  ist  eine  Tagreise 
nach  Rig  ^j  ,Sand^,  einem  KS.  imd  Wasserreservoir,  hinter 
welchem  auf  2  Farsang  (=  7  miles)  Sanddünen  folgen.  —  Von 
da  ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Mahlab  c^Ji^^ 
oder  Mahlabi  «^^^1«.^  (vielleicht  Mahtabi  <^U^  ,aedificium  altum, 
tecto  carens^,  VuUers  ü,  p.  1128),  einem  verfallenen  KS.  ohne 
Anbau,  mit  einer  schwachen  Quelle.  —  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise, durch  ödes  Gebiet,  nach  dem  ribät  Qaur&n  ^j^  (oder 
Kdrän  ob^) '  ^^  ^^  ^^^^  ^^  castellartiges  Stationsgebäude  mit 
drei  oder  vier  Mann;  aussen  ist  eine  salzige  Quelle,  welche 
noch  trinkbar  ist,  aber  kein  Ackerland.  —  Von  da  ist  eine 
leichte  Tagreise  nach  dem  Dorf  Ateigahän,  und  weiters  eine 
Tagreise  nach  den  beiden  Tebes  ^^,%M-;i». 

Maqdisi  gibt  diese  Route  mit  geringen  Abweichungen. 
Von  Pu§t-i-b4däm  nach  dem  khän  Mahlabi  hat  er  nur  eine 
Mittelstation,  ribät  Ab-§utur&n  oder  ustursln  ^\y:io\  ^  ,Kameel- 
wasser' :  es  ist  dies  ein  Ort,  der  beständig  von  Räubern  bedroht 
ist;  das  Gebäude  ist  sehr  fest  gdt}aut,  von  Stein  und  Kalk,  mit 
eisernen  Thüren  und  Wächtern;  ein  Süsswasserkanal  ergiesst 
sich  da  in  einen  Teich.  Von  khan  Mahlabi  sind  2  Farsang  zu 
der  wohl  abseits  gelegenen  Station  Arstzämah  ^^\3\^\,  wo  drei 
Brunnen  sind,  die  aber  für  die  Karawanen  nicht  ausreichen; 
dann  ist  eine  Tagreise  nach  Khaurän.  An  Stelle  von  Atedgahän 
finden  wir  bei  ihm  die  Bezeichnung  rustäq  von  T^bes. 

Wir  ziehen  diesen  Weg  noch  einmal,  indem  wir  die  Be* 
richte  der  Capitäne  Truilhier  (1807;  Bulletin  de  la  sociätä  de 
g^ographie,  Paris  1838,  X,  p.  10—15)  und  Christie  (1810; 
Pottinger's  Beloochistan,  appendix  p.  402 — 423),  sowie  Mac- 
Gregorys  (1875;   Joumey  through  Khorasan,   London  1879,   I^ 
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p.  75  fg.)  und  Stewart's  (ProceedingB;  London  1881;  p.  515  bis 
522)  zu  Orunde  legen.  Von  Yezd,  diesem  grossen,  aber  immer 
mehr  verfallenden  Orte,  welcher  beständig  in  Gefahr  schwebt, 
von  den  heranrückenden  Sanddünen  verschüttet  zu  werden 
(4000  Fuss),  sind  6  Farsang  =  21 V2  miles  =  34^  im  Zickzack 
gegen  NNO.  bis  Angirek  (oder  Angtlek),  zuerst  über  Sandwüste 
und  Eaesboden,  dann  über  den  Koh-i-Tardneh,  welcher  von 
NW.  nach  SO.  streicht  und  im  Eöh-i-Angirek  culminirt,  dann 
abwärts  zum  KS.,  wo  sich  eine  Quelle  frischen  Wassers  findet. 
—  Von  Angirek  sind  wiederum  6  Farsang  gegen  NNO.  zur 
Oase  von  Karänek :  zuerst  5  miles  über  Undulationen  zu  einem 
offenen,  von  W.  nach  O.  streichenden  Thale,  dann  10  miles 
über  felsigen  Grund  zur  Quelle  ö&h-nau,  und  6^2  miles,  zuletzt 
durch  Felder,  zum  KS.  von  Kharänek,  welcher  Ort  nach  Truil- 
hier  200,  nach  Mac-Gregor  80  Häuser,  sowie  Getreide-  und 
Baumwollenfelder  besitzt;  Wasser  gibt  es  genug,  aber  es  ist 
brackisch;  über  dem  Ort  erhebt  sich  (bis  8000  Fuss)  der  aus 
der  Gegend  von  Ardekän  streichende  imd  Steinsalz  enthaltende 
Köh-i-Kharänek.  —  Von  da  sind  6  starke  Farsang  =  23  miles 
=  37  ^™  gegen  NO.  nach  Riz-äb :  zuerst  8  miles  in  tiefem  Sattel 
über  das  vorhin  genannte  Gebirge,  dann  8  miles  über  eine 
gravelreiche ,  von  einem  meist  trockenen  Strombett  durch- 
schnittene Ebene  zu  zwei  wasserlosen  Cistemen,  dann  7  miles 
in  gelindem  Aufstieg  zum  KS.,  wo  eine  Cisterne  brackisches 
Wasser  enthält.  Hieher  war  Stewart  von  Ardekan  gelangt, 
indem  er  auf  der  Nordseite  des  Eöh-i-Khar&nek  durch  die  Oase 
von  Hdmin  (6000  Fuss),  wo  an  berieselten  Strichen  Obstbäume, 
Walnüsse  und  Komfiüchte  gedeihen,  während  die  Berge  reich 
sind  an  wilden  Schafen  (ovis  cycloceros),  Kahü-Antilopen  und 
einer  kleinen  Ibexart,  einen  Weg  von  17  Farsang  =  59  miles 
zurücklegte.  —  Von  Bizäb  (d.  i.  Tell-i-siyäh-o-saf^d  des  ara- 
bischen Itinerars)  sind  4  Fargang  =  I3V2  miles  =  21^™  gegen 
NO.  zu  dem  gut  befestigten  Orte  Säghend:  zuerst  6  miles  auf 
schmalem  Felspfad  über  einen  Bergzug,  dann  77]  miles  über 
niedrige  Hügel  zum  Haltort,  dessen  Mauern  nach  Truilhier  180, 
nach  Mac-Gregor  60  Häuser  einschliessen ;  Baluöeneinfälle  sind 
hier  an  der  Tagesordnung;  eine  ergiebige  Quelle  gibt  süsses 
Wasser;  auf  den  Feldern  wird  Getreide,  Baumwolle  und  Tabak 
gebaut;  im  Frühjahre  bieten  Tamarisken   und  Salbei  Schafen 
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kräftige  Nahrung.  Von  Säghend  fuhrt  ein  gerader  Weg  von 
17  Farsang  =  60  miles  nordwärts  nach  Bey&dzeh,  und  ein 
Weg  von  24  Farsang  =  84  miles  südwärts  nach  Bäfk.  —  Von 
Säghend  sind  fast  12  Farsang  =  42  miles  =  67  72  ^  gegen  NO. 
bis  Pu§t-i-bädäm.  Man  kann  den  Weg  in  zwei  Stücke  theilen, 
indem  man  zuerst  16  miles  langsam  absteigend  zu  dem  einst 
mit  Brunnen  versehenen,  jetzt  wasserlosen,  von  Baluöen  zer- 
störten KS.  Blah-ftbäd  zieht,  wo  Streifen  von  Tamarisken  und 
anderem  Buschwerk,  das  von  Eameelen  und  Schafen  beweidet 
wird,  Durchfeuchtung  des  Bodens  anzeigen;  von  da  an  betritt 
man  eine  endlose,  mit  Ghiis  bedeckte  Ebene,  ohne  Gh:uswuchs, 
ohne  lebende  Wesen,  die  sich  in  einer  schmalen  Kawirmulde 
noch  weit  gegen  SO.  hinzieht  und  wo  Mac-Gregor  am  12.  Mai 
eine  Lufttemperatur  von  115*^  F.  beobachtete,  und  erreicht  nach 
26  miles,  zuletzt  über  einige  Hügel  ansteigend,  den  noch  zu 
Yezd  gehörenden  Ort  der  ,Mandelschalen^  oder  des  ,Mandel- 
baumrückens^,  wo  allerdings  einige  wilde  Mandelbäume  (amyg- 
dalus scoparia)  vegetiren.  Noch  Christie  nennt  PuSt-i-bäd&m 
,a  large  village,  at  which  supplies  of  every  kind  are  abundant^ 
(p.  420),  und  Truilhier  fand  hier  250  Häuser,  gutes  und  reich- 
liches Wasser,  Anbau  von  Korn,  Baumwolle  und  Tabak  auf 
gutem  Terrain;  aber  die  Baluöen  haben  den  Ort  wiederholt 
geschädigt,  so  dass  ihn  Mac-Gregor,  sonst  mit  starken  Nerven 
begabt,  und  Stewart  über  alle  Vorstellung  elend  finden;  die 
Häuser  sind  verfallen,  die  schmalen  Ackerstriche  schwach 
irrigirt,  von  den  zwei  Quellen  ist  nur  eine  süss,  die  andere 
brackisch:  ein  armseliger  Weiler  findet  sich  noch  4V'2  niiles 
weiter  zwischen  Tamariskengebüsch  an  einem  brackischen  Rinn- 
sal Öör-äb,  das  Fische  enthalten  soll.  —  Von  da  sind  wiederum 
12  Farsang  =  42  miles  gegen  NO.  zu  dem  verfallenen  KS.  Ab- 
i-Suturftn:  zuerst  4  Farsang  über  harten  Lehmboden  zu  einem 
niedrigen  Höhenzug,  der  Grenze. von  Yezd  und  Tebes-wa-Tün, 
dann  über  Sandwüste  zu  verfallenen  Mauern  und  einer  Cisteme 
haudz-i-S&h-Abbas  (=  ribät  Muhammed  des  Istakhri?),  dann 
über  Strecken  tiefen  Sandes,  worin  Pferde  und  Kameele  knie- 
tief einsinken,  und  über  einen  niedrigen  Höhenzug,  an  dessen 
Abfall  asa  foetida  wuchert,  zu  jenem  Haltort,  den  Maqdisi  genau 
schildert.  Gegenwärtig  ist  hier  Alles  verfallen;  zwischen  den 
Ruinen    der  Veste   fand  Stewart   eine   spärliche  Quelle   süssen 
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Wassers,  6e§meh-§uturan  ,Kameelquelle^ ;  das  Wasser  in  der 
Cisteme  ist  stark  salzhaltig  und  ontrinkbar.  —  Von  Suturän 
sind  zunächst  3  Farsang  =  IOV2  niiles  über  niedrige  Anhöhen 
nach  einem  kleinen  Wachthaus  wnd  KS.,  genannt  Rib4t>i-khd.n, 
worin  khän-Sig  des  Istakhri  nicht  zu  verkennen;  hier  ist  eine 
Quelle  mit  brackischem  Wasser,  das  zu  einer  Pflitze  abfliesst, 
und  eine  Cisteme  mit  süssem  Wasser.  Gleich  hinter  diesem 
KS.  beginnt  eine  4  miles  lange  Strecke  beweglichen  Sandes 
(rig)  bis  zum  Fusse  eines  Bergzuges;  hierauf  legt  man  mehr 
als  4  Farsang  durch  Ravinen  und  Schutthalden  zurück,  zwischen 
verwitterten  und  bizarr  geformten  Felsen  —  eine  schwierige 
Passage  für  beladene  Kameele  — ,  bis  man  auf  der  Passhöhe, 
9  Farsang  =  31  miles  =  50*^™  von  Suturän,  das  KS.  K&lmöz 
y^  J15  oder  Elalmurdz  erreicht  (d.  i.  khänMahlab  des  Itinerars); 
hier  ist  kein  Anbau,  das  Wasser  stark  brackisch;  doch  sah 
Truilhier  flinf  bis  sechs  Hütten  mit  einem  Strich  Ackererde. 
Der  schluchtem*eiche  Bergzug,  von  Stewart  Koh-i-Sör&b  genannt, 
ist  vielleicht  eine  Fortsetzung  des  K6h:Durftnü  in  NNW.  —  Von 
K&lm4z  werden  6  Farsang  =  21  miles  =  34^"  gezählt  zum 
nächsten  Haltort  Öür-äb  ,Salzwa86er^  (=  IJaurän):  man  steigt 
über  die  Felsschluchten  abwärts  zu  flachem  Wüstenboden  und 
einigen  Hügeln,  wo  sich  das  salzige  Rinnsal  zwischen  Busch- 
werk mühsam  durchwindet,  um  gegen  SO.  im  Kawirschlamm 
zu  verschwinden.  Zur  Linken  abseit  vom  Wege  seht  ein  Wacht- 
thurm  mit  zwei  bewohnten  Hütten,  genannt  6a*fariah,  und  eini- 
gen Quellen,  darunter  die  beste  öeämeh-i-säh  (vgl.  Arazämah 
des  Maqdisi).  —  Von  Süräb  sind  wiederum  6  Farsang  über 
•  Undulationen  und  Flachwüste  gegen  ONO.  zu  dem  Vororte  von 
Tebes,  Öar-deh  «>  ^U.,  der  aus  vier  kleinen  Ansiedelungen, 
Gök&r,  Mahdiäb&d,  Taganän  imd  TaSklnän  besteht  (mit  800 
Einwohnern);  der  Dorfcomplex  liegt  ganz  unter  Dattelpalmen 
versteckt  in  geschützter  Lage  und  wird  von  mehreren  klaren 
Rinnsalen  aus  dem  Köh-Nestang^  berieselt;  das  Trinkwasser  ist 
sehr  gut,  die  Palmen  schwächer  als  in  Tebes.  Der  Ort  wird 
im  Matla-assa'deYn  (Not.  et  Extr.,  Paris  1843,  XIV,  p.  115) 
Cär-deh-i-Tebes  genannt  und  ist  untreitig  Rustaq-i-Tebes  des 
Maqdisi  und  Ate§-gahän  des  Istakhri.  —  Von  da  bis  Tebes 
gegen  OgS.  sind  noch  4  Farsang  =  14  miles  =  22  V^^  über 
ebene  Sandsteppe  und  Lehmboden,  welcher  den  Heerden  einiges 
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Putter  bietet.  —  Die  ganze  Strecke  ist  71  Farsang  =  250  miles 
=  408*°  lang  und  auf  10  bis  12  Haltorte  vertheilt;  die  stärkste 
Erhebung  (6000  Fuss,  über  Yezd  2000  Fuss)  filllt  auf  die  Ge- 
birgspassage  hinter  Kharäneh;  Pu&t-i-bädäm  mag  im  Niveau 
von  Yezd  (4000  Fuss)  liegen;  die  Depression  davor  und  hinter 
niahabäd  etwa  3600  Fuss;  Tebes  1850  Fuss. 


9. 
Die  Oase  von  Biyftb&nek. 

Biabanac  lesen  wir  in  einer  von  Jean  Tavemier  (Les  six 
voyages,  La  Haye  1718,  I,  p.  769)  erkundeten  Route  von 
Ispahan  nach  Kandahar,  und  zwar  als  Mittelstation  zwischen 
Nä/in  (44  Farsang)  und  Tebes  (56  Farsang).  In  das  unbe- 
kannte Wüstengebiet  verlegt  ausserdem  ein  Bericht  bei  Duprä 
(Voyage  en  Perse,  Paris  1819,  K,  p.  466)  verschiedene  Araber- 
tribus,  darunter  12000(!)  Ö^endäki's  ,sur  Toasis  qu'entoure  ä  70 

V 

lieues  de  rayon  de  d^sert^  Diese  Oase  Gendak  hat  seitdem 
(1849)  der  Botaniker  Buhse  besucht;  und  nach  Biyäb&nek  hat 
sich  (1875)  Mac-Gregor  verirrt,  in  der  Erwartung,  hier  eine 
blühende  Oase  zu  finden,  unerachtet  der  Name  (pers.  biyäbän 
^bto  ,Iocus  aqua  carens,  incultus^)  das  Gegentheil  andeutet. 
Die  zu  schildernden  Strecken  gehören  durchaus  nicht  zu  den 
gesegneten  und  durch  Naturschönheiten  erfreulichen;  nur  das 
Vorhandensein  einiger  Menschenansiedlungen  zwischen  völligen 
Wüsteneien,  einiger  Palmen  und  Fruchtbäume  an  geschützten 
Hügellehnen  berechtigt  uns  den  Ausdruck  Oase  anzuwenden. 
Bettelhaftigkeit  und  Schmutz,  Unwissenheit  und  Elend  haben 
hier  ihren  Sitz  aufgeschlagen;  vergeblich  ringt  hier  der  Mensch 
mit  der  Ungunst  der  Natur.  Versagt  ihm  diese  das  nothwendige 
Regenquantum,  wonach  Boden  und  Strauch  lechzen,  erweist 
sich  der  Winter  zumal  ausnehmend  trocken  und  frostig,  so  ist 
Hungersnoth,  welche  in  Persien  auch  weit  gesegnetere  Striche 
heimsucht,  unausbleiblich.  Oasen  solcher  Art  vermögen  nicht 
eine  einzige  Familie  über  jene  beschränkte  Zahl  zu  ernähren, 
die  dort  thatsächlich  ihr  Dasein  fristet. 

Mac-Gregor  verliess  am  13.  Mai  Pu6t-i-bäd&m  und  zog 
bei  unerträglicher  Hitze  über  steinige  Ebene  zuerst  10  Farsang 
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gegen  WNW.  und  NW.  zu  dem  ersten  Orte  jener  Oase^  genannt 
Beisldzeli   (arab.   ^to  ^weisse  Farbe')  mit  60  Häusern^   500 
elenden  Dattelpalmen  zwischen  niedrigen  Sandhügeln;  die  Ent- 
fernung von  Säghend  beträgt  17,  die  von  Khar&nek  31  Farsang 
(und  zwar  vom  Köh-i-Kharänek  über  einen  zweiten  Bergzug 
und  die  Passage  gudär-i-dür  zum  Dorfe  Tut,  dann  über  einen 
dritten  Bergzug  zum  Dorfe  Zarrin;   endlich  über  den  steilen 
und  bis  zum  Mai  mit  Schnee  bedeckten  Siyäh-köh  9000  Fuss 
zum  Dorfe   Haggiäbäd,   und  über  den  niedrigeren  Eöh-surkh 
nach  Beiädzeh;  abwechselnd  zwischen  NW.  und  NO;   Tut  ist 
von  Ardekän  12  Farsang  entfernt).     In  Bei&dzeh   betrug  die 
Hitze  am  14.  Mai  112^  F.;  ostwärts  zeigte  sich  Alles  flach  und 
wüst.  —  Von  Bei&dzeh  zog  Mac-Gregor  4  Farsang  westwärts 
zu  dem  Haltort  'Arüsün  oder  Kebüdän,  wo  bei  einer  Cisteme 
einige  Hütten  und  Dattelpalmen  stehen;  hier  mündet  ein  gerader 
Weg   von  21  Farsang  aus  Ardekän  ein  (und  zwar:   Ardek&n 
4  Farsang  haudz-i-Gabr  und  Dorf  Mahdiäbid,  6  Farsang  haudz- 
i-Kulüt,  5  Farsang   haudz-i-ab-rüsen,  4  Farsang   Dorf  Lügurt, 
2  Farsang  *ÄrÜ8Ün).  —  Von  *ArüsAn  sind  7  Farsang  nordwärts 
nach  Khür,  dem  Vororte  von  Biy&bÄnek:  zuerst  über  niedrige 
Hügel  3  Farsang  nach  Garm-äb  oder  Ab-i-garm  ,heisses  Wasser', 
wo  drei  Häuser  mit  Dattelpalmen  luid  ein  gutes  ES.  zu  treffen ; 
dann  4  Farsang  über  Steinfelder  und  Sandstrecken  zum  Mittel- 
punkt der  Oase.    Khür  besitzt  400  Häuser  in  einer  Ebene  von 
2  miles  Durchmesser,   die  meist  mit  Palmen  bedeckt  ist;  im 
S.,  W.  und  N.  ist  diese  Oase  von  Anhöhen  umgeben,  ostwärts 
breitet  sich  die  Wüste  aus.    Khür  und  die  kleinen  Ortschaften 
Gendeq,    öumin,    Mihrg&n,    Beiadzeh,    Farrukhi,    Irai;,    ürdih 
(oder  Aräbeh?),   Garm-äb  u.  s.  w.   gehören  politisch   zu   dem 
District  Semn4n,   dessen   Hauptort  von  Khür   durch   endlose 
E^wirstrecken  getrennt  ist  (60  Farsang  Entfernung).    Von  Yezd 
ist  Khür  50,   von  Nä'in  45,   von  Tebes  40  Farsang  entfernt. 
Die  Route  von  Nä'in  nach  Biyabänek,  welche  Tavernier  erfuhr, 
lautet   nach    den   Berichtigungen   Mac-Gregor's   und   Houtum- 
Schindler's  (Zeitschrift  der  Gesellschaft  filr  Erdkunde  zu  Berlin 
1881,   XVI,   p.  314)   also:   von  N^in   sind    10   Farsang   ohne 
Wasser  zur  Quelle  öc§meh-z^h-&b,  dann  5  Farsang  über  Flach- 
wüste und  einen  Bergzug  nach  Anärek  ,einem  grossen  Dorfe', 
dann  4  Farsang  zu  der  Cisteme  Musä-gerib,   dann  6  Farsang 
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ohne  Wasser  zur  Cisteme  *Abb&8-&bftd,  dann  6  Farsang  über 
Anhöhen  zur  Cisterne  Haft-tanän,  endlich  noch  3  Farsang  zum 
KS.  Grarm-ab,  zusammen  34  Farsang  =119  miles  =  192*^".  — 
Von  dem  Dorfe  Anärek,  das  eine  einzige  Süssquelle  und  dürf- 
tigen Anbau  besitzt,  zweigt  sich  ein  Weg  gegen  N.  und  NNO. 
34  Farsang  weit  nach  Ö^endak  ab ;  Buhse  hat  ihn  in  vier  grossen 
Märschen  zurückgelegt :  von  Anärek  sind  4  Farsang  auf  steini- 
gem Boden  nach  Mahalleh^  dann  2  Farsang  zwischen  Fels- 
klippen zum  Brunnen  6äh-kerbüzeh ,  dann  6  Farsang  über 
einen  Bergzug  nach  Cäft,  wo  eine  Ebene  mit  lockeren  Sand- 
dünen beginnt,  hie  und  da  mit  Sträuchem  (z.  B.  anabasis  am- 
modendron)  bewachsen;  auf  dem  glühenden  Quarzsand  ist  die 
Hitze  unerträglich;  nach  12  Farsang  erreicht  man  einen  bracki- 
schen Brunnen  und  das  von  Anhöhen  geschützte  Dorf  Zürümand; 
dann  sind  noch  10  Farsang  zwischen  klippigen  Bergzügen^  an 
mehreren  Cistemen  vorüber  (haudz-i-pang,  -sih,  -d6),  zur  Oase 
von  öendak,  wo  50  Hütten  zwischen  Fruchtgärten  und  Feldern 
verstreut  liegen;  hier  finden  sich  einige  Palmen  ohne  Früchte; 
mit  Vorliebe  werden  Rüben  angebaut;  asa  foetida  und  astra- 
galus  finden  sich  am  Wüstenrande ;  in  dem  südlichen  Hügelzug 
entspringen  einige  Quellen,  welche  durch  Kanäle  in  die  Ebene 
geleitet  werden.  —  Von  Zürümand  und  dem  K6h-i-Zürümand 
beträgt  der  Weg  gegen  ONO.  nach  Khür  12  Farsang  (über 
Cäh-Afzal  und  G&furäb&d).  Von  Khür  nach  Öendak  mag  die 
Distanz  10 — 12  Farsang  gegen  WNW.  betragen  (über  Farrukhi). 
Die  Lage  von  Gendak  wird  uns  noch  späterhin  beschäftigen, 
wenn  wir  die  Route  von  Dämghän  nach  Gendak  behandeln 
werden. 

Mac-Gregor  wandte  sich  von  Khür  gegen  SO.  und  er- 
reichte hinter  den  Hügeln  des  K6h-i-Öastäb  nach  6  Farsang 
gleich  21  miles  =  34^  die  kleine  Oase  Mihrgän  mit  Veste, 
100  Häusern,  einigem  Wasser  und  fruchttragenden  Palmen; 
hier  wie  in  Gendak  kann  man  sich  mit  Kameelen  versorgen; 
die  Karawanen  aus  Nä'in,  die,  wie  erwähnt,  das  KS.  Ab-i-garm 
aufsuchen,  erreichen  nach  6  Farsang,  ohne  Khür  zu  berühren, 
Mihrgan,  das  am  Rande  der  Wüste,  4  Farsang  nnö.  vonBeiädzeh, 
liegt.  Den  schrecklichen  Wüstenweg  in  der  Richtung  gegen 
Tebes,  zunächst  20  Farsang  =  70  miles  =  113*^™  gegen  O.  zum 
Haltort  Cäh-mehgid,   legte  Mac-Gregor  in  drei  Tagen  zurück. 
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Zuerst  sind  6  Farsang  über  Eieswüste,  einen  5  miles  breiten 
Eawirstreifen/  dann  wieder  über  Kies  zur  wasserlosen  Cisteme 
haudz-mir-z4h ;  dann  14  Farsang  zuerst  über  Kies,  dann  über 
eine  7  miles  breite  Strecke  schweren  und  tiefen  Sandes,  genannt 
sar-girdün  ,wo  sich  dem  Wanderer  der  Kopf  dreht',  dann  wieder 
über  Bäefs,  dann  über  einen  12 — 13  miles  breiten  Kawirstreifen, 
der  gegen  N.  an  Breite  wächst,  gegen  S.  schwächer  wird:  der 
schwarze  Lehmboden  ist  mit  einer  dicken  Schichte  von  Salz- 
ausblühungen,  die  in  der  Sonne  wie  Eis  oder  Schnee  glänzen, 
bedeckt;  darin  unzählige,  oft  9  Zoll  tiefe  und  kopfbreite  Löcher; 
von  Leben  und  Vegetation  weit  und  breit  keine  Spur,  nur  ein 
heisser  Wind  blies  (bei  120^  F.)  und  erschwerte  mit  feinem 
Staub  Sehen  und  Athmen ;  hinter  dem  Kawir  folgt  noch  1 6  miles 
weit  Sandwüste;  am  20.  Mai  erreichte  Mac-Gregor  die  zwischen 
Sanddünen  gelegene  Quelle,  welche  150  Fuss  tief  ist  und  salzig 
schmeckt.  —  Von  Ö4h-meh^d  sind  7  Farsang  gegen  OSO.  über 
den  K6h-Durünü  zur  Quelle  ^esmeh-i-S4h:  zuerst  zwischen  Sand- 
hügeln, an  der  Hütte  Dort  vorüber,   durch   die   Bergpassage 
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gudär-i-miyän,  dann  absteigend  über  den  Weiler  GaYariah, 
endlich  noch  2  miles  zu  jener  vorzüglichen  Wasserquelle,  deren 
wir  bereits  einmal  gedachten.  Der  Köh-Durünü,  ein  Bindeglied 
zwischen  den  verwitterten  Felsen  von  ELalmez  und  dem  K6h-i- 
Nestan^  oberhalb  Cär-deh,  bildet  einen  imposanten  Halbkreis, 
Lössschichten  und  Schutthalden  kleiden  seine  Abhänge.  Von 
CeSmeh-i-Säh  bis  Tebes  sind  drei  Tagmärsche  =  50  miles  =  81^"; 
von  Mihrgän  bis  Tebes  40  Farsang  =  140  miles  =  2251^,  von 
Nä'in  nach  Tebes  80  Farsang  =  450*". 

Zur  Salzquelle  Cäh-mehgi  geht  von  Khür  aus  ein  gerader 
Weg  (zuerst  4  Farsang  zur  Quelle  CaStäb,  dann  3  Farsang  zur 
Quelle  bakar-äb,  endlich  durch  den  Salzkawir),  genannt  der 
,mittlereS  räh-i-miyän.  Der  ,obere  Weg'  gegen  ONO.  fuhrt  in 
fast  26  Farsang  von  Khür  nach  ^alwän,  welcher  Ort  auch  von 
Mihrgän  in  24  Farsang  gegen  NO.  erreicht  wird.  IJalwä-n  ist 
ein  kleines  Dorf  an  dem  Nordrande  der  Salzwüste,  mit  frucht- 
tragenden Dattelpalmen,,  die  durch  eine  Bergkette  vor  den 
Nordwinden  geschützt  sind;  4  Farsang  weiter  gegen  ONO.  liegt 
der  Haltort  Pir-i-Hagät  mit  einer  Quelle  und  Dattelpalmen, 
welche  keine  Früchte  tragen ;  nach  7  Farsang  gegen  NO.  er- 
reicht man   das  Dörfchen   Hüdir,   das  wieder  fruchttragende 
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Palmen  besitzt  (etwa  56'»  40'  ö.  L.  v.  Gr.,  34«  20'  n.  Br.,  vgl. 
Tedmiir  34"  40')  —  der  nördUehste  Punkt  in  ganz  Irä,n,  wo 
Datteln  gedeihen.  Von  Hüdir  sind  7  Farsang  gegen  NO.  durch 
waeserlose  Flächen  bis  Ab-i-bid,  einem  Haltort  auf  dem  Wege 
von  Tebes  nach  TurSiz  und  NeiSäpur ;  bis  hieher  sind  also  von 
Khur  über  Balwän  44  Farsang  =  154  miles  =  248  ^"i  —  Bei 
Pir-hag4t  zweigt  sich  ein  fast  paralleler  Weg  ab,  der  die 
Turaiz-route  bei  dem  Dorfe  Deh-n6  südlich  von  Ab-i-bid  erreicht: 
zuerst  10  Farsang  über  einen  Bergzug  zum  Dorf  Daät-gerdan, 
welches  Wasser  und  Vorräthe  besitzt  und  von  mehreren  Weilern 
umgeben  ist,  dann  noch  6  Farsang  über  ebenes  Teri'ain  nach 
Deh-no  oder  N6-bend. 

Der  Vollständigkeit  wegen  müssen  wir  hier  noch  einen 
Theil  der  Route  von  Tebes  nach  Turäiz  anfügen.  Man  geht 
von  C&r-deh  oder  auch  von  Tebes  18  miles  =:  5'  2  Farsang 
zuerst  über  Sandebene,  dann  immer  mehr  aufsteigend  durch 
eine  Oeffnung  des  Köh-suturi  nach  Öirgist  oder  ÖirgiS,  wo  gutes 
Quellwasser  vorhanden;  dann  13  miles  =  4  Farsang  zuerst  über 
den  Gebirgsabhang,  dann  über  steinige  Ebene  zum  Dorfe  Pusna- 
darän,  wo  Wasser  und  Proviant  vorhanden  ist;  femer  14  miles 
=  4  Farsang  zu  dem  blühenden  Dorfe  Nobend  oder  Deh- 
i-no;  endlich  hat  man  noch  10  miles  =  3  Farsang  zu  dem 
Weiler  Ab-i-bld  jWeidenwasser^  Nach  Stewart  (Proceedings, 
London  1881,  p.  523  fg.)  biegt  zwischen  Pusnä-darän  und  No- 
bend ein  Weg  links  ab,  der  in  4  miles  zu  dem  Dorfe  Dast- 
girdän  führt :  es  ist  das  die  zweite  Station  der  Karawanen, 
welche  von  Tebes  nach  Dämghän  ziehen,  und  in  Folge  des 
steigenden  Verkehrs  ein  aufblühender  Ort. 

Was  berichten  nun  die  arabischen  Itinerare  über  die 
vorhin  geschilderten  Wege  ?  Im  Voraus  sei  bemerkt,  dass  nur 
einige  wenige  Namen  mit  den  heutigen  übereinstimmen,  Maqdisi 
zumal  bietet  ein  Wirrsal  von  Wüstenstationen.  Durchsichtig 
ist  wohl  folgendes  Stück  der  Turstz-route :  Rustaq-i-Tebes 
(=  Cär-deh)  einen  Tag  SiriS  ^-m*  (=  Öirgi&),  einen  Tag 
PuSna-darän  ,^\jS  U-wij,  einen  Tag  Bann  J^  (=  Nobend);  Istakhri 
hat  statt  Siriä  den  verschollenen  Namen  Zäd  äkhrat  CJjaS  >\j 
,das  ist  ein  Brunnen  mit  fliessendem  Wasser,  aber  ohne  Be- 
wohner', von  wo  man  in  einem  Tage,  ohne  Anbau  unterwegs 
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ZU  treffen^  nach  Pudnä-daran  gelangt?  ;das  ist  ein  Dorf  mit 
unge&hr  300  Familien^  mit  Wasser,  das  aus  Kanälen  abgeleitet 
wird,  und  mit  Ackerland,  Weingärten  (?)  und  Viehtriften'; 
nach  einer  leichten  Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  erreicht 
man  Bann :  ,das  ist  ein  Dorf  mit  ungefähr  500  Familien,  mit 
fliessendem  Wasser  und  mit  Ackerland  und  Viehweiden  —  eine 
gesegnete  Oase^  Von  Bann  zweigt  sich  gegen  W.  eine  Route 
ab,  welche  in  drei  Tagen  nach  ^alwän  fUhrt :  zuerst  einen  Tag 
nach  Das-gerdän  o^>y  ^>  (Maqdisi  hat  Darzinek  d>^y  j>, 
was  der  Name  des  ES.  sein  dürfte),  dann  einen  Tag  nach 
Nö-khäni  «^U^y  (muss  in  die  Nähe  von  Pir-hagat  fallen),  dann 
einen  Tag  nach  Qulwän  ^\^ii.  ,einem  kleinen  Orte  an  der 
Grenzscheide  von  Khoräsän  und  Ispahan^  (vgl.  Yaqut).  Von 
N6-khäni,  das  nur  eine  Tagreise  nördlich  von  ^auran  (d.  i. 
86r-ab)  liegen  soll,  sind  nach  Istakhri  nur  vier  Tage  zur  Oase 
Garmaq  (d.  i.  Khür  oder  Biy&bänek);  Maqdisi  dagegen  zog 
von  Qulwän  nicht  weniger  als  acht  Tage  lang  im  Zickzack, 
um  nach  Ö^armaq  zu  gelangen:  zuerst  zu  einem  , zweiten  Orte 
Namens  Bann',  dann  zur  Cüsteme  6äh-b4neh  ^b  sU.,  dann 
zur  Cisteme  öäh-rtg  v^^  i\A.,  dann  zur  Pfütze  Barm-§irek 
«iT^^wiä^^,  dann  nach  Lükir  j^^  (Gogird  ?),  dann  zur  ,zweiten 
Cisteme*,  dann  zur  ,Cisterne  des  Kämmerers',  endlich  nach 
Garmaq.  Eine  der  Cisternen  mag  mit  dem  Salzbrunnen  Cah- 
mehg^  zusammenfallen ;  Istakhri  sagt  selbst :  ,alle  drei  oder  vier 
Farsang  weit  befindet  sich  am  Wege  ein  Kuppeldach  und  ein 
Wasserreservoir.' 

(rarmaq  ^^a,  oder  Garmä  Uji  (cod.  C,  Maqdisi)  oder  Gar- 
mah  ^^ß  (Ibn  en-Naggar  bei  Yaqut)  war  der  Name  der  grössten 
Ortschaft  eines  aus  drei  Ansiedelungen  bestehenden  Complexes, 
die  nahe  bei  einander,  fast  im  Sehbereich  lagen  und  deshalb 
Sih-deh  sj,.^,^  oder  *j^^  ,die  drei  Dörfer'  hiessen;  es  gehörte 
noch  dazu  Biyädheq  OiU*  (Biyabaneq?)  und  Arabeh  Aj\^\- 
Die  abseit  von  allem  Verkehr  gelegene  Oase  lag  zwischen 
Khoräsän  und  Ispahä^n  im  heissen  Strich  oder  Garm-sir  und 
ward  von  etwa  1000  Familien  bewohnt;  es  gab  hier  Quellen, 
Ackerland,  ausgedehnte  Palmpflanzungen,  zahlreiche  Vieh- 
heerden  (besonders  Kameele).  Garmah  fällt  ohne  Zweifel  mit 
dem  heutigen  Khür  zusammen;  der  von  Mac-Gregor  besuchte 
Ort  Mihr-gän  ^^U.^,-^  wird   bei   Yaqut  erwähnt;  vielleicht  ist 
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das  Terrain  der  Oase  stellenweise  mit  vulcanischen  Tuffen  be- 
deckt —  Maqdisi  bemerkt:  bei  öarmaq  sind  schwarze  Hügel; 
von  denen  man  behauptet,  dass  sie  Asche  vom  Feuer  Abra- 
ham*s  seien. 

Nach  öarmaq  rechnet  Istakhri  von  N&'in  aus  fUnf  Tag- 
reisen (zu  772  Farsang):  die  erste  flihrte  nach  mazra'a  i^^yo 
oder  bünah  ^^  d.  i.  ,angebaute  Strecke  Ackerlandes^  am 
Rande  der  Wüste,  wo  bei  einer  Quelle  zwei  oder  drei  Familien  das 
Feld  bestellen;  die  dritte  Station  nennt  Yaqut  Bädran  ,^\^  >b; 
die  übrigen  Stationen  fehlen  (Jaubert's  Idrisi  Ip.  439  hat  un- 
sichere Lesungen) ;  jetzt  werden  von  Na'in  nach  Khür  38  Far- 
sang ==  133  miles  =  214^"*  gerechnet.  —  Von  Ispahän  nach 
Ö^armaq  ftihrt  Maqdisi  folgende  acht  Stationen  an,  ohne  Nä'in  zu 
erwähnen:  Ispahäu  einen  Tag  Sekes  ^^^  einen  Tag  Rakunein 
^^ySJy  einen  Tag  G6§kän  ^15LÄ^,  einen  Tag  hau^-'Aliy,  einen  Tag 
Higarmakh  ^^,  einen  Tag  Kh&n-i-Wardüyeh,  einen  Tag  khän 

Äb-i-garm  jheisses  Wasser*  (=  Garm-ab,  s.  0.)  einen  Tag  Grarmaq. 
Vollständige  Räthsel  sind  für  uns  die  Stationen  zwischen  Ispah&n 
und  Nisäpur  bei  Idrisi  I,  p.  439  fg.  —  Wir  betrachten  nun  die 
Gegend  zwischen  Na'in,  Käään,  Komm,  T^hrän  und  Dämghän. 


10. 
Der  nordwestliohe  Winkel  der  Wüste  mit  dem  Siyäh-köh. 

Den  Weg  von  N^'in  nach  BL&S&n  über  die  Stationen 
Nayistanek,  örogand,  Ardistän^  M6ghär,  Khäled-abäd,  Büzabad 
haben  wir  in  der  ersten  Abhandlung  (S.  19  =  161  fg.)  erörtert; 
wir  wiederholen  nur,  dass  die  niedrigen  Gebirge  östlich  von 
Nä'in  und  Nayistftnek  bis  Ardistän  hinauf,  generell  Koh-i-siy&h 
genannt,  vulcanische  Natur  aufweisen  und  äussert  grotesk  ge- 
formt sind;  dass  der  Boden  östlich  und  nördlich  von  Ardistän 
vollständig  flach  und  wüst  ist,  und  dass  von  dem  westlichen 
Randgebirge  spärliche  Wasseradern  abfliessen,  die  nach  längerem 
oder  kürzerem  Laufe  im  Wüstensande  vollständig  verschwinden. 
Wichtig  ist  noch  die  Thatsache,  dass  2  Farsang  von  Ardistan 
gegen  NW.  der  einst  bedeutende  Ort  Zawärah  ij\^j  (Ozwärah 
*j\^j\)  sammt  seinen  30  umliegenden  Weilern  gegenwärtig  nicht 
mehr  existirt;   er  liegt  im  Wüstensande  begraben;   hier  dehnt 


Zur  historischen  Topographie  tod  Persieo.  623 

sich  die  Sandsteppe  wie  ein  Meer  aus,  die  Nordostwinde  thür- 
men  Sanddttnen  auf,  Tornados  jagen  Sandhosen  stundenweit 
dahin  und  bedecken  den  einst  durchfeuchteten  Boden  mit 
heissem  Staub.  Auch  Ardistftn  geht  diesem  Geschick  langsam 
entgegen.  —  Von  der  Ruinenstätte  Zawärah  führt  ein  selten 
betretener  Earawanenweg  von  12  Farsang  gegen  NNW.  zum 
Westende  einer  die  Wttste  schräg  durchziehenden  Bergkette 
Siyäh-k6h  (bis  5500  Fuss  hoch)  und  zur  Cisteme  Sdh-äb&d&n 
oder  Ab-i-garmi,  welche  Th.  Herbert  im  Jahre  1627  von  B&d 
(südöstlich  von  Ehäledäbäd)  erreicht  hatte;  von  da  sind  8  Far- 
sang gegen  N.  durch  Sandwtiste:  ^der  Sand  ist  leicht  und 
locker,  der  geringste  Wind  wirbelt  ihn  auf  ^  die  Sandmassen 
häufen  sich  in  Dttnenreihen  auf,  bis  zum  Westendc  eines 
zweiten  Bergzuges  K6h-i-sefid-äb,  der  seinen  Namen  von  einem 
mit  Salzefflorescenzen  besäumten  Rinnsal  Sefid-äb  ^Weisswasscr' 
trägt,  bei  dem  sich  ein  verfallenes  ES.  mit  Spuren  eines  ge- 
pflasterten Weges  findet.  Von  da  sind  8  Farsang  gegen  N. 
über  echte  Salzwüste  zum  Westende  des  bekanntesten  Siy&h- 
köh,  den  auch  die  Landkarten  meist  verzeichnen.  Den  Weg 
schildert  Herbert  mit  folgenden  Worten :  ,man  durchzieht  eine 
ungeheure  vegetationslose  Fläche,  deren  Untergrund  sumpfig, 
deren  Oberfläche  jedoch  bedeckt  ist  mit  einer  Salzkruste, 
welche  hart  und  weiss  ist  wie  gefrorener  Schnee;  der  Wind 
jagt  den  Wüstenstaub  und  die  feinsten  Salzkrümchen  auf,  und 
das  thut  den  Augen  sehr  wehe ;  Eameele  und  Pferde  versinken 
auf  diesem  schwanken  Boden  oft  völlig;  auch  von  Wege- 
lagerern werden  die  Reisenden  belästigte  Das  ES.  ward  auf 
Befehl  des  Sah  'Abbäs  aufgebaut,  und  auch  hier  sind  Spuren 
des  gepflasterten  Weges  sichtbar.  —  Zu  diesem  ES.  gelangte 
Ende  Jänner  1618  Pietro  della  Valle,  indem  er  von  Eä§&n  aus 
gegen  NO.- 14*  Farsang  zurücklegte;  nach  1  Farsang  erreicht 
man  zuerst  das  noch  mit  Ackerstrichen  gesegnete  Dorf  Bidgul; 
dann  hat  man  7  Farsang  durch  Sandwüste,  auf  welcher  Dünen 
mit  salzgeschwängertem  Thon  und  mit  Salzlachen  abwechseln 
bis  zum  ES.  Desken,  wo  ein  brackisches  Rinnsal  Mering-äb 
Salz  ausblühen  lässt;  weiters  sind  noch  6  Farsang  über  echten 
Eawtrboden  zu  jenem  ES.  auf  der  Westseite  der  Siyäh-köh: 
,man  durchzieht  ein  vollständig  ebenes  und  steriles  Terrain, 
auf  dem  hie  und  da  ein  vertrocknetes  Salsolapflänzchen  von 
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fahler  Farbe  sichtbar  wird;  im  Winter  bedeckt  sich  die  ganze 
Fläche  mit  Regen wasser;  dieses  verdunstet  im  Sommer  völlig, 
das  Salz  liegt  in  Krusten  gelagert,  und  nur  in  der  Mitte  bleibt 
eine  Pf\ltze  mit  schwarzem  Schlamm  übrig^  Diese  PRitze  nahm 
auch  Tietze  von  Siy&h-koh  aus  in  der  tiefsten  Mulde  gegen 
SW.  wahr.  —  Den  oft  beschriebenen  Weg  von  Ka§an  nach 
Komm  setzen  wir  als  bekannt  voraus.  Auf  dem  oft  betretenen 
Wege  von  Komm  nach  fehran  nehmen  einige  schmale  Kawir- 
strecken  unsere  Aufmerksamkeit  in  Anspruch. 

Schon  östlich  von  der  verfallenen  Stadt  Säwah,  auf  der 
Nordseite  des  Qara-dai,  bei  dem  Dorfe  Bigh-i-§eikh ,  beginnt 
nach  Keith  Abbott  (Journal  of  the  geogr.  soc.  of  London  1855, 
XXV,  p.  4,  7)  echte  Salzwüste,  ein  weissgrauer  salzgeschwän- 
gerter Boden  ohne  Vegetation,  welcher  unter  dem  Tritt  der 
Saumthiere  knarrt  und  wie  Glas  zerbricht,  nach  Regenfall 
jedoch  in  einen  zähen  Morast  sich  verwandelt.  —  Auf  dem 
Postwege  von  Komm  nach  T^hran  wird  der  schon  etwas  breiter 
gewordene  Kawirstreifen  zwischen  dem  KS.  $adr&bäd  (2765 
Fuss)  und  Haudz'i-Sult4n  (2940  Fuss)  überschritten;  zahlreiche 
Berichte  schildern  in  mehr  oder  minder  lebhaften  Ausdrücken 
das  Naturschauspiel  eines  stagnirenden,  ftlr  alle  Zukunft  un- 
productiven  Erdstrichs.  Und  doch  bildet  dieser  Streifen  nur 
ein  schwaches  Vorspiel  zu  dem,  was  sich  weiter  ostwärts  un- 
zähligemal  und  in  weit  grösserem  Umfang  wiederholt.  In  der 
arabischen  Epoche  verlief  die  Route  von  Qomm  nach  Rayy 
nicht,  wie  heute,  in  gerader  Linie,  sondern  bog  ostwärts  aus, 
indem  sie  die  Culturebene  von  Warämin  durchschnitt  und  den 
kahlen  Anhöhen  womöglich  auswich. 

,Den  Weg  von  Rayy  nach  Qomm  und  Qäsan,^  bemerkt 
Maqdisi,  ,habe  ich  als  den  leichtesten  und  bestangebauten  von 
allen  Wegen  durch  die  Wüste  befunden ;  denn  er  läuft  an  den 
Rändern  der  Gebirge  hin  und  man  findet  auf  jeder  Strecke 
Einkehrhäuser,  Grabstätten  und  Citadellen.  —  Von  Rayy  ist 
eine  Tagreise  durch  angebautes  Land  (wüst  ist  nur  eine  Strecke 
von  2  Farsang  in  der  Wegmitte)  nach  der  Stadt  Dizah  «b, 
welche  fliessendes  Wasser  hat.  Von  da  ist  eine  Tagreise  durch 
wüstes  Gebiet  zwischen  dem  Siyäh-koh  und  dem  Kerges-koh 
nach  Da'ir  al-gi^s  „Stationsgebäude  aus  Gyps"  (pörs.  Geööin  oder 
Gird-§ir  t^>4  genannt),   einem   imposanten  Sarai   mit  hohen 
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Mauern,  aus  Kalk  und  Backsteinen  von  enormer  Grösse  und 
mit  Thoren  aus  Eisen;  hier  ist  ein  Wachtposten  und  man  findet 
bequeme  Unterkunft  und  Proviant ;  in  den  felsigen  Boden  sind 
zwei  kreisrunde  Bassins  gehauen,  wo  sich  Regenwasser  an- 
sammelt ;  ringsherum  ist  Wüste.  Von  da  ist  eine  Tagreise  nach 
Kag  ^\S:  es  war  hier  vormals  ein  Dorf,  dessen  Bewohner  aus 
Furcht  vor  den  Räubern  flohen;  die  Brunnen  sind  salzig,  in  einer 
Cisteme  wird  Regenwasser  gesammelt.  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise durch  Wüste  nach  Qomm,  zwei  Farsangen  vor  der  Stadt 
hört  die  Wüste  auf.' 

Die  erste  Station  Dizah  lag  im  Buluk  Werfi.min;  man 
unterschied  Dizah  Weramln  oder  Weräm  und  Dizah  Qa^rän, 
8  und  10  Farsang  von  Rayy.  —  K&g  lag  wohl  auf  der  Süd- 
seite des  Köh-i-Kaleng,  etwa  bei  dem  von  Gibbons  1832  be- 
suchten Dorfe  Salamäbäd;  auf  dem  Wege  dahin  wurde  der 
schmale  Unterlauf  des  Flusses  von  Qomm  überschritten ;  darauf 
beziehen  sich  die  Worte  Maqdisi's:  ,Auf  der  Strasse  von  Rayy 
ist  ein  Fluss,  welcher  durchwatet  werden  kann.'  —  Die  Mittel- 
station Dair-i-gedd  oder  Gird-Sir  muss  zwischen  WardmSn  und 
dem  Siyäh-k6h  gesucht  werden,  vielleicht  triflft  sie  mit  Kerfm- 
kliäneh  auf  der  Südseite  des  Köh>i-gedö  zusammen.  Die  an- 
scheinend sehr  genauen  Angaben  Istakhri's  und  seiner  Vor- 
gänger über  diese  Station  und  die  beiden  benachbarten  Gebirge 
sind  schwierig  zu  erklären.  Die  Worte  lauten :  ,Wenn  man  von 
Dizah  nach  dem  Dair-i-geöö  geht,  so  flihrt  der  Weg  zwischen 
dem  Siyäh-koh  und  Eerges-k6h  so  durch,  dass  der  Siyäh-köh 
zur  Rechten,  der  Kerges-köh  (von  Dizah  7  Farsang  entfernt) 
zur  Linken  bleibt;  vom  Kerges-köh  zum  Siyäh-k6h  hat  man 
über  Dair-i-ge$6  9  Farsang,  da  dieses  Stationshaus  vom  Kerges- 
köh  4,  vom  Siyäh-köh  5  Farsang  entfernt  liegt,  und  zwar  in 
einer  Bodeneinsenkung  zwischen  den  beiden  Gebirgen.^  Der 
arabische  Bericht  versteht  unter  Siyäh-köh  wahrscheinlich  den 
heutigen  Köh-i-käleng,  unter  Kerges-köh  jedoch  den  heutigen 
Siy&h-köh.  Denn  der  Kerges-köh  wird  folgendermassen  ge- 
schildert :  Kerges-köh  «^  ^j^j^  (,mons  sie  dictus,  quia  vultures 
in  eo  nidos  faciunt',  Uylenbrock's  Ibn-Hauqal  II,  p.  37,  pers. 
,j^ji  kerges  oder  kargas  ,vultur  cadavera  voraus',  VuUers  II, 
p.  820)  ist  das  Gebirge  in  der  Wüste,  wo  die  Räuber  Schutz 
und  Unterkunft  finden  und  wohin  sie  die  geraubten  Güter  und 
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Vorräthe  bringen;  da^t-i-kerges  ist  der  Name  jenes  Theiles  der 
Wüste,  der  an  Rayy  und  Qomm  stösst,  auf  mehrere  Tagreisen 
ostwärts.  Es  ist  aber  der  Eerges-koh  kein  grosses  Gebirge, 
sondern  ein  von  den  andern  Gebirgen  abgesonderter  Bergstock, 
welchen  ringsum  die  Wüste  umgibt;  der  Umfang  seines  Fusses 
beträgt  nur  gegen  zwei  Farsang.  Und  mitten  in  diesem  Ge- 
birge ist  ein  freier  Platz,  gleich  dem  inneren  Hofraume  eines 
Hauses;  dort  ist  die  Quelle  äb-i-bandah  „eingesperrtes  Wasser^; 
man  ist  hier  wie  in  einem  Pferch  eingesperrt,  da  sich  rings 
die  Gebirgswand  erhebt;  in  den  Seitenspalten  sind  nur  einige 
schwache  Gewässer.  Wer  sich  dort  versteckt,  kann  schwer  ge- 
fasst  werden,  der  Aufstieg  zur  Eammhöhe  ist  steil  und  beschwer- 
lich und  geht  durch  gewundene  Schluchten.'  —  Der  Siyäh-koh 
t^  9U.M)  ,das  schwarze  Gebirge'  ist  zwar  ebenso  unzugänglich, 
aber  ein  ausgedehnter  Bergzug,  der  mit  den  Gebirgen  von  Gtl 
(d.  i.  Gilftn,  also  mit  dem  Alburz)  zusammenhängt. 

Der  heutzutage  mit  dem  Namen  Sijl^h-köh  belegte  Berg- 
stock, den  wir  dem  Kerges-köh  der  Araber  gleichsetzen,  ist  in 
neuerer  Zeit  (1875)  von  dem  österreichischen  Geologen  Dr.  Emil 
Tietze  besucht  und  beschrieben  worden  (Mittheilungen  der  k.  k. 
geographischen  Gesellschaft  in  Wien  1875,  S.  257 — 267);  wir 
geben  hier  einen  kurzen  Auszug  aus  dem  interessanten  Bericht. 
Tietze  zog  am  9.  März  von  Teheran,  an  den  Ruinen  von  Rayy 
vorüber,  in  5  Farsang  zum  Dorfe  Geröek,  wo  der  Gegeh-rüd 
auf  einer  Brücke  passirt  wird;  der  Fluss  windet  sich  hier 
zwischen  Hügeln  aus  Gebirgsschutt  hindurch  und  wird  in  zahl- 
reiche Irrigationsadern  aufgelöst.  Von  da  zog  er  2  Farsang  zu 
der  verfallenen  Stadt  Werämin,  wo  Mauerwerk  und  Erdbauten 
an  die  frühere  Gi'össe  erinnern;  die  bevölkerte  und  gut  be- 
wässerte Ebene  hat  Lössboden,  der  auch  an  Stellen,  wo  sich 
Salzausblühungen  zeigen,  Ertrag  gibt.  Weiter  gegen  SO.  er- 
reichte er  nach  4  Farsang  den  Haltort  Kerim-khäneh.  Gegen 
NO.  erhebt  sich  in  geringer  Entfernung  der  K6h-i-geöö  ,Gyp8- 
berg'  —  es  ist  das  Ende  der  buntgefkrbten  Hügelkette  K6h-i- 
Makreö,  die  weiter  nordwärts  den  K6h-i-nemek  ,Salzberg*  trägt; 
die  Steinsalzlagerstätten  tertiären  Alters  werden  bekanntlich  in 
dem  ,kaspi8chen  Engpass'  Tang-i-sar-i-darrah  von  einem  Salz- 
bach durchschnitten,  der  zur  Ebene  von  Khwär  (Choarene)  ab- 
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fliesst;  auch  vom  Köh-i-Makreö  flieBsen  gegen  S.  zwei  Salzbäche 
ab,  die  sich  in  der  Wüste  verlieren.  Südlich  von  Kerim-kh&neh 
erstreckt  sich  von  O.  nach  W.  eine  niedrige  Bergkette,  Köh-i- 
k&leng;  in  welcher  trachytische  Gesteine  und  Tuffe  auftreten, 
6  Farsang  lang,  und  weiterhin  erhebt  sich  der  trachytische 
Bergzug  von  Haudz-i-Sultan.  Von  Kerim-khäneh  an  beginnt 
eine  Strecke  feinen  Flugsandes>  den  die  Winde  zu  Dünen  zu- 
sammenballen, nur  gegen  den  K&leng  ist  wieder  salziger  Löss- 
boden  mit  flachgeneigten  Schutthalden ;  bis  zur  Quelle  *Ain-er- 
Raäid  am  Siyäh-köh  zählte  Tietze  9  Farsang:  der  Weg  führt 
über  zwei  niedrige  Ausläufer  des  Käleng  gegen  SSO.  zu  einer 
nur  2050  Fuss  hohen  Wüstenebene,  aus  welcher  der  isolirte 
Bergstock  Siy&h-koh  mit  Gipfeln  bis  5000  Fuss  (also  3000  Fuss 
über  der  Ebene)  emporragt.  Dieses  öde,  wasserarme  und  stark 
zerklüftete  Gebirge  ist  4  Farsang  von  W.  nach  O.  lang  und 
höchstens  2  Farsang  breit;  die  höheren  Theile  bestehen  aus 
dunkelfarbigem  Trachyt  und  Trapp;  intensiv  grüne  Trappge- 
steine beobachtet  man  auf  der  Ostseite  im  gudftr-i-Sah,  wt>  die 
Schichten  nach  N.  abfallen;  am  Südgehänge  in  tieferer  Lage 
herrschen  hellfarbige  Trachyte  vor.  An  der  Nordwestseite  des 
Bergstocks  bestehen  die  hügeligen  Vorberge  aus  hellweissen 
Gesteinen  der  obersten  Ereideformation»  welche  voll  sind  von 
Versteinerungen  (ostrea,  pecten,  Seeigel,  Gastropoden,  kleine 
Brachiopoden,  Korallen,  Serpulen,  Bryozoen  etc.),  die  merk- 
würdig mit  jenen  der  Schioschichten  übereinstimmen  (vgl.  Th. 
Fuchs :  ,Ueber  die  von  Tietze  aus  Persien  mitgebrachten  Tertiär- 
Versteinerungen^  Denkschriften  der  mathem.-naturw.  Classe, 
41.  Band,  1879).  —  Die  Vegetation  beschränkt  sich  auf  ver- 
krüppeltes Gesträuch,  z.  B.  von  amygdalus  scoparia;  die  Süd- 
abhänge sind  ganz  kahl.  —  Aus  der  Thierwelt  begegnen  hier 
ausser  vereinzelten  Hasen  und  Wildtauben  vorzüglich  Stein- 
hühner (pers.  tihü,  ,amnoperdis  grisocoUaris').  Tietze  fand  eiA 
halbverfallenes  ES.  auf  der  Nordseite  bei  der  Salzquelle  *Ain- 
er-Ra§td,  und  eine  Viertelstunde  weiter  am  westlichen  Nord- 
rande  das  ES.  des  Säh-*Abbl^s'mit  einer  V'2  Farsang  entfernten 
salzigen,  aber  doch  trinkbaren  Quelle  zwischen  Felsen,  genannt 
de§meh-i-läh;  mitten  in  einem  Bergsattel,  '/j  Farsang  von  'Ain- 
Ra&id  südwärts,  ist  die  Salzquelle  Haudz-i-Agha-Mahommed  und 
die  Cisterne  Haudz-i-Gelegeh  (=  äb-i-banda^  ?).  —  Südlich  vom 
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Siy&h-k6h  feilt  die  Ebene  noch  tiefer  ab  (bis  1900  Fuss)  und 
aus  ihr  erheben  sich  mehrere,  meist  westöstlich  streichende, 
durch  3  bis  6  Farsang  breite  Mulden  getrennte  Berg-  und  Htigel- 
ketten.  Gegen  SW.,  in  etwa  3  Farsang  Entfernung  vom  Berg- 
stock, sieht  man  einen  See  oder  Morast,  dessen  flache  Ränder 
von  einer  breiten,  blendendweissen  Salzkruste  bedeckt  sind; 
er  trocknet  im  Sommer  fast  gänzlich  ein,  oft  bleibt  nur  eine 
kleine  Pfütze  in  der  Mitte  übrig.  Die  Entfernung  des  Siy&h- 
koh  von  KUän  soll  20 — 25  Farsang  betragen ;  der  Weg,  ohne 
trinkbares  Wasser  unterwegs,  kann  nur  auf  Eameelen  zurück- 
gelegt werden. 

Nordwärts  vom  Siy&h-koh  dehnt  sich  eine  wüste,  röthlich 
schimmernde  Fläche  aus,  die  hie  und  da  von  Salzausblühungen 
durchzogen  wird.  Nach  besonders  niederschlagreichen  Wintern 
wird  auch  dieser  Boden  stärker  durchfeuchtet,  so  dass  sich 
streckenweise  Rinnsale  und  Moräste  bilden;  die  sieben  Arme 
des  Qableh-rud,  welche  die  Ebene  von  Ehwär  durchziehen  und 
im  Sommer  zu  Salzcascaden  verhärten,  scheinen  dann  weit 
gegen  Süden  fortzurinnen.  Vom  Sijäh-koh  nach  Ehwär  oder 
Kislak  werden  9,  nach  Aradän  12  Farsang  gezählt  Pietro 
della  Valle  zog  (1.  Februar  1618)  vom  KS.  Sia-cuh  ,nero  monte^ 
nordwärts  per  una  pianura  fangosa,  lunga  5  farsang,  attraver- 
sata  da  molti  rivi  salmastri;  er  nennt  namentlich  il  fiumicello 
maggiore  Talkh-ab,  den  der  Sah  hatte  überbrücken  lassen;  es 
waren  noch  3  Farsang  zum  KS.  Resmeh,  und  ein  Farsang  weiter 
zu  dem  am  Fusse  der  Berge  gelegenen  Orte  Mahalleh-b&gh 
(=  Kiälak,  Khw&r).  Neun  Jahre  später  wanderte  Th.  Herbert 
denselben  Weg;  er  schildert  den  Siyah-cuh  als  einen  hohen 
Berg  mit  jähem  Abfall,  durch  welchen  schmale,  labyrinthisch 
gewundene  Pfade  fbhren ;  vom  KS.  am  Nordwestende  gelangte 
er  über  Salzwüste  zu  dem  Haltorte  Gezz.  wo  die  kaspischen 
Pforten  beginnen,  dann  zum  Havlah*rü  u.  s.  w. 


11. 

V 

Der  Weg  von  D4mghftn  durch  den  grossen  Kawir  nach  Oendak. 

Ueber  diesen  Weg  haben   wir  aus   der  arabischen  Zeit 
nur  eine  einzige,   überdies  summarische  Nachricht  bei  Maqdisi 
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(p.  491) :  er  rechnet  von  Dämegh&n;  der  Hauptstadt  von  Qumis 
(KomuS,  Ko[jLt<nivT^),  40  Farsang  =  140  mile«  =  225^™  bis  za 
einem  Orte^  genannt  sjS^  Wandafa,  zu  verbessern  «jjjw  (landab 
(pers.  gandah  ^stinkend'),  d.  i.  Gandak,  und  bis  Grarmaq  im 
Ganzen  50  Farsang :  da  Öarmaq  dem  heutigen  Khür  oder  Biyll- 
b&nek  entspricht^  so  mag  die  Entfernung  dieses  Ortes  von 
Gandak  auf  10  Farsang  =  35  miles  =  Ö6  ^™  veranschlagt 
werden.  —  Diesen  Weg  mitten  durch  das  Gebiet  des  daryll-i- 
kawir  ist  in  neuerer  Zeit  der  Botaniker  Buhse  gezogen  (vgl. 
Bulletin  de  la  soci^tä  imperiale  des  naturalistes  de  MoscoU; 
tome  XXVIII,  1855,  p.  267—312),  und  zwar  im  März  1849. 
Die  Ebene  südöstlich  von  Dämgh&n  ist  von  einem  schmalen 
Salzsee  durchzogen,  der  sich  zwischen  dem  Edh-Benober  und 
dem  K6h-i-zar  imd  Älwend  ausdehnt;  den  Nordrand  desselben 
hatte  bereits  Alexander  der  Grosse  auf  seinem  letzten  Tag- 
marsch  von  Hekatompylos  nach  Sährüd  bertthrt;  aus  dem  Salz- 
see brechen  die  Umwohner  ein  gutes  Kochsalz  in  Tafeln  von 
zwei  bis  drei  Zoll  Stärke.  Vom  Westrand  dieses  Eawir's  zieht 
man  südwärts  über  kiesigen  und  thonigen  Boden  und  durch 
mehrere  Ortschaften,  welche  Baumwolle  anbauen,  5  Farsang  = 
18  miles  nach  Fr&t.  Weiter  gegen  S.  folgt  eine  Strecke  grob- 
kömigen,  graugelben  Sandes,  welchen  die  Winde  hier  dünen- 
artig aufwehen,  dort  zu  Gruben  aushöhlen,  und  ein  Hügelzug 
Pang-köh,  an  dessen  Südfnss,  4  Farsang  =  14  miles  von  Frät, 
die  Cisteme  Miyän-tek  zu  finden.  Dann  durchzieht  man  5  Far- 
sang weit  eine  wüste,  mit  niedrigem  Buschwerk  hie  und  da 
bewachsene  und  rundum  von  niedrigen  Bergen  umsäumte  Ebene, 
und  hält  am  Nordfuss  eines  Höhenzuges  bei  der  guten  Quelle 
Güleki  an,  wo  man  einige  Bäume  (Weiden,  eine  Pistazie,  eine 
Esche)  trifft ;  eine  zahllose  Menge  von  Kulihühnem  belebt  die 
Einöde.  Weiterhin  überschreitet  man  einen  schmalen,  amphi- 
theatralisch  geformten  Höhenzug  in  beschwerlicher  Passage 
Tang-i-Rifim  —  sie  schneidet  zickzackartig  in  die  Felsgehänge 
ein,  die  aus  grauem  Kalkstein  bestehen  —  und  erreicht  nach 
4  Farsang  das  auf  der  Südseite  gelegene  Dorf  Rifim;  hier  sind 
zwei  Quellen,  einige  Ackerstriche  und  Gärtchen;  die  Vegetation 
rückt  hier  wegen  der  geschützten  Lage  gegen  jene  von  Dftm- 
gh&n  schneller  vor;  man  findet  an  den  Felsgehängen  dorema 
ammoniacum,  amygdalus  scopana  und  Pistazien.     Hinter  RiSm 
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folgen  zunächst  niedrige  Hügel  aus  verwittertem^  salzreichem 
Mergel;  nach  2  Farsang  erreicht  man  den  Haltort  Husainü 
(oder  Mu'allemän),  welcher  hart  am  Rande  der  grossen  Salz- 
wüste liegt:  glücklich  die  Karawane,  welche  nach  der  Fahrt 
durch  das  trockene  Meer  diesen  Punkt  erreicht  hat!  Nicht 
weniger  als  27  Farsang  =  94  miles  =  152^™  beträgt  hier  die 
Breite  des  Kawlr's,  der  sich  vom  57.  bis  zum  51.  Meridian 
gegen  Kum  und  KHä&n  hinziehen  soll.  Am  Rande  ist  der  Boden 
noch  hie  und  da  durch  die  Frühjahrsgewässer  eingeftircht,  spo- 
radisch mit  Salzauswitterungen  besetzt,  auf  den  gelbgrauen 
Thonlagem  mit  vertrockneten  salsolae  bedeckt ;  später  wird  er 
ganz  eben  und  kahl,  die  Salzauswitterungen  nehmen  zu,  der 
Boden  wird  löcherig  und  gleicht  einer  holperigen,  etwas  be- 
schneiten Strasse.  Die  weiche,  fast  klebrige  Thonmasse  ist  mit 
Sand  und  Salz  (auch  krystallinischem)  gemischt.  Weiter  ein- 
wärts  wird  die  Fläche  spiegelglatt  und  hat  in  Folge  der  vom 
Winde  hingewehten  Staubmassen,  die  sich  auf  die  Salzfläche 
festsetzen,  schwarzgraue  Färbung;  die  Salzschicht  selbst  ist  zwei 
Fuss  und  mehr  stark ;  unter  derselben  ist  schlammiges  Wasser 
von  zwei  Fuss  Tiefe,  ,der  Salzsee',  dessen  eigentliche  Breite 
doch  nur  etwa  6  miles  beträgt.  Auf  dem  Südrande  wieder- 
holen sich  dieselben  Abstufungen,  bis  in  die  Nähe  einer  Cisteme, 
welche  den  Namen  haudz-i-sar-i-kawir  führt.  -Von  hier  bis  üen- 
dak  sind  noch  3  bis  4  Farsang  über  welliges  Terrain  und  Sand- 
hügel, an  deren  Südseite  das  ansehnliche  Dorf  mit  seinen  Dattel- 
pälmchen,  welche  keine  Früchte  tragen,  sich  hinzieht.  Gendak 
ist  von  Dämghän  50  Farsang  =  175  miles,  nach  Maqdisi  (falls 
unsere  Correctur  richtig)  nur  40  Farsang  entfernt;  die  geo- 
graphische Lage  wagen  wir  annähernd  mit  54®  7'  ö.  L.,  34®  7' 
n.  Br.  zu  bestimmen. 

Von  dem  Haltorte  Husainü  am  Nordende  des  Eawir  führt 
ein  Weg  von  17  Farsang  nach  Simnän  über  Sandwüste  und 
Pfützen;  Öendak  ist  von  Simnän  somit  48,  Khür  fast  60  Farsang 
entfernt.  Die  Ebene  im  SO.  von  Simnän  ist  mit  tiefem  Staub 
bedeckt;  erhebt  sich  der  Sturmwind,  so  wird  der  feine  Sand 
zu  grossen  Hügeln  aufgehäuft,  und  oft  sind  ganze  Dörfer  mit 
ihren  Kanälen  ganz  überschüttet  worden.  —  Von  Biyabänek 
führt  ein  Weg  nach  Sährüd  in  der  Richtung  des  55.  Meridians, 
nüt  einer  Länge  von  56  Farsang  =  196  mües  =  314^";  davon 
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entfallen  24  Farsang  auf  den  Kawir,  an  dessen  Nordrand,  ge- 
schützt durch  einen  nördlichen  Hügelzug,  der  Weiler  PAyistan 
sich  findet;  von  da  sind  6  Farsang  zu  dem  Städtchen  Tur&d; 
von  da  8  Farsang  zur  Cisteme  Ü&h-i-gam,  dann  6  Farsang  nach 
Tall  und  4  Farsang  durch  Dörfer  nach  Sährüd.  —  Frequentirt 
wird  auch,  der  Karawanen  weg  von  Tebes  nach  Dftmghän:  es 
sind  zunächst  zwei  grosse  Tagreisen  übers  Gebirge  nach  PuSnä- 
daran  und  Da§t-gerdän;  die  acht  folgenden  Märsche  zu  je 
22  miles  werden  auf  schnellen  Kameelen  durch  die  Kawirwtiste 
bis  zu  dem  vorhin  genannten  Orte  Turüd  zurückgelegt;  dann 
sind  noch  zwei  Märsche  bis  Frat  WgN.  und  einige  Farsang 
bis  D&mghän;  die  Oesammtlänge  kann  auf  272  miles  =  430^™ 
=  77  Farsang  veranschlagt  werden.  Der  Ort  Turüd  (oder  Teh- 
rüd)  ist  ein  wichtiger  Knotenpunkt  der  Wege  auf  der  Nordseite 
des  Kawir's ;  von  da  geht  auch  ein  Weg  nach  'Abbasäbäd  und 
Maiomai  .der  Meshedroute:  zuerst  7  Farsang  nach  Sar-i-öHh, 
dann  6  Farsang  über  einen  Bergzug  nach  Biyär-gümand  u.  s.  w., 
oder  9  Farsang  nach  Khän-i-khödi  u.  s.  w*.  In  den  Bergen  von 
Turüd  sind  Kupferminen  vorhanden. 


12. 
Die  Wege  nach  Turdiz  und  Nöfi&pur. 

Wir  haben  bereits  das  arabische  Itinerar  von  T^bes  nach 
TurSiz  bis  zu  den  Orten  Pu§nä-dar4n  und  Bann  (=  Nöband) 
kennen  gelernt.  ,Von  Bann  ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau  unter- 
wegs, nach  Dädüyah  oder  Radünah  i^^>\>y  Var.  dö^>\j:  es  ist 
dort  ein  KS.  und  Brunnen,  ohne  Bewohner.  Von  da  ist  eine 
Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  dem  ribät  Zangi  ^^j : 
es  ist  hier  ein  KS.,  einiges  Ackerland  mit  äiessendem  Wasser 
und  mit  vier  bis  fünf  angesiedelten  Familien.  Von  da  ist  eine 
Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Aitali^t  ijx*£JLXit>\ :  es 
ist  hier  ein  KS.  mit  einem  Reservoir  für  Regenwasser,  ohne  Be- 
wohner. Von  da  ist  eine  Tagreise  nach  TurStz  j^y^  dem  Vor- 
orte des  zu  Ni^ltpur  gehörigen  Bezirkes  PuSt  cXii^.  Von  da 
sind  noch  fünf  Tagreisen  über  mehrere  Ribate  und  Dörfer  nach 
Nöw-sÄpür.'  —  Die  heutige  Nomenclatur  lautet  ziemlich  anders. 
Von  Deh  Nöband  gelangt   man  in  «5  Farsang  über  die  kleine 
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AnsiedluDg  Ab-i-bid  oder  *Obeid  zu  dem  Brunnen  Cäh-äor, 
welcher  nur  salziges  Wasser  bietet ;  zu  beiden  Seiten  des  Weges 
dehnen  sich  Kawirstrecken  aus.  Von  da  sind  8  Farsang  nach 
dem  ribät  Zang-i-öah  (=  Zangi),  wo  gutes  Wasser  und  einige 
Hütten  vorhanden  sind ;  am  Rande  dieser  kleinen  Oase  wird  asa 
foetida  gesammelt.  Weiter  abseits  sind  Kawirstrecken,  welche 
die  Grenze  von  Tebes-wa-Tün  gegen  TurSiz  bilden;  der  östliche 
Kawir  beginnt  bei  Yünesi.  Von  Zang  sind  6  Farsang  über 
steinigen  Boden  bis  Kih-o-gi§,  und  weiters  4  Farsang  zu  dem 
grossen  Dorfe  Bard-i-Asken  an  der  Kreuzung  mit  dem  von 
TurSiz  nach  Sährüd  führenden  Wege.  Von  da  sind  7  Farsang 
über  den  K6h-i-Begwird,  der  im  gud4r-i-öinftr  überschritten 
wird,  nach  Qarah>i-meid4n;  dann  7  Farsang  nach  QaPah-i-Seng- 
gird;  dann  5  Farsang  zum  Dorfe  Pä-b4z,  endUch  5  Farsang 
über  bewässerte  Ebene  nach  NiSäpur.  —  Von  Zang-i-ö&h  ftihrt 
eine  Nebenroute  nach  SabzewÄr:  zuerst  13  Farsang  nach  Tarün 
gegen  NW.,  dann  5  Farsang  nach  Daryäßeh  gegen  NNO.,  dann 
7  Farsang  am  Nordwestabfall  des  Eöh-i*mid,  meist  über  kawir- 
artigen  Boden,  bis  Sabzew&r.  Von  Bard-i-Asken  verläuft  ein 
besserer  Weg  am  Westrande  des  Köh-i-mis  ebenfalls  nach  Sab- 
zewär;  ein  anderer  Weg  zieht  sich  am  Ostabhange  des  Kdh-i-mi§ 
dahin.  Von  Qarah-i-Meidän  nach  Sabzew&r  werden  16  Farsang 
gerechnet. 

Von  Säh-rüd  führen  zwei  Hauptwege  gegen  SO.  und  O. : 
zuerst  der  Weg  über  Biy4r*gümand  und  Tarün  nach  Tursiz, 
begangen  von  G.  Forster  (1784,  vgl.  Voyage  du  Bengale  k 
PÄtersbourg,  trad.  p.  Langlfes,  Paris  1802,  vol.  2)  und  von  dem 
englischen  Capitän  Claude  Clerk  (1858,  vgl.  Journal  of  the 
geogr.  soc.  of  London,  1861,  XXXI,  p.  47 — 54);  dann  die 
Pilgerstrasse  nach  Nisäpur  und  Me&hed,  welch'  letztere  wir  nur 
kurz  und  mit  Bezugnahme  auf  das  arabische  Itinerar  erörtern 
wollen  und  im  Uebrigen  auf  das  von  Ritter  gesammelte  Material, 
sowie  auf  die  neueren  Schilderungen  von  Clerk,  Bellew  und 
Houtum-Schindler  (Berliner  Zeitschrift  der  Gesellschaft  fUr  Erd- 
kunde 1877,  mit  Karte)  verweisen. 

Weg  von  Sfth-rüd  nach  TurSiz.  Erster  Tag,  26  miles  = 
77^  Farsang  =  42^",  nach  G6d-i-b&gh,  SO.:  zuerst  durch  ein 
Thal  gegen  S.  zum  Dorf  S!6;  dann  gegen  SO.  Aufstieg  über 
die  Fortsetzung  des  R6h-i-Maiomai  zwischen  den  Gipfeln  Köh-i- 
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ris  und  K6h-i-zar,  und  Abstieg  zum  Weiler  G6d-i-n&rewä,n,  zu- 
letzt durch  Ebene  bis  zu  dem  verfallenen  Dorfe  Gtöd-i-bligh. 
Zweiter  Tag,  22  miles  =  6^2  Farsang  =  35 V2^,  nach  Biy&r- 
gümand,  SQ.:  zuerst  durch  dürre  Ebene  zum  Fusse  des  Berg- 
zuges Koh-i-Biy&r,  der  aus  der  Gegend  von  Miy&n-dai^t  kommt 
und  halbkreisförmig  die  Ebene  von  Biyärr  umsäumt;  der  höchste 
Punkt  wird  nach  9  miles  zwischen  dem  K6h-i-&utur  im  N.  und 
dem  K6h-i-sokhtah  im  SO.  eiTcicht ;  4  miles  weiter  passirt  man 
das  kleine  Fort  und  die  Quelle  Kiki;  dann  steigt  man  in  die 
Culturebene  herab.  Bijär-gümand,  bei  Maqdisi  einfach  BiyÄr 
jto  genannt  und  zu  Qumis  gerechnet,  ist  Centrum  eines  Buluk's 
von  Sährüd  Bisfäm,  hat  200  Häuser,  reichliches  Wasser,  Gärten 
und  Felder;  in  den  Bergen  wird  Kupfer  und  etwas  Bleiglanz 
gewonnen.  Dritter  Tag,  S'/^  miles  =  272  Farsang  =  14*^", 
nach  Khän-i-kh6di,  OSO.:  zuerst  durch  feinsandige,  mit  Kameel- 
dorn  bewachsene,  dann  durch  steinige  Ebene;  der  Ort  hat 
200  Häuser,  gutes  Wasser,  mehrere  Ackerstriche;  von  hier  flihrt 
ein  Weg  von  9  Farsang  gegen  NOgN.  über  Dast-gird  nach 
'Abb4s4b&d.  Vierter  Tag,  22  miles  zum  Salzfluss  Eäl-morrah 
und  dann  noch  8  miles  nach  Zäghü-deh,  im  Ganzen  30  miles 
=  8V2  Farsang  =  48*™,  OSO.:  zuerst  über  das  Steinfeld,  dann 
über  einen  schmalen  und  niedrigen  Höhenzug,  an  dessen  Süd- 
westseite die  kleinen  Orte  Gird^n  und  Ghiw&t  sichtbar  sind, 
hinab  zu  einer  bedeutenden  Depression,  in  welcher  die  Cister- 
nen  Cäh-küs  und  haudz-i-Kälmorrah  getroffen  werden.  Das 
schmale  und  stark  brackische  Rinnsal  E4l-morrah  hat  seine 
Quellen  weit  gegen  N.  in  den  Gebieten  von  Öäh-garm,  Sangas 
und  Asfarä.'in;  der  in  der  ÖoweYnebene  geeinigte  Lauf  wird 
unter  dem  Namen  Ab-i-roäan  ^^jj  ^\  »glitzerndes  Wasser^ 
zwischen  'Abbäsäbftd  und  Mazin&n  auf  der  Niiäpurroute  über- 
schritten; schon  da  beginnt  die  unabsehbare,  weissglitzernde 
Salzebene  (Ritter  VHI,  334),  aus  welcher  einzelne  Klippen, 
z.  B.  K6h-i-dö-läkh,  hervorragen.  Der  Salzfluss  nimmt  seine 
Richtung  gegen  SSW.  und  verschwindet  in  dem  grossen  Kawir, 
der  sich  von  Zang-i-ö4h  im  O.  bis  zum  Siy&h-k6h  im  W.  aus- 
dehnen soll.  Von  diesem  Rinnsal  hat  man  noch  einen  lang- 
samen Aufstieg  zu  der  Hochfläche,  auf  welcher  der  Haltort 
Zaghü-deh   liegt,   bei   dem   man   Nadelholzgestrüpp   und   eine 

Quelle  antrifft.  Fünfter  Tag,  24  V^  miles  =  7  Farsang  ^  39;/2'™ 
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nach  Tarün,  OSO.:  zuerst  absteigend  zu  den  Ruinen  Magra*a, 
dann  nach  Bih-z&meh,  wo  einige  Hütten^  Bäume  und  Felder  zu 
finden;  dann  zwischen  Hügeln^  RegenpfUtzen  und  verfallenen 
Kanälen  zu  einem  Felsenzug,  welcher  in  der  Form  eines  L 
die  Hochfläche  von  Tarün  umrandet  und  besonders  auf  der 
Südseite  in  plump  geformten  Anhöhen  mit  steilem  Abfall  als 
Köh-i-Tarün  aufragt;  auf  der  Hochfläche  selbst  sind  zwischen 
Sandhügelreihen  mehrere  kleine  Orte^  z.  B.  C4menlibäd  und 
Zabünäbäd?  und  am  Ostrande  derselben  der  befestigte  Ort 
Tarün  mit  Gärten  und  Ackerstrecken,  die  den  Nordostwinden 
stark  ausgesetzt  sind;  von  Tarün  geht  ein  schlechter  Weg  über 
kawirartigen  Boden  gegen  NNW.  nach  Sabzwär.  Sechster  Tag, 
31  miles  =  9  Farsang  =  öC'/j^  zur  Quelle  S&h-Hasan,  OgS.: 
zuerst  absteigend  von  der  Hochfläche  Tarün's,  dann  über  wüste, 
hie  und  da  von  Kalkkhppen  unterbrochene  Fläche,  endlich 
an  Zelten  der  Timuri's  und  an  Regenpfiitzen  vorüber  zu  der 
brackischen,  noch  trinkbaren  Quelle.  Siebenter  Tag,  2472  miles 
=  7  Farsang  =  39 'Z^*™  zum  Haltorte  Auarbät,  OgS.:  zuerst 
über  das  brackische  Rinnsal  Gamal-melik  und  durch  weite, 
mit  Salz  imprägnirte  Ebene  zu  der  Ansiedlung  Hasan&bäd  (= 
Darünah  bei  Forster?),  dann  über  einen  von  NO.  nach  SW. 
streichenden  Hügelzug  herab  zu  mehreren  tiefen  Ravinen  und 
brackischen  Rinnsalen  in  einer  mit  niedrigem  Buschwerk  be* 
wÄchsenen  Ebene,  endlich  zwischen  Salzthonhügeln  noch  weiter 
abwärts  zum  Haltort,  welcher  150  Häuser  besitzt;  hier  ist  wohl 
die  tiefste  Senkung  des  Weges.  Achter  Tag,  23 '/2  miles  = 
6V4  Farsang  =  38  ^",  nach  Khalil-äbäd,  OgS. :  zuerst  5  miles  über 
Kiesboden  zu  einem  von  NO.  nach  SW.  fliessenden  Bache  mit 
der  wohlangebauten  Ortschaft  Bab  al-^aqim  (Forster's  Nau-bleh- 
haqim)  und  mit  den  Ruinen  Ibrahimäbad  (=  ^dM^(OL  der  Seleu- 
kidenzeit  ?  Abth.  I,  S.  87  =  229),  dann  5  miles  zu  dem  Strassen- 
knotenpunkt  Bard-i-Asken,  weiters  7  '/j  miles  durch  Aecker  und 
Weiler  zu  dem  grossen  Dorfe  Kundur,  welches  ergiebigen  Allu- 
vialboden und  viele  Gärten  besitzt;  sechs  andere  Ortschaften 
liegen  nahe;  der  angeblich  im  Begwird-kdh  entspringende  Fluss 

V  

Sesdräz,  in  sechs  lange  Kanäle  aufgelöst,  von  denen  zwei  Kundur 
umspannen,  bewässert  die  Ebene  reichlich  und  treibt  Wasser- 
mühlen ;  zuletzt  sind  noch  7  miles  über  die  Felder  von  Maz-deh 
zu   dem    aus    100   Häusern    bestehenden   Haltorte   EJ:ialiläbäd, 
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welcher  auch  Seide  erzeugt.  Neunter  Tag,  9  mileB  =  2*  '.>  Far- 
sang  =  14V-2*";  g^g^i^  O.,  über  Kies  und  Sand  und  mehrere 
Kanäle  nach  Sult:4n&blld,  dem  heutigen  Vororte  von  Turäiz. 
Die  ganze  Route  von  Säh-rüd  bis  TurSiz,  welche  Förster  auf 
60  Farsang  veranschlagt,  hat  nach  Clerk  200  miles  ==  58  Far- 
sang  =  326»^". 

Bemerkt  sei  noch  Folgendes.  Kundur  jjJS  wird  von  den 
arabischen  Geographen  als  ein  blühender,  zu  TurSiz  oder  PuSt 
gehöriger  Ort  angefllhrt,  der  von  Gunabad  in  Köhistän  zwei 
Tagreisen  entfernt  lag;  TurStz  selbst  (auch  T\ir6i6,  in  älterer 
Form  TuruSptz  genannt,  von  turusp  oder  traSp  ,sauer')  soll 
eine  Tagreise  westlich  von  Kundur  gelegen  haben :  dann  kann 
es  nicht  mit  dem  heutigen  Sultanäbäd  zusammenfallen,  vielmehr 
entspricht  der  von  Stewart  besuchte  Ort  'Abduläbäd  mit  den 
Ruinen  von  F^r6z4bäd,  22  miles  so.  von  Khaliläbäd.  —  Kundur 
und  TurSlz  liegen  in  einer  von  O.  nach  W.  gestreckten  Alluvial- 
ebene, welche  in  N.  und  S.  von  hohen  Gebirgszügen  umrandet 
wird;  der  nördliche  Bergzug  heisst  im  O.  K6h-i-Askand  und 
Siy&h-kdh,  im  W.  K6h-i-Begwird  oder  PuSt  ,RückenS  seine 
Fortsetzung  gegen  NW.  bis  SabzewÄr  ist  unter  dem  Namen 
Köh-i-mii  ^Schafberg'  bekannt;  weiter  gegen  W.  bis  zur  Boden- 
anschwellung von  Tarün  ist  eine  breite  Depression,  meist  Kawir- 
boden.  Noch  sind  zwei  grössere  Ortschaften  zu  erwähnen: 
Kadükan  mit  150  Häusern,  nahe  bei  Bard-i-Asken,  und  Kabüdan 
mit  300  Häusern,  4  Farsang  nördlicher,  am  Südfusse  des 
Begwird-k6h,  vielleicht  Kaxourava  ,die  bläuliche'  des  Ptolemaios; 
von  da  sind  noch  3  Farsang  durch  den  .Platanenpass'  gudär- 
i-^inir  nach  Qal*ah-i*meidän.  Die  von  Yaqut  im  rustäk  Pudt 
angesetzten  Orte  Züräbedh,  Gird4bädh,  Moghün,  Khftrzeng, 
Butan  u.  a.  lassen  sich  nicht  mehr  nachweisen;  der  Canton 
soll  überhaupt  226  Ortschaften  umfasst  haben.  Nördlich  vom 
Canton  PuSt,  zwischen  dem  Köh-i-mis  und  dem  Canton  Rukkh, 
erstreckte  sich  in  einer  Breite  von  14  Farsang  der  fruchtbare 
rustäk  Sfimät  mit  gegen  300  Ortschaften. 

Der  Weg  von  S&h-rüd  nach  N^w-5Äpür  verlief  nach  den 
arabischen  Geographen  also  (vgl.  A.  Sprenger,  Post-  und  Reise- 
routen des  Orients,  Leipzig  1H64,  S.  13  fg.):  BedheS  ^jj  ist 
ein  Dorf  und  KS.  2  Farsang  östlich  von  Bistum;  von  da  ist 
eine  Tagreise   zur  Burg  Murgän    oder   12  Farsang   zur   Stadt 
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Maimai  ^^yi^]  von  da  hat  man  7  Farsang  zu  dem  Orte  Haft- 
dara  JJ<^^;  und  wiederum  7  Farsang  zur  Stadt  Asadäbäd, 
hinter  welcher  die  Grenze  von  Kumi§  und  NiSäpur  verläuft, 
bis  zu  der  Wüstenstation  Deh-Kurdän  (6  Tage  von  Ni^pur, 
5  Tage  von  Damghan).  Von  Asadäbäd  ist  eine  Tagreise 
(6  Farsang)  nach  Bahman^bäd  oder  1  Farsang  weiter  zur  Stadt 
Mazinan ;  von  da  sind  zwei  Tagreisen  (12  Farsang)  nach  Kho- 
srawgird,  entweder  auf  geradem  Wege  über  Rewad  oder  in 
kleinem  Umwege  rechts  über  No*man  (falsch  jj^  geschrieben) 
und  Tagiäbäd ;  2  Farsang  hinter  Khosrawgird,  dem  alten  Vorort 
von  Beihaq,  liegt  die  spätere  Metropole  Sabzewär  mit  40  Ort- 
schaften und  reich  an  Früchten  aller  Art.  Von  Khosrawgird 
sind  drei  Tagreisen  (21  Farsang)  nach  N^SÄpfir  oder  Abar-sahr. 
Die  ganze  Route  wurde  in  neun  oder  zehn  Tagen  zurückgelegt 
und  hatte  eine  Länge  von  65  Farsang.  Der  gesegnete  Rustäk 
Beihaq  ^^^  (pers.  b^hah  ac^^  oder  behtn  ^^^^  ,vorzüglich') 
soll  321  Ortschaften  umfasst  haben;  südostwärts  reichte  er  bis 
Öämät,  nordwestwärts  bis  öowain.  Der  letztgenannte  Rust&k, 
auch  Guwen  ^^  und  Guwi&n  ^^^Ü^  geschrieben,  ward  zeit- 
weilig auch  als  Dependenz  zu  Beihaq  gerechnet;  es  umfasste 
gegen  90  Ortschaften,  welche  dicht  bei  einander  lagen;  der 
Vorort  Az4dwar  lag  am  westlichen  Ende,  später  hatte  der  Ort 
Far^omed  j^^^^  die  erste  Rolle;  Irrigationskanäle  waren  aus 
dem  Grenzgebirge  von  Beihaq  nordwärts  ins  Thal  geleitet,  das 
fast  einen  einzigen  Garten  bildete,  Folgende  Stationen  werden 
angeführt:  Bahmanäbäd  einen  Tag  Az^dwär,  einen  Tag  Rä- 
wädah,  zwei  Tage  A^medäb&d,  einen  Tag  Röwand  (Vorort 
eines  grossen  Rust&k's  im  Gebirge),  einen  Tag  Nääapur.  — 
Nördlich  von  diesem  Canton  lag  Asfarä'in  mit  50  Ortschaften, 
von  denen  Yaqut  mehrere  anführt;  zwischen  Rewand  und 
Asfar^'in  werden  vier  Tagreisen  zurückgelegt,  die  Mittelstation 
hiess  Mihrgän.  Eine  Tagreise  westlich  von  Asfara  in  lag  San- 
gäst, wo  der  Aufstieg  zum  Alburz  und  zur  Hochfläche  von 
Amrut-alü  beginnt.  Zwischen  Gurgan  und  dem  Rustäk  Öowain 
dehnte  sich  der  westlichste  Canton  von  NiSäpur  aus,  öäh-i-garm, 
auch  Arghiyan  ^^Uftj\  (bei  Polybios  'A'/pta^/nJ)  genannt,  mit  dem 
Vororte  Rawnah  oder  Rawniz  j-o^\j,  -S  Farsang  von  Azädwär 
gegen  NW.  entfernt.  Wir  gedenken  noch  der  Route,  welche 
von  Gurgan  zum   Ostende  von  Kumis   führte  (nach  Maqdisi): 
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Gurglin  einen  Tag  Guhenah  oder  Gohainah,  einen  Tag  Khurmä- 
riid  ,Dattelflufis^  (jetzt  Khormälü),  einen  Tag  (übers  Gebirge  nach) 
Zardabad  (jetzt  Kotal-i-Zardäwä,  Mac-Gregor^  zwei  Tagreisen  nö. 
von  Bostäm),  einen  Tag  Deh  (in  der  Hochebene  Kelat-i-Agem- 
we-*Ar&b),  einen  Tag  Gunbud  (jetzt  ZaSdär),  einen  Tag  Biyär-al- 
^au4  (jetzt  öe§meh-i-talkhäb),  einen  Tag  Asadäbäd.  Von  Maimai 
war  eine  Tagreise  nach  Biyär-gumand. 

Der  Commentar  der  arabischen  Itinerare  ergibt  sich  von 
selbst ;  die  meisten  Namen  haben  sich  erhalten ;  Haft-dara  wird 
jetzt  Miyän-daät  genannt,  Asadabad  ward  von  Sah  'Abbäs  in 
'Abbäsäbäd  umgetauft.  Auch  die  Distanzangaben  stimmen 
vortrefflich :  Bellew  und  die  englische  Grenzcommission  zählen 
von  äuhrüd  bis  NiS&pur  228  miles  =  367  »^«»  =  65  arabische 
Farsang,  dieses  Wegmass  zu  3*5  miles  oder  5635™  genommen. 
—  Auf  der  Nordseite  des  K6h-i-Öowain  haben  sich  gleichfalls 
die  älteren  Ortschaften  erhalten,  Azadwar  zählt  10,  Riwä.deh  10, 
Feriömed  200  Familien.  Bedeutend  ist  die  Zahl  der  kleinen 
Flussläufe  und  Kanäle,  welche  vom  Köh-i-6lowain  nordwärts 
abfliessen,  ohne  aber  den  Oberlauf  des  Ab-i-ru§en  zu  erreichen. 
Mihrgän  führt  jetzt  den  Namen  Bäm,  Asfarä'in  den  Namen 
Miystnäbad.  Hier  im  Norden,  d.  i.  südwärts  von  der  Wasser- 
scheide des  Atrek  finden  wir  viele  Spuren  der  Wüstennatur. 
Südlich  von  (^ähgerm  erstreckt  sich  ein  steriles,  an  salzigen 
Pflanzen  reiches  Flachgebiet,  das  der  brackische  E41-§ür  mühsam 
durchschneidet;  auch  der  Fluss  von  Cär-deh  (d.  i.  Sangäs  mit 

V 

200  Häusern,  Kh6r48ah,  Gürbed  und  Andigän),  der  aus  dem 
12000  Fuss  hohen  Ehorkhud  sw.  von  Simalgän  herabkommt 
und  die  Hauptquelle  des  Ab-i-ruSen  darstellt,  hat  brackisches 
Wasser,  das  weiter  im  S.  in  dem  lockeren  salzgeschwängerten 
Alluvialboden  immer  salziger  wird;  seine  Ufer  besäumen  Salz- 
ausblühungen  mit  Salsola-  und  Mimosavegetation,  ein  Durch- 
gangsgebiet wilder  Esel  und  Gazellen.  Echten  Lössboden  be- 
sitzt der  District  Kelät-i-Agem-we-*ArÄb  zwischen  Gahgerm  und 
Bostam.  Löss  bedeckt  auch  die  Gehänge  und  Thalmulden  der 
langgestreckten,  aber  durch  Denudation  erniedrigten  Bergketten, 
welche  sich  zu  beiden  Seiten  der  Pilgerstrasse  hinziehen ;  neben 
dem  K6h-i-Gowain  zeichnet  sich  der  Köh-i-mis  durch  bedeutende 
Höhe  und  längere  Andauer  der  Schneedecke,  daher  auch  grösseren 
Quellenreichthum  aus ;  in  allen  diesen  Bergzügen  werden  reich- 
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lieh  Kupfererze  gefunden,  im  ,Sehafberg'  überdies  Auripigment 
und  Borax.  —  Wohin  die  Wasseradern  der  breiten  Thalmulde 
von  Ni§äpur  abfliessen,  ob  sie  sämmtlich  zur  Irrigation  ver- 
braucht werden,  ob  sie  im  lockeren  Boden  verrinnen,  oder  ob 
sie  sich  doch  zu   einem   einzigen  Flusslaufe,   dem  angeblichen 

V 

Kalüäeh-riid,  als  dessen  Fortsetzung  der  Se§drd,z  von  Kundur 
anzusehen  wäre,  vereinigen  —  ist  noch  nicht  festgestellt.  Von 
den  Bezirken  Niääpur's  ßlllt  in  den  Bereich  unserer  Betrachtung 
noch  der  Rustäk  Rukkh,  welcher  von  Diz-bäd  (arabisch  Rife) 
am  Fhiss  SarawÄn  anhebt  und  sich  über  die  Bergregion  im 
S.  bis  Turbet-i-Haidari  erstreckt  —  denn  das  Kesselthal  von 
Zäwah  «^\J  mit  dem  Vorort  Ahen-garä,n  ^\SjJb\  ist  fUr  uns 
terra  incognita;  und  die  Rustäke  Abfand  mit  dem  Vororte 
Farhägird,  öam  mit  dem  Vororte  Püzgän  (jetzt  Turbet-i-§eikh- 
Gräm!)  und  Bäkherz  oder  Ouäkherz  mit  dem  Vororte  Malin 
(jetzt  feahr-irnö),  gehören  bereits  dem  Stromgebiete  des  Hare- 
rüd  oder  Tegend  an  (vgl.  Abhandlung  I,.  S.  77  =  219  fg.).  Der 
Rustak  Rukkh  ^j,  zwischen  Öamät,  Pu§t,  Aöfand  und  Zawah 
gelegen,  hatte  seinen  Namen  von  der  harten  Rotherde,  welche 
wenig  Ertrag  gestattete;  dennoch  soll  er  über  100  Ortschaften 
umfasst  haben,  deren  Vorort  Bi§ek  *<:a^%  hiess.  Wir  finden 
bei  den  arabischen  Geographen  folgendes  Itinerar:  NösA,pur 
einen  Tag  Dizbäd  ,  Windschloss^,  einen  Tag  Zäwah,  einen  Tag 
Malläbah,  einen  Tag  Sangän,  einen  Tag  Salämek,  einen  Tag 
Zozan.  Bei  Sangan  kreuzte  sich  der  Weg  mit  der  Querstrasse 
aus  Kohistan  zum  Tegend :  Gunabad  zwei  Tage  Sangän,  einen 
Tag  ÖÄymand,  einen  Tag  Mälin-Guäkherz,  einen  Tag  Püzgän. 
Sangan  führt  noch  jetzt  diesen  Namen,  ö^äymand  heisst  Kalah 
Agha-Hasan.  Auf  dem  Wege  von  Sangan  nach  Salömek  (jetzt 
Sal4meh)  lagen  die  häufig  erwähnten  Orte  Sir&wän  und  Segä- 
wend,  die  zum  Rustäk  Khwäf  (jetzt  Rühi)  gehörten.  Aus 
neuerer  Zeit  stammt  folgendes  Routier:  Turbet-i-Haidari  (1500 
Häuser)  4  Farsang  Sengän  (200  Häuser),  4  Farsang  Rus-khär 
(100  Häuser),  5  Farsang  Segawend  (100  Häuser),  4  Farsang 
Salameh  (20  Häuser),  4  Farsang  Kh&f-i-Rfihi  (2000  Häuser), 
4  Farsang  Sengän-Rühi  (300  Häuser),  4  Farsang  Zozen  (100 
Häuser),  ein  blühendes  Dorf  am  Ostabhang  des  K6h-i-Khaibar. 
Genauer  haben  diesen  Weg  Forster,  Christie  und  Clerk  be- 
schrieben. 
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Den  Weg  von  Niääpur  gegen  S.  nach  Turbet-i-Haidari 
und  Yunesi  haben  uns  Truilhier,  Bellew  und  Euan  Smith  genau 
beschrieben.  Von  NiSäpur  sind  5  Farsang  über  Ard-i-gh^ö 
nach  Sagäbäd ;  von  da  6  Farsang  über  Dizb4d  (4800  Fuss) 
und  die  Ebene  Bewagän  nach  Käfir-kalah  (5000  Fuss);  wo  das 
Gebirgsland  anhebt.  Nach  6  miles  erreicht  man  das  KS.  Robät- 
i-sefid  (5700  Fuss),  wieder  nach  6  miles  die  Passhöhe  GudÄr- 
i-Rukkh  (6800  Fuss);  das  Gebirge  besteht  hier  aus  Granit, 
Chloritschiefer  und  Trappgestein;  die  Bergkämme,  welche  bis 
April  mit  Schnee  bedeckt  sind,  streichen  von  hier  gegen  SO. 
(KÄh-i-ASfend,  Koh-i^Bakherz)  und  gegen  WSW.  (K6h-i-Burz, 
Kdh-i-Askand) ;  auf  der  Nordseite  fliessen  Rinnsale  zur  Ebene 
von  NiSapur  ab,  z.  B.  der  Bach  von  Ür.  Der  Weg  durch  die 
Bodensenkung  Da§t-i-Rukkh  beträgt  6  miles  zum  heutigen  Vor- 
ort Asadäbäd  (5600  Fuss) ;  von  da  sind  1 1  miles  im  Aufstieg 
zu  einem  zweiten,  höheren  Passe  Gud4r-i-B^d4r  (6950  Fuss), 
der  Kamm  des  K6h-i-B^dÄr  streicht  von  O.  nach  W.,  auf  seiner 
Südseite  liegt  das  Dorf  Kämeh.  Nach  7  miles  ab  und  auf  er- 
steigt man  die  südliche  Passhöhe  Gudär-i-Khärzeng  (5760  Fuss); 
von  da  sind  10  miles  abwärts  nach  der  Stadt  Turbet-i-Haidari 
(4400  Fuss),  dem  Vorort  der  Buluk  Turbet,  Zaweh,  Rukkh, 
Bkjek,  Askand  und  Muhawwilät.  Von  Turbet  sind  32  miles, 
zuerst  durch  bebautes  Flachgebiet,  dann  über  einen  östlichen 
Ausläufer  des  K6h-i-Askand  zur  Ebene  Mubawwil&t  o'^y«^  ^^d 
dem  Orte  'Abdullahabäd  (3120  Fuss);  zum  Buluk  Mutawwil&t 
gehören  noch  die  Orte  Feiz4bäd,  Dughäbäd  und  Mihnah.  Von 
'Abdullah^bad  nach  Yunesi  sind  25^2  niiles  über  Steppen, 
welche  Rinder,  Kameele  und  Wildesel  nähren ;  mitten  am  Wege 
liegt  das  Dorf  Miyän-deh,  südwärts  folgt  ein  schmaler  Kawir- 
streifen  (2000  Fuss),  der  sich  westwärts  bis  Zang-i-öah  erstreckt; 
ostwärts  verlieren  sich  in  dieser  Ebene,  welche  die  natürliche 
Grenze  des  althistorischeif  Territoriums  von  Nisäpur  gegen  das 
südliche  ,Bergland^  Köhistan  bildet,  die  Rinnsale  von  Turbet, 
Muhawwilät,  Sih-deh  (d.  i.  Sirsiwän  oder  Khäf-i-b41ä)  und  Sangän, 
sowie  die  von  Süden  kommenden  Rinnsale  aus  Gunäbad  und 
Khäk.  —  Nachdem  wir  in  grösster  Kürze  die  Topographie  des 
Nordgebietes  behandelt  haben,  wollen  wir  dem  südlichen  Berg- 
lande unsere  Aufmerksamkeit  schenken. 
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13. 
Die  Wege  durch  die  Landsohaft  EöhiBtftn. 

Die  Natur  dieser  Landschaft  schildern  uns  die  arabischen 
Geographen  mit  wenigen  Worten :  ,Ich  habe/  sagt  Maqdisi^  ,in 
Q6hist&n  keinen  dauernd  strömenden  FIuss  gesehen  und  ausser 
Tebes  keinen  mit  Bäumen  bepflanzten  Ort;  das  Land  ist  aus- 
gedehnt, enthält  jedoch  nur  Wüsten  und  Gebirge/  Auch 
Istakhri  weiss  kein  fliessendes  Gewässer  anzugeben;  nord-  und 
ostwärts  von  Gunslbad  zumal  sollen  sich  weite  Wilstenstrecken 
ausdehnen,  welche  nur  von  Kameel-  und  Schafzüchtem ,  so- 
genannten Kurden,  bewohnt  würden.  Die  Thatsache,  dass  in 
Kobistän  mächtige  Höhenzüge  streichen,  welche  die  winter- 
lichen Niederschläge,  mögen  diese  noch  so  spärlich  ausfallen, 
auffangen  und  Bildung  zahlreicher  Torrentes  ermöglichen; 
ferner  die  Thatsache,  dass  namentlich  die  Gehänge  der  cen- 
tralen, von  N.  nach  S.  streichenden  und  bis  Sommerbeginn 
mit  Schnee  bedeckten  Hauptkette  Baumwuchs  in  reicher  Fülle 
aufweisen,  muss  in  uns  den  Verdacht  erregen,  dass  die  ara- 
bischen Berichte  auf  flüchtiger  Beobachtung  beruhen.  Ganz 
Kohistan  ist  im  wahren  Sinne  eine  grosse  Oase  mitten  im 
khpräsän'schen  Wüstengebiete,  eine  vom  südlichen  Sarhad  nach 
Norden  vorgestreckte  Bergzunge,  reich  an  Vegetation  aller 
Art  und  mit  Bergbächen  gesegnet.  Für  solche  Striche  haben 
die  südländischen  Araber  überhaupt  wenig  Sinn  und  Verständ- 
niss  mitgebracht;  sie  haben  fUr  alpine  Bergthäler  und  Halden, 
wie  z.  B.  das  von  Nätanz  und  K6h-rüd,  weder  Auge  noch 
Ohr,  sie  schweigen  darüber  ganz.  Etwas  anders  schildert  uns 
Marco  Polo  das  Land  Tun-o-Cain  (Gap.  XXH),  d.  i.  Köhist&n : 
,Nach  acht  Tagreisen  von  Kobin&n  erreicht  man  dieses  Land, 
welches  gegen  N.  liegt  und  worin* viele  Städte  und  Burgen 
vorhanden;  eine  Hochebene  breitet  sich  hier  aus,  welche  nur 
Platanen  hervorbringt.  Auf  hundert  Meilen  im  Umkreis  herrscht 
dieser  Baum  einzig  vor.  Die  Städte  sind  wohlversehen  mit 
Allem,  was  zum  Leben  dienlich  ist;  die  Luft  ist  gemässigt, 
weder  einer  zu  grossen  Hitze,  noch  einer  zu  grossen  Kälte 
unterworfen;  die  Weiber  sind  die  schönsten  der  Erde.*  In 
diesen  Worten  liegt  allerdings  auch  viel  Uebertreibung. 
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Wir  haben  bereits  den  südlichen  Saum  Kohistan's,  den 
Weg  von  Khiisp  nach  Tebes,  kennen  gelernt  5  von  Norden  her 
sind  wir  zum  Kawir  voü  Yunesi  gelangt.  Wir  geben  zunächst 
eine  kurze  Schilderung  des  Weges  von  Tebes  nach  Yunesi, 
dessen  Länge  auf  40  Farsang  =  140  miles  veranschlagt  wird. 

Von  Tebes  (1850  Fuss)  sind  10  Farsang  =  35  miles 
nordwärts  übers  Gebirge  nach  Deh-i-Muhammed:  zuerst  3  Far- 
sang über  aufsteigendes^  meist  mit  Geröll  bedecktes  Terrain 
zu  einem  steil  sich  erhebenden  Felsenthor,  dem  gud4r-i'&ieg4hy 
wo  man  auf  gewundenem  Pfade  einen  vom  Koh-Suturi  aus- 
laufenden Höhenrücken  überschreitet,  und  2  Farsang  weiter 
zur  Mittelstation  Derreh-i-bid  (3100  Fuss),  wo  ein  reissender 
Gebirgsbach  aus  0.  eine  tiefe  Thalschlucht  nach  NW.  durch- 
schneidet; Truilhier  nennt  diesen  von  Halophjten  besäumten 
Bach  Ab-Sür.  Die  schroffen  Felsen,  schwarzer  Dolomit  und 
Kalk  mit  gelber,  grauer,  violetter  oder  röthlicher  Färbung,  ge- 
währen ein  schauerliches  Bild  der  Zerrissenheit,  Verwitterung 
und  Zerstörung  (Bunge).  Längs  einem  einmündenden  Rinnsal 
zieht  man  2  Farsang  weit  zum  Westabfall  des  Köh-i-sefid,  und 
gelind  absteigend  erreicht  man  in  3  Farsang  das  freundlich  in 
einem  Hochkessel  gelegene  Dorf  Deh-i-Mubammed  (3600  Fuss); 
ringsherum  erheben  sich  phantastisch  geformte  Berge,  z.  B. 
der  K6h-8ulagh,  dessen  Spitze  eine  fensterartige  Oeffnung  trägt; 
gegen  N.  verläuft  hier  die  Bergkette  von  Tebes  zum  Koh- 
Nestangi  und  zur  weiten  offenen  Wüste,  deren  Salzoberfläche 
von  Weitem  schimmert.  —  Von  da  sind  5  Farsang  =17  miles 
gegen  NO.  nach  Aspak,  über  niedrige  und  kahle  Ausläufer 
des  Koh-Korun;  der  kleine  Ort  hat  Gärten,  Felder  und  Schaf- 
'  weiden.  Von  da  sind  6  Farsang  =  21  miles  gegen  NO.  über 
ebenes  Terrain  zum  Westende  des  K6h-i-Naigenün,  der  eine 
Türkismine  besitzen  soll.  Von  da  sind  6  Farsang  durch  Wüste 
zum  Brunnen  Haudz-i-haggT-Mihrek ;  dann  weiter  8  Farsang 
=  28  miles  durch  Salzwüste  zum  Haltort  Fakhr&bad,  wo  sich 
der  Rüd-i-gez  im  Kawirboden  verliert;  endlich  6  Farsang  an 
der  Westseite  des  nördlichsten  Ausläufers  der  centralen  Haupt- 
kette nach  Yünesi  (2680  Fuss).  Diesen  Weg  war  Christie 
(1810)  gezogen,  die  Stationen  hat  Mac-Gregor  erkundet. 

Besser  sind  wir  mit  dem  Wege  von  Deh-i-MuJ^ammed 
nach  Tun  bekannt;  Truilhier,  Bunge  und  Mac-Gregor  sind  hier 
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unsere  Führer.  —  Von  Deh-i-Mnhammed  sind  5  Farsang  = 
17  miles  gegen  ONO.  nach  Tewlg  (3080  Fuss),  zuerst  über 
Felsenstufen  zu  einem  von  Ausläufern  des  K6h-Korun  flankirten 
Thale,  dann  zwischen  Kalkfelsen  über  die  Anhöhe  und  abwärts 
zu  dem  wohlangebauten  Dorfe ;  Truilhier  hörte,  dass  im  K6h-i- 
T^r&g  Yormals  Eisen  gewonnen  wurde,  das  den  berühmten 
,khoräsan'schen  StahP  lieferte.  —  Von  da  sind  5  Farsang  gegen 
SO.  über  Felder,  welche  nach  NO.  fliessende  Rinnsale  be- 
wässern, und  an  kahlen  zerwaschenen  Mergelthonhügeln  vor- 
über, immer  absteigend  zu  dem  grossen,  von  lehmigen  Aeckern 
und  Viehtriften  umgebenen  Ort  Bufiräyeh  oder  BuSrilya  (3100 
Fuss),  dem  Vorort  eines  zu  Tebes  gehörigen  Buluk's ,  der  die 
Orte  Deh-i-nau,  T^räg,  Aspak,  Zirek,  AriSk,  'Aliäbäd,  Murdi- 
st4n,  Khorremäbäd,  Raqqah  u.  a.  umfasst,  von  denen  nament- 
lich Zirek  gute  Topfwaare  liefert.  Der  Vorort  hat  sich  in 
diesem  Jahrhundert  sehr  gehoben,  er  besitzt  800  Häuser,  einen 
von  W.  kommenden  Fluss  und  gute  Ackerstriche;  die  Be- 
wohner fabriziren  grobe  und  feine  Stoffe  aus  Ziegenhaaren, 
Schafwolle  und  Seide;  weit  und  breit  weiden  Kameel-  und 
Schaf heerden.  Ein  vom  K6h-Suturi  abgezweigter  Rücken  ver- 
flacht sich  hart  auf  der  Südseite  des  Ortes,  von  dem  an  das 
Klima  etwas  kühler  wird.  Ein  Verbindungsweg  von  der  TurSiz- 
route  sei  hier  erwähnt:  Nöband  5  Farsang  Aspak,  6  Farsang 
Busniya,  4  Farsang  Ari&k,  6  Farsang  Deh-häq  u.  s.  w.  —  Von 
BuSrüya  sind  7  Farsang  =  24  miles  gegen  ONO.  nach  Robät 
Sür  (3300  Fuss):  zuerst  über  Lehmboden,  dann  über  Sand- 
fläche und  Dünenreihen,  endlich  über  Kies  und  Grant  zu  dem 
KS.,  wo  der  brackische  Sür-äb  einige  Felder  bewässert;  süd- 
wärts erhebt  sich  ein  isolirter  Felsberg  mit  zackigen  Formen, 
von  wo  man  eine  gute  Aussicht  auf  den  kahlen  Gebirgszug 
von  Tebes  hat.  —  Von  da  sind  7  Farsang  =  24  miles  gegen 
NO.  zur  Stadt  Tun  (4000  Fuss):  zuerst  über  sandige,  mit  Ta- 
marisken und  Halophyten  (darunter  die  ägyptische  Salsola 
oppositifolia)  bewachsene  Ebene ,  über  «niedrige  Dünenreihen 
und  an  Cisternen  vorüber  zu  einem  Hügelzug  von  SO.  nach 
NO.,  endlich  in  die  gelben  Lössfelder  und  grünen  Maulbeerpflan- 
zungen der  Stadt.  ,Tiln  ^^ ,  so  lauten  die  älteren  Berichte, 
ist  wohlangebaut  und  bevölkert;  es  gibt  hier  viele  Weber,  auch 
Vornehme  und   Gelehrte.    Die  Stadt   ward   ursprünglich  ganz 
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nach  einisühem  Muster  angelegt :  im  Centrum  die  Citadelle  und 
ein  Reservoir;  welches  die  Gebirgswässer  sammelt  und  die 
Kanäle  der  Ebene  speist,  rings  die  Häuser  und  Bazare,  dann 
die  Gärten,  dann  die  Felder,  endlich  die  Umfassungsmauer  mit 
breiten  Gräben.  Das  E^lima  ist  gemässigt,  die  Gärten  bieten 
Obst  und  Melonen,  die  Felder  Weizen  in  Fülle;  auch  Seide 
wird  gewonnen.'  Noch  jetzt  ist  Tun,  trotz  sichtbarer  Spuren 
des  Verfalles,  gut  befestigt,  die  Mauer  hat  4  miles  Umfang,  die 
Wälle  sind  20  Fuss  hoch  uiid  tragen  in  den  Eeken  Thürme, 
drei  Thore  weisen  nach  Tebes,  Qä'in  und  Begistän;  Häuser 
zählte  man  früher  2500,  jetzt  1500;  im  Bazar  ist  Hauptartikel 
Seide  minderer  Qualität.  Der  Buluk  umfasst  40  Dörfer  und 
Flecken;  die  Ebene  ist  gut  angebaut  und  wird  von  einem  Ge* 
birgsstrom  bewässert,  der  sich  gegen  NW.  verliert ;  das  Klima 
ist  mild,  die  Regenmenge  noch  ausgiebig.  Die  Ackerstriche 
erzeugen  Weizen,  Baumwolle,  Tabak,  Opium;  weiterhin  sind 
Viehweiden.  Die  üppigsten  Fruchtgärten  besitzt  Bäghistan 
(500—600  Häuser),  von  Tun  1  Farsang  gegen  NNO.  entfernt: 
ungeheure  Maulbeerpflanzungen,  femer  Weinreben,  Feigen, 
Aprikosen,  Pfirsische,  Aepfel,  Granaten;  der  den  Bergstrom 
begleitende  Kanal  ist  mit  elaeagnus,  Eschen,  Weiden,  Pappeln 
und  Platanen  besäumt.  Von  Tebes  nach  Tun  sind  im  Ganzen 
34  Farsang  =  118  miles  =  IQO''"'.  ^ 

Der  Weg  von  Tun  nach  Yünesi  geht  nordwärts  über  den 
Buluk  Begistan;  von  Tun  sind  4  Farsang  nach  Barük  (300 
Häuser),  wo  das  Terrain  aufsteigt;  dann  sind  4  Farsang  nach 
Ahüek  (100  Häuser)  über  den  Köh-Gurgan,  einen  Ast  der  cen- 
tralen Bergkette ;  endlich  4  Farsang  absteigend  über  das  Dorf 
Sar-i-deh,  nach  BegistAu;  dann  sind  noch  1^1^  Farsang  nach 
Yunesi.  —  Von  Begistan  sind  18  Farsang  geraden  Weges  nach 
TurMz:  5  Farsang  über  Steppe  nach  Serdek  am  Rande  des 
Kawir,  dann  5  Farsang  über  den  Elawir  nach  Sa'di-deh  (100 
Häuser),  zuletzt  8  Farsang  über  Anhöhen  und  Culturgebiet 
nach  Sult&n&bäd. 

Von  Tun  fUhrt  ein  steiler  Weg  über  die  centrale  Gebirgs- 
kette in  den  Buluk  Gunäbäd;  Truilhier,  Bunge  und  Mac-Gregor 
haben  ihn  beschrieben.  Zuerst  sind  8  Farsang  =  28  miles  zur 
Veste  Kalät:  man  steigt  entlang  dem  Kanäle  und  Bergstrom 
von   Tun,   an   Bäghistan  ,Gartenland^,    FeiOäbad   (20  Häuser) 
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und  sieben  vom  Bache  getriebenen  Mühlen  vorüber,  die  choco- 
ladebraunen  Vorberge  empor;  mitten  am  Wege  triflft  man  die 
Mühle  EhÜB-ke§  und  weiter  hinauf  mehrere  Quellbäche;  nach 
einer  Steigung  von  8  miles  erreicht  man  die  Passhöhe  und 
Wasserscheide  des  breiten  Köh-i-EIalät,  der  ostwärts  steiler  ab- 
feilt; nach  8  miles  =  2  Farsang  Weges  in  einer  Bergschlucht 
erreicht  man  Kalät  (5000  Fuss),  eine  hübsche  Veste  mit  100 
Häusern,  Maulbeerpflanzungen,  Weizenfeldern  und  Viehweiden; 
Mac-Gregor  sah  hier  schöne  Fruchtgärten  und  die  ersten  Cy- 
pressen.  —  Von  da  sind  4  Farsang  =  14  miles  über  ein  sanft 
abfallendes  Plateau  und  über  gut  bewässerte  Ebene  nach  Gumin 
oder  Sahr-Gun&bad  (3280  Fuss),  welchen  Ort  wir  später  be- 
schreiben werden. 

Den  Weg  von  Tun  in  südöstlicher  Richtung  nach  Birgend 
hat  uns  Bunge  beschrieben.  Zuerst  sind  6  Farsang  r:=  21  miles 
über  steinigen  Boden,  über  die  gut  bestellten  Felder  von  Ayazg 
und  einige  Weiler  zum  grossen  Flecken  Saräyän  ^^b\^,  wel- 
cher Obstbau,  Seidenbau  und  Fabrikation  von  Thongeschirren 
botreibt  (4450  Fuss).  Von  da  sind  4y2  Farsang  =  16  miles 
über  einen  niedrigen  Höhenzug  Kdh-i-Büzt£lgh,  welcher  die 
Grenze  von  Tun  und  Qd.'in  bildet,  zu  dem  kleinen  Dorfe  D6st- 
äbäd  (4300  Fuss).  Von  Sarayän  führt  ein  Weg  über  die  cen- 
trale Kette,  welche  hier  den  Namen  K6h-i-B^hüt  führt,  nach 
Qä'in:  zuerst  6  Farsang  zu  dem  Bergweiler  B^hüt,  dann  7  Far- 
sang über  Nöghäb  und  andere  Dörfer  nach  Qd.'in.  Bei  Döstäbsld 
gabelt  sich  der  Weg.  Hält  man  sich  mehr  nach  SSO.,  so  sind 
4  Farsang  nach  Mu^ammedäbäd,  dann  4y.2  Farsang  nach  Cä>h- 
häq,  4  Farsang  zum  Robat  Asad-daulet,  wo  der  Uebergang 
über  das  Baghrängebirge  beginnt,  endlich  4^/^  Farsang  nach 
Birgend;  von  Mo^ammedäbäd  sind  15  Farsang  gegen  S.  nach 
Khüsp.  Bunge  zog  jedoch  in  gerader  Richtung  nach  SO.  und 
legte  von  D6st&bd,d  zunächst  6V2  Farsang  =  19  miles  bis  zu 
dem  Nomadendorf  Afriz  zurück,  über  lehmig-sandigen  Boden, 
der  hie  und  da  mit  Gummidoldengewächsen  und  asa  foetida 
bewachsen  war,  und  über  einige  Rinnsale,  welche  die  Felder 
des  Dorfes  Tighäb  bewässerten.  Von  Afrtz  sind  6  Farsang  = 
21  miles  über  eine  Ebene,  aus  der  Salzthonhügel  mit  Salsola- 
Vegetation  sich  erheben,  und  über  die  brackischen  Zuflüsse 
des  Sür-rüd,  und  an  dem  grossen  Dorfe  Kundur  vorüber,  nach 
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Afzal4bäd  (5300  Fuss).  Von  da  sind  5  starke  Farsang  = 
18  miles  zur  Hochebene  von  Birgend  (4640  Fuss) :  zuerst  durch 
das  Thal  des  T&ginö  zum  wohlcultivirten  Dorfe  Nügh^b,  dann 
zum  ES.  Aghadfir,  wo  der  jähe  Aufstieg  über  das  Baghrän- 
gebirge  anhebt,  auf  gewundenem  Wege  zwischen  Kuppen  von 
zerfallendem  Mergelschiefer  und  Sandstein,  hinab  nach  Kelät-i- 
kaleh-sinü  und  nach  Birgand.  Der  ganze  Weg  von  Tun  aus 
hat  eine  Länge  von  27  Farsang  =  95. miles. 

Nun  wollen  wir  Köhistan  in  seiner  Hauptaxe  von  S.  nach 
N.  durchziehen,  indem  wir  uns  der  Führung  Bellew's  und  Euan 
Smith's  überlassen;  wir  haben  von  Birgend  bis  Yünesi  einen 
Weg  von  190  miles  =  305  ^'^  =  54  Farsang  zurückzulegen, 
wobei  von  Qä'in  an  die  centrale  Gebirgskette  stets  zur  Linken 
bleibt.  Birgend  J^^  in  Kdhist&n  wird  zuerst  von  Yaqut,  dann 
im  Nuzhet  beschrieben.  Gegenwärtig  hat  dieser  Vorort  des 
Khanates  Qä4n&t  15.000  Einwohner  in  2000 Häusern;  der  Buluk 
Nahärgän  umfasst  80  Ortschaften,  worunter  Sar-b!äeh  hervor- 
ragt; bewässert  wird  die  Hochebene  von  den  Quellbächen  des 
Khüsp-rüd,  welche  im  Köh-i-Mo*min4bäd  und  im  K6h-Baghrftn 
entspringen;  Hauptproducte  sind  Safran,  Nüsse,  getrocknete 
Früchte,  Mandeln,  Baumwolle,  Rohseide;  die  gegen  NO.  an- 
grenzenden Buluk's,  zumal  Darokh§,  bringen  hier  ihre  groben 
Wolltücher  und  Teppiche  zu  Markt.  Von  Birgend  (4640  Fuss) 
sind  18  miles  zuerst  gegen  ONO.,  dann  gegen  N.  über  die 
Wasserscheide,  welche  in  zwei  Terrassen  gudär-i-Sämän-däh  und 
tang-i-Pisukh  (6820  Fuss)  überschritten  wird,  und  dann  abwärts 
zum  Dorfe  Ghibek  oder  Ghiftk  (6440  Fuss).  Von  da  sind 
18  miles  über  die  Quellbäche  des  Buluk  Al-ghor,  den  niedrigen 
Höhenzug  von  Sslghi  (6540  Fuss)  und  über  offene  Hochebene 
nach  Sih-deh  (5380  Fuss),  wo  die  Quellen  des  Öür-rüd  gegen 
W.  abfliessen.  Von  da  sind  10  miles  nach  dem  auf  der  West- 
seite des  Köh-Angaru  gelegenen  Dorfe  Räm  ^\j  (oder  Rüm, 
5530  Fuss).  Von  hier  sind  21  miles  gegen  N.  über  die  breite 
Wasserscheide  zwischen  Alghör  und  Qä4n,  die  man  im  gudär- 
i-KMnek  oder  -Gharb^ö  (so  heissen  zwei  Dörfer  mit  Gärten 
xmd  Maulbeerpflanzungen,  6350  Fuss  hoch)  überschreitet,  nach 
der  Stadt  Qft'in  ^\5  (4610  Fuss),  der  alten  Metropole  von 
Köhistan.  ,Qä'in  liegt  in  der  kühleren  Zone,  und  ist  das  Ein- 
gangsthor von  Khoräsän  nach  Karmsln;   die  Stadt  ist  befestigt 
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und  besitzt  eine  grosse  Citadclle,  unterirdische  Kanäle,  Brunnen; 
ihr  Gebiet  erzeugt  Weizen,  Obst  aller  Art,  Safran ;  die  Frllchte 
reifen  schnell;  es  gibt  dort  Weiden  fUr  Pferde  und  Kameele. 
Die  Bewohner  sprechen  einen  eigenen  Dialekt,  sie  haben 
dunklen  Teint  und  sind  stets  bis  an  die  Zähne  bewaffnet.  Von 
Qä'in  sind  drei  grosse  Tagreisen  (gegen  NO.)  nach  Zözan,  zwei 
(gegen  N.)  über  Qal'a  nach  Gun&bad,  ebenso  viel  nach  Tun, 
drei  (gegen  SSW.)  nach  Ehür  oder  nach  Khüsp.^  Jetzt  ist  die 
Stadt  stark  verfallen  und  hat  nur  3000  Einwohner;  blühender 
und  freundlicher  sind  manche  kleinere  Ortschaften  des  Buluk's, 
namentlich  gegen  den  Hauptkamm  hinauf. 

Von  Qä'in  sind  22  miles  gegen  WNW.  über  einige  Dörfer, 
z.  B.  Sir-murgh,  dann  über  einen  Sandsteinrücken,  den  man 
im  gudär-i-gaud  (Ö870  Fuss)  passirt,  wobei  die  Hochkette  des  bis 
Mai  hinein  noch  mit  Schnee  behafteten  Köh-i-bäri?  zur  Linken 
bleibt,  und  an  Dorf  N6ghäb  vorüber,  nach  Qir-i-mang  (4850  Fuss). 
Von  da  sind  15  miles  über  die  ,wei8se  Hochebene^  DaSt-i-beyä? 
^US  vjuiüi,  welche  Weizen  und  Gerste,  Baumwolle,  Seide  und 
Opium  producirt  und  bedeutende  Dörfer,  z.  B.  Khifjiri  und  De- 
hidk  besitzt,  zum  Haltort  Miyän-beya?  (5230  Fuss),  dem  Cen- 
trum  des   Buluk^s   Nim-buluk;   in   der  Nähe   sind  die  Ruinen 

y 

von  Qal'a  oder  Sahr-i-Farsi  und  noch  weiter  gegen  NW.  das 
idyllische  Bergdorf  Manäwäg.  Von  Beyä^  sind  16  miles  gegen 
NW.  über  einen  nach  0.  streichenden,  die  Grenze  von  Qä'inat 
und  Tebes  bezeichnenden  Ausläufer  der  centralen  Kette,  den 
man  im  gudar  diräkht-i-ben4r  (6640  Fuss)  überschreitet,  wobei 
der  Siyah-k6h  im  W.,  der  an  Kupfererzen  ergiebige  Köh-i-Lakh 
in  O.  liegen  bleibt,  herab  zu  dem  mit  Gärten  und  Feldern  ge- 
segneten Orte  K&khek  oder  Käkh  ^\S  (400  Häuser,  5180  Fuss), 
dem  Centrum  eines  Buluk^s  von  Tebes- wa-Tün ;  hier  werden 
Seidenstoffe  erzeugt.  —  Von  da  sind  15 V2  miles  gegen  WNW. 
über  einige  blühende  Dörfer,  femer  an  dem  bereits  erwähnten 
Orte  Kal&t  vorüber,  noch  Zihb&d  (4850  Fuss).  Von  da  sind 
28  miles  gegen  NNW.  über  mehrere  blühende  Ortschaften  mit 
Platanen,  Maulbeerbäumen,  Mohn-  und  Kornfeldern^  z.  B.  Kämeh^ 
dann  über  einen  nach  NO.  verlaufenden  Gebirgsast  mit  der 
Passage  gud4r-i-Rüd-gez  (4950  Fuss)  hinab  zu  dem  grossen  Orte 
Begistän  ^U>>^  (2000  Häuser,  4110  Fuss),  dem  Centrum  eines 
Buluk's   von  Tebes,   mit   ausgedehnten  Gärten ,   Aeckern   und 
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Viehweiden;  auch  Seiden-  und  WoUtuchmanufactur  wird  er- 
wähnt. Von  da  sind  25  bis  26  miles,  zuerst  zwischen  Kalk- 
wänden und  Gypshügeln  zum  KS.  Sih-farsakh,  dann  zu  den 
Ku.  Märän-diz;  endlich  über  einen  Kawirstreifen,  der  in  O.  und 
W.  an  Breite  gewinnt,  und  staubige  Ebene  nach  ^Jonasheim^ 
Yünesi  (2650  Fuss),  einem  tristen  Ort  mit  250  Häusern  ohne 
Gärten;  heftige  Nordwinde  bestreichen  hier  unaufhörlich  die 
kahle  Fläche  und  erfllllen  die  Luft  mit  Wolken  salzigen  Wüsten- 
staubes;  über  den  Rüd-i-kawir  fUhrt  eine  Brücke  mit  neun 
Bogen,  die  Grenzmarke  von  Tebes-wa-Tün,  gegen  Turbet. 


14. 
Das  Wüstenbecken  swischen  Eöhist&n  und  Hare. 

Die  Region  zwischen  Qä'inät  und  Herät  gehört  zu  den 
unbekanntesten  des  Orients ;  uns  sind  nur  zwei  Routen  genauer 
bekannt  geworden:  eine  nördliche,  welche  aus  Ghinäbad  zum 
Harä-rüd  fUhrt  und  die  uns  Bunge  beschrieben  hat,  und  eine 
südliche,  welche  aus  Birgand  nordostwärts  gleichem  Ziele  zu- 
fUhrt,  begangen  von  Bunge  und  dem  unermüdlichen  Wüsten- 
pionnier  Mac-Gregor.  Die  übrigen  Wege  sind  nach  Hörensagen 
summarisch  überliefert. 

Der  zu  Tebes-Tün  gehörige  Buluk  Gunäbad  umfasst  die 
Ebene,  welche  sich  vom  Ostabhang  des  centralen  Bergzuges 
und  von  dessen  Ausläufer  K6h-i-Kai§är,  welcher  Nim-buhik  im 
Norden  umrandet,  bis  zum  K6h-Khaibar,  der  Grenze  von  Khäf, 
und  nordwärts  bis  zum  Kawir  von  Yünesi  und  Mutawwilät 
erstreckt.  Der  centrale  Höhenzug,  K6h-i-Khäk  oder  -Kalat 
genannt,  entsendet  zahlreiche  'Torrentes,  welche  die  Ebene 
bewässern  und  schliesslich  im  nördlichen  Kawirstreifen  ver- 
schwinden ;  an  den  Wasserstreifen  ziehen  sich  Oasen  mit  Baum- 
wuchs und  Weizenculturen  hin,  weiterhin  ist  lehmiger  oder 
steiniger  Boden.  Kleine  Oasen  an  der  Berglehne  im  W.  sind : 
Käkh,  Diz-fän,  Kal&t,  Öeräg,  Zihbäd,  Sinü,  Nau-deh  Patingäh, 
'Alawi,  Kämeh ;  im  Centrum  der  Ebene  ist  der  Hauptort  Gumin 
mit  den  Oasen  Nöghäb,  Duläbt,  GuÄd,  B^lon,  Bedükh,  Riäb, 
R4hän,   Bägh-i-siyäh  u.  a.;   weiter  östlich   gegen  den  Khaibar 
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liegen  B^murgh,   Nau-deh  Piseng,   Rosnäwan.      Der   Hauptort 
wird  in  den  alten  Berichten  also  geschildert:   ^Gunäbad   jS\Js 
ist  ein  grosser  Rustd.k  in  Kohistl^n;   der   sich   von  der  Grenze 
von  Qä'in    nordwärts   bis   zum  Orte   Gunbud,   wo  Puät  (oder 
Tursiz)  beginnt,  erstreckt.     Die  Citadelle  liegt  am  Fusse  des 
gelben  Berges^  Koh-i-zard;  die  Kanäle  der  Stadt  sind  tief  und 
laufen  4  Farsang  weit  gegen  N. ;  Weizen,  Obstfrtlchte  und  Seide 
sind   die   Hauptproducte;    weiterhin    sind  wüste  Strecken,   auf 
welchen   Nomaden   ihre   Schafe   und  Kameele   weiden/      Den 
Itineraren    zufolge    waren   von   Gxin4bad    nach   Sang&n    (NO.) 
zwei    Tagreisen,   ebensoviel   nach    Kundur   (NW.),   ebensoviel 
über   QaPah   nach    Qä'in  (S.)    —   Sahr-Gunäbad   oder   Gumin 
(3280  Fuss)  hat  noch  jetzt  gut  bewässerte  Felder  und  erzeugt 
Weizen^  Baumwolle,  Tabak,   Seide.     Von  hier  führt  ein  Weg 
von  12  Farsang  nach  Feizabäd  in  Muhawwilät  über  Steppe  und 
Kawir  (Truilhier);  Euan  Smith  (Eastem  Persia  I,  p.  338  nota) 
führt  noch  folgende  Route  nach  N.  an:  Käkh  6  Farsang  Guzd, 
4  Farsang  Rib&t-i-Amr4n,  6  Farsang  Mihnah,  4  Farsang  Sikan- 
daräbäd,  4  Farsang  Ribät-i-Bibi,  8  Farsang   T^rbet.   —    Von 
Gumin  sind  4  Farsang  ostwärts  zuerst  über  Hügel,  dann  durch 
dürre  Ebene  zum  Dorfe  B^murgh  (2650  Fuss),  dann  gegen  NO. 
zur  Veste  Nau-deh  Piseng,  hinter  welcher  ein  niedriger  Höhen- 
zug mit  drei  Kegelspitzen  die  Ebene  abschliesst.    Von  da  sind 
12   starke  Farsang   gegen   0.   und  OSO.   nach  Züzan:    zuerst 
zwischen  Flugsandhügeln   und    durch   kahle   Lehmebene,    die 
von  Rissen  zerklüftet  erscheint,  die  tiefste  Senkung  am  Wege 
(2300  Fuss),  ein  Ueberschwemmungsgebiet  im  Frühjahr;  dann 
über  sandige  Strecken,  welche  auf  ein  Farsang  mit  haloxylon 
ammodendron  bewachsen  ist  und  wo  Wildesel  getroffen  werden; 
zuletzt  über  den  niedrigen,  aber  breiten  Rücken  des  Khaibar- 
köh  zur  Ebene  von  Khäf,  worin  der  Haltort  Asadäbäd  (2600 
Fuss)  gelegen ;  weiter  gegen  S.  existirt  noch  jetzt  der  Ort  Zözan 
(100  Häuser),  der  zur  Araberzeit  in  grosser  Blüthe  stand  und 
Sitz  eines  regen  Verkehrs  war.     Auf  dem  zweitägigen  Weg© 
von  Qd.'in  nach  Zozan  fand  man  einen  weissschimmernden  ess- 
baren Thon,  gil-i-Khoräsftni  genannt.    Südlich  von  Zözan  dehnt 
sich  die  Wüste  Dak-i-d^w4län  aus.  —  Von  Asadäbäd  zog  Bunge 
5  Farsang  über  Salzsteppe  zu  dem  hübschen  Städtchen  Ruh! 
(2760  Fuss),  dessen  Baumpflanzungen  (z.  B.  pinus  Massoniana) 
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durch  die  in  NO.  vorgelagerten  Berge  geschützt  sind.  Unter 
den  Ortschaften  von  Khäf-i-Ruhi  hat  eine  gegen  S.  gelegene, 
Khar-gird,  historische  Bedeutung;  ebenso  die  nächste  Station 
gegen  Pusang  oder  Ghoriyan,  Namens  Far-gird,  die  jetzt  in 
Ruinen  liegt.  Hier  und  im  Khar-gird  waren  berühmte,  Jagd- 
gebiete auf  Antilopen  und  Wildesel.  Auf  der  Südseite  des 
Koh-i-Karat  (4050  Fuss)  hat  die  Wüstennatur  vöUige  Obmacht 
erlangt;  öde,  langgezogene  Felsenketten,  am  Fuss  von  Geröll 
und  Schutt  umlagert,  durchbrechen  die  wüste  Ebene,  durch 
welche  Schaaren  von  Antilopen  scheu  hinsetzen  und  wo  in  der 
Feme  wilde  Esel  auftauchen  und  verschwinden;  hie  und  da 
gibt  es  Salzkräuter,  aromatische  Artemisien,  vertrocknete  asa 
foetida  und  galbanum  und  anderes  Gestrüpp.  Die  Strecke  von 
Dahaneh-i-Karat  (3450  Fuss)  bis  Ghony^n  (2200  Fuss)  hat 
nichts  Bemerkensweiilies ;  die  spärlichen  Wasseradern  fliessen 
zum  Hare-rüd  ab. 

Der  Weg  von  Qa'in  nach  Zozan  gegen  NO.  geht  zuerst 
über  Bergzüge ;  dann  senkt  sich  der  Boden  zum  ßuluk  Sähwä 
bei  dem  Orte  BoinäblLd.  —  Der  Weg  von  Qa'in  in  östlicher 
Richtung  nach  Ghoriy&n  geht  durch  die  Buluke  Bem-rüd  und 
Caräkhs,  welche  von  Rinnsalen  aus  den  westlichen  Hochketten 
bewässert  werden:  zuerst  sind  5  Farsang  gegen  OSO.  zum  Dorfe 
Khäniek,  dann  6  Farsang  auf  ebenem  Boden  über  Isfeh-deh  nach 
Bem-rüd,  dann  6  Farsang  nach  Caräkhs  (vgl.  Xorpioxrj  bei  Ptole- 
maios?);  von  da  sind  4  Farsang  über  Lehm  und  Sand  zur 
Cisteme  Gal-i-haudz,  dann  6  Farsang  durch  volle  Wüste  nach 
Robat-i-öah-Balüö,  dann  6  Farsang  zur  Cisterne  haudz-i-randän, 
endlich  noch  4  Farsang  nach  Ghoriyän.  —  Von  Qä'in  geht 
ein  Weg  gegen  SO.  nach  Awaz:  zuerst  5  Farsang  zum  Dorfe 

Khäniek,  6  Farsang  über  Höhenzüge  nach  Qal'ah-i-khusk,  dann 

_^  _  —^  ^ 

6  Farsang  durch  ein  ThaJgebiet  nach  Tagäb  Cäkin,  4  Farsang 

über   eine  Bergkette   nach   Darokhs,    dann   6  Farsang   durch 

Ebene  und  über  den  K6h-i-Gezik  zur  Veste  Gezik,   d.  i.  ,Hof- 

lager,  Garde',  und  zum  Dorfe  Awäz.  Darokhä  .^y&^y  (Vullers  I, 

p.  826),  Vorort  im  Buluk  Zir-koh,  ist  ein  gewerbfleissiger  Ort, 

welcher  Filzteppiche  und  Wolltücher  auf  den  Markt  von  Bir- 

gend  schickt.     Wir   fügen  hier    das  Itinerar   von  Birgend   bis 

Caräkhs   an:   Birgend  6  Farsang   über   den  K6h-i-Mo*minabäd 

nach  Sar-i-<Säh,   von   da   4  Farsang  durch  das  cultivirte   Thal 
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Sun  i-khäneh  nach  Darokhs;  von  da  4  Farsang  über  den  Zir- 
koh  nach  Sehän,  3  Farsang  nach  Mehriz,  4  Farsang  nach  Ca- 
rakhs.  Ostwärts  vom  Ztr-koh  («ji^^j  ,ünterberg^)  sind  isolirte 
Bergzüge  und  die  Depression  Dak-i-khö§äb. 

Der  Weg  von  Birgand  nach  Herät,   den  Bunge   (1858, 
Petermann's  Mittheilungen,  VI.  Band,  S.  205 — 226)  und  Mac- 
Gregor  (1875,  Joumey  through  Khorasan,  I,  p.  178 — 205)  be- 
schrieben haben,  verläuft  also:    Von  Birgand  (4640  Fuss)  sind 
zwei  Farsang  gegen  OgS.  zum  Dorfe  Buid ;  von  da  sind  5  Far- 
sang gegen  ONO.  über  ein  Thalbecken  mit  Nomadenansiedlun- 
gen  zu  dem  grossen  Dorfe  Isfizär  (6350  Fuss),  dessen  Gärten 
viel  Jujubastauden  enthalten-,  hier  zweigt  sich  ein  Weg  gegen 
SO.  nach  Sar-biseh  (5760  Fuss)  ab.    Von  Isfizär  sind  5  Farsang 
gegen  O.  über  den  Küh-i-Mo*minäbÄd  (9000  Fuss)  nach  Derreh- 
miyän:  zuerst  5  miles  aufwärts,   an  zwei  Dörfern  vorüber,   zu 
der  im  Schiefergebirge  culminirenden  Passhöhe  gud&r-i-Derreh- 
miyltn  (8100  Fuss);  dann  in  steilem  Abstieg,  an  Dorf  Mehmed- 
äbäd  vorüber,  an  einem  Rinnsal  zur  Veste  Derreh-miyän  (200 
Häuser,  3950  Fuss),  wo  sich  Gärten  mit  Obstbäumen,  Elaeagnus, 
Zizyphus,   Pappeln  und  Weinreben  ausbreiten;   3  miles  gegen 
SO.  erhebt  sich  die  Veste  Furq,  wo  Forbes  am  20.  Juni  1841 
sein  Leben  einbüsste.     Von  Derreh  und  Furq  sind  6  Farsang 
gegen  ONO.  zum  Dorfe  Awäz  (4000  Fuss) :  zuerst  durch  Cultiu'- 
ebene,  dann  über  Schieferhügel  und  einen  breiten  und  flachen 
Rücken   zu   der  Ebene,   worin   ausser  Aw&z  das   grosse  Dorf 
Garmäb   (mit  Quelle  25-35<^C)   zu  sehen.     Gegen  NO.   liegt 
die  Veste  Gezik  mit  300  Häusern  und  Anbau ;  ringsum  erheben 
sich  amphitheatralisch  braune  Felskuppen,  welche  gegen  SSO. 
nach  Dorf  Awäz  eine  breite  Oeffnung  bilden;  der  K6h-i-Gezik 
streicht  von  NW.  nach  SO.  —  Von  Awäz  sind  4  Farsang  gegen 
ONO.  zum  Hügel  Gul-werdeh;   der  Weg  führt  über  die  Pass- 
höhe des  K6h-i-Gezik.     Von  Burg-i-Gulwerdeh  sind  5  Farsang 
gegen  NNO.  durch  eine  sandige  Ebene,   welche  nach  N.  voll- 
ständig offen  daliegt,  und  über  eine  Hügelwelle  zu  der  bracki- 
Bchen,  aber  doch  trinkbaren  Quelle  Sür-äb.    Vom  , Salzwasser^ 
sind  5  Farsang  gegen  NO.    über  Sand  und  Lehm  zur  kleinen 
Oase  Kabüdeh  (1650  Fuss),   wo  ein  Rinnsal  bitteren  Wassers 
träge  einen  sumpfigen  Strich  durchzieht,  der  mit  Rohr,  Tama- 
risken und  Oleander  besäumt  ist  und  einige  Grasplätze  spriessen 
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läset;  auch  hier  ist  ein  Durchgangsgebiet  von  Wildeseln  und 
Antilopen.  Gegen  SW.  erheben  sich  die  bläulichen  Felsspitzen 
des  Köh-i'Kabüd  und  Kalwazag,  gegen  N.  erblickt  man  aus 
grosser  Ferne  den  Köh-i-Hämün,  der  sich  ostwärts  von  Caräkhs 
hinzieht.  —  Von  der  Depression  Kabüdeh  sind  noch  2  Farsang 
über  eine  niedrige  Bodenanschwellung  zur  Oase  und  Veste 
Yezdän  (1800  Fuss),  wo  ein  Rinnsal  Anbau  gestattet;  die  Hitze 
betrug  hier  am  15.  October  im  Schatten  22*5^  C.  Die  Distanz 
von  Caräkhs  gegen  WNW.  beträgt  40  miles  =12  Farsang; 
nach  Sabzew&r  in  OSO.  sind  50  miles  =  15  Farsang,  nach 
Anär-derreh  in  SSO.  60  miles  =  18  Farsang.  —  Von  Yezdan 
sind  5  Farsang  gegen  NO.  durch  Ebene,  dann  über  stark  de- 
nudirte  Schieferhügel  mit  weissen  Quarzgängen,  hinab  zum 
elenden  Brunnen  haudz-i-Kaland.  Von  da  sind  872  Farsang 
über  eine  kahle  Bodenanschwellung  (2800  Fuss),  welche  die 
Wasserscheide  gegen  Har^  bildet,  zur  guten  Süsswasserquelle 
Moghul-baöah.  Von  da  sind  noch  6  Farsang  über  Undulationen 
zum  Afghanendorf  Pahreh;  von  Birgand  bis  zu  diesem  Dorfe 
sind  53  Farsang  =  185  miles  =  300  k». 

Von  Gul-werdeh  laufen  zwei  B^arawanenwege  durch  die 
Wüste  nach  der  verfallenen  Veste  *Abqal  oder  'Oqal  und  4  Far- 
sang weiter  zur  Stadt  Sabzewar  aus.  —  Von  Gezik  und  Awäz 
führt  ein  Karawanen  weg  von  21  Farsang  durch  die  Wüste  nach 
Anär-derreh;  15  Farsang  OSO.  von  Awäz  soll  sich  die  De- 
pression Dak-i-Tundi  befinden,  welche  die  Rinnsale  von  Sun-i- 
khäneh  aufnimmt.  Aus  diesem  Wüstengebiet  erheben  sich 
überall  isolirte  Höhenzüge ;  den  ganzen  Stromlauf  des  Adraskan 
oder  Han-iid  begleitet  auf  der  Westseite  ein  Höhenrücken, 
dessen  höchste  Erhebung  der  Köh-Khaisar  südlich  von  'Abqal 
bezeichnet.  Parallel  mit  dieser  Wasserscheide  zieht  sich  weiter 
westwärts  ein  System  von  Depressionen  hin,  von  dem  wir  ein 
Glied  in  der  Senke  Kabüdeh  getroffen  haben;  das  südlichste 
Glied  ist  bekannt  unter  dem  Namen  Daät-i-nä-6möd.  —  Die 
Wege  von  Birgand  nach  Seistän  führen  über  mehrere  Berg- 
ketten und  dazwischen  gelegene  Hochthäler  und  Mulden;  die 
wichtigsten  Passagen  sind  von  Chanykow  und  den  Mitgliedern 
der  anglopersischen  Grenzcommission  anschaulich  beschrieben 
worden.  Da  die  Kette  des  Koh-i-Baghrän  und  des  »Säh-koh  im 
grossen  Ganzen   von  NW.  nach  SO.  streicht,   so  verengt  sich 
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das  Gebiet  der  Wüstendepressionen  immer  mehr  und  fliesst 
endlich  mit  dem  Hämünbecken  zusammen,  dessen  Beschreibung 
ausserhalb  der  Grenzen  dieser  Abhandlung  liegt.  So  viel  über 
die  persische  Wüste,  eine  der  abgewirthschaftetsten  und  trau- 
rigsten Strecken  auf  der  Oberfläche  unseres  Erdballs. 
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Die  Quarasprache  in  Abessinien.  L 

Von 

Leo  Beinisch, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 
(Mit  einer  Uebersicbtstafel.) 


JDer  Agaudialect,  der  in  den  nachfolgenden  Blättern  zur 
Darstellung  kommt,  wird  in  der  abessinischen  Provinz  Quara 
gesprochen  und  ich  bezeichne  demnach  denselben  mit  dem  Aus- 
drucke Sprache  von  Quara  oder  mit  der  einheimischen  Be- 
nennung Qüärasä^  quarisch,  welcher  Ausdruck  in  einem  Briefe 
des  Falascha  Bern  an  Herrn  M.  Flad  gebraucht  erscheint.  Auch 
Th.  Leföbvre  bezeichnet  dasselbe  Idiom  mit  patois  Djweressa^ 
und  J.  Halevy  mit  langue  de  Kwara.  ^  Die  Benennung  Falasha 
Language,  welche  M.  Flad  gebraucht,*  ist  aus  dem  Grunde 
nicht  glücklich  gewählt,  weil  die  Falascha  auch  über  andere 
Districte  Abessiniens,  nämlich  über  Alafa,  Dagusa,  Dembea, 
Dschelga,  Armatschocho,  Woggera  und  Simien  ausgebreitet  sind 
und  sonach  nicht  alle  die  gleiche  Mundart  sprechen,  femer 
weil  mit  dem  Ausdrucke  Falascha  nach  abessinischem  Sprach- 
gebrauch nicht  so  sehr  ein  bestimmter  Volksstamm,  als  viel- 
mehr nur  die  Bekenner  des  mosaischen  Glaubens  bezeichnet 
und  daher,  wie  angeblich  z.  B.  in  der  Provinz  Simien  manche 
Gemeinden  von  Amharem  und  Tigr^  zu  den  Falascha  gezählt 
werden,  da  sie  dem  alttestamentlichen  Ritus  anhangen;  es  gibt 


^  Ueber  diese  Adjeotivbildung  auf  -«ä  vgl.  §.  140,  Note  zum  Wort  jäba-sä. 

3  Voyage  en  Abessinie,  III,  405. 

3  Essay  sur  la  langue  Agaou.    Le  dialecte  des  Falachas.  Paris  1873  (in: 

•Actes  de  la  Sociale,  pliilologique). 
*  A  Short  description  of  the  Falasha  and  Kamants  in  Abyssinia,   together 

with  an  outline  of  the  elements  and  a  vocabulary  of  the  Falasha-Lan- 

giiage.  Chrishona  1866,  8». 
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demnach  so  wenig  eine  Falaschasprache^  wie  man  von  einer 
chriBtlichen  oder  mohammedanischen  Sprache  reden  könnte. 

Unter  den  Vorarbeiten  zur  Kenntniss  der  Quarasprache 
sind  nur  die  bereits  erwähnten  Schriften  von  M.  Flad  und 
J.  Halevy  anzuführen,  da  aus  diesen  wenigstens  im  Grossen 
und  Ganzen  der  Bau  der  genannten  Sprache  ersichtlich  wird, 
während  Beke '  und  Lef^bvre  ledigKch  nur  ziemlich  dürftige 
Wörterverzeichnisse  bieten.  Zwar  hat  auch  J.  Halevy  etwas 
eingehender  nur  den  Dialect  der  Agau  von  Dembea  behandelt 
und,  was  seine  Arbeit  eigentlich  werthvoU  macht,  hierzu  auch 
Texte  beigebracht  (Uebersetzung  des  Buches  Jonas  in  die 
Sprache  von  Dembea  mit  Interlinearversion),  während  er  die 
Mundart  von  Quara  ebenfalls  nur  im  kleinen  seiner  Abhandlung 
angefügten  Vocabular  berücksichtigt  hat;  doch  wird  aus  dieser 
lexikalischen  Gegenüberstellung  von  Vocabeln  der  Idiome  von 
Dembea  und  Quara  dieses  eine  Ergebniss  sofort  augenscheinlich, 
dass  das  Quara  in  sehr  nahen  verwandtschaftlichen  Beziehungen 
zum  Agau  von  Dembea  stehe. 

Das  Büchlein  von  M.  Flad,  wenn  auch  in  der  grammati- 
schen Partie  mager  und  dürftig,  enthält  doch  ein  ausgiebigeres 
Vocabular,  das  insofern  meiner  Arbeit  in  phonetischer  Hinsicht 
sehr  förderlich  war,  als  der  verdiente  Herausgeber  bei  der 
Sammlung  der  Vocabel  sich  der  Hilfe  des  Falascha  Beru  be- 
diente, desselben  Mannes,  von  welchem  ich  durch  M.  Flads 
gütige  Vermittlung  die  im  zweiten  Theil  dieser  Schrift  zum 
Abdruck  gelangenden  Texte,  sowie  die  Uebersetzung  des  Evan- 
gelium Marci  in  die  Quarasprache  erlangt  habe.  Diese  Te^te 
haben  mich  allein  in  Stand  gesetzt,  tiefer  in  das  grammatische 
Geflige  der  Quarasprache  Einblicke  zu  gewinnen,  als  dies  bis- 
her möglich  gewesen  war.  Die  genannten  Texte,  welche  ich 
der  Thätigkeit  Berns  verdanke,  sind  folgende:  Capitel  XXVH 
der  Genesis,  Capitel  I  des  Buches  Rut,  Capitel  H  des  Evan- 
gelium Johannis,  Gespräche  und  Redensarten  in  der  Quara- 
sprache mit  gegenüberstehender  amharischer  Uebersetzung,  das 
Numerale  im  Quara,  endlich  das  gesammte  Evangelium  Marci. 
Mit  Ausnahme  dieser  letztgenannten  Uebersetzung,  welche  zu 
veröffentlichen   der  Rahmen    einer  akademischen   Abhandlung 


1  In  den  Transactiona  of  the  Philolog.  Society,  London  1845. 
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flicht  gut  ermöglichte,  sind  die  übrigen  erwähnten  Stücke 
sämmtlich  in  den  zweiten  Theil  dieser  Schrift  aufgenommen 
worden.  Dem  Quaratext  von  Capitel  XXVII  der  Genesis  und 
Capitel  I  Rut  habe  ich  auch  die  gegenüberstehende  Ueber- 
setzung  ins  Bilin  beigegeben,  welche  ich  im  Jahre  1876  zu 
Keren  im  Bogos  unter  Beihilfe  von  Johannes  Atoschim  ange- 
fertigt habe.  Für  die  Zwecke  der  Syntax  ist  diese  Gegenüber- 
stellung lehrreich,  daher  nicht  ganz  ohne  Interesse.  Vielleicht 
sind  diese  beiden  Bilintexte  auch  für  immer  die  letzten,  welche 
zur  Veröffentlichung  gelangen  können,  da  durch  den  im  Jahre 
1884  zu  Adua  zwischen  England  und  Abessinien  abgeschlos- 
senen Vertrag  das  kleine  Völkchen  der  Bilin  der  unvermeid- 
lichen Vernichtung  überantwortet  ist. 

Ijatitlehre. 
1.  Die  S^rachlante. 

1)  Die  uns  in  der  Sprache  von  Quara  vorliegenden  Texte 
sind  in  äthiopischen  Schrifkzeichen  abgefasst  und  es  ist  sonach 
wohl  anzunehmen^  dass  im  Allgemeinen  die  Aussprache  der- 
selben mit  der  heutigen  amharischen  übereinstimmen  wird. 
Weitere  Anhaltspunkte  zur  Fixirung  der  Aussprache  dieser 
Zeichen  geben  die  Varianten  der  Schreibung  ein  und  desselben 
Wortes  an  verschiedenen  Stellen  der  Texte  selbst,  femer  die 
Vergleichung  solcher  Wörter  mit  den  Aufzeichnungen  von 
M.  Flad  in  seinem  Outline  of  the  Clements  of  the  Falasha-Lan- 
guage.  Mittelst  dieser  Behelfe  wollen  wir  es  versuchen  den 
Lautbestand  der  Sprache  von  Quara  festzustellen. 

A.   Die  Vocale. 

2)  Da  die  äthiopische  Schrift  nur  Sillabare  (Consonant 
mit  einem  folgenden  inhärenten  Vocallaut)  kennt,  so  existiren 
in  derselben  entsprechend  dem  Charakter  des  Ge*ez  und  der 
semitischen  Sprachen  überhaupt  keine  selbständigen  Vocale  wie 
in  den  indogermanischen  Sprachen.  Das  Amharische  ist  hierin 
einen  Schritt  weitergegangen,  indem  es  die  mater  lectionis  zwar 
in  der  Schrift  beibehalten,  in  der  Aussprache  der  silbenanlau- 
tenden Vocale  aber  fast  dmxhgehends  das  Hamzah  abgeworfen 
hat,   demnach   z.  B.   ^  =  a,   ^  =  i,  }^  =  ü  u.   s.  w.,  nicht; 
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'a,  %  'ü  u.  8.  w.  Nach  dieser  amharischen  Art  werden  auch 
in  der  Sprache  von  Quara  wort-  und  silbenanlautende  Vocale 
zur  Darstellung  gebracht^  demnach  z.  B.  ^|)i  abä  (nicht  'cAä) 
Vater,  iC.I'fcl^^'  fanliato  er  streckte  aus  (Marc.  3,  5;  nicht: 
fanti'aWy  bei  Flad:  fantiaw)\  i^Y\€lhi  feaw,  nicht /e'a«?  {feow 
bei  Flad)  er  ging  hinaus  u.  s.  w.  Wie  im  Amharischen  Yi  und 
0  in  der  Aussprache  vollkommen  gleich  lauten,  so  werden  diese 
Zeichen  auch  im  Quaresa  unterschiedslos  mit  einander  ver- 
wechselt, z.  B.  Ml-7h.i  (Rut  1,  22)  und  ^f^lO-i  (Rut  1, 
19),  hTf^TfOhi  (Marc.  7,  32)  sie  kamen;  J&ffh«i  (Genes.  27, 
19)  und  J&ÜfO-i  (Genes.  27,  37)  ich  machte;  ^^i  (Marc.  1,  13; 
4,  13;  6,  16  u.  a.)  und  ^7'  (R^^^  ^y  17.  19  u.  a.)  dieser  u.  s.  w. 
3)  Der  Vocal  der  ersten  äthiopischen  Ordnung  wird  als 
reines  helles  a  (wie  unser  a  in  Wasser)  in  den  in  der  Chamir- 
sprache  §.  9  bezeichneten  Fällen  gesprochen;  demnach: 

a)  Im  Anlaut,  wie:  KflA*  ctbfdä  (ahda¥\,)  Sichel,  Yi'üTfi 
oben  (oben  Fl.)  Fremder,  K^AlO*  *  addü  (adelo  Fl.)  er  theilte, 
j^j^HHi  ajü  (atshoo  FI.)  viel,  KA7*7»  alang  {aleng  Fl.)  Peitsche, 
j^im«  I  amü  (amoo  Fl.)  Dom,  Y\a^d  *  amarl  (ameri  Fl.)  morgen, 
tij*  an  (an  Fl.)  ich,  Kl'fi»  ««%  (auch  Fl.)  Mädchen,  hCT» 
arp  {ärp  Fl.)  Grab,  hA**  «^  (^^  Fl.)  falsch,  Kl*'  «^^  (^*^  Fl.) 
wo,  KlO*'  ^^  (,a-u  Fl.)  wer  u.  s.  w.  Auch  im  Silbenanlaut,  wie: 
hiU^M**  und  ^iii^h^*  {hatiat  Fl.)  Sünde,  n»hlO*'  i^««*  (ieau? 
Fl.)  er  liess,  Alh^*?'  (segeatmd  H.)  betet  nicht  an  u.  s.  w. 
Aus  dieser  Ursache  wird  in  solchen  Fällen  häufig  fi  fUr  gram- 
matisch allein  richtiges  tt  geschrieben,  indem  man  helles  a  mit 
langem  ä  vermengt,  wie:  f\^f\ty  d.  i.  arneä  (ameya,  amia  Fl.) 
Jahr,  fl,hv  d.  i.  blä  (bia  Fl.)  Erde,  ^tih  d.  i.  /öö  gehet! 
i*/oti*)  d-  1-  fareä  (ferea  Fl.)  Richter,  9**tLK>7  d-  i-  weajeä  (?/i6- 
«ia  Fl.)  Mahlzeit,  iü^S'y  d.  i.  tiabeä  (nabea  FL)  Mitte,  A^K-y 
d.  i.  8älä  (saea  Fl.)  Honig,  ■%K^  d.  i.  «ea  (sia  Fl.)  Fleisch 
u.  s.  w. 

b)  Nach  Hauch-  und  JST-Lauten,  wie:  |I7Q*  hanbä  {hamba 
Fl.)  Rinde,  ||fl**'Thi  Äaw?ö<  (hamot,  amot  Fl.)  Galle,  7*fli  jaft 
{gab  Fl.)  Seite,  laoQfght  gamarü  (ganiero  Fl.)  er  sprach,  7^i 
ganä  {gana  Fl.)  Mutter,  7ffi  gas  (gdsk  Fl.)  Gesicht,  h'fllO** 
kabü  (hibeo  Fl.)  er  fällte,  hA-fl'^IO*s  kalabtü  (kalebtu  Fl.)  er 
nahm,  h**?-  Aamä  (kama  Fl.)  Rind  u.  s.  w.  Daraus  erklären 
sich  in  den  Texten  (bei  Verwechslung  von  hellem  a  und  langem  a) 
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Schreibungen,  wie:  'YÜJ'tilh*  undTjK7^IO*»  (chashantu  Fl.) 
er  stahl,  -^/tA«  «nd  ^/&A«,  Vj^A»  Kraft,  •^m.h^»  und 
^auh^h  auch  h/a,K^>  (§.  2,  a)  Sünde,  7)faM  und  j^lfOM 

(gasho  Fl.)  er  wuchs,  wie  anderseits  a  statt  grammatisch  rich- 
tigem äy  als:  Jf^i,  i.  e.  jahä  trinket!  u.  s.  w.,  vgl.  oben  ^fit 
für  fSä  im  §.  3,  a.  Doch  erfährt  wie  im  Chamir  (vgl,  Chamir- 
•  spr.  §.  9,  b)  das  a  nach  ^-Lauten  auch  schon  Brechung  zu  a, 
wie:  hfl^*  kabarä  {kebera  Fl.)  Strick,  hhC^IO*>  kakartii  {ke- 
kerto  Fl.)  er  hing,  7^1*  i  garäwä  (gerowa  Fl.)  Weg,  li^ilhi 
garSSü  (gereahaw  Fl.)  er  belästigte,  iC^fiO'i  gar-yäü  {gereau 
Fl.)  schwach,  7CÄ7'  g^Lrsan  (gersen  FL)  wenn  es  möglich  ist 
u.  s.  w. 

c)  Auch  vor  Hauch-  und  AT-Lauten,  wie:  ^A*  daxüä  (da- 
ckwa  Fl.)  Thon,  Lehm,  K*filf  IIH  i  jciX^^  (tshachahow)  er  bewäs- 
serte, %*flilhi  j^X^  (tshachow  Fl.)  er  trank,  ü'^'tiD**  laxetii 
(lachetow  Fl.)  er  spie,  V^ft  i  no/iä«  (nahas  Fl.)  Kupfer,  A*fi»7  • 
8a%üan  (sachon  Fl.)  Durst,  +Ti^A'  tayülä  (tachola  Fl.)  Wolf, 
ÄTi»*t «  sagüatl  (saroti  FL)  Woche,  A^lf  i  lagazä  (lagasa  FL) 
lang,  hoch,  <»»^T|f  magäz  (magaz  Fl.)  Säge,  V^lJCr^Är*  nagüäd- 
güäd  {naguatgtbol  Fl.)  Donner,  iT^tl^K*  rnaklä  {makeeya  FL) 
Mund,  ao\l^t  makarä  (mdkara  FL)  Sorge,  i7d4*A*  maqas  (Fl. 
id.)  Scheere,  Ah»?'  ^afcöanö  («oiona  FL)  Ferse,  'f^hlfh*  takakü 
(takaku  Fl.)  es  scheint,  'f'hAlO*'  takalü  (takalo  FL)  er  pflanzte, 
+ifnilIH»  toAzö  (^aA»o  FL)  er  bereute  u.  s.  w.  Daher  wird  in 
solchen  Fällen  oft  ä  für  a  geschrieben,  wie:  iJliClO**  neben 
ÄTiClIH«  (ß-  f^ihd*}  Cham.,  Bil.  daqar)  er  entliess  die  Frau, 
35*6^»  und  Jffiai-f  er  trank,  ^^CiO*»  (A.  aoll^')  ^r  rieth, 
;*•**!+ AlO«*  und  '1**li'1*AlO*  >  ^r  folgte  nach. 

d)  Auch  in  Verbindung  mit  den  starken  Explosivlauten 
tf  §,  sowie  dem  aus  diesen  entstandenen  ä  wird  a  meist  hell 
und  rein  gesprochen,  wie:  oifl/^'  tabäy  (fabay  Fl.)  Charakter, 
m^mCiO**  tarätarü  (tarataro  Fl.)  er  zweifelte,  H^i  sagä  (zaga 
Fl.)  Anmuth,  iToJC^hV*  mci§haf  (mazhaf  FL)  Buch,  iTolfi  und 
fl^Tfi  maifa  (masha  FL,  Ty.,  Ti.  i70Kft*>  A.  i9d#i|#i|i)  Essig, 
Vff  I  und  7^1  naiF  (näsh  FL,  Cham,  nos;,  Bil.  näz)  Knochen, 
Itt^i  und  7f7;ri  iFanpä  {shanpa  FL,  Cham.  ?a6a,  A.  aük''?! 
(;amm^)  Fusssohle,  Sandale  u.  s.  w. 

e)  Vor  und  nach  einem  w,  w  wird  a  wie  o  gesprochen 
und  ich  umschreibe  ein  solches  aus  a  verdumpftes  o  mittelst  äy 
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als:  JE^ID^i  dewärä  {deora  Fl.)  Esel,  ^hH^*  /edw  {feoic  FL) 
er  stieg  hinauf,  I^V »  geträtoä  (^gerowa  FI.)  Weg,  ao£JB^  t  ma- 
räwä  (marowa  Fl.)  Schlange,  K^A*  o,wälä  (aola  Fl.)  nass  u.  s.  w. 
In  den  Fällen,  in  denen  nach  w  ein  a  rein  gesprochen  werden 
soll,  schreibt  man  <p,  wie:  Vf^^*  gross,  V'^C'tiO**  er  spielte, 
V7TiCll^  •  er  fragte  u.  s.  w.  Nur  im  Wort-  oder  Silbenanlaut 
und  nach  Hauchlauten  bewahrt  a  auch  vor  folgendem  to  bis- 
weilen die  reine  Aussprache,  wie:  KlO*>  «^^  (a-it  Fl.)  wer, 
fl»KlO*i  tßaw  (Jeao;  Fl.)  er  gestattete,  itLI'fcKll^*  fandaü  (fan- 
tiaw  Fl.)  er  streckte  aus,  4*10*7*  {qoAvin  Fl.)  Anfang  u.  s.  w. 
Häufig  wird  a  mit  folgendem  tt*,  u  zu  6  zusammengezogen,  wie: 
tim«!  und  lii  (Bil.  kau)  Stadt,  fllO**  ui^d  fl*  Stirn,  aonh'f^'^^i 
(motanta  Fl.)  Träger,  li^aHi  A:6f^  (Bil.  kaürux)  er  wärmte  sich. 
Da  auch  ein  dem  a  vorangehendes  u  jenes  zu  o  verdumpft,  so 
erklären  sich  hieraus  Schreibungen,  wie:  hos  und  lii  Stadt, 
ho^HHf  und  li'tilhf  er  wärmte  sich  ü.  s.  w.  und  so  wird  in 
u-hältigen  Gutturalen  die  erste  Form  regelmässig  wie  o  ge- 
sprochen, als:  T»l|7'  ^^^  ^nt*  Schwägerin,  l^fLtii/ht  (go- 
delo  Fl.)  er  schädigte,  7*'A»IIHi  und  ^A»IO**  (jgoleau  Fl.)  er 
trennte,  7*'7^AlO**  ^^^  ^^J^AlO«*  (jfondeio  Fl.)  er  entbehrte, 
7»C»  ^J^d  ^C»  taub,  T»||'>;hi  und  ^|I7;^I  (gosenta  Fl.)  Ackers- 
mann, T^TII-'  und  ^Tll-i  (gosgu  Fl.)  Bauch,  hoC3*"  ^i^d 
llC?^»  (koreUha  Fl.)  Sattel,  hoHC*  (^«er  Fl.)  der  Arm,  -nh»?i 
(bekona  Fl.)  Nebel.  In  der  Umschrift  wollen  wir  auch  diesen 
Laut  mit  ä  bezeichnen,  als:  gäbän,  gädalü  u.  s.  w. 

4)  In  allen  übrigen  Fällen  wird  der  Vocal  der  ersten 
äthiopischen  Ordnung  wie  das  unbetonte  a  im  Portugiesischen 
gesprochen  (vgl.  Chamirspr.  §.  4,  Bilinspr.  §.  18,  Kunamaspr. 
§.  7);  ich  umschreibe  dasselbe  mittelst  a,  wie:  fLrIUfhi  dabeü 
(debeo  Fl.)  er  begrub,  ^•fli*^  j  deibtarä  (debtera  Fl.)  Gelehrter, 
kfl«K>  dablä  (debia  Fl.)  Gürtel,  i.i»h^fareä  (Jerea  Fl.)  Richter, 
^ooQfj^i  gamaiH  {gamero  Fl.)  er  sprach,  J^'^Ohi  jahäü  {Uhe- 
hO'O  Fl.)  er  verschmachtete,  J^^'fllll«!  jaraJbü  (tsherebotc  Fl.) 
er  suchte,  hoH?*  käzanä  (kosena  Fl.)  Stuhl,  Aflh*  l^^kä  (le- 
bekaFl)  Herz,  A9"^i  l^Lmda  (iewida  H.,  lambda  Fl.)  Schatten, 
^'''A'ihlO*  >  9naZ^i2  (mdtow  Fl.)  er  bewahrte  u.  s.  w. 

5)  Das  Eji'ib  wird  wie  in  der  äthiopischen  Schrift  als  ü 
gesprochen,  wie:  titn^t  aniü  (amu  Fl.)  Dom,  KA**  ^^^  (^^*  ^I-) 
falsch,  t^jS^  I  i§ü  (ishu  Fl.)  selbst,  «df-^/^  >  bründö  (brundo  Fl.) 
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rohes  Fleisch,  'l-^i  xöm  (choom  Fl.)  Hals,  Nacken,  hl^S' 
kantü  (kantu  FL)  vergeblich,  A'JEl'TIi  lüdez  (ludes  FL)  inner- 
halb, fl*^^ »  THüfä  (mutsha)  Gummi  u.  s.  w. 

6)  Salis  lautet  wie  im  Aethiopischen  i,  als:  }i7fl«*  ^^^  i^^ii^? 
f  Aa*  ^^^  höre,  J&^t  9^t  mache,  7***  9^^  steh  auf,  f /k'^i  tvästl 
sie  hörte,  f  A*!!*  wäscUl  sie  hört  u.  s.  w.  Häufig  wird  auch 
kurzes  i  mittelst  Salis  bezeichnet,  z.  B.  tM^äh*  (Marc.  1,  14; 
5,  43;  6,  8  u.  a.)  und  KlMH*  (Marc.  8,  15)  er  befahl,  hDlIt* 
(Marc.  4,  1),  hMTL^  (ib.  15,  5),  MÜSli  (ib.  3,  10)  und 
hOlff«  (Joh.  2,  10;  Genes.  27,  44),  ^Mff*  (Marc.  8,  17), 
KTi7ff '  (ib.  4,  32.  37  u.  a.)  bis  zu  u.  s.  w.,  vgl.  §.  15,  k.  In 
der  Umschrift  bezeichne  ich  die  Länge  mit  f,  die  Kürze  mit  i. 

7)  Rab*i  ist  das  gedehnte  ä,  wie  f  A*  ^^^  höret,  j&lft 
yää  machet  u.  s.  w.  Wie  schon  oben  im  §.  3,  a  und  b  erwähnt 
worden  ist,  vermengt  das  Quaresa  häufig  gedehntes  ä  mit  hel- 
lem a. 

8)  Hamis  wird  im  Amharischen  meist  w  gesprochen,  wor- 
aus auch  im  Quaresa  auf  die  gleiche  Lautung  zu  schliessen 
wäre.  Und  in  der  That  lehrt  auch  M.  Flad  betreff  dieses  Lautes, 
den  er  mit  e  umschreibt,  also:  ,6  to  be  pronounced  as  in  german 
7  in  jedermann^  (Outline  of  the  Falasha-Language,  pag.  22). 
In  den  uns  vorUegenden  Texten  ist  wohl  in  einigen  Fällen  die 
Lautung  ie  evident;  vgl.  z.  B.  ^T/T^ft  fingiyä^  Wind:  vor 
Casussuffixen  geht  ä  in  a  über,  also:  ßngiya-s  den  Wind;  diese 
Form  wird  nun  graphisch  mittelst  V}%ltt  bezeichnet  (vgL 
Marc.  4,  37.  39.  41;  13,  27).  Ebenso  170^190^^1  Acc.  von 
OD^ao^ft  die  Kelter;  ^(klf*  im  Gürtel,  von|^^l^i,  M%f* 
ingiyä  =  Bil.  engerd^  der  Rücken,  aber  2^71^*  ^^^  der  Rücken; 
1^1 1  =  Cham,  kiydn,  Bil.  ke§än  Hochzeit  u.  s.  w.  So  lautet 
die  secunda  singul.  präsentis  im  Quaresa  auf -eÄü,  z.  B.  VA»\t* 
du  hörst  =  Bil.  fl^ft^lf-i  wäa-ra-kü.  Im  Quaresa  wurde  -ra  zu 
ya  mouillirt,  daher  wäs-ya-kü.  In  der  Mehrzahl  der  Fälle  ist 
aber  die  Aussprache  von  Hamis  im  Quaresa  =  «,  wie:  Kf  K> 
iuoea  Fl.  Kopf;  h'^h^  ameya  FL  Jahr;  KiioTflO**  areshow  FL  er 
versöhnte;  l^'Säh^  gereshu  FL  er  belästigte  u.  s.  w.  Häufig  wird 

1  Nicht  fin^ya  zu  umschreiben,  da  das  dem  y  vorangehende  •  nur  ^aphisch 

nicht  phonetisch  mittelst  Salis  bezeichnet  ist. 
3  r  in  ingerä  ist  im  Quaresa  zu  y  mouillirt,  yor  welchem  vorangehendes  e 

in  t  überging. 
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Hamis  gebraucht,  um  den  Laut  a  auszudrücken,  vgl.  z.  B.  die 
Schreibung  von  i^ab  (Cham,  sah^  Bil.  hah)  machen,  bald  als 
K<|  (Marc.  5,  32;  6,  5.  7.  14  u.  a.),  bald  als  ff<|  (Marc.  5, 
33;  6,  21;  8,  25;  11,  17;  14,  9  u.  a.)  u.  s.  w.;  vgl.  auch  Cha- 
mirspr.  §.  12. 

9)  Sadis  vertritt  sowohl  das  kurze  i  als  auch  e,  zugleich 
aber  auch  das  Schewa  quiescens.  Die  Aussprache  von  e  ist  im 
Quaresa  die  vorherrschende,  was  man  leichtlich  aus  den  trän- 
scribirten  Formen  bei  Flad  ersehen  kann;  die  Aussprache  von 
i  ist  meist  nur  durch  Färbung  von  e  zu  i  vor  folgendem  l  oder 
y  bewirkt,  wie  ingiyä  flir  engeyä  (=  Bil.  enger ä)  Rücken;  biyä 
(fl*i?*  geschrieben),  aus  beyä  =  Bih  ftera  Erde  u.  s.w.  Färbung 
Ton  e  zu  Qj  tc  durch  nachfolgende  i^-hältige  Gutturale  ist  im 
Quaresa  äusserst  selten;  vgl.  hierüber  §.  32.  Häufiger  tritt  solche 
Verdumpfung  von  e  ein  vor  folgendem  w  und  m,  wie:  ^CV' 
(Hi*uwä  (aus  direwä)  Huhn,  *7CV*  Q^^^  Fl-  gerowa  und  gerewa) 
Mann,  j6^V  (yuwlnä  FI.)  Weib  u.  s.  w.,  *7y*n^»  {gumbera 
Fl.)  Nabel,  ^9^4* »  {fP^^f^  Fl.)  Erkältung  u.  s.  w.  Ebenso  nach 
vorangehendem  iv,  wie:  HH^:  würz  (wooriFl.)  oder,  dhC^fÖ* 
wur-yä  (worea  Fl.)  heilig  u.  s.  w. 

10)  Sab'i  hat  wie  im  Amharischen  die  Lautimg  ö;  in  den 
Fällen,  wo  dieser  Laut  durch  Zusammenziehung  aus  a  + «  ent- 
standen ist,  umschreibe  ich  denselben  mit  6,  z.  B.  ^fi  t  wä8-6  = 
Bil.  wäS'OÜy  Cham,  wäz-axck  die,  welche  hören  (relat.  präs.  plur.), 
dagegen  ^(k  i  wa^ö  (Bil.  id.)  er  hörend,  partie.  singularis.  Ueber 
den  Laut  ä  vgl.  §.  3,  e. 

11)  Die  Halbvocale  f,  y  und  (fh  w  werden  gesprochen 
wie  englisches  y  und  tr;  in  der  Pausa  lauten  sie  wie  i  und  «; 
ich  umschreibe  ff,  jedesmal  mittelst  y,  das  w  in  der  Pausa  aber 
mit  f?,  weil  in  diesem  letztem  Fall  die  Schreibung  w  zu  einem 
MissverständnisB  Anlass  geben  könnte. 

B.  Die  ConBonanten. 

12)  Die  consonantischen  Laute  des  Quaresa  stimmen  mit 
denen  des  Chamir  vollkommen  überein,  nur  unterscheidet  jenes 
in  den  Labialen  zwei  Explosive,  nämlich  T  p  und  ^  p,  wenig- 
stens nach  der  Schrift;  doch  finde  ich  dieses  letztere  Laut- 
zeichen nur  in  amharischen  Lehnwörtern,  aber  niemals  in  ein- 
heimischen Ausdrücken  vor.   Fei*ner  unterscheidet  das  Quaresa 
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in  der  Schrift  /^  z  und  1f  S ;  da  aber  beide  Lautzeichen  häufig 
untereinander  und  auch  mit  (^  s  verwechselt  werden^  so  scheint 
dem  /*•  wie  T|  nur  der  gleiche  Laut  z  (unser  8  in  lesen,  Hase) 
zuzukommen.  Das  Chamir  unterscheidet  ferner  §  und  i  ganz 
deutUch,  während  ich  hi^rfUr  im  Quaresa  nur  das  Zeichen  ff  S 
angewendet  finde;  da  auch  das  Bilin  beide  Laute,  S  und  i 
besitzt,  beide  aber  graphisch  nur  mittelst  ff  bezeichnet,  so  ist 
es  wohl  wahrscheinlich,  dass  auch  im  Quaresa  beide  Laute 
zwar  vorhanden,  graphisch  aber  nicht  unterschieden  werden. 
Diese  Vermuthung  wird  unterstützt  durch  Formen,  wie:  Kl* 
Schwester  (Bil.  ifäni)  gegenüber  ||"|»  (Bil.  dön,  Cham,  zin) 
Bruder,  JE"J  i  denmach  wohl  =  £en  (aus  iain  =  iani)  u.  a.  Es 
ist  wenig  wahrscheinlich,  dass  ein  Erweichungslaut  aus  /^  oder 
1f  zusammenfallen  sollte  mit  dem  Erweichungslaute  S  aus  X* 
oder  ^,  wie  ?f;ji  =  G.  Jfli  Blume,  Tf^i  =  A.  ^>i,  G. 
Mi  *  satteln  u.  s.  w.  Wir  erhalten  sonach  folgende  Tabelle 
consonantischer  Laute  in  der  Quarasprache : 


Explosive 

Frlcative 

Liquiden     Nasale 

tonl. 

tön. 

tonl.        tön. 

Dentale: 

t-t 

X:d 

ft»  /"»Tlz 

fiilCr     tn 

Präcacuminale: 

T  t 

ff«           (i) 



Mediopalatale : 

\ik 

19 

1z     fi^ 

-          ^Ä 

Postpalatale: 

4»  2 



-         i 



Palatale : 

¥c  'B'f 

f^J 

Kf     f>y 

—                    ^fi 

Laryngale: 

Uli     oh 

Labiale: 

rpikp) 

•fl* 

Vf     Oh  w 

—         ^  m 

2.  LantverBiiderniigeii. 
A.  Die  Vooale. 

13)  Der  Vocal  a,  a  kommt  grammatisch  in  Anwendung: 
a)  als  Bindevocal  im  Präsens  zwischen  dem  Stamm  und  der 
Personalendung,  wie:  wä8^-kü  (Bil.  wäa-d-k&n)  ich  höre  u.  s.  w., 
wäs-a-li  (Bil.  wäa-d-U)  ich  höre  nicht  u.  s.  w.;  b)  in  den  Condi- 
tionalendungen,  wie:  wäs-an  (Bil.  wäs-an)  wenn  ich  höre  u.  s.w.; 
c)  auslautendes  ä  im  Verb  oder  Nomen  geht  vor  folgenden  Suf- 
fixen meist  in  a,  a  über,  z.  B.  wäsalä  er  hört  nicht,  aber  wäsa- 
lamä  hört  er  nicht?  ciba  der  Vater,  aber  aba-S  dem  Vater. 

14)  Das  ä  kommt  grammatisch  vor:  a)  im  Auslaut  des 
negativen  Präsens  und  Perfectums,  wie:  wäsalä  er  hört  nicht, 

8itsangsb«r.  d.  phil.-hitt  CL    CTm.  Bd.  U.  Hfl.  43 
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toäsilä  er  hörte  nicht;  b)  im  Ausgang  des  Imperativs  pluralis^ 
wie:  wäS'ä  höret;  wäs-t^nd  höret  nicht!  c)  im  Aasgang  des  Jus- 
sivS;  wie:  ayinä  es  geschehe^  astawäienä  er  verstehe,  amennä 
wir  wollen  (sollen)  glauben  u.  s.  w.;  d)  im  Relativ  tertiae  sing, 
masc.  aus  äü  verkürzt,  wie:  wäsäy  neben  wäs-äü;  jene  Form 
namentlich  stets  vor  Suffixen,  wie:  wäs-ä-s  den  welcher  hört; 
e)  im  Nominalausgang,  wie:  enkerd  Seele,  adarä  Herr  u.  s.  w. 
Ueber  die  Verkürzung  dieses  ä  zu  a,  a  vgl.  §.  13,  c;  f)  vor 
abgefallenen  Hauch-  und  f -Lauten,  wie:  äd  (G.  tah^f!^*  r^^t 
«x^V\)  Sonntag,  äz  (G.  h'^H*)  nehmen,  culä  (Bil.  ada§)  zurück- 
lassen u.  s.  w.  Ueber  unorganische  Schreibung  von  ä  für  a 
und  umgekehrt  vgl.  §.  3,  a  und  b. 

15)  Langes  t  kommt  grammatisch  vor:  a)  in  der  tertia 
singul.  fem.  gen.  präs.  und  perfecti  der  positiven  Form,  als: 
toäsatl  sie  hört,  tcäsät  sie  hörte;  b)  in  der  prima  präs.  und 
perfecti  der  negativen  Form,  als:  wäsali  ich  höre  nicht,  wäsill 
ich  hörte  nicht;  c)  in  der  secunda  sing,  und  plur.  perfecti 
der  positiven  und  negativen  Form,  als:  wäs-l'ü  du  hörtest,  was- 
i'lä  du  hörtest  nicht,  was-l-nü  ihr  hörtet,  wäs-i-nlä  ihr  hörtet 
nicht.  Li  diesen  Formen  ist  l  aus  y  =z  r  mouillirt,  s.  §.  23; 
d)  im  Subjunctiv  der  ersten  Person  sing.,  als:  wäs-i-wä  dass 
ich  höre;  e)  im  Imperativ  secundae  sing.,  als:  tcäs-i  höre!  f)  im 
Constructus  der  zweiten  Person  sing,  und  der  der  dritten  sing, 
fem.  gen.,  als:  wäs-l  du  hörend,  sie  hörend  und  der  zweiten 
plur.,  als:  wäs-l-n  ihr  höfend  (in  allen  drei  Fällen  I  aus  y,  r 
mouillirt,  §.  23,  b);  g)  in  den  Ausgängen  des  negativen  Par- 
ticips,  als:  toaa-gi  ich  nicht  hörend  u.  s.  w.;  h)  im  Nominal- 
ausgang auf  -%,  als:  amart  der  Morgen  u.  s.  w.;  i)  als  Genetiv- 
endung vieler  Nomina  auf  -S,  vgl.  §.  116;  k)  Häufig  kommt 
i  für  t  in  Anwendung,  um  dieses  graphisch  als  t-Laut  besser 
zu  markiren,  z.  B.  hCCIi^^  arpi-li  neben  tiCTIi^*  ini  Grabe 
(von  tiCT*  ^rP  ^^  Grab),  aus  arpe-lly  worin  e  der  kurze 
Bindevocal,  der  durch  folgendes  t  in  1%  zu  i  ge&rbt  wurde. 
Wie  hier  e  zu  t  (graphisch  i)  gefärbt  wurde,  so  kann  auch  a 
in  gleichen  Fällen  so  gefärbt  werden,  z.  B.  "nhoSLA«*  hekäni-ll 
aus  der  Wolke,  von  'Ah»?*  die  Wolke;  -ö  geht  vor  Suffixen 
in  a  über,  'Hh^VA'  die  Wolke  (Accusativ);  dieses  a  ging  dann 
vor  -Zi  in  t  über;  ebenso  •HboJ^^Si  und  eine  Wolke,  aus  hekä- 
na-rt  u.  s.  w. 
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16)  Der  Laut  e  kommt  grammatisch  in  Anwendung:  a)  in 
der  Becunda  präs.  sing,  und  plur.  in  der  positiven  wie  nega- 
tiven Form,  als:  wäs-e-kü  (d.  i.  wäs-ya-käy  Bil.  wäs-ra-'i^)  du 
hörst,  wäs-e-kün  ihr  höret,  wäs-e-lä  du  hörst  nicht,  waa-e-nlä  ihr 
hört  nicht;  b)  in  der  secunda  des  Conditionals,  als:  wäs-e-n 
wenn  du  hörst,  wäs-e-nan  wenn  ihr  hört;  c)  in  der  tertia  sing, 
fem.  gen.  des  Relativs,  als:  wös-e  die  welche  hört.  In  allen 
diesen  Formen  ist  S  =  ya  durch  Mouillirung  aus  ra  hervor- 
gegangen. Hamis  =  a,  vgl.  §.  8.  Hamis  kann  aber  auch  zu  t 
übergehen,  wie  z.  B.  in  der  secunda  plur.  relativi  obliqui  prae- 
sentis  temporis  wäs-e-nä  neben  toäs-l-nä  =  Cham,  wäz-r^naü,  Bil. 
wäs-da-näux  der  von  welchem  ihr  höret,  so  dass  Quar.  ei.  e,  ya 
aus  ra,  da,  ta  mouillirt  erscheint.  Die  einradicaligen  Verba  des 
Quaresa  zeigen  noch  diese  ältere  Form,  vgl.  z.  B.  yi-ta-nä,  Bil. 
yi'da-näuXy  Cham,  yi-r-naü  der  von  welchem  ihr  sprechet.  — 
Uebergang  von  e  zu  i  zeigen  auch  milä  (aus  mslä)  =  Cham. 
mayläy  Amh.  ^TffA*  (vgl-  Chamirspr.  §.  48)  Andropogon  Sor- 
ghum; mlz  =  G.  ^fti  Honigwein  u.  s.  w. 

•  1 7)  Der  Vocal  ö  zeigt  sich  grammatisch  in  den  Endungen 
des  Particips,  wäs-ö  (Bil.  id.)  ich  hörend  u.  s.  w.,  femer  im 
Relativum  directum  tertiae  plur.  praes.,  wie:  wäs-ö  die  welche 
hören,  wäs-ag-ö  die  welche  nicht  hören.  Wie  die  entsprechenden 
Bilinformen:  wäa-aü  und  wäs-ag-aü  zeigen,  ist  letzteres  ö  ein  6 
aus  aü  entstanden.  In  dieser  Weise  entstandenes  6  ist  vor- 
handen in:  ho  (Cham,  hau,  bo,  vgl.  Chamirspr.  §.  174,  Note  1) 
Stirn,  ko  ==  Bil.  kaü  Tribus,  mö  (aus  maü  =  ma[g]üj  Cham. 
magu  imd  miga)  Mörser,  mJdzU  (A.  ^^T^H^I*  i)  Amme  u.  s.  w., 
vgl.  auch  §.  3,  e. 

18)  Langes  ü  zeigen  die  Ausgänge  des  Präsens  und  Per- 
fects,  wie:  wäs-a-kü  (Cham,  waz-a-kün^  Bil.  wäs-ä-kün)  ich  höre 
u.  s.  w.,  worin  Quaresa  w,  wie  an  einem  andern  Orte  gezeigt 
werden  wird,  gegenüber  Cham,  und  Bil.  ü  die  ältere  Form 
bewahrt  hat;  doch  kommt  auch  im  Quaresa  schon  die  Kürze 
neben  der  Länge  vor,  nämlich  Jf  neben  \^,  Im  Perfect  ist 
toäS'ü  (Cham,  u^az-ün  [graphische  Länge  bei  Kürze  in  der  Aus- 
sprache, Chamirspr.  §.  26],  Bil.  toäs-gün)  ich  hörte  u.  s.  w. 
augenscheinlich  aus  ursprünglichem  kvj  kün  übrig  geblieben.  Im 
Wortschatz  kommt  ü  fast  ausschliesslich  nur  in  Lehnwörtern  vor, 

wie:    bärüd  Pulver,    bründö    rohes   Fleisch,    dür  Wald,    mügä 
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Gummi  u.  s.  w.  Ein  «  fUr  ö  zeigen:  küt  =  Bil.  köt  gleicher 
Werth;  Süm  =  G.  A.  ^aot  fassen.  Schwer  erklärbar  ist  ü  in 
amü  (Bil.  agüm  und  egüm)  Dom,  und  semü  neben  semö  (Bil. 
seküm)  Gerste;  vielleicht  ist  semö  aus  aemapcjü  entstanden,  vgl. 
Agaum.  simeki  (G.  ft*7^i).  Ueber  entü  (=  A.  K7+7»  ^"id 
M^lO  Jemand,  zö/ä<2  (=  A.  IH-Ii)  Thron  vgl.  Chamir- 
spr.  §.  59. 

B.  Die  Consonanten. 

a)  Die  T-Laute. 

19)  In  den  meisten  Fällen  entspricht  einem  Quar.  t  auch 
im  Bilin  und  Chamir  der  gleiche  Laut,  wie:  bei  =  Bil.  btt  satt, 
reich  sein;  betä  =  Bil.  bitd,  Chskm,  bettä  Laus;  batan  =  Bil. 
bafan,  Cham,  biten  ausbreiten;  ent  =  Bil.  int,  Cham,  et  kommen; 
enta  =  Bil.  inti  du;  fante  =  Bil.  fantay  ausdehnen;  laiiatä  = 
Bil.  lanatdy  Cham,  laiietd,  laiidä  sieben;  sägätä  =  Bil.  sagüatä, 
Cham,  sohätä  acht;  tak  =  Bil.,  Cham,  tak  gleichen;  telä  =  Bil. 
tüla,  Cham,  tellä  Arzenei;  tuw  =  Bil.,  Cham,  tuw  eintreten; 
tayrl  =  Bil.  tegri,  Cham,  tayir  Tante  u.  s.  w.  In  einigen  wenigen 
Fällen  erscheint  im  Quaresa  t  fiir  f,  wie:  entar  =  Bil.  enfar 
hassen;  finterä  =  Bil.  finfirä  (Cham.  /Iperd)  Ziege;  wet  (Fl., 
in  den  Texten  ^1*1  geschrieben,  da  dH^i  wie  umt  gesprochen 
werden  könnte,  vgl.  §.  9)  =  Bil.  qüe{y  qüf,  Cham,  gö^  nass 
sein;  tabak  =  Bil.  t^qab  neben  takah  (G.  Tj.  ni4*n*)  nähen; 
täm  =  Bil.  tarn  neben  täniy  Cham,  iam  (A.  #i|i7Df)  kosten  u.  s.  w. 

20)  Ebenso  entspricht  regelmässig  Quar.  d  dem  gleichen 
Laut  im  Bilin  und  Chamir,  wie:  dl  =  Bil.  dl  mit;  dah  =  Bil.  dab, 
Cham,  dib  begraben;  deber  =  Bil.  diber  verwerfen;  däd  =  Bil. 
däd,  Cham,  dad  treten;  dagrä  =  Bil.  dagrd,  Cham,  degrd  Dreck; 
dehüaräy  dewärä  =  Bil.  dti^drä,  Cham,  duqdrä  Esel;  da^ar  = 
Bil.,  Cham,  daqar  (G.  fLghd*)  scheiden  die  Frau;  c2en^ä  =  Bil. 
dtngä  Ader;  dereii  =  Bil.  drin  kurz  sein;  dirutoä  =  Bil.  dirutod 
Huhn;  duw  :=  Bil.  duwy  Cham,  duq  (deqü)  sprechen;  däw  = 
Bil.  daküy  dauk^  Cham,  dikü  vorbeigehen;  adarä  =  Bil.,  Cham. 
adard  Herr;  hedä  =  Cham,  qadaq  (A.  4*^>;  ^-  ^f^th*)  schöpfen; 
yid  =:  Bil.  id  Thttre  u.  s.  w.  Selten  zeigt  sich  d  für  <,  wie: 
deker  =  Bil.  tigird  Hungersnoth;  g&d  =  Bil.  guat  beschädigen; 
oder  d  fiir  t,  wie:  od  =  G.  ^m*  überreden,  verfllhren;  daj  = 
A.  mjf  •  Honigwein. 
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21)  Die  beiden  schnalzend  explosiven  Laute  {  und  §,  so- 
wie das  z  (unser  z,  ts)  kommen  wie  im  Bilin  lediglich  nur  in 
semitischen  Lehnwörtern  vor ;  dasselbe  gilt  auch  vom  schnalzend 
explosiven  f/  in  jenen  Lehnwörtern,  welche  bereits  eingebürgert 
worden  sind,  erscheinen  die  genannten  Laute  als  if,  wie:  Se  (aus 
Say  =  Saq^  vgl.  §.  29)  =  Bil.  Saq^  Cham,  foq,  G.  ]f|l4*>  ^^- 
fassen;  Sebkä  =  Bil.  äebkd,  Cham.  §efqd  Haar  (G.  ]li£,4**;  A. 
a;;ki£.4*i  dicht  sein,  vom  Haar);  Segü,  Sug  =  Bil.  Su§f  Cham. 
§eqüy  G.  m4*4*>  klein  sein;  Sega  =  Cham,  siyd,  G.  f^%s  Blume; 
§üm  =  Bil.  iföm,  Cham,  mniy  G.  A.  jIitdi  fasten;  Semd  =  Bil. 
Hmer,  G.  Ti.  ft^JEJr*  ein  Paar;  iän  =  Bil.  Qa'ariy  Cham.  §mi^ 
A.  ^>f,  G.  J^OJi  aufladen;  Sangahä  =  Bil.  Mngab,  Cham. 
§agiby  G.  flp^i  die  linke  Seite;  äenga-t  =  G.  +ni¥++" 
scrutari;  iFara5  =  Bil.  Sarah,  Cham.  §areb,  Demb.  garab,  G. 
X^n*  hacken;  ^lM?ä  =  Bil.  §tiwä,  Cham,  gutvä,  Ti.  ^M*i  Ty.  A. 
^Ohiy  G.  ](.|ll«i  Salz;  Säy  =  Cham,  ^ar,  Bil.  ^ä'edy  G.  KAJ^^* 
weiss  sein;  enSewä  =  Bil.  inSuwä,  Cham.  e^u?a,  G.  K'HH** 
Maus;  enSaw  =  Bil.  inSaw,  Cham,  ezuu?  =  G.  OXlDi  binden; 
aiti  =  Bil.  aStb,  G.  OXiiLi^  Om^'  verdoppeln;  a^6(2  =  Bil. 
ctSer,  G.  00 fit  schneiden;  fraZa^  =  l'y-  flAÄ»;  A.  flAm*  vor- 
züglicher sein;  fanSar  =  A.  d*imd*  verbreiten;  gdS  =  Bil. 
gaSy  Cham,  gä^,  Ti.  G.  Iff^t  Gesicht;  Uiä  =  Bil.  lU,  A.  /^Oki, 
Ti.  A^*>  G^-  AJlf>  rasiren;  Ae^l  =  G.  ^^i  (Bil.  geSd,  Cham. 
Je»a)  Wurm ;  mäSä  =  Ti.  Ty.  oof^n  i,  A.  aogqgq  i  Essig  u.  a. ; 
5  =  c  haben  wir  in  Segar  =  A.  ^PC*  Elend;  ieÄrdi  =  A. 
sphaA  >  eilen.  Wechsel  zwischen  Dentalen  und  Zischlauten 
kenne  ich  nur  in  azar  (fMC*)  =  Cham,  adir,  Bil.  atär  (Ti. 
ö.  0+CO  Kichererbsen. 

22)  Der  Laut  j  ist  entstanden  aus  da,  wie:  auJöjf  =  A. 
tiVjS:  h  ^'  tiV^ »  Herold ;  ganj  =  Bil.  ganj  ruhen,  cf.  Ti.  77R,  i, 
G^-  T*7Äf  •  bleiben;  doch  wechselt  im  Quaresa  j  auch  mit 
früherem  |f  j  A  (a^s  2:*?  ^)j  wie  /a/a  =  4*AJh  •  Ostern  (Bil.  fa- 
je^d);  bejä  =  A.  flH'  wachsen;  jaref  =  A.  1109*  Fransen; 
jib  =  G.  MflPi  kaufen;  jax  =  Bil.  jT,  Cham,  siqü  trinken; 
jargüä  (Bil.  id.)  =  Cham,  ziruwä  (aus  zir^üä)  Weizen,  zu  äT^C? 
/*»C^^i  gehörig,  vgl.  Chamirspr.  §.  41.  Auch  S  =  8  in:  däü- 
Sä  =  A.  1^7- A*  Eleusine  tocusso;  ayfudaüSä  =  Cham,  däqüsd 
Frosch  (cf.  A.  fULd*  stampfen,  treten,  ,Wasser  treten'?)  enkeS 
(Bil.  inSax)  Lanze,  cf.  G.  }Ah*  ?  Slgem  y  schweigen,  cf.  G.  (noo  1 
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Auch  innerhalb   des  Quaresa  wechselt  8  mit  S  in  bese^ä  und 
beäegä  (Bil.  biciqä)  der  Speichel. 

23)  Uebergang  von  t,  t?  ^  zu  l,  r,  wie  solcher  im  Bilin 
und  Chamir  so  aussergewöhnlich  häufig  vorkommt,  ist  zwar  im 
Quaresa  wenigstens  nach  den  mir  vorliegenden  Quellen  nicht 
zu  beobachten.  In  vielen  Fällen  zeigt  hier  das  Quaresa  noch 
die  ursprünglichen  ^Laute  gegenüber  den  Liquiden  des  Bilin 
und  Chamir,  wie:  daxuä  gegenüber  Cham,  roqüä  Thon,  Lehm; 
aSed  gegenüber  Bil.  aSar^  Cham,  ayer  schneiden;  gd-t  gegen- 
über Bil.  gaü-Vy  Cham,  giü-r  segnen;  kö-t  gegenüber  Bil.  kaü-r 
sich  wärmen;  kalab-t  gegenüber  Bil.  kaiab-r  in  Empfang  nehmen; 
mO't  (Cham,  mut)  gegenüber  Bil.  muqu-r  sich  auf  lasten;  sanbat 
gegenüber  Bil.  sdnbar  (Cham,  sinbit)  Sabat;  iemd  gegenüber 
Bil.  Hmer  ein  Paar  u.  s.  w.  Dagegen  zeigt  das  Quaresa  sehr 
häufig  für  ursprüngliche  f- Laute  ein  y,  welches  auf  dem 
Mittelweg 

a)  theils  über  c,  p,  j  zu  5,  i  und  von  da  zu  y  sich  ab- 
geschwächt hat  (vgl.  Chamirspr.  §.  47  und  48),  wie:  iyen  = 
Cham.  e?in,  A.  +^7 '  Ti.  4»/n^1 1  klein,  zart ;  mllä  (zimächst 
aus  weiö)  =  Cham,  mdyläy  A.  ''^TfA*  Sorghum; /arg  (aus /a- 
ray)  =  A.  it^JCr  •  Urtheil,  Gerichtsspruch ;  gäU  =  Bil.  gallaf, 
Nebenform  gili^  y  und  güV^  y  abbiegen,  abwenden;  läw^  =  Bil. 
lawaty  Cham,  laüt^  Ty.,  A.  A^m*  wechseln;  anblä  (zimächst 
aus  anbeä,  anbayä)  =  G.  A.  Kld^*  Heuschrecke;  vgl.  G. 
♦^m«  (BÖp,  föp)  und  -)i9Df  i;  B^H,  pn,  tthPl  und  h^f », 
•^^ID  I  u.  s.  w. 

b)  theils  über  r  zu  y  (vgl.  Chamirspr.  §.  51)  wie:  amed. 
(aus  amay-ä)  =  Bil.  amard,  plur.  amdt^  A.  tiOO't  •;  G.  ^n»^  i 
Jahr;  ayyä  =  Cham,  arayä,  Ti.  Ty.  K'^i?-  Markt;  damiyä^=i 
Bil.  dimmurä^  G.  J^T^^'h«  Katze;  gebn  =  Bil.  gebar ^  plur.  ^efif, 
A.  Ifl;!'«  Holzschüssel;  güiyä  =  Cham,  güiyd,  A.  ^;J*i  Herr 
(Chamirspr.  §.  51  und  Wörterbuch  s.  v.);  nay  (aus  nagay,  vgl. 
Chamirspr.  §.  72)  =  Cham.  Her,  Bil.  langar  (aus  lagar),  G.  J^^i 
Handelsreisen  machen;  iFöy  =  Cham,  ^ar,  Bil.  (la'ed,  G.  KA^fl'  • 
weiss  sein;  .<ey  =  Bil.  ffr,  A.  TT*  Baumwolle.  Dieselben  Laut- 
wandlimgen  zeigen  einige  reflexive  Verba,  wie:  ente  (aus  enta-y)  = 
Bil.  inta-r,  Cham,  ist- et  kommen;  en^e  =  Bil.  enqa-r,  Cham. 
eqort  sich  waschen;  te/ug  (aus  texüa-y)  und  tex^-i  =  Bil.  engiwi-r, 
Cham,  ieqüa-t  lachen;  fe  =  Bil.  /ä-»*,  Cham,  fi-t  weggehen; 
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kä-y  =  Bil.  fcö-r,  Cham,  ka-t  übersetzen  den  Fluss;  kl,  kiy  = 
Bil.  fti-r,  Cham,  ki-t  sterben;  ml,  me-y  =  Bih  megt-r,  Cham,  mi-t 
vergessen;  sff  =  Bil.  sa-r,  Cham,  si-t  sich  bekleiden  (sa-r-dnä 
Kleid).  In  derselben  Weise  ist  auch  entstanden  die  Nominal- 
endung  -nB  (aus  -nay)  =  Bil.  -när,  G.  >^*  i,  — if^*  i  (Bilinspr. 
§.  119,  Chamirspr.  §.  179),  wie:  adar-nt  =  Bil.  adar-när  Herr- 
schaft; bär-ns  ^  A.  flCJl*'  Knechtschaft;  mesker-ne  =  A.  y^ft 
ttCi't*  Zeugniss  u.  s.  w.  (vgl.  §.  97)  sowie  die  Nominalendung 
-g  und  -ay  =  G.  Ti.  A.  -at,  wie:  qürhe  =  Cham,  qitrbir,  A. 
♦^Cfll*»  Haut;  qdbs  =  A.  «fAfl^s  ßiiig;  ^^^^  und  JaZ^e  (aus 
bältay)  =  A.  flA'fcl'»  Witwe.  Hieraus  erklären  sich  auch 
Formen,  wie:  aray  =  Bil.  arät  (Ti.  K^1*»>  G^-  0^1*»)  Anga- 
reb;  bahiyä  (für  bahiyäü  relativ)  =  G.  •fl/h^^*  allein,  solus; 
jd^g  =  A.  7^'H'*  ziehen;  mayö  =  A.  ^^i  Aussenseite;  mend 
neben  matanä  wegen;  mörS  =  A.  ^Cft^i  Feile;  peleyä  =  Cham. 
feltä,  Bil.  j/EZö<a  Floh;  «ajfg  =  G.  A.  A7^>  anbeten;  senbe  und 
sewJi  =  A.  A)n'^*  bleiben.  Auch  gehört  hieher  die  Personsbe- 
zeichnung der  zweiten  Person  in  den  Tempora  und  Modi  2/,  t  = 
Bil.,  Cham,  r  (ursprünglich  t,  vgl.  die  secunda  faturi  und  sub- 
junctivi  im  Bilin  und  Chamir  und  secunda  subj.  im  Quar.),  wie: 
wäs-ya-kü  =  Bil.  wds-ra-uk,  Cham,  wdz-ra-uk  du  hörst;  wäs-t-ü  ==. 
Bil.  wAa-r-ux,  Cham,  wdz-r-u  du  hörtest;  wäa-y-an  =  Bil.  wäs-r-an, 
Cham,  wäz-r-an  wenn  du  hörst;  wäs-l-ar  =  Cham,  waz-r-ar,  Bil. 
wä8-rd-ger  der  du  hörst,  und  in  der  secunda  der  diesen  an- 
geführten Singularformen  entsprechenden  Pluralen.  Doch  zeigt 
noch  umgekehrt  in  der  tertia  subjunctivi  mascul.  gener.  das 
Quaresa  ein  d  (t  im  Cham.)  gegenüber  r  im  Bilin,  wie:  tcäs-d-ö 
(Plur.  wäs-de-nö),  Bil.  wAs-r-ö  (Plur.  wäs-di-no)  damit  er  höre. 
Die  ursprüngliche  Form  t  für  die  secunda  in  allen  Zeiten  und 
Modi  gegenüber  r  im  Bilin  und  Chamir  hat  aber  das  Quaresa 
noch  bewahrt  in  den  einradicaligen  Verben,  wie  z.  B.  yi-takü 
(Bil.  und  Cham,  yi-ra-uk)  du  sagst;  yi-t-ü  (Cham,  yi-r-u,  Bil.  yi- 
r-ux)  du  sagtest;  yi-t-an  (Bil.  und  Cham,  yi-r-an)  wenn  du  sagst; 
yi-t'är  (Cham,  yi-r-ar,  Bil.  yi-rä-ger)  der  du  sagst  u.  s.  w.  und 
ebenso  in  den  Pluralen  yi-ta-kün  (Bil.  yi-da-nauk,  Cham,  yi-r- 
nauk)  ihr  sagt;  yi-t-ün  (Bil.  yi-de-nuXt  Cham,  yi-r-nu)  ihr  sagtet 
u.  s.  w. 

24)  Quaresa  y  =  früherem  r  zeigen  auch  Formen,  wie: 
ahüe  und  awe  (aus  ahüay)  =  Bil.  agüar,  Cham,  aür  Kopf;  in- 
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giyä  =  Bil.  engerd^  Cham,  egrd  Rücken*,  ay-ü  =  Bil.  ari-ux 
alias;  aymiyä  =  Cham,  aymird  Silber;  6e  (Demb.,  Agaum.  bay)  = 
Cham,  bary  Bil.  bär  lassen;  biyä  =  Bil.  berd  Elrde;  dere  = 
Cham,  dray,  Bil.  derdr  (Ti.  Jt^CO  Abendessen;  jfe  =  Bil.  ^rö 
ausser;  nur;  gü^  ==  Bil.  gürdb,  Cham,  gilräb  Morgen;  gare  = 
Bil.  gara-r  sich  abmühen;  may  =  Bil.  mäVy  Cham,  mar  (A. 
^ft  a,  Ti.  G.  ^Kft  i)  Schlauch; '  «ayä  =  Cham,  sarä,  Bil.  «a^ara 
Honig;  wängiyä  =  Bil.  u?dnÄ:trä  Eber.  Als  Erweichungslaut  von 
l  erscheint  y  in:  be  (aus  bay)  =  Ti.  flA«,  G.  •flUA'  sagen; 
dabiyä  =  Bil.  cie6Zd  Leibgürtel.  Aus  dieser  Erweichung  der 
Dentallaute  und  Liquiden  zu  y  erklärt  sich  auch  endlich  der 
völlige  Abfall  derselben,  wie  in  ka$  Schulter,  qaü  anführen, 
anfangen,  aSä  Blatt,  y8  verfluchen;  vgl.  Chamirspr.  §.  52  und  54. 

25)  Innerhalb  der  Liquiden  findet  Wechsel  statt  zwischen 
r  und  l  in:  dehärä  (dewärä),  Plur.  dehäl  (dewäl),  Bil.  dtiqdräj 
Plur.  disqol  Esel;  mtigar^  Plur.  stmeLgal-tarij  Bil.  simgarj  Plur. 
slmdgal  (Ti.  Ty.  A.  ff^^A»»)  Adeliger;  gar^  fem.  ged-tl  (Bil. 
id.)  Kalb;  kal  (Cham.  ML)  und  Bil.  kar  brechen;  löbä  u.  A. 
(J-f|i  Mittwoch;  ^erftä  (Cham,  fj-fta)  und  A.  «f^AQ*  der  Lein, 
vgl.  auch  Chamirspr.  §.  49.  Zwischen  l  und  n  zeigen  Wechsel: 
lay,  le  (Agaum.  yaq)  und  Cham,  naq,  Bil.  ficl^  geben;  ander- 
seits nifi  und  Bil.  lin  Haus,  vgl.  Chamirspr.  §.  50.  Vor  Labialen 
geht  n  in  der  Aussprache  meist  in  m  über,  wenn  auch  in  der 
Schrift  n  beibehalten  wird,  wie:  &mbdow  (Fl.)  =  hlflAUHi 
(Texte)  heiss  sein;  am&a  (Fl.)  =  KlQ*  B^rg;  emfera  (Fl.)  = 
h*}^^*  Diener;  oTwp  (Fl.)  =  KIT»  Schooss;  ÄamJa  (Fl.)  = 
^IQ  s  Rinde  (wohl  zu  4*^^  >  gehörig)  u.  s.  w.  Zu  m  ist  n  über- 
gegangen in  küm  =  Bil.,  Cham.  A;un  am  Abend  thun;  dagegen 
zeigt  Quar.  n  für  m  in:  küankü^  Bil.  küamküam,  aber  G.  7**»|ai 
congerere.  Abfall  von  n  zeigt  sich  in  gumfä=zA,  ^JP4«1»  Er- 
kältung. Secundäres  n  erscheint  in  kanb  neben  kab  (Cham,  kiby 
Bil.  kanb)  kalt  sein;  Sangabä  =  G.  Op^^i  linke  Seite  u.  a. 

b)  Die  Ä'-Laute. 

26)  In  der  Regel  entsprechen  einem  Quar.  &,  g  die  glei- 
chen Laute  in  den  übrigen  Agausprachen,  wie:   ki  =  Bil.  fei, 

^  r  =  «,  cf.  saran  =  A.  AA^'  unkeusch  sein;  ^i»6er  =  A.  7*11  A'  Gerste; 
^66är  Hälfte,  zu  li/o/^  i  g^ehOrig;  ygl.  Chamirspr.  §.  46.  Ebenso  y  =  9 
in  ^1%  =  Pembea  nn  jeuer. 
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Cham,  kün  die  Nacht  zubringen;  kü  =  Cham,  küy  Bil.  kün  sein^ 
esse;  käb  =  Bil.,  Cham,  käb  helfen;  kab  =  Bil.,  Cham,  kab 
hauen;  kal  =  Cham,  kü^  Bil.  kar  brechen;  kiyan  =  Cham. 
kiyäriy  Bil.  kegan  Hochzeit;  ko  =  Bil.  kaü,  Cham,  kiü  Tribus; 
lahakä  =  Bil.  labedcd  Herz;  lagaz  ==.  Bil.  lagad,  Cham,  ligez 
gross  werden;  Sebkä  =  Bil.  Sebkdy  Cham.  §efqd  Haar;  tak  = 
Bil.,  Cham,  tak  scheinen;  gcAä  =  gabd,  Cham,  gebä  Seite; 
gäbä  =  Bil.  gdbäy  Cham,  gäiä  Wort;  gam  =--  Bil.  gam,  Cham. 
gim  herabsteigen;  Sangabä  =  Bil.  idngaby  Cham.  §agib  linke 
Seite;  Singruwä  =  Bil.  Hngruwäy  Cham.  §egluwä  Stern  u.  s.  w. 
Selten  steht  für  k  ein  g  und  umgekehrt,  wie:  deker  =  Bil. 
tigirä  Hungersnoth;  kemb  =  Bil.  genbi,  Cham,  gib  Stock;  gerkä 
neben  häufigerem  gergä  Tag  u.  s.  w. 

27)  Wechsel  zwischen  den  k-  und  Quetschlauten  ist  im 
Quaresa  nach  den  vorhandenen  Texten  nicht  zu  beobachten. 
Zwischen  den  k-  und  Zischlauten  ist  Wechsel  nur  erweisbar  in 
mi$  =  Bil.  eiiky  Cham,  iek,  ek  öffnen;  vielleicht  ist  auch  beS-ä 
(aus  beS-äü)  nackt  auf  G.  flh*  zu  beziehen. 

28)  Dagegen  ist  Uebergang  von  den  k-  zu  den  Hauch- 
lauten ungemein  häufig  zu  beobachten,  wie:  /u  =  Bil.  qüiy 
Cham,  xil  essen;  hedä  =  Cham,  qadaq  (A.  4*^';  ^-  4'£'rh0 
schöpfen;  x^>  ^^  =  ^^*  quäl,  Cham,  qüal,  qal,  y^al  sehen; 
humbä  =  Bil.  qüvhd  Nase;  /Ir  =  Bil.  jir,  Cham.  %är  Nacht; 
hlra  =  Bil.  gträ,  Cham.  %aT  Geruch;  x^rö  =  Bil.  qürd^ 
Cham,  xürd  Kind;  %agaui%nä  =  Bil.  kagalünä,  Cham,  qalünä 
Ei;  axü  =  Bil.  ^anq^  Cham,  auq  Wasser;  anxä  =  Bil.  anqi 
Mädchen;  en^d  neben  enqä  =  Bil.  unquwd  Ohr;  anxalxalä  = 
A.  h1^+A'  Eidechse;  jax  =  Cham,  suqy  Bil.  jV  trinken; 
lax  =  B^'  ^  Mehl;  Zän^  =  Bil.  Idnql,  Cham,  laq  Zunge;  sa- 
Xuä  =  Bil.  säqüdy  Tiefe;  sesxä  =  Bil.  sidiq  Seh  weiss;  wan- 
Xar  =  Bil.  toänqary  Cham,  ivtqer  fragen  u.  s.  w.  Wie  aus  diesen 
und  zahlreichen  anderen  Beispielen  zu  ersehen,  führen  die 
Hauchlaute  des  Quaresa  auf  q  zurück,  und  nur  in  Lehnwörtern 
erscheinen  Quar.  Hauchlaute  gleich  früherem  k,  wie  maxar  = 
Ty.  iw>Ti^  I,  G.  iTDh^ »  rathen ;  mäxalä  der  Geßlhrte,  zu  G. 
KhA'  gehörig;  wogegen  statt  der  semitischen  Hauchlaute  im 
Quaresa  nicht  selten  k  und  g  erscheinen,  wie:  kabarä  =  G. 
'l'flC»  Strick;  te  =  G.  »Tif  fti  besser  sein;  seklä  =  A.  ?f|IA' 
Schüssel;  gümbrä  =  G.  Ti.  AIIICl**  Nabel;  gamar  sprechen, 
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cf.  Gr.  tiOo^n  ^\,  "lÖK;  ganä  (Bil.  id.,  Cham,  jend)  und  A. 
hVl*»  Mutter. 

29)  Ein  weiterer  Uebergang  findet  statt  zu  y,  wie:  aday 
verlassen;  zurückbleiben  =  Cham,  iedag,  edag^  G.  fif^lt,  A. 

KÄT;  y^  (j&CO^  P^^r*  ^7  ^  =  Bil-  e^-^;  pliir.  ffc,  Cham,  ieß-r, 
eß-ry  plur.  lA  Mensch;  Mann;  ay  =  Bil.,  Cham,  ag  werden, 
sein;  ymäy  =  Demb.  imag^  Damot  imaq,  Cham,  iemqü,  emqüy 
G-  hf^'ll*  küssen;  aray  (vor  Suffixen  arS)  =  Cham,  areq,  Bil. 
araifc,  G.  O^h^  ll^+»  versöhnen;  6öZa  (aus  baylä)  =  Bil. 
iajZa,  G.  Ti.  n^A*  Maulthier;  häyrä  ^  Bil.  haqira  Kette; 
dayä  =  A.  fLpi  hoch,  Hochland;  (2ay  (mit  Postpositionen 
day-ll,  day-z)  =  Bil.  däg,  däg-U  auf,  über;  jl  (aus  j5,  gfay)  = 
Bil.  fi%  Hom;  güay-in  =  Demb.  güag-in,  Bil.  ^tl'-t  Furcht, 
Demb.  güagin-t]  güayin-t  =  Bil.  gü%t  sich  fürchten;  jeZö  (aus 
jayla)  =  Bil.  ja^ald  Vogel;  lay  (vor  consonant.  Suffixen  fe) 
geben,  Z«-if  (aus  te-if,  Zay-if,  Causativ)  bringen  =  Cham,  naq  (vor 
consonant.  Suffixen  nay^  Bil.  ndq)  geben,  na-z  (aus  n^«,  nay-s  = 
naq'8\  Bil.  nd^-«  bringen;  kiyan  (Jfcli)  =  Cham,  kiydn,  Bil. 
ft^^an  Hochzeit;  me^g  ^  G.  9**/kA*  Mahlzeit;  nabayä  =  Bil. 
neiakd  (G.  19^ i)  Mitte;  na&d-2  =  Bil.  nabak-ü  mitten,  zwi- 
schen; niy  {naysy  Fl.,  in  den  Texten  IJt»,  1Ä^»  und  IdJ^O 
=  Bil.  niki  heute;  ziyä  {sia  Fl.,  «^K»  Texte),  ;ßä  aus  z^, 
zayd,  =  Bil.  2?e^d,  Cham,  ziydy  G.  Z**;!!  Fleisch;  ifö  (aus  ifay) 
=  Bil.  ifd^,  Cham,  ^aq,  G.  }C||4''  anfassen;  te-t  =  Bil.  ta^a-t, 
Cham,  tciqe-t  sich  nahen;  u;a^a  =  A.  üHpi  Preis,  Werth;  wu- 
yä  =  Cham,  unkd,  Bil.  U7(}X:4  Hyäne;  yam  =  G.  ^h^*  Hüfte. 
Anmerkung.  Doppelte  Zusammenziehung  zeigen:  mey  (aus 
meyy)  =  Bil.  mefi-ry  Cham,  mi-t  (aus  wl-<,  miy-t)  vergessen; 
nay  =  Cham,  niyar,  G.  J7Ä*  Handelsreisen  machen;  Säy  = 
Cham,  ^ar,  Bil.  Qä'edj  G.  Kd^0''  weiss  sein;  sayä  =  Cham. 
saräf  Bil.  saqarä  Honig,  vgl.  §.  23.  In  fäjä  (BU.  fäji§ä  =  G. 
4«A.h  *)  Ostern,  aus  fajiya  ist  y  von  ^  absorbirt  worden. 

30)  Die  Existenz  der  Laute  §,  $  (vgl.  Chamirspr.  §.  64, 
Bilinspr.  §.  6  f.)  auch  im  Quaresa  steht  ausser  aller  Frage,  nur 
ist  die  schriftliche  Bezeichnung  derselben  in  den  Quellen  eine 
verschiedene.  Flad  umschreibt  diese  Laute  meist  mit  r  (wie 
es  auch  Waldmeier  in  seiner  Agausprache  thut),  stellenweise 
scheint  er  dieselben  ganz  überhört  zu  haben;  Beke  umschreibt 
mit  ghj  in  den  Texten  finden  sich  hiefÜr,  und  zwar  in  ein  und 
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demselben  Worte  an  verschiedenen  SteUen  bald  ^  ghy  0  auch 
'S;  bald  0,  ti  ^^^  f»  gesetzt.  Bei  näherer  Betrachtung  der 
Stellung  dieser  Laute  im  Worte  ist  zu  ersehen^  dasS;  wenn  dem 
j,  j  ein  bestinmiter  Vocal  folgt^  diese  Laute  nun  deutlich  als 
§,  4  gesprochen  werden,  wenn  sie  aber  im  Sadis  stehen,  dann 
entweder  in  y  übergehen  oder  gänzlich  ausfallen,  wofür  dann 
meist  der  Vocal  der  dem  abgefallenen  §,  q  vorangehenden 
Silbe  gedehnt  wird;  vgl.  z.  B.  von  ada§  (Cham,  ieda^y  A. 
tif^lh  ö.  -TiÄTi):  K^'fiA*  öS  bleibt  nicht  übrig  (Marc.  13, 
12),  aber  K^Jb-l^i  sie  blieb  zurück  (Rut  1,  3;  Marc.  3,  5), 
h^ÖiO*^  1*  e.  adaM>  er  blieb  (Marc.  2,  6),  K^?fA'  er  hinter- 
liess  nicht  (Marc.  12,  20);  bei  Flad:  ada-ow  er  blieb,  aber 
adarangna,  i.  e.  adajafiä  Ueberbleibsel;  vgl.  Cham,  ieda^un 
ich  blieb,  aber  ieda-ru  du  bliebst.  —  Von  a§  (Bil.,  Cham,  id.) 
werden,  sein:  KTltb*  ^^  ^^^7  "wird  sein,  K'&A*  ^^^^  KKA> 
aghala  (B.)  es  ist  nicht,  aber  Kj&A*  ^^^  KA>  ^^  (^1*)  es  war, 
geschah  nicht,  fifgith  1  es  war,  geschah.  —  Von  ensäj  (Bil.  id., 
G.  IDJCrh«  p5t^  •?p3)  anfüllen:  Mi{tt±^  sie  füllt  an,  hlt^ht 
füllet  anl  h^Alfl^*  sie  füllten  an.  —  Von  eniaq  (Bil.  id.,  Cham. 
iefcui)  senden:  J&lffTil+ft  *  hilf "tilfl" »  y  neS^anta-a  enSa^a-kü 
ich  sende  meinen  Boten;  hllPfiA*  den  der  mich  gesendet  hat 
(Marc.  9,  37),  aber  hlffliO**  sie  schickten;  bei  Flad:  enaha- 
rana  Bote,  aber  enshangna  (i.  e.  enSa-iiO)  Botschaft.  —  ^hjk^j 
guaregne  Fl.  Furcht.  —  ^'^1»  maren  und  Tnaen  (Fl.)  Mühl- 
stein. —  >Til  I  (Bil.  la§-än),  naren  FL,  naghin  Bk.  Geschwür, 
Wunde.  —  Ah»;!* »;  «oroia  Fl.  acht,  Ah^ÜT  h  ^oroti  Fl.  Woche. 
ToA^^aZöo  (Fl.  to  follow),  i.  e.  takatcde-ü  er  folgte  nach,  scheint 
ebenfalls  im  Quaresa  raphaisirt  gesprochen  zu  werden,  vgl. 
;^'fi+Aai-i  (Marc.  1,  36;  3,  7;  5,  24)  er  folgte,  ^ö+fiitOhi 
(Marc.  1,  17)  und  ;i'TS+A7iO-'  (Marc.  2,  15  u.  a.)  sie  folgten, 
^h'tti'b '  C^^*  1?  14)  sie  folgte  *u.  s.  w.  —  Ueber  ^-  und 
j-Laute,  die  im  Quaresa  durchaus  in  y  übergegangen  sind,  wie 
Ss  =  äaq  u.  s.  w.  vgl.  §.  29. 

31)  Ausfall  von  k-  und  Hauchlauten  zeigt  sich  in:  ai2  =: 
Cr.  'IbHI*?  >^  überreden,  verführen;  ad  =  G.  htf*£'>  Sonntag; 
adal  (Cham,  adey,  A.  hfLUi)  =  Saho  hadil  theilen,  zerstückeln, 
zu  J^,  Jy^  jS^  gehörig;  az  (Bil.  ad,  A.  ^H»)  =  G.  MH» 
nehmen;  o^  =  G.  AAllHi  falsch;  U7ä  gross  (relativ)  aus  hwä 
für  &u7-dä  =  Cham,  xatvd,  fjaib  aus  x^<^*a^  zu  ^*  O'flf  >  gehörig ; 
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mesan  neben  mesgan  in  Ansehen  stehen;  wän  (Bil.  id.;  Cham. 
Willy  SahO;  *Afar  mür)  =  A.  <pA  a,  G.  010 A  i  sein,  bleiben  u.  s.  w. 
Gegenüber  Bil.  erg  zeigt  Quar.  gerg  den  Tag  zubringen  {gergä, 
Bil.  id.  Tag)  im  Anlaut  noch  erhaltenes  g;  vgl.  auch  gamar 
reden  und  G.  h^^'^d  »>  *^ÖK,  j-«\. 

32)  Die  u-haltigen  Gutturale  behalten  wie  im  Chamir  den 
Vocal  u  in  der  Regel  nach  dem  Guttural,  abweichend  vom 
Bilin,  wie:  achow  FL,  fi'^*  ^^^d  fi'lh^  ^X^  (Texte)  =  Bil.  *äwy, 
Cham,  aqü  und  auq  Wasser;  engü  =  Bil.  tingü4,  ungl  Brust- 
warze; hJi^h  ^'  ®-  enqä,  encho  Fl.  =  Bil.  tmqüicd  Ohr;  'flllaf  i, 
bekona  Fl.  =  Bil.  boküdnä  («flll^Vi)  Wolke;  Ah-»?  ^^  Fl.  = 
Bil.  luk  Bein;  ftCh»;  ^^f'QO  Fl-  =  Bil.  «urjf-i  Braut;  +Ti*«A'7 
tachola  Fl.  =  Bil.  ^tigiZä  Wolf;  ?f 5}  i,  shegua  Fl.  klein  u.  s.  w. 
Nur  ganz  vereinzelt  kommt  Versetzung  des  u-Lautes  oder  Fär- 
bung des  dem  u  vorangehenden  a,  e  vor,  wie:  TH^tiCht,  sho- 
kalo  Fl.  er  eilte  (A.  ¥1i»A0;  ^^^  Säkal  aus  Saküal;  KJ'lhCühiy 
onchoro  FL,  i.  e.  onxürü  er  setzte  (Cham,  ieqür  und  QqüVy  in 
Dembea  enxur  bei  Halövy,  setzen,  stellen) :  A*}^  *>  lungtui  FL, 
i.  e.  lungüä  (Bil.  lehungüä,  Ti.  fO^ft^h  collect.  lOT^»?  A.  'If-T«) 
guizotia  oleifera;  A^l^*?  hguam  FL,  i.  e.  Iggüäm  Zaum;  ao 
7»7»  I  mogogo  FL  (A.  J^')')  i)  Ofen  u.  a.  Eine  ähnliche  Färbung 
auch  in  loha  Fl.  Mittwoch  =  A.  (J-fli  aus  Cfl*d*- 

33)  Auch  die  u-haltigen  Ä:-Laute  erfahren  Abschwächung 
zu  h  und  schliesslich  auch  Verflüchtigung  von  h,  wie:  fi%i 
und  Yi^t  =  Bil.  agHaVy  Cham,  aür  Kopf;  axü-daü8ä  {ahodau- 
sha  Fl.)  =  Cham,  daqüsä  Frosch  (, Wasser-treter'?  cf  A.  fÜ^Ü  i); 
*fUthTf^üh «  es  floss  aus,  zerfloss,  hunto  zerfliessen  FL,  i.  e. 
beünte-ü  es  floss,  denominatives  Verb  im  Reflexiv  aus  beü-n-t 
(=  Bil.  boq-t,  •flt^l* »  idem,  Cham,  maw^  G.  9**||ai  i,  310),  wo- 
von Flad  ein  Causativ  boronso  to  shed,  i.  e.  'ff^flti/h  i  bo^n- 
seü  neben  heonsow  to  pour  out,  i.  e.  «flllHlAllHi  angibt;  femer 
als  Subst.  bo'Cmta  stream,  eigentlich  eine  Relativform  =  «flilH 
l-h^i  =  Bil.  bQqt'äux  welcher  fliesst  (Marc.  5,  25;  14,  24). 
Ä-'^^i  neben  JE^lD^i,  deora  FL  =  Bil.  duidrä  Esel;  —  J^, 
C<pi,  diroa  FL  =  Demb.  bei  Hal^vy  dirhua,  plur.  dtVÄrw,  Bil. 
diruwdy  Cham,  jiruwä,  plur.  jir&ö,  G.  f^CXft  Huhn;  —  S^€lht 
duw  (Bil.  id.).  ^  Cham,  duqü  sprechen;  —  fLüht  dato  =  Bil. 
däküy  Cham,  dikü  vorbeigehen;  —  ^lIHlf  i  =  A.  ^tfl^  Eleu- 
sine   tocusso;   —  Ai^»   ruhet  aus!    (Marc.  6,  31)   aber  ^mfi 
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Rahe  (Rut  1,  9)  aus  fihü-an  =  Bil.  fiug^  Cham,  faü  aus  fahü 
ausrohen;  —  J^Oh't'iilh*  sie  flohen  (Marc.  14,  50;  16,  8)  von 
jeü't  reflexives  Verb,  bei  Flad:  taherogn  escape,  i.  e.  je§ü-^, 
wovon  er  ein  Verb  tsherogno  to  escape  bildet  =  BiL  edgir^  i.  e. 
e-d^V  reflex.  Verb:  fliehen,  entwischen,  cf.  G.  M^ft]  —  'If-^» 
neben  h*)«^*  ^iid  hiO*^*  =  Bil«  3^^  ^^^^  ?*^^  Sohn;  — 
y^C'lf-Tf  •  =  A.  JPCh-ft»  Stock;  —  mosü  Fl.  Amme,  i.  e.  m(5- 
«*<  aus  maüzU  =  A.  ao^^^  i  oder  V^^U/t » 5  —  tfooh]^  i  = 
ö.  *r*7Ä'i  Welle;  —  ITOh^t,  mot  Fl.  (Cham,  mu-t)  =  Bil. 
mu^-r  sich  auflksten;  —  A,A^  '*LtU^  ^^^  fll^P^  **ö^  ^1-  = 
Bil.  8€L§uäy  Cham.  Jidkaä  drei;  —  aorta  Fl.  =  G.  ftT^Cl* » 
Zwiebel;  —  ^-i^i  und  -|;<p»  Licht;  —  J&^<pi  =  Bfl.  h^ll^i 
Gefäss;  —  J&l'lll*»,  itegno,  i.  e.  Äe-n-ö  denom.  adject.  few  und 
yetowo  little,  FL,  fftt  Beke  =  Cham,  tcilriy  Bil.  Qqt-uXy  Dembea 
bei  Hal^vy  yitog  (Radix  ^l^i,  cf.  G.  '^mmt,  üh^fL*)  klein, 
wenig;  —  tl^ilHi*  er  benetzte  =  Bil.,  Cham,  güet,  qüi  nass 
sein,  qüt'dn  Nässe,  nass,  hutani  Beke,  wet,  meist  (Falascha)  u.  a. 
Vgl.  hiezu  noch  den  Ausfall  von  ^  im  Perfect  gegenüber  dem 
k  im  Präsens,  z.  B.  von  was  hören: 


Qiiaresa 

BiHn 

Präsens 

Perfect 

Präsens 

Perfect 

1)  wä8-a-kü 

wäS'ü 

wäS'ä'kün 

wöB-gün 

2)  wäs-ya-kü 

wäS't-ü 

wäs-ra-uk 

wäS'T'tix 

3)  wäs-a-kü 

wäS'ü 

u. 

s.  w. 

wäs-a-uk 

wäs-ux 

Auch  im  Perfect  findet  sich  im  Quaresa  vereinzelt  noch 
h  oder  g  (?)  geschrieben,  z.  B.  Tlßh'Y»t  (Marc.  5,  10)  neben 
tijahtgh  I  (Marc.  5,  18)  er  bat;  ebenso  J&fli«  i  sie  sprachen 
(Marc.  1,  36)  neben  gewöhnlichem  J&lilHi. 

34)  Der  Laut  ä  (vgl.  hierüber  Chamirspr.  §.  58,  Bilinspr. 
§.  1  und  16)  ist  im  Quaresa  ebenfaUs  vorhanden,  obwohl  er 
vielfach  aus  den  divergirenden  Bezeichnungen  in  den  Quellen 
schwer  zu  constatiren  ist.  Flad  umschreibt  ihn  bald  durch  ngii^ 
bald  durch  ng  imd  gn;  in  den  Texten  wird  derselbe  sonder- 
barer Weise  stets  mittelst  0  oder  j^,  auch  f»  und  fi  und  17 
bezeichnet  und  nur  in  den  beiden  Wötem  lihä  zwei  und  lafuää 


'  f  hier  s=  wS,  denn  die  Schreibung  f/h  würde  wu  oder  u  lauten. 
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sieben;  septem^  wird  derselbe  im  Evangelium  Marc!  neben 
seltenerem  J^  fast  regelmässig  mittelst  des  Bilincharakters  7 
ausgedrückt.  Zur  Erklärung  dieses  letzteren  Umstandes  soU 
erwähnt  werden^  dass  dem  Uebersetzer  des  Evangelium  Marci 
in  die  Quarasprache  (Falaseha  Bern)  meine  Bilinübersetzung^ 
die  ihm  Herr  Flad  übermittelt  hatte,  vorlag.  Wir  wollen  einige 
Beispiele  folgen  lassen:  ^"IT^K*  (Marc.  15,  31),  danshetigna 
Fl.  Rettung,  Heil;  —  deounggnaw  to  end,  Fl.  (=  Bil.  J^-^ 
Ti^»  er  beendete);  in  den  Texten:  Ji^üht  (Marc.  13,  7)  Ende, 
wohl  =defiüy  und  Ä"Ti-»,  im  Satze:  ^^5.  i  ?E1*A*^ » Ä"Ti-ft W  » 
(Marc.  4,  38)  hast  du  keine  Macht,  indess  wir  zu  Ende  gebracht 
werden;  dann  in  der  Nominalform  Ä'IT^I*!  Ende;  endlich 
(Marc.  9,  8),  femer  eine  Relativform  im  Satze:  ?f K » «^IT*^  *  ^ 
hin*  (A.  'flC'lh*  A^*>IIHs!f^kO  13^  ^^  ^^  Eisenarbeiter  oder 
ein  Weber?  Vgl.  bei  Flad:  shadiadangwa  smith;  —  dergna  adj. 
short,  derengsho  to  shorten  Fl.  Im  Bilin  daflir  drin  kurz  werden, 

—  sein;  in  den  Quaratexten:  J&^HD^'fciÄ'CdTETI»  (Mai'c.  13, 
20)  hätte  er  jene  Zeit  nicht  abgekürzt;  und:  J&l  i  ID^^ i  JE^C 
Tilfh*  (ibid.)  jene  Zeit  wird  kurz  (abgekürzt)  —  demnach: 
dereh-S  abkürzen,  deren  kurz  werden,  und  n  =  Q  und  fi.  — 
pöühi  {Maxe.  5,  13)  er  lief  =  Bil.  ;J^Th»  Flad  tat  hier  gaow 
to  run,  und  gagna  (Bil.  gän-ä  Lauf)  run,  —  gesengn  Hund,  Fl. 
(Bil.  gidifiy  Cham.  giz(n)]  in  den  Texten  die  Pluralform  ^Tflhi 
(Marc.  7,  28)  und  ^Tfdhl »  (ib.  7,  27)  Hunde.  —  UUgna  news, 
und  tshengna  report,  Fl.  (Bil.,  Cham,  ßnä  Erzählung,  Neuigkeit) 
=  J^tk »  (Marc.  13,  7)  und  J5:J&  i  (ibid.  1,  28),  femer:  J^öTStOh  t 
(Marc.  5,  14)  sie  erzählten,  i.  e.  ßh-Se-nü  (causatives  Perfect). 

—  kergna  Fl.  Stein  (Bil.,  Cham.  Ärtna),  in  den  Texten:  \tCh* 
der  Stein,  hCJ^*  Steine,  hCflA*  den  Stein,  i.  e.  krehä,  kreh, 
kreha-s.  —  iSgna  FL,  in  den  Texten:  A*K«  und  A^JUi  (Bil. 
land)  zwei.  —  langeta  FL,  in  den  Texten:  liti^*  ^^d  A^;ht 
(Bil.  lahatd)  sieben.  —  negn  house,  auch  nang  in  tsheli  nang 
nest  (Vogelhaus)  und  shegue  nang  hut  (kleines  Haus)  FL;  in 
den  Texten:  ffti  und  fhi  (Bil.  Uii)  Haus.  —  ^fti  (Rut  1,  3) 
=  Bil,  räii  Gatte.  —  ?f|l-«  =  Bil.  Sun  Name;  Flad's  skeow  s. 
name,  ist  Verb  =  Bil.  iwh-ux  er  nannte. 


*  Für  Jif^^  I,  f*  wegen  snf&girtem  ^  t ;  danffüa  oder  vielmehr  danüa 
aas  doMl'äü  s  Bil.  du^»äux  welcher  fertig  macht,  verfertigt 
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Der  Laut  fi^  A.  ^  kommt  lediglich  in  amhariBchen  Lehn- 
wörtern vor,  wie:  JP+^ii  =  A.  iid4»^>1*i  Neid  u.  s.  w. 

c)  Die  P-Laute. 

35)  Der  Laut  T  p  kommt  nur  «an  ganz  vereinzelten  Stellen 
vor;  ich  kenne  denselben  nur  in  tiCT^y  ^trp  Fl.  Grab  (Bil. 
arby  plur.  aff)y  vielleicht  im  Zusammenhang  mit  4*11^  >  femer 
iii  hlJ^^  Achselhöhle  (Bil.  hihf),  dann  im  Verb  AtC  »  (A. 
A^^O;  Marc.  4,  32,  sich  lagern;  endlich  in  IffT*  Sandalen 
(Marc.  6,  9;  12,  36)  neben  Ifl-fli  (Marc.  1,  7)  =  Bil.  idnft, 
plur.  idnfüf  id.,  «Aanj^a  foot  Fl.  Bei  Flad  finden  sich  noch  die 
Formen:  peka  floh  (=  BH.filutäy  Cham,  fdtd)]  kanper  =  G.  A. 
hl^C '  Lippe;  shamp  allein,  dessen  Herkimft  mir  unbekannt 
ist,  femer  noch  sempi  (=  G.  ft VT »  fffvoiw),  wofllr  aber  Marc.  4, 
31  die  amharische  Form  AV^^t  vorkommt. 

36)  Die  regelmässig  vorkommenden  Lippenlaute  sind  h, 
f,  w  und  m.  Das  fl  wird  im  Bilin  und  Chamir  im  Anlaut,  wie 
unser  i,  nach  einem  Vocal  aber,  wie  unser  to  gesprochen ;  ftir 
das  Quaresa  gibt  Flad  hierin  keine  Anhaltspunkte,  indem  er 
im  An-  wie  Inlaut  b  setzt.  Im  Dialect  von  Dembea  ist  aber 
die  Aussprache  wie  im  Bilin  und  Chamir,  indem  Hal^vy  das  fl 
im  Anlaut  mit  i,  im  Inlaut  aber  mit  «.umschreibt,  wie:  bo 
Stirn,  bedd  täuschen,  beqwel  wachsen  u.  s.  w.,  aber  cuev  den- 
ken, devei  Gürtel,  deore  Berg,  gtUvie  Knie,  hezve  Volk,  kevera 
Strick' u.'^s.  w. 

37)  Innerhalb  der  Labialen  sind  im  Quaresa  wenig  laut- 
liche Vorgänge  zu  beobachten.  Wechsel  zwischen  b  und  /  zeigt 
sich  in:  jäh  (3?-fli),  tshah  Fl.  =  A.  ^^i  Ast;  kanb,  Jcamb  = 
Bil.  kanfey  Cham,  kiffy  G.  A.  \n^i  Flügel;  waniab  (Bil.  wäntab^ 
Cham,  watib)  =  A.  IDIniV^  «>  Ö-  «'■»Ifll Vi* »  Sieb.  Zwischen 
b  und  w,  ü  mi  Udaw,  lalaü  =  A.  AflAll  *  schwätzen;  suwä 
(soa  FL),  Bil.,  Cham,  zuwd  Regen,  aus  zow  •=  A.  H^fl^  ^* 
Hfao  I  regnen  (vgl.  Chamirspr.  §.  59) ;  wä  gross,  zu  0*flf  t 
gehörig,  vgl.  §.  31  und  Chamirspr.  §.  68  und  80;  yuw  {f^Cht), 
Bil.  'uw  (hOHi)  =  Ti.  Ullt,  G.  IDIIIl*  geben;  yfia-S,  M^S,  Bil. 
qüä-8  Salbe  geben,  zu  A.  «fQ*;  ^-  4"flK*  miguere,  gehörig. 
Ausfall  von  w  ist  vorhanden  in  ax,  oA  und  äx  wissen,  zu  A. 
j^ai«^t,  G.  fi^t  gehörig;  femer  in  mär  blind,  aus  mäür  = 
ao^^Qt.   Zwischen  b,  w  und  m  zeigt  sich  Wechsel  in:  anab 
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und  G.  K^^'"'*  (2*^^;  <— i>0  weben;  kaban  (Bil.  id.)  und  Agaum. 
kaman  gebären;  kaiarä  (Cham,  qabräy  G.  'i'flCO  ^nd  Bil.  ga- 
mar  Strick;  kawa  Fl.  (wohl  qäwä)  Ameise,  cf.  G.  ^0?^*5  ?«w; 
voran  sein  und  ^f^aot  (vgl.  Chamirspr.  §.  52);  ^an^ai  .(Bil. 
id.,  Cham.  §ag{b)  und  G.  Bß^i  linke  Seite.  Anderseits  mr 
und  Bil.  wär^  Ti.  01^ :;  A.  ID^^i  rauben;  maSabä  und  Bil. 
wänäibä,  A.  iD'l^^t  =  G.  <f*09i  Schleuder.^ 

38)  Metathesis  von  Consonanten  kenne  ich  im  Quaresa 
nur:  käzar  ()|d||C*);  koser  FL,  Arm,  Elle,  gegenüber  Cham. 
küarzy  Bil.  küdrad,  und  tabak  =  Bil.  t^qab  und  ^ofcai^  G.  in+ 
fli;  A.  in4'<'""  nähen,  heften.  Hinsichtlich  der  Assimilation 
von  n  an  folgende  Labiale  vgl.  §.  25. 

Formenlehre. 
I.  das  Verbnm. 

1.  Eintheilung  des  Verbs;  Wunselformen. 

39)  Die  Verba  im  Quaresa  sind  entweder  ein-,  oder  zwei-, 
drei-  und  mehrradicalige  und  theilen  sich  ein  in  primitive  und 
in  denominative  Verba. 

A.   Primitive  Verba. 

40)  Von  den  primitiven  Verben  sind  wie  im  Bilin  und 
Chamir  (Bilinspr.  §.  24,  Chamirspr.  §.  85)  die  folgenden  ein- 
radicalig:  hi  entbehren,  nicht  können,  ß  ausgehen,  gi  reifen, 
güi  aufstehen,  x^^  essen,  ki  die  Nacht  zubringen,  yt  sagen. 
Einige  andere  einradicalig  erscheinende  Verba,  sämmtlich  mit 
auslautendem  langen  Vocal  versehen,  sind  nachweislich  aus 
zwei-  und  dreiradicaligen  Stämmen  entstanden,  wie:  be  sagen, 
be  lassen,  kl  sterben,  kü  sein,  U  geben,  se  sich  bekleiden,  §e 
haben  u.  s.  w. ;  vgl.  hierüber  das  Wörterbuch. 

41)  Die  gewöhnlichen,  eigentlichen  Quaresaverba  bestehen, 
wie  im  Bilin  und  Chamir  der  Fall  ist,  aus  zweiradicaligen 
Wurzeln,  wie:  ag  werden,  sein,  ar  finden,  bei  sieden,  bez  öffnen, 
bet  satt  werden,  dab  begraben,  däd  treten,  däw  vorbeigehen, 
duw  sprechen,  foz  säen,  gam  herabsteigen,  gan  sein,  gäh  laufen, 
gar  mühevoll  sein,  gäz  ackern,  jäh  voran  sein,  jag  beleidigen, 
jax  trinken,   x^^^h   X^h   ^  sehen,   käb  helfen,   kab  iUllen,   käg 
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verdorren,  ked  zerbrechen,  küm  Abend  sein,  kes  Morgen  sein, 
kez  verkaufen,  käz  hinzufügen,  küt  verhüUen,  kuw  tödten,  lab 
fallen,  mal  werfen,  mir  rauben,  sab  stechen,  sa^  nähen,  iai 
machen,  Sar  schwören,  teb  verdeckt  sein,  tak  scheinen,  tuw  ein- 
treten, täy  schlagen,  wän  sein,  was  hören,  yä,  yeS  machen.  Viele 
zweiradicalige  Verba,  wie:  dän  retten,  dez  verschwinden,  gäd 
schädigen,  jib  kaufen,  qaw  voran  sein,  iän  beladen,  Säy  weiss 
sein  u.  s.  w.  sind  aus  dreiradicaligen  verkürzt;  vgl.  s.  v.  im 
Wörterbuch. 

42)  Die  drei-  und  mehrradicaligen  können  sammt  und 
sonders  als  semitische  Lehnwörter  angesehen  werden,  wenn 
auch  eine  grosse  Anzahl  derselben  eingebürgert  worden  ist, 
in  welchem  Fall  dann  stets  gewisse  der  Agauzimge  weniger 
geläufige  Laute  eine  dieser  angemessene  Umbildung  erfahren 
haben,  wie:  aSed  (Bil.  aäer,  Cham,  ayer)  =  Ti.  Qbf^iy  G.  00^ i 
schneiden;  bejä  =  A.  |ll|i  wachsen;  balali  =  Ty.  flAK>;  A. 
(lAm*  vorzüglicher  sein  u.  s.w.  Zu  bemerken  ist  noch,  dass 
im  Quaresa  bei  Verben,  welche  auf  dem  Wege  der  Redupli- 
cation  zu  dreiradicaligen  geworden  sind,  diese  letztere  mittelst 
Wiederholung  des  ersten  Radicals  bewerkstelligt  wird;  vgl.  z.  B. 
beber  =  Bil.  birbir,  Saho  bohl^  A.  flAflAi  brennen;  dadah 
=  A.  fMfin*  misshandeln;  fafaq  =  A.  4«4'4«4'*  glätten;  fafar 
=  A.  i^Ci^Ch  AJMJ^^  hervorsprudeln;  gagaz  =  G.  7AA » 
fegen;  A»A»r  =  Bil.  karkar  hängen,  baumeln;  lalam=^A,  {{ao 
liaot  grün  sein;  Icdato  =  A.  AflAfl  *  schwatzen;  tetm'i  =  A. 
^ß*t  flechten  u.  s.  w.. 

B.   Denominative  Verba. 

43)  Denominative  Verba  werden  gebildet,  indem  man  an 
die  Nominalform  -if  zur  Bildung  activer,  -t  zur  Bildung  reflexiver 
und  -8  zur  Bildung  passiver  Verba  anfügt;  z.  B.  deker  Hunger, 
daher  deker-S  hungern  lassen,  deker-t  hungern;  derö  alt,  daher 
derä't  alt  werden;  gär  Arbeit,  Mühe,  daher  gar-S  Mühe  machen, 
gar-e^  sich  abmühen,  gar-s  ermöglicht  werden;  gäzgü  Bauch, 
daher  gäzgü-S  schwängern,  gäzgu-t  schwanger  werden;  jftn  Be- 
richt, daher  jin-S  erzählen;  kin  Sitte,  daher  kin-s  lehren,  kin-t 
lernen,  kin-s  unterrichtet  werden;  ha$en  Dieb,  daher  haien-t  ein 


1  Vgl.  §.  24  und  Bilinspr.  §.  28. 
Sitxnngsber.  d.  phil.-hiat.  Ol.   CVUI.  Bd.  II.  Hft.  44 
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Dieb  sein;  lax  Gespei,  daher  lax-et  speien;  mesan  Lob,  daher 
mesan-ä  loben;  wä^ar  Spiel,  daher  wä^ar-t  spielen;  wayä  Preis, 
Werth,  daher  way-t  kaufen.  Diese  Suffixe  können  auch  an  ver- 
bale Nominalformen  angesetzt  werden,  wie:  bewun-t  ausfliessen, 
zerflies sen  (behü,  bew  fliessig  sein);  güa^-in-t  sich  fUrcht^n,  güa^- 
ins  gefUrchtet  werden;  jäb-en-t  voran  sdin  (jäb  Vorderseite,  jäh- 
en Anfang);  qaid-n-t  voran  sein,  den  Führer  machen;  käz-en-t 
sich  setzen  {käz-en  Stuhl) ;  kär-ih-S  erzürnen,  zornig  machen  {kär- 
ifi  Zorn);  bes^a-t  ausspeien  (bes^-ä  Speichel);  sesj-a-t  schwitzen 
(jiesxd,  Schweiss);  säw-a-t  fett  werden  (säw-ä  Fett);  yjr-if  riechen, 
Geruch  einathmen  {ytr-cL  Geruch) ;  tezäz-t  gehorchen  (tezäz  Befehl). 

44)  Eine  weitere  Kategorie  abgeleiteter  Verba  wird  ge- 
bildet, indem  an  die  abstracto  Nominalform  das  Verb  y  sagen^ 
angesetzt  wird  (vgl.  Bilinspr.  §.  74,  Chamirspr.  §.  89),  wie: 
emhl  y  sich  weigern,  das  y  sich  freuen,  gedd  y  zwingen,  kaf  y 
hoch  sein,  mey  y  (Bil.  mil  y)  verrückt  sein,  zem  y  schweigen, 
§at  y  sich  beruhigen,  äigem  y  schweigen,  war  y  rein  sein  u.  s.  w. 

45)  Synonym  mit  y  wird  be  sagen  (vgl.  §.  24)  gebraucht, 
doch  mit  dem  grammatischen  Unterschied,  dass  dieses  stets  an 
den  Constructus  des  Hauptverbs  angefügt  wird,  wie:  ay  bs 
sein,  ent  be  kommen,  asab  be  sich  erinnern,  /t  be  ausgehen, 
fe-z  be  hinausführen,  gut  be  aufstehen,  gü-z  be  aufrichten,  gäzent 
be  schwanger  werden,  käH  be  sich  entfernen,  senbl  be  sein,  ie 
bS  halten,  tet  be  nahen,  tuw  be  eintreten,  was  be  hören,  y  be 
sagen,  yitney  bs  küssen  u.  s.  w. 

2.  Stammformen  des  Verbs. 

46)  Gleich  dem  Bilin  und  Chamir  bildet  auch  das  Quaresa 
aus  der  Grundform  des  Verbs  eine  Reihe  von  Ableitungs-  oder 
Stammformen,  um  die  verschiedenen  Arten  des  Verbs,  Causativ, 
Reflexiv,  Passiv  u.  s.  w.  auszudrücken.  Es  sind  dies  folgende 
Formen: 

A.  Der  Steigerungs-  oder  Wiederholungsstamm. 

47)  Diese  Stammform,  welche  im  Bilin  (vgl.  Bilinspr. 
§.  30  f.)  fast  von  jedem  Verb  gebildet  werden  kann,  im  Cha- 
mir aber  nur  mehr  sehr  sporadisch  im  Gebrauche  ist  (vgl. 
Chamirspr.  §.  91),  ist  im  Quaresa  nach  den  mir  vorliegenden 
Materialien  nur  ei*weisbar  in:   (itlüCtiO*  >   (Marc.  16,  5)   sio 
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erschracken  sehr,  AflflC^V»  (Marc.  16;  6)  erschrecket  nicht 
also!  neben  der  einfachen  Form  iMCiäh*  (Marc.  6,00;  9,  15) 
sie  erschracken.  Die  im  §.  42  angefahrten  Reduplicativa  sind 
im  Quaresa  in  der  einfachen  Stammform  nach  den  vorhandenen 
Materialien  nicht  mehr  nachweisbar. 

B.  Der  Causativstamm. 

48)  Die  gewöhnliche  Causativbildung  wird  bewerkstelligt 
mittelst  Anfügung  von  -6  (Bilin  und  Chamir  -s)  an  den  Grund- 
stamm  des  Verbs,  wie: 

ax'i  wissen  lassen  von  ax  wissen 

däd-S  treten  lassen  „  däd  treten 

jaX'S  tränken  „  jax  trinken 

Xäl'S  zeigen  „  x^^  sehen 

kcU'ä  verführen  „  kat  irren 

küt'S  verdecken  „  kiU  bedeckt  sein 

la-S  bringen  „  le  geben 

nah-S  säugen  „  nah  saugen 

UJc-i  den  Schein  geben  „  tcJc  scheinen 

wäntar-S  zurückgeben  „  wäntar  umkehren. 

Anmerkung.  Verba  mit  auslautendem  a§,  a^,  werfen  vor 
den  Stamm-Charakteren  ^,  ^  ab  und  dehnen  dafür  das  voran- 
gehende a  zu  ä  (vgl.  Chamirspr.  §.  96),  wie:  adä-i^  zurück- 
lassen (acfa^  zurückbleiben);  eniä-h  senden  lassen  {e:iüa^  senden). 
Verba  mit  auslautendem^u?  verändern  dasselbe  in  t2,  wie  jelü-i 
herumführen  (jeluw  die  Runde  machen). 

49)  Einige  Verba  bilden  das  Causativ  auf  -z  (l|,  Bilin  -d,  B, 
vgl.  Bilinspr.  §.  37),  wie:  enäe-z  losbinden  (enä  offen  sein),  behü-z 
ausraufen;  kahl  machen  (behü"  kahl  sein),  fe-z  hinausführen,  {fe^ 
fi  hinausgehen);  gü-z  nebeif  gü-i  aufheben  (Bü.  güd,  von  ^i 
aufstehen);  gam-z  herabheben  (Bil.  gam-d,  von  gam  herabsteigen); 
let'Z  in  Ordnung  bringen  (let  gerade;   recht  sein,   G.  C'lhO*)* 

Anmerkung.  Ein  zweites  CausatiV;  wie  es  im  Bilin  und 
Chamir  gebildet  wird;  ist  im  Quaresa  nach  Üen  vorliegenden 
Materialien  nicht  erweisbar. 

C.  Der  Reflexivstamm. 

50)  Das  Reflexiv  wird  gebildet  mittelst  Anfügung  von  -t 
an  den  Grundstamm;  wie: 

44* 
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bez-t  aufgehen 

von 

hez  öffnen 

ke^'t  zusammenbrechen 

T) 

kab  fällen 

kal't  brechen  (intrans.) 

n 

kal  brechen  (activ) 

küaiikü-t  sich  versammeln 

T) 

küankü  sammeln 

ko-t  sich  wärmen 

rt 

kaü  heiss  sein 

md-t  tragen 

77 

mJb  rad.  inus. 

Senga-t  wankend  werden 

A.  +in9++« 

teb-t  verborgen  sein 

von 

teh  verstecken 

te-t  sich  nahen 

77 

txiy,  te  nahe  sein 

täm-t  süss  werden 

77 

täm  schmecken. 

Anmerkung  1.  Manche  solche  Bildungen  haben  passive 
Bedeutung,  wie:  dab-t  begraben  werden,  ganutz-t  zerstückelt 
werden,  kakar-t  gehängt  werden  und  hängen  (intrans.)  u.  s.  w. 

Anmerkung  2.  Ueber  jene  Verba,  welche  im  Reflexiv  den 
Mouillirungslaut  -y  =  Bil.  -r,  Cham,  -t  zeigen,  vgl.  oben  §.  23,  b. 


D.  Der  Passivstamm. 

51)  Das  Passiv  wird  regelmässig  gebildet  mittelst  An- 
fügung von  '8  (Bil.  -«,  Cham.  -5)  an  den  Grundstamm,  wie: 
adal-8  getrennt  werden,  amen-s  geglaubt  werden,  entar-s  gehasst 
werden,  bis  beraubt  werden,  enseü-s  gebunden  werden,  defiü-s 
vernichtet  werden,  fSz-es  (u.  föz-t)  gesäet  werden,  fatan-s  er- 
probt werden,  gäle-s  getrennt  werden,  xaZ-«  gesehen  werden, 
kaban-8  geboren  werden,  marut-8  auserwählt  werden,  näq-s  miss- 
achtet werden,  sab-s  gezählt  werden,  sabak-s  gepredigt  werden, 
taqam-s  gewonnen,  genützt  werden,  tamaq-s  getauft  werden 
u.  s.  w. 

Anmerkung.  Einige  solcher  Bildungen  haben  reflexive  Be- 
deutung, wie:  akan-s  sich  versammeln  und  versammelt  werden, 
asabs  sich  erinnern  und  erinnert  werden,  galaf-s  erscheinen, 
sich  zeigen,  8amär'8  weiden,   grasen  =  A.  +ip^^i  u.  s.  w. 

52)  Einige  Verba  zeigen  in  der  Passivform  ein  -8t  (vgl. 
Bilinspr.  §.  50  f),  wie:  ax-^t  bekannt  gemacht  werden,  behü'8t 
entwurzelt,  ausgerauft  werden,  yeä-e8t  und  yeä-eSt  verflucht 
werden,  enS-ist  losgebunden  werden  u.  s.  w.  Die  Form  aS-est 
geschnitten  werden  (von  aSed)  steht  wohl  für  (iSed-8  und  um- 
gesetzt: aSe-st,  vgl.  Bilinspr.  §.  49. 
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E.  Der  reciproke  oder  Gegenseitigkeitsstamm. 

53)  Das  Reciprocum  wird  wie  im  Chamir  (vgl.  Chamirspr. 
§.  108)  gebildet  mittelst  Anfügung  des  Passivcharakters  an  den 
reduplicirten  Grundstamm^  wie:  xaX-xaX-s  und  %alarxal-9  sich 
gegenseitig  ansehen,  nöj-nöj-«  sich  gegenseitig  verachten,  enia- 
tar-s  sich  gegenseitig  hassen.  Doch  wird  auch  die  einfache 
Passivform  als  Reciprocum  gebraucht,  wie:  l^AidA  '  hf^tiht 
iO*  I  tiOd  s  ^AAlfl^  >  (Marc.  15,  24)  seine  Kleidung  theilten 
sie  unter  sich  (adal-s-enü)  und  sie  warfen  das  Los  unter  sich 
(mäl'8-enü). 

54)  Hiernach  erhalten  wir  für  das  Quaresa  folgende  Verbal- 
stämme: 

1)  Grundform:  x^f  sahar  u.  s.w.     Reflexivform:  bez-t 

2)  Steigerungsform:  sabahar  Passivform:     y(äl-8 

3)  Causativform:        mfll-^f  behü-z  Reciprocum:   xäla-xal-s 

55)  Aus  dem  Semitischen  entlehnte  Verba  werden  in  der 
Regel  und  besonders  wenn  sie  eingebürgert  sind,  wie  einhei- 
mische Themen  behandelt  und  an  dieselben  die  Bildungs- 
elemente des  Agau  angefügt,  z.  B.  von  iiaof!^  t  lernen,  lam&d-s-ü 
er  unterrichtete.  Sonst  behalten  semitische  Themen  ihre  eigenen 
Elemente,  wie  z.  B.  a-zagäßt  er  bereitete  zu,  ta,-zagäjü  es  wurde 
bereitet  (von  A.  H^E»)-  Bisweilen  werden  die  semitischen 
Bildungselemente  abwechselnd  mit  denen  des  Agau  verwendet, 
wie :  a-^naq-ü  oder  canaq-i-ü  (von  iEI»i4' »)  er  veranlasste  ein 
Gedränge.  Nicht  selten  werden  semitische  und  Quaresa-Bildungs- 
elemente  pleonastisch  mit  einander  verbunden,  wie:  täzeiz-s-akün 
(;f»f|f|i  von  KimO  sie  gehorchen;  vgl.  auch  Bilinspr.  §.61 
und  Chamirspr.  §.  111. 

3.  Tempora  des  Vorbunxs. 

56)  Während  das  Bilin  und  Chamir  drei  Zeiten:  Präsens, 
Perfect  und  Futurum  unterscheiden,  kennt  das  Quaresa  nur 
zwei  Temporalformen,  nämlich  die  eine  für  werdende  Hand- 
lungen oder  Zustände,  entsprechend  dem  semitischen  Imperfect, 
die  andere  für  fertige,  abgeschlossene  Verbalactionen  oder  das 
Perfect.  Formell  entspricht  im  Quaresa  die  eine  Temporalform 
dem  Pi'äsens  des  Bilin  und  Chamir,   die  andere  dem  Perfect, 
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wie:  wäs-a-kä  er  hört  oder  er  wird  hören  =  Bil.  tcds-a-uk, 
Cham,  wdz-a-uk  er  hört;  wäs-ü  =  Bil.  wds-uX}  Cham,  wdz-u  er 
hat  gehört.  Die  erstere  Temporalform  wollen  wir  im  Quaresa 
mit  Präsens-Futurum,  die  letztere  mit  Perfect  bezeichnen.  Da 
diesen  einfachen  Zeitformen  meist  aoristische  Bedeutung  inne- 
wohnt, so  wird  um  ein  duratives  Präsens-Futurum  oder  Perfect 
auszudrücken,  das  Hauptverb  in  der  Participial-  oder  Relativ- 
form mit  einem  Hilfsverb  verbunden,  wie:  wOaö  senbaJcü  er  hört 
zu,  wird  zuhören y  wäaö  sinbiü  er  hat  zugehört;  vgl.  §.  104, 
Anmerkung. 

57)  Conjugationen  sind  im  Quaresa  zwei  nachweisbar, 
welche  sich  darin  von  einander  unterscheiden,  dass  in  der  einen 
der  Personscharakter  der  zweiten  Person  beider  Zahlen  in  den 
Tempora  imd  Modi  durch  den  Mouillirungslaut  y  (=  Bil., 
Cham,  r,  nach  Liquiden  und  Nasalen  noch  d  lautend  =  ur- 
sprünglichem t),  in  der  andern  aber  mittelst  des  ursprünglichen 
Zeichens  der  zweiten  Person,  nämlich  t  ausgedrückt  wird.  Zu 
dieser  letztern  Conjugation  gehören  nur  nachweislich  alle  auf 
y  endigenden  Stämme  farB  (aus  furay  =  ^^Ä  •)  richten,  sagB 
{AlfL  i)  anbeten  u.  s.  w.,  vgl.  §.  23,  sowie  diejenigen  Reflexiva 
auf  y,  wie:  Ja  (aus  ki-y  =  Bil.  &t-r,  Cham,  ki-t)  sterben  u.  s.  w., 
vgl.  §.  50,  Anm.  2;  endlich  folgende  einradicalige  Verba:  be 
(Bil.  und  Cham.  6i,  aber  Saho,  *Afar  way)  entbehren,  nicht 
können,  und  fji  (Bil.,  Cham,  id.,  *Afar  l,  vor  folgenden  Vocalen 
iy^  Somali  ay,  cf.  Amh.  KA*)  sagen;  ob  nicht  auch  noch  andere 
einradicalige  Verba  in  dieser  Weise  flectirt  werden,  lässt  sich 
nach  den  vorhandenen  Materialien  nicht  entscheiden,  da  von 
denselben  eine  zweite  Person  in  den  Texten  nicht  vorkommt 
mit  Ausnahme  von  xüe  essen,  und  ke  die  Nacht  zubringen, 
welche  nach  der  Conjugation  I  flectirt  vorkommen,  nämlich 
^tl«f  du  wirst  essen  (Genes.  27,  40)  und  tbth*  ^^  wirst  die 
Nacht  zubringen  (Gespr.).  Einige  andere  Unregelmässigkeiten 
ohne  sonderliche  Bedeutung,  welche  in  der  Flexion  einiger 
weniger  Verba  noch  vorkommen,  werden  an  betreffenden  Stellen 
der  Grammatik  und  im  Wörterbuch  verzeichnet  werden. 

58)  Das  Quaresa  unterscheidet  femer  im  Verb  eine  posi- 
tive, dann  eine  negative  Form  in  der  Flexion,  und  für  beide 
Arten  auch  ein  Interrogativum.  Die  Frage  wird  durch  ein  an 
die  Flexiouselemonte  angefügtes  -ma  ausgedrückt,  vor  welchem 
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ein  unmittelbar  vorangehendes  d  zu  a  oder  a  verändert  wird. 
Die  Negation  wird  auf  dieselbe  Weise,  wie  im  Bilin  (Bilinspr. 
§.  65)  mittelst  Negationssuffixen  ausgedrückt;  als:  *1iA»thi  (Bil. 
qünl'da-uk)  du  siehst;  *iiA»th''7>  (Bil.  quoL-da-uk-mä  und  häufiger 
in  der  Relativform  qüöJrdA'ii^ü'n)  siehst  du?  *iiAA>  (BU-  quäL- 
älla)  du  siehst  nicht;  fj^A''?'  (ß^'  qual-äila-md)  siehst  du  nicht? 
59)  Zur  sichern  Ermittelung  der  Flexionselemente  wollen 
wir  die  in  den  Texten  vorkommenden  Formen  hier  zusammen- 
getragen folgen  lassen: 

r.  Präsens-Futurum. 

a)  Positive  Form. 
or)  Conjugation  I. 

Sing.  1)  A?n™-»^  ich  bringe,  Genes.  27,  12.  45.  hV^iXt^ 
ich  glaube,  Marc.  9,  24.  ^Üth '  ich  verstehe,  Gespr.  himdütt ' 
ich  zerstöre,  M.  14,  58.  K'lAlllfl-'  ich  sende,  M.  1,  2.  *iiAth> 
ich  sehe,  M.  8,  24.  Kcffh- » ^  ich  beschwöre,  M.  5,  7.  ff flh- 1 
ich  mache,  G.  27,  9;  M.  1,  17.  -MflHl[l->  ich  habe  Mitleid, 
M.  8,  2.  j&l|Ath>  ich  will,  M.  1,  41.  f>thi  ich  bin,  R.  1,  2. 
tf-IDth »  ich  werde  tödten,  M.  14,  27;  G.  27,  41.  A-fl-MTh'  ich 
werde  begraben  werden,  R.  1,  17.  /SMl-i  ich  werde  gesund 
werden,  M.  5,  28.  )5^flth»  ich  wünsche,  M.  6,  25.  T^Htl** 
ich  ackere,  Gespr.  SJjg.'j-jf-Yi.  i  ich  fürchte;  G.  27,  12.  araku 
Fl.  I  shall  be  (=  a^-a-kü). 

Sing.  2)  liAithi  du  siehst,  M.  5,  31.  'fiAith'^>  siehst 
du?  Gespr.  A^&1fh>  du  wirst  dienen,  G.  27,  40.  'töh'Ktt^ 
du  wirst  hineinbringen,  G.  27,  10.  ti'Vtt »  du  weisst,  M.  10,  19. 
hih»tt^  I  weisst  du?  Gespr.  KlLth  >  du  befiehlst,  Gespr.  h'bln*  > 
du  wirst  verleugnen,  M.  14,  30.  72.  h.'jKif-s  du  lehrst,  M.  12, 
14.  9Mf  du  bist,  M.  14,  37.  J&l|A>th>  du  willst,  M.  4,  12. 
ICHXt  •  du  kannst,  M.  1,  40.  'Mtlfr*'?  i  ackerst  du?  Gespr. 
areku  Fl.  thou  wilt  be  (==  a^-ü-kü  oder  a^-ya-kü). 

Sing.  3)  masc:  ^'l^hAth »  er  erwürgt,  M.  4, 19.  A^Hth « ^ 
er  bringt  in  Ordnung,  M.  9,  12.  ''7Ath>  ^^  wirft,  M.  8,  35. 
h^ldXt  I  er  schämt  sich,  M.  8,  38.    S'flAth  *  es  wird  gemacht. 


1  Causat.  von  ^i   (Bil.  riäq,  Cham,  naq)  geben,  davon  im  Cansat.  la-i, 
Cham.  91«-«,  Bil.  naq-»,  vgl.  Chamirnpr.  §.  69. 

» Bu.  ridßM-^  I. 

'  Vgl.  §.  49. 
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M.  6;  14.  qcAthi  er  sendet;  M.  4,  29;  11,  3;  13,  27.  nh-Ath' 
er  wächst,  M.  4,  27.  ;l-'T^'Mfr8  es  wird  gewürzt,  M.  9,  49. 
+hh-»  es  gleicht,  Genes.  27,  22  und  -hhtf->  id..  M.  14,  70. 
+7fll[l-»  es  geziemt  sich,  M.  13,  7  und  -MIHf-i  id.,  ib.  13,  10. 
Mi:Xt»  *  er  kommt,  M.  1,  7;  2,  20;  4,  15.  22;  12,  9.  hh>th> 
es  wird  gesammelt,  M.  13,  27.  Klith>  es  geschieht,  M.  2,  21^ 
4,  19;  10,  7.  Kai.>4>tf->  er  drängt,  M.  5,  31.  j&IDth>  er  gibt, 
M.  2,  26;  12,  9;  13,  12.    jB.||l«Ath3  es  wird  gegeben,  M.  10,  33; 

14,  41.    »lAlf-  8  es  bricht,  M.  2,  22.    hTfllith »  er  ruft  M.  10,  49; 

15,  35.  hflCAth'  er  ehret,  M.  7,  6.  tUHl)"  es  ist  besser,  M.  9, 
43.  45.  47;  12,  33.  hilft- »  er  verdorrt,  M.  9,  18.  WfYt'tYt' 
es  wird  versammelt,  M.  10,  21.  JtCTllff'«  er  küi-zt  ab,  M.  13, 
20.  JtHlfl*«  es  wird  vernichtet,  M.  2,  22.  >!>]f-f  er  wird  ge- 
rettet, M.  13,  13;  16,  16.  ViHtt^  er  rettet,  M.  8,  35.  ^IDth« 
er  geht  vorüber,  M.  13,  31.  £"lll«A]f''  es  wird  verkündet, 
M.  14,  19.  K^nW-s  er  sucht,  M.  11,  3.  J^-flAU^'  er  geht 
voran,  M.  16,  17.  lAflAtf"'  es  wird  verschüttet,  M.  2,  22. 
7CAth>  es  ist  möglich,  M.  9,  23;  14,  36.  p'jXit^  er  schläft, 
M.  4,  26.  ^^AVh>  es  wird  zerstört,  M.  13,  2.  araku  Fl.  he 
will  be  C=  a^-a-kü).  ni  guaefiteka  Fl.  he  fears  (=  guayn-t'a'küy 
Bil.  gui-t-a-tik).  yerki  keku^  FL  all  men  die  (=  yir-kt  ki-ya-küj 
Cham,  iejir  inkl  ki-r-a-vk,  Bil.  e^lr-ik  ki-r-a-ük). 

Sing.  3)  fem.:  AÄt«^  sie  bringt,  M.  4,  28.  ^g/o^t^s  sie 
wird  finster,  M.  13,  24.  ^h-fc «  sie  gleicht,  M.  4,  30.  ;^^i'^A•t » 
sie  folgt,  M.  16,  17.  htflUi:'  sie  füllt  an,  M.  4,  28.  KTi-fc! 
sie  wird  sein,  M.  12,  23.  «pj-fci  sie  ist,  Kut  1,  13;  M.  5,  39. 
aratee  Fl.  she  will  be  (=  a§-a-ti). 

Plur.  1)  J^^'flVVhs  wir  wünschen,  M.  10,  35.  7Cft>Vh«* 
wir  sind  im  Stande,  M.  10,  39.  ^fßt^iYt  s  wir  fürchten, 
M.  11,  32.     aranaku  Fl.  we  will  be  f=  a^a-na-kü). 

^  Bil.  ent-ar-a-uk,  Cham,  iet-et-a-uk.  Ebenso  TJ'frlff'S  (M.  2,  21)  es  zer- 
reisst,  von  x^^^f  unorganisch  und  unrichtig:  ffAStf" '  (^*  ^^'  ^^)  ^^ 
wird  zeigen,  i.  e.  ;[äl'a'a'ku,  dann  ^CSVl*'  (^*  ^'  ^^)  ^^  macht  knir- 
schen, i.  e.  her-i-a-kü,  JtKVl*'  (^-  ^^>  ^)  ®''  ^^  vernichten  =  de-i-a- 
A:ü,  Bil.  c2iA-w-a-7«A;,  dann  ^fEtf"  f  (M.  4,  27)  er  wächst  =  gäi-€^kü. 

2  Von  ki-1/  =  Bil.  W-r,  Cham,  ki-t  (reflex.  Verb)  sterben,  vgl.  Chamirspr. 
§.  43,  a. 

3  Für  Mfi^i  la-i-a-a,  vgl.  §.  ö9,  Note  1  und  4.  Ebenso:  JJ^^lAi;  » 
(M.  10,  21)  sie  wird  gesucht,  i.  e.  jarabs-a-tü 

«  Für  7ca*>i[h ». 
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Plur.  2)  HDA'Irth'}'^«  werdet  ihr  warten?  Rut  1,  13. 
A'TiVh'*'^»  bleibt  ihr?  R.  1,  13.  Ktt»Xtl»^  ihr  machet,  M.  7, 
13.  ;^Alff■'l  *  ihr  werdet  geschlagen  werden,  M.  13,  9.  J&I|A 
Vh-}«»?!  wollt  ihr?  M.  15,  9.  h'Utl*  ihr  werdet  sein,  M.  13, 
12.  tid^ttt^  ihr  werdet  finden,  M.  11,  2.  ViXttt  ihr  seid, 
M.  8,  18.  h-bXtl^  ihr  irret,  M.  12,  27;  14,  27.  ^Mt^ft  ihr 
werdet  sehen,  M.  14,  62;  16,  7.  7<'i>^tf''}>  ihr  werdet  reden, 
M.  13,  11.  iCRm*  ihr  könnt,  M.  14,  6.  iCKtf-"**^«  könnt 
ihr?  M.  10,  38.  T^gh^t^  i  ihr  werdet  trinken,  M.  10,  39.  ^^ 
ÜM't  *  ilir  suchet,  M.  16,  6.  m^^'^Mbt «  ihr  werdet  getauft 
werden,  M.  10,  39.  —  arekun  Fl.  you  will  be  (=  a^-e-kün). 

Plur.  3)  AKtXbt^'  zünden  sie  an?  M.  4,  21.  Aflth'}> 
sie  fallen,  M.  13,  25.  A^flVh'}  >  sie  regieren,  M.  10,  42.  ^^ 
AVh^l  •  sie  werden  regieret,  dienen.  Genes.  27,  29.  JtaoX^f  i 
sie  fasten,  M.  2,  18.  20.  ?f  flVh'} »  sie  machen,  M.  4,  20.  KW-^  i  '^ 
sie  fangen,  M.  16,  18.  Tiittfi  sie  legen  auf,  M.  16,  18.  ?£-} 
iP+Vh^l  8  sie  werden  wankend,  M.  4,  17.  IHh'}rtlff''l '  sie 
werden  sich  zerstreuen,  M.  14,  27.  ;l*H1f  Ath7>  •  sie  gehorchen, 
M.  1,  27.  KAl+Vh'}'  sie  werden  verspotten,  M.  10,  34.  J^JT» 
JVh'l »  sie  glauben,  M.  7,  7.  K'fiVh'} »  sie  werden  sein,  M.  10, 
8  und  K^th*}!  id.,  ib.  10,  31.  j&IDVh'}i  sie  geben,  M;  13,33 
und  jSilDtf"'}'  id.,  ib.  13,  9.  U-Hh*}»  sie  werden  anspeien, 
M.  10,  34.  f  >Vh7i  sie  sind,  M.  12,  23.  tf-IDtf-'}«  sie  werden 
tödten,  M.  9,  31.  liAtf-'}>  sie  sehen,  M.  13,  26.  mt^M  sie 
werden  gesund  werden,  M.  16,  18.  J^'VXt'i  *  sie  werden  ver- 
schmachten, M.  8,  3.  K^flYh*}*  sie  suchen,  M.  1,  37;  3,  32. 
jf  m-f-lf-'l  I  sie  fliehen,  M.  13,  14.  lun^Vh^l »  sie  reden,  M.  16, 
17.  ICffVh'l*^»  können  sie?  M.  2,  19.  l^^Vh^Ji  sie  werden 
peitschen,  M.  10,  34.  ^^Vh'}  « ^  sie  werden  verurtheilen,  M.  10, 
34.  —  arekun  Fl.  they  will  be  (^  a^-a-kün). 

Wenn  wir  demnach  das  Verb  wä8,  hören,  £Ür'  die  Flexion 
zu  Grunde  legen,  so  erlangen  wir  nachstehendes  Schema  für 
das  positive  Präsens-Futurum  der  Conjugation  I: 


1  Für  if  fltVh'}  '  ^^^  ^*^»  Cham,  fob^  Bil.  hob  machen;  vgl.  §.  8. 

2  Von  ie  =  iay,  Bil.  säq. 

3  Von  fare  ••=  faray  (aus  ^^^  l),  vgl.  §.  23,  a;  ebenso  Alth'}  *  sie 
werden  anbeten  (Genes.  27,  29)  von  A7A  ';  Ttl'trthl '  ^^^  kommen, 
M.  13,  6,  von  ente  =■  Bil.  tn^-ar,  Cham,  iet-el  kommen.  Fehlerhaft:  «)j&'}'t 
Y|«'}i  (M.  4,  41)  sie  fürchten  sich,  für:  ^r^taytn^a-Ariifi. 
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Reinisch. 

1) 

Quara 
toäs-a-kü 

Chamir 

BiUn 

Sing. 

wäZ'ä'kün 

wäa-ä-kun 

n 

2) 

wäs-ya-kä 

wäz-ra-iik 

wäs-ra-un 

3). 

m. 

wäs-a-kü 

wdz-a-uk 

wäs-a-uk 

n 

f. 

wäs-a-tl 

wdz-a-c 

wäs-d-tl 

Plur. 

1) 

wä8-na-kü 

waz-nä'kün 

was-nä'k&n 

j> 

2) 

wäs-ya-kün 

waz-Y-nauk 

wäa-da-näuk 

f) 

3) 

wäs-a-kün 

waz-fia-uk 

wäs'a-ndvJc 

Mit  diesem  Schema  möge  man  nun  das  Paradigma  bei 
Flad  S.  30  vom  denominativen  und  reflexiven  Verb  kemamt 
i.  e.  JfiHD^^i  in  Ehren  stehen^  vergleichen: 


Present  and  Future. 


I  am^  shall  be  honourable: 

kemarn  taku 

i.  e. 

kemam-t-a-kü 

thou  art,  wilt  be  hon. 

kemam  teku 

n 

kemamt-e-kü 

fem. 

kemam  teti 

n 

kemamt-a-H  * 

he  is,  will  be  hon. 

kemam  teku 

71 

kemamt-a-kü 

fem. 

kemam  teti 

n 

kemamt-€^tl 

we  are,  shall  be  hon. 

kemam  teneku 

f) 

kemamte-na-kü 

you  are     „          „ 

kem^m  tekun 

f) 

kemamt-e-kün 

they  „       „          ;, 

kemam  täkun 

n 

kentamt-akün 

Anmerkung.  Von  den  Verben  fe  hinausgehen^  güe  auf- 
stehen und  x^  essen  sind  im  Präsens-Futurum  folgende  Un- 
regelmässigkeiten zu  verzeichnen:  ^th*  (M.  7,  19.  21.  23)  er 
geht  hinaus,  ^"fc!  (M.  4,  32)  sie  geht  hinaus,  S)lf-i  (M.  4,  26; 
9,  31;  13,  8)  er  steht  auf,  ^Xtl^  (M.  7,  5.  28)  sie  essen,  für 
f-a-kü,  f-a-Ü,  gü-a-kü,  xö-a-fcön.  Im  Bilin  zeigen  die  Verba  hi 
nicht  können,  fi  ausgehen,  gi  reifen,  güi  aufstehen  und  gpi  essen 
(Bilinspr.  §.  66,  C)  in  der  prima  und  tertia  singularis  und  in 
der  tertia  plur.  ebenfalls  an  betreffender  Stelle  ä  ftlr  a^  a;  im 
Quaresa  sind  nur  die  oben  angeführten  Formen  belegbar. 

h)  Negative  Form, 

60)  Für  das  negative  Präsens-Futurum  finden  sich  aus 
der  Conjugation  I  folgende  Belegstellen: 

1  Die  Existenz  einer  secunda  feminini  kann  ich  ans  meinen  Texten  nicht 
belegen,  bezweifle  aber  keineswegs  die  Richtigkeit  derselben,  da  auch 
im  Chamir  eine  Femininform  vorhanden  ist,  vgl.  Chamirspr.  §.  164  u.  166. 
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Sing.  1)  K*flA«>  ax-a-li  ich  weiss  nicht,  Genes.  27,  2; 
M.  14,  68.  h+A«'  kat-a-li  ich  verleugne  nicht,  M.  14,  29.  31. 
K^flA«*  jarab-a-h  ich  will  nicht,  Genes.  27,  46. 

Sing.  2)  -IfAfA»  X«^-e-^^  du  siehst  nicht,  M.  12,  14.  A«»7 
^A*  «ewiör-e-to  du  scheust  dich  nicht,  M.  12,  14.  hüttA* 
a8ab4-la  du  denkst  nicht,  M.  8,  33.  ID^+CÄA*'?  *  wäntarS-B- 
la-mä  antwortest  du  nicht?  M.  14,  60;  15,  4. 

Sing.  3)  masc:  -MlhA*  tabak-a-lä  er  heftet  nicht  an, 
M.  2,  21.  ^tDi{i  tuw-a-lä  er  geht  nicht  hinein,  M.  10,  15. 
+7flA'  tagab-a-lä  es  geziemt  sich  nicht,  M.  1,  7;  6,  18;  12,  14. 
V4*AA'  näq-s-a-lä  er  wird  nicht  verachtet,  M.  6,  4.  K*flA> 
(M.  10,  43;  13,  7)  und  KM>  (M.  13,  19;  14,  2)  i.  e.  agalä 
es  wird  nicht  sein  (vgl.  §.  30).  KAHA*  ada^-alä  es  bleibt 
nicht  übrig,  M.  13,  2.  hA*ni*A  >  kcdab-t-a-lä  er  nimmt  nicht 
auf  zu  sich,  M.  9,  37.  J&IDA  >  yuw-a-lä  er  wird  nicht  geben, 
M.  13,  24.  J&ID«AA*  yijt'S-a'lä  es  wird  nicht  gegeben  werden, 
M.  8,  12.  ^IDA  >  däw-a-la  es  wird  nicht  vorübergehen,  M.  13, 
31-  K^flA  *  y^i^^^^-öt-^ö  er  will  nicht,  M.  2,  17.  7CAA>  fl'«»'-«- 
a-Zö  es  ist  unmöglich,  M.  3,  24.  25;  5,  3;  9,  29;  10,  27. 

Für  die  tertia  feminini  generis,  sowie  für  die  prima  pluralis 
finden  sich  in  den  Texten  keine  Belegstellen  vor;  ftlr  die  secunda 
pluralis  aber:  K'i7A*  aX'^'^  itr  wisset  nicht,  M.  10,  37;  13, 
33.  35.  hiitttfA^^  (Moh-hi-la-mä  denkt  ihr  nicht?  M.  8,  18. 
TiApIA*^»  Xalrhi'la^ä  seht  ihr  nicht?  M.  8,  18.  f&lA'^' 
wäs-in-la-mä  hört  ihr  nicht?  M.  8,  18. 

Plur.  3)  If^ivi^lA*  Süm-an-lä  sie  fasten  nicht,  M.  2,  18. 
^m-KlA » *  tü'S-an-lä  sie  werden  nicht  heiraten  (heimführen 
seil,  eine  Frau),  M.  12,  25.  ^ID'A'IA'  si®  werden  nicht  ge- 
heiratet werden,  ibid. 

Wir  gelangen  hiemach  zu  folgendem  Schema  für  das  ne- 
gative Präsens-Futurum  der  ersten  Conjugation: 

Quara  Silin 

Sing.  1)  wä8-€L-l%  wäS'd'lli 

„      2)  toda-ya-lä  wäs-A-Ua 

[m.  wäa-a-lä  wäs-d-llä 

"      ^)|f.  —  wäS'A-llä 

1  Fehlerhafte  Schreibung  für  '^ID'if  fA  '>  ^^''  §-  ^>  Causativ  Ton  tuw 
eintreten,  tit-i  einführen  in  das  Haus,  d.  i.  heiraten  (der  Mann),  Pass. 
td'i  eingeführt  werden  in  das  Haus,  d.  i.  heiraten  (von  der  Frau  gesagt). 
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Quara  Bilin 

->■  ,  ■■    ■■•'■^ 

Plur.  1)         [wäs-na-ll]  wäs-nd-lll 

„      2)         wäsyan-lä  wäs-ddn-m 

„      3)        wäs-an-lä  wäs-dn-nl 

ß)  Conjugation  II. 

61)  Für  die  Conjugation  II  in  der  positiven  Form  existiren 
in  den  Texten  folgende  Belege: 

Sing.  1)  Ti'l'tVhi*  ich  werde  kommen,  Gespr.  KVh^»^ 
ich  werde  fangen,  Gespr.  ^Ifri^  ich  gehe,  Rut  1,  6.  flfri 
(M.  5,  41;  9,  1;  11,  23.  24.  29.  30)  und  fW-i  (M.  2,  11) 
ich  sage. 

Sing.  2)  M^'tXt^t  wirst  du  kommen?  Gespr.  j6+lf'*'7i 
du  sagst?  M.  5,  31. 

Sing.  3)  masc:  M'Vl'*'?«^  macht  er  Handelsreisen?  Gespr. 
Antwort:  >fVh«*  er  reist.  fl,Vh»  er  verlässt,  M.  10,7.  M^X^t 
er  kommt,  M.  1,  7;  2,  20;  4,  15.  22;  9,  12;  12,  9.  Ti'frVhi»  es 
zerreisst,  M.  2,  21.  ^Ifl-i  er  geht,  M.  4,  25. 

Sing.  3)  fem.:  ^-fc!  (M.  5,  42)  und  weniger  richtig:  ^-fti 
(M.  6,  24.  25;  16,  10)  sie  geht. 

Plur.  1)  ^>Vhi  (flir  ^>Vhi,  vgl.  Note  3)  Rut  1,  10  und 
sogar  9>Vh>  wir  gehen,  M.  10,  33. 

Plur.  2)  Kf-Vh*}  I  ihr  haltet  fest,  M.  7,  8.  Jt+Vh*}  i  ihr 
sagt,  M.  7,  11. 

Plur.  3)  ffitf-'}«  sie  fangen,  M.  16,  18.  Alth*}«^  sie  beten 
an,  Genes.  27,  29.  fl.Vh'}  i «  sie  sagen,  M.  7,  8.  ^^Ifl-'}  i »  sie 
werden  verurtheilen.  fh*7i  sie  sagen,  Rut  ],  2;  M.  8,  28;  9,  11. 

Wir  gelangen  sonach  zu  folgendem  Schema: 


^  Bil.  mt-ar-d-kün,  Cham,  iet-et-ä-kün. 

'  Aus  iay-a-kä  (Bil.  iäq-ä-kUny  Cham.  ^aq-A-kun)^  vgl.  §.  29. 

3  Bil.  fa-T-A-k&n,  Cham,  fi-t-ä-kan. 

«  Amh.  Uebersetzung:  j&V'f/SA'}  *• 

^  Amh.  f»\^f\fii  8>  Bil.  Zan^ar-o-ft^,  Cham,  üer-a-uk^  Bil.  langar  =  Agaam. 

lingid  (aus  liffid,  nigid)  =  A.  ^7^  '* 
6  Bil.  qadad,  Cham,  qaded,  Ty.,  A.  4>^^  l. 
^  Von  rt7Ä  «. 
8  VonTi.  flA',  O.  •nilAs. 
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Qnara  Silin  Chamir 

y-a-kü  y-ä'kün  y-ä-kün 

yi'ta-kü  yi-rd-uk  yi-ra-uk 

y-a-kü  y-a-uk  y-a-uk 

y-a-il  y-a-tl  y-a-c 

yi-na-ku  yi-nä-kün  yi-nä-kun 

yi'ta-kün  yi-da-nauk  yi-r-nauk 

y-a-kün  y-a-natjk  yi-üauk 

62)  Für  die  negative  Form  stehen  nur  ganz  wenige  Bei- 
spiele zu  Gebote;  nämlich:  Kft^:  (M.  10,  40)  und  fehlerhaft 
?fA«*  (Genes.  27,  11),  shdi  Fl.  ich  habe  nicht.  fi\f  er  sagt 
nicht,  M.  11,  25.  26.  flf-'lA'^  ihr  gestattet  nicht,  M.  7,  12. 
SlA'  81Ö  haben  nicht,  M.  4,  17;  8,  2.  i^'^iii  sie  gehen  nicht, 
M.  7,  5.    Daraus  das  Schema: 

Quara  -  Bilin 

Sing.  1)    y-a-ll         plur.   [yi-na-lt]  y-d-Ui    plur.  yi-na-llt 

„      2)    [yi'tU'lä]      „       yi'tan-lä  y-a-llä       „       yi-dan-ni 

„      3)    y-a-lä  „       y-an-lä  y-a-Uä       „       y-an-ni 

2.  Perfect. 

63)  Für  das  Perfect  der  ersten  Conjugation  stehen  aus- 
reichende Belege  zu  Gebote;  und  zwar  für  die  positive  Form: 

Sing.  1)  aofi^^nhi.  malt*il  ich  beobachtete,  M.  10,  20. 
Jf'tUh'  ^a&-i2  ich  machte,  Genes.  27,  37.  tiVühi  ahü  ich  er- 
kannte, weiss,  M.  1,  23.  J&lfK«*  ^-^  ich  machte.  Genes.  27, 
19  und  f^Jilht  id.,  ib.  27,  37.  Ji:£^ö^lh^  ich  wurde  alt. 
Gen.  27,  2. 

Sing.  2)  i9DA'friO*>  nuUt-i'ü  du  hast  aufbewahrt,  Joh.  2, 
^^-  h'i'bOhi  entrUü  du  bist  gekommen,  M.  1,  23.  7110^111«  s 
gamar-l'ü  du  hast  geredet,  M.  12,  32. 

Sing.  3)  masc:  ^'lihAlO*'  kinkd-ü  er  erwürgte,  M.  4,  7. 
A'flIO*!  er  fiel,  M.  1,  40;  lah-o  Fl.  Uo-og  H.  AfflO*!  (Genes. 
27,  13)  und  liTLflht  (M.  9,  17)  UlH-ü  oder  laSM  er  brachte. 
*'7AlO-i  (M.  9,  20.  20\mal-ow  Fl.,  mal-og  H.  er  warf.  ^^Oht 
(M.  2,  1 2)   oder  f^Oh^Oh  i   (ib.  9,  1 9),  mawi-ow  Fl.   er  trug. 


*  Richtig  nur:   fl»'|*'}A  >  ^^°  ^  (^^^^  ^)  ~  ^^^'  ^^  lamen,  gestatten. 
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A'flAlO*!  sob'S-ü  es  ward  gezählt,  M.  15,  28.  7*010**  (M.  3, 
14;  8,  25)  und  ffrtK.f  (Joh.  2,  15)  auch  YUiflht  (M.  7,  37) 
er  hat  gemacht.^  liCäh»  er  schwor,  M.  6,  23;  sher-aw  Fl. 
K'jahi  Sän-Ü  er  legte  auf,  M.  7,  33;  8,  23.  25.  QCAllHi  er 
schickte,  M.  1,  43;  8,  26.  IHUCähi  es  verbrannte,  M.  4,  6. 
flll"AlO«  I  er  wuchs,  M.  4,  5.  »nJ^dllH  i  er  wuchs,  Genes.  27, 
11*  *nillhi  er  öffnete,  Joh.  2,  11,  beseu  Fl.  'fllf^llHi  es 
ward  geöffnet,  M.  7,  35;  9,  4.  fl'jh'lK«  >  er  streute  aus,  Joh.  2,  15. 
•t^lO-i  (M.  14,  45)  oder  •frl'U-i  (Genes.  27,  22)  er  trat  heran, 
•fcffH-i^  er  brachte,  Genes.  27,  31,  tesho-ow  Fl.  '|*hAin*>  er 
pflanzte,  M.  12,  1;  takalo  Fl.  -f-iiHilHi  (M.  1,  21;  2,  26;  3,  1;  7, 
24;  8,  13),  auch  ^üMM  (M.  2,  1),  ^ühK-i  (Genes.  27,  18) 
und  'tihih  >  (Genes.  27,  30)  er  trat  ein.  ^  ^fßäh «  er  schlug, 
M.  14,  47 ;  tayoo  beat,  ^a^ou;  strike,  täiow  whip  FL,  tay-og  H. 
l^^lTiClO-i  er  fragte,  M.  5,  9;  8,  5.  23.  27  u.  a.,  wankero  Fl. 
VhtO*  I  er  hörte,  M.  6,  14,  auch  Vhlh  >  Genes.  27,  6,  waso  FL, 
wairiog  H.  fßUhi/h  i  er  gab,  M.  4,  8,  auch  ft,h»lh  >  Genes.  27, 
13,  und  f»0*fh^  Genes.  27,  37;  yiuxw  FL,  yew-og  H.  KUlO** 
er  erkannte,  M.  12,  15.  tC&jHhi  (M.  2,  27)  und  Kj&ilM  (M.  1, 
9)  oder  Kj&|M  (Rut  1,  1;  M.  2,  23)  es  geschah.  ^  M^Oht 
(M.  1,  9.  13;  6,  28.  48;  10,  50),  hl^th^  (M.  1,  11)  und  M 
^ÖÜht  (M.  14,  37)  er  kam.^  hdOhi  (M.  5,  1;  14,  40),  K^O-i 
(Genes.  27,  20)  und  l^^K- «  (Joh.  2,  14)  er  fand. «  h-flllH  >  er 
schlug  ab,  M.  6,  17;  14,  47,  kabeo  FL  (Bil.  käb-uyi).  h*h*^lh« 
er  schauderte,  Genes.  27,  33,  li»h»?tlO*  >  ^  er  schüttelte,  M.  1, 
26.  l|<7llHi  er  verdorrte,  M.  4,  6;  5,  29  auch  lililHi  M.  11, 
20  (kag-eog  H.).  A'^Ti^llHi  er  wurde  alt,  G^nes.  27,  1. 
f^dh^t  er  meldete,  M.  13,  23  (du-og)  H.  fLOhitht  er  ging 
vorüber,  M.  6,  35,  dow-ow  Fl.  (däk-ux,  Ätf"Th«  ™  Bilin). 
j^HH^HHi  es  wurde  er^t,  M.  1,  15  (Bil.  düft-ist-ux)-    PTiäh* 

1  Bil.  k€Uhi-uXi  Cham,  pah-ü;  ebenjBo:  J^tllD*  '  (^-  ^*  ^^)  ^'^^  tMjÜh9 
(ib.  6,  43;  6,  8;  8,  6.  7)  er  befahl.  (D'}'tCSahi  (M.  5,  9;  7,  6;  Joh.  2, 
19),  anch  iD't'tCSlh^  (Genes.  27,  39)  und  ID7f-{ntlO*>  (^-  ^t  ^^i 

6,  86;  8,  29;  9,  12  u.  a.),  toonUrgktno  Fl.,  Bil.  tDdntort'UX  ^  antwortete. 
s  Badix  tie  ans  tay  —  Bil.  tag  nahe  sein,  Caus.  £S'i^  Befl.  (d-^ 

>  Bil.  ^HHfl^i  <ttto-tf/»  Cham,  toto-il. 

*  Bil.  dg-uXr  Cham,  ^toi,  vgl.  Chamirspr.  §.  71,  a. 

>  Bil.  ln^||/,  Cham.  ie<-u. 

•  Bil.  är^X' 

^  A&whiia-^  reflexiv,  küaküa-i  cansativ. 
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er  wuchs^  M.  4,  8;  gasho  Fl.  9iD«||Hi  er  weinte,  M.  7,  34;  14, 
72;  fewo  FL  ^aiftilHi  er  heilte,  M.  6,  5. 

Sing.  3)  fem.:  A-n-fc«  sie  fiel,  M.  7,  25  (Bil.  W>-tl).  Aff-fc« 
sie  brachte.  Genes.  27,  15.  42  (Cham.  nd-s-eiCy  Bil.  näq-s-itiy 
Causat.  von  näq,  Quar.  le  geben).  |IA«'t>  (ß'^^  1;  18)  und 
fjA^-lj  s  (M.  14,  69)  sie  sah  (Bil.  qüal-H,  Cham,  qudl-ec).  «»7A't « 
Marc.  12,  42.  44  sie  warf  (Bil.  maZ-ß,  Cham,  mäl-ec).  A?f "t  •  si^ 
bekleidete.  Genes.  27,  15  (Bil.  sa-s-ül,  Cham,  si-s-ec).  AAlf*!;! 
sie  bereitete  zu.  Genes.  27,  14.  fffl.'fji  M.  14,  8  und  Kfl.'fji 
M.  14,  6  sie  machte  (Bil.  habi-üy  Cham,  ^db-ec),  IHh'J'fci  sie 
streute  aus,  M.  5,  26.  jf^K+A't«  sie  folgte  nach,  Rut  1,  14. 
ti'i/b  *  ^^®  wusste,  M.  5,  29.  tid'li  •  si®  fand,  M.  7,  30  (Bil.  dr-ti). 
M^Ö±'  sie  kam,  M.  14,  41  und  M^-fc»  M.  5,  27;  12,  42; 
14,  3  (Bil.  int-Ui).  Mf!»±9  sie  bUeb,  Rut  1,  3;  M.  3, 5.  VShi:^ 
sie  rief.  Genes.  27,  41.  h»ll"'fc'f:  •  si©  zitterte,  M.  5,  33.  h%'t  * 
sie  verdorrte,  M.  11,  21.  ^•A.'t»  »i©  hörte,  Genes.  27,  5  (Bil. 
wds-ti,  Cham,  todz-ec).  ID'}+C?f't»  si®  antwortete,  M.  7,  28. 
J6«»7J6-ti  sie  küsste,  Rut  1,  9.  f.Oh'ti  sie  gab,  M.  6,  28  (Bil. 
'ö-fö,  Cham.  iü'C),  Jt'flC't «  ßi©  warf  hin,  M.  12,  43  (Bil.  dibir-tt). 
Jt^-fci  sie  meldete,  M.  5,  33;  16,  10  (Bil.  dt2-ß,  Cham,  duq-ec). 
JJunCt*  ^^^  begann,  M.^14,  69.  Jf^lft-fc*  sie  hat  vorher- 
gemacht, M.  14,  2.  lAfl.tL't '  si®  schüttete  aus,  M.  14,  3.  i^fi, 
f^±  I  sie  fürchtete  sich,  M.  5,  33  (Bil.  gü'i-H-ti). 

Plur.  1)  jf'Ti+A'llO- 1  wir  sind  nachgefolgt,  M.  10,  28. 
tiÜtOht  wir  haben  erfahren,  wir  wissen,  M.  12,  14.  f  A7lO*> 
wir  hörten,  M.  14,  58.  "MIlTh- 1  (fllr  zu  erwartendes  7'n7lD* « 
von  gab)  wir  haben  verhindert,  M.  9,  38. 

Plur.  2)  MlMü^*  itr  habt  erfahren,  ihr  wisset,  M.  10, 
42.  f  A.'}IO*>  il^  habt  gehört,  M.  14,  64.  dJitJiP'»  ^^  ^^^^ 
genommen,  M.  8,  19. 

Plur.  3)  ihfiilOhM  M.  16,  5  und  liA'lID«*  M.  5,  15;  16,  4 
sie  sahen,  Bil.  qüdl-nux-  O'flT^'llO*!  sie  erhoben,  M.  15,  17, 
Bil.  k^b-si-nux  (7^^  ^^  Vi  Q^^iät-  bub  y  aufstehen).  'VSTflh^ 
sie  salbten,  M.  6,  13,  Bil.  qp/ä-s^ux.  AfflUHi  M.  1,  32  und 
MLlOht  M.  2,  4;  8,  21;  10,  13;  12,  16;  15,  22  sie  brachten, 
Bil.  näq-a-inuX}  Cham,  na-s-ufi,  liliühTfilh^  sie  beschwätzten, 
M.  15,  11  (Amh.  AflAflO-  A?tl^'  ^^^  bekleideten,  M.  15,  17. 
20,  Bil.  sa-s-nuX}  Cham,  si-s-ufi.  AAlCi'llO*!  si®  bereiteten,  M.  14, 
16.   Hinaht  M.  9,  13  und  ?f(L'}|IM   M.  11,  17  sie  machten. 
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Bil.  hab-nluXf  Cham,  ^ah-wh-  QCA'lin*  >  ^^^  schickten,  M.  12,  3. 
H.  13.  •n1'7in«>  siß  wurden  satt,  M.  6,  42;  8,  8;  Bil.  hü-nux. 
'n#li«1f 7lD«  I  sie  rauften  aus,  M.  2,  4,  Bil.  hägü-s-inlux-  J^'li'l* 
A'llO*'  Bie  folgten,  M.  2,  15;  6,  1.  ^HhfOhi  sie  traten  ein, 
M.  1,  20;  5, 13,  Bil.  t^-nux,  Cham,  tuw-v/ii-  ^f»'iiD*  >  sie  schlugen, 
M.  12,  3.  4.  5.  hT^nth^  Joh.  2,  11  und  K^l^jK-i  Joh.  2, 
22.  23  sie  glaubten,  Bil.  amen-nuXf  Cham,  amen-w'i'  KA'flllO* ' 
M.  2,  6;  11,  31  und  hhüTrH^  *  Job.  2,  17.  21  sie  dachten,  ctsevnog 
H.,  Bil.  dsai-nux.  tidtiO*^  sie  fanden,  M.  11,  4,  Bil.  är-nuX' 
M^d'lK-'  Joh.  2,  7  und  ]k'}4d7lh>  Joh.  2,  9  sie  füllten  an, 
Bil.  insd^-nux.  'h'ili'iiD*^  sie  schickten,  M.  3,  31,  Bil.  inSd^" 
«t*X-  hfTLUtOhi  sie  banden  los,  M.  11,  4,  Bil.  ink-is-nux, 
Cham,  ek'8-wi-  ht^tiP^^  sie  kommen,  M.  2,  18;  6,  29;  7,  32; 
16,  2,  Bil.  inti-nuX'  Kh'llO*!  akan-nü  sie  riefen  zusammen, 
M.  15,  16.  MlthTtiP**  sie  versammelten  sich,  M.  4,  1;  6,  33; 
14,  53;  15,  1.  hf^tihfäht  sie  theilten  unter  sich,  M.  1,  21.  27; 
10,  24  (Amh.  KAAO*  hCÖTttf'^^  ß^o  erregten  Zorn,  M.  15,  2. 
tUnChi  sie  fällten,  M.  11,  8,  Bil.  kab-nux-  YtO^TtO^*  ^i® 
tödteten,  M.  12,  5.  8,  Bil.  kü-nux,  Cham,  kuw-uf'i-  Vtttöh^ 
M.  11,  14.  18;  14,  58  und  V/LttO'^  M.  14,  64  sie  hörten,  Bil. 
tods-nuXj  Cham,  waz-un.  ID'l'jhCffiK«  >  Joh.  2,  18  und  (D'i^ 
ClLtiO*^  M.  8,  4.  28  sie  antworteten,  Bil.  wdnta-S'nuXf  Cham. 
wcUf'S'Ufi,  fßühtühi  M.  15,  1.  23  sie  gaben,  Bil.  'ü-mix,  Cham. 
iutC'Un  Jt^lClIO*»  sie  warfen  hin,  M.  14,  46,  Bil.  dibirnux- 
J^UHllO**  sie  meldeten,  M.  5^  16;  6,  30;  16,  13,  deumog  H.,  Bil. 
dü'nux>  Cham,  duq-ufi-  mWiüh  i  sie  tranken,  M.  14,  23,  Bil.  jt- 
nuXj  Cham.  sUy-ufi  (Stam.  «i^,  sequi).  '^ifh^'iiO*^  jeü-t-nü  (BiL 
e-dg-ir-nux)  sie  flohen,  M.  14,  50;  16,  8.  ^fi>t^'}Oh  i  sie  fürchteten 
sich,  M.  5,  15;  9, 32;  12, 12,  Bil.  gü^it-nux-  ^^täht  sie  segneten, 
M.  2,  12,  Bil.  gaw4r-mjX'    ^ähfüht  sie  weinten,  Rut  1,  9. 

Wenn  wir  hiemach  das  Verb  toäSy  hören,   als  Paradigma 
auswählen,  so  gelangen  wir  fbr  die  Conjugation  I  zu  folgendem 

Schema: 

Podtivea  PerfecL 


Quara 

Chamir 

Bilin 

Sing. 

1) 

wäS'ü 

tcaz-iin 

%oa9-u§un 

u 

2) 

wäs-l-ü 

wäz-r-ü 

tods-r-ux 

2)  f. 

wäS'ü 

waZ'ÜL 

wäs'UX 

f) 

wäS'üt 

wdzec 

was-ü 

ies  Quara -Verbums. 


Relativnm  I 


Praesentis 


Perfecti 


Relativnm  II 


PraesentiB 


Perfecti 


ä8'ä-ü 
äs-y-B 

^äs-yani 


toäa-i'il 


wäs-e-ü 


Wä8'ä 

wäs-y-ä 

wäS'ä 

wäs-y-ä 

icäs-n-ä 

wä8-yan-d 

wäa-an-ä 


wä8-a 

Wä8-l'ä 

wä8'ä 

wäS'hä 

wäs-n-ä 

wäs-ln-a 

wäa-n-ä 


fvas-cy-ä-rf] 

väs-ag-y-B] 
väs-age-n-är] 
väa-aJcen-är] 
Os-ag-d 


[tvaa-g-ä-rf] 

Wä8'k'Örr 

wäa-g-ä-ü 

wca-g-y-B 

[uas-ge-n-är] 

[wcU'ken-är] 

wäa-y-d 


[wä8'€ig'ä] 
[wäa-ag-y-ä] 
wäa-ag-ä 
[wäa-ag-ye] 
[wäs-ag-n-ä] 
wäs-aJcn-ä 
f 


wäa-g-ä 
wäS'k-ä 
wäs-g-ä 

f 
wäs-g-en-ä 
wä8-ke7i'ä 
wäs-g-en-ä 


l'är] 
/i-t-ä-r] 
ä-ü 
i't-e 

• 

/i'tane] 
ä-ü 


yä 

yi't'ä 

y-ä 

yi't'ä 

yi-n-ä 

yi-tan-ä 

y-an-ä 


y-ä 

yi-t-W 

y-ä 

yi't-ä 

yi-n-ä 

yi-ten-ä 

yi-n-ä 


{ 

\ 
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Quara  Chamir  Bilin 

Plur.  1)  wä8-nü  toax-n-^n  was-n-u^tm, 

„      2)  wäs-l-nü  wazrf-nu  wA$-di-nyi% 

„      3)  wäS'inü  waz-wh  wäs-nux 

Anmerkung  1.  Vor  dem  Auslaut  -ü  scheint  im  Quaresa 
wahrscheinlich  noch  ein  leichter  Hauchlaut  gesprochen  zu 
werden,  wie  aus  folgenden  Schreibungen  erschlossen  werden 
dürfte:  flßh^t  M.  5,  10  neben  YLohi/ht  Marc.  5,  18  er  bat, 
sheow  Fl.  i^ewog  H.,  Bil.  Hw-iu%,  hKft*^  M.  13,  19  neben  ge- 
wöhnlichem tifßOh  I  es  geschah,  Bil.  ä^-ux^  Cham.  d-wt.  IHSUÜ*  > 
M.  6,  7 ;  7,  14  und  hlLHilb  >  M.  3,  13  neben  hHöh*  >  Genes.  27, 
1,  auch  hTfdlM  M.  3,  23;  Joh.  2,  9,  hlLölh^  M.  1,  20,  hlLöOhi 
M.  8,  1;  10,  42  und  htihOht  M.  12,  43  er  rief,  cashgnegno  Fl. 
i.  e.  kaSeh-o  oder  kaivh-ü,  T^TJ- 1  M.  4,  39  neben  7*-ID« »  M.  2, 
11  er  stand  auf,  Bil.  güi-ux»  l^l^lTi*'  wir  hinderten,  M.  9,  38 
(Bil.  gah-nu§un),  j67Ti*'  M.  1,  37  neben  regelmässig  vor- 
kommendem f,TfiSh^  sie  sprachen,  Bil.  yi-nux- 

Anmerkung  2.  Mit  obigem  Schema  im  Quaresa  vgl.  das 
Paradigma  bei  Flad  pag.  30  vom  reflexiven  Verb  kemam-t  in 
Ehren  stehen: 

Sing.  1) 


«      3)1 
Plur.  1) 


17 

n 


kamamtow 

kemamt'ü 

m. 

kemamtiolo 

kemamt-l-ti 

f. 

kemamteti 

kemamteti 

m. 

kemamtow 

kemamt-ü 

f 

kemamteti 

kemamteti 

kemamtenow 

kemamte-nü 

kemamtinow 

kemamt'l-nü 

kemarrUinow 

kemamti-nü 

2) 
3) 

64)  Für  die  negative  Form  des  Perfects  der  ersten 
Conjugation  finden  sich  folgende  Belege: 

Sing.  1)  tilL^  ich  war  nicht,  M.  14,  7,  Bil.  d§-li  und  a-ll. 
Kj'tli^*  ich  bin  nicht  gekommen,  M.  2,  17,  Bil.  \nti-U. 

Sing.  2)  K)&Ai  du  warst  nicht,  M.  12,  34,  Bil.  a^ri-llä. 
hVlLli^^  ^^^^  ^^  nicht  zurückgelassen?  Genes.  27,  36. 

Sing.  3)  masc:  A7(LA'  (sinbl-lä,  Stamm  sinbi)  er  blieb 
nicht,  M.  8,  14.  M*  öenes.  27,  12;  M.  1,  22;  2,  27;  7,  27;  10, 
27;  12,  27  und  Kj6A»  Joh.  2,  12  er  war  nicht,  ala  Fl.,-  Bil. 
ä^'lä.  hA^^  war  er  nicht?  M.  6,  3;  11,  17,  Bil.  ä^-la-ma.  1^||A« 

Sitznngiber.  d.  phil.-hift.  a.    CVm.  Bd.  II.  Hft,  46 
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er  erkannte  nicht,  Genes.  27,  23;  M.  9,  6;  Job.  2,  9.  K'l^A' 
M.  10,  45,  auch  M^hA^  M.  7,  19  und  M^dA>  Job.  2,  4  er 
ist  nicht  gekommen,  Bil.  \nti-ld,  tiViL^*  (^^  lesen:  adäsl-lä) 
er  hinterliess  nicht,  M.  12,  20.  hA'fl^A  *  ^^  nahm  nicht  auf, 
M.  15,23,  Bil.  kalabirlä,  ID'Uf'CftA»  (zu  lesen:  t(;4n<ar^l-Za) 
er  antwortete  nicht,  M.  14,  61;  15,  3.  5,  Bil.  wäntds-lä,  jSi}|A> 
yikal-lä  er  wollte  nicht,  M.  6,  26;  9,  30,  Bil.  inkdl-lä.  ^^CA' 
er  wagte  nicht,  M.  12,  34  (Amh.  ÄA^O-  Jt^A"  ®i'  redete 
nicht,  M.  4,  34,  Bil.  duwi-lä.  7C?rA'  M.  7,  24,  und  7CÄA* 
M.  15,  31  er  konnte  nicht,  Bil.  garas-lä.  ni4*9**A«A3  t<^anm'lä 
es  wurde  kein  Nutzen  erzielt,  M.  5,  26. 

Sing.  3)  fem.:  ICftA*  ^^^  konnte  nicht,  M.  6,  19,  Bil. 
garets-ri-lä. 

Plur.  1)  ICTtJlL^  wir  konnten  nicht,  M.  9,  28,  Bil.  ga- 
raS'innl. 

Plur.  2)  Kj&'lA*  ^^r  seid  nicht  gewesen,  M.  13,  11,  Bil. 
a§-dinm.  K'IL'^A'  i^^  h9\}i  nicht  erfahren,  ihr  wisset  nicht, 
M.  12,  24.  hJtuili'^^  wisst  ihr  nicht?  M.  7,  18.  tiii't^li^'i 
A*»7i  habt  ihr  nicht  verstanden?  M.  8,  17.  21.  MflOA*^* 
habt  ihr  nicht  gelesen?  M.  2,  25;  12,  10.  26. 

Plur.  3)  KA'IA*  sie  waren  nicht,  M.  10,  8,  Bil.  a§-inm, 
fcj^'J'lA'  sie  glaubten  nicht,  M.  16,  11.  13.  14,  Bil.  amen-innl. 
hd'iA^  sie  fanden  nicht,  M.  6,  31,  Bil.  ar-mni,  ^A'fl'lA*  sie 
dachten  nicht,  M.  6,  52,  Bil.  asab-innt.  tih'tVtiTL'i^ '  sie  be- 
griffen nicht,  M.  9,  32.  liA'lA  *  sie  sahen  nicht,  M.  9,  8,  Bil. 
qüälrinnJ.  Itn^Cfiit  sie  redeten  nicht,  M.  16,8.  7C?£lA'  sie 
konnten  nicht,  M.  9,  18,  Bil.  garas-innl. 

Mit  Zugrundelegung  von  was  erhalten  wir  folgendes  Schema: 


Sing.  1) 

r,       2) 


3){r 


Qnara 

Bilin 

wäS'll 

was'U 

was-Vlä 

wäs-ri-llä 

wä8-lä 

wäa-lä 

wä8'i-lä 

wäS'H'üä 

toäs-in-li 

wäs-in-ni 

wäs-tn-lä 

wäs-din-nl 

wäS'ifi'lä 

wäS'in-nl 

Plur.  1) 

n      2) 

»      3) 

65)  Die  zweite  Conjugation  unterscheidet  sich  im  Wesent- 
lichen von  der  ersten  dadurch,  dass  im  Ausdruck  fUr  die  zweite 
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Person  statt  l  (aus  y  =  früherem  r  und  dieses  =  t)  der  ur- 
sprüngliche Charakter  t  erhalten  geblieben  ist.  Für  die  positive 
Form  stehen  folgende  Belege  zu  Gebote: 

Sing.  2)  n^lP*  >  du  hast  verlassen.  M.  15,  34  (statt  be-t-fi  aus 
bay-t'ü,  Bil.  bär-d-^x)-  f»'lriO* »  du  hast  gesagt,  M.  15, 2,  Bil.  yi-r-ux- 

Die  dritte  Person  lautet  wie  die  erste  und  regelmässig 
gleich  den  betreffenden  Personen  der  ersten  Conjugation.  Nur 
die  Verba  mit  auslautendem  -e  im  Stamme  zeigen  in  der  tertia 
masculini  generis  statt  zu  erwartendem  -Hl  meist  ein  -aü  in  der 
Endung,  wie:  A»hh«'  ^r  gab.  Genes.  27,.  20,  leiog  H.,  Bil. 
nd^-t^X}  Cham,  nay-ü.  injMShi  er  fiel  zu  Füssen,  M.  5,  6; 
10,  17,  Bil.  sdgad-uX'  fl»KlO-'  ^r  liess,  verliess,  M.  1,  31;  15, 
15,  bei  Flad:  bee-aw  abstain  und  Mou  abandon,  Bil.  bär-uXj 
Cham,  bar-ü.  'ii'bhiO'9  er  zerriss,  M.  14,  63,  (Bil,  qddad-nx), 
doch  im  Passiv  regelmässig:  *1i'|;AlIH8  er  wurde  zerrissen, 
M.  15,  38,  Bil.  qaddd-a-tjX'  HA»hiO' '  «r  berührte,  M.  1,  41 ;  7, 
33,  auch  iiA>K0"3  Genes.  27,  22;  daseaio  Fl.  ^KlO*'  ^^  ^^S? 
M.  1,  35;  14,  33,  Bil  fä-r-ux,  Cham,  fi-t-ü,  i/i'tÜMIhi  er  streckte 
aus,  M.  3,  5;  fantiaw  FL,  Bil.  fanfay-ux-  Doch  auch:  Ttchs  er 
erginff,  M.  5,  41,  Bil.  Säq-ux,  Cham,  say-ü.  fj^Chi  er  sagte. 
Genes.  27,  13.  35.  42;  Rut.  1,  13;  Marc.  1,  9.  31  u.  a.  (Ti.  flA^ 
Gr.  «nUA')  ^hßOhs  er  trennte,  M.  7,  33,  goleau  FL,  BiL  gdllat-ux. 
Die  übrigen  Stämme  sind  regelmässig,  wie  in  der  Conjugation  I, 
wie:  f^ah9  er  sprach,  Bil.  y-ux,  u.  s.  w.  Ebenso  das  Feminin: 
ÄIÜI*  sie  fiel  zu  Füssen,  M.  5,  33  u.  s.  w.  Die  erste  pluralis 
lautet  mit  der  tertia  gleich,  f^tChs  wir,  sie  sprachen,  Bil.  yi- 
nu^ün  wir  sprachen,  yi-nux  sie  sprachen  u.  s.  w.  Nur  die 
zweite  pluralis  bietet  statt  -inü  der  ersten  Conjugation  die 
Endung  -tewi7,  ff'tti/ha  ihr  sagtet  (Gespr.),  BiL  yidinux» 

Hiemach  lautet  z.  B.  vom  Verb,  yi,  sagen,   das  positive 
Perfect: 


Sing.  1) 
«      2) 

Plur.  1) 

.     2) 
.      3) 


Quara 

Chamir 

Bilin 

ff 

y-un 

y-U^ün 

yi-t'ii 

yi-r-ü 

yi-r-ux 

y-ü 

.  2/-^ 

y-UX 

yi-tl 

yi-C 

yi-tl 

yi-nil 

yi-nün 

yi-n-u^ün 

yi-te-nil 

yi'T-nu 

yi-di-nux 

yi-nü 

y-Vfii 

yi-ntiX' 

45* 


698  Beiniach. 

66)  Die  negative  Form  unterscheidet  sich  von  derjenigen 
der  ersten  Conjugation  einfach  darin^  dass  hier  fiir  das  Persons- 
zeichen t  statt  t  erscheint;   wir  besitzen  hier  folgende  Belege: 

Sing.  1)  Ka.1  M.  10,  40  auch  JfA^s  Genes.  27,  11,  shdi 
Fl.  ich  habe  nicht,  eigentlich:  ich  habe  nicht  erlangt,  Bil.  Sdq-li. 

Sing.  2)  U^A^  I  hast  du  nicht  erlangt?  M.  4,  38,  Bil. 
Säq-ri-lla-mä.  jk'Hi^  s  sagtest  du  nicht?  Gespr.,  Bil.  yi-ri-üa-md. 

Sing.  3)  masc:  A»A'  ^^  S^^  nicht,  Gespr.,  Bil.  näq-lä, 
OAi  er  gestattete  nicht,  M.  1,  34;  5,  19;  10,  29;  11,  16;  12, 
20,  BU.  bdr-lä. 

Sing.  3)  fem.:  A^A'  (^  A»^A0  ^^^  g^^  nicht,  Gespr. 
Bil.  nä^'H-llä.  h^^A '  ßi©  ist  nicht  gestorben,  M.  5,  39  (cf.  |i»|;  s 
sie  starb,  M.  5,  35:  12,  22,  für  fe-ß,  cf.  luill-s  M.  9,  26;  12; 
20  und  tl.All-3  Rut  1,  3  er  starb;  von  kl  =  Bil.  Jä-r  sterben), 
Bil.  ktr-di-llä. 

Plur.  1)  iiVili^  8  wir  änderten  nicht,  Gespr.  (Amh.  hiDm  0- 
?ClA«3  wir  haben  nicht,  eigentlich:  wir  haben  nicht  erworben, 
M.  8,  17.  Seinli  H.,  Bil.  iäq-innh  j&IA«'  wir  sagten  nicht, 
Gespr. 

Plur.  2)  li^tii  I  ihr  habt  nicht  gefangen,  M.  14,  49,  Bil. 
Säq-dinnl..  jt^^lA'  i^^r  sagtet  nicht,  Gespr. 

Plur.  3)  litiis  sie  haben  nicht  erlangt,  M.  4,  17;  8,  2 
auch  JflA'  Job.  2,  3,  Bil.  iäq-inni.  flvIA'  ^i^  liessen  nicht, 
M.  12,  20.  22,  Bil.  bär-innl. 

Mit  Zugrundelegung  von  yt,  sagen,  gelangen  wir  also  zu 
folgendem  Schema  des  negativen  Perfects  der  Conjugation  II: 

Qaara  Silin 

Sing.  1)  yi'll  yi-li 

„      2)  yi-te-lä  yi-ri-llä 

fm.  yi-lä  yi-U 

"        ^If.  yi'te-lä  yi-ri-üä 

Plur.  1)  yi-n-Zi  yt-n-nl 

„      2)  yi-ten-lä  yi-din-nt 

„^     3)  yi-n-lä  yi-n-nl 

4.  Die  Modi. 

67)'  In  den  Modi  zeigt  das  Quaresa  etwas  mehr  Einfachheit, 
als  das  Chamir  und  Bilin.    Es  besitzt  folgende  Modi:    1)  den 
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Indicativ,  2)  den  Subjunctiv,  3)  den  Imperativ,  4)  den  Jussiv, 
5)  den  Conditional,  6)  den  Synchronos,  7)  den  Constructus, 
8)  das  Particip;  9)  das  Perfectum  subordinatum,  10)  die  Rela- 
tiva;  11)  das  Verbahiomen. 

A.  Der  Indicativ. 

68)  Die  Formen  desselben  sind  bereits  in  den  voran- 
gehenden Schemata  §.  59 — 66  angegeben  worden.  Der  Indi- 
cativ wird  nur  in  Hauptsätzen  gebraucht  und  kann  in  keinem  ab- 
hängigen Satze  angewendet  werden,  in  welch'  letzterem  Falle 
je  nach  der  Art  der  Abhängigkeit  die  verschiedenen  Formen 
der  abhängigen  Modi  gesetzt  werden. 

B.  Der  Subjunctiv  und  Consecutiv. 

69)  Der  Gebrauch  desselben  beschränkt  sich  auf  die 
Nebensätze  des  Zweckes  und  der  Folge.  Die  Formen  desselben 
sind  in  beiden  Conjugationen  gleich,  mit  dem  einzigen  Unter- 
schiede, dass  die  Verba  mit  auslautendem  Stammes-e  an  dieses  in 
der  prima  singularis  die  Endung  -wä  ohne  Bindevocal  anfügen. 
Mit  Zugrundelegung  von  was,  hören,   lauten  die  Formen  also: 

Subjanctiyiui  positivus 
Quaresa  Bilin  Chamir 

Sing.  1)  wäS'iwä  wäs-iyä  wdz-jä 

„      2)  wä8-tö  wäs'tö  wd8'tä 

wä8-dö  wds-rö  voda-tä 


.  =»{"■ 


wä8-tö  wOa-tö  wäS'tä 

Plur.  1)  wäs-nö  wäs-nö  wäz-nä 

„      2)  wä8-tenö  wäa-tinö  wäs-tend 

„      3)  wäS'denö  wäa-dinö  waz-intä 


An  diese  angegebenen  Endungen  kann  auch  die  Post- 
position Tl  z  bei,  oder  auch  HD-f-^s  (Varianten  iv^rnl'  ^^^ 
^«fi)  wegen,  angefügt  werden;  bisweilen  werden  beide  Post- 
positionen 'Z-matanä  an  obige  Formen  angesetzt. 

Beispiele.    « ^  i  UdV  i  A.-|»U «  HtnUl » O^d/LV '  ^+9 » 

(M.  10,  17)  was  soll  ich  Äun,  damit  ich  das  ewige  Heil  erbe? 
W-Tf^»  *^«fffl.V»  (öenes.  27,  37)  und  dir  was  soll  ich  thun? 
Bil.  wurd  habiyd-lkä?  Vgl.  auch  Marc.  10,  36.  A?f  > l;-!: * -^A 
A.f  3J&f^^f  I  G^-  ^^7  21)  komm'  hieher  mein  Sohn,  auf  dass 
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ich  dich  anfühle!  Bil.  nai'ci  taffati  y'  uqrci  dahasaa-iyäkä!  j&H^i 

+'inA»i?fl-fl>KTiCAsMÄII,1'»^+?>  (M  1,  7)  und  mir 
geziemt  os  nicht,  dass  ich  seiner  Sandalen  Riemen  auflöse  (enJ^- 

iz-iwä  =  Bil.  ink-ü-iyä)  ** » n,?f fl>  s  ^ff  s  j61  ft.^  i  ftnojr  s  h.*! 
H*  fl>  s  iiD»f«9  s  (M.  1,  38)  wir  wollen  in*8  benachbarte  Gebiet 
ziehen,  damit  ich  auch  dort  lehre  (Bil.  kin-s-iya).  iDChA '  TiA?f « 
•|iA.fl>  I  ö»»!*? «  (M.  12,  15)  zeigt  mir  eine  Münze,  auf  dass  ich 
sie  besichtige  (Bil.  qüäl-iya).  fAlM^"}^  s  hf'ihJt^ « IT-/**/** » 
Osf  8i'V'f*?>  (M-  15?  9)  wollt  ihr,  dass  ich  den  Judenkönig 
frei  lasse  (Bil.  bär~iyä).  ^g^t  f^ß^sfypumi^tii  ^^  soo^^qa 
(Rut  1,  16)  nöthige  (mich)  nicht,  dass  ich  (dich)  verlasse  und 
dass  ich  gehe  (Bil.  bär-iyä,  far-iyä), 

K^-nVllh  s  iLohVtl » j6?f -f » <»»+¥ » (M.  10, 35)  wir  wünschen, 
dass  du  thuest  um  was  wir  dich  bitten  (Bil.  ü-i-tö).  '^•^  s  iwnil ' 
(]Vr.  14,  12)  auf  dass  du  essest  (Bil.  qü-tö).  ^iflA » lUMI » j6^! 
VI; '  ^it"^ '  ^'■*+S' '  (^I-  ^7  18)  öS  geziemt  sich  nicht,  dass  du 
deines  Bruders  Weib  nehmest  (Bil.  fd-s-to).  Yii i KlflP* « iA« ' 
^•^  8  ao^^  3  (M.  9,  25)  ich  befehle  (dir),  dass  du  aus  ihm  aus- 
fahrest (Bil.  ß-tö).  j&flA-f*  >  ^4*?  8  (M.  12,  33)  dass  du  liebest. 
4-«7-fiiiii+9j  (M.  14,  37)  dass  du  wachest. 

fd » T'^f^ « 3:l^^  s  >S?f  1;»-A. » IhF^  »  (Genes.  27,  31)  dass 
mein  Vater  sich  erhebe  und  von  seines  Sohnes  Jagdbeute  esse 
(Bil.  gü-rö,  qu-ro),  f  4^  i  M^  « ?f d  » Vhf^ «  (M.  4,  9)  wer  ein 
hörendes  Ohr  hat,  der  möge  hören.  TfUHlOH^  i  Jr  *S"|ft  s  ?f  1/^  • 
ao^ijs  (M.  7,  32)  und  sie  baten  (ihn),  dass  er  seine  Hände 
auflegen  möge  (Bil.  Qa'dn-dö),  ^^^^  i  f  h-l « ÄC »  ^.A^A » 3f -11 
'}-^ «  Jill'/^  »*'■»+¥»  ^IAK  *  (M.  9,  11)  warum  sagen  die 
Gelehrten,  es  sei  erforderlich,  dass  Elias  zuvor  komme  (Bil. 
int-rö),  fl^lTiC/^  I  ft^CA »  (M.  12,  34)  er  wagte  nicht  zu  fragen 
(Bil.  wäiiqdr^dö).  tUMlff  ^  3  :^AK  >  ^OHSth  '  >'ll*^1l  >  ^i*?  > 
(Gen.  27,  10)  und  deinem  Vater  wirst  du  das  Essen  hinein- 
bringen, auf  dass  er  (dich)  segne,  Bil.  gaür-dö-kä,  ^KO"*  Ht! 
t^  s  djSf^H « '^V »  (öenes.  27,  5)  er  zog  aus,  auf  dass  er 
Jagdbeute  nehme  (Bil.  fd-s-rö).  ^AlD-if  K'n*fl«A«'i*1h*A 
J^/^TI«  (Rut  1,  1)  er  wanderte  aus,  um  sich  im  Moablande 
niederzulassen.  Jtfl.V  >  Ä.fcöl- 1  RAJ&/^  «<»»+¥  *  (M.  6,  46)  er 
ging  in  die  Wüste,  um  zu  beten  (Bil.  ^aldy-ro),  iif»V '  ^6iCh  s 
hr\*0^6 1 1[hlD-/^ll  I  (M.  9,  22)  ins  Feuer  warf  er  (ihn)  und  ins 
Wasser,  um  (ihn)  zu  tödten,  Bil.  kü-rö-lü^  h7  *  A.*$.  *  A«A  >  £*^ 
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ao^tji  (M.  14,  5)  dieses  war  da,  um  über  300  Drachmen  ver- 
kauft und  an  die  Armen  hingegeben  zu  werden  (Bil.  kid-s-rö, 
'tUt-rö).  ^C£9li'IiJahtSi/^f.t0oi^i;j'liah'iahM  (M.  8,  22; 
cf.  6,  Ö6)  und  sie  brachten  einen  Kranken  und  baten,  dass  er 
(ihn)   berühre,   Bil.    dahaseu-rö-lü.     tt/ilC^d  s  "j^^^CiO*  '  j6C  > 

lU^^  1 1»»+9  8  ♦  ♦  ♦  lUj&A. « T/^  >  ^»^+S' »  (M.  8,  31)  und  er  be- 
gann zu  lehren,  es  sei  nüthig,  dass  der  Menschensohn  viel  Leid 
auf  sich  nehme,  und  dass  er  verachtet  werde  und  dass  er  sterbe 
und  vom  Tod  auferstehe  (Bil.  kalab-ir-dö,  mäq-s-röy  kir-dö,  gü- 

rö),  jt^'^IlD- 8  it*7^ » J&i^  •■  ^V »  (M-  10,  48)  sie  herrschten 
ihn  an,  auf  dass  er  schweige  (Bil.  aegim  yi-rö),  ff^^  8  ÜJ'tJi^  8  i^0m  8 
Ji'ttfL  8  (Rut.  1,  8)  damit  Gott  mit  euch  Erbarmen  habe  (mehr). 

/{l-^iif  I  m«^  s  )|^-^  8  (M.  3,  4)  muss  man  am  Sabbat  Gutes  oder 
Böses  thun;  dass  die  Seele  errettet  werde  oder  sterbe?  (Bil. 
dahan-tö,  klr-tö),  XiS'ih '  ?fi  '  Vi'f^ « '^S' »  (M.  5,  23)  lege  (ihr) 
deine  Hand  auf,  damit  sie  gesund  werde.  T***!;  8  9*» J^-fl  8  fl^ft^  8 
ID1'^C-^1I  >  (I^ut  1;  6)  fii^  brach  auf,  um  aus  dem  Moablande 
heimzukehren  (Bil.  wäntdr-tö).  'feffA»  >  J&O-^ '  ^ff^A« ' 'V-f  > 
J&dlh^ '  l"^''^ '  (Genes.  27,  25)  bring  mir,  mein  Sohn,  von 
der  Jagdbeute,  auf  dass  ich  esse  und  dass  meine  Seele  (dich) 
segne  (Bil.  qu-iyä,  gawir-tö-kä),  J&fl*  8*^-^8  (M.  5,  43)  gebet, 
damit  sie  esse  (Bil.  qü-W).  H-%-f » J^^fkl^  >  A^fl.'f:  >  (M.  6,  19) 
sie  trachtete,  damit  sie  [ihn]  tödte. 

n»  >  IDI/'f  3  ^10*?  >  ^'■'f*?  3  (M.  5,  12)  gestatte,  dass  wir 
in  die  Heerde  fahren  (BU.  tü-nö).  (LKs'^A?«  (M.  15,  36)  lasst 
auf  dass  wir  sehen  (Bil.  quol-no),  ^ff ^  8  ft^ J^  8  ft^^TI  8  Jf^lT* 
11^  >  h^  >  jf -nff »  f^Oh^A  »  AVK  '  (M.  6,  37)  soUer  wir  hin 
gehen  und  für  200  Drachmen  Brod  kaufen  und  geben  wovon 
sie  essen?  (Bil.  fär-riöj  jib-i-nö,  'ü-nö),  J^^  8  ^'f  8  j&f|A»1[h '  ÄA 
Jljf  8  ao^f  8  4-^A  3  'l--^  3  ^'"'ai'}  >  (^I*  1^7  12)  ^<>  willst  du  dass 
wir  hingehen  und  das  Pesach  zubereiten  damit  du  essest? 
^ti « ^V »  (M.  14,  42)  steht  auf,  damit  wir  gehen !  iiV  8  If-OH?  8 
(M.  12,  7)  kommt,  auf  dass  wir  (ihn)  tödten!  Bil.  fat-nö.  «YiA' 
-^H'ACff»  (M.  9,  5)  [befehle]  dass  wir  drei  Hütten  bauen! 
^^*?»  hn » iCttlA.«  *Tlff » iiii+9  8  (M.  9,  28)  warum  waren 
wir  nicht  im  Stande,  (sie)  auszutreiben,  Bil.  ß-d-np. 
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3? Al-ff «  ^+ V ' 'IC?E»^1^  «  (M.  10,  38)  seid  ihr  im 
Stande  zu  trinken?  (BH,  jiUinö),  hU^?  *  ^f*?  >  j&C  > 'l-^  *  A 
A^l » Uih » :>auh^ » i»C  » j6?f/^  » iiii+9 «  (M.  2,  10)  damit 
ihr  wisset,  dass  der  Menschensohn  die  Macht  habe,  Sünde  aus- 
zutilgen,   f ft^  j  A1A » lM-710- '  Mi* » A1A  « aofi^^^tfll  > 

(M.  7,  9)  Gottes  Gesetz  habt  ihr  verlassen,  damit  ihr  euer  Ge- 
setz beobachten  möget. 

^7I^ » f^lh^V » iDl+CJt'TTI «  (Rut  1,  8)  sie  gingen,  um 
nach  Jiidäa  heimzukehren  (Bil.  wäntär-dinö).  (LK ' 'l-CA  >  j&f  * 
}i1^£*?>  (^*  10,  14)  lasset,  dass  die  Kinder  zu  mir  kommen 
(Bil.  inti'dino).  fl,  i 'l-CA « •fll'Jtff  s  3f -fl A. «  (M.  7,  27)  lasse,  dass 
die  Kinder  vorher  satt  werden  (Bil.  biti-dinö),  Jll+l'jH** 
•y^Jtff  s  (M.  6,  37)  gebt  ihr  [ihnen],   damit  sie  essen  (Bil.  qü- 

dmö).  a:*«Jf-n'»IO-«Ml-JtffTI«i1-^»'^ÄÄ'ffTI»  (M  16,  l) 
sie  kauften  Specereien,  damit  sie  kämen  und  ihn  salbten  (Bil. 

inti-dinöj  qua-s-dino).  liiwCÄ**?  *<*■•+¥' fl»A «  (M.  1,  34)  er  Hess 
sie  nicht  reden.  V^fkCiCh  i  j&CTI « +111^^ '  i^IV* » f^lkCf^ « 
<»»+¥  s  ^+7Jtff  11  s  (M.  10,  2)  sie  fragten  [ihn],  um  [ihn]  zu 
versuchen:  ist  es  dem  Manne  erlaubt,  sein  Weib  zu  entlassen? 
(BU.  daqdr^d^,  fatän-dinö),  Hth^'ÜXr'r  ^^'tV^Xdfm^tl'Kl 
tCh  I  W-ID-Jtff  11  *  i^'tV »  (M.  14,  1)  sie  suchten,  wie  sie  [ihn] 
fangen   könnten,    um   [ihn]   zu   tödten   (Bil.   Sä^-dinö^  kü-dino). 

^Ä"A*+7«ffi^AJt^«^+'i'«l7»  (M.  14,  49)  es  ist,  damit 
die  Schriften  erfüllt  werden. 

Anmerkung  1.  Wenn  der  Wortstamm  auf  einen  Doppel- 
consonanten  auslautet,  so  wird  die  Subjunctivendung  mittelst 
des  Bindevocals  X  oder  S  an  den  Wortstamm  angesetzt;  daher 
die  Schreibungen,  wie:  JtTfJtff »  M.  3,  6  und  JtltJtff »  M.  11, 
18,  damit  sie  [ihn]  verderben.  ijHf^i  Genes.  27,  5  und  dJSj^^ 
M.  12,  2,  19;  13,  15.  16  dass  er  nehme.  M^f^i  M.  9,  11  und 
"ht^df*  3  ^-  10;  32  dass  er  komme  u.  s.  w.  Vgl.  hiermit  den 
Subjunctiv  von  kemam-t  in  Ehren  stehen,  bei  Flad  pag.  31: 


Sing. 

1) 

kemamHwa 

i.  e. 

kemamt-iwä 

n 

2) 

kemamteto 

n 

kemamt-e-tö 

ff 

3) 

kemamtedo 

n 

kemamt-e-dö 

Plur. 

1) 

kemanUeno 

n 

kemamt-e-nö 

n 

2) 

kemamtetnoa 

» 

kemamt-e-tnöf'z] 

71 

3) 

kemamtetno 

n 

kemamt'e'dnö. 
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Anmerkung  2.  Der  Subjunctiv  wird  auch  bisweilen  statt 
des  Jussivs  gebi*aucht,  wie:  1[l.J&ff*S*s|6i^«7A«*K/^'  (Genes.  27, 
13)  dein  Fluch  sei  über  mir!  vgl.  auch  ib.  27,  8.  29;  M.  7,  10; 
8,  34  u.  a. 

70)  Die  Formen  des  Subjunctivs  werden  auch  gebraucht, 
um  den  Consecutiv  auszudrücken,  wofiLr  im  Bilin  und  Cha- 
mir  die  Futuralformen  mit  nachgesetztem  -si-k  in  Anwendung 
kommen;  nur  wird  im  Quaresa  den  Subjunctivformen  in  der 
Regel  die  Objectiypostposition  Jfs  oderfl^s  oder  das  Wort  J^Tj 
1?f  8  oder  KTilft'  ö^«w-W  (wörtlich:  a^-an-Si  zum  Sein)  nach- 
gesetzt, wie:  tUKA^-IA'tUAh-sTflTA.sA-n^'P'KMlIlt» 
(M.  12,  36)  bis  ich  deine  Feinde  unter  deine  Fusssohle  ge- 
worfen habe  (Bil.  dibirdi-sik),  ^^.-M&ft  iKAfn^/^lf s  (M.  6,  45) 
bis  er  die  Leute  verabschiedet  habe.  %\1W'1*1ll^'^''*'l3l''l?fA.* 
*PV* « A-n^  »ffilh/^ « KTillt  *  (M.  2,  2)  sie  drängten  sich  heran, 
so  dass  der  Platz  vor  der  Thüre  zu  enge  ward.   ^ÄltK'VTl 

C%h& « %i^Cah  I  f frA  s  h-i»  8  -iAtA.  » ^ohh « -n/^Ä  ?  (M.  l, 

45)  er  begann  zu  berichten  und  zu  verkündigen,  so  dass  Jesus 
nicht  öffentlich  in  die  Stadt  eintreten  konnte,  j&l A.^  s  Kjf  O" ' 
•7c;» « ^IhA^TL  »lUM*» « »ICJ& » flJ'J+C/^ » MTiH  «  »1.M7 » »lCj6 ' 

i01+C/^?f  s  il- » ffriM  «  ^J&/^?f » ItlA.^  » Il7?f  j6  « AffVh  » 

(Genes.  27,  44)  dort  nun  bleib  viele  Tage,  bis  deines  Bruders 

Zorn   sich   gewendet  hat!    und   bis  deines  Bruders  Zorn   sich 

gewendet  und  er  vergessen  hat,  was  du  ihm  gethan,  werde  ich 

[dich]  von  dort  durch  einen  Boten  holen.    KllHV«tl«^ ' 'IT^A«  > 

1--e^»J&7A.»KK»j&7A.^»*1-ff»KTi7?f»  (M.6,  10)  in  wel 
ches  Haus  ihr  immer  eintretet,  dort  bleibt,  bis  ihr  von  dannen 

ziehet!  9j6 1  ;>?f Jt'Tff » ^A*l[h7^ « ^llh+l '  Kj6Jtff?f » ^Oh 
?f hi  *  A^Vhl*^  *  (ß^*  Ij  13)  werdet  ihr  warten,  bis  sie  er- 
wachsen sind  und  werdet  ihr  unvermählt  bleiben,  bis  sie  mann- 
bar geworden  sind?  Ytih. s Hr'ifijah  s fl>Mh1 » luTlA  » ^oo^ » f 

>l^8iiD-|1/^1-A»TiAJtT»KTi'JÄ''1f)&ATI»Ji'H-/^?f»  (M.  9, 

1)  es  sind  viele  hier,  die  den  Tod  nicht  schmecken  werden, 
bis  sie  das  Gottesreich  gesehen  haben  und  dasselbe  mit  Macht 
gekommen  ist.  j6C  « hXnhOh » K^A  » ft^ « Ti-J&TI » iCTtK '  -11 
Ä'TsKTi1?f«  (M.  3,  20)  es  versammelte  sich  die  Menge,  so 
dass  sie  ihre  Mahlzeit  nicht  halten  konnten. 

71)  Der  negative  Subjunctiv  ist  im  Quaresa  nur  in  der 
tertia  singularis  masc.  gener.,   sowie  in  den  drei  Personen  des 
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Plurals  belegbar.  Die  Bildung  desselben  entspricht  der  im  Bilin; 

vgl.  KK'lf'KlI^lU'hl'itT.lfc»  {kat-ii-ginä,  M.  13,  5)  seht  zu, 
dass  [euch]  Niemand  verführe!  Für  die  prima  plur.  vgl.  bei 
Hal^vy:  yedera  deri  dseven  dizegena  *  und  wenn  Gott  sich  er- 
innerte, auf  dass  wir  nicht  zu  Grunde  gehen.  Für  die  secunda 
plur.  vgl.  XA^  >  i^hdV  >  ^iDtlVK  >  (M.  14,  38)  betet,  damit  ihr 
nicht  in  das  Verderben  eingehet!  Für  die  tertia  plur.  vgl.  Kj^lO* ' 
J&^1*ID- 1 -nHIVK  *  (M.  3,  12)  er  gebot  [ihnen]  sehr,  auf  dass  sie 
[ihn]  nicht  oflFenbar  machen  sollten.  Äll,IO*^ '  I^^TI  *  ^ClfU  * 
djS^ih^   (M.  6,  8)  und  er  befahl,   sie  sollten  nichts  auf  den 

Weg  nehmen,    f  A-AH  s  ;^%^|IM  KiD-TttU^  *  "BCtU^  >  l^^'l 

VK'  (M.  8,  30;  cf.  ib.  7,  36;  9,  9)  Jesus  aber  verbot,  irgend 
Jemanden   etwas   zu  sagen.     Jr  ACft+IA^  •  J&IO* » ?f ^  *  ;I''H\ » 

AÄJtff » ^-tv « j&c » -nKK » ^+9 » itn-nffiivK »  (m.  3,  9) 

und  zu  seinen  Jüngern  sprach  er,  sie  sollten  ein  kleines  Schiff 
nehmen,  auf  dass  sie  wegen  der  Menschenmenge  nicht  ins  Ge- 
dränge kämen.  htlOh  s  hltl « MLK » KAffilVK «  (M.  5,  43)  er 
befahl,  sie  sollten  dies  Niemanden  wissen  lassen.  KA'f'^ATC 
*7VK'  (M-  4,  12)  damit  sie  es  nicht  verstehen. 

Mit  Zugrundelegung  von  was,   gelangen  wir  demnach  zu 
folgendem  Schema  des  negativen  Subjunctivs: 

Quaresa  Bilin  Chamir 


Sing.  1)  [wäa-g-lnä]  toäs-g-ln  waz-i-kä 

„  2)  ?  wäsgi-r-in  waz-i-i'ä 

„  3)  wäs-g-lnä  wds-g-Jn  waz-i-yä 

Plur.  1)  icä8-age-nä^  wäs-gi-n-in  waz-i-nä 

„  2)  wäs-ak-nä  was-gi-dn-in  waz-i-imä 

„  3)  icäs-age-nä  was-gi-n-in  waz-i-hä 

Anmerkung.  Diese  Subjunctivformen  stehen  auch  flir  den 
Jussiv  (vgl.  §.  69,  Anm.  2),   wie:   ^•lll-l.lK«   (M.  13,  15)  er 

1  Pag.  173,  15,  eigentlich:  yadarä  deri  (uaban  dizegenä,  i.  e.  diz-S-ffenä, 
Ebenso  ibid.  pag.  174:  en  yerzi  enkera  dizegenct,  d.  i.  en  yer-zi  enkerä 
dizegenä  auf  dass  wir  nicht  [wegen  der]  Seele  dieses  Mannes  umkommen. 

^  Das  Quaresa  zeigt  im  Plural  gegenüber  dem  Bilin  g  ein  vollständigeres 
Negationswort  ag,  vgl.  G.  ^(is  nicht.  In  der  secunda  plur.  dürfte  -ak 
na  (in  wäs-ak-nä)  aus  ag-gnä  stehen,  worin  wahrscheinlich  -gnä  aus  dnöL 
durch  Assimilation  an  vorangehendes  a^  entstanden  sein  dürfte.  Das  aus- 
lautende -ä  ist  wohl  mit  der  emphatischen  Partikel  -ä  im  Bilin  identisch; 
vgl.  auch  unten,  §.  73. 
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trete  nicht  ein!  WJ'tC'UJh^  (ibid.)  er  kehre  sich  nicht  um! 
19^1/ih^  (ib.)  er  steige  nicht  herab!  f^^fhlLlK'  (Gespr., 
A.  }i'7lLK-nWi.C3J&C/{tli)  heir  dir  Gott!  f  Jl^  s  Im'^A » j&C  s 

^Af%th  >  (M.  10^  9)  was  Gott  zusammengefügt  hat^  trenne  der 

Mensch  nicht!  KiD-tU '  If'A. » f^^  > 'l-l.lK  >  A.1tU  >  (M.  11,  14) 

Niemand  esse  von  dir  jemals  eine  Frucht! 

C.  Der  Imperativ. 

72)  Der  Imperativ  in  der  positiven  Form  wird  ganz  wie 
im  Bilin  (vgl.  Bilinspr.  §.  84)  gebildet,  indem  für  den  Singular  -i, 
im  Plural  -ä  an  den  Verbalstamm  angesetzt  wird.  Die  negative 
Form  des  Imperativs  aber  stimmt  durchaus  mit  der  im  Chamir 
Uberein  und  wird  demnach  gebildet,  indem  im  Singular  -tä,  im 
Plural  'tenä  an  den  Verbalstamm  angefügt  wird  (vgl.  Chamirspr. 
§:  136).    Das  Schema  lautet  hiernach: 

Chamir 


Posit.,    sing.  wä8-l  wds-l  wa!h 

„         plur.  icä8-ä  wds-ä  wds-ten 

Negat.,  sing.  wäs-tä  tväs-i-g  lods-tä 

„        plur.  wäS'tenä  tcds-g-ä  wäs-tend 

Beispiele:  Positiver  Imperativ  singularis;  Afl«>  ^^^  (M-  ^^y 
23.)  Ti/V.8  schaue  (M.  13,  1:  15,  4),  halil  (Fl.)  —  Jffl,»  mache 
(Genes.  27, 4).  ff fl,A,  s  mache  mir  (ib.  27,  7).  -fc-fc  s »  nähere  dich 
(Genes.  27,  26),  -tit  s  bringe,  nähere  (M.  1, 14),  -|;ffA>>  ^  bringe 
mir  (Genes.  27,  4.  25).  ^-^Ji  trete  ein  (Gespr.).  fl»A.»  höre 
(Genes.  27,  13).  mj't^  s  kehre  um  (Rut  1,  15).  K^i«  glaube 
(M.  5,  36).  hflClt'  erweise  Ehre  (M.  7,  10;  10,  19).  /JlftsS 
rette  (M.  15,  29).  7«.i  stehe  auf  (M.  2,  9;  5,  41),  T-n^s^  hebe 
auf  (M.  2,  11).  1— tis  segne  (Genes.  27,  34).  l^^s  steig'  herab 
(M.  15,  32).  100^9  rede  (M.  14,  15).  ^+1ff  s "  lass'  untersuchen 
(M.  1,  44)  u.  a. 

^  Bil.  taga-ti,  Cham.  ^-ec. 

»  Bil.  taga-n,  Cham,  taq-dl;  Quar.  -tff  A><  ^^  'fcltA»»-  Solche  Verkür- 
zungen auch  in:^^/^i  empfange  (Gespr.),  |6ffs  mache  (Gespr.);  vgl. 
auch  unten  Note  6. 

3  Bil.  dd'an-dl,  Causativform  von  da'any  G.  f/\i9^  A.  /JJ*. 

<  Bil.  ffü'i  steh'  auf,  gü-di  heb'  auf! 

*  Bil.  gaü-r-l. 

•  Für  i.'tTiYil. 
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Positiver  Imperativ  pluralis:  A?f'*  bringet  (M.  11,  2). 
:3thi  2  esset  (M.  14,  22).  A^K«  schöpfet  (Joh.  2,  8).  TfA«  sehet 
(M.  4, 24),  TiAff «  zeiget  (M.  12, 15).  M .  (Gespr.),  K«|  •  (M.  14, 
22)  nehmet!  hh'tVfii'H «  verstehet  (M.  7, 14),  ^^ i  3  saget  (Rut  1, 
20).  Ky^^s  (M.  1,  15),  amenä  (Halevy,  pag.  179)  glaubet!  XI 
4K I  *  füllet  an  (Joh.  2,  7).  K^^Tf  s  zerstöret  (Joh.  2, 19).  h-lHf » 
vernehmet  (M.  7,  14).  J&?f  j  machet  (Joh.  2,  8).  jH>i  gebet 
(Joh.  2,  5).  WJi'^s  kehret  um  (Rut.  1,  8.  11.  12).  3fA»^ 
trinket  (M.  14,  23).  ^IK  s  steht  auf  (M.  14,  42).  pj7i  s  schlafet 
(M.  14,  41).  ^?f  I  ergreift  (M.  14,  44). 

Negativer  Imperativ  singularis :  ^J^* '  f^^ '  *  nöthige  nicht 
(Rut  1,  16).  qaoC^t  sage  nichts  (M.  1,  43;  8,  26).  h^^ViC^tL 

YtOhß-  8  Tiffill-;»-  a  Kfr » ^AhC;»-  a  hCöti:»' «  (M.  10, 19)  hure 

nicht,  tödte  nicht,  stehle  nicht,  gib  kein  falsches  Zeugniss,  be- 
leidige nicht!  f^TS^s  mache  nicht  (Gespr.). 

Negativer  Imperativ  pluralis :  ?f •fl^^^J*  i  ^  machet  nicht 
(Joh.  2,  16).  KA-fl^?>  denket  nicht  (M.  13,  11).  Ky^l^-^i 
(M.  13,  21),  amenthid  (Halevy,  pag.  180)  glaubet  nicht!  tiAh 
fii^^  I  wehret  nicht  ab  (M.  9,  38).  f»^^  i  saget  nicht  (Rut  1, 
20.  21;  M.  13,  11).  j&}|A^?s  begehret  nicht  (Rut  1,  13).  f/l 
TI^V'  erschrecket  nicht  (M.  13,  7).  tfi't^^  hindert  nicht 
(M.  10,  14). 

Anmerkung.  Verba  mit  auslautendem  e  (aus  ay  entstanden) 
zeigen  im  Singular  der  positiven  Form  den  reinen  Stamm  (ohne 
folgendes  4),  im  Plural  setzen  sie  regelmässig  ä  (meist  nur  f\^ 
geschrieben)  an,  wie:  A,3  gib  (Gespr.,  Bil.  näq-l,  Cham,  uay^ 
aus  naq),  fl»'  lasse  (M.  5,  12;  7,  27;  Bil.  hdr-l^  Cham.  har\ 
plur.  n.K«  (M.  10,  14;  15,  36;  Bil.  bär-ä,  Cham,  har-ten).  ^i 
geh'  (Gespr.,  Bil.  fä-r-l^  Cham,  fi-c  aus  fi-ti\  plur.  i^}\i  (M.  11, 
2).  dJt'b*  strecke  aus  (M.  3,  5);  demnach  A,i  eine  Verkürzung 
aus  lay-i,  ebenso  ()*>  aus  bay-l,  i^i  aus /oy-i;  ^l^fe'  *^  /*^" 
tay-l  u.  8.  w.,  vgl.  §.  29,  Anmerkung. 


^  Bil.  naqs^  Cham,  na-a-ten, 

2  Für  :3ti,  Bil.  qü-ä. 

3  Bil.  y-5. 

*  Bil.  ensOff-ä. 

5  Für  3f  ^  s,  Tgl.  §.  3,  6,  Bil.  jr-a. 

^  Von  ^uU  y  zwingen. 

^  Vgl.  ayo^  cMiera  fevtSnä  macht  keinen  anderen  Gott  (Halevy,  pag.  180). 
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D.  Der  Jussiv. 


73)  Von  der  positiven  Form  des  Jussiv  ist  in  den  Texten 
nur  die  dritte  Person  der  Einzahl  belegbar^  welche  gleich  dem 
Bilin  (vgl.  Bilinspr.  §.  85)  auf  -In  (auch  -In  geschrieben)^  endigt; 
auch  wird  diesem  -in  bisweilen  gleich  wie  im  Chamir  (Chamirspr. 
§.  137)  ein  -ä  angefügt;  vgl.  hierüber  oben  §.71,  Note  2.  Die 
mir  bekannten  Belegstellen  sind  folgende: 

Vtlt'  er  höre  (M.  4,  23  neben  der  als  Jussiv  gebrauchten 
Subjunctivform  Vhf^^  M.  4,  9;  vgl.  oben  §.  69,  Anm.  2).  liJs 
KTiD-t  8  J&A. » ftll^itl '  Q^'  ^^7  36)  diesen  Becher  an  mir  er 
«ihre  vorüber!  f >i^T|  i  Vf^^V^ » hJ-tH « K*7K «  (M.  1 1,  22) 
möge  der  Glaube  an  Gott  bei  euch  sein!  i^1*7k  i  h-H  >  Kj&lK ' 
(M.  15,  18)  Heil  sei  dir!  MflOA  •  KAi'^'AI? >  (M.  13,  14)  wer 
es  liest,  begreife  es!  f ^^ s fifl,*} J^ s  (Gespr.,  Amh.  li^H.K'fl 
#fi.C>j&C^U3  möge  Gott  helfen!  ^iDt  s  ^ahJi-^  t  (Rut  1,  9) 
er  gebe  euch  Ruhe!  ^  Für  die  prima  pluralis:  Vhl*  *  KJ^IVK  * 
(M.  15,  32)  wir  wollen  an  dich  glauben!  Auch  bei  Halivy 
pag.  174  folgendes  Beispiel:  e§a  malamalsin^  lasst  uns  das  Los 
werfen  (vielleicht  verschrieben  für  waZawiai«-n-in,  ^  Reciprocum 
aus  mal  werfen). 

74)  Die  negative  Form  des  Jussiv  stimmt  wie  im  Bilin 
und  Chamir  mit  der  des  Subjunctivs  überein,  vgl.  oben  §.  71, 
Anmerkung.  Auch  im  Idiom  von  Dembea  (bei  Hal^vy,  pag.  177) 
erscheint  die  gleiche  Form  des  Jussivs  im  Satze:  yir  deri,  kern 
deri,  werwer  deri  thamgin,  kern  deri  feigin,  a^u  deri  jaxgin 
Mensch  und  Vieh  geniesse  nichts,  das  Vieh  soll  nicht  ausgehen 


<  Verkürzt  aus  f^Oht  f  fit't't  *  ^®'  S^iO't  >  7*1*^ '  y^twin  erUm-t  er 
g^be  euch. 

3  Die  übrigen  Juraivformen,  die  bei  Hal^vy  (Dialect  von  Dembea)  vor- 
kommen, sind  eigentlich  nur  Subjanctire,  so:  yir  enaeae  deri  tnaqea  dagi- 
dvoo,  yedere  wo  nUhreUi  wSgdeniDO,  yir  deri  yizim  gerotli  wanterdwo 
(pag.  177,  2  ff.)  Mensch  und  Vieh  ziehe  den  Sack  an  und  sie  sollen  zu 
Qott  um  Erbarmen  rufen  und  der  Mensch  kehre  vom  büsen  Wege  um! 
Solche  Subjunctivformen  auch  ebendaselbst:  dtoi  entedura  (zu  lesen: 
ente-dwa)  sag*,  dass  er  komme!  dtoi  entedenwa  sag\  dass  sie  kommen! 
Die  Endungen  -dwo  oder  -dtoa  plur.  'demoo  oder  -denwa  entsprechen  dem 
Quar.  -dö  plur.  -denö,  wohl  entstanden  aus  -cZ-toä  plur.  -den-wä,  demnach 
z.  B.  wanter-d-too  ss  umkehren  —  er  —  zum,   d.  i.  damit  er  umkehre. 

^  Vgl.  jedoch  Chamirspr.  §.  138,  Anmerkung. 
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und  kein  Wasser  trinken!  Neben  diesen  Formen  kommen  aber 
auch  für  den  negativen  Jussiv  noch  folgende  in  den  Texten 
vor:  VhÖC^C^'thlh^  (Genes.  27,  12)  ich  soll  nicht  als  Be- 
trüger erscheinen  (tak-ag-ä).  }f filK '  M.  14,  25  nicht  soll,  werde 
ich  trinken  (jax-ag-ä).  Kl  >  lil  >  J&CA»  j6+V*A » KTllK «  (M.  14, 
71)  ich  mag  von  diesem  Menschen,  von  dem  ihr  redet,  nichts 
wissen!  Jr  1*j&  sJtMiK '  (M.  9,  41)  sein  Lohn  gehe  nicht  ver- 
loren (dez-ag-ä),  M  s  ^ID-AJt «  ^O^lK  >  (M.  13,  30)  dieses 
Geschlecht  soll  nicht  vorübergehen  (däw-ag-ä).  Die  gleichen 
Formen  erscheinen  auch  für  den  negativen  Subjunctiv,  wie: 
fl«AlK '  Genes.  27,  45  damit  ich  nicht  beraubt  werde  (his-ag-äy 
von  6i  entbehren,  das  Passiv).  lili'TilK*  (wohl  flir  I1I+7K « 
von  erü  kommen,  M.  13,  36)  damit  er  nicht  komme.  K^tlAK ' 
KKlK  I  (M.  14,  2)  damit  nicht  ein  Aufruhr  entstehe,  lißh'^  > 
IhA.  « ^»■'J&V » YLnnh  s  (M.  5,  10)  er  bat,  dass  er  (ihn)  nicht 
aus  der  Stadt  hinaus  treiben  möge.  T^f  1  }|1'^ '  £'10* '  1f  J&1I ' 
KKlK'  (M.  13,  18)  bittet,  dass  eure  Flucht  nicht  im  Winter 
geschehe!  KlP-^ '  KTllK >  j&t|AlD- 1  (M.  7,  24)  und  er  wollte, 
dass  es  Niemand  wisse.  Der  gleiche  Ausfall  von  -in  zeigt  sich 
in  der  ersten  Person  singularis  des  negativen  Subjunctivs  im 
Chamir:  gids-i-k-ä  (=  Bil.  gäddos-g-in)  für  gtäs-i-kin-ä;  über 
-In  vgl.  Chamirspr.  §.  126,  Anmerkung. 

E.  Der  Conditionalis. 

75)  In  Gebrauch  und  Form  stimmt  dieser  Modus  durchaus 
mit  dem  im  Bilin  und  Chamir  überein,  nur  mit  dem  Unter- 
schied, dass  das  Personalsuffix  r  des  Bilin  und  Chamir  im 
Quaresa  bei  den  Verben  der  ersten  Conjugation  zu  y  sich  er- 
weicht. Bei  den  Verben  der  zweiten  Conjugation  steht  jedenfalls 
für  Bilin  und  Chamir  r  noch  das  ursprüngliche  f,  leider  kommen 
aber  in  den  Texten  ftir  diesen  letztem  Fall  keine  Beispiele  vor. 
Für  den  positiven  Conditionalis  finden  sich  in  den  Texten  fol- 
gende Belege: 

Sing.  1)  hlKI*  kahan-an  Rut  1,  13  wenn  ich  gebären 
würde.  i*A4«  3  J^TTl  8  iS-an  Rut  1,  13  wenn  ich  Hoffnung  hätte. 
QCAl '  bärs-an  M.  8,  3  wenn  ich  fortschicke. 

Sing.  2)  ^VJi  tuw-en,  tmo-y-an,  M.  9,  43.  45.  47  (Bil., 
Cham.  tü-T-an)  wenn  du  eingehst.  j&f|A»1>  wenn  du  willst, 
M.  12,  33  (Bil.  inkäl-dan,  Cham,  tegdu-dan). 
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Sing.  3)  masc. :  ^Wf  i  tuw-an  M.  7,  15.  18  (BiL,  Cham,  id.) 
wenn  er  eingebt.  "PYtt  i  Genes.  27,  46  wenn  er  einftüirt  d.  i. 
die  Frau  ins  Haus,  sie  heiratet  (BiL,  Cham,  tü-s-an^  Causat. 
von  tä).  ||A1>  hdiran  Genes.  27,  12  (Bil.  qüdl-an,  Cham.  %&£?- 
an)  wenn  er  sieht.  K^l '  ar-an  M.  11,  13  (Bil.  dr-an)  wenn,  ob 
er  fände.  tii^Cti'i^  entär-s-an  M.  3,  26  wenn  er  sich  auf- 
lehnt. KTili  a§'an  M.  9,  22.  23  auch  hOJ*  ^^^  1?  17,  Kffs 
Genes.  27,  21,  KKl  s  M.  3,  2  (Bil.  dg-an  und  (T-an,  Cham,  ay-an) 
wenn  es  ist.  KJ^AA*}'  M.  3,  24  wenn  getheilt  wird.  tDC « J&?f7 ' 
wär-ü-an  Gespr.,  wenn  er  reinigt.  '}A»A'}>  gäle-s-an  M.  3,  26 
(Bil.  gallaf-s-an)  wenn  er  sich  trennt.  iCiit '  gar-a-an  M.  13, 
22  (Bil.  id.)  wenn  es  möglich  ist.    Auch  Hamis  für  Ge'es  in: 

9A^A»U»+^fÄ1»3llh^A^»'>1>iAÄ7»  d.  i.  tdam-s^ki  ta- 
raf'S-an,  nl  inkrci-s-rl  gändalS-an  (M.  8,  36,  vgl.  §.  8)  wenn 
er  die  ganze  Welt  gewinnt,  seine  Seele  aber  schädigt. 

Sing.  3)  fem.:  h'>Kl»  katS-en,  katSyan  M.  9,  43.  45.  47 
wenn  sie  Aergerniss  bereitet.  *1iA»1  s  wenn  sie  hinsieht,  M.  14,  67. 

Plur.  1)  K^önJ^Mli.^'tJX^tinj^  (M.  9,  5)  es  ist 
gut,  wenn  wir  hier  bleiben. 

Für  die  secunda  pluralis  finden  sich  in  den  Texten  zwar 
keine  Belege,  sonder  Zweifel  aber  stimmt  die  secunda  pluralis 
mit  der  secunda  singularis  in  Bezug  des  Personenzeichens  über- 
ein.  Für  die  tertia  plui-alis  sind  folgende  Beispiele  zu  finden: 
ttMtt  M.  12,  6  (Bil.  ä^-an-dn  und  ä'-an-dn)  wenn  sie  sind. 
h+V1 '  kat-an-an  M.  14,  29  wenn  sie  verläugnen.  3f TiJI  s  jaX' 
an-an  M.  16, 18  (Bü,  jT-an-dn,  Cham,  s^y-an-dn)  wenn  sie  trinken. 

Wir  gelangen  hiemach  zu  folgendem  Schema  des  positiven 
Conditionalis  I  für  die  erste  Conjugation: 


Qnarmw 

^» 

Bilin 

Chamir 

wä8-an 

wäs-an 

wdz-an 

wäs-y-an 

toAs-r-an 

wdz-r-an 

wäs-an 

wäs-an 

wdz-an 

wäs-y-an 

wäs-r-an 

wdz-r-an 

[toäs-n-an] 

toäs-n-an 

wdz-n-an 

[wäs-yan-an] 

was-ran-dn 

waz-pi-an 

wä8-an-an 

wäs-an-dn 

wdz-4i-an 

Sing.  1) 
»      2) 

fm. 

Plur.  1) 
»  2) 
»      3) 

76)  Für  die  zweite  Conjugation  finden  sich  folgende  Bei- 
spiele:   /{All'   däsy-an  M,  5,  35  vgl.  §.  8  wenn  ich   berühre. 
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0,1'  by-an  M.  15,  11  (Bil.,  bdr-an^  Cham,  bdr-an)  wenn  er  frei- 
gibt, fyj  s  ky-an  M.  12,  19  (Bil.,  Cham,  kir-an)  wenn  er  stirbt. 
fjs  y-an  M.  11,  3;  13,  21,  Bil.,  Cham,  id.,  wenn  er  sagt.  J&J1 1 
yi-n-an  M.  11,  31.  32,  Bil.,  Cham  id.,  wenn  wir  sagen.  Das 
Schema  dürfte  also  lauten: 


Quaresa 

Bilin 

Chamir 

Sing. 

1) 

y-an 

y-an 

y-an 

r 

2) 

[yi-t-an] 

yi-r-dn 

yi-r-dn 

w 

m. 

y-an 
yi-t-an 

y-an 
yi-r-dn 

y-an 
yi-r-dn 

Plur. 

1) 

yi-n-an 

yi-n-dn 

yi-n-dn 

« 

2) 

[yi-ian-anj 

yl-randn 

yi-fn-an 

n 

3) 

[y-an-an] 

y-an-dn 

yi-n-dn 

77)  Für  den  negativen  Conditionalis  finden  sich  in  den 
Texten  nur  wenige  Stellen,  nämlich:  Alfs  §e-g-an  M.  4,  6, 
Bil.  6äq-ag-an  wenn  er  nicht  besitzt,  ftlflll  >  senb-ag-an  M.  4,  5, 
Bil.  san-ag-an  wenn  nicht  vorhanden  ist,  war.  ICTf  *711 '  garS- 
ag-n-an  M.  2,  4  wenn  sie  nicht  im  Stande  waren.  ;l'Ti»f'A'11' 
M.  9,  38  wenn  er  nicht  nachfolgt.  In  allen  diesen  Fällen  kommt 
übrigens  der  Conditionalis  als  Causalis  in  Anwendung,  vgl.  (kC  * 
ffill '  hllO- '  (M.  4,  6)  weil  er  nicht  Wurzel  hatte,  so  verdorrte 
er;  —  und  so  in  den  andern  Fällen.  Rein  conditional:  K^}|/^> 
ftlVI'  M.  11,  26  wenn  ihr  nicht  verzeihet.  Das  Schema  ist 
wohl  folgendes: 

Sing.  1) 
n      2) 

Plur.   1) 

.     2) 
n      3) 

Anmerkung.  Im  Bilin  und  Chamir  ist  noch  ein  Condi* 
tionalis  11  im  Gebrauch,  welcher  nur  im  conditionalen  Nachsatz 
angewendet  wird,  um  auszudrücken,  dass  ein  Ereigniss  nicht 
stattfinden  kann  oder  konnte,  weil  die  hierzu  erforderliche  Be- 
dingung nicht  eingetreten  ist.    Dieser  Conditionalis  11  wird  im 


Qnaresa 

Bilin 

Chamir 

[wä8-ag-an] 

toas-ag-dn 

waz-i-k-an 

[wäs-ag-y-an] 

wäs-dg-r-an 

waz-i-r-an 

loäs-ag-an 

wdLS'Og-dn 

waz-i-y-an 

[wäs-ag-y-an] 

icäs-dg-r-an 

toaz-i-r-an 

[wä8-ag-n-an] 

wäs-ge-n-dn 

waz-i-n-an 

wäsakn-an 

wä8-äg-dan-dn 

waz-t-m-^n 

toä8-ag-n-an 

wäS'dg-n-an 

waz-i'fi-an 
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Bilin  wie  Chamir  gebildet,  indem  man  an  die  Futuralformen 
das  Objectszeichen  -d,  Cham.  -«  ansetzt.  Im  Quaresa  wird  fllr 
diesen  Nachsatz  die  bestimmte  Zeit/  Präsens  oder  Perfect  ge- 
braucht; z.  B.  VlAO'^'QCAlil^df  sK-rilbl«  (M.  8,  3)  und 
wenn  ich  [sie]  nach  ihrem  Hause  entsendete,  so  würden  (werden) 
sie  auf  dem  Wege  verschmachten.  tUHA  i  ftlfl«!!'* '  hfllAll ' 
f/iifßC^  (M.  14,  21)  es  wäre  (war)  besser,  wenn  jener  Mensch 
nicht  geboren  wäre.  Nur  für  den  negativen  conditionalen  Nach- 
satz findet  sich  ein  Beispiel  analog  der  Bildung  im  Bilin,  nämlich: 

f R^ » j61 » iO^* « f.CöYLl'i » "IK  «A.MU « VniL »  (M.  13,  20) 

wenn  Gott  jene  Zeit  nicht  abkürzte,  so  würde  alles  rothe  Fleisch 
nicht  errettet  werden  (däii-ga-ii,  Bil.  da^an-g-vd), 

■ 

F.  Das  Particip. 

78)  Die  Bildung  desselben  stimmt  durchaus  mit  der  im 
Bilin  überein,  nur  mit  dem  Unterschied,  dass  wo  im  Bilin  r 
oder  d  als  Personszeichen  erscheint,  dafür  im  Quaresa  für  die 
erste  Conjugation  y,  für  die  zweite  dagegen  t  gebraucht  wird. 
Für  die  erste  Conjugation  finden  sich  folgende  Belege: 

Sing.  1)  f^aoff  I  dametS-ö  M.  1,  38  ich  hinzufügend  (Bil. 
dtim-is-ö). 

Sing.  2)  TiAP* '  Vß^-y-o  Gespr.,  du  sehend  (Bil.  qüAl-d-o). 

Sing.  3)  masc. :  Ii1-^i  ent-öj  M.  14, 37;  15, 36  er  kommend  (Bil. 
int-ö,)  TiA*i  x^^-ö,  M.  6,  48;  8,  24  er  sehend  (Bil.  qüdl-ö).  1*aH?f  s 
tü-S'ö,  Genes.  27,  33  er  hereinbringend  (Bil.  tü-sö^  Caus.  von  tu 
eintreten),  f^aoff  i  dameiä-ö,  Genes.  27,  31  er  hinzufügend,  ^hf?' 
dakar-ö  M.  10,  11  er  verstossend  (seine  Frau,  Bil.  däqar-ö).  "Uli 
gu-Z'ö,  Genes.  27,  38  er  erhebend  (Bil.  gü-d-ö,  Caus.  von  güi  auf- 
stehen), ^j&l-f  I  Genes.  27,  33  (Bil.  gü^i-t-o)  er  sich  fürchtend. 
dJFi  M.  6,  17  er  ergreifend.  htÜf^*  enSaw-ö,  M.  6,  17  (Bil. 
inSaW'ö)  er  bindend,  gebunden  habend. 

Für  die  tertia  feminini  gen.,  sowie  für  die  prima  pluralis 
fehlen  Belege  zur  ersten  Conjugation. 

Plur.  2)  Xlltl^Ts  eni-iz-in-öy  M.  11,  2  ihr  losgebunden 
habend  (Bil.  ink'ls'din'ö). 

Plur.  3)  hfSi  j&tf^f  kaf  iS-n-ö  Rut  1,  9  sie  erhebend,  be- 
ginnend. i*1t)Al^?>  tankä-sem-n-ö  Joh.  2,  14  sie  sitzend,  fl^ 
llA?>  barak-eirfi-ö  M.  15,  19,  sie  auf  die  Knie  sich  niederlassend. 

Sitenngtber.  d.  phil.-biat.  Gl.    CYm.  Bd.  H.  Hft.  46 


Sing. 

1) 

r 

2) 

n 

iT 

Plur. 

1) 

n 

2) 

n 

3) 
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^«ii»?£^i  dama-H-n-ö  M.  7,  28  sie  wiederholend.  p'i^V  ^  M.  14, 
37  und  :nyiV»  M.  U,  40  sie  schlafend  (Bil.  gänj-in-o).  t^^• 
Jt^i  M.  14,  65  sie  zudenkend. 

Das  Schema  des  positiven  Particips  fUr  die  erste  Con- 
jugation  lautet  demnach: 

Quaresa 

Wä8-ö 
wäs-y-ö 

Wä8-Ö 

[wäa-y-ö] 
[wäs-n-o] 
iväs-tn-ö  j 

wä8-n-ö 

79)  Für  die  zweite  Conjugation  liegen  folgende  Beispiele 
über  das  Particip  vor: 

Sing.  1)  fl»||Hi  i.  e.  be-ö  oder  be-aü  Rut  1,  13  ich  sagend 
(von  Ti.  HA  I,  G.  -flUA  0 

Sing.  2)  flf  I  ba-t'ö  Genes.  27, 19,  20;  M.  11, 23  du  sagend. 

Sing.  3)  masc:  findet  sich  keine  Belegstelle  vor. 

Sing.  3)  fem.:  fl<^i  ba-t-ö  M.  7,  25  sie  sagend;  fl<^i  ba-t-ö 
(Bil.  bdr-d-ö)  M.  10,  11  sie  verlassen  habend. 

Plur.  1)  ist  ohne  Beleg. 

Plur.  2)  lH-^i  ba-ten-ö  M.  7,  8.  13  (Bil.  bär-din-ö)  ihr 
verlassen  habend.  Yirt^i  Se-ten-ö  M.  14,  48  ihr  haltend. 

Plur.  3)  j6^i  yi-n-ö  sie  sagend  M.  12,  36  (Bil.  yi-n-ö). 
JC?i  Se-nö  M.  14,  43  sie  haltend. 

Wir  gelangen  hiernach  zu  folgendem  Schema  des  positiven 
Particips  der  zweiten  Conjugation: 

Quaresa  Bilin 

Sing.  1)  y-ö 

„      2)  yi-t-ö 

Plur.   1)  [yi'^'^J 

„      2)  yi-ten-ö 

„      3)  yi-n-ö 

Anmerkung,  lieber  den  Gebrauch  des  Particips  gilt  auch 
im  Quaresa,  was  im  Bilin  (B.  §.  99)  erwähnt  worden  ist. 
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80)  Die  negative  Form  stimmt  mit  der  im  Bilin  überein. 
In  den  Texten  kommt  dieses  Negativ  nur  sehr  sporadisch  vor: 
j&dlli^  •  'h'bh  *  lUI-  *  (Genes.  27,  4.  7)  damit  meine  Seele 
[dich]  segne,  ehe  ich  steVbe.  J^ A.II.  *  ihtiö  »  M^  *  X'll'lU  • 
Genes.  27,  33  wovon  er  [mir]  zu  essen  gab,  ehe  du  kamst. 
i  >  ÄÜIg  •  (M.  4,  27)  ohne  dass  er  es  weiss.  ^C^  •  A.3  •  1.H « 
ipi%  I  (M.  14,  30.  72)  ehe  der  Hahn  zweimal  gekräht  hat.  ^Oh 
Aifli '  ft^ll*'!*'? '  (ß^*  1;  13)  ohne  euch  zu  verheiraten  bleibt 
ihr?  WiltihlVIi, » A'IA  >  (M-  '^y  3)  sie  essen  nicht,  ohne  sich 
die  Hände  gewaschen  zu  haben.  flftlD^  1  QCA?*')-^!^ '  (^'  ^' 
2)  wenn  ich  sie  heimschicke,  ohne  dass   sie  gegessen  haben. 

Das  Schema  würde  hiemach  lauten: 

Quaresa  Bilin 

Sing.  1)  wäs-g-l  wäs-g-l 

yj  2)  wä8-k-i  tühs-gi-ri 

jj  3)  wä8-g-i  toäs-g-l 

Plur.  1)  [wäs-ge-n-%]  wäs-gi-n-i 

„  2)  wäs-ken-l  wäs-gi-dn-i 

„  3)  wä9-gern-t  whs-gi-n-i 

G.  Der  Constructus  oder  das  Particip  U. 

81)  Es  wurde  bereits  im  Bilin  (Bilinspr.  §.  101)  auf  den 
Umstand  hingewiesen,  dass  dasselbe  der  Adverbien  und  Par- 
tikeln entbehre  und  statt  dieser  das  Participium  verwende,  um 
gewisse  nähere  Bestimmungen  des  Hauptverbums  auszudrücken. 
Ganz  dasselbe  ist  im  Quaresa  der  Fall,  nur  mit  dem  Unter- 
schiede, dass  hierzu  statt  des  vollen  Participiums,  wie  solches 
im  Bilin  fUr  diese  Fälle  noch  in  Anwendung  kommt,  verkürzte 
Formen  desselben  gebraucht  werden.  Im  Chamir  werden  diese 
verkürzten  Formen  durchwegs  sowohl  für  das  eigentliche  Par- 
ticip, als  auch  für  den  Constructus  angewendet.  Den  Namen 
Constructus  entlehne  ich  Isenberg,  welcher  für  die  genannten 
Functionen  im  Amharischen  diese  Benennung  in  Anwendung 
gebracht  hat.  Formell  unterscheidet  sich  der  Constructus  vom 
Particip  in  beiden  Conjugationen,  dass  in  jenem  das  auslautende 
-ö  des  Particips  abgeworfen  wurde.  Die  Entstehung  des  Con- 
structus aus  dem  Particip  auf  dem  genannten  Wege  zeigt  sich 
deutlich  in  gleichlautenden  Sätzen,  in  welchen  bald  der  Con- 
structus bald  das  Particip  gebraucht  wird,   z.  B.  Jf'fl'}^  1  hf 
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4;l|-i    er   kommt   vorher   (M.  9,  12)   und   J^-fl^-f  •  }|7^/^ itfvi» 

'tV*  <Jft8s  er  vorher  komme  (M.  9,  11).  TC^ftitl^llHi  er  ist 
schon  gestorben  (M.  9,  26).  J£^/|  i  Tk'i'tO^ '  ^r  ist  schon  ge- 
kommen (M.  9,  13).  X?  >  TT ^A '  £r^ft^0"  I  ich  bin  schon  alt 
geworden  (Genes.  27,  2)  und  K/ifi  t  h^iHCOh  9  (M.  10,  11)  er 
ist  schon  ein  Hurer  geworden  ^  vollendet  geworden  ist  er 
u.  s.  w.  IDAA7  >  l'Hh'}tO' «  schnell  liefen  sie  herbei  (M.  6,  32) 
und  WtitlV^Viähi  schnell  gingen  sie  fort  (Bil.  fDUf^^Jf^V* 
^•jTi^i  sich  beeilend  gingen  sie  fort,  M.  16,  8). 

Beispiele.  Sing.  1)  ht^^^ilO'^  (M.  1,  38)  'ich  bin  da  = 
ich  gekommen  existire  (Bil.  int-ö  tvän-ä-kün).  'ttthtl'tV^Ul 
A^  >  ^HHff  I  f  Vth  >  (Rut  1,  12)  und  die  Zeit  des  geheiratet 
Werdens  vorüber  gekommen  ich  bin  =  habe  ich  tiberschritten 
(Bil.  daii-s-ö  wänäkün).  J^-flTt  >  A'IO'IO"  *  (M^-  13,23,  eigentlich: 
jähSt^  wegen  i^  der  kurze  Vocal  nöthig)  ich  habe  es  voraus- 
gesagt (Bil.  jäbis-ö  düiciiujün),  h."}!*  i  ViXi' '  (Gespr.,  Amh. 
'tf^dthiith  0  ich  lerne,  Bil.  kin-t-ö  wänäkün,  X^h« '  j&C  >  Äj&  • 
flsUHi  (Rut  1,  21)  viel  Besitz  habe  ich  erworben  {ay  be-ü  ich 
bin  geworden,  wörtlich:  geworden  ich  bin,  sage,  Bil.  ag-ö  himh- 
äkün),   T-TlT*!*  >  (Wo* »  (Rut  1,  13)  ich  bin  schwanger. 

Sing.  2)  X*}!- » ;f'>i  I  Vilh  >  (M.  14,  37)  du  schläfst,  bist 
schlafend  (Bil.  gänj-r-ö  hinhrauk),  h.T't  >  Vilh**? '  (Gespr., 
Amli.  +jr*^yA'}0  lernst  du?  Bil.  kin-t-r-ö  hinbrdugü-n,  ||*^  i 
hfli'Vilh*^«  (Gespr.,  Amh.  Aj^'H'A^yA'lO  hast  du  ein 
Kind  gezeugt?  4»-}1f  i^jS^sfl-f  s^7*7k'P>^«'}>lLHl[h*  (M.  9, 
43)  ein  Lahmer  geworden  du  seiend  zum  Heile,  wenn  du  ein- 
gehst, ist  es  besser.  tL^'i'lliA  >  AT**^  *  fl-f  >  It A« '  ^ '  (^-  ^»  25) 
halt  dein  Maul  und  fahre  aus  ihm  aus !  'fl#||«lf-t  *  O'f  *  flCf  * 
Afl^i  (M.  11,  23)  entwurzle  dich  und  stürze  dich  ins  Meer! 
7^  »  n*  >  f'tnV «  AflT V  >  ^ »  hi*'}V  >  (Genes.  27,  42)  erhebe 
dich  und  ziehe  zu  meinem  Bruder  Laban  nach  Haran!  7*** 
fl-f  >+'}lh»ft*TL »  (Genes.  27,  19)  richte  dich  auf  und  setze  dich! 
Vh  >  ID A A.  I  fl-f  *  Mit  I  tidlh  I  (Genes.  27,  20)  wie  fandest  du 
das  so  schnell? 

Sing.  3)  masc:  7*^4^  i  h j&  *  A^'^'lrh  *  (Genes.  27,  33)  und 
ein  Gesegneter  geworden  bleibt  er  (Bil.  a§-ö  himhauk).  t^i 
hf»  *  WO  >  hü^ll^^tl« '  wesshalb  verkehrt  er  mit  allerhand 
Heiden?  Bil.  ag-ö  wänäux.  J^jJ^ » A1fl«IO« »  (M.  4,  38,  Bil.  ganj-ö 
hinhux)  er  schlief,  auch  J^-Jjf  i  fUlH  i  id.,  M.  2,  4.    Xl^'i^r » V> 
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Y^n  I  (Gespr.,  A.  'tT'CVfii'}  0  lernt  er?    i^^tLd  >  -1111  >  hA 

OHi  (M.  8^  25)  und  Alles  sah  er  recht,  offen.  ht^J^Mld^ 
'flU  I  CkUH  I  lo*^^  I  A'XUlO"  *  (^-  ^y  32)  d^  <3agte  er  öffentlich. 
X^ID«  iXj&*  ^'llt*  A7fl«ll^  I  (M.  3, 10)  er  heilte  viele  Menschen 
(eigentl. :  dänSX  sinbtü,  i  wegen  n$).  T|jr»  i  j6 1  h'Jü^ah  i  (M.  14, 
61)  er  schwieg.  f^QH » AT  >  j6C  >  f Ä^  »  Ä^V^ » A'l-n  >  VW « 
(M.  15,  39)  wahrlich  dieser  Mann  ist  Gottessohn.  •fl}h>Sl^*iP 
IDC « AllUlD- »  (M.  9,  7)  und  eine  Wolke  verdeckte  [sie].  ^¥A » 
<p>1[|«i  (M.  14,27)  es  steht  geschrieben.  Auch  mit  i:  H9A«* 
A'MUlO*  >  (M-  15;  26)  es  war  aufgeschrieben.  X'}+ 1  Afllfl« » l^**?  > 
Ä>Ä'>«  Wft«  (M.  8,  17)  ist  euer  Herz  noch  verstockt?  fLOh'g  t 
ffVÖ*  (M.  3,  19,  Bil.  daüs-ö  'uwdts/i)  welcher  überantwortet, 
wörtlich:  hinüberführend  welcher  gibt;  wegen  S  auch  i  in: 
ÄIO-Tt  *  J6Ö1H- »  (M.  13,  12)  er  überantwortet;  auch  fS^ah'it* 
f^OhfJ^i  (M.  14,  10)  dass  er  überantworte.  (£'>l-|D-i  M.  6, 
28  er  brachte  (=  5e  entü,  Bil.  ^äq-ö  intu%  genommen  habend 
er  kam).  lii^ö^VMtk^^  (M.  4,  29  ente  für  ent  wegen  nt)  er  ist 
da  =  gekommen  er  ist.  |8>fl>IIHi  er  sprach  (Genes.  27,  42; 
M.  6,  23;  8,  5;  von  y  sagen  und  he  aus  flA*  sagen,  sein). 
)&IIHifl>IIM  er  gab  (M.  12,  1),  «PftiCUn-i  er  hörte  (M.  2,  17), 
M^ » flilO*  •  er  kam  (Genes.  27,  35),  'fs^ « fl»II^  >  er  näherte 
sich  (M.  1,  31),  ?C(UO-i  er  ergriff  (M.  1,  31),  M-n>nBllHa  er 
erinnerte  sich  (M.  11,  21),  ^(IbIO-'  er  ging  (M.  6,  27),  ft-^i 
n.llM  er  war,  IDAA>fl>IO«>  er  eilte  (Rut  1,  19);  vgl.  §.  45. 

Sing.  3)  fem.:  M-fc i (k-f  >  Al-fc *  (M.  5,  33),  auch  Xl-fc» 
fli-f » i AlhTI » A*fW: «  (M.  7,  25)  sie  kam  und  fiel  ihm  zu  Füssen ; 
wörtlich:  gekommen  sie  seiend  u.  s.  w.  X7'ti^'Ä<''*?t'*fiA«'t ' 
(M.  14,  69)  und  abermals  sah  [ihn]  eine  Magd,  Bil.  dum-is-r-6 
qüälti-lü.  J^73£»<P>'t  >  (*!•  5,  39)  sie  schläft,  Bil.  ganj-r-ö  wändti, 
•V^ « ^V « fl-f » hllTf  t «  (M.  6,  22)  die  Tochter  trat  ein  und 
tanzte;  wörtlich:  sie  eingetreten  seiend,  Bil.  tü-r-ö  sähr-ö.  »flC 
A»A^ » hA. » n-f  >  iMJ  I  ^lA. » 7ArUlL+ »  (M.  14,  3)  und  sie  zer- 
brach  das  Glas  und  goss  es  über  seinem  Haupte  aus.  tnjV « 
AlU»  AT(U"t '  (M-  1?  30)  sie  war  in  eine  Krankheit  gefallen.  |i7 
ifl^  » +ifllL '  fl^V^t '  (^-  ^^'  3^)  Dieine  Seele  ist  betrübt.  IDAA.  > 
^-t  I  (M.  6,  25)  sfe  ging  schneU.  tLf"U  >  'fc-fc  >  Vi± »  (M.  5,  23) 
sie  ist  am  Tode.  J^^V  s  <PA. » VJ^t «  (M.  7,  25)  sie  hatte  von 
ihm  gehört,  f,^  i  <p>-t  i  (M.  5,  28)  sie  hatte  gesagt.  flAA » KU ' 
AI*»  Alfl»»  (*!•  ^1;  1'^)  ein  Feigenbaum,  welcher  Blätter  hatte. 
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Piui  1)  M7 » l^K  ■•  n-> » nv  > '  :?Hi+A1io- 1  (M.  10, 28) 

wir  haben  alles  verlassen  und  sind  [dir]  gefolgt. 

Plur.  2)  ^1-7 1  TiA  I  (M.  6,  38  von  ^  i  =  Bil.  fa-r,  Cham. 
fi-t)  sehet  hin  =  ihr  hingehend  sehet!  j6A  *  Krtt «  Vih-7 « 
(M.  8,  18)  ihr  besitzet  Augen. 

Plur.  3)  ffl  I  M^yOh  I  (M.  7,  32)  sie  brachten  =  sie  ge- 
nommen habend  kamen.  ST^^THH*  (M.  15,  16)  sie  schleppten 
fort  =  gefangen  habend  sie  gingen  (beachte:  ?f*}j  =  ?£*>•). 
IPÖ^CAT « VTTiCTll^ »  (M.  13,  3)  sie  fragten  [ihn]  heimlich; 
wörtlich:  sich  versteckend  fragten  sie.  A3;^1|«  >  |B»^9 ' Ä-fl*! « 
ip^tl-li  (M.  12,  23)  alle  sieben  sind  mit  ihr  verheiratet  =  sie 
sind  [sie]  zum  Weibe  gemacht  habend.  X**"** '  Hö^ÄTA  >  'tß^Öt  > 
fli V » i^TH « l^^l?£7l^^ »  (M.  15,  17)  sie  flochten  eine  Dornen- 
krone und  setzten  sie  ihm  auf.  X7V^ » hfl'}?  *  Wll-T  *  (Gespr., 
A.  h9^tl^  •  O^tif^Vti  0  sie  haben  fünf  [Kinder]  gezeugt.  'PhrÜ  • 
(UV « Ml''} » +'>h«Ajr*'>|IM  (Rut  1,  2)  sie  übersiedelten  nach 
dem  Land  Moab  =  kommend  Hessen  sie  sich  nieder,  tit't^  > 
fl,^  I  fl-'llll- j  (M.  4,  4)  sie  kamen  und  frassen.  ihl^^tiM* 
^HPff *>  I  ^ID*}!!  I  h9  >  |S>?f 70- >  (ßut  1,  14)  und  sie  erhoben 
nochmals  ihre  Stimmen  im  Weinen.  ÄIIH7£7  t  |B»IOtf'T »  (M.  13, 9) 
sie  werden  [euch]  tiberantworten.  f^Ohll/}  i  ßßOhV  »1.1111  *  (M.  13, 
11)  wann  sie  [euch]  tiberantworten.  Sm^lA^  *  T-If?  *  (!•?  *  XC 
XA«  •  l'H^ffTlO- »  (M.  6,  29)  und  sie  nahmen  seinen  Leichnam 
und  begruben  [ihn].  ^tit4*t  s  tUfltOh  t  (M.  16,8)  oder  ^JA, 
'l^-'}  I  ^CTIlO- »  (M.  11,  18,  Bil.  güHt-nö  erginux)  sie  fürchteten 
sich.  Vf^.fii't'id  I  PÜTit  I  tltfltOh  I  (M.  14, 40)  und  ihre  Augen 
wai;en  schwer.  %V'>H-1'7 :  ft'Kl.llIM  (M.  1,  33,  Bil.  eJdbbsinö 
sahanauk)  sie  waren  versammelt,  hxn^h'ifi/ifh^  (Joh.  2,  9) 
sie  wussten.  J^jr*7 » ftTlU^IÖ^ «  (M.  2,  18)  sie  fasteten. 

Das  Schema  des  Constructus  lautet  demnach  also: 


Quaresa  Chamir  Bilin 


Sing.   1) 

„      2) 
.      3) 


{r 


Conjug.  I 
icä8 

Conjug. 

yi 

TT 

waz 

wäs-ö 

wä8-l 

yU 

waz-ir 

wdsr-ö 

was 

yi 

waz 

wäs-ö 

wäs-i 

yi-t 

waz'ir 

wds-r-ö 

Von  niflvlO*'  (^S^-  ^*  ^"^y  ^'^)  ^^  ^*^^  verlassen;  das  erstere  ni*  ~  ^^'* 
&är,  Cham,  bar  verlassen,  das  zweite  =  Tl.  HA*  sAgen;  sein. 
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Qnaxesa  Chamir  Bilin 

— — ^  ^ 


CoDJTig.  I        Conjug.  n 
Plur.  1)      wäS'in  yi-n  waz-in  wAsn-ö 

„      2)      [toäS'lnJ        yirten         waz-pte        whs-din-ö 

„      3)      wä8-in  yi-n  waz-ih  wäs-n-ö. 

Anmerkung.  Das  Negativ  des  Constructus  lautet  gleich 
mit  dem  negativen  Relativ  I,  wie :  f  A*AH  *  h9^iP » iM^ttJt^ » 

(Job.  2j  24)  Jesus  aber  glaubte  [ihnen]  nicht;  vgl.  §.  84. 

H.  Der  Synchrones. 

82)  Der  formalen  Bildung  nach  stimmt  derselbe  mit  dem 
gleichen  Modus  im  Chamir  überein  (Ch.  §.  146)^  mit  dem  Unter- 
schiede; dass  an  die  Conditionalendungen  -enffüä,  statt  des  -dl 
im  Chamir,  angesetzt  wird.  Dieses  -engüä '  erscheint  häufig  mit 
der  Objectspostposition  -H  versehen,  von  welchem  das  aus- 
lautende -ä  von  enguä  zu  engüa,  engä  verkürzt  wird.  Der 
Synchronos  des  Bilin  (vgl.  B.  §.  93)  weicht  vom  Quaresa  und 
Chamir  ab  und  dürfte  sich  wahrscheinlich  aus  dem  Participium 
durch  Verdumpfung  des  auslautenden  -ö  zu  -ü  entwickelt  haben; 
dagegen  stimmt  wiederum  im  Synchronos  das  Idiom  von  Dembea 
mit  dem  Quaresa  und  Chamir  überein,  wie  aus  ein  Paar  Bei- 
spielen bei  Hal^vy  zu  ersehen  ist.  In  den  Texten  finden  sich 
für  diesen  Modus  folgende  Belegstellen: 

Sing.  1)  yi  agar-U  tvanengoH  (H.  177)  und  yi  agar-li 
wanengwaSi  (H.  174)  während  ich  in  meinem  Lande  weilte 
(wohl:  wän-an-ngä-Sl), 

Sing.  2)  bisher  unbelegt. 

Sing.  3)  masc:  tuXQ  *  tLHlti. « 'kAUHTf  i  £-ID7^  1 4»A0- 1 
fÖ'f'hlS  •  (Genes.  27,  6)  ich  hörte,  wie  dein  Vater  zu  deinem 
Bruder  Esau  redete,  indem  er  sagte,    f {-4A»9^A«  *  9^477*^  * 


'  Bil.  ungfi,  seltener  unu,  aach  mit  dem  Objectszeichen :  wngü-n  (B.  §.  94). 
Die  Herkunft  dieses  Wortes  ist  dunkel;  es  findet  sich  noch  in  iTuujn* 
heuer,  dieses  Jahr  =  inä  un-i  (aus  unü-i)  mit  dem  femininen  -i  versehen, 
Bilinspr.  §.  131.  Vielleicht  steht  das  Wort  im  Zusammenhange  mit  Amh. 
^||«1i  jetzt.  Ohne  -engüä  findet  sich  der  Synchronos  mittelst  des  ein- 
fachen Conditional  ausgedrückt  vor  bei  Hal^vy,  pag.  174:  eUes  deri 
male  malitinen  TontuU  leoog  (==  e^m-a  deri  mälmmäl'ai-n'an  Yonäit-fl 
labog)  und  wie  sie  unter  sich  das  Los  warfen,  fiel  es  auf  Jona». 
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(Job.  2,  23)  und  während  er  in  Jerusalem  weilte.  Vit^*  ^^^ 
ViM^  I  solange  er  bleibt  (M.  2, 19).  fc-frA. » *T^ «  '  A^^jt+T  » 

^-bAit^  >  U  AID- 1  <ii»T  AA » ♦^A^ « Cl-n  >  AT » i^lA.  >  7«»» 

7^Jf  j  (M.  1,  10)  während  er  aus  dem  Wasser  stieg;  sah  er  den 
Himmel  sich  öffnen  und  den  heiligen  Geist  wie  eine  Taube 
herabschweben.  7A«A«  *  flCll^  *  7*1111  *  ^1^  >  (M.  1,  16,  Bil. 
^{•i)  als  er  am  galiläischen  Seeufer  wandelte.  Ji^9^i£iA^ 
i&A.>^7^•|^^^W«f•»5|,  (M.  l,  II5  vgl.  auch  1,  14.  23.  25; 
15,  4.  9  u.  a.)  und  eine  Stimme  kam  vom  Himmel  indem  sie 

sprach.  h(U:t A«>  lildOh .  %rU « "ICJf  >  Af^mJA^d » d.-tJAl^ « 

(M.  1,  13)  in  der  Wüste  blieb  er  vierzig  Tage,  während  er  vom 
Teufel  versucht  wurde.  l^^i^lD'}^!  (M.  1,  32)  während  die 
Sonne  unterging.  A*}^«  M.  2,  16  während  er  ass.  JE^flT^' 
indem  er  bat,  M.  1,  40.  ^ID*}^!  als  er  vorüberging,  M.  2,  14. 
4*^01?^  I  während  er  Zoll  einhob,  M.  2,  14.  ^fl7^  i  während 
es  Morgen  ward,  M.  15,  1.  flC  >  ^^Tf » Jl'lKTiT^  >  während  er 
auf  dem  Meere  wanderte,  M.  6, 49.  )i'H:75J  i  während  er  kommt, 
M.  14,  62;  15,  21.  CH?^'  während  er  säete,  M.  4,  3.  lao/^ 
J^i  während  er  redete,  M.  5,  35;  14,  43.  iD'}i*'t/it^  9 
während  er  herumwandelte,  M.  11,  27. 

Sing.  3)  fem.:  VHiA^Avl^*  während  sie  sie  bediente, 
M.  1,  31.  TiVJ^i  indem  sie  bat,  M.  7,  26.  X/idJ^t  während 
sie  suchte,  M.  6,  19.  MV* j&+7^*7£lO-'t«  s^®  bat,  indem  sie 
also  sprach,  M.  6,  25. 

Plur.  1)  TfÄ" « 7£+A*^  •  Ä'TI-A>T^ »  macht  es  dir  nichts, 
während  wir  untergehen?  M.  4,  38. 

Flur.  2)  hAdJiM^  s  während  ihr  nachdachtet,  M.  9,  33. 

Plur.  3)  A+VThT*! "  während  sie  auf  die  Probe  stellten, 
M.  8,  11.  'M|||>'7^  '  ^ID^?^  *  während  sie  trauerten  und 
weinten,  M.  16,  10.  iiv^tfiv^^'}^  s  während  sie  untersuchten, 
M.  9,  10.  A>T^»  während  sie  assen,  M.  16,  14.  4>||9#h7l  *  7C> 
llA^?^  I  während  sie  beim  Rudern  in  Bedrängniss  waren, 
M.  6,  48.  iif^tl  *  hlt '  A V  s  iJihJ^  *  "^Alh  >  i<^h  sehe  die  Leute 
wie  Bäume  wandeln,  M.  8,  24.  fitii'}^  i  indem  sie  sagten, 
M.  10,  49;  11,  9.   ^a^^'i^t  während  sie  herabstiegen,  M.  9,  9. 

Das  Schema  ist  wie  in  §.  75  und  76,  indem  jenen  Formen 
■engüä  angefügt  wird,  wie:  was-an-ngüä  u.  s.  w. 

»  Sonst  meist  iJJ^i  M.  2,  23;  6,  48  u.  a. 
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Anmerkung.  Die  negative  Form  ist  in  den  Texten  nicht 
belegbar. 

I.  Die  Relativa. 

a)  Die  Relativa  der  directen  Casus. 

83)  Für  das  directe  Relativ  des  Präsens  der  ersten  Con- 
jugation  finden  sich  in  den  Texten  folgende  Belegstellen: 

Positive  Form,  Sing.  1)  ^ß'}'Hn'*VhÖC:I^C*^i'tnh* 
(Genes.  27,  12)  ich  fürchte,  nicht  etwa  zu  erscheinen  als  Be- 
trüger (der  ich  betrüge).  >A»4C '  XOl  *  tl« j&H  *  M«^  *  (R^t  1, 
17)  wenn  ich  [eine  Person]  bin,   die  getrennt  wird  nur  durch 

den  Tod.  X'lTh » j61^^  •  77 1  jtllAC  *  (M.  1,  11)  du  bist  mein 
Sohn,  ich  [bin],  der  [dich]  liebt. 

Sing.    2)    M^  I  ff.^  I  ÄHtT-hi^l-A. «  hOlhC  »  hf^^  « 

(M.  12,  34)  du  bist  nicht  fern  vom  Reiche  Gottes.  ^  ^•fl'^^/|  i 

hd.MÖ  >  M » A.*A. « "nCWld » d&hC  I '  0  der  da  den  Tempel 
niederreisst  und  der  du  [ihn]  am  dritten  Tage  aufbaust  (M.  15, 
29).  fn^t^CXhC^^  ^Äßt  du  den  Tag  gut  zugebracht? 
(Gespr.,  A.  XT^^i^AU*)  =  guten  Abend!  iJ-^T  i  »uXC*^ « ^ 

hast  du  die  Nacht  gut  zugebracht?  =  guten  Morgen!  (Gespr., 

A.  Mä.1-»ÄÄCüO 

Sing.  3)  masc. :  <p4ft  i  hlii  i  ff  Oh  i  f  ft'l  i  (M.  4, 23)  wer 
ein  Ohr  hat  das  hört,  der  höre! »  ji-^.  j  jt]f yf  i  f,^}S^Ö » hf»f^  * 


1  Reflexivnm  von  VMC^^  Nebenform  ffiCl  (M.  1,  27.  45;  15,  20), 
wagertu  to  play,  Fl.  =  wägar-i-ü  er  hatte  sein  tipiel. 

'  Wörtlich :  du  bist  nicht,  der  du  fem  bist,  von  kär-t  fem  sein,  sich  ent-  • 
fernen. 

3  Von  9ar  (A.  |p^l),  ACH^'  ^'  baute,  M.  12,  1. 

^  dankerma  good  moming!  Fl.,  dankierma  comment  vous  portez-vous? 
(Hal6vy,  pag.  162),  von  dang  Heil  Gesundheit;  wohl,  gut,  und  ki  (Bil. 
Art,  Cham,  d)  die  Nacht  zubringen. 

^  Welcher  [habend]  ist,  von  toan,  sein;  vgl.  f  44  >  Äli^  *  liÖ  *  Vtlf*  * 
(M.  4,  9;  7,  16),  von  ie  =  Cham,  ^eiq  und  ^ay,  Bil.  iäq  erwerben,  haben. 
Daneben:  Ai^X*  *  "If  10"  •  (M.  1,  40)  ein  Aussätziger,  neben  Aj&^l  * 
liÖ  «  j6C  »(Ml,  23)  ein  Besessener.  Auch :  J^l^ll.  l  THoo^h}^  i  f  jl^  l 
(Rut  1,  20)  der  allgewaltige  Gott  und  X^\%^l^Ch^^^hf*i*^ 
(R.  1,  21)  der  allmächtige  Herr,  "h'YHOhiiOh  t  M.  15,  6  und  X77C 
Oh/iÖ  I  M.  5,  4  ein  Gefangener.  Die  volle  Endung  -äü  ist  im  Quaresa 
selten,  dafür  meist  -ä  (auch  -ä  fit  geschrieben),  wie  z.  B.  von  wän  neben 
obigem  roän-äü  auch :  ^'V  l  X^  *  WO  *  (^-  ^>  ^)  ^^^  ^^^^  Brod,  das 
vorhanden?  ^Ä'CTf ^  «  W "  lÖV  « l9^T/}h »  (^  13,  16)  wer  auf 
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lfh+ » >^Ö » >^ii » hS^f^ »  (Genes.  27,  29)  wer  dir  flucht,  ein 
Verfluchter  sei  er,  wer  dich  segnet,  sei  gesegnet!  |ty*ft«hfl« 
iTf*Vhd»^(M.  1,3)  eine  Stimme,   welche  in  der  Wüste  ruft. 

M» « -VGA. » AA  s  f^lLohji  1  hA'fl;^ft » j6l-^ « h-H  >  hA-n+l^ « 
hA-n;^^|j6^•;ihA-n+A»^T^f^iA«M^«  (M.  9,  37)  wer  von 
diesen  Kindern  eines  in  meinem  Namen  aufnimmt,  der  hat  auch 
mich  aufgenommen,  und  wer  aufninmit,  hat  nicht  mich  auf- 
genommen, sondern  den,  der  [mich]  gesendet  hat.  Xn^'liC 
TiA  <hCX « i^f^lL « llidHÖ  s  (M.  16,  3)  wer,  der  den  Stein  von 
des  Grabes  Eingang  wegwälzen  wird?  hiO'ilCliÖ*  (M.  2,  7; 
8,  4;  10,^26)  wer  vermag?  h^i'dd^Ö^  (M.  2,  9)  was  ist 
schwerer?  J&AfltU  » f^Vi^Wi  *  7C « fO* »  (Genes.  27,  46)  meine 
Seele  ist  meines  Lebens  überdrüssig.  Tili* A«  *  VÖ  *  hh.  *  j&IlAft ' 
(M.  10,  43)  wer  von  euch  der  grosse  sein  will.  }$  A'If  fttl«  •  (M.  9, 
41)  wer  immer  [euch]  zu  trinken  gibt.     )&Ctl«s3$'flA«*ir^ft' 

•TLTf  A  »  Alf h- »  AhCV  >  IH » ^7A.A » tV^Ä-AA »  (Job  2,  10) 
Jedermann  bringt  zuerst  den  guten  Wein,  wann  sie  aber  trunken 

sind,  den  minderen,    f  AHtl« '  f'h.  *  hC^Ö »  (M.  7,  6)  ihr  Herz 

ist  fem  von  mir.  AlHd  *  Ä'lUV  >  (M.  9,  2)  auf  einen  hohen  Berg, 

AlH  *  A.dTf  *  (M.  12,  38)  in  langem  Gewände.  ^Oh^ö «  (M.  10, 

11)  welcher    heiratet,    hCfl»^  *  Äfl^Aft  >  tDJ^I  *    (M.  15,  23) 

Wein  mit^Myrrhen  vermischt,  XTlAj^d  •  ICJ^ «  (M.  6,  21)  ein 

bekannter  Tag,  li-X « ßÜ « (M.  16, 18)  eine  tödtliche  Sache  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Verba  mit  auslautendem  Hamis  setzen  -äü,  -ä 
an '^dieses  an,  wie:  XlO"  a  |S,A>M  >  ^A>hlO«  *  (M.  5,  30.  31)  wer 
hat  mein  Kleid  berührt?  I^M «  welcher  gibt  (M.  11,  28),  fl,Xd> 
welcher  freilässt  (M.  15,  6),  A>Xfti  welcher  ein  Kleid  trägt 
(M.  14,  51)  u.  s.  w.,  nur  ffi  i  haben,  zeigt  stets  7f m-  s  oder  1f  A.« 

Sing.  3)  fem.  generis  zeigt  auslautendes  .Hamis,  das  in 
diesem  Falle  von  Flad  mit  e  umschrieben  wird,   wie:   gosguM 

der  Mauer  sich  befindet,  steige  nickt  ins  Hans  hinab!  T^H^f  i4*V^> 
J^J^^I-l^ip  I  fl^'l+CI.TÄ  •  (^-  ^^»  ^^)  ^^^  ^®^  ^^^  ^®'"  ¥e\A^  ist,  kehre 
nicht  um!  Bei  Flad  finden  sich  dafür  die  Endungen:  -oto,  wie:  voananD 
lebend  (ffiD-l),  /«««?  (^XlO«  >  ^"^  Ä,hd  0  abwesend,  Äreowo 
Leichnam  (tLXlO"*  welcher  gestorben),  ^etoto  {fii^Öt)  eifrig,  te6toto 
(^•(|«|«^l)  verborgen  u.  s.  w.,  auch:  -at«,  wie:  dafarau  (^^^ft  *)  kühn, 
</arieati  {ß^^Ö  >)  Arbeiter,  //e^a«  {^ßOh  l)  unreif  u.  s.  w.,  in  der 
Mehrzahl  der  Fälle  aber  nur  -ä  wie:  dera  (jt^ft  »)  »1*»  9^*^  (7C  > 
^4  i)  schwach,  kaHa  {l^C^Ö  0  ^®™»  ^^"*»  (AA*^d  0  »*ft»?'  •^y« 
(Tiy* » ^ft  0  schweigend,  shaya  {HfÖ  0  weiss  u.  s.  w. 
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pregnant  (T»Tf T*4?  0?  geroa  shete  a  married  woman  (TfCV « H't  • 
einen  Mann  habend);  demnach  wohl  nach  amhari  scher  Regel 
mit  i4  eu  sprechen.  Etymologisch  ist  dieses  aus  yB  entstanden, 
vgl.  fl^fl,  I  =  Cham,  waz-r-ay  (aus  waz-r-ayl)  und  verkürzt  waz- 
r-i,  Bil.  wOs-rd-rl  die  welche  hört,  y  aus  r  erweicht.  Beispiele : 
^'•Ä'fl  *  IUA.  *  Öl'J+i  I  (Kut  1,  22)  welche  aus  Moab  zurück- 
kehrte. '>ftA«*A9^a>a!r&iA.Xi;>Affi;>  (Genes.  27,  15)  sie 
brachte  das  schöne  Kleid,  das  im  Hause  war.  Aj&*1"'^7l 
f|^^  I  thlf  I  <p];  I  (Genes.  27,  38)  ist's  nur  ein  Segen  allein, 
welcher  dir  ist?  Mi«i77£f  «f  3l>th>f  i  ^X>  (M.  11,2)  geht 
ins  Dorf,  das  vor  euch  liegt!  flAA  *  Kif  *  2f ^  >  ATO»  *  (M.  11,  13) 
ein  Feigenbaum,  der  Blätter  hatte  (habend  war),  ij^^  i  iH»*n 
/**!•*  y  11*1  A.  •  7T  >  (M.  11,  9)  gepriesen  sei  Davids  Reich  (masc. 
9»M7Hd>  M.  11,  9).  ;^^i+A^  •■  ;^»•^^• »  (M.  16,  20)  darauf  fol- 
gendes Zeichen.  7£^  i  "V^ '  (M.  7,  25,  Bil.  if|f</-ra-rl  qürä  aus 
i^i^u-ra-ri)  ein  kleines  Mädchen,  YL% '  f''\'A*  *  (^-  ^7  ^3)  nieine 
jüngste  Tochter,  7£^  1  jf^^lli  s  (M.  3,  9)  ein  kleines  Schiff  u.  s.  w. 

Flur.  1)  ist  in  den  Texten  unbelegt.  Für  die  secunda 
findet  sich  folgendes  Beispiel :  }|7«M  1  lin^&i  >  hßtA  *  (M.  13, 
11)  nicht  ihr  seid  es,  die  ihr  reden  werdet.  Das  erste  Hamis 
ist  hier  etymologisch  aus  ya^  das  letzte  aus  e  =z  ay  (aus  ag)  ent- 
standen, vgl.  §.  24  und  29,  demnach  das  Schema:  wäs-yane  = 
Cham,  waz'pia-k,  Bil.  wäs-dand-^er. 

Plur.  3)  zeigt  regelmässig  -6,  nur  sehr  sporadisch  -ait,  wie 
¥R Atl'A  >  Alff »  (M.  12,  40)  welche  ihre  Gebete  verlängern. 
hHA  s  KfliO-A »  VTIÄ  8  E<»»ClO- »  (M.  11,  15)  er  begann  die 
Verkäufer  und  Käufer  auszutreiben.  j&'V^A  >  A^^ll^  ^  hMt  * 
(M.  12,  6,  Sing.  A^^A'  M.  8,  38)  ob  sie  solche  sind,  die 
meinen  Sohn  respectiren  werden.  i^iW*  (M.  2,  25)  seine 
Gefiihrten  =  die  mit  ihm  seienden.  %9^fi9  (M.  1,  32;  3,  15: 
6,  5  u.  a..  Sing.  S9»AA>  M.  2,  4  u.  a.  und  K^^'AOHi  M.  2,  17) 
die  Kranken,  >-n?f  1  (M.  13,  17)  die  Säugenden,  Äff«  (M.  10, 
13)  die  welche  bringen,  iffi  1  (M.  4,  20)  welche  hören,  TJA»  1 
(M.  5,  17;  15,  40  tt.  a.)  welche  sehen,  tfii>A-f  *  (M.  5,  14  u.  a.) 
die  Wächter,  +11h»A1'*  *  (M.  2,  9  u.  a.)  die  beisitzenden,  hA 
^Jf^i  (M.  4,  20)  welche  auftiehmen,  ^^h*  und  T»^i  (M.  12, 
38  u.  a.)  welche  danken,  A^«A «  (Joh.  2,  9)  die  Diener,  h.f  1 
(M.  15,  28)  die  Heiden  u.  s.  w.,  nur  yu  essen,  zeigt  'Xoh  s  (M.  6, 
44;  12,  40  u.  a.)  gegenüber  Sing.  :XA> 
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Wir  gelangen  hiernach  zu  folgendem  Schema  des  Rela- 
tivum  I  praesentis  positivum. 


1) 

Quaresa 
wä8-ä-r 

Chamir 
waz-d-r 

# 
Bilin 

Sing. 

wä8'ä'§er 

r> 

2) 

wäa-y-d-T 

wctz-rä-r 

wä8-rä-§er 

» 

3) 

m. 
f. 

wäs-ä-ii 

4 

wäs-y-e 

wazd'ü  ^ 
waz-rd-y  '^ 

wäs-d'UX 
wäs-rd-ri 

Plur. 

1) 

[wä8-nef] 

waz-nd-k 

loäs-nd-^er 

n 

2) 

wäs-yane 

icaz-jrna-k 

wä8'dand-^er 

n 

3) 

wä8-d 

wdz-a-yk 

lods-aü. 

84)  Die  negative  Form  ist  nur  in  der  dritten  Person  beider 
Zahlen  mascuL  generis  belegbar^  welche  ziemlich  genau  mit 
dem  Bilin  übereinstimmt,  so:  hf^iPÖ^  (Joh.  2,  23)  welcher 
nicht  glaubt,  qao/ipfi  j  A)&^7  s  (M.  9, 17)  und  qaoi^ß^  i  p%J  i 
(M.  9,  25)  ein  sprachloser  Dämon,  gamaraifa  stumm,  FL,  d.  i. 
gamar-a-gä,  hlHH^PÖ*  (M.  10,  15)  welcher  nicht  aufnimmt. 
XdÜPÖ*  (Joh.  2,  25)  welcher  nicht  begehrt.  f^HP^lif^V^ 
(M.  9,  45)  und  hf!.ig:HPV»  (M.  9,  43.  44)  ins  nicht  ver- 
löschende Feuer.  S^AfltU  *  m^OlCA^ft  >  (^<  ^1^  23)  dessen 
Herz  nicht  wankelmtithig  ist.  Eine  alterthümliche  Schreibung 
zeigt:  iCliPih*  i-  e.  garSa-gä-hü  (M.  9,  3)  neben  iCÜPÖ* 
(M.  5,  4)  welcher  nicht  vermag.  In  ||?£  i  \ypö  >  (M.  9, 48)  dessen 
Wurm  nicht  sterblich  ist,  TORH  i  ;^^J^^  i  KfLf-  *  (M.  9,  50) 
wenn  aber  das  Salz  geschmacklos  wird,  —  ist  Hamis  wohl  i£ 
(ya)  zu  sprechen,  demnach  kiy-a-gä,  tamy-a-gä.  Die  Formen 
bei  Flad  stimmen  mit  den  obigen  Formen  genau,  so:  meltega 
unbeschützt  (=  oofii'tPÖ »)?  semeraga  (=  ti^CßÖ  0  schamlos, 
tagabaga  (+7fl;id »)  ungeziemend  u.  s.  w.  Der  Plural  zeigt  aus- 
lautendes 6  gegenüber  Bilin  -aw,  als:  ^(fyi  (M.  6,  11)  =  Bilin 
wäs-a-g-aü  welche  nicht  hören,  +iip^ »  (M.  9,  1)  welche  nicht 
schmecken,  hA'fl'^^ '  (M.  6, 11)  welche  nicht  aufnehmen  u.  s.  w. 

85)  Für  das  Perfect  existiren  nur  in  der  driften  Person 
beider  Zahlen  und  zwar  ganz  vereinzelt  besondere  Formen, 
welche  gebildet  werden,  indem  fUr  den  Sing.  masc.  generis  die 
Endung  -ü  mittelst  l  (häufig  l  geschrieben),  im  Plural  aber 
mittelst  Hamis  oder  Salis  mit  dem  Wortstamm  verbunden  wird, 

1  Und  toaz-^. 

2  Und  waz-r-e. 
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^gl*  If-nALH^A  *  Ml^h'U  *  o'^'tV  I  (M.  5,  33)  weil  sie  wusste  was 
geschehen  war  (ieAs-i-ü-s) ;  ebeoso  X^lD-i  welcher  fand  (M.  9, 
21),  ÄM:K-*  welcher  gekommen  ist  (M.  2,  13),  j6^K-«  Joh.  2, 
12  oder  f^^Hh*  M.  1,  19;  2,  1  u.  a.  welches  wenig,  h^h** 
Joh.  2,  23  oder  hj^lh*  OreneB.  27 y  34  oder  h£^|lhi  M.  16,  2.  4 
welches  viel,  vermehrt  worden  ist,  Xj^lO**  M.  10,  11.  12  u.  a. 
und  Xj&*fi*i  M.  1,  34  (Bil.  ari-ux)  anderer  u.  s.  w.  Im  Plural 
haben  wir:  f  A>IO«>  welche  gehört  haben  (Rut  1,  6),  7«^|IHi 
Besessene  (M.  1,  32),  X*H;iii-i  welche  gekommen  sind  (M.  1, 
45),  ^TfLOHi  welche  dastanden  (M.  9,  1;  15,  35)  oder  +Tfl» 
m-i  (M.  14,  47),  tLID-i  M.  12,  26.  29  oder  tuih*  Kut  1,  8 
welche  gestorben  sind,  XT^S^HHi  M.  9,  42;  10,  24  welche  ihr 
Vertrauen  auf  Jemanden  gesetzt  haben,  VhC'lltth  i  M.  15,  32 
welche  gekreuzigt  worden  sind,  ih»^tA.Ö^  '  ^'f •  13,  22  neben 
im/^^fi  I  ib.,  welche  auserwählt  worden  sind,  CU'tilh  i  M.  4, 
16  neben  CH-f  i  M.  4,  18.  20  u.  a.  und  CTf^i  M.  4,  16  die 
gesäet  worden  sind,  7*ll7**IO"i  M.  13,  17  die  Schwängern,  ti'J 
fl^m-i  M.  5,  40  welche  gewesen  sind,  H^IO**  ^-  H?  1^  neben 
S^g^i  M.  9,  11  die  Gelehrten.  In  der  Regel  aber  werden  die 
Präsensformen  auch  f)ir  das  Perfect  gebraucht,  wie:  *fiAAi 
welcher  sieht,  oder  sehen  wird,  und  der  gesehen  hat,  ebenso 
plur.  *fiA»  I  welche  sehen,  sehen  werden  und  die  gesehen  haben 
u.  8.  w.  Da,  wo  der  ßinn  unbedingt  eine  Perfectform  verlangt 
um  eine  Undeutlichkeit  zu  vermeiden,  wird  wie  im  Chamir 
(Ch.  §.  159,  Anm.  3)  das  Relativum  praesentis  von  seribi  oder 
wän  (eigentlich:  gewesen  sein)  mit  dem  Particip  des  Haupt- 

verbs  verbunden,  wie:  flAA  *  K'ff  >  Ift  *  A7fl> *  (M-  H;  13)  ein 

Feigenbaum,  der  Blätter  hatte. 

Anmerkung.  Die  zweite  Conjugation  unterscheidet  sich  im 
Präsens  und  Perfect  von  der  ersten  nur  dadurch,  dass  ftir  obiges 
y  im  Personalpronomen  ein  t  eintritt;  z.  B.  A^^^^i*^  *  7H  *  A V  * 
J&'b  *  }|7  >  17 1  (M.  12,  31)  das  zweite  Gebot,  welches  diesem 
gleich  lautet,  ist  dieses.  Dagegen  *^|D«  i  welcher  sagt  (M.  11, 
23),  fiD-i  welche  sagen  (M.  12,  18)  wie  in  der  Conjugation  I. 

86)  Das  Negativum  scheint  aber  im  Perfect,  gleich  dem 
Bilin  und  Chamir,  in  allen  Personen  vorhanden  zu  sein.  Beleg- 
bar sind:  Sing.  2:  hÖhC*  a-kär  der  du  nicht  geworden  bist 
(Genes.  27,  21),  Sing.  3:  Mi*  *  ^"111  *  ÄJ'tL  >  (M.  9,  40)  wer 
immer,  der  nicht  gegen  euch  ist  (geworden  ist).     KJ'tÖPd^ 
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ente-gä  welcher  nicht  gekommen  ist.  hf^Ptth  s  ay-gäü  was  nicht 
geschehen  ist  (M.  13,  19),  ft*}fl,j^i  senbl-gä  welcher  nicht  vor- 
handen war  (M.  4,  5),  ACA j'd  >  sarse^gä  welcher  nicht  gebaut 
worden  ist  (M.  14,  58),  hlF^'fP^  amen-gä  welcher  nicht  ge- 
glaubt hat  (M.  9,  19,  cf.  hf^iPÖ «  welcher  nicht  glaubt);  vgl. 
bei  Flad:  ge-g-au  unreif,  was-g-au  dumm^  tvaste-ga  unerhört, 
amen-se-ga  ungeglaubt,   rab-se-ga  ungebraucht,   u.  s.  w.    Plur.  1 

ist  unbelegt,  dagegen  Plur.  2:  XliVC^*  (^-  1^;  ^^)  ^^i^  ^^^ 
nicht  geworden?  Plur.  3:  K^i  welche  nicht  erlangt  haben 
(M.  6,  36).  Wir  gelangen  hiemach  zu  folgendem  Schema  des 
Relativum  I  perfecti  negativum: 

Quaresa  BUin  Chamir 


r^  ^^ 


Sing. 

1) 

[wä8-g-är?] 

wäs-g-d-^er 

waz-i'ker 

r) 

2) 

wä8'k-är 

wä8-g-rd-^er 

waz-l-ya-r 

7J 

3) 

wäa-g-ä-ü 

wäs-g-ä-ux 

waz-i-ya-ü 

Plur. 

•1) 

[wäs-ge-n-är  ?] 

wäs-g-inä-^er 

waz-i-na-k 

n 

2) 

wäs-ken-är 

wä8-gi'dnä'§er 

tcazUrna-k 

n 

3) 

wä8-g-6 

wAs-g-a-ü 

waz-i-ya-uk 

Für  die  zweite  Conjugation  finden   sich  in  den  Texten 
keine  Belegstellen  vor. 

h)  Die  Rdativa  der  obliquen  Casus, 

• 

87)  Das  Quaresa  unterscheidet  hier  Relativa  für  das 
Präsens-Futurum  und  für  das  Perfect,  und  zwar  für  die  erste 
wie  fllr  die  zweite  Conjugation.*)  Für  das  Relativum  II  prae- 
sentis  der  ersten  Conjugation  in  der  positiven  Form  finden  sich 
in  den  Texten  folgende  Belege  vor: 

Sing.  1)  3$#hft*1.H>  (M.  14,  25)  zur  Zeit,  in  welcher  ich 
trinken  werde,  ft^hh  •  i  •  7*1  •  (M.  14,  44)  der,  den  ich  küssen 
werde,  der  ist's.  ht^hH^Ptt/tl*  (Genes.  27,  8)  nach  dem 
Worte,  das  ich  befehle,  fit  >  f^hhh  >  ÄA  *  (M.  14,  36)  nicht  wie 
ich  will.  «blfAtiAXfti  (Genes.  27,  4)  bring'  mir,  wovon  ich 
esse!  ihXA  i  {rfl.A»  i  "V-niO- -  7*i*X  *  (Genes.  27,  4)  bereite  mir 
zu  eine  Speise  (wörtlich:  was  ich  esse),  in  Folge  welcher  ich 
sie  gegessen  habend  [dich]  segne!  f^'}  i  lao^^h '  Vit  *  (Genes.  27, 

^  Wahrscheinlich  werden  auch  im  Relativum  I  beide  Conjngationen  unter- 
schieden, leider  kommen  für  die  zweite  Conjugation  des  Relativum  I  in 
den  Texten  keine  Belege  vor. 
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13)  höre,  was  ich  [dir]  sagen  werde!  hVy*h'fi'}'lL*9^0h^d^ 
(M.  9,  19)  wie  lange  soll  ich  tragen?  XO  *  Ml7ll  *  Älf*^  > 
ft*'?d«  (ibid.)  wie  lange  soll  ich  bei  euch  bleiben?  JfAl"V' 
ÄW»+9«7Cffilh'>*^iM»35**»X'IOft»  (M.  10,38)  könnt  ihr 
trinken  den  Becher,  den  ich  trinken  werde?  fcTÄT^  •  ÄTtOA, » 
VC  *  AA^n^ll  8  htll  *  litth  I  (M.  11,  33)  auch'  ich  sage  es  nicht, 
durch  wessen  Macht  ich  dieses  thue.  M'i,  *  ^M^t  >  h'ttd  *  4*%^  * 
«VVd*  (M.  14,  14)  wo  ist  der  Ruheplatz,  an  welchem  ich  das 
Pesach  essen  werde?  Für  das  Femininum:  RID«|;  i  Xl '  3$#li,'|;  * 
y^ihAbt*    (M.  10,  39)    den   Becher,    den   ich   trinken   werde, 

werdet  ihr  trinken.     m^'^'^Ailfl"?^ « h"}  >  ln<'■**^rt»  •  T^+l!  • 

(M.  10,  38)  werdet  ihr  getauft  werden  mit  der  Taufe,  mit 
welcher  ich  getauft  werde? 

Sing.  2)  «^  1 9* Ahl- » TiAffiA  •  M » PCh  •  SCkK « (Job.  2, 
18)  welches  Zeichen  zeigst  du,  womach  du  das  thuest?  Kl>  j&'l 
AK>M>M1->J&>|A>K>1>  (M.  14,  36)  nicht  wie  ich  wiU, 
sondern  wie  du  willst.  Mti  t  f  ^  i  tlti^t  *  TidM  >  (M.  11,  28) 
durch  wessen  Macht  thust  du  das?  XllllO"  *  ftCH  *  l^^'&K ' 
(M.  12,  14)  wir  wissen,  dass  du  wahrhaftig  redest. 

Sing.  3)  masc:  ^^9«  ^»yCA  •  IdliÖ »  (M.  5,  36)  warum 
belästigt  er  den  Meister?  ii'p  i  Mfli^li  *  ULIL » MXf «  (Kut  1, 
24)  nach  der  Zeit,  in  der  die  Gerste  geschnitten  wird.  ^^9 1 
%MÖ*  (M.  8,  12)  warum  verlangt  er?  ^i^^XdifliÖ^  (M.  14, 
63)  was  ist  es,  das  er  suchen  lässt?  hA'OJh' *  ^Vlt^  Vihtl  * 
(Joh.  2,  17)   sie  dachten  an  das,   was  geschrieben  steht.    Xl  * 

tO->lA»Anifl4Tfll.»9A»*Tlll.«  (M.  14,9)  wo  immer  in  der 
Welt  das  Evangelium  gepredigt  werden  wird,  f  ^  iX)&  *  Wä  * 
AA 1 3? ^ A  >  tL'fcHMLtl«  I  (M.  2,  16)  was  lebt,  isst  und  trinkt  er 
mit  allerlei  Abtrünnigen? 

Sing.  3)  fem.:  XLCDA.K * ^7-f  > '^ V >  (M.  5,  23)  damit  sie 
gesund  werde  zu  ihrer  Q^sundheit.  «bVA»  i  AdX '  j&d^li^  * 
'h'bh*  (Genes.  27,  4)  bring'  mir  zu  essen,  in  folge  dessen 
meine  Seele  [dich]  segnen  wird! 

Plur.  1)  ]ir-nlS:r>«^>ai'>i*7tVd>^^V>  (M.  13,  ll)  sagt 
nicht,  was  werden  wir  zuerst  antworten.  ]lf  ^'fl^th  *  KlO*  VA  * 
J&lf "f  I  ao^ij  I  (M.  10,  35)  wir  wünschen,  dass  du  thuest,  um 
was  wir  [dich]  bitten  werden. 

Plur.  2)  fiA  I  ^If  i  VA»V  *  (M.  4,  24)  sehet  zu,  was  ihr 
h(^ren  werdet!    ft^Alh  >  Mi^ll  >  9 A>3l1l  *   (ibid.)  es  wird  zu- 
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gegeben  euch,  die  ihr  es  höret.  ^^fiXL'MlVds  (M.  12,  15) 
warum  versucht  ihr  [mich]?  %^ViXAfl>Vfts  (M.  2,  8)  und 
KAfl»?*  (M.  8,  17)  aus  was,  womach  ihr  denket  =  warum 
denkt  ihr?  %^V  i  M4*  *  SCkVA  <  (M.  11,3)  warum  thut  ihr 
so?  ^^¥»7^?t¥ft»  (M.  14,  6)  warum  belästigt  ihr?  «^iR^ 
fl,¥fts  (M.  9,  16)  und  «^iK^fliV»  (M.  10,  36)  was  ist  das, 
was  ihr  wünschet?  ^^¥  i  f^iD^M  *  ^MÖd  >  (If  •  5?  39)  warum 
seid  ihr  vernichtet  und  weinet?  f  ^  >  Sfl»? ft  i  XrlD^  i  hllH^A  i 
XlHlLVft>  (M.  11,  5)  was  macht  ihr  und  warum  bindet  ihr 
das  Eselsfohlen  los?  %^V  i  M^l  i  Mf  s  :)|S,14;f  ^  i  (M.  4, 
40)  warum  fürchtet  ihr  euch  so?  }|7«M|  i  |S>IIHA  i  Wth  >  f  ^^  * 
«»»n/*'!- « »•Am.CA » Ä#li.>Ä «  (M.  4,  11)  euch  ist  es  gegeben, 
wodurch  ihr  das  Geheimniss  des  Qottesreiches  wisset.  ]flA«A«* 
;i*fl^  I  ^ V I  ^0-'2f  I  (Gespr.)  isfs  Tef  oder  Dagussa,  das  ihr 
vom  Niederlande  esset  (bezieht)?  7^0^ VH  i  XA*!!^? '  (^-  ^3, 
11)  denket  nicht,  was  ihr  reden  werdet!  l£t¥A » K'Tk'IA '  (M.  6, 
23)  ihr  wisset  nicht,  um  was  ihr  bittet.  IttVAll«'  (M.  11,  24) 
um  was  ihr  immer  bitten  werdet. 

Plur.  3)  ^qi-}M>hHV*A«Vi7d>ff'fl^V>  (Joh.  2,  16) 
macht  meines  Vaters  Haus  nicht  zu  einem  Hause,  in  welchem 
man  verkauft  und  wechselt!  ^CA^  *  f  A>X  *  SfLlO«  <  £r£rA^  * 
l^^diti  •  (M.  7,  35)  den  Tauben  hat  er  gemacht,  wodurch  sie 
hören  und  den  Stummen,  wodurch  sie  reden,  l^tf Tll« « iH  •  fl^  ■ 
hOih*f»lhlh*  (Genes.  27,  37)  seine  Brüder  alle  gab  ich  ihm 
[in  der  Stellung],  in  welcher  sie  ihm  Sklaven  sein  werden.  Tfjt  ■ 

f.ahiaoClitt/P^'>iDih*hJ]S:^d^*f!.in^ih'  (M.  6,  45)  er 
legte  ihnen  die  Nöthigung  auf,  in  Folge  welcher  sie  in  ein 
Schiff  gehen  und  vor  ihm  hinüber  fahren  sollten.  Xj& '  }^AA  * 
■^ATTf « '^Mh «  (M.  12,  41)  er  sah  zu  wie  die  Leute  ihr  Geld 
in  den  Geldstock  warfen.  ID'li-CllA^  *  Ä'IH  *  tf-ll  >  f  ^  *  ^^A 
h^Vd  I  (M«  14,  60)  antwortest  du  nicht  auf  das,  was  diese  gegen 
dich  bezeugen?  WJi'CTiVtl'Kfi^^tllfl'Jahi  (M.  14,40)  sie 
wussten  nicht  was  sie  antworten  sollten,  ^^t '  S^  >  tlttt/itO*  • 
(M.  6,  36)  sie  hatten  nicht,  wovon  sie  essen  sollten,  ^^t  >  AI 
fUji  t  (M.  8, 1)  es  war  nichts  vorhanden,  wovon  sie  essen  konnten. 
AV^  I  S'IA  *  (M-  S;  2)  und  sie  hatten  nichts  zu  essen,  ji^  i 
^•nV  I  f,ah^£  I  A>Ä  >  (M.  6,  37)  [willst  du],  dass  wir  Brod 
kaufen  und  [ihnen]  geben,  wovon  sie  essen  könnten?  ti^fiA 
VA '  TlAlD- »   (M.  5,  38)  er  sah,   wie  sie  verwirrt  wurden.    J£fl 


Die  Qnarasprache  in  Abessinien.    I.  737 

S'/l^'^lA.»    (M.  2,  24)    siehe  was    sie  machen!    1C'1f»hfl3i1* 

VK'   (Gespr.)  wie  viele  [Kinder]  sind  es,  welche  sie  gezeugt 
habend  sind? 

Hiernach  gekngen  wir  für  die  Conjugation  I  zu  folgendem 
Schema  des  Relativum  II  praesentis  positivum: 

Quaresa  Chamir  Bilin 


Sing. 

1) 

wäS'ä 

wöz-a-ü 

wäa-ä'UX 

n 

2) 

toäst-y-ä 

wäz-ra-ü 

fjods-rä-ux 

< 

wä8-ä 

waz-a-ü 

wda-ä'UX 

r 

wäsi-y-ä 

wäz-ra-ü 

wda^ä'Ux 

Plur. 

1) 

wäse-n-ä 

wäz-na-ü 

wds-nä-ux 

n 

2) 

wäs-yen-ä 

wcLZ-jita-ü 

icäs-dand-ux 

n 

3) 

wä8-an-a 

waz-ina-ü. 

toas-anä-ux 

Anmerkung.  Der  feminine  Ausgang  ist  auf  Hamis,  als: 
wä8'{-B  (aus  wäs-^-e  oder  wäs-y-e)  =  Cham,  icaz-r-äj  Bil.  was- 
rdrtj  vgl.  oben  §.  87,  Sing.  1:  3?rfi,i,  m'^^iL*- 

88)  Vom  obigen  Schema  unterscheidet  sich  das  der 
Conjugation  II  nur  darin,  dass  für  das  Personalsuffix  y 
ein  t  eintritt,  d.  i.  in  der  zweiten  Person  beider  Zahlen  und 
in  der  tertia  feminini  generis.  Vom  Relativum  II  praesentis 
positivum  der  zweiten  Conjugation  kommen  folgende  Beleg- 
stellen vor: 

Sing.  1)  M I  %M  I  XUh » ÄTlA.»  (Genes.  27,  2)  die  Zeit, 
in  der  ich  sterben  werde,  weiss  ich  nicht,  ti}  i  fli  i  f,^ i  A?f  • 
(Genes.  27,  13)  bringe  mir,  was  ich  sage. 

Sing.  2)  hjf-K'A'fl^A.tU'MJ^^'tklfh*  (Rutl,  17)  an 
dem  Orte,  wo  immer  du  sterben  wirst,  sterbe  auch  ich.  ^^ 
Chh^  I  ^Ifh  I  (Rut  1,  16)  wo  immer  du  hingehst,  dahin  gehe  ich. 
K^nifh  *  V^  *  A+Ä »  (M.  6,  25)  ich  wünsche,  dass  du  [mir]  jetzt 
bringest. 

Sing.  3)  Ti^htl  *  AÄ » S^OUIh  i  (M.  6,  23)  er  sagte,  dass 
er  geben  werde,  um  was  sie  bitten  würde.  ti'Vi^ '  71 « 
nA « (L^* » Ä1C1  *  h'i'^ti «  (M.  13,  25)  ihr  wisst  ja  nicht,  wann 
der  Hausherr  kommt.  S^^A>J&1fs  (Joh.  2,  5)  thuet,  was  er 
sagen  wirdi 

Plur.  2)  ^^^  I  f^  I A+S"  •  (R^t  1,  1 1)  warum  geht  ihr 
mit  mir?  M » Xl  •  f^Ch  « l^+VAA » h^lh »  (M.  14,  71)  ich  will 
vom  Mann,  von  dem  ihr  redet,  nichts  wissen. 

Sitzungaber.  d.  phü.-hiat.  Gl.    CVm.  Bd.  11.  Hft.  47 
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Plur.  3)  fn  I  lAft  •  tiifi;  I  A«? « tö  »  ff-fl+S' »  (Job.  2, 
16)  macht  meines  Vaters  Haus  zu  keinem  Verkaufs-  und 
Wechselhaus! 

Das  Schema  des  Relativum  11  praesentis  positivum  der 
zweiten  Conjugation  lautet  demnach: 

Quaresa  Chamir  Bilin 

Sing.  1)         y-ä  y-a-ü  y-^'UX 

p      2)         yi't'ä  yi-rd-ü  yi-rd-ux 

Plur.   1)         yi-n-ä  yi-nd-ü  yi-nd-ux 

^      2)         yi'tan-ä  yi-^ma-ü  yi-dand-ux 

„      3)         y-an-ä  yi-iidü  y-and-ux- 

89)  Die  negative  Form  wird  wie  im  Bilin  gebildet,  indem 
man  zwischen  den  Wortstamm  und  die  Personalendungen  das 
negative  ag  (a  Präsenszeichen  +  g  negativum)  einschiebt.  In 
den  Texten  kommen  Belege  nur  vor  für  die  secunda  pluralis, 
&ls '  Vti  *  tif^iitV  *  m-  1 1 7  31)  warum  glaubt  ihr  nicht?  Bil. 
miritiX  (^f'iBn-gi'dand'^er. 

90)  Für  das  Perfectum  positivum  der  ersten  Conjugation 
bieten  die  Texte  folgende  Belegstellen: 

Sing.  1)  P- A1A I M  >  S^h:>.A  I  fin«  >  X-l  >  ^1  >  (M.6,  16) 
Johannes,  dessen  Kopf  ich  abschlug,  der  ist's.  tit^^ti£** 
h'>^»?f*fiTf  »7<^Hd»TLH»  (M.  8,  19)  zur  Zeit,  in  welcher  ich 
die  fünf  Brode  an  die  fünftausend  vertheilte. 

Sing.  2)  htLtm » Ä?  *  |6?f h-  *  (Genes.  27,  19)  ich  that, 
wie  du  befohlen  hast.  ^11[|»A'^^A«tl«  >  i'lh^A'^lfh  *  (Rut  1, 
16)  wo  immer  du  dich  sesshaft  gemacht  haben  wirst,  bleibe 
ich.  hhCtÄA. » 7*TL  *  (M.  15,  30.  31)  steige  vom  Kreuze!  = 
[von  der  Stelle],  auf  welcher  du  aufgehängt  worden  bist.  J&f| 
ILtiMl^'TLV'  (J^'  ^?  22)  verlange,  was  immer  du  willst  (in 
Liebe  erfasst  hast),  f  ^  i  ^^fl,)^  s  (M.  10,  51)  was  verlangtest 
du?  f  ^  I  tidi^ti '  (Gespr.)  was  hast  du  kennen  gelernt  (weisBt 

du)?   A-ni-^>Xl>Xl^'^>A.fA.''1CXll>T-tLhA>   (Joh.  2, 

20)  dieser  Tempel  da,  den  du  am  dritten  Tage  aufgerichtet 
hast?  3^^- 1  J[flyt^  I  f^fßf^'S »  (Genes.  27,  45)  bis  er  vergessen 
hat,  was  du  ihm  angethan  hast.    AA  >  fffl,  *  J&hA^^A  >  hTL^A ' 

(Genes.  27,  4)  bereite  mir  ein  Essen,  von  welchem  du  weisst, 
dass    ich    es    liebe.     Mit    femininem   Ausgang:    J&l£7C  *  flAA  > 
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hTL'fc'    C^'  ^1;  21)   der  Feigenbaum,    den   du  verflucht  hast, 
ist  verdorrt. 

Sing.  3)  masc.:  f  A^  i  £m^ A  >  9T^4*A«  >  J^^f?  >  lAA«  * 
ÄTi7tt*  (M-  ^3,  19)  vom  Anfang  der  Schöpfung,  welche  Gott 
geschaffen  hat,  bis  auf  heute.  XtMh'h'Vth*  (M.  10,  19)  du 
weisst,  was  er  befohlen  hat.  ^J^Tf  i  AAAlO*  >  f^Cttd  *  J&IO*  i  (M.  3, 
3)  und  er  sprach  zum  Manne,  dessen  Hand  gelähmt  war.  f^O* 
^Tf « irfVi^ « >IL « rfu^ « PR^  *>;»•*  >  (Genes.  27,  27)  meines 
Sohnes  Geruch  ist  Geruch  des  Ackers,  den  Gott  gesegnet  hat. 
SLl>^'AA*AA7r-(:*SLM>|^}|AA*  (Genes.  27,  14)  und  seine 
Mutter  bereitete  ein  Essen,  welches  sein  Vater  liebte.  o^H^tli ' 
hf^tth^ » PlLlf ^  *  PA-ft  >  l^^A »  (Joh.  2,  22)  sie  glaubten  an 
die  Schrift  und  das  Wort,  das  Jesus,  geredet  hatte.  J^A'fllh«* 
X7A  >  J&  I  A9^n2^  >  (Joh.  2,  21)  sie  dachten  an  das,  was  er  gesagt 

hatte,  f  A^  >  7m^A  *  JB'C  >  "tA^XlK '  (M-  10,9)  was  Gott  zu- 
sammengefügt hat,  trenne  der  Mensch  nicht!  Mit  femininer 
Endung:  hJ^VSYlC^rJ^C'VA'h'Vd*  (Joh.  2,  11)  dies 
ist  das  erste  Wunder,  das  Jesus  gewirkt  hat.  Jffl»  *  ffllC'fc  * 
"QA?  I XH  *  (Joh.  2,  23)  als  sie  das  Wunder  sahen,  das  Jesus 
gewirkt  hatte. 

Sing.  3)  fem.:  fffl.;^A  i *liAA  >  AldOH  >  (M.  5,  32)  er  sah 
nach  ihr,  die  das  gethan  hatte.  S^^  i  *fiA«K  >  Kl^llA  >  (^*  ^^f 
11)  sie  glaubten  nicht,  was  sie  gesehen  hatte.  Y!'1lA^0ht^*ti'i, 
hu  *  f^^^ «  (M.  5,  33)  weil  sie  wusste,  was  geschehen  war. 
7Cfl«2^  >  Ä'IIHAlfh '  (M.  14,  9)  es  wird  gemeldet  werden,  was  sie 
gethan  hat.  YUZtih '  Mi '  f»f!Lüh :  (M.  6,  23)  er  hatte  gesagt, 
dass  er  geben  werde,  um  was  sie  gebeten  haben  würde.  4^A«K  • 
XH  >  (M.  5,  26)  als  sie  gehört  hatte.  ^V^  >  Vif  >  hüdO^d  * 
•^'IIHIIH I  (M.  5,  40)  und  er  trat  ins  Gemach,  in  welchem  das 
Mädchen  sich  befand.  Mit  femininer  Endung :  CTH; » 1,1 '  (^-  4? 
31)  wann  es   (djts  Senfkorn)   gesäet  worden   ist.     J^j^üHifl^i 

hAi^  >  tffi^lf  >  T^IO*  *  (^*  1;  3^)  A^  frühen  Morgen,  noch  bei 
Nacht,  stand  er  auf. 

Plur.  1)  unbelegt. 

Plur.  2)  4^A.?>XH>  (M.  13,  7)  wann  ihr  gehört  habt. 
"flA.?»!.»!«   (M.  13,  14.  29)  wann   ihr  gesehen   habt,    fft^i 

(Rut  1,  8)  Gott  segne  euch  fllr  das,  was  ihr  mir  und  meinen 
verstorbenen    Söhnen    thatet.     jP^ID^S'Tf  « J^ö^^l+Tf  »  ^fl^^J 
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Ytt'  (^f-  -l?  ''^^)   QAch   dem  Mass,   womit  ihr  gemessen   habt, 
wird  man  euch  messen. 

Plur.  3)  4»A?i.XI|i  (M.  3,  8;  6,29  u.a.)  als  sie  gehört 
hatten.  TiAS" « XIITf »  (M.  6,  49)  und  *fiA?A  >  1.N1I  <  (M.  2,  16; 
3,  11)  auch  *fiA}s4n>  (^-  ^7  ^2)  ^Is  Bi^  gesehen  hatten.  K? 
C1* « l'Hn?  s  I^IITI  *  (R»it  1,  19)  als  sie  in  die  Stadt  eingezogen 
waren.  AhCIV « XH »  (Joh.  2,  10)  wann  sie  tininken  geworden 
sind.  hhCMä*%mi'  {^'  1*^7  2*1)  als  si^  ihn  gekreuzigt  hatten. 
^-lO-ftl-S" » Xllft^ » ÄOHff » fl^Jll- «  (Rut  1,  12)  und  die  Zeit, 
in  welcher  sie  (Mädchen)  geheiratet  werden,  habe  ich  tiber- 
schritten. J&}|A?Atl«^ '  TC'flIlO«  >  (M.  9, 12)  sie  thaten,  was  sie  nur 
woUten.  ATi- » MTLohHOh  i  dhö  •  AllLOH  i  J&}|A?A »  (M.  15,  6) 
er  pflegte  einen  Gefangenen  loszulassen,  welchen  sie  begehrten. 
+1h»fty*S'd « A-fl^A«  *  At »  (R«t  1,  7)  sie  zog  ab  vom  Orte, 
wo  sie  gewohnt  hatten.  K7X.01 '  V4*?A '  llCJ^ '  (M.  12,  10) 
der  Stein,  den  die  Werkleute  missachtet  haben,  ^/td '  X^üh 
lOh « 7C'fl?AtU^ » lU'IÄVA^ »  (M.  6,  30)  sie  meldeten  ihm,  was 
sie  alles  gethan  und  gelehrt  hatten.  A^ACVA«  >  AlhT  •  (M.  7, 
28)  sie  leben  von  den  Resten  (von  dem  was  man  übrig  ge- 
lassen). *fiA-i  A1fl,1llHsh-)*sXl'VC>h*  (M.  15,  47)  sie  hatten 
gesehen,  wohin  sie  ihn  gelegt.  XlRh.  i  ft-fl^  i  \jfr » Xl'VCS'IO- 1 
(M.  16,  G)  siehe  den  Ort,  wohin  sie  ihn  gelegt  haben!  Das 
Schema  lautet  hiemach  also: 


Quaresa 


Bilin 


Chamir 


Sing. 

1) 

wäS'ä,  -a-ü 

wdS'ä-ux 

wäz-a-ü 

n 

2) 

wäS'ia 

wds-rä'UX 

waz-raü 

3){r 

wä8-ä 

wds'ä'UX 

wäz-a-ü 

n 

wä8-i'ä 

tjcds-rä-ux 

tväz-ra-ü 

Plur. 

1) 

[wäs-n-ä] 

icds'7iä'Uyi 

wdz-na-ü 

w 

2) 

wä8-ln-ä 

wä8'dind'Ux    • 

toaz-fna-ü 

7) 

3) 

loäs-n-ä 

was-ndrux 

waz-iha-ü. 

Anmerkung.  Zum  positiven  Perfect  der  zweiten  Con- 
jugation  fehlen  fUr  die  abweichenden  Personen,  secunda  sing, 
und  plur.  und  tertia  sing,  die  Belege.  Nach  den  bisher  be- 
kannten Gesetzen  kann  vom  Schema  in  §.  88  nur  die  secunda 
pluralis  abweichen,  indem  dieselbe  yi-ten-ä  statt  des  Präsens 
yitau'ä  lauten  muss. 
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91)  Für  das  negative  Perfect  des  zweiten  Relative  kommen 
in  den  Texten  vor  die  tertia  masc.  und  die  secunda  und  tertia 

pluralis,  nämlich :  Ä--ff ^ » li'lhdh  *  h&Xtl » l&CA. » hlO-!U » +1 
Y^tif^Ptthi  (M.  11,  2)  ihr  werdet  ein  Eselsfohlen  finden,  auf 
welchem  kein  Mensch  je  gesessen  =  auf  welchem  irgend  einer 
von  den  Menschen  nicht  gesessen.  Xl '  9^4 AA  *  2^ft'^f  Ah 
k^«^«fc^«y*4Aft»U«fcÄ+1*A*fc«  (M.  4,  15)  versteht  ihr 
dieses  Gleichniss  nicht?  wie  also  werdet  ihr  alle  Gleichnisse 
begreifen  =  seid   ihr   [in   der  Lage],  nach  welcher  ihr  nicht 

begriffen    habt?     hitDd  *  M^ld  ^  hM'ViiW '  hd^tü'^^ 

(M.  7,  10)  so  habt  ihr  also  nicht  begriffen  und  verstanden?  igK* 
Vf^^V't » TChk^  •  (M.  4,  40)  wie  so  habt  ihr  keinen  Glauben 
(erworben)?    "«iA? > 40 ' hAfP AK'I»^ '    (M.  4^  12)   als    sie 

sahen,  wie  sie  es  nicht  begriffen  hatten.  Das  Schema  ist  dem- 
nach wohl  folgendes: 

Quaresa  Bilin  Chamir 


»'>>«■ 


Sing.  1)  wäs-g-ä'^  tcds-g-ä-ux  icaz-iy-a-ü 

„  2)  wä8-k'ä  wäs-g-rä-nx  waz-i-ra-ü 

„  3)  wäs-gä  was-g-ä-tix  waz-iy-a-d 

Plur.  1)  wäH-ge-n-ö,  wds-gi-nd-nx  waz-i-na-ü 

„  2)  wä8-ken-a  was-gi-dna-ux  waz-i-rna-ü 

„  3)  was-g-en-ä  wäs-gi-nä-nx  icaz-i-ha-u, 

92)  Das  Relativum  II  wird  im  Quaresa  auch  verwendet, 
um  auszudrucken: 

K.  Das  Perfectum  subordinatum. 

Gewöhnlich  werden  den  Formen  des  Relativum  II  die 
Wörter  ^H*  Zeit  oder  XMlfi  zur  Zeit,  ^Qs  Zeit,  Mxft 
Rücken,  nach,  rtS" «  Art,  wie  u.  s.  w.  nachgesetzt.  Von  den 
zahlreichen  Beispielen  mögen  hier  nur  einige  folgen:  h^Ä^A.' 
^»XIITf»  wann  ich  vom  Tode  auferstanden  sein  werde.  ^|f^ 
Klf « ÄS"  >  |6?f h« »  (Genes.  27,  19)  ich  that,  wie  du  befohlen 
hast.  Ä'JflC;'' » XMIf  >  (M.  2,  25)  als  er  hungrig  geworden  war. 

Äin^-^ « Rfl» » xiiTf »  (M.  16, 1,  Bii.  Äincc » Rh- » R^n  0 

nachdem  der  Sabbat  vorübergegangen  war.    {A^W^ht^*) 

»  Da«  Hamis  in  %  i«t  hier  a  zu  sprechen,  aus  ä  geschwächt,  wegen  fol- 
genden Affixes  '^i  vgl.  die  folgenden  zwei  Beispiele. 
'  Oder  voll:  toö#-^-5-Ä. 
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CTf'fr«'|,H'  (M.  4,  31)  nachdem  das  Senfkörnchen  gesäet 
worden  ist.  T^^iXlITf'  (M.  11,  25)  wenn  ihr  aufgestanden 
seid.  VhV » M '  (M.  4,  12)  nachdem  sie  gehört  hatten.  Wegen 
enger  Verbindung  mit  dem  nachfolgenden  Nomen  kann  aus- 
lautendes 'ä  vom  Relativum  11  auch  zu  a  verkürzt  werden, 
wie:  ^W 1 40  s  indem  er  weinte  (M.  9,  24),  tiM  s  4Q  i  nachdem 
sie  gesehen  (M.  4,  12)  u.  s.  w.  Hieraus  erklärt  sich  auch  die 
Herkunft  des  Perfectum  subordinatum  im  Bilin  und  Chamir, 
wie  aus  dem  Schema  ersichtlich  ist: 


Qnaresa 

Bilin 

Chamir 

Sing. 

1) 

wä8-ä 

wäS'd  1 

waz'd 

n 

2) 

wäs-y-ä 

loäs-r-d 

waz-r-d 

n 

3) 

wä8-ä 

wäS'Cß 

waZ'd 

Plur. 

1) 

tcäs-n-ä 

wäs-n-d 

waz-n-d 

n 

2) 

wäs-ln-ä 

was-din-cß 

waz-fn-d 

n 

3) 

wäs-n-ä 

wäs-n-d 

waze-fi-ce 

Anmerkung  1.  Die  zweite  Conjugation  unterscheidet  sich 
vom  obigen  Schema  nur,  dass  fUr  personales  -t/,  -l  ein  t  eintritt. 

Anmerkung  2.  Wie  das  Perfectum  subordinatum,  so  scheint 
sich  auch  das  Participium  (-6  aus  -äü  abgeschwächt)  und  im 
Bilin  auch  der  Modus  synchrones  (-ü  aus  -6  verdumpft)  aus 
dem  Relativum  entwickelt  zu  haben.  Derselben  Herkunft  ist 
ohne  Zweifel  auch  der  Subjunctiv,  wie  dies  aus  den  Endungen 
desselben  zu  ersehen  ist.  Schon  im  Chamir  (Ch.  §.  125,  Anm.) 
haben  wir  gesehen,  dass  dieser  Modus  mit  den  Futuralformen 
im  Zusammenhang  stehe,  diese  aber  sich  aus  dem  Relativ  ent- 
wickelt haben  (Ch.  §.  113,  Anm.  und  B.  §.  199,  Anm.)  Das 
Quaresa  hat  ein  selbständiges  Futurum  noch  nicht  ausgebildet, 
indem  hier  wie  in  den  semitischen  Sprachen  für  werdende 
Handlungen  oder  Zustände  noch  die  gleichen  Formen  (Präsens- 
Futurum)  angewendet  erscheinen. 

L.   Die  Verbalnomina. 

93)  Das  eigentliche  Verbalnomen  stimmt  durchaus  mit 
dem  Verbalstanmi  überein,  wie:  asab  das  Denken,  Trachten, 
die   Gedanken,   Bestrebungen    (M.  4,  19;  7,  21)   und   denken, 


1  Und  noch:  was-a^  waa-ra  u.  a.  w.,  vgl.  B.  §.  95. 
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trachten;  farl  Gericht,  das  Richten  (M.  10,  34;  12,  40  u.  a.) 
und  richten;  gaJi  das  Wachsen,  Wachsthum  (M.  4,  32)  und 
wachsen;  jftt€i  das  Tagen,  der  Morgen  (M.  13,  36)  und  morgen 
werden,  tagen;  hart  die  Ferne  (M.  5,  6;  8,  3;  11,  13  u.  a.)  und 
sich  entfernen,  ferne  sein;  makar  das  Ernten,  die  Ernte  (M.  4, 
29)  und  ernten;  Süm  das  Fasten  (M.  9,  29)  und  fasten  u.  s.  w. 

94)  Dui'ch  Anfügung  von  -ä  an  den  Verbalstamm  erhält 
man  die  Bezeichnung  eines  concreten  Gegenstandes  oder  einer 
speciellen  Eigenschaft,  die  einem  bestimmten  Objecte  anhaftet, 
wie:  ada^^a  Rest,  Ueberbleibsel,  aded^s-ä^  StUck^  Theil,  axü- 
daüä-ä^  Frosch,  em&dZdti;-ä  Funke,  ana6-ö  Weber,  a«a6-ä  Streber, 
bestrebt,  awäl-a  Nässe,  nass,  huwunt-ä  Strom,  fare^-ä  ^  Richter, 
güh'ä  Wort,  gamazt-ä^  Stück,  Theil,  g&h-ä  Lauf,  gai^-ä  Vor- 
nehmer, gross,  gewachsen,  kärt-ä  fem,  maS-ä  Essig,  sauer, 
maxal'ä^  Genosse,  sagay-ä^  Anbeter,  äebk-ä  Haar,  Scday-ä'^ 
Schärfe,  Messer,  tehü-ä  Licht,  tell-ä  Arzenei  u.  s.  w.  Zweifellos 
ist  diese  Nominalbildung  auf  -ä  nichts  anderes,  als  das  Relativ 
der  dritten  Person  singularis  masc.  generis  (vgl.  §.  83),  demnach: 
ada§-ä  das  was  übrig  geblieben,  adäl-s-ä  getheiltes  u.  s.  w. 

95)  Mittelst  Anfügung  von  femininem  -t  an  die  obige 
Endung,  welche  durch  den  Einfluss  von  folgendem  ^  zu  a  und 
a  gekürzt  wird,  werden  Abstracta  gebildet,  wie:  duw-ä-t  Rede, 
f^Jk-a-t  Wegnahme,  gwa-t  Auferstehung  u.  s.  w.  Diese  Nominal- 
bildung kommt  im  Quaresa  nur  sehr  sporadisch  noch  vor  und 
wird  durch  die  Endung  -e  (aus  -ay  =  früherem  -ar,  -at,  vgl. 
§.  23,  b)  vertreten,  wie:  bär-e  Knechtschaft,  dez-e  Untergang 
(von  dez),  kes-e  Morgendämmerung  (von  kesjy  entsprechend  den 
Formen:  halte  Witwe,  qilbe  Ring,  qurbe  Haut,  in  §.  23,  b;  vgl. 
die  Femininendung  -e  in  §.  83  und  87. 

96)  Mittelst  des  Suffixes  -nä  wird  wie  im  Bilin  und  Cha- 
mir  (B.  §.  118,  Gh.  §.  175)  eine  Art  Infinitiv  gebildet,  der 
auch  als  abstractes  Nomen   gebraucht  wird  und  Fostpositionen 


1  Passiv  von  eidal  theilen. 

2  »Wassertreter*,  A.  ^{lA'  8t*nipf^enj  treten,  vgl.  §.  33. 

3  Von  ^i  I  =  G.  Ty.  A.  ^^^  i  richten,  v^l.  §.  23,  a. 
*  Passiv  von  gamaz  theilen. 

»  Bil.  n^'kal'ä. 

«  G.  Ty.  A.  rtlR  I,  vgl.  §.  23,  a. 

'  A.  ftA^- » 
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annimmt^  wie:  7'flM'J&hA'  Sfa6-wa-«*  yikäl-lä  (M.  6,  26)  er 
wollte  nicht  verweigern.  ^^ilCffA.*  (Gespr.)  ich  vermag 
nicht  zu  gehen.  J^ffViAfflfh«  (Genes.  27,  12)  ich  ernte  Fluch; 
und  so:  dez-nä  unterzugehen,  Untergang,  ax-nä  zu  wissen^  das 
Wissen,  sem-nä  bleiben,  Aufenthalt,  icäs-nä  hören.  Gehör  u.  s.  w. 
Seiner  Herkunft  nach  scheint  diese  Nominalbildung  aus  der 
dritten  Person  pluralis  des  Relativ  II  perfecti  sich  heraus- 
gebildet zu  haben,  vgl.  z.  B.  akab-te-nä  Versammlung  (M.  13,  9), 
d.  i.  [Ort],  an  welchem  Leute  sich  versammelt  haben;  ax-nä 
Kenntniss,  d.  i.  was  Leute  erfahren  haben;  farafar-nä  Ueber- 
bleibsel,  Rest,  d.  i.  was  man  übrig  gelassen  hat*'^  u.  s.  w. 

97)  lÄs  Suffix  -n^  (aus  -^ay  =  Bil.  -näry  Cham.  -»ia<, 
vgl.  §.  23,  b)  ist  die  Femininform  zu  obigem  -nä  und  bildet 
abstracte  Nomina  aus  Verbal-  und  häufiger  aus  Nominalstämmen, 
wie:  dex-ne  Armuth,  adar-ne  Herrschaft,  bär-ne  Knechtschaft, 
däh-ne  Heil,  güa^e-nS  Furcht,  gebaz-ne  Heuchelei,  kemam-nB 
Reichthum,  mesker-ne  Zeugniss,  yizem-nS  Widerspenstigkeit 
u.   8.  w. 

98)  Die  Nominalbildung  mittelst  des  Suffixes  -nä  (vgl. 
Chamirspr.  §.  176)  steht  mit  der  obigen  mittelst  -nä  auf  gleicher 
Stufe;  über  die  graphische  Darstellung  von  /i  vgl.  oben  §.  34. 
Wie  -nä  bildet  -fiä  Infinitive  und  Abstractnomina,  wie:  h^flt 
■fi^  I  J^af^CiD* »  (M.  8,  31)  und  er  fing  an  zu  lehren,  hJ^'Sti  > 
J^i^^COh  s  (M.  4,  1)  er  fing  an  zu  lehren.  ^  jfg  i  %aoQg^  i 
(M.  10,  47)  oder  f.h^%aoCaht  (M.  10,  28;  12,  1;  13,  5;  14,  69) 
er  begann  zu  sagen.  J^OHK  » K^'^CHH  i  (M.  10,  32)  er  begann 
zu  verkünden.  ¥lf 2^  i  ^nvClIH  s  (M.  11,  15)  er  begann  aus- 
zutreiben. i-h^hCAK  *  K^^CIIO«  >  (M.  8,  11)  sie  begannen 
auszufragen  u.  s.  w.,  vgl.  den  Infinitiv  auf:  -ingi  bei  Wald- 
maier  im  Agau  von  Agaumeder.  Als  Nomen  abstractum  be- 
gegnen wir  dieser  Bildung  in  zahlreichen  Beispielen:  wie: 
^■HfTift  *  TlAlO- »  (M.  12,  28)  er  sah  die  Tauglichkeit,  das 
Zutreffende.^  tUÜftsi'^'t«  (M.  9,  11)  welche  den  Tod "^  nicht 


^  Von  gab-na;  vor  Postpositionen  wird  ä  meist  zu  a,  a  gekürzt. 

'  £^^C?A«  s  A1fh7  *   (^-  7,   28)   sie    essen  von    den   Ueberbleibseln, 

eigentlich:  was  sie  übrig  gelassen  haben. 
3  Vgl.  kinahingna  instruction,  Fl. 

*  Von  IID7"lf  '  gewürzt  werden,  M.  9,  49. 

*  Vgl.  keegna  dead,  Fl. 
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Bchmecken  werden.  i^nVdi/H  *  ^  7C>llA>^  >  "4 A*  >  i^^-  6;  ^)  ^i" 
sehend^  wie  sie  beim  Rudern  in  Bedrängniss  waren  u.  s.  w. 
Mittelst  Äbwerfung  von  ä  können  Plurale  gebildet  werden^  wie: 
f»9^^Ö »  M.  6,  20  oder  f^f^^f»  i  M.  4,  16  Freudensausbrüche, 
•äusserungeu;  yemteng  ]o\y  Fl.;  AiA>  oder  ^Ufi*  (««0-e(^Fl.;  Cham. 
sir-ih)  Kleidungsstücke  u.  s.  w.  Wenn  nach  §.  96  die  Nominal- 
bildung auf  -nä  aus  der  Relativendung  der  tertia  plur.  erstarrt 
ist,  so  muss  wohl  auch  die  Bildung  auf  -nä  gleicher  Herkunft 
sein;  vgl.  hiernach  die  Personalöndung  der  tertia  plur.  auf  -fi 
im  Chamir. 

99)  Das  Suffix  -arid  bildet  wie  im  Chamir  und  Bilin 
(Ch.  §.  177,  B.  §.  123)  Nomina  actionis  und  in  übertragener 
Bedeutung  auch  Concreta,  wie:  däd-anä  Fussspur,  dez-anä  Ver* 
geudung,  dahaü-anä  Umgürtung,  Gürtel,  enSa^-anä  Sendung, 
Auftrag,  Bote,  falranä  Kamm,  faz-anä  Nachkommenschaft,  güat- 
anä  Segen,  x^'^^^  Speisung,  Speise,  käb-anä  Hilfe,  kin-ä-anä 
Lehre,  scib-anä  Stachel,  sar-anä  Befehl,  Seii-anä  That,  iOä§-anä 
Geschrei  u.  s.  w.  Seiner  Herkunft  nach  hat  sich  dieses  Nominal- 
suffix ohne  Zweifel  aus  der  dritten  Person  der  Mehrzahl  des 
Relativ  II  praesentis  herausgebildet,  demnach  däd-anä  was  man 
eintritt  in  die  Erde  (Fussspur),  dez-anä  was  man  vergeudet, 
dabeU't-anä  womit  man  sich  umgürtet,  faz-anä  wodurch  Orga- 
nismen sich  fortpflanzen,  enSäj-anä  den  man  sendet  (Bote), 
tumbaxö  jax-anä  womit  man  Tabak  trinkt  (Tabakpfeife)  u.  s.  w. 
Mittelst  Abwerfung  von  auslautendem  -ä  werden  hieraus  Plurale 
gebildet,  wie:  däd-an  Fussstapfen,  däi-an  Jagdbeute,  faz-an 
Samenkörner,  fuw-än  Thränen,  güat-an  Segensprüche,  -werte, 
Setb-an  Thaten  u.  s.  w. 

100)  Durch  Anfügung  von  -tä  werden  wie  im  Bihn  (B.  122  : 
•anfäy  Chamir  -dtä,  Ch.  §.  178)  Nomina  agentis  gebildet,  wie: 
bez-antä  Schlüssel,  erixa-S-antä  Wäscher,  fäz-antä  Säemann,  gär- 
et-anfä^  Arbeiter,  gabaz-antä  Räuber,  malt-antä  Wächter,  mu- 
wur-antä  Ausmesser  (Massstab),  neä^-antä  Bote,  SareA-antä 
Zimmermann  u.  s.  w.  Der  Plural  wird  gebildet  mittelst  Ab- 
werfung   von    auslautendem   -ä,    als:   medt-ant    (M.  12,  7)    die 

'  D.  i.  qazaf-im-z;  vor  den  PostpoHitionen  z  und  2t  geht  vorangehendes  ä 

meist  in  i  über. 
^  Von  gär  Arbeit,  Geschäft,  yär-et  arbeiten,  cf.  gär-^t-^ü  relat,  beschäftigt 

(momentan),  während  gär-el-^mtä  habituel. 
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Wächter;  synon.  gebraucht  mit  dem  Relativ  tertiae  plur.  maü-d 
(M.  12,  1.  2.  9);  kat-ant  (Gespr.)  die  Heiden,  vgl.  das  Relat. 
praes.  kat-o  (M.  15,  28)  die  Misse thäter,  und  Relat.  perf.  kati-ü 
(M.  2,  16)  die  Heiden,  d.  i.  welche  abtrünnig  geworden  sind. 
Anmerkung.  Das  im  Bilin  und  Chamir  vorkommende 
Nominalsuffix  -rö  (B.  §.  135,  Ch.  §.  173)  ist  im  Quara  nur 
mehr  im  Worte  anfa-rä  =  Eil.  emfäj  Ch.  ieffä,  iefä,  iefa-rH 
Knabe,  nachweisbar. 

5.  Das  Verbum  substantivum. 

101)  Die  Verbindung  des  Frädicats  mit  dem  Subject  wird 
durch  das  inconjugable  gan^  bewerkstelligt;  z.  B.  tilf'lt* 
(M.  6,  50)  ich  bin  es.  }k1'>  i  Jt-V-^ » T> »  (M.  1,  11)  du  bist 
mein  Sohn.  M*)*  >  f  A^ « Ä'V^  >  71  >  (M.  3,  11)  du  bist  Gottes- 
sohn. M^  i  hCA4^A  1 77  s  (M.  8,  29)  du  bist  Christus.  Alfl 
^•Tf » ÄR^  *  77  *  (M.  2,  28)  er  ist  der  Herr  über  den  Sabbat. 
PÄ^ » f'h^l^  *  TLnö » X » f^ni  *  77 »  (M.  3, 34)  wer  Gottes  Willen 
thut,  der  ist  mein  Bruder.  J& A7A  *  hl » Xh"^h » MÖ  *  Ä7 "  77  • 
(M.  6,  16)  Johannes,  dessen  Haupt  ich  abschlug,  dei;  ist's.  X7 ' 
77 1  J&}|AA' J&'V^  I  (M.  9,  7)  dieser  ist  mein  Sohn,  den  ich 
liebe.  ^7 1  f,%  i  qj  i  (M.  14,  22)  das  ist  mein  Fleisch.  X7  i 
f^HC  >  77  *  (M.  14,  24)  das  ist  mein  Blut.  J&,ff OH  i  i^XPt  1 77 » 
tiJ^iD*  >  77  *  M7  *  (^I-  ^;  9)  mein  Name  ist  Legion,  denn  wir 
sind  viele.  7^iCTf  i  VV » Vf» » 77 »  (M.  4,  15)  die  auf  dem  Wege 
befindlichen  sind  diese. 

102)  Die  Negation  wird  bewerkstelligt  mittelst  X7A '?  ^^^^  ^ 
FL,  wie:  A7A.>Ä7A*  (M.  16,  6)  er  ist  nicht  hier.  «T^Tf  »Ä*^ 
^6 » hC+*TLTf » M'^^ä » }k7A «  (M.  2,  22)  welcher  Wein  in 
einen  alten  Schlauch  giesst,  der  existirt  nicht:    ^'fl;l*As^7Ai 


1  Bil.  ^91,  Saho  kin  und  Art,  'Afar  kin  sein,  vgl.  Bil.  kiin,  Cham,  ku^  G.  )|}  i, 

2  Bil.  »{-2a;  das  en  in  en-^ä  ist  wohl  identisch  mit  dem  .gleichlautenden 
Demonstrativ  en  dieser,  das,  wahrscheinlich  eine  Nominalbildung  aus 
dem  im  Saho  noch  existirenden  Verbum  substantivum  na  (A.  ^|P  i)  sein. 
Die  Form  en-lä  wird  nur  im  Indicativ  gebraucht,  während  in  den  Modis, 
wie  bei  allen  übrigen  Verben  mittelst  -g  negirt  wird,  z.  B.  Relat. :  ^/^  l 
JifJM  I  K*li1fl* '  (^'  ^'  ^^)  ^^  bleibt  ohne  Furcht,  en-gä  nicht  seiend. 
Ah '}k7/'Ä*  7^9^710**  (^-  ^'  ^^)  ^^®  waren  über  alles  Mass  er- 
staunt; Bil.  en-g-äux  ohne  seiend,  en-ff-a^t  Mangel,  Abgang. 
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(M.  4y  22)  es  gibt  nichts  verborgenes.  %^d  >  X7A  >  AA  '  tilH  * 
(M.  10,  18)  es  existirt  kein  guter  ausser  einem.  h.|&A«'7*K» 
Miii  (M.  12,  18)  es  gibt  keine  Erstehung  vom  Tode.  J^J&OHi 
4*H1I  *  MA  I  KlHA.  >  OAlf ft  >  (M.  11,  31)  ein  anderes  vorneh- 
meres Gebot  als  dieses  gibt  es  nicht.  f^^iAA'7l>3l>Kl'^' 
hfii^  I AIA '  (^«  ^^^  3^)  ^^^^  i^^  einzig,  atisser  ihm  gibt  es 
keinen  andern. 

103)  Ein  weiteres  Verbum  substantivum  ist  a§  (vor  con- 
sonantischen  SufBxen  ay  und  a)  eigentlich:  werden,  geschehen, 
dann:  sein,  z.  B.  tufti^l  i  fl,  1 4Alf  i  hOlfh  i  (Genes.  27,  39) 
dein  Wohnsitz  wird  sein  in  einem  fetten  Lande.  h^fifTiX  i  f^H 
1A.«h^*  (Genes.  27,  13)  dein  Fluch  sei  über  mir!  A'filt'fii 
tiMtlr  3  (^I-  ^7  3)  6S  si^d  ihrer  viertausend.  ^  i  ttih^tid  >  2^2^  > 
PlITf  *  (M.  4,  10)  als  er  allein  war.  Die  Negation  ist  regel- 
mässig, wie  bei  den  übrigen  Verben,  in  den  Hauptzeiten  mittelst 
4ä,  in  den  Modis  mittelst  -j,  als:  K7H '  A«7tl« '  Xli*^  >  2^A« > 
(M.  14,  7)  ich  aber  bin  nicht  immer  bei  euch.  J^tl^üHH  i  tifL^  > 
M>  (M.  12,  27)  er  ist  nicht  ein  Herr  der  Todten.  Xf^-i 
9f.lt- » ^71/^'T-A.  *  hC±hC  *  hf'Ä  »  (M.  12,  34)  du  bist  nicht 
fern  vom  Reiche  Gottes.  X>  i  Ä^flli:  >  ÄA^Tf »  (M.  6,  3)  ist 
dieser  da  nicht  der  Zimmermann?  lit'Hr*l^^£»%^tif''}^* 
(M.  13,  11)  nicht  ihr  seid  es,  die  da  reden  werden.  X7+i 
^•?Tf « hPh^ » ^  hH'^ » 77 »  (M.  9,  40)  wer  nicht  wider  euch 
ist,  der  ist  mit  euch. 

104)  Zu  gleichem  Zwecke  werden  auch  senbi  und  tcän  sein, 
existiren,  gebraucht,  z.  B.  A«7tl« '  ^7'^^ '  A7fl,IO*  i  (M.  14, 
49)  ich  war  stets  mit  euch.  Al^^  >  ?lf ä^IIH^  i  A7fl«IO*  > 
(M.  14,  67)  auch  du  warst  mit  dem  Nazarener.  J^A*"?^ » tiC 
TTI '  A7fl,li^  I  (M.  5,  1)  sein  Aufenthalt  war  in  einem  Grabe. 
f^tlL'Utflrb'  (Joti.  2,  1)  sie  war  dort.  1177  *  A?  *  ^A;>-A  i 
?£■♦  8  AS"  *  A7fl,7li^  I  (M.  6,  34)  sie  waren  wie  hirtenlose  Schafe. 
A?A^  I  A7fl,A  *  (^'  ^7  0  ^^  ^^^  ^^  ^^^  nichts  zu  essen  da. 
fl,h  *  A7fl77  •  (M«  4,  5)  wenn  [weil]  nicht  viel  Erde  vorhanden 
war.  X7A«  •  'ttttjO^ « VittTr  •  (M.  9,  1)  es  sind  einige,  welche 
hier  sitzen.  J^-)H  *  Mi"*!  *  A.7tU  > 'PMl-7  *  —  Ä7H«A.7»U» 
X7'I"^'ÄA««  (M.  14,6)  Arme  sind  stets  bei  euch,  ich  aber 
bin  nicht  immer  bei  euch. 


*  tt-ff-ä-ki,  aus  etg-ya-ki  jeder,  der  nicht  ist. 
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Anmerkung.  Mittelst  senbl  und  wän  drückt  das  Quaresa 
den  Durativ  aus;  das  eigentliche  Hauptverb  steht  entweder  im 
Particip,  Constructus,  Synchrones  oder  im  Relativ,  wie:  hOt* 
ft1fl,1l^»  (Joh.  2,  9)  sie  wussten.  m^4*A>^  >  AlflLlOH  t  (M.  1, 
4)  sie  wurden  getauft.  tl/t1ld « A7fl,IIH  i  (M.  1,  4)  er  lehrte. 
Ä7+TI » |6lO*ft » fl*Mh »  (M.  4.  11)  euch  ist  es  gegeben.  X7^i 
PtJi^nYt*  (M.  14,37)  du  schläfst.  ÄCTf«X>«|lC«PR^i 
h'lhi^  s  AI*!!  *  Vi\t  I  (M.  15,  39)  wahrlich  dieser  Mann  ist  Gottes- 
sohn. Jt^S" » V/L » Vit '  (M-  '^9  25)  sie  hatte  von  ihm  gehört. 
f^^  I  <pH;  I  (M.  5,  28)  sie  hatte  gesagt.  lu|&Tf  i  ir-l:  i  «pj-fc  i 
(M.  5,  23)  sie  ist  am  Tode.  J& A  >  7C^7 '  f  kifhl  *  (M.  8,  18)  ihr 
habt  Augen  u.  s.  w.  vgl.  Ch.  §.  183,  B.  §.  93,  Anm.  1  und  2, 
§.  99,  Anm.  2,  §.  105,  Anm. 

6.  Die  Frage. 

105)  Fragepartikeln  finden  sich  in  den  Texten  zwei  vor, 
nemlich:  mä  und  -nt.  Jene  ist  die  häufigst  vorkommende  und 
kann  an  jedes  beliebige  Wort  im  Satze  angefügt  werden,  wie: 
f'l^'hli/'l  *  li  *  tf"CA » VKä »  (Rut  1>  11)  existiren  in  meinem 
Leibe  noch  Söhne?  Ä7 1  S'd*TL*TP «  (But  1,  19)  ist  diese  da  die 
Naomi?  ^7^<^ i  J&O-^  i  <L4aH s  (Genes.  27,24)  bist  du  mein 
Sohn  Esau?  hl^^ » tif'lhf:  •  hkx  *  (M.  15,  2)  bist  du  der 
Judenkönig?  M^  *  llCA-f^A^ '  (M.  14,61)  bist  du  Christus? 
AÄ»U  «  fl»"H-C?EA^ »  (M.  15,  4)  und  iiöML^Vti'CUh^' 
(M.  14,60)  antwortest  du  nichts?   ?7 1  ^Mff  *  h't.lA^  * '  hA 

(M.  8,  17)  begreift  und  versteht  ihr  bis  jetzt  noch  nicht?  ist 
euer  Herz  bis  jetzt  noch  verstockt?  fgilMt't^ '  (M.  15,  9) 
wollt  ihr?  luKfl » lUlS" » 1*Mh7*TP »  (Gespr.)  leben  der  Vater 
und  Mutter?  |&ff  i  >+1 1  M/iii^  *  (Genes.  27,  36)  mir  hast 
du  keinen  Segen  zurückbehalten?  7f  J^  i  Snj^^ « ^  MO »  (Gespr.) 
ist  er  ein  Schmied  oder  Weber?  ^Jf^  »  ^C%hC^  •  (Gespr.) 
hast  du  den  Tag  gut  zugebracht?  >!">*7 1  luKC^TP »  (ib.)  hast 
du  die  Nacht  gut  zugebracht?  A j&  1 7>»i"1 1  Q^h.^  i  Ihff  i  f  k  * 
(Genes.  27,  38)  ist's  nur  ein  Segen  allein,  den  du  hattest? 

'  Für  axvn-lä'mä,  wie  dann :  cutawätin-lä-mä  und  ganä-mäp  da  auHlaiitendes 
a  vor  Suffixen  zu  a,  a  übergeht,  wie  im  Bilin  und  Chamir. 

2  Für  Sit^^  I  wie  in  der  vorangehenden  Note;  Jfägä  danüa  (Relativ) 
welcher  Eisen  anfertigt. 
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106)  Die  Fragepartikel  -ni  findet  sich  in  den  mir  vor- 
liegenden Texten  nur  in  Verbindung  mit  Nennwörtern  und  Par- 
tikeln;  nie  an  Verba  angefügt;  als:  J^IIH >  ^I|1IS^ > S^A«tl« * 3? n>4 > 
(M.  12;  27)  welches  ist  das  erste  Gebot?  f,J  i  JtT/h^^  *  ^A 
Tnd^titthTtX*  (M.  12,  16)  wem  gehört  jene  Schrift  und  das 
Bildniss  an?  titthXttlJlL^*  (^*  ^7  ^)  welches  ist  dein  Name? 
hO^X » fiilV » /8.II1 «  (M.  3,  33)  wer  ist  mein  Vater  und  mein 
Bruder?  A^]^  >  ^rk^  >  A*!!^  >  (M.  14,  14)  wo  ist  ein  Ruheplatz? 
Doch  einmal:  hti* » hA« *  Ä''fl+^-  •  VX '  ^  ©xistirt  in  eurer  Stadt 
eine  Synagoge?  (Gespr.).  Bei  Flad  ni  aunli  f==  aü-n^l)  entow 
whence  has  he  come?  (pag.  33).  amn  (=  aw-in)  when?  pag.  27. 
en  au  ni  who  is  this?  pag.  25.  lignalihi  au  ni  which  of  both? 
pag.  25. 

II.  Das  Nomen. 

107)  Der  Mehrzahl  der  Nennwörter  im  Quara  liegen  nach- 
weislich verbale  Radices  zu  Grunde,  aus  denen  jene  nach 
§.  83 — 100  abgeleitet  worden  sind.  Nur  bei  verhältnissmässig 
wenigen  Nennwörtern  ist  die  verbale  Radix  nicht  mehr  er- 
sichtlich^ wie  bei  ag  Oheim,  abä  Vater,  ganä  Mutter,  zan  Bruder 
u.  s.  w.  Nähere  Erörterungen  erheischen  das  Geschlecht,  die 
Zahl*  und  Casusbildung  der  Nennwörter. 

1.  Das  Gtesohleoht. 

108)  Das  Geschlecht  ist  auch  im  Quaresa  ein  zweifaches: 
männliches  und  weibliches.  Alle  Nennwörter^  welche  nicht 
schon  ihrer  Natur  nach  Feminina  sind,  wie:  ganä  Mutter,  anxä 
Mädchen,  yutdinä  Weib,  finterä  Ziege  u.  s.  w.  sind  männlichen 
Geschlechtes.  Zu  den  Femininen  gehören  auch  alle  deminutiv 
aufgefassten  Nomina;  so  ist  z.  B.  n&fi  Haus,  masculin  (M.  11, 
17),  aber  iegüe  neu  kleines  Haus,  Hütte,  feminin  wie  der 
weibliche  Ausgang  am  Adjectiv  Hgü-e  klein,  deutlich  zeigt. 
Ebenso  küärä  Sonne,  masc.  (M.  1,  32;  4,  6  u.  a.),  aber:  küärä 
tema4t  (M.  13,  24)  die  Sonne  verfnstert  sich,  fem.  gen.,  wie 
der  Verbalausgang  -U  zeigt;  ohne  Zweifel  deshalb,  weil  bei  Ver- 
finsterung der  Sonnenball  zu  einem  kraftlosen  Körper  sich  ver- 
ringert. Aeusserliche  Merkmale  des  weiblichen  Geschlechtes  am 

>  Verschreibung  für:  ^^b  t  (aus  ff  ^Jk  f  Relat.  tert.  sing.  masc). 
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Nomen,  wie  solche  im  Bilin  noch  vielfach  bemerkbar  sind, 
sind  im  Quaresa  abhanden  gekommen;  nur  t-adarä  Herrin, 
gegenüber  eidarä  Herr,  zeigt  wie  im  Bilin  ein  präfigirtes  t. 
Ein  Rest  von  femininem  -l  (vgl.  B.  §.  133)  ist  vielleicht  noch 
vorhanden  in  Sen  (wenn  aus  Sain,  San-i  =  Bil.  iän-i)  Schwester, 
gegenüber  zan  (Bil.  dän,  Cham,  zin)  Bruder.  Das  Agau  von 
Dembea  zeigt  dafür  -ti  in:  dirua  Hahn,  fem.  dirus-ti  d.  i. 
dirua-tl  Henne  und  ger  fem.  gel-tl  Kalb  (Halövy;  vgl.  Bil.  gar 
fem.  gar4  Kalb),  und  präfigirtes  t  neben  suffigirtem  %  in  t-ayr-l 
Tante  (Bil.  t-egr-%  dass.,  e^Ä- Vater);  vgl.  damit  in  den  Berber- 
sprachen prä-  und  suffigirtes  t,  wie  z.  B.  im  Maschigh:  t-dldi-t 
Negerin,  gegenüber  akli  Neger  u.  s.  w. 

109)  Das  natürliche  Geschlecht  an  Menschen  und  Thieren 
wird  entweder  durch  verschiedene  Ausdrücke,  wie:  abä  Vater 
und  ganä  Mutter,  geruwä  Mann  und  yuxoinä  Weib,  hlrä  Stier 
und  kamä  Kuh  u.  s.  w.  oder  bei  gleichlautenden  Gattungsnamen 
durch  unterscheidende  Beisätze  ausgedrückt,  wie:  härä  Sciave 
und  Sclavin,  daher  geruwä  bärä  Sciave  und  yuwtna  bärä  Sclavin; 
Xärä  Sohn  und  Tochter,  daher  auch:  anfarä  x^f^  Sohn  und 
anxä  xörä  Tochter.  Aehnliche  Unterscheidungen  treten  ein, 
wenn  das  Geschlecht  einer  bestimmten  Bezeichnung  anhaftet, 
z.  B.  bätiwä  Mönch,  daher  yuwlnä  hätlwä  Nonne;  hagä  Schaf, 
flnterä  Ziege,  daher:  heigl  jerxä  Widder,  Schafbock,  finteri 
jerxä  Ziegenbock  d.  i.  Männchen  des  Schafes,  der  Ziege. 

2.  Die  Zahl. 

110)  Das  Quaresa  unterscheidet  Singular  und  Plural.  Von 
der  Pluralbildung  mittelst  vollständiger  oder  theilweiser  Redupli- 
cirung  des  Singularstammes  nach  Art  des  Bilin  oder  der  Sprache 
von  Agaumeder  findet  sich  in  den  Texten  nur  ein  einziges  Bei- 
spiel vor  in:  yirkü  plur.  yirkü-kü  Zahn.  Die  gewöhnliche  Plural- 
bildung im  Quaresa  erfolgt  mittelst  AnfUgung  von  -ton,  verkürzt 
't  an  den  Singularstamm,  wie: 

adar-ä  plur.  adar4  Herr  nän      plur.  nän-tan  Hand 

ardä         „    arda-tan  Gehilfe  samäy      „     samäy-tan  Himmel 

bßltl         „    bälti'tan  Witwe  zan  „     zan-tan  Bruder 

mekü        „    mekü'tan  Jüngling  Sm  „     §en-f  Schwester 

meläk       „    meläk-tan  Engel  yil  „     yä-tan  Auge. 
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111)  Dieselbe  Endung  -tan  und  verkürzt  -an  wird  auch 
den  äthiopischen  Pluralen  angefügt,  wie: 

kälien  plur.  kahen-ät-an  Priester 

maJcänen         „  meküänen-tan  Richter 

mcLsfen  „  masäfen-tan  Richter^ 

nail  „  nabiy'ät-an'^  Profet 

^mgar  „  stmagal-tan^  Vornehmer 

saytän  „  saytan-ät-an  Teufel. 

Ebenso  bilden  den  Plural  auf -an:  markab  plur.  markab-an 
Schiff,  mazix  plur.  maztx^an  Messias,  salät  phir.  salät-an  Feind. 
Auch  an  Pluralia  angefügt,  wie:  bag-ä  plur.  bag  und  bag-an 
Schaf.  Das  Wort  gezefii  Hund,  lautet  im  Plural:  gezeü-kan, 

112)  Stoff-  und  Gattungsnamen  gelten  wie  im  Bilin  und 
Chamir  bereits  als  Pluralia.  Das  Einzelnwort  wird  hieraus 
gebildet  durch  Anfügung  von  -ö  an  den  Stamm  (vgl.  §.  93 
und  94),  wie:  enfar  Dienerschaft,  daher  enfar-ä  der  Diener; 
anx  Mädchen,  daher  Sing.  an%-ä;  bag  Schafe,  daher  hag^ä  Schaf; 
bär  Sclaven,  daher  bär-ä  Sclave;  gerü  Männer,  daher  geruw-ä 
Mann;  jel^  Vögel,  daher  j^Z-ä  Vogel;  fare  Gericht,  daher /arav-ä 
der  Richter;  fazan  Same,  Nachkommenschaft,  daher  fazan-ä 
Spross,  Samenkorn;  krin  Steine,  daher  keHfi-ä  Stein;  Singerd 
Sterne,  daher  Singeruw-ä  Stern;  SaTip  Sandalen,  daher  Sanp-ä 
Sandale,  Fusssohle;  yiräü  Gef^se,  daher  t/trät^-ä  Gef^s;  yutvin 
Weiber,  daher  ynidm-ä  Weib  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Das  Wort  x^'' hedeutet:  Söhne,  Töchter  oder 
Knaben,  Mädchen,  davon  Sing.  %üT'ä;  in  der  Bedeutung  Kinder 
lautet  es  im  Plural  xür-lä.  Das  Wort  yer  (Bil.  eglr)  lautet  im 
Plural  l  {^f»t  geschrieben,  Bil.  lA,  demnach  f»  aus  k,  g  er- 
weicht). 

8.  Die  Casus. 

113)  Das  Quaresa  unterscheidet:  Subject  (Nominativ),  Ob- 
ject  (Dativ  und  Accusativ),  den  Abhängigkeitscasus  (Genetiv), 

'  G.  IIDh*11 «  Pl^''-  '"^^Ktt^  *y  t^l^V^  *  pl«"".  HD^^f^  I,  woraus 

ersichtlich,  dass  -^  aus  •f"1i. 

'  Und  Hmagal-t. 

*  Neben  jakd,  Bil.  jägeU-ü  plur.  jäM, 
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den  Vocativ  und  den  Ablativ,  welcher  durch  verschiedene  Post- 
positionen,  die  das  Mittel,  den  Zweck,  Richtung  oder  Ver- 
harren u.  8.  w.  bezeichnen,  ausgedrückt  wird. 

A.  Der  Nominativ. 

114)  Das  Subject  ist  durch  kein  Casuszeichen  ausgezeichnet; 
die  Stellung  desselben  ist  in  der  Regel  vor  dem  Verbum,  ent- 
weder unmittelbar  oder  zu  Beginn  des  Satzes;  z.  B.  f*ghth* 
tlttJil/n^hm^'^^ö^il'm^Oh»  (M.  1,  4)  Johannes  taufte  in  der 
Wüste.  Selten  steht  das  Subject  nach  dem  Verb,  wie:  tiifM^t 
^ÜH  I  GM^i:  '  ^  CHf^  *  ao'i^tf  I  (M.  4,  3)  siehe,  ein  Säemann 
ging  aus,  um  zu  säen. 

B.  Der  Genetiv. 

115)  Die  kürzeste  und  im  Quaresa  verhältnissmässig  sehr 
häufig  vorkommende  Art  diesen  Casus  auszudrücken  erfolgt 
durch  unmittelbare  Voransetzung  des  Nomen  rectum  vor  das 

regens,  wie:   f A-A  *  tlCA-f  A  *  P A^  > ^-f-^  >  «O'YIA  > » j^C « 

(M.  1,  2)  Anfang  des  Evangeliums  Jesu  Christi,  des  Sohnes 
Gottes,  li^ft,  I  £a  »  (M.  4,  4)  die  Vögel  des  Himmels,  fy^f,  i 
A%A«*  (Genes.  27,  29)  von  des  Himmels  Regen.  j^C^ffllf  i 
(Genes.  27,  28)  FüUe  an  Korn,  h* « ÄJMU »  (M.  1,  5.  33)  alle 
Bewohner  der  Stadt,  h*  *  MlC^  >  (M.  15,  1.  3.  10.  11)  die 
Grossen  des  Volkes.  Jj^  J^Q  i  J&A^h^  *  Ptth  *  94  *  ttltll  *  (Genes.  27^ 
34)  als  er  seines  Vaters  Ishaq  Rede  gehört  hatte.  J^KQ  *  J^IL 
VTI  I  (M.  8,  38)  in  der  Glorie  seines  Vaters,  ao^^i^  i  f^ghttl « 
ivXlt  *  [i<^h  verlange]  das  Haupt  Johannes  des  Täufers  (M.  6, 
24).  f-ihtil^hCfL-ttt  (M.  2,  18)  die  Jünger  Johannis.  hOV 
t^'^A^»  (M.  2,  26)  der  Oberste  der  Priester.  ÜA-fc-h^^ 
IdA'AüHi  (M.  12,  40)  welche  der  Witwen  Häuser  fressen. 
A.tf»7Ai*'}  * /h*1  *  m-T}  12)  Gesetz  der  Aeltesten.  h^v^ilfÜH 


'  Für  dtf^')  Nomina  sing^laria  mascalina  auf  -a  Terändern  selbes 
in  -^,  wenn  ein  besonderer  Nachdruck  auf  das  Subject  gelegt  wird;  so 
T.II.»  «ir  T5_||i  die  Zeit,  M.  1,  15;  M\l£^  «»'  Mtl^  *  ^^^  ^^^«^ 
M.  1,  26;  ^^M  fttr  V^i^i  die  Sonne,  M.  1,  32;  A*!!^*  ^^  A<l^*  ^^^ 
Platz,  M.  2,  2;  J^|i^i  für  f^f^^,  i  Herr,  M.  2,  17;  'hUJi:  »  ^'  "Mi 
•J;hi  Bauer,  M.  4.  29;  ^^^i  für  ^^^  i  Quell,  M.  6,  29;  K^fl 
7'fr  '  ^^^  V/Mf^  '  Zimmermann,  M.  6,  .S  u.  s.  w. ;  vgl.  Sahosprache 
(Zeitschr.  d.  D.  M.  O.,  XXXH,  460). 
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JEl-i  (M.  15,  17)  Dornenkrone.  9^A<Pd^  s  h^A  i 'V-OH  *  (M.  2, 
26)  er  ass  das  Opferbrod.  J&U->S  i  }iA.A«  >  (ß>^^  ^y  ^)  ^^^  ^^^ 
Stamme  Juda.  hf^ih^^MtV*  (^-  1*%  ^^1  ^^^  Judenkönig. 
XA^^As/h«Ci  (Joh.  2,  6)  die  Söhne  Israels.  A^sA-fl^fi 
(M.  15,  16)  in  den  Gerichtssaal.  9Vd^*9^]^9^ClL*  P*.  13, 
19)  vor  Beginn  der  Schöpfung.  nC'^'fl'll  *  (M*  4,  1)  am  Meeres- 
strand. f*C^?A  I  AI^A« »  (M.  3,  8)  vom  jenseitigen  Ufer  des 
Jordan,  ff,^.  t  ^"1 »  (R^t  1,13)  Gottes  Hand,  ff,^  1 7^q;Tf  i 
^Ih^»  (Gespr.)  wandelt  er  auf  dem  Wege  Gottes?  ^f'tC* 
hjyitilt*9'n'b*  (Genes.  27,  16)  sie  nahm  Häute  von  Ziegen. 
IWIII* » *dC  *  ** jfy^C »  (M.  13,8)  Anfang  der  Trübsale  und 
des  Elends.  tö^itJS^V^  (M-  15y  16)  in  das  Innere  des  Hauses. 
Alh»1fj&»  (M.  5,4)  Fusseisen.  -i-^ihnA*  (M.  5,  40)  den  Vater 
des  Mädchens.  %^  i  Jtqj'J  i  A-C »  (Genes.  27,  46)  die  Töchter 
Hets.    fc1*fi  I AJ6  *  (M.  14,  66)  eine  von  den  Mädchen  u.  s.  w. 

Anmerkung.  In  Folge  dieser  engen  Verbindung  des  Nomen 
rectum  mit  dem  regen  s  wird  jenes  nicht  selten  im  Auslaut  ge- 
kürzt, so:  n^/SJ&H  I  (M.  4, 1  für  fl^J^  i  /JJ^Tf  i)  auf  dem  Festland, 
wörtl.:  auf  dem  hochgelegenen  Theile  (>SJ&s  =  A.  f^ßi)  der 
Erde.  ao\i€;  s  für  öojt  i  }|V  *  die  Thüre  u.  s.  w.  Auch  wird 
auslautendes  -ä  vor  dem  Nomen  regens  bisweilen  zu  a,  a  ge- 
kürzt, wie:  7)  I h»  s  (Riit  1, 8)  Wohnort  der  Mutter;  Jr  J^fl  1 7?f  A*  i 
(Genes.  27,  30)  vom  Antlitz  seines  Vaters;  vgl.  Ch.  §.  205. 

116)  Auf  'ä  auslautende  Nomina  verändern  selbes  im  Ge- 
netiv singularis  häufig  in  -I,  ^  wie:  4«3l-QAi  (M.  14,  1)  das 
Pesach-  (fäjä)  Fest.  hfl^'^AI*?'  (Joh.  2,  15)  Strickpeitsche. 
»IÄl»91f »  (M.  11,  17)  Diebshöhle.  f.U-^  i  h- >  Xj&tU  *  (M.  1, 
5)  alle  Bewohner  des  Judäalandcs.  llJ^X  *  7'fl'll  *  (M.  3,  8)  an 
der  Gränze  Sidons.  Ä"!!,  »7*1111»  (M.  5,  11)  an  der  Berglehne. 
^Om  » •fl/Hj^ll  I  (M.  10,  25)  durch  ein  Nadelöhr.  lA^A.  i  flC » 
(M.  1,  16)  der  See  Galiläas.  -)lt,  i  ifl»!! »  (M.  2,  23)  in  der  Mitte 
des  Feldes.  ^tfvA^'lT'nh*  (M.  1,  6)  Kameelhaar.  fH^slDIti» 
öof^i  (M.  5,  11)  eine  grosse  Sauherde.  1ft#li,»TJ^+1"»  (M.  1, 
4)  die  Taufe  der  Busse.  fAHtU  •  ÄJlf  H »  (M.  3,  5)  ihre  Herzens- 
härte. «I0||jr  1 7ff  A^  I  (M.  2,  2)  an  der  Vorderseite  der  Thüre. 
hCT'^^J^A*'  (M.  16,  3)  von  des  Grabes  Eingang.  WiX^ 
fkhjfi »  (M.  1,  6)  Wüstenhonig  u.  s.  w. 


*  Vielleicht  aus  r,  t  mouillirt,  Tgl.  Bilinspr.  §.  156,  Anm. 
SitiuQersber.  d.  phil.-hiat.  Cl.    CVni.  Bd.  II.  Hft.  48 
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117)  Der  Genetiv  wird  femer  noch  mittelst  Anftigung 
von  H  (mit  der  Postposition  -d '  im  Bilin  identisch)  an  das 
Nomen  rectum  ausgedrückt;  auslautendes  ä  geht  vor  z  in  f 
über.  So  haben  wir  z.  B.  {.^^H  i  QdA  *  (Joh.  2,  23)  neben  4.3^  i 
IIA »  (M.  14,  1)  Osterfest.  Kj^HHH » (LH »  (M.  10,  45)  Preis  flir 
viele,  neben  ]r 'Jtl^ « fl»H »  (M.  8,  37)  Preis  flir  seine  Seele.  7^ 
IJTf'OTA.»  (M.  10,  46)  auf  dem  Wege,  neben  fl.ii5*7A*i 
(M.  2,  10)  auf  Erden.  A^fl^ll  *  hÄ^ »  (M.  2,  28)  Herr  des 
Sabbats.  +'>ll»Afl'*Tf » hA%^  *  (Joh.  2,  9)  und  der  Meister  der 
Zusammensitzenden.  7A«A« '  QCII^  *  7'fl'll  *  ^7^  *  (M.  1,  16) 
und  als  er  am  Ufer  des  See's  von  Galiläa  wandelte.  *P"fiCl" 
i^H^MXf*  (M.  15,  20)  nach  der  Verspottung  (wörtlich: 
Rücken  der  Verspottung).  Lautet  das  Nomen  rectum  auf  einen 
Consonanten  aus,  so  erhält  das  z  nach  sich  einen  kurzen  Vocal, 
e,  2,  daher  jenes  ze,  zi  bisweilen  als  M^  geschrieben  wird,  wie : 

j&C'»IL»fflh^«hA.^Ah»J6Alhi  (Rut  1,  2)  und  der  Name 
dieses  Mannes  wird  Elimelek  genannt.  Ueber  diese  Genetiv- 
bezeichnung vgl.  auch  Chamirspr.  §.  208. 

118)  Ist  das  Nomen  rectum  ein  Femininum,  .so  lautet  der 

Genetivexponent  ^,   wie:    V^?f » 'JTf »  ^d » lUdlh »    (Rut  1,  3) 

der  Naomi  ihr  Gatte  starb.  'Jff  i  ^^^  i  ^  V^hüftli^ » liji » S^Vf  ■ 

^ahStlh » AJ6?f » trSlhd « 'h.C4- » f^At «  (M  h  4)  und  ihre 
Söhne  heirateten  von  den  Moabitem  zwei  Frauen;  und  der  einen 

ihr  Name  wird  Urfa  genannt.  A/PtTS^^X^V^lV^tVl/il' 
Afl,»A7fl«'t'  (^-  ^7  ^)  ^^^  Simonis  Schwiegermutter  war  in 
eine  Krankheit  gefallen,  ^ff  i  V7A  *  SlU^*  >  (M.  1^31)  er  er- 
fasste  ihre  Hand. 

119)  Nicht  selten  wird  das  Genetiwerhältniss  auch  dadurch 
bezeichnet,  dass  das  Nomen  rectum  als  absoluter  Nominativ 
an  die  Spitze  des  Satzes  gestellt  wird  und  diesem  das  Nomen 
regens  mit  dem  Possessivpronomen  folgt,  z.  B.  J&H'^  *  ^k^ü^  * 
^tlT'flh«  "flJ^O}^ '  (Genes.  27,  11)  meines  Bruders  Esau's  Haar 
ist  reichlich  —  wörtlich:  mein  Bruder  E.  sein  Haar.  Vgl.  jedoch 


1  Vgl.  bei  Flad  pag.  63:  sandaura  nephew,  wohl  =3  um-d-^iArä  Brndera- 
sohn.  In  Dembea  (bei  Hal^vy)  erscheint  s  als  Genetiyzeichen ;  so  /«rar 
lUtba  (=  x^rorz  tMä)  der  Vater  des  Kindes,  x^rlez  abbä  (x^r-la-z  ahbä) 
Vater  der  Kinder  n.  s.  w.,  wo  auslautendes  ä  vor  s  in  «  übergeht. 

2  Für  ^Cd  '  hür-ri  und  die  SOhne. 

3  Für  7  jf  I  'dfhü  I  und  ihr  Name. 
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auch ;  j&|h^1|  1 3^#lu^  i  "Ml^  i  A.^  i  (Genes.  27,  27)  meines 
Sohnes  sein  Geruch  ist  Ackergeruch.  Ebenso  dativisch:  fi/p 
tlS^WV'lV^  (§•  118)  dem  Simon  seine  Weibesmutter. 

C.  Der  Dativ. 

120)  Wie  im  Silin  Dativ  und  Accusativ  gemeinschaftlich 
als  Objectscasus  auf  die  gleiche  Weise  bezeichnet  werden^  so 
ist  dies  vielfach  im  Quaresa  auch  noch  der  Fall,  dass  das 
nähere  und  fernere  Object  durch  die  gleichen  Exponenten  ge- 
kennzeichnet sind.  In  der  Regel  aber  wird  der  Dativ  mittelst 
des  Suffixes  S  (§iy  äty  dann  ^  geschrieben)  ausgedrückt;  z.  B. 
^CP^»ö»*7ÄAl!l'?t»'*lAA^'»  (M.  16,  9)  er  erschien  der 
Maria  von  Magdala.  VA«  *  A«^7t  *  7ATAiI^  >  (M.  16,  12)  er 
erschien  zweien  von  ihnen.  XhffSd'Tlöt'th*^  (Genes.  27,  31) 
und  er  brachte  es  seinem  Vater.  Xli7!^f»h»lh^  (Genes.  27,  13) 
er  gab  es  seiner  Mutter.  ^4^*117  *  J&HMb  >  (Genes.  27,  17)  sie 
gab  es  dem  Jakob.  -Y-^lt^  i  J&HhUh  i  -y.^^  1 7?f » liTL » *  fi'^^ « 
(M.  6,  28)  und  er  gab  es  dem  Mädchen,  das  Mädchen  aber 
gab  es  seiner  Mutter.  j6 ff  i  T-i-'J  i  MitA^  *  (Genes.  27,  36) 
mir  hast  du  keinen  Segen  zurückbehalten?  Kll«IIH '  Kfl^ff tU '  ^ 
70D^^>  Ji  s  (M.  7,  36)  er  befahl,  sie  sollten  es  Niemandem  sagen. 

h.V^ah^hOhTiM.dMVCiL^m^d'nh'  (M.  8,  30)  er  trug 
ihnen  strenge  auf,   sie  sollten  Niemandem  etwas  sagen.    hAh 

AaHi-)A?A'KaH7{ltUi7^^1)Ks  (M.  9,  9)  er  trug  ihnen 
auf,  dass  sie  das,  was  sie  gesehen  hatten.  Niemandem  sagen 
sollten. 

D.  Der  Accusativ. 

121)  Der  Accusativcharakter  lautet  -<l,  -t  oder  auch  -«, 
ohne  sichtliehen  Unterschied  in  der  Bedeutung,  wie:  tl^KdA^' 
tUl)"!: '  hnC!£  I  (M.  7,  10)  ehre  deinen  Vater  (aba-s),  deine 
Mutter,  gana-ti.^  3? Al-ff  i m»+i?  i ICÄlhl*^ '  ht » 3? A* » fT^li » 


>  Vgl.  jedoch  auch:  Jit'tH^  (enUi^z)  j&OHA  *  f  »h  *  (M.  1,  H)  euch 
ist  es  gegeben.  X'J'h  i  ICflH » 7ÄA* » AiDI » JtflH'J'H'  »  Ty««««»»- 
fiUi-i  er  gebe  euch,  But  1,  9)  er  gebe  euch  im  Hause  eurer  Männer  eine 
Erholung ! 

*  Vgl.  hUHH^tl«!  VCl1«>7^■*C;^*  (M.  1,  43;  »,  26)  saget  Niemandem 
etwas! 

3  Für  aJbia'8,  gana-tl,  vor  Suffixen  geht  auslautendes  ä  in  a,  a,  auch  bis- 
weilen in  i  über. 

48* 
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in^*A.lh'»'^»M»inöi»*A.»1-**+-fc»  (M.  10,38)  könnt  ihr 
trinken  den  Becher  (§ewa-8,  fiir  ^ewä-s),  den  ich  trinken  werde, 
und   getauft   werden  in   Bezug  auf  die  Taufe    (teniqat'ti),   mit 

der  ich  getauft  werde?  XTfl^'t  >  ^7 ' '^rfi»'!:  * 'Srfi.lfhl  *  §ewa-tl 
an  jäxe-ti  (M.  10,  39)  den  Becher,   den  ich  trinke,   werdet  ihr 

trinken.  Mioh  i  A.** « «Pli '  7?f '  hlhi^ « Ali-fc » Äff -fc  *  fÖ^HH « 
Äfft'  (Genes.  27,  15)  sie  brachte  Esaus  Kleid  (ae-tt),  ihres 
ältesten  Sohnes  Kleid  und  bekleidete  Jakob  (Yöqöb'ea).  fb^ 
-n A » ff 5»  1 7ff « *h.^A  «  hff  Jk-t '  (Genes.  27,  42)  sie  rief  Jakob, 
ihren  jüngsten  Sohn.  Doch  werden  Pronominalstämme  fast  aus- 
nahmslos mit  -f,  -tl  verbunden,  wie  f»^t  mich  (M.  7,  14;  9, 
37  u.  a.),  kü-t  dich  (Genes.  27,  29;  M.  2,  11:  15,  32),  m-t  ihn 
(Genes.  27,  23;  M.  9,  7  u.  a.)  ana-t  uns  (M.  9,  38),  entai  euch 
(Rut  1,  9)  niya-t  sie  (Rut  1,  11),  e«-f  diesen  (M.  12,  30),  tfii-s 
dieses  (Genes.  27,  20:  Rut  1,  17;  M.  5,  43  u.  a.). 

Anmerkung.  Die  Partikeln  -fcfia  und,  -m  und,  femer  -lä 
jeder,  alles,  werden  Casussufifixen,  sowie  sämmtlichen  Post- 
positionen nachgesetzt;  z.B.  ^^A^ ' ^A * J^fl^ÜI *  (Genes.  27^ 
17)  sie  gab  Brod  und  Fleisch  (ara-s-küä  ze-s),  J^'J :  tkKA » 1,11 
A^ * tifklim >  (Genes.  27,  2)  und  die  Zeit  (glza-s-ri)  in  der  ich 
sterben  werde,  weiss  ich  nicht.  X'td^fM^^  (j^-  27,  23)  und 
er  erkannte  ihn  nicht.  «JAV^^AtU » +^Vff7 « Vilni.h6 « -»IftA 
ff'J  I  (M.  8,  36)  wenn  er  die  ganze  Welt  (alam-s-ki)  gewinnt 
und  seine  Seele  (nl  enkera-s-ri)  schädigt. 

122j  Der  Accusativ  erscheint  auch  sehr  häufig  ohne  Casus- 
zeichen, wie:  A«K  I  j& ¥7 1  ^ll^ff 70" *  (Rut  1,  4)  zwei  Frauen 
führten  sie  heim.  ^CüH  i  U-C  *  hflll  *  (But  1,  12)  wenn  ich 
männliche  Kinder  gebären  würde. 

E.  Der  Vocativ. 

123)  Dem  Nomen  im  Vocativ  wird  J^fi  •  nachgesetzt,  wie: 
aorC » Kf » n^b » T» « MH. » i^lY^hm «  (M.  9, 5)  o  Meister, 
es  ist  schön,  wenn  wir  hier  bleiben,   f  A*A '  Kf  *  f  A^ '  ^"t"^  * 

(M.  5,  7)  o  Jesus,  du  Sohn  Gottes!  ;^n « hOf  *  (M.  14,  46)  Vater, 
0  Vater!  vgl.  auch  M.  9,  17.  38;  10,  20.  35;  11,  21;  12,  14.  19. 
29.  32;  13,  1.  u.  a. 

*  Amh.  fif  s  auf  denn!  Bil.  hay! 
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F.  Der  Ablativ. 

124)  Die  verschiedenen  Fälle,  welche  die  Richtung  nach 
oder  von  einem  Gegenstände  oder  Orte,  das  Verweilen  an  dem- 
selben, die  Zeit,  den  Zweck,  das  Mittel  u.  s.  w.  bezeichnen, 
werden  durch  Postpositionen  ausgedrückt,  vgl.  §.  144  ff. 

III.  Das  Adjectiv. 

125)  Das  Qnaresa  besitzt  gleich  dem  Chamir  keine  ur- 
sprünglichen, sondern  nur  von  Verben  oder  von  Nennwörtern 
abgeleitete  Adjectiva,  demnach  Relativa  auf  -äü  (-ä),  fem.  -e 
plur.  -ö  (§.  83  und  90)  und  denominative  Adjectiva  auf  -ü  fem. 
■e  plur.  'il  (§.  85),  wie:  bi-ü  irdisch,  hedal-ü,  schädlich,  hayl-ü 
kräftig,  yadarä-ü  göttlich,  yir-ü  menschlich  u.  s.  w.  Die  Stellung 
derselben  ist  vor  dem  Nennwort,  wie:  ^j^h«'Xj&>  (Joh.  2,  23) 
viele  Leute,  f,^h»*%CP*  (Joh.  2,  12)  kurze  Zeit,  J&^OHi 
XCXA. » M%f »  (M.  2,  1)  nach  wenigen  Tagen,  9Ä^ « ^ti'U  • 
(M.  15,  37)  mit  lauter  Stimme,  u.  s.  w.  Nur  wenn  das  Adjectiv 
prädicativ  steht,  so  nimmt  er  seinen  Platz  vor  dem  Verbum 
ein,  wie:  ^'iZ i X:t} *  tif» '  ilJttjO*  *  (M.  6,  48)  der  Wind  war 
heftig  geworden. 

126)  Der  Comparativ  wird  mittelst  der  Postposition  -li 
ausgedrückt,  welche  dem  verglichenen  Worte  nachgesetzt  wird, 
wie :  h J&Hh  i  ^H'U » XlA « XlHA« « QATiÖ »  (M.  1 2,  31)  ein  anderes 
Gebot  existirt  nicht,^  welches  vornehmer  ist,  als  dieses  da.  j6A^  i 
fl^;^Ä»  (M.  1,  7)  ein  stäi-kerer  als  ich.  Vgl.  auch  Flad,  Fala- 
sha  language,  pag.  27. 

127)  Der  Superlativ  wird  bezeichnet,  indem  man  jener 
Postposition  ll  das  Wörtchen  ki  alles,  alle,  anfügt;  z.  B.  ^01«  s 
l'HTIll » iA^lU » f  fl»4 1  (M.  12,28)  welches  ist  das  vornehmste 
Gebot? 

lY.  Das  Pronomen. 

1.  Bas  persönliche  Fürwort.'  # 

128)  Für  den  Nominativ  des  persönlichen  Fürwortes  be- 
stehen nachfolgende  Formen: 

an  ich  ajian  wir 

ent  du  entan,  enten  ihr 

nl  er,  sie  näy  sie. 
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Vor  den  Verben  werden  diese  meist  weggelassen  und  nur 
dann  gesetzt,  wenn  ein  besonderer  Nachdruck  auf  dieselben  ge- 
legt werden  soll;  z.  B.  titelt*  (M.  6,  50)  ich  bin  es.  hfij&h 
iih^h^*ii}'t*ff»hlißti*%^(}'^'^^9^^)  nicht  wie  ich,  sondern 
wie  du  willst.  M I  K-y.Tf  I  hm^^Yt- » l« » öDl^A  I  i^^AH  1 
hiü^'^tYt'  (M.  1,  8)  ich  taufe  mit  Wasser,  er  aber  wird  mit 
dem  heiligen  Geiste  taufen.  X'jl" » Jt'Y-^ » 71  •  (M.  1,  11)  du 
bist  mein  Sohn,  öt^d*  auch  du  (Rut  1,  14),  l^*}-!*!!«  du  aber 
(Job.  2,  10)  u.  8.  w. 

129)  Im  Constructus  bestehen  fUr  das  Personalpronomen 
folgende  Formen: 


yi  mein 

ana  unser 

Jü  dein 

enta  euer 

m  sein,  niS  ihr 

nlä,  niyä,  nä  ihr 

Diese  Formen  treten  unmittelbar  vor  das  folgende  Kenn- 
wort und  werden  mit  demselben  meist  zusammengezogen,  wie: 
f^Htlt  *  Yt^fh  *  (Genes.  27,  41)  yi  zan-s  kuwakü  ich  werde 
meinen  Bruder  tödten.  Jif  1 77  s  J&}|AA » Jt'Y-^ «  (M.  9,  7)  der 
ist  mein  Sohn  (yi  yiura),  den  ich  liebe.  ^Qf  1  y*  abäya  =: 
abä  aya  (Genes.  27,  18)  0  mein  Vater!  |[1«KQ>  (Genes.  27,  6) 
dein  Vater.  tl/h't'Hi*  (ib.  27,  35)  deinen  Segen.  tljtOlJi 
(Rut  1,  16)  deine  Familie.  h.'Mll  1  (ib.  1,  15)  deine  Schwägerin. 
lUlfl  *  (Genes.  27,  35)  dein  Bruder.  tl^tiOKti^ «  (M.  2,  5.  9) 
deine  Sünden.  ^H*»»  (M.  12,  19)  sein  Bruder.  Üfl+'J»  (M.  3, 
31)  seine  Brüder.  ^W^  (ß»t  1,  2)  seine  Frau.  ^U-C«  (Rut  1, 
1.  2)  seine  Söhne.  JUtA+l»  (Genes.  27,  1)  seine  Augen,  fff 
V7A '  7Cfl>ID«  s  (M.  1;  31)  er  erfasste  ihre  Hand  (niä  iiän-s). 
'JÄ^V*  (M.  1,  30)  ihrer  wegen,  niSi  minä.  JTiM\l£7l*h\ 
i:  '  'liraHli.A«  *  ^iti  >  (M.  5,  29)  sie  fühlte  es  an  sich  (niä 
enkra-z),  dass  sie  von  ihrer  Krankheit  (nü  äeiizi-ll)  geheilt  sei. 
tTLIi^liK » fl+lt »  (M.  5,  26)  sie  hatte  all  ihr  Habe  (nüi 
sama-S'ki)  vergeudet,  y.^  i  ^flA  'ijSj/^ '  tTLli'td  *  (M-  ^^  ^) 
er  nahm  des  Mädchens  Vater  und  ihre  Mutter.  Jr  H  i  ^-f;  t  fff 
7J-|;^  I  jR-|j  I  (M.  6,  24)  sie  aber  ging  hinaus  und  sprach  zu 
ihrer  Mutter.  y-^^i1?fl>ltiJ6aH-l:»  (M.  6,  28)  und  das  Mäd- 
chen gab  es  ihrer  Mutter.  'Jff »nC »  (M.  5,  28)  ihr  Blut,  f  ff^ 
II7*P '  7?f fcJ^AhV »  (R"t  1?  15)  zu  ihrem  Volke  und  zu  ihrem 
Gott,  ti'i^hf./^'  (M.  12,  29)  unser  Herr.  M'KQ*  (M.  11,  10) 
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unser  Vater.  Ml'flA«'  (M-  ^y  36)  an  unserer  Seite.  ht't^V* 
(M.  7,  6)  euer  wegen.  X'>+  •  AT '  (M.  7,  13)  euer  Gesetz.  Ji'J 
+AniUTI»  (M.  2,  8)  in  eurem  Herzen.  M-hiAlfh«  (M.  6,  11) 
eure  Füsse.  fifi- 1 7J  i  )|»f  i  Ü^tiri- «  (ßut  1,  8)  kehrt  heim 
zur  Stadt  eurer  Mutter!  ^1+ *  ICfl^ » 7ÄA*  >  (Riit  1,  9)  im 
Hause  eurer  Gatten.  %Y\^6i  *  (I^^^^  1^7  1^)  ^^^^^  Stimmen.  %Yi  * 
AÄ+A^ » 7Afl.TIh- »  (Joh.  2,  15)  und  ihre  Tische  warf  er  um. 
3lK*h-A«>  (M.  5,  17)  aus  ihrer  Stadt.  Jr^i  AHtUII'  (M.  2,  6) 
und  VAntUII  >  (M.  2,  8)  in  ihrem  Herzen.  J^  lÄ-fl+^A.  i  (M.  1, 
39)  und  ^f.ü't&'n »  (M.  1,  23)  in  ihrem  Tempel.  }Kin.K^l|  i 
(M.  1,  5)  über  ihre  Sünden.  3^^  i  tfDC-fl'flA  *  QCf  >  XT'fl^}^  > 
(M.  1,  16)  während  sie  ihre  Netze  ins  Meer  warfen.  ^l^^aoQ 
Mah^ MÜliM^ >  (^I*  1>  19)  während  sie  ihre  Netze  ausbesserten. 
V^Ch-flA  >  fl>?  *  rf'd'hAllh  s  (M.  1;  18)  ihr  Schiff  verlassend 
folgten  sie.  S'flA »  (M.  1,  20)  ihren  Vater.  Vlffll «  (M.  2,  12) 
vor  ihrem  Antlitz.  ^f»ü  i  VV1A » Jt-flClOH  i  (M.  14,  46)  und 
sie  legten  ihre  Hand  an. 

130)  Die  gleichen  Formen  werden  auch  angewendet  vor 
sämmtlichen  Postpositionen^  nur  die  zweite  Person  der  Einzahl 
bieten  statt  obigem  kl  früheres  kü  und  kü,  sehr  sporadisch 
auch  schon  kl,  demnach: 

a)  Für  den  Dativ,  wie:  j&ff :  mir  (Genes.  27,  36).  Ihff  i 
(ib.  27,  29)  und  J^ff  *  (ib.  27,  37)  dir.  X^  i  nl^a  (M.  2,  4)  ihm 
fzu  ihm].  ^1-1  (Genes.  27,  45)  ihm.  X±t  ihr  (Rut  1,  18).  Mn i 
ana-z  (M.  12,  7,  19)  uns,  zu  uns.  *  K'J'M-i  (Rut  1,  9)  und  ^f 
+Tf  I  (M.  4, 11.  24;  10,  43)  euch.  ^  ?J6Tf  i  (M.  6,  42.  48)  und 
S*!!  I  (M.  1,  31)  ihnen. 

b)  Für  den  Accusativ:  Jt^-i  (Genes.  27,  38;  M.  7,  14;  9, 
37)  mich.  Ih1-i  (Genes.  27,  29)  und  tf-^-i  (M.  2,  11;  15,  32) 
dich.  X^%  (Genes.  27,  23;  M.  9,  7)  ihn.  fcjl-i  (M.  9,  38)  und 
Mit »  (M.  1,  24)  uns.  VJ6TI»  und  S^Hi  (M.  10,  25;  16,  3)  sie. 

Anmerkung  1.  Der  Dativ  und  Accusativ  des  persönlichen 
Fürwortes  wird  im  Bilin  häufig  durch  Personalsuffixe  ausge- 
drückt, welche  an  das  Verb  angefügt  werden  (B.  §.  76).  Im 
Chamir  sind  davon  keine  Spuren  erhalten,  wohl  aber  im  Quaresa 
und  zwar  folgende:  'fcffA»*  Adh*  (Genes.  27,  4)  bring'  mir  zu 


*  Vgl.  bei  Hal^vy,  pag.  162  (Idiom  von  Dembea):  en  yir  farzes  keuogma 
entesi  hat  euch  dieser  Mann  eiu  Pferd  verkauft? 
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* 

essen  (Bil.  da^-dila)l  U-^ftiiffl^A»*  (Genes.  27,  7}  bereite  mir 
(Bil.  hM-la)  ein  Essen!  ^frlf  A» > '  i{7f 7 A«  >  Kf  *  (M.  27,  25) 
reiche  mir  von  der  Jagdbeute!  ^ID'}  i  J&||H'}'f*-h i  (Rut  1,  9) 
er  gebe  euch  (yuwin-ntat)  Ruhe!  Von  den  übrigen  Personal- 
sufiixen  sind  in  den  vorhandenen  Texten  keine  Beispiele  zu 
linden;  vgl.  jedoch  im  Idiom  von  Dembea  (bei  Halevy):  anet 
ki-mmali  dagina-  ki-mai  ki-kann ^intie  kwara,  anetki  lemdezi 
dagina  versteck'  uns  in  deinem  Zufluchtsort,  wenn  dein  Unwille 
und  dein  Zorn  kommt,  verdeck'  uns  alle  in  deinen  Schatten! 
Anmerkung  2.  Der  Dativ  und  Accusativ  des  persönlichen 
Fürwortes  wird  im  Quaresa  häufig  gar  nicht  ausgedrückt,  wie : 

die  Wüste.  noAMfli**!^ '  A^A)^  >  AlOOH  i  (M.  1,13)  und 
die  Engel  dienten  [ihm]  u.  s.  w.,  vgl.  M.  1,  19.  25.  26.  27.  31. 
37.  40.  43;  2,  14  u.  a. 

c)  Vor  den  übrigen  Postpositionen,  wie:  j6*Pi  (Genes.  27, 
26)  zu  mir.  f^f^ti^i  (ib.  27,  12)  oder  J&i{«|A«'  (ib.  27,  13) 
über  mir.  h^^Pi  (M.  9,  17)  zu  dir.  Jf-A^i  (M.  11,  14)  von  dir. 
lhJ5.i  (Rut  1,  10.  16;  Joh.  2,  4)  mit  dir.  ^A.:  (Genes.  27,  4.  33) 
von  ihm.  J^^i  (Rut  1,  1  u.  a.)  mit  ihm.  J^fl^i  (M.  2,  4  u.  a.)  zu 
ihm.  7?fA.»  (M.  5,  25;  16,  9)  und  17£A.»  (M.  4,  28)  von,  aus 
ihr.  liv»  (M.  11;  2.  13)  zu  ihr.  X^^it  (Rut  1,  15.  18)  mit 
ihr.  MA.:  (M.  6,  3;  10,  36)  von  uns.  Kl+A^i  (M.  6,  11)  von 
euch.  M+J^i  (Rut  1,  8;  M.  9,  19)  mit  euch.  VJt'S.«  (M.  2,  19; 
9,  8)  und  qJi^  i  (M.  2,  19)  mit  ihnen,  qf,^  i  (M.  10,  27)  und 
i?<P  I  (M.  6,  51)  zu  ihnen.  i^A«  i  (M.  9,  34)  aus  ihnen. 

131)  Als  pronominale  Substantiva  finden  sich  in  den 
Texten  vor:  'h'iYti^t  Seele,  Aflh'  Herz,  Seele,  KVK'  Haupt; 
wie:  li'Hl^'t ' h/"^ »  (M.  8,  34)  er  verleugne  sich  selbst!  f^f 
Kltl^ll » YiiA: »  (M.  5,  29.  30)  sie  fühlte  es  bei  sich.  J^AHtU » 
S^n^itl'lC'fOh*  (Genes.  27,  46)  ich  bin  meines  Lebens 
überdrüssig.  tUÄVA'^lTt«  (M.  15,  29)  hilf  dir  selbst!  ^h«A> 
^iffiK'lCTtA»  (M.  15,  31)  sich  selbst  konnte  er  nicht  erretten. 
lUhlSAd » hÜ^ITf » A+'jff »  (M.  1,  44)  und  lass  dich  durch  den 
Priester  untersuchen!  tU^'fiAA  >  f'hA«  >  tuKVA?  '  (M.  12, 
31.33)   liebe  deinen  NUchsten   wie   dich   selbst!    Kt'tihVh* 


1  D.  i.  tei-la,  a  durch  Hami»  ausgedrückt,  vgl.  §.  8. 
^  D.  i.  dagt-nä  verberge,  schütze  uns! 
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0DA4*  (M.  13,9)  hütet  euch!  Vgl.  auch  bei  Flad  pag.  26: 
myself  anishoo,  thyself  entishoo^  himself  juskoo,  hereelf  vühäi  =z 
an  üü  u.  e.  w.,  vgl.  Chamirspr.  §.  233. 

2.  Die  deutenden  Fürwörter. 

132)  Das  QuarcBa  kennt  deren  zwei,  und  zwar  je  eines 
flir  nähere,  sowie  für  fernere  Objecte;  sie  lauten: 

en        plur.     en-zö    dieser 
yin^        „        yin-zö  jener. 

In  der  Regel  finden  sich  dieselben  vor  dem  Nennwort, 
selten  nach  demselben,  wie:  Kl  >  K7C  *  rli«CA  *  A?'  (Grenes.  27, 
46)  gleich  den  Töchtern  dieses  Landes.  }i} i  fiH't^tt '  hi*M * 
(Joh.  2,  19)  reisst  diesen  Tempel  nieder!  f^  i9*'Atl'ih**4A 
liO^hJ*  PCtt'TSa^ti*  (Joh.  2,  18)  welches  Zeichen  zeigst  du 
[uns],  wornach  du  solches  thust?  K*}  s  J&CA«*^*  G^-  5>  8)  fahre 
aus  diesem  Menschen  aus!  hX^VS^C*  (Joh.  2,  11)  dieses  sein 
Wunder.  Mi9»4A»i  (M.  4,  13)  dieses  Gleichniss.  MK^d^llS 
h*^ » MiOh  I  J^lfl,  I  C-n+T » M^h* »  (Genes.  27,  42)  und  diese 
ihres  Sohnes  £sau  Rede  kam  zu  Rebekka.  K7H '  "t-CA A« '  AA  * 
jtff ÄHTI » hA•fl;^^ »  (M.  9,  37)  wer  eines  dieser  Kinder  in 
meinem  Namen  aufnimmt.  —  Nachgesetzt,  wie:  fLU'td'lii' 
(Joh.  2,  20)  dieser  Tempel  da.  f,Cl »  (R-  1-  2)  dieser  Mann 
=  yir  en,  —  Substantivisch,  ohne  folgendes  oder  vorangehendes 
Nennwort,  wie:  IDflA  » J^Ä-^^C » Kl » 11 »  (M.  1,1)  das  ist 
der  Anfang  des  Evangeliums,  fghttl  *  ht  >  XhrXlt  *  hQd  >  ht  > 
71 1  (M.  6,  16)  Johannes,  dessen  Kopf  ich  abschlug,  der  ist's. 
Jkl » 71 « j^hAÄ » Jt'Y-^ »  (M.  9,  7)  dieser  ist  mein  Sohn,  den 
ich  liebe.  öt'VÖ^^'  {^^^  1>  19)  ist  diese  da  die  Naome? 
tiii'tt'ih^'h'Ht^  (J<)h-  2?  21)  8^6  dachten  an  das.  httl'^'h'HL' 

1  In  Dembea:  sin  jener  (Halevy,  pag.  167),  /tm-li  dort  (ib.,  pag.  172);  als 
Plural  von  sm  gibt  HaMvy  sinhi  an,  welches  vielmehr  =  #tn  -j-  Art  jeder 
dort.  Die  gleichen  deuktischen  Elemente  scheinen  vorhanden  zu  sein 
im  Amharischen  ti'i\\  l  oder  tfi^K  '»  abgekürzt  }|)|  i  ja,  ja  wohl,  in 
der  That,  au«  eii-kun,  »en-lcää  das,  jenes  ist,  besteht;  negat.  ^f  \iv7 ' 
nein,  en-h&ä-n  das  ist  nicht  der  Fall;  mit  A.  l\s,  tl8  ^^'  Cham,  kü  = 
Bil.  Ärön,  G.  ll>  I,  ^\S  sein.    Zu  *m  vgl.  Ch.  §.  226,  Note  3. 

2  Accusat.  von  en.  Auch  die  adjecti vischen  Demonstrativa  nehmen  bisweilen 
Casuszeichen  an,  wie:  7kl4'^  8  f^^ft  l  h^^A  :  J&}|A«  *  (M.  12,  30) 
und  diesen  Gott  deinen  Herrn  liebe! 
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7.11 1  (Job.  2,  16)  schafft  das  von  hier  fort!  1^ j^A^li.  *  llAd  * 
AlfLOH  I M^  >  Titktilt  s  *liAd  *  (M.  5,  32)  er  sah  sich  um,  damit 
er  diese  sähe,  welche  es  gethan  hatte.  %K  *  fl'A AaR*^  >  ]^'>A  * 
tidlh  *  (Genes.  27,  20)  wie  fandest  du  dieses  so  schnell?  Jif 
Alu »  (M.  10,  20)  alles  das.  Mn^  t  J^fA »  (M.  16,  6)  er  ist  nicht 
Wer.  MHli^d^  J6TI » Ky^iOHA. » AThA « hl-ff *  1  (M.  9,  42)  und 
wer  einen  von  diesen,  welche  an  mich  glaubten,  verführt,  f ^^  1 
ao'i^^^ ,  ^11111 1  ^ly  j  f  HHH 1 71 1  (M.  10, 14)  das  Gottesreich 
ist  für  die,  welche  sind  gleich  diesen;  vgl.  auch:  Genes.  27, 
46;  M.  4,  16.  18.  20;  8,  2.  4  u.  a. 

J^l  *  fc'Y-A » ;^^ » 1,1111 «  (Job.  2,9)  als  er  jenes  Wasser 
gekostet  hatte.  Jt^J  1 1,1111 «  (M.  1,  9;  4,  5  u.  a.)  und  j61i1,l|« 
(Genes.  27,  30  u.a.)  zu  jener  Zeit.  —  Nachgesetzt:  j6frHUt 
Vlhd  >  tili/^ütl  *  J^Alh  >  (I^ut  1, 2)  und  der  Name  jenes  Mannes 
(ytr-in-zi)  wird  Elimelek  genannt.  —  Substantivisch:  /»tli^d* 
ffh « h^K » lh:^h » •h'»ll«A^'*0' »  (R^t  l,  4)  und  dort  blieben 
sie  an  zehn  Jahre.  J61 A. « htXfd  •  (Genes.  27,  40)  und  J67A. » 
M%£ «  (Job.  2,  12)  und  hierauf.  J&IHII » ^J61I « 9?  >  (M.  4, 
11)  an  jene,  welche  draussen  sind. 

Anmerkung.  Aus  diesen  Demonstrativen  können  mittelst 
der  Relativendung  -a<2,  abgekürzt  -ä  Adjectiva  gebildet  werden, 
als:  mä  hier  seiend,  yin-ä  dort  seiend;  vgl.  d?*P**'Ml» 
(Genes.  27,  21).  j6«?9  s  dorthin,  M.  6,  32. 

3.  Die  fragenden  Fürwörter. 

133)  Die  Frage  wer?  welcher?  wird  ausgedrückt  mittelst 
aü,  als:  hüH  i  J&ApAA  *  ^ApKuh  t  (M.  5,  30.  31)  wer  hat  mein 
Kleid  berührt?  KaH'ICtfA«  (M.  2,  7;  10,  26)  wer  vermag  = 
wer  [ist's],  welcher  im  Stande  ist?  fißh  i  tlC&A  *  hCC '  ^'^f'fi* ' 
lAlUHd«  (M.  16, 3)  wer  wird  den  Stein  von  des  Grabes  Eingang 
wegwälzen?  Auch  wird  dem  aü  noch  bisweilen  das  fragende 
nl  angefügt,  wie :  fitO^X » tt^^Ö  s  (M.  2,  9)  was  ist  schwerer? 
hü^Sl  >  J&1? '  j^tll  I  (M.  3,  33)  wer  ist  meine  Mutter  und  mein 
Bruder?  hfl^Sl  *  tUl^lO*  *  (M.  5,  9)  welcher  ist  dein  Name? 
M^^hOhXi  (Genes.  27,  18)  und  M^^hthi,*  (ib.  27,  32) 
wer  bist  du?    hOhXy^tM^   (M.  4,  41)  wer  ist  denn  der  da? 


J  D,  i.  enä'tDä;  vor  Postpositionen  verkürzt  sich  -a  zu  a  und  dieses  letztere 
verdumpft  sich  vor  folgendem  to  zu  o;  vgl.  §.  3,  e  und  §.  121,  Note  3. 
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lidil^tMUhiM^^hü^X^  (^-  I7  ^^)  ^^^  ^^188  sehr  wohl, 
wer  du  bist.  —  Mit  Postpositionen  versehen:  h^TL'f'W^ 
ti^± I  (M.  12,  23)  wem  wird  die  Frau  angehören?  j67 s gTlh 
i.^iOPfiifi^ihOh'SX*  (M.  12,  16)  wem  gehört  jene  Schrift 
und  das  Bildniss  an?  PÄ^ iiw>'n/*'1' i hlD-l: i •Ml'fc '  (M.  4, 
30)  wer  ersetzt  das  Reich  Gottes  (d.  i.  wem  gleicht)? 

Anmerkung.  Das  Wörtchen  aü  hat  auch  die  Bedeutung: 
irgend  einer,  jemand,  wie:  tiOh^  i  J^-flA«  >  tiF'  >  ''"''h?*  J&hA'}  * 
(M.  9,  35)  und  wenn  jemand  voran  sein  will.  tigh£  s  tiOf*  * 
^•hV  8  J6llA  8  (M.  9,  30;  vgl.  ibid.  7,  24)  und  er  wollte  nicht, 
dass  es  jemand  wisse.  hOH^  *  hiL  >  ^^l^^  *  "hAhA  *  JC'^A  * 
AbÖ  >  ^*1A«  I  (^*  ^f  21)  uiid  niemand  flickt  einen  neuen  Fleck 
auf  ein  altes  Kleid  (wörtlich:  und  irgend  einer  flickt  nicht). 
Kfl^lr^ '  *4A7A  *  (^*  ^y  S)  und  sie  sahen  niemanden  (und 
irgend  einen  sie  sahen  nicht).  Kfl^tU »  wer  immer,  jedwelcher: 
hOhtl.  I  f.JiOh'n » yj6 A '  J&7C  1 4n  *  (M.  9,  39)  wer  immer  in 
meinem  Namen  eine  That  vollbracht  hat.  KlD«tl« '  f^V  >  lilO*  > 
'tühfm  I  tfD'f-V  *  (M  *  (^-  11;  16)  er  gestattete  nichts  dass  irgend 
wer  mit  einer  Last  einträte.  KüHh^ifli  (M.  13,  21)  wenn 
irgend  wer  sagt.  KoHtU » ÄJ6TI » ^CTC/yA « Alfl«^ »  (M.  5,  4) 
niemand  konnte  ihn  mit  Eisen  bändigen  (auch  nur  einer  konnte 
nicht).  hiO^HXl^  *  AAlU » l^'^CIA »  (M.  16,  8)  sie  sagten  nie- 
mandem etwas  (sie  sagten  nicht  irgend  wem  auch  nur  eines). 
tiC^Ujh^'VCtl^'l'^C^*  (M.  8,  26)  sage  niemandem  etwas! 
h^V^Oh  I  hahTih,  I VCK  ••  l^d'nh »  (M.  8,  29)  es  gebot,  sie 
sollten  niemanden  etwas  sagen.  titt^Utl^^  *  ^'^'HilLfi '  (^-  ^y 
37)  er  liess  niemanden  mitgehen.  fcllHA.lUd  >  lliA« « l'l!?  > 
(M.  6,  10)  wo  immer  ihr  in  ein  Haus  eintretet. 

134)  Die  Frage:  wann?  wird  mit  atüin  bezeichnet,  wie: 
hVt^hlk'nL'  (M.  9,  19)  bis  wann?  K^l A > 77 * H A > 0»^ > 
tiVi » hti^ti  *  (M.  13,  25)  ihr  wisst  ja  nicht,  wann  der  Haus- 
herr kommt.  Die  Frage:  wo,  wohin  lautet:  a-t  (Cham,  aü-t, 
Accusativ  von  aü),  wie:  ^^ >  ^?  i  J&flAvlh  >  (M.  14,  12)  wohin 
willst  du,  dass  wir  gehen?  h^  *  ^•'t  *  Ittttjh*  *  (Gespr.)  wohin 
ist  er  gegangen?  K*)*]^  *  ^#H1 1  A«n^  i  (M.  14,  14)  wo  ist  ein 
Ruheplatz?  *!} A- :  A'}(L-»aH  i  K^ :  M-f-OK  >  (M.  15,  47)  sie 
hatten  gesehen,  wohin  sie  ihn  gelegt  hatten.  Woher?  wird 
mit  a-tez  ausgedrückt;  z.  B.  tiü^d '  ti^fl  -  K^Vtt '  titii*  *  'fl'h 
"Sj^  9  ODi^tf  t  iCliö  *    (M.  8,  4)   wer   und   woher  wäre   er  im 
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Stande  diese  da  mit  Brod  zu  sättigen?  Zweimal  findet  sich 
hierfür  in  den  Texten  antez  vor;  so:  ht't'Ud'ii'H'ti*  hO^^ 
(Joh.  2,  9)  und  er  wusste  nicht,  woher. er  gekommen,  ht'ttl* 
Xl^töHi  (Gespr.,  Amh.  Uebersetzung:  hOifa^i  i»»^||i)  woher 
bist  du  gekommen? 

135)  Das  sächliche  Fragewort  ist  wi^  was?  welches? 
Ä.  B.  qj  j  jT 4A»!! » ^f^itMÖ »  (M.  4,  30)  durch  welches  Gleich- 
niss  versinnbildlichen  wir  es?  %iAA^71l'  (M-  11>  29)  durch 
welche  Kraft?  qt^qt  warum?  (M.  2,  8.  18;  4,  40;  5,  35;  38 
u.  a.)  qjTI  I  womit?  (M.  9,  50). 

136)  Dieselbe  Frage  wird  auch  durch  xcerä'^  ausgedrückt, 
wie:  ii*>*Ai  I V^  f  KlLUH  I  (M.  10,  3)  was  hat  Mose  befohlen? 
V^ > 3(^fl>?d > ?A« s  (M.  9,  16)  was  wollt  ihr  von  ihnen?  j6C 
TI^it^iin+^»  (M.  8,  35)  und  was  nützt  es  dem  Menschen? 
«^  I  f,^  I  Xllnd » fl>H  ••  (M.  8,  36)  was  gibt  einer  als  Preis  für 
sein  Leben?  lf-7f ^  i  f  ^  i  if IL<P  i  (Genes.  27,  37)  was  soll  ich 
nun  dir  thun?  f^sl^^^^i  (M.  6,  24)  was  soll  ich  begehren? 

«^ » fif»  -  9^0 1 A*  1 3?Tid » tl-tOH^lU «  KtK-I^IU  » (M  2, 1 6) 

was  (warum)  lebt,   isst  und  trinkt  er  mit  allerlei  Heiden   und 

Sündern?  •flA  i  IJ^  i  «Pftpi?  i  (M.  4,  24)  seht  zu,  was  ihr  höret. 
Auch  mit  folgendem  -nl,  wie:  lu j6A* » T^h  1 1 ^3l i  (M.  9,  10) 
was  ist  das,  vom  Tode  auferstehen?  V^]r  iM?*^*^Q*}i1> 
Kli.  I  tU'YTCl  I  V^Sl  I  (M.  1,27)  was  ist  das  für  ein  Ereigniss 
und  was  für  eine  neue  Lehre? 

Anmerkung.  Das  Wort  xoei'ä  bedeutet  auch:  irgend 
etwas,  mit  nachgesetztem  -kl  was  immer;  doch  wird  selbes 
an  den  Stamm  teer  angesetzt:  wer-kl'^  z.  B.  tClU *  l^'^C;'" ' 
(M.  1,43)  sage  nichts  =  sage  nicht  irgend  etwas!  tClU'Ö'1 
•hCÄA«  (M.  15,5)  er  antwortete  nichts.  VCtU  *  MfllLIA^  > 
(M.  2,  25)  habt  ihr  nicht  gelesen?  ffflClIH « VCtU  *  *liAd > 
titi^J »  (M.  8,  23)  er  fragte,  ob  er  etwas  sehe.  UCh. i  j6ff  i 
T'+l » h^A.A^  *  (Genes.  27,  36)  hast  du  mir  gar  keinen  Segen 
übrig  gelassen? 

137)  Die  Frage:  wie,  wie  viel?  wird  mit  lj*lii  oder 
^tiS  bezeichnet.  Hal^vy  (in  Dembea)  pag.  161  umschreibt: 
wüixa  combien?   und  veinga  comment?   Flad:   wegna  how?   Im 


»  Cf.  G.  ^:  was? 

2  D.  i.   wiyarä  au«   w%  darä  (von  was  Sache?)  erweicht;   vgl.  Ch.  §.  234. 
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Bilin  entspricht  hier:  tourl-kav,^  Beispiele:  IJTii^^A^'K 
tf0(?iK^SlO"'Xli  (M.  9,  21)  seit  wie  viel  Jahren  her  hat  er 
das  bekommen?  ^lii  JClC.JC'?i^i*V>3(^'n'}aH>  (M.  11,  18) 
sie  suchten,  wie  sie  ihn  verderben  könnten.  %*)  i  K^«  s  <P?A  s 
(M.  8,  5)  wie  viel  Brod  ist  vorhanden?   ^'^Moo/k'fli  (M.  8,  19. 

20)  wie  viel  Körbe?  *liA«  >  %K  >  i»»Ah^?d  i  (M.  15,  4)  siehe, 
wie  sehr  sie  [dich]  beschuldigen !    ^Jj^  i  hlt'tVlL'iti^  *  (M.  8, 

21)  wie  begreift  ihr  es  nicht?  ^ti'ISihÖ*  (M.  10,  23)  wie 
schwer  ist  es?    f^ihi^ttl?'    i^-  H?  31)  wieso  glaubtet  ihr 

nicht?   -hft4. 1  Karuah  i  ^h « jt^Ä-ffTi «  xnd » K^fl* » tit 

n«P*  s  %K  *  S7CK  *  (M.  14,  11)  sie  Hessen  Hoffnung  machen, 
wie  sie  [ihm  Geld]  geben  würden ;  er  aber  suchte  einen  Anlass, 
wie  er  ihn  fangen  Hesse.  liA^  >  AlfLOH  *  Ä j&  >  tl^^AA  >  "YAllI  * 
Vti'^Aih^  (M.  12,  41)  und  er  sah,  wie  viel  Geld  die  Leute 
in  den  Opferkasten  warfen,  f^fi  i  IDAA.H'^  >  Mit '  tidlh  ' 
(Genes.  27,  20)  wie  fandest  du  das  so  schneU?  fA^i^ffftt 
J6C  » 1!K  »  TIA* »  (Gespr.,  Amh.  Uebers.:  rMUh'ttih.Ci  ' 
i/t  »AllH  I  XlÄ.I'  I  ff6i »)  wie  soll  ein  Mensch  Gottes  Antlitz 
schauen? 

y.  Das  Numerale. 

1.   Die  Grundsahlen. 

138)  Ueber  die  Zählmethode  gilt  auch  im  Quaresa,  was 
bereits  im  Bilin  (B.  §.  186)  und  Chamir  (Ch.  §.  236)  erwähnt 
worden  ist. 

Die  Grundzahlen  lauten  im  Quaresa  also: 

1  lQ,wä  3  sihüä,  mvä^ 

2  linä^  4  zajä 


^  €lh£hdht  und  IIH^tli  wörtlich:  von  was  Men^e,  welche  Menge?  Ann 
dh£  S  ist  Qnar.  ^  i  und  ans  }|||H  i  das  Qnar.  *f|  i,  vgl.  im  Relativ 
den  Aasgang  -ä  =  Bil.  ~äü.  Der  Aussprache  von  veinga  oder  wegna  ent- 
spricht wohl:  toeiM,  d.  i.  ^*f]i  oder  ^J^  S  nasalirt;  vgl.  §.  34. 

2  Flad:  legna,  in  Dexnbea  (bei  Halävy):  linä;  in  den  Texten:  ft  K  *  (^-  ^t 
37.  38.  40.  42.  43  u.  a.)  und  ft^Tj  i  (M.  6,  7 ;  10,  32),  auch  ^3  »  ^^  ^' 
45.  47;  10,  8;  16,  12),  vgl.  §.  34. 

3  Flad:  ahoa  (pag.  31),  nba  (pag.  82);  in  den  Texten:  A.A'  (^-  ^'  ^i 
14,  6),  «^i^  I  (M.  9,  5)  und  f^'^  i  (M.  3,  Ueberschrift),  auch  rt.*P « 
(Joh.  2,  6). 
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Relnitch. 


5  anküä 

6  wäUä^ 

7  Ut^ata^ 

11  Sü^  lä 

12  Süä  liiiä 

13  Hkl  mcä 

14  Sikl  zajä 

15  iftifel  a7)X:nä 

21  Zato^  lä 

22  2a^/i  Zi^a 

30  zatoen^ 

31  zetwen  lä 
40  za;Vn 

100  Zi« 
200  ZiViä  liii 
2000  ZtViä  ii% 


8  8ä§ätä,  Bäwätä^ 

10  Ükä,  Sekä^ 

16  irtX:l  U7dZtö 

17  Siki  laiuxtä 

18  ^l  sätcätä 

19  HA;I  «a««ä 

20  lanan^ 

50  anküih 

60  wdltih 

70  Z«we^/i 

80  9(}tiHl^»n 

90  zassin 

900  M»8ä  ZtVi 

1000  ^"ia  itn;  % 

5000  anküä  Six- 


139)  Die  Grundzahlen  stehen^  wie  in  den  übrigen  Agau- 
Bprachen,  in  der  Regel  vor  dem  Nennwort  und  werden  diesem 
nur  dann  bisweilen  nachgesetzt,  wenn  ein  besonderer  Nach- 
druck auf  das  Numerale  gelegt  werden  soll.  Zu  bemerken  ist 
noch,  dass  das  Nennwort  nach  den  Grundzahlen  häufiger  im 
Singular  als  im  Plural  vorkommt;  z.  B.  A^hihCi"^»  (Joh.  2, 


1  Flad:  woUa,  in  den  Texten  (Dfii^9  (M.  2,  9;  Joh.  2,  6.  20),  über  uhI 
vgl.  §.  8,  e. 

3  Flad:  langeta  (pag.  82),  lagnata  (pag.  74),  Texte:  üji^i  (Gespr.),  ü^^i 
(M.  8,  6.  6.  8;  12,  20)  und  A *;^  *  (M.  12,  22.  28;  16,  9). 

3  Flad:  Mrota  acht,  aaroH  Woche;  Texte:  Afh*^*  C^-  ®»  Ueberschrift) 
acht,  A7i»i!:  I  ^oche  (M.  16,  2.  9). 

«  Flad:  «heka,  Texte:  ^}|i  (Rut  1,4;  Gespr.),  ^}|S  (M.  10,  Ueberaehr.). 

&  Flad:  lagneng,  Texte:  Af  d  *  (^^^i*)«  mittelst  f  wie  Q^  tiy*^  häufig 
der  Laut  ii  bezeichnet,  vgl.  §.  84. 

>  Flad:  gmcägne,  TeJite:  iPfA'  (Gespr.)  dreissig,  aäUhang  (Fl.).  fß^S^t 
(Gespr.)  vierzig,  anquing  (Fl.),  J^'^tK-A  >  (Gespr.)  fünfzig,  wolüng  (FL), 
dl A'fcK  I  (Gespr.)  sechzig,  langaiing  (FL),  AX'fcK  '  (Gespr.)  siebenzig, 
Hnvtirtff  (FL),  Aj^Ü^X'  (Gespr.)  achtzig,  «enn^  (FL),  fpA«K>  (Gospr) 
neunzig,  ^7147  (FL),  A«K  *  (Gespr.)  hundert,  «AeAra  liang  (FL),  7I| A«  * 
(Gespr.),  ?ffi  I  (M.  ö,  18;  8,  19),  Tffi  1  (M.  8,  9.  20),  TSjfi  (M.  6,  44) 
tausend. 
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6)  zwei  Mass,  A«K  ^  %^  i  (Genes.  27,  36)  zwei  Zeiten,  zweimal, 
A.fc«?'»«  (M.  9,  43)  zwei  Hände,  A«?iAln-«  (M.  9,  45)  zwei 
Füsse,  A«3^'^A!  (M.  9,  47)  zwei  Augen  u.  s.  w.,  aber  auch 
Aji >  f'Vi •  C^^*  1?  *)  2^®i  Frauen;  nachgesetzt:  J^il-C « ILhd « 
(Rut  1,  1)  und  seine  beiden  Söhne.  ÜjX^^CP*  (M.  8,  2)  drei 
Tage,  «xA » ^H  •  (M.  9,  5)  drei  Hütten,  ip^  i  V71A. »  (M.  13, 
27)  von  den  vier  Winden,  fljf  i  ftQ «  (M.  2,  3)  vier  Männer. 
hiy\^h/:N^^A.hihntl£^i.rLah»  (M.  e,  40)  er  nahm  die 
fiinf  Brode  und  die  zwei  Fische.  W6i^9^C%A^*M%f  * 
(M.  9,  2)  nach  sechs  Tagen,  aber:  Wfii^  s  tlCf*  *  0^*0  >  (Joh.  6, 
2)  sechs  Steinkrtige.  AT;** « K^/l^ « ^Hi^*  ■  (M.  8,  6)  und  er 
nahm  die  sieben  Brode.  li1^9  0o(k'Q3  (M.  8,  8)  sieben  Körbe; 
aber  mit  dem  Plural:  AT;»'«K7»  (M.  12,  20)  sieben  Brüder, 
lili^^hPn^l^  (M.  16,9)  sieben  Dämonen.  HlU'ATi-TI» 
"QA/IID*  3  (M.  16,  14)  er  erschien  den  elf.  JlX^  i  A^hd  *  V'ttiO*  > 
(M.  3,  14)  und  er  machte  (erwählte)  die  zwölf.  jJ,Ji^  i  A^h^  ■ 
(M.  4,  10)  mit  den  zwölf.  Jth^  i  A.A  •  h'^li.  •  (M.  5,  25)  seit 
zwölf  Jahren.  S£h^  s  h^h « "Ih^ » A7fl.-t »  (M.  5,  42)  sie  war 
ein  Mädchen  von  zwölf  Jahren.  jj,l|.  i  A^Tlff  ^ « hSVO*  •  (M.  6,  7) 
und  er  rief  den  zwölften,  li^ti » A^dTf « Ä^O^Tf «  (M.  6,  37)  um 
zweihundert  Drachmen.  Für  eins  wird  AV'^  wie  im  Chamir, 
nur  in  der  Aufzählung  gebraucht  (1,  2,  3  u.  s.  w.),  mit  Nenn- 
wörtern verbunden,  lautet  es  aber:  masc.  lä  (aus  lä-ü,  lä-JiUj 
welche  letztere  Form  in  den  Texten  noch  vorkommt,  Bil.  lä-ux)y 
fem.  läry  (Bil.  lä-rly  Cham,  fe-y),  wie:  )l«ll  i  AA  * ^''^AtTCi >  A*fi* '  * 
h» A^/IH^ «  AH- >  (M.  9,  5)  flir  dich  eine  (Hütte),  für  Mose 
eine  und  für  Elias  eine.  AU*  *  f»C  3  (M.  5,  2)  und  fnC  >  AA  > 
(Rut  1, 1)  ein  Mann.  AU- ■  y^ A  >  S-ok  >  ICHA  >  (M.  6,  5)  er 
konnte  nicht  irgend  ein  Werk  vollfUhren.  AU*  ^  }k7?ClD*4AlD*  > 
flihA  *  /l7fl«ID*  *  (^-  1^9  6)  ^P  pflegte  einen  Gefangenen  frei- 
zugeben. AH- >  AH*  >  1^ %1f  3  A-fllD«  3  (M.  4,  4)  ein  Theil  fiel 
auf  den  Weg.  AA « AA^ » llCÄ. « OTA. » A-flO^ «  (M.  4,  5)  und 
ein  Theil  fiel  auf  Felsen.  >fl.Ä+'7 A.  •  A^ »  (M.  6,  15)  einer 
von  den  Profeten.  Vor  Postpositionen:  lä-xü-s  und  lä-s,  wie: 
ÄJPJilD«  i  AThA « hl'f  4  s  (M.  9,  42)  wer  einen  von  denen,  die 
gläubig  waren,  verführt.     hlV « ^VCAA. « AA « hA-fl;»-* «  (J»  9, 


1  Ans  der  Schreibung  ^^  •  =  A*fi*  '  orsieht  man  deutlich  die  Herknnft 
von  Bil,  und  Cham,  lä  aus  2ä-;|fS. 
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37)  wer  eines  dieser  Kinder  aufnimmt.  A/l '  ^'"'/h A""! '  f  th'}  * 
(Rut  1,  2)  den  einen  nennen  sie  Mahalon.  iCtl«  t  A*fi*1l  *  *Q A 
/im«:  (M.  16^  14)  er  erschien  den  elf  [Jüngern].  Dieselbe  mas- 
culine  Form  wird  auch  gesetzt  für  die  Bezeichnung  etwas 
(sjrnon.  loer,  vgl.  §.  136,  Anm.),  wie:  AfttU-h^l'  (M-  1^?  13) 
ob  er  irgend  etwas  filnde.  Aftll«>^li*CSA^>  (M.  15,  4)  ant- 
wortest du  gar  nichts?  hOHIItU  >  A/ItU  >  l'^'^Cl A  *  (M.  16,  8) 
sie  sagten  Niemandem  etwas.  Feminin:  A^i^W>  (M.  7,  25) 
eine  Frau.  AJ&IT  *  l?^f^^  >  h«C4«  3  ^A^fc  >  (R^t  1,  4)  und  der 
einen  ihr  Name  (niS  ieü-ri)  wird  Urfa  genannt.  Die  feminine 
Form  wird  auch  gebraucht  fUr  deminutive  Bestimmungen  (vgl. 
§.  108),  wie:  A)6»>'H»  (Genes.  27,  38)  nur  ein  Bischen,  klein- 
wenig  Segen.  A)6 '  ^Cl/U  *  (j^-  27,  45)  an  einem  einzigen  Tage. 
AJ&'Pn*  (M.  10,  21)  eine  einzige,  unbedeutende  Sache. 

Anmerkung.  Für  zajü'i  vierzig,  kommt  auch  arbä  (A. 
ÄCfl«,  KC-fl*}«)  vor,  in:  KClL>a»A;i->K'%1l>  (Joh.  2,  20)  in 
sechsundvierzig  Jahren.  fcCfl,«*7CP«  (M.  1,  13)  vierzig  Tage. 
Für  Hika-Ufi  (10  X  100)  tausend,  wird  von  zweitausend  an  das 
Wort  Hx  gebraucht,  als:  A«h>?r*f]*  (M.  5,  13)  zweitausend, 
A3?8Ä1i«  (M.  8,  9.  20)  viertausend,  Mtl^iffllt  (M.  8,  19) 
fünftausend. 

2.  Die  Ordnungszahlen. 

140)  Für  erster  findet  sich  im  Gebrauch:  jP^jPC** 
Anfang,  Beginn  (A.  jfö>»^i)  und  7^fl>A>^  vorderster,  z.  B. 
9^J^9^C''1CPi  (M.  16,  2.  9)  erster  Tag,  J^^J^C « l'HTI « 
(M.  12,  30)  das  erste  Gebot,  JT^J^C  i  ^^?  i  (M.  12,  20)  die 
erste  Frau;  auch  nachgesetzt.  J^ff IflC '  J^ jf  J^C »  (Joh.  2.  11) 
sein  erstes  Wunder  (d.  i.  seiner  Wunder  Beginn),  •hHTIlU' 
J^ jf  J^C '  M « 11 »  (M.  12,  29)  das  erste  Gebot  ist  dieses 
(wörtlich:  jeglichen  Gebotes  Anfang).  —  hiD«  > 'hHUS^ > 3^ A«tl«  * 
3ffl»A>  (M.  12,  28)  welches  ist  von  allen  Geboten  das  erste? 
3?n.A7  »  MXV  1  hOTn^l »  MlAl '  3?-flV «     (M.  10,  31)    die 


1  Flad :  mcUshemer  origin« 

2  D.  i.  jäba-aä,  passives  Relativ  vom  denominativen  Verb  Jäba-s;  jäb-a 
Front,  Vorderseite ;  vor  Suffixen  wird  -ä  zu  a,  a,  dann  im  Qaaresa  häufig 
mit  Ilamis  bezeichnet.  Das  Verb  jaba-a  findet  sich  als  Particip  in  M.  16, 

»•  3?fl,^  »  «VC^jP  1  ÜD^AA^I*!!  »  TiA AlU- «   er  erschien  «uerst 
der  Maria  von  Magdalena  (wörtl.:  er  voranthuend  zeigte  sich  der  M,  M.). 
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ersten  werden  zuletzt  sein  und  die  letzten  zuerst.  Ganz  wie 
jäba-sä  werden  aus  den  Grundzahlen  die  Ordinalia  gebildet, 
demnach:  Uiia-sä  zweiter,  wie:  YjO*C  ^  TSlhd  *  A/l '  ^'"^ih/i't ' 
f  1rh7  <  A«ibA A^  >  hAf"l  >  (liut  1,  2)  und  seiner  Söhne  Namen, 
einen  nennen  sie  M.,   und  den  zweiten  K.    "^^  i  o»£  i  'Pti'ttf 

JA.^lLh^  f^Vn » ^üh-S-ilh  1  Ai6?f » l?f 0-^  » li*C4-  *  f^ti-t « A. 
hiÄ^ » ^  i-l* « ^A't «  (Rut  1,  4)  und  ihre  Söhne  führten  von 
den  Moabitem  zwei  Frauen  heim:  der  einen  ihr  Name  nun 
wird  Orfa,   und  die  zweite  wird  Rut  genannt.     A.2^  *  Iflif "Jl* 

ii6  >  hhCA^OH  I  Vi,  1  ^öh  >  XMim  I  A«h»AA^  > '  l^SlIdlf  > 

(M.  15,  27)  auch  zwei  Gauner  hängten  sie  mit  ihm:  den  einen 
zu  seiner  Rechten  und  den  zweiten  zu  seiner  Linken.  —  Sihüa" 
8ä,  siwa-sä  dritter,  wie:  Al'J^Al ' '^ ^CTgTf '  (M.  8,  31 ;  14,58) 
oder  A.*A. » ICITI »  (M.  9,31;  10,34;  15,29)  und  A.«A.« 
IClTf »  (Joh.  2,  1.  19.  20)  am  dritten  Tage;  ebenso:  Al^A.^' 
(M.  4,  9)  und  A.fA.^i  (M.  4,  20)  und  der  dritte.  —  Zaja-sä 
der  vierte,  wie:  A^A« t iPJ^A.  *  Ah^H  >  (M.  6,  48)  in  der 
vierten  Stunde  von  der  Nacht.  —  Sassa-sä  neunter,  wie:  AAA.' 
TJitl*  (M*  1&;  34)  ^^  ^^^  neunten  Stunde;  vgl.  auch:  AA'lHi 
(M.  15,  33)  die  neunte  Stunde  (Cardinale  statt  des  Ordinale  ge> 
braucht).  Das  Schema  für  die  Ordnungszahlen  ist  demnach 
folgendes: 

Erster     mejemer,  jäba-sä    fem.    jäha-s-e  plur.  jäha-s-an 

Zweiter                   lina-sä        „        Ima-s-e  „  lina-s-an   . 

Dritter  sihüa-sä,  sitoa-sä       „        sthüa-s-e  „  sthüas-an 

u.  s.  w. 

Anmerkung.    Für  liiia-aä  zweiter,   wird  auch  liiia-tä  ge- 
braucht   (reflexiv-passive    Bildung    aus   fowö),    wie:    JT'jfjT'n« 

f»W » ^ohiiah  I  tuah£  »  A.?-t^ » d.7Lah  i  tuohd  I  A.:^A.^ « 

hiV^  (M.  12,  21)  der  erste  heiratete  ein  Weib  und  starb;  auch 
der  zweite  nahm  und  starb  und  der  dritte  desgleichen,     tt'it 

^j^C<^mi<11aA.JS'h^>'>7{l'AV>^4:>}k'»>77>  (^  12, 

31)  dies  ist  das  erste  Gebot.  Das  zweite  nun  ihm  ähnlich 
lautend  ist  dieses.     It?-»^  i  ij'»'! » Ä^ « M^t « A^Tl+Ä « A? » 

*  Für  A^j^A»^  *i  Un€u-ä,  fem.  -e,  demnach  a  statt  Hami». 

2  lincuors  den  zweiten;  zu  a  für  ä  vgl.  §.  140,  Note  3. 

3  aihütuü  oder  atk&tua,  a  zvl  a,  %  verändert  vor  einem  folgenden  Nennwort 
oder  Suffix. 

Sitxnngtber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CYKI.  Bd.  IL  Hft.  49 
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(M.  3,  5)  und  seine  Hand  ward  heil  gleich  der  zweiten.  ^CV » 
Aji^  I  xn  1  VÖ% «  (M.  14,  72)  ehe  der  Hahn  die  zweite  Zeit 
gekräht  hat  A.14 » ^IC^  *  Vd"l. »  (ibid.).  Dem  lina-tä  (aus 
Ufia-t-äü)  entspricht  Bil.  -liiiar  zweiter  (aus  hfia-r-ux  verkürzt); 
vgl.  Bil.  jäba-r-a  =  Quar.  jäba-sä  erster.  Cham.  IthcUrä  zweiter, 
ist  eine  Nominalbildung  aus  dem  Stamm  lina-t  -|-  rä,  vgl.  Gh. 
§:  143. 

3.  Die  TheilungBzahlen. 

141)  Der  BegriflF  1/2  wird  mittelst  «JOC»  Hälfte  (M.  6, 
23;  12,  5)  ausgedrückt.  Die  übrigen  Formen  sind  in  den  Texten 
nicht  belegt. 

4.  Die  Multiplicationszahlen. 

142.  Auch  hiefilr  finden  sich  in  den  Texten  nur  einige 
wenige  Beispiele  vor,  nämlich  A^d^ML^'  (J^-  ^^y  ^>  ^^^* 
A.*fi>Wffl»)  hundertmal,  -fach,  also  die  Grundzahl  mit  fol- 
gendem: aSibä  Vermehning,  Verdoppelung.  Femer  die  Grund- 
zahl in  Verbindung  mit  XHi  Zeit,  als:  A.5»T.H»  (M.  14,  30) 
^rid  ii^h  I  -1,11 1  (Genes.  27,  36)  zweimal,  ft.'g.  1  XU  1  (M.  14,  30) 
dreimal. 

6.  Die  TJmfangszahlen. 

143)  Sie  werden  gebildet,  indem  man  an  die  Grundzahlen 
das  Wörtchen  kl^  alle  ansetzt,  wie:  A.?lU^ ' ATh ' "HA ' KTl 
lH-I^TJ«  (M^-  10,8)  und  alle  beide  werden  ein  Fleisch  sein. 
h?^^tU'  *''®  sieben  (M.  12,  22.  23).  Zu  bemerken  ist,  dass  die 
Casusendung  zwischen  die  Grundzahl  und  das  Wörtchen  Am 
eingeigt  wird,  z.  B.  A^K-fch. » A/^ » ICTM « (LAlh  s  (Genes  27, 
45)  damit  ich  nicht  aller  beider  an  einem  und  demselben  Tage 
beraubt  werde. 

YI.  Ble  Postpositlonen. 

144)  Eigentliche  nur  als  Postpositionen  vorkommende  Ele- 
mente besitzt  das  Quaresa  gleich  dem  Bilin  und  Chamir  ver- 
hältnissmässig    nur    sehr    wenige,     indem    die    verschiedenen 

1  Bil.,  Cham,  -k;  }|^  dürfte  wohl  ans  ||^  1  und  dieses  aus  ]ff*^  1  ent- 
standen sein. 
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Beziehungen  der  Nennwörter  durch  andere  Substantiva  in 
postpositionaler  Stellung  näher  bestimmt  werden.  Einfache, 
eigentliche  Postpositionen  sind :  -Ü,  -t;  -cfe;  -«?,  -«;  -zlj  -z;  -St, 
'i;  'ü  und  'Wä,  Ueber  den  Gebrauch  von  -tl,  -t  zur  Be- 
zeichnung des  Objects  vgl.  §.  120  und  121^  zur  Bezeichnung 
localer  Beziehungen  in  a-t  wo,  wohin,  und  a-te-z  woher,  vgl. 
§.  134.  lieber  H,  -8,  -St,  -S  ebenfalls  §.  120  und  121  und  über 
'H,  'S  beim  Genetiv  §.  118. 

145)  Die  Postposition  -zl,  z  haben  wir  bereits  in  §.  117 
als  Genetivzeichen  kennen  gelernt,  ebenso  beim  Object  in  §.  120, 
Note  1  und  2.  Ausserdem  kommt  dieselbe  in  Anwendung: 

a)  Zur  Bezeichnung  der  Richtung  nach  einem  Ziele,  wie: 
^/iOh^  I  fb^'ÜVL  >  49** '  "Iffl^ '  (Crenes.  27,  41)  und  Esau  hatte 
Groll  gegen  Jakob.  )Mf  i  Al1n*7  <  (ibid.  27,  29)  sie  werden 
sich  gegen  dich  hin,  vor  dir  neigen.  ID71  Alf  3  hi^f  >  (M.  1, 
14)  glaubt  an  das  Evangelium!  —  Zur  Angabe  der  Richtung 
von  einem  Orte  her  nur  in  a-te-s  woher?  §.  134. 

b)  Zur  Bezeichnung  des  Verweilens  an  einem  Orte,  wie: 
-l^«Tf  •  (Rut  1,  7;  M.  2,  23)  auf  dem  Wege.  KCXTf*^ » Ä'fl.Tf » 
(M.  5,  5)  im  Grab  und  auf  dem  Berge.  HClf  >  (M.  4,  1)  auf 
dem  Meere.  HC '  1*011«  >  IL  <  •^^If  i  (ibid.)  am  Seegestade  auf 
dem  Festlande.  ^^  s  lA.A.Tf »  (Joh.  2,  1)  zu  Kana  in  Galiläa. 
JE^lf ^  >  7*011 1  ifA«  >  (Genes.  27,  11)  und  an  mir  habe  ich  kein 
Haar,  tlfil^lf:  (M.  1,  3.  4)  in  der  Wüste.  f-CWftH«  (M.  1,  9) 
im  Jordan.  itLh't'ili  >  fl9A.ID*  *  AV  >  (M.  1,  2)  wie  es  bei  den 
Profeten  geschrieben  steht. 

c)  Zur  Bezeichnung  der  Zeit,  wie:  /tliXIlTf  *  0^-  ^y  ^• 
17.  18  u.  a.)  zu  jener  Zeit,  Alfl^lf  <  (M.  2,  23.  24)  am  Sabbat. 
Hu^Tf  ■  (M.  1,  35)  in  der  Nacht.  -^^Tf  i  iCfH/ni »  (M.  5,  f)) 
bei  Nacht  und  Tag.  itVit  ■  ICXTf »  (Joh.  2,  1)  am  dritten 
Tage  u.  s.  w. 

d)  Zur  Angabe  des  Mittels,  wie:  i}ilndtl£  >  YlCh/U  > 
hnö  >  /l7fl«ID* '   (M.  5,  5)  er  schlug  sich  mit  Steinen.     tiJ  i  ti 

-^H » Km^+tf- » iH » ^ti.h » ♦*  Alf » Äfll^+lf- «   (Ml,  8) 

ich  taufe  mit  Wasser,  er  aber  wird  mit  dem  heiligen  Geiste 
taufen. 

e)  Zur  Angabe  der  Art  und  Weise,  wie:  Vd'Ä'J^dTI* 
f  ^m«  t  (M.  5,  7)  er  schrie  mit  lauter  Stimme.  ih^iiM '  A^*"* 
ff 7 1 9lD7t|  I  h9  >  ^?f 7f^  I   (Rut  1,  14)  und  sie  erhoben  noch- 

49* 
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mals  ihre  Stimme  im  Weinen.  j\fL  i  ti'i » hH  *  Pfl^Tf  *  (Genes.  27, 
8)  es  geschehe  nach  dem  Worte,  das  ich  befehle.  ÄCTf  *  (R^t  1, 
18;  Genes.  27,  36  u.  a.)  in  Wirklichkeit,  wahrlich. 

146)  Die  Postposition  -di^  mit  dient  zur  Bezeichnung 
der  Gesellschaft,  wie:  fd^'ttV^^lf'di'Hl^*  (M.  1,29)  mit 
Jakob  und  Johannes,  ffrft^  » lÄCÄ+l^lU  s  (M.  2,  15)  mit 
Jesus  und  allen  seinen  Jüngern.  h'tlOh^tU '  hVh'i^tU  ' 
(M.  2,  16)  mit  allerlei  Heiden  und  Sündern.  ftCT*  •  V/ML '  V> 
}i7^  f  (M.  2,  19)  solange  der  Bräutigam  mit  ihnen  ist.  ^^^  i 
/l7fl«ID*'1f  I  ^flHfW  >  (M.  2,  26)  er  gab  denen,  welche  mit  ihm 
waren.  flCV « i^hOh  f  iKCÄ+'J«^ »  (M.  3,  7)  er  ging  hinaus 
ans  Meer  mit  seinen  Jüngern.  >fl,JEi  t  j^Ai^/l^  >  "fltl'hlD*  >  <>^* 
A«^  «  Pfrft-S.^ » 1^/m  •■  ft^IUllD- »  (M.  9,  4)  es  erschien  der 
Profet  Elias  mit  Mose  und  sie  redeten  mit  Jesu.  hVi^tiH 
m « >i7+«S. » ft*^d «  (M.  9,  19)  bis  wann  soll  ich  bei  euch 
bleiben  ?  l^ti^  i  ^«7T|  i  hPtU » Mi*^ » 11 «  (M.  9,  40)  wer  nicht 
wider  euch  ist,  der  ist  für  (mit)  euch.  }k7i*A«  >  AA  >  ^i*^ '  Ad  * 
(M.  14,  18)  einer  von  euch,  der  mit  mir  isst. 

147)  Die  Postposition  -h  drückt  das  Verweilen  bei  einem 
Gegenstande,  an  einem  Orte  aus,  in,  bei,  an,  dann  auch  die 
Richtung  von  einem  Objecte,  den  Ausgang  aus  einem  Orte; 
z.  B.  Il-nf  ^A^  I  h^t  hHA « h£iu »  (Joh.  2,  14)  im  Tempel  fand 
er  Viehhändler.  i^tlKd^  f.Hi'dA.^VlIh^*  (Joh.  2,  15)  und 
jeden  trieb  er  aus  dem  Tempel  hinaus.  IMA.^  *  llIUiA.  >  AT 
n.aH««}Cfl.i^CP»A|t^7A.^»it+7A751»  (M.  1,  13)  und  dort 
in  der  Wüste   blieb   er  vierzig  Tage,   während    er  vom  Satan 

versucht  wurde.  ^C  >  AA  >  f^O*^ » }iA.A.*  flil' « A«li.9^A« » d»dah  i 
fl'^K'fl » lUA.  >  •Hh»AJ^/^TI  *  (R^t  h  1)  ^^^  Mann  vom  Stamme 
Juda  zog  aus  Bethlehem  aus,  um  sich  im  Lande  Moab  anzu- 
siedeln. lf|;f-K  I  hH£ii.K « hlürd » /IIA. » fei«- »  (Rut  1,  17)  an 
welchem  Oii;  immer  du  sterben  wirst,  dort  werde  auch  ich 
sterben.  JM  i  XMTf  i  hl^Oh  i  f  fr/l  i  VH&^li. '  1  A.A. «  h-A. » 
f  tfli7AA. « f-C^^ATf » fll<^^ AlO* «  (M.  1 ,  9)  damals  kam  Jesus 
aus  Nazareth,  der  Stadt  Galiläas,  und  wurde  von  Johannes  im 

Jordan  getauft.  Ä"y*d^  i  A'^liA. » Jk^l'H- «  (M.  1,  H)  und  eine 
Stimme  kam  aus  dem  Himmel.  Ueber  die  grammatische  Ueber- 

*  Bil.  di,  ältere  Form,  -tä,  vgl.  Bilinspr.  §.  187,  Anmerk.,  Amh.  »f«-  und 
vollere  Form  '(*A't  ^  dürfte  aus  de,  day,  dal  erweicht  sein;  vgl.  auch 
unten  §.  165,  Note  2. 
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einstimmung  von  Tf  und  A.»  vgl-  MI^Tf « K't'JlO- «  K7 » M 
CA,«   (Gespr.,   Amh.    Uebersetzung:   hO^SL't'^^^V^tlMjt* 

hlC^)  woher  kommst  du?  Antw. :  ich  bin  aus  dieser  Stadt; 
vgl.  §.  145,  a.  lieber  den  Gebrauch  von  -ll  bei  der  Comparation 
vgl.  §.  126  f. 

148)  Die  Postposition  -wä  zu,  nach,  bezeichnet  die  Rich- 
tung nach  einem  Ziele,  wie:  'Ph'ü'ÜJ'P'M^tiO**  (Rut  1,  2) 
sie    kamen   nach  Moab.     I^^Tf ^  i  ^,10- 1 /ill-^V  *  fl^l+CÄ* 

(Rut  1 ,  7)  sie  gingen  auf  dem  Wege,  um  nach  Judfta  zurück- 
zukehren; und  da  sprach  Naome  zu  ihrer  Söhne  Frauen:  kehret 
zurück  in  die  Stadt  eurer  Mutter!  1^«^^  t  lU^lflV '  ^^Ifh  -  (I^ut  1, 
10)  wir  gehen  mit  dir  zu  deinem  Stamme.  JklÄlU  *  lUT*fl7 » 
a^Ji^i'bn'Sd.tnVn'Shr'fihJV'  (Rut  l,  15)  siehe  deine 
Schwägerin  ist  zurückgekehrt  zu  ihrem  Stamme  und  ihrem 
Gott.  fßV^'b'l:*  (Genes.  27,  26)  komm  her  zu  mir!  A?^i-i:i:i 
(ib.  27,  21)  komm  hieher!  i^hflV '- f^hih^V  ^  i:^lh '  (ib.  27,  22) 
er  trat  hin  zu  seinem  Vater  Isaak.  lA.A.V*  (M.  1,  13)  nach 
Galiäa.  ^9CVlf9^V «  (M.  1,  20  u.  a.)  nach  Kafernaum.  H-fl 
•h^q»!  (M.  1,21)  in  den  Tempel.  'idV*  (M.  1,29  u.a.)  in 
das  Haus.  flCV«  (M.  1,  16;  5,  13  u.  a.)  ins  Meer,  zum  Meere 
hin.  ÄCXV»  (M.  16,  2.  5)  zum  Grabe  hin.  htJ^jV^  (M.  4,  35) 
ins  jenseitige  Land.  tlC^^f^V*  (M.  2,  13)  zum  Seegestade  hin. 
a^tUV^  (M.  5,  12)  in  die  Heerde  hinein.  ftliluV^  (M.  2,  17) 
zur  Busse  hin  u.  s.  w.  Folgt  dem  <p  irgend  ein  SufSx,  so  geht 
es  in  10  über,  als:  X^d^W^t  (M.  3,  13)  und  auf  einen  Berg, 
aber  Ärfl^V»  (M.  6,  36)  auf  einen  Berg.  jl-fl'h^lD^i  (M.  3,  l) 
und  in  den  Tempel,  J^ID^t  (M.  3,  13)  und  zu  ihm,  ^^i  (M.  2, 
4;  3,  8)  zu  ihm. 

149)  Zu  den  Nennwörtern,  welche  als  Postpositionen  ver- 
wendet werden,  gehören:  a^an-Si^^  welches  den  Zielpunkt  einer 
Bewegung  oder  Thätigkeit  ausdrückt,  z.  B.  hVi^hÜtlL* 
(M.  9,  19)  bis  wann?  bis  wohin?  ?7iMi7?f  i  (M.  8.  17)  oder 
««ÄMTf«  (ib.),  flsK^^lft  (Joh.  2,  10)  bis  jetzt,  fcq». 
hd'S*  (Joh-  2,  7)  bis  oben.  Ueber  den  Gebrauch  von  agan-Siy 
um  den  Consecutiv  auszudrücken,  vgl.  §.  70. 


*  D.  i.  off-an-H  beim  Sein,  von  at)  sein,   esHe,  vgl.  §.  99  und  120,  Chamir 
aif  (Cham.  §.  247). 
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150)  Gab^  bei,  neben  (eigentlich:  Seite),  wie:  A«/^%' 
-MlTfi  (M.  3,  8)  bei  Sidon,  nC^l'ttH^  (M.  4,  1)  am  Meere, 
Ä^lU^mil«  (M.  5,  11)  am  Berge,  an  der  Berglehne.  J^jflii 
AOM  1A.A. » l-flA.  8  W* « h»A.h. «  (M.  1,  28)  sein  Ruf  drang 
in  aUe  Ortschaften  um  Galiläa. 

151)  GaS  vor,  coram  (Antlitz),  wie:  fA^'lTfA«' 
(Genes.  27,  7)  vor  Gott,  luiÄTf»  (M.  1,  1,  Bil.  tf-}$-flA  >) 
coram  te,  JrlTtlli  (M.  3,  11)  vor  ihm,  ^ifflfi  (M.  2,  11)  vor 
ihnen,  l^hfl  1 1?f  A«  >  ^10*  >  (Genes.  27,  30)  er  ging  weg  von 
seinem  Vater. 

152)  Jäh  vor,  ante,  mit  -z  oder  -ll  verbunden  (Bil. 
jäb-il),  wie:  tUi'ttlL*  (M.  1, 2,  Bil.  t^3f'aA0  vor  dir  her, 
VJf •rni «  (M.  10,  32)  vor  ihnen. 

153)  Engiyä'^  nach,  hinten  (Rücken);  das  Nomen  rectum 
erhält  in  der  Regel  die  Postposition  -ze  oder  -Zl,  wie:  f^^hT 
h£ ' MKiO*li^H I lti%f  >  (M.  1,  13)  nach  der Gefiangennahme 
von  Johannes.  f»^ah  i  ICIgA«  *  Jk'J'l.i?  *  (M-  2,  1)  nach  wenigen 
Tagen.  aiA;»'»*7C"I.A.»MX^»  (M.  9,  2)  nach  sechs  Tagen. 
Afl^«Ä?fft;i-?k»XII.A.«MX^»  (Rutl,  22)  nach  der  Zeit,  in 
der  die  Gerste  geschnitten  wird.  MA.  «  MTLi?  *  (M.  16,  12) 
nach  diesem,  hierauf.  ^7A«*}k7l^>  (Joh.  2,  12)  und  nach 
jenem.  jt'JI.A«'  ^^  ^ngt-ll  (M.  1,  7)  hinter,  nach  mir.  XfiXi^t 
hlXf »  (M.  9,  35)  hinter  jedem.  ^11,11 1  (M.  5,  27)  nl  'ngi-z 
hinter  ihm. 

154)  Awä^  auf,  über,  selten  gebraucht,  plDHi  (Gespr.), 
;/  awa-z  über  mir.   Regelmässig  in  diesem  Sinne  gebraucht  ist: 

155)  Dag  auf,  über  (Höhe),  meist  mit  der  Postposition 
-/:  oder  -ll  verbunden;  z.  B.  fl^i^^i  (Rut  1,  1)  auf  dem  Lande, 
im  Lande.  /i^TH:  (M.  9,  39)  und  ^^«JA.»  (ßut  1,  13)  über 
mir,  gegen  (contra)  mich.  Ji'J'f' '  ^iTf  *  (M.  9,  40)  wider  euch. 

ATMI^  «  ATWI «  ^TH  « ^lif.  i  ao-^^f^^a ,  no?^/^^ « VIti.  i 

(]^I.  13,  8)  und  ein  Volk  wird  über  das  andere  aufstehen,  und 
ein  Reich  wider  das  andere.  J^/nA^i  (M.  1,  10;  11,  7)  über 
ihn.  Vf7A^iSjP>/ki^«7lfi1f>VMf  (M.  16,  18)  ihre  Hände 
legen  sie  Kranken  auf.  3iS"J'h7»^^A.«'h^''*i'y*'t'  (Genes.  27, 
16)    sie    deckte    [die  FelleJ    über   seine   Hände.     Dem   Nomen 

'  Cham,  ffbäf  giiä,  Cham.  §.  250. 

2    Ril      inn^rn     Cham     M^n     fn^R 


2  Bil.  ingerä,  Cham,  egrä,  grä. 

3  Bil.  awdy,  Cham,  urjö.,  vgl.  Cham.  §.  264. 
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rectum  wird  auch  oft  -z  angefügt,  wie:  I^IITI i  iS*7A.  *  (M.  10, 
46)  auf  dem  Wege.  ;h71[K.TI  i  iJ-JA.  i  (M.  1,  20)  auf  dem  Schiffe. 

156)  Saxüä^  unter  (Tiefe),  fast  immer  mit  der  Post- 
position 'Z  oder  -li  vierbunden,  wie:  fcC*7«  A'J^TI ' ^  unter  das 
Angareb  (M.  4,  21).  AlP^ « (V^'Vl  s  (M.  4,  32)  unter  dem  Schatten. 
^Öf:  s  A*TI «  (M.  7,  28)  unter  dem  Tisch.  J^-Jf « Alb «  Ä*1l  * 
(M.  6,  11)  unter  euem  Füssen. 

157)  An%&''^  in,  innerhalb  (Innerseite),  wie:  f|l^iK7 
i^TI  I  (M.  12,  26)  im  Busch,  hfl* « Mi^H  s  (M.  4,  21)  im  Korb. 
tclh  *  K7'1^A« «  (Gespr.)  im  Wasser. 

158)  Nabiyä^  in,  mitten,  zwischen  (Mitte),  wie:  ')||,i 
JlliTI «  (M.  2,  23)  mitten  im  Felde.  X^  s  >a.Tf «  (M.  5,  27)  mitten 
unter  den  Leuten.  A.3 '  1^1! '  MUll '  (M.  11,4)  zwischen  zwei 
Wegen.  V>flitl «  (M.  9,  36)  zwischen  ihnen.  thU^ » ^^fliH » 
(M.  5,  7)  zwischen  dir  und  mir.  noCh-fl » flC » MlfTI » /llfl.'i:  • 
(M.  6,  47)  das  Schiff  befand  sich  mitten  auf  dem  Meere. 

159)  May^  ausserhalb  (Feld,  Ebene),  z.  B.  fcCX'^^ 
/6A. »  (M.  16,  3)  aus  dem  Grabe.  J&CA.  s  ^JMI « T¥ « PtL » 
(M.  7,  15)  eine  Sache,  die  ausserhalb  vom  Menschen  ist.  Wf, 
'Hi^^oof^tp^^'Ü'yOh^  (M.  12,  8)  und  sie  warfen  ihn  aus  dem 
Weingarten  hinaus. 

160)  Jiluwä  um,  herum  (Umgebung),  wie:  Jj^AlJTI* 
(M.  3,  32.  34;  4,  10)  um  ihn  herum. 

161)  £«n;  jenseits,  wie:  f-C Wft  » A'JÄ'TI  *  (M.  10,  1) 
und  —  A'JÄ'A. «  (M.  3,  8)  jenseits  des  Jordan. 

162)  Matanä  und  verkürzt  menä  wegen  (Ursache),  wie: 

ÄCÄ«^+?»l^^«+'»*l-Afl^»^+?»  (M.  6,  26)  wegen  des 
Eides  und  wegen  der  bei  ihm  sitzenden.  'hAf«  ^  J&ff V  i  ^^i 
(Rut  1,  11)  wegen  des  Hoffnungmachens.  J^fli^Vi  (Genes.  27, 
41)  wegen  meines  Vaters.  f^Q  i  ^^  i  (M.  2,  27)  des  Menschen 
wegen.  Alfll-  f  ^S" «  (ib.)  wegen  des  Sabbats,  f  AfllU » Ä>lf H » 
^if  I  (M.  3,  5)  wegen  ihrer  Herzenshärte.  ItCX^f^ » ^S" » 
AAJt/m  1 3^117 1  jt^S" « ^? «   (M.  6,  17)   wegen   der  Herodias, 


*  Bil.  «f49u<?y,  Cham,  »ugä;  et   bei  HaliSvy  (in  Dembea)   pag.    172:   «rtV» 
unter,  wolil  ^=  aigi-U. 

2  D.  i.  mxua-z,  h^^lL'  A'X^  hh'iTL^  (^-  1^»^^)  ^^^'^  ^*^®"  '^»^  unten. 
'  Bil.  anqay, 

*  Bil.  7i«&aA:. 
'A.  «1^1. 
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dein  Weibe  seines  Bruders  Philipp.  /&^?  i  mllA  »  ^>^  » 
(M.  8,  35;  10,  29)  meiner  und  des  Evangeliums  wegen.  %^  t 
)6^1 -•  fh-C » *^¥ »  (Genes.  27,  46)  wegen  der  Töchter  Hets. 
^^V»  (Rut  1,  11;  M.  2,  8.  18  u.  a.)  weshalb,  warum?  >i7+ » 
'^^s  (Rut  1,  13)  euer  wegen.  Ueber  den  Gebrauch  beim  Sub- 
junctiv  vgl.  §.  69. 

163)  Sana  wie,  gleich  (Bild),  wie:  %4ai« « f  l'h? >  AV > 
(^Genes.  27,  24)  gleich  Esaus  Händen,     fd^'tti^  f'VV^'PVj^ 

V\r  » fh.CA. » K-JHTf » A?  «  ^7 « MC  »  A-CA « AT »  (ib.  27,  46) 
wenn  nun  Jakob  ein  Weib  heimführt  gleich  diesen  Töchtern 
Hets,  gleich  den  Kindern  dieses  Landes.  A^h '  "If  11  >  A?  >  (^I«  1> 
22)  gleich  einem  Machthaber,  fll?  f  AV  >  ^'>'A;i'A  >  S*)  *  AV  > 
(M.  6,  34)  wie  hirtenlose  Schafe.  tu^HAA  >  ^hA.  >  hKf  A  >  AV  > 
(M.  12,  31)  liebe  deinen  Nächsten  wie  dich  selbst.  A.Tl'Uti^A'i'» 
(M.  3,  5)  gleich  der  zweiten.  ffit^f^iShiii^i  (M.  1,  2)  wie  ge- 
schrieben ist.  H^OHt  A>^>  (M.  1,  22)  und  gleich  den  Gelehrten. 

164)  Agadä^  ausser,  ausgenommen,  ohne:  wie:  hiO*' 

lC?fA-Km.K1-»<DC»^?fÄ»AA»PR^A«M^«   (M.  2,  7)  wer 

kann  Sünden  austilgen,  ausser  einem,  nämlich  Gott?  hO^MU  * 

+Ti'hA?tA»Ä.TCAA*^»PA'>AA»^A*'n»MlA»M^«  (M.  5, 

37)    er  liess  Niemand   mitgehen   ausser  Petrus   und  Johannes, 

den  Bruder  Jakobs.     >n.^ « ?♦  AA  » 1*1-11 » lfl>T>1l » X'iÖ'Ui » 

^1^  I  (M.  6,  4)  ein  Profet  wird  nicht  missachtet,  ausser  bei 
seinem  Volke,  seinem  Stamme  und  seiner  Familie.  V/Mf  ^  ■ 
ÄioCh-flA. » A'Xl.A » AA  » K^ » hl^i «  (M.  8,  14)  sie  hatten  nichts 
im  Schiffe,  ausser  ein  einziges  Brod.  S^«A  3  }k7A '  AA  >  hl^  * 
(M.  10,  18)  es  ist  Niemand  gut,  ausser  einem,  f  CtU'K^A' 
M'hlH*  (M.  11,  13)  er  fand  nichts  ausser  Blätter.  hiO*i:£t 
■flA'>A»PA-AA»lflA«Ji«M^*  (M.  9,  8)  sie  sahen  Niemanden, 
ausser  Jesum  allein.  iT'AAtlf  >  }i1^  >  J^^A '  (M.  4,  34)  ohne 
Gleichnisse  redete  er  nicht. 

YII.  Die  Conjunctionen. 

165)  Die  Verbindung  zweier  oder  mehrerer  coordinirter 
Ausdrücke   wird    bewirkt   mittelst   -den^   abgekürzt  -rl^  und; 

1  Wörtlich :  bei  nicht-bestand,  aus  a  (ag)  sein,  esse  -(-  g  negativiim  -j-  da, 
das  wohl  dem  Nominalausgang  -tä  im  Bilin  und  Chamir  gleich  sein 
dürfte;  vgl.  Agaii  von  Agaumeder:  agita  ohne,  ausser. 

2  Bil.  -ger,  vgl.  Amh.  »f*/^-,  »f«-  und  J|A  *;  hV '»  ^'  ^^®^  §•  ^^^' 
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(Genes.  27,  1)  und  Isaak  ward    alt  und   seine  Augen   wurden 

schwach  zum  sehen.  l^iJi1>^iJiff7Ä'^«SLÄCft+7^»  (Joh.  2, 
12)  er,  seine  Mutter,  seine  Geschwister  und  seine  Jünger.  ^^ 
>^  >  S^Ü-C  >  A«K^ '  3l^  >  (liut  1,  1)  sein  Weib  und  seine  beiden 
Söhne  mit  ihr. 

Anmerkung  1.  Postpositionen  treten  vor  die  genannten  Par- 
tikeln, wie:   }l^tL£iODf,/{^^t   (M.  5,  14)  in  der  Stadt  und  auf 

dem  Lande.  ^^JJ^  s  Jh'lChtld « '  VSthCH£ « fl.rt.-t  •  (Rut  1,  5) 
die  Frau  nun  war  ihres  Gatten  und  ihrer  Söhne  beraubt. 

Anmerkung  2.  Den  beiden  Partikeln  kommt  auch  die 
Bedeutung:  auch,  nun  zu,  wie:  1f|;l*}i '  A'fl^A.lU  >  X7Xr^  ' 
tbin*'  (R^^  1?  16)  ^o  immer  du  stirbst,  sterbe  auch  ich.  tU^ 
IIA*^ *  fM^Ti '  (ib.)  dein  Stamm  ist  auch  mein  Stamm.  Yii£  s 
Vfl^lS" » "11 »  (M.  14,  69)  auch  dieser  da  gehört  zu  ihrer  Sippe. 
f  frft » "1>^  8  ^lA«  *  Ay^fl.'t  *  (Joh.  2,  1)  auch  Jesus  Mutter  war 
dort.  ^(bh6^XhCr.'t'i6^Witnih^\hlV^  (Joh.  2,  2)  auch 
Jesus  und  seine  Jünger  wurden  zur  Hochzeit  geladen.  Yti^£ i 
(M.  14,  67)  auch  du,  Jj^i  (Genes.  27j  31)  auch  er  u.  s.  w.  J|"J 

fCd « lHh^i^ « MiOh  I  pfl,  8  C-fl+V »  Ml-h.  »    (Genes.  27,  42) 

diese  Rede  ihres  Sohnes  Esau  nun  kam  zu  Rebekka.  flJ^^i 
(ib.  27,  3.  8)  jetzt  nun,  —  also. 

166)  Die  gleiche  Verbindung  wird  auch  vermittelt  mittelst 
-kM  und,  auch  und  wird  ebenfalls  bei  Postpositionen  den- 
selben nachgesetzt,  wie  -deri  und  -rf,  doch  wird  -kuä  nur  dem 
ersten  zu  verbindenden  Gliede  angefügt;  z.  B.  mjCh^^^Ajf» 
X^  I  (M.  7,  24)  nach  Tyrus  und  Sydon.  fcCXTf*^ « Jtfl^Tf » 
(M.  5,  5)  im  Grabe  und  auf  dem  Berge.  )l«1ltl^  i  Mlf  >  (M.  1, 
24)  dich  und  uns.  Ifhlf^  >  fJi^Hl  >  (M.  5,  7)  zwischen  dir  und 
mir.  fö^'üV^ '  f"tflil/l^ '  (^I*  ^j  ^3)  ^i^  Jakob  und  Johannes. 
K^A*^ » "t/l » ^Tf » Kh.^ « ^Kf -flff « iVlTI » IMD-t  I  (Genes.  27, 
17)   Brod  und  Fleisch  gab   sie  ihrem  Sohne   Jakob  in   seine 

Hände.  A.fl«»71rt^ » MJtC^ftTf » 1*V »  (M.  1,  29)  ins  Haus 
Simons  und  von  Andreas.  ^MOhf'i'n'^  f  %Cf^h  >  ^17 '  li 
^h.8  (M.  12,  13)  alles  Volk  von  der  Gilde  der  Pharisäer  und 
des  Herodcs.  duHnX^  *  IClUTf »  (M.  4,  27)  =  %^nil « ICKUld » 


'  D.  i.  nU-gentwä-s-ri,  von  geruwä  Gatte,  Accus.  gerttwA-n^   indem  a  nach 
to  zu  d  getrübt  wird. 
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(M.  5,  5)  bei  Nacht  und  Tag.  Vje.1lt\  f  f  If ^  i  J&7IIM  (M.  16,  2) 
und  ^fnlfl^ '  Vf»!! '  fttOh  s  (M.  4,  41)  sie  sprachen  zu  einander. 
oot^^^d ,  j^th^  ,  j^Ti ,  tif!AAt »  (M.  3,  24)  und  wenn  ein 
Reich  unter  sich  getheilt  ist.  7^^  i  ^t|^  *  l^lf  >  hAAA7  *  (M.  3, 

25)  und  wenn  ein  Haus  u.  s.  w.  —  Mit  der  Bedeutung  auch: 

i*/l4«  *  ^ifl^  >    (Kut  1,  13)   wenn   ich   auch   Hoffnung   hätte. 

hOhtU » nß^C-n  •  M\K « «lÄMl « ^+T » -ICAA «  (M.  5, 3)  Nie- 
mand konnte  ihn  bändigen,  auch  nicht  mit  Ketten. 

167)  Zur  Bezeichnung  von:  oder  dient  wuri  {oh£i  auch 
If^i  Joh.  2,  6,  Bil.  m£t  wärt),  wie:  A^fl'^'H * ff^d  > S-OK  * 

•Mni«--^  »  m*^  I  Ä-fl  a  ^711^ » >S7-f -^  s  Ohd^XK*^  (M.  3,  4) 

soll  man   am  Sabbat  Outes   oder  Böses   thun?  dass  die  Seele 

errettet  werde  oder  sterbe?  ooX^l^A^hK^UXlA^O^&^iif^h^* 

(M.  4,  17)  und  wann  Kummer  oder  Verfolgimg  eintritt,  f  ft^  f 

ootlA^^ ,  f^ohi:  8 1-h-t » m-^ « l! « *^4A.TI  •  ^AAf  A » (M.  4, 

30)  wem  gleicht  das  Reich  Gottes,  oder  durch  welches  Gleich- 
niss  werden  wir  es  versinnbildlichen V  iti,f»*lt '  Ohd'itt^h't^ 
7A«'ATh*  (M-  6,  15)  er  ist  ein  Profet  oder  einer  von  den 
Profeten.  i:V » Affi-JlM-^  i  hfl-  s  hl^-V » X'J-^CÄ'ff « ^+ V  « 
ID*^ '  h^*1 3  A  j^ll  >  (M.  4,  21)  zündet  man  ein  Licht  an,  um  es 
in  einen  geschlossenen  Korb  zu  stellen   oder  unter  das  Bett? 

ÄOHl  1  a/i^ö « Kr  AH » f>hf^  8  ^+? » luKm«K^ » fl^C »  JMd-  i 

fl^^  *  f'f^'j  *  in^iff'J  f  7'« »  (M.  2,  9)  was  ist  schwerer  zum  Kranken 
zu  sagen:  deine  Sünde  ist  ausgetilgt,  oder  zu  sagen:  steh'  auf! 

168)  Zur  Bezeichnung  von:  aber,  sondern  gebraucht 
man  -zÄ,i  wie:  ||.C^^ ' 77*10% «1>-l:>J&'^^>n-f>ID7'h^-f:« 
{.•^H I  ;hh'hA'f: '  (Rut  1,  14)  Orfa  nun  küsste  ihres  Gatten 
Mutter  und  kehrte  zurück,  Rut  aber  folgte  ihr.  V/IH '  Ä*7y*  ■ 
fß'iOh  1  (M.  3,  4)  sie  aber  schwiegen,  f  A-AH  «  ACT  *  iJtkOh  ■ 
(M.  3,  7)  Jesus  aber  ging  ans  Meer.  f^^^AiiVDl^AAsH'f  AK> 
l|i  (M.  3,  28)  wer  aber  den  heiligen  Geist  lästert.  9^l|tli 
IgMIl*  (M-  ^j  29)  wann  aber  die  Frucht  reif  geworden  ist;  vgl. 
auch  M.  5,  8.  19.  33.  36.  40;  6,  16.  19.  24.  37.  38.  49  u.  a.  Die- 
selbe Bedeutung  kommt  auch  dem  ß^Hi^  gdJborZä  (von  pQi 
Wort,  Ding)  zu,  wie:  KS^^ i  ^ j^OM -MflUOM  PAH  >  SCA « 
^+V«i^^»'H»l-Afl^«^+?»-l-fl>A»MA»  (M.  6,  26)  der 
König  zwar  wurde  sehr  betrübt;  jedoch  wegen  des  Eides  und 

^  Vgl.  Chamirspr.  §.  229,  Note  1. 
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seiner  Tischgenossen  wollte  er  [die  Bitte]  nicht  abschlagen;  vgl. 
auch  M.  1,  44.  45;  2,  10.  17.  20;  3,  26.  28  u.  a. 

169)  Eine  schärfere  Sonderung  wird  mittelst  agadä^  be- 
wirkt. Dieses  Wort  kommt  hauptsächlich  dann  in  Anwendung, 
wenn  die  Prämisse  eine  Negation  enthält;  z.  B.  ll'hA '  «71% ' 
hl^  >  (M'  ^7  ^^)  ^^^  ^^^  nicht  gestorben,  sondern  schläft  nur. 
YlCK » InCK » ^iTf « ÄftTlA  •  d.ddfl' » hlH «  (M.  13, 2)  es  bleibt 
nicht  Stein  auf  Stein,  sondern  wird  zerstört,  f^^  t  hA'fl'hA  > 
h!^1l*^il  >  hl^  >  (^-  9;  3^)  61*  nimmt  nicht  mich  auf,  sondern 
den,  der  [mich]  gesendet  hat;  vgl.  auch  M.  2,  17.  22;  3,  28;  8, 
33;  9,  29  u.  a. 

170)  Ganz  so  wie  agadä  wird  gS'^  gebraucht;  z.  B.  tijt 
j&flAK'Ms^f^s^flA.K'l*  (M.  14,  36)  nicht  wie  ich  will, 
sondern  nur  wie  du  willst.  A^^  i  KA7A  >17  >  AU* '  '^h%  >  (^-  ^^j 
8)  sie  sind  ja  nicht  zwei,  sondern  nur  ein  Fleisch. 

Anmerkung.  Häufig  wird  die  Adversativpartikel  weg- 
gelassen, indem  die  zu  trennenden  Begriffe  unvermittelt  an 
einander  gereiht  werden ;  z.  B.  ^••fl;hA  i  MA  '  'hü't '  h^hö « 
'tA^Jkl'tlfh»  (M.  4,  22)  es  gibt  nichts  Verborgenes,  das  ver- 
borgen bleibt,  sondern  kommt  ans  Licht. 

VIII.  Die  Adverbien. 

171)  Es  ist  bereits  erwähnt  worden,  dass  die  Agausprachen 
eigentlicher  Adverbien  entbehren  und  statt  dieser  verbale  oder 
nominale  Bildungen  in  Anwendung  bringen^  und  in  der  That 
gibt  es  nur  sehr  wenige  Adverbien  agauischer  Herkunft,  deren 
verbale  oder  nominale  Ableitung  nicht  schon  von  selbst  in  die 
Augen  fiele.  Wir  theilen  die  Adverbien  ein  in: 

a)  Adverbien  der  Zeit,  wie:  "Ji^*  auch  th^t  und  'Jft)6i* 
jetzt,  heute,  i^J  s  *  jetzt,  f^ao^  t  (auch  mit  Postpos.  h^^^^H  ^ 
h^^dlL*)  Daorgen,^'  anjifil  (antshingni  Fl.)  gestern,'  JfJ'TLH' 
damals,  ^,711«*  stets,  immer. 

»  Vgl.  oben  §.  164. 
2  Bil.  gerä,  grä,  B.  §.  199. 
'  Vgl.  %.  81. 

*  Bei   Halevy:  nmi  (wohl  niiit,  Idiom   von   Quara  =  neki,  Bil.  niki  aus 
nik-i   femin.  Nomen,  der  jetzige  Augenblick),   nangi  (Beke),  natfe  (Fl.). 
^  Eigentlich:  Hand  =  zur  Stelle. 
^  Bil.  amw-i,  aman-H, 
"^  Bil.  anjtty,  anjmj/'i,  Cham,  azunü.  '' 
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b)  Adverbien  des  Ortes,  wie:  }|'}A«'  ii^ev,  /EilA.»  ^ort, 
fks  dort,  dorthin  (^^:  geh'  dorthin!),  'h'Hi^fii  hier,  hieher, 
f'lii.fi*  dort,  dorthin,  AqjTf«  rechts,  ff 710.11»  links,  Jf-flA.» 
voran,  }k7lA«*  hinten,  Kfi'A«*  oben,  Aj^A«*  nnten,  hinab, 
A-fl^A.lU9  überall. 

c)  Adverbien  der  Art  und  Weise,  wie:  MV^  (enowa  Fl. 
=  enä-wä  zu  diesem)  so,  also,  tit^fM*  ^^^  denn,  also,  l"}! 
doch,  wohl  (,e8  ist'),  lij"!  (A.)  noch,  *)6ty  \Kd^  iind  Accusativ 
WA»,  *^ft»  (Bil.  SlThA.»)  sehr,  ff^fti  sehr,  recht,  HCTI»  wirk- 
lieh,  jr"JfcAfl1'»  (A.)  vielleicht,  hl^l:»  (A.,  Bil.  kando)  ver- 
geblich, unnütz. 

d)  Adverbien  der  Bejahung  und  Verneinung,  wie:  Ji^i 
ja,  t^i{t  nein,  Ji^fl«»  i^^in,  ich  will  nicht. 

IX.  Die  Interjeetloneii. 

172)  Hieher  gehören:  fcyi  (A.)  ha!  JiiP^s  (A.)  ha!  o! 
^pi  (A.)  auf  denn!  o!  }|f|tl^i  sieh'  da!  bitte,  quaeso,  WifM^i 
siehe!  tkf»ß^  pfui!  wie  dumm!  wie  hässlich!  ^f,i  wehe!  flj*fl 
Vd»  wehe!  ÄCTI»  fürwahr!  }|AA»  Heu!  (Freudenrnf  der 
Frauen),  tif^i  plur.  J^«^s  da!  nimm!  nehmt!  (was  A.  Ti'}'!* 
plur.  Yii\^t)j  Ad»?  A*fi*»  pl^r*  A^*»  1^^  da,  her,  komm!  kommt! 
Jj1"i  oder  X^iK.»  plur.  —  ft  pst!  stille!  und  so  interjectional 
gebraucht  die  Mehrzahl  der  Bildungen  in  §.  44  und  45. 
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"*  Erasmiana  IV. 

(Aus  der  Eehdigerana  zu  Breslau.  1530 — 1536.) 

Von 

Dr.  Adalbert  Horawits, 

oorresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenscliafton. 


Einleitung. 

rJisher  gibt  es  noch  keine  Statistik  der  Geisteswirkungen, 
die  Psychophysik  ist  erst  in  ihren  Anfilngen.  Wohl  wird  es 
auch  nie  gelingen,  mit  jener  exacten  Bestimmtheit  die  Dynamik 
der  geistigen  Anregungen  darzulegen  ^  wie  es  der  Naturlehre 
auf  dem  Gebiete  der  körperlichen  Kraftübertragung  möglich 
ist.  Trotz  dieser  Einsicht  wird  es  doch  dem  Historiker  der 
Geistesentwicklung  als  Pflicht  erscheinen  müssen,  die  Kreise 
aufzuweisen,  auf  die  eines  Mannes  Geist,  auf  die  sein  Werk 
gewirkt  und  die  Stärke  dieser  Wirkung,  ihre  Nachhaltigkeit 
und  ihre  Folgen  darzulegen,  so  weit  sich  irgendwie  dergleichen 
verfolgen  lässt.  Bücherverzeichnisse  geben  die  Anzahl  der  Auf- 
lagen eines  Werkes  an,  das  ist  schon  viel,  aber  noch  nicht  Alles, 
werthvoU  jedoch  und  charakteristisch  sind  alle  epistolographi- 
schen  Aufzeichnungen  über  die  Verbreitung  und  den  Einfluss 
eines  Buches,  über  Action  und  Reaction,  die  es  bewirkte.  Und 
ein  Weiteres  wird  zu  beachten  sein:  die  Verbreitung,  die  es 
in  localer  Hinsicht  findet,  ob  es  weit  über  seinen  nächsten 
Kreis,  über  das  Land  und  den  Wirkungsbezirk  seines  Autors 
hinausgedrungen,  in  welche  Länder  sein  Name,  seine  Anregung 
gelangte,  welche  Culturschichten  diese  erfassten  und  durch- 
drangen, welche  Beziehungen  auf  diese  Art  zwischen  dem 
Autor,  dessen  Schülern,  wie  seinen  Gesinnungsgenossen  und 
Verehrern  geknüpft  wurden.  In  diesem  Sinne  —  das  wurde 
mir  während  der  Arbeit  immer  klarer  —  ist  es  nöthig,  die 
Briefe  eines  grossen  Mannes  nicht  abgetrennt  von  dem  Kreise, 
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der  sich  um  ihn  bildet^  als  ein  iiir  sich  Genügendes  zu  publiciren, 
sondern  auch  die  Con-espondenten,  deren  Zuschriften  und  ihre 
Schicksale  müssen  herangezogen  werden,  will  man  ein  deutliches 
Bild  der  Wirksamkeit  des  Schriftstellers  und  seiner  Anregungen 
gewinnen.  In  diesem  Sinne  werden  denn  im  Vorliegenden  die 
Correspondenten  des  Erasmus  besprochen  und  dadurch  eine 
Reihe  von  kleineren  oder  grösseren  Wirkungssphären  aufge- 
wiesen, für  die  des  Erasmus  Genius  Centrum  und  belebende 
Sonne  war. 

Im  Folgenden  soll  der  Inhalt  der  übrigen  Briefe  an 
Erasmus,  welche  die  Rehdigerana  enthält,  nach  dem  Codex 
Rehdigerana  254  in  chronologischer  Folge  angegeben  werden.* 
Sie  behandeln  die  Jahre  1530  —  1536  und  führen  meist  in  öst- 
liche und  südliche  Länder.  Der  Text  derselben  wird  in  einer 
später  erscheinenden  Ausgabe  einer  Sammlung  von  Erasmus- 
Briefen  mitgetheilt  werden. 


1530. 

Dem  Arzte  Johannes  Locer  schreibt  Erasmus  am  8.  März 
1529  2  er  habe  durch  Hieronymus  Frohen  viel  von  seiner  Liebens- 
würdigkeit gehört  und  bitte  ihn  deshalb,  ihm  die  in  seinem 
Besitze  befindliche  Quintilianhandschrift  zu  senden  und  zu 
leihen,  die  Nacliwelt  werde  gewiss  erfahren,  wem  sie  die  Wohl- 
that  eines  gereinigten  Textes  verdanke,  wie  dies  beim  Seneca 
geschehen  sei.  Locer  war,  was  sich  aus  dem  in  der  Rehdigerana 
enthaltenen  Briefe  vom  4.  April  1530  (aus  Edelberg)  erkennen 
lässt,  Leibarzt  des  Pfalzgrafen  Ludwig  und  ein  grosser  Ver- 
ehrer des  Erasmus,  dem  er  seinen  einzigen  Sohn  schickt  ,ut 
istic  (in  Freiburg)  esse  et  Erasmum  illum,  illum  inquam  Eras- 
mum  et  videre  et  cognoscere  vel  audire  etiam  interdum  posset.. 
Sane  illa  mihi  vel  praecipua  felicitas  videtur,  cum  virum,  cuius 
nunquam  interitura  et  divina  apud  gentes  omnes  opera  luben- 
tissime  legantur,  aliquante  cognovisse'.     Zugleich   empfiehlt  er 

I  Vgl.   Erasmiana    III.    (Sitsungsber.    der  kais.  Akademie   der  Wissen- 

Schäften,  CII.  Bd.,  II.  Heft,  S.  765  ff.  und  separat  1883.) 
3  Opera  Erasmi  (Clericus)  III,  1162. 
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ihm  den  Begleiter  des  Sohnes,  den  Johannes  Fichard  besonders 
warm.  Fichard  kam  wirklich^  wie  bekannt,  1530  zu  Ulrich 
Zasius  und  lernte  auch  Erasmus  kennen.  ^ 

Aus  dem  Juli  1530  liegt  ein  Brief  des  Cornelius  Crocus 
aus  Amsterdam  vor,  in  dem  sich  dieser  für  die  Ehre  eines 
eigenhändig  geschriebenen  Briefes  des  Erasmus  ^  in  wortreichen 
Sätzen  bedankt.  Er  nennt  ihn  einen  ,alter  Prometheus^  und 
fährt  fort:  ,8plendidum  sapientiae  lumen  coelo  petitum  caecis 
mortalium  tenebris  intuHsti;  quod  noctuinis  invisum  esse  oculis 
uetus  iam  minimeque  adeo  mirum  est^  Erasmus  hat  ihn  auf- 
gefordert, in  seinen  literarischen  Strebungen  zu  verKarren; 
thäten  es  nicht  die  Beispiele  der  Besten,  so  müsste  es  das 
herrliche  Leben  seines  Landsmannes  Erasmus  thun.  ,Itaque  in 
hac  quam  ingressus  sum  via  etiam  atque  etiam  insistere  certum 
est,  tanto  nunc  alacrius,  quanto  plus  animi  tuae  addiderunt 
literae,  nee  committam,  ut  frustra  ad  nos  scripsisse  uidearc.' 
Etwas  unklar  drückt  er  sich  über  seine  eigenen  literarischen 
Arbeiten  aus ;  im  Jahre  1532  gab  er  zugleich  mit  seinem  Gönner 
Alardus,  dessen  Kreise  er  angehörte,  ein  Büchlein  unter  dem 
Titel:  ,Piae  Precationes  in  Passionem  Jesu  Christi*  zu  Köln 
heraus;  es  enthält  empfehlende  Verse  des  Alardus,  sonst  aber 
nichts  von  Bedeutung.  Aber  schon  1531  erscheint  von  ihm  zu 
Freiburg  der  ,Farrago  sordidorum  verborum  cum  paraphrasi 
Erasmi  in  Elegentias  Vallae'.  Er  ist  auch  unter  die  Poeten 
gegangen,  zu  Paris  erschien  sein  ,Joseph',  zu  Köln  seine 
,Eccle8ia^^ 

König  Ferdinand  L  schreibt  am  18.  Mai  1530  (Inns- 
bruck) an  den  Rath  von  Freiburg:  ,Er8ame  Wysen  Lieben 
getrewen.  Es  hat  uns  der  Ersam  gelert  unnser  lieber  andechtiger 
Erasmus  von  Roterodam  angeczaigt  und  bericht,  wy  er  in 
ansehung  seines  alters  auch  leczlicher  kranckhait  bedacht  vnd 


I  Vgl.   z.  B.   Stintzing,    Geschichte    der   deutschen  Rechtswissenschaft, 

8.   686  ff.   und   in    der   Allgemeinen    deutschen    Biographie,    cf.  Zasii 

Epistolae,  Brief  Fichard^s  vom  Jahre  1631. 
'  Dieser  Brief  ging  vermuthlich  verloren,  ich  konnte  ihn  wenigstens  nicht 

finden. 
3  Ich  kann  nicht  sagen,    wie  diese  Werke  aussehen,    ich   kenne  sie  nur 

nach  Spach's   Angaben   im  Nomenciator  Scriptorum  Philosophicorum. 

Argentinae  1598,  wo  sie  p.  79  und  204  erwähnt  werden. 
SiUnngsber.  d.  phil.-liisk.  Cl.    CYIII.  Bd.  II.  Ilft.  50 
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furgenomen,  das  er  ain  teßtament  aufsetzen  müsset  und  wis 
mit  seinen  Biechern  auch  anderer  seiner  hab  gehalten  werden 
sol',  und  dass  Erasmus  Besorgnisse  wegen  der  Stadtrechte  von 
Freiburg,  wohin  er  als  Gast  gekommen,  geäussert.  Ferdinand 
resolvirt  nun:  ,Hierumb  ist  vnser  beger  Ir  wollen  umb  unser 
willen  aus  obermelten  ersuchen  gedachtem  Erasmo  von  Rotero- 
dam  vergunnen  und  zulassen  auch  im  derhalb  urkundt  geben, 
darmit  Er  möge  ein  Testament  uffrichten  und  zuvolziehung 
etlich  executores  so  in  gefellig  .  .  .  lassen  daran  thut  Ihr  unser 
Ernstliche  Mainung  und  Bevelch/^ 

Ein  Pole  Namens  Martinus  Slap  a  Dambrowka  richtet 
am  12.  Juli  aus  Löwen  einen  Brief  an  Erasmus,  fiir  dessen 
viele  Wohlthaten  er  danken  müsse.  Er  entschuldigt  seinen 
barbarischen  Stil ;  übrigens  wenn  er  auch  Cicero's  Beredsamkeit 
hätte,  könnte  er  doch  kaum  jemals  Erasmus'  Verdienste  um 
sich  aufzählen.  Endlich  wird  er  concreter  und  erzählt  von 
der  Wirkung,  welche  des  Erasmus  Empfehlung  an  Goclenius 
gehabt  habe.  Nicht  blos  auf  das  Freundlichste  sei  er  aufge- 
noipmen  worden,  sondern  auch  so  viel  habe  er  fiir  ihn  gethan, 
dass  ein  leiblicher  Vater  nicht  mehr  habe  thun  können.  Wäre 
er  nicht  gewesen,  so  hätte  er  nicht  ohne  grossen  Verlust  an 
Geld  und  Zeit  nach  Deutschland  zurückkehren  müssen.  Niemand 
habe  ihn,  den  Ausländer  nämlich  in  sein  Haus  nehmen  wollen, 
Goclenius  aber  habe  es  bewirkt,  dass  er  in  das  Haus  eines 
anständigen  Bürgers  gekommen  sei,  wo  er  guten  Tisch  und 
bequemes  Lager  habe.  In  Polen  sei  er  durch  des  Erasmus 
Empfehlung  eine  Berühmtheit  geworden,  er,  der  früher  nur 
seiner  Mutter  bekannt  war.  Dadurch  sei  er  nur  noch  feuriger  fiir 
die  Studien  entbrannt,  denen  er  sich  früher  ,invitis  Musis'  und 
ohne  Erfolg  hingegeben  habe,  sei  es,  dass  sein  Alter  oder  seine 
sarmatische  Abkunft  und  das  Leben  in  der  allzu  dicken  Luft  die 
Schuld  getragen.  Wer  aber  wäre  so  faul,  so  dumm,  dass  ihn  nicht 
die  Beredsamkeit  des  Erasmus  zum  Betrieb  der  schönen  Studien 
anregen  möchte,  des  Erasmus,  dessen  Ausspruch  Allen  als  Orakel 
gilt.  So  oft  er  daran  denke,  dass  es  ihm  vergönnt  gewesen  sei, 
in   seinem  Jahrhundert   geboren   worden   zu  sein,    hüpfe  sein 

^  Die   zahlreichen  Lücken  des  Originals    lassen  sich    in  dem   Sinne   er- 
gänzen, wie  ich  es  in  neuhochdeutscher  Sprache  gethan. 
2  Cf.  Opera  Erasmi  HI,  1191  (am  14.  Mai). 
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Herz  vor  Freuden.  Wenn  er  jetzt  sterben  müsste,  würde  er 
den  Tod  weniger  herb  finden^  weil  er  den  Erasmus  .omamentum 
aetatis  nostrae'  mit  eigenen  Augen  gesehen  habe.  Erasmus 
könne  sich  gar  nicht  vorstellen,  wie  sehr  er  sich  geängstigt, 
als  er  ihn  krank  in  Freiburg  lassen  musste,  besonders  deshalb, 
weil  ihm  später  einfiel,  dass  er  ihm  hätte  nützen  können. 
Freilich  hätte  er  zu  Freiburg  nur  mit  grossen  Schwierigkeiten 
bleiben  können,  bis  Erasmus  gesund  geworden  wäre.  Im 
Verfolge  seines  Schreibens  zeigt  Slap  eine  echt  sarmatische 
Schlauheit,  erzählt  von  den  vielen  Beweisen  von  Liebe,  die  der 
Kanzler  gegen  den  Erasmus  hege,  die  er  aber  nur  deshalb 
nicht  aufzählen  könne,  um  den  Kranken  nicht  zu  ermüden. 
Eines  schildert  er  doch:  ,der  Kanzler  hat  nach  vaterländischer 
Sitte  auf  des  Erasmus  Gesundheit  getrunken^  und  fligt  die 
Bemerkung  hinzu,  es  wäre  erwünscht,  wenn  der  Kanzler  wieder 
erfahren  könne,  dass  er,  Slap,  dem  Erasmus  davon  Kunde  ge- 
geben. Schliesslich  rühmt  er  seinen  jetzigen  Aufenthalt  Löwen, 
,quae  civitas  multis  de  causis  plurimum  placet  aut  hoc  uno 
quod  plurima  incitamenta  studiorum  et  paucissima  avocamenta 
hie  sint*. 

Am  1.  September  1530  rühmt  Erasmus  in  seinem  Briefe 
an  Andreas  Critius  <  den  Slap  als  einen  Jüngling  von  den 
besten  Sitten;  am  2.  September ^  schreibt  er  an  den  Kanzler 
Christoph  von  Schydlowicz  in  den  wärmsten  Ausdrücken  über 
ihn:  .  .  .  ,Martinus  Slapus,  juvenis  multis  nominibus  mihi  tarn 
charus,  meique  tam  amans,  ut  si  filius  esset,  nee  ille  potuisset 
cumulatiorem  erga  me  praestare  pietatem  .  .  .  effecit,  ut  tuas 
literas  minus  desiderarem,  tarn  accurate  mihi  denarravit  sui  erga 
me  stndi  constantiam.^ 

Aus  Bourges  schreibt  Karl  Sucquetus  (pridie  Kai.  Sept. 
1530),  wie  ihn  das  so  häufig  auftauchende  Gerücht  von  des 
Erasmus  Tod  ergriffen  habe.  ,Cum  enim  nuper  hie  rumor  in- 
crebruisset  incerto  autore  natus,  te  morte  uitam  commutasse 
atque  triumphum  iam  monachi  plane  (ut  habet  proverbium)  ante 
victoriam  uocibus  plusquam  stentoreis  canerent,  nichil  aliud 
nobis,    quam  ut  spe   secundioris   fortunae   animum  de  te  mira- 


1  Opera  Erasmi  m,  1306 sq. 
'  Ibid.   1307  sq. 
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biliter  sollicitum,  fulciremus  ac  consolaremus,  restabat/  Nach- 
dem er  und  seine  Freunde  schon  grosse  Angst  und  Ungewiss- 
heit  ausgestanden:  ,subito  illam  tempestatem  summa  serenitas 
sequuta  est.  Kedditae  sunt  nobis  a  Wolfgango  Rhemio  studio- 
rum  olim  dulcissimo  sodali  literae,  quibus  te  unicum  in  tote 
esse  orbe  inventum  significabat,  cui  Clemens  P.  M.  et  diversae 
factionis  homines  in  causa  fidei  christianae  statuendi  arbitrium 
defeiTC  ac  concredere  auderent.  Qua  re  quid  vel  tibi  magni- 
ficentius  vel  toto  orbi  conducibilius  potuit  accidere?  nam  dum 
Utigatores  te  iudicem  iaudant^  suam  qua  antea  te  deferebant 
sententiam  aliis  te  Lutheranum  aliis  papistam  vociferantibus 
damnant  atque  rescindunt*.  Er  hofft  auf  die  schiedsrichterliche 
Stellung  des  Erasmus  ^gaudeo  michi  hoc  telum  adversus  rabu- 
larum  insanos  clamores  datum  esse,  Christianismo  autem  labe- 
facto  iam  variarum  opinionum  arietibus  ideo  gratulor,  quod  tu 
et  propugnator  et  instaurator  contigeris^  Er  fleht  zu  Gott, 
dass  die  vom  Wege  Abirrenden  durch  Erasmus^  den  Arzt,  ge- 
sunden möchten.  ^Viglius  noster  sollicite  k  te  literas  expectat 
Lutetiam  k  paucis  diebus  profectus.  Bene  vale  literarum  decus 
fideique  catholicae  asylum/^ 

Der  bekannte  Bischof  von  Wien  Johannes  Paber  schreibt 
unter  dem  1.  September  1530  an  Erasmus  (aus  Augsburg)  Fol- 
gendes :  2  ,Miror  quidem  Erasme  doctissime,  num  adhuc  usque 
adeo  tumultus  Germaniae  timeas,  id  porro  de  me  tibi  persua- 
dere  debes,  quod  de  Erasmo  si  quid  huiusmodi  timendum  foret 
plus  essem  soUicitus,  quam  de  meis.  Non  enim  modo  te  ad- 
monerem  nature  verum  etiam  quo  te  tuto  recipere  non  tuis  sed 
R.  Majestatis  sumptibus  deberes.  Quare  prorsus  ex  animo  ab- 
jice  de  rebus  hisce  opinionem^  spe  sis  optima,  tranquillitatis 
enim  communis  reipublicae  faciem  prae  se  ferro  omnia  videntur. 
Capharnaitae  quoque  nunc  resipiscere  incipiunt,  pudet  temeritatis 
atque  impietatis  defectionem  quidem  ab  impietate  eorum  medi- 


1  Es  mnss  bemerkt  werden,  dass  in  den  beiden  letzten  Briefen  die  Adressen 

lauten:   Doctissimo  viro   Theologo rumque  maximo   und  D.   E.   R. 

Sincero    Theologiae   atque    omnium    disciplinarum    praecipuo 

inst  auratori. 
3  Der  kurze  Brief  sei  ausnahmsweise  gleich  hier  mitgetheilt,    weil  er  für 

Faber's  Anschauung  wichtig  ist. 
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tantur,  timent  profecto  sibi  conscii  atque  abhorrent  tanto  delicto 
in  aquilae  aspectum  prodire  aniplius.    Vale/ 

Ein  eifriger  Correspondent  des  Erasmus  war  der  Aachener 
Domscholaster  und  spätere  Rath  des  Herzogs  von  Jülich  und 
Cleve,  Johannes  Vlattenus.  Die  erste  mir  bekannte  Beziehung 
bietet  der  Brief  des  Erasmus  au  ihn  vom  21.  Juli  1524,^  in 
dem  er  von  den  zahlreichen  Gefälligkeiten  und  der  Liebens- 
würdigkeit des  Vlatten  spricht,  durch  die  er  ihn  ganz  zu  dem 
Seinen  gemacht.  ,Amo  te',  sagt  er  unter  Anderem;  ^plurimum, 
qui  in  coercendis  apris  illis  fortem  virum  praestiteris.'  Alle 
Notizen  dieses  Briefes  zeugen  übrigens  für  längere  Bekannt- 
schaft. Im  nächsten  Schreiben^  nennt  ihn  Erasmus  ^Scholar- 
chus',  spricht  sehr  offen  mit  ihm  über  die  Verhetzungen,  die  er 
erleben  müsse,  über  die  Aleander  u.  A.,  wie  über  seinen  Plan, 
von  Basel  fortzugehen.  ,Occinis  veteram  cantilenam,'  bemerkt 
er  weiter,  ,de  elogio,  imo  deciaraturus  sum  hoc  quod  feci  nihil 
esse,  si  detur  vivere.'  Nach  einer  Bemerkung  über  Heresbach 
zeigt  er  die  Möglichkeit,  im  Frühjahre  die  Freunde  zu  be- 
suchen. 

Um  1525  (9.  April)  ^  schreibt  Vlattenus  an  Erasmus, 
wünscht  dessen  Ankunft  und  dankt  ihm  für  die  grossen  Ver- 
dienste, die  er  sich  um  ihn  erworben  habe.  Ausführlicher  ist  der 
Brief  des  Vlatten  (aus  Speier)  vom  30.  November  1527,^  in  dem  er 
Erasmus  mannigfache  Nachrichten  mittheilt.  Wir  erfahren  daraus, 
dass  er  1526  die  ,Lucubratione8  Hippocratis*,  welche  Minutius 
Calvus  edirte,  aus  Rom  an  ihn  gesandt  habe,  ,ut  hoc  duce  com- 
modius  tuae  valetudini  prospicere  quires'.  Ferners,  dass  er  ihm 
aus  Regensburg  ,in  proximo  Statuum  Conventu'  über  verschie- 
dene Angelegenheiten  berichtet  habe.  Er  bemerkt  sodann,  wie 
des  Erasmus  Werk  ,De  libero  arbitrio^  von  spruchberechtigten 
Leuten  beurtheilt  würde,  und  wie  man  fürchte,  dass  sich  Erasmus 
durch  dasselbe  in  arge  Händel  verwickelt  habe ;  es  scheine  ihm 
besser,  er  gehe  alledem  aus  dem  Wege:  ,hoc  facies,  si  neglectis 
adversariorum    insulsis   libellis   veteres    sacrosanctos    scriptores 


^  Opera  Erasmi  III,  1704;  er  nennt  ihn  da  Praepositnm  et  Consiliarium, 
so  nennt  ihn  auch  Heresbach. 

2  Ibid.   1706. 

3  Spicilegia  XVII,  4. 
*  Ibid.  5. 
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illustrare  non  desieris*.  Es  gäbe  Viele  seines  Ordens,  die  Eras- 
mus  verehren ;  wäre  es  möglich^  so  würden  er  und  diese  es  ver- 
suchen, ihn  im  nächsten  Frühjahre  zu  besuchen.  Im  nächsten 
Briefe,  den  wir  besitzen,  vom  8.  März  1528,  dankt  Vlattenus 
für  die  Erwähnung  seines  Namens  in  erasmischen  Schriften, 
versichert  den  Erasmus  seiner  Treue  und  Hingabe  und  sendet 
ihm  einen  Becher.  Am  19.  März  1528^  schreibt  Erasmus  ihm 
eine  kurze,  sehr  wohlwollende  Epistel.'^  Am  24.  Januar  1529 
aber  '*  ergeht  er  sich  in  einer  in  mehr  als  einer  Hinsicht  werth- 
vollen  Betrachtung  über  zeitgenössische  Schriftsteller;  vor  Allem 
die  Aeusserung  über  Longolius  ist  sehr  interessant  und  für  alle 
Zeiten  vortrefflich.^  Er  spricht  sodann  von  Wimpheling's  Tod, 
widmet  ihm  einen  schönen,  oft  citirten  Nekrolog  und  klagt  über 
Verschiedenes.  Vlatten  antwortet  am  7.  April  1529  mit  vielen 
Dankes-  und  Freundschaftsversicherungen,  mit  Bemerkungen 
über  den  Aufenthaltsort,  den  sich  Erasmus  wählen  solle,  und  mit 
Angaben  über  Konrad  Heresbach.  Herzlich  und  offen  schreibt 
Erasmus  am  2.  October  1529  unter  Anderem  von  den  ,mon8tra 
theologorum  ac  monachorum'  und  spricht  über  die  Ueber- 
siedlungspläne  und  über  Wilhelm,  den  Fürsten  von  Cleve.*  In 
einem  Briefe  aus  Augsburg  (von  28.  Juni  1530)  gibt  Vlatten 
zahlreiche  Nachrichten  und  berichtet  vor  Allem  über  die  vielen 
Gesandtschaften,  zu  denen  ihn  sein  Fürst  —  Johann  Herzog 
von  Jülich  und  Cleve  —  verwende;  so  sei  er  nach  Italien,  von 
da  nach  Deutschland,  dann  wieder  nach  Italien  und  von  da 
zum  Augsburger  Reichstag  geschickt  worden.  Er  klagt  über 
die  traurigen  Verhältnisse  der  Zeit  und  fordert  Erasmus  auf^ 
seine  Stimme  hören  zu  lassen:  ,Igitur  age,  ut  periclitanti  orbi 
Christiane  et  in  extremis  laboranti  coram  adsis,  medelam  ad- 
hibere  non  recuses.'  ,Istud  enim,'  fkhrt  er  fort,  ,a  te  expectat 
Orbis  Christianus  desiderat  Invictissimus  Caesar,  Serenissimus 
Vngariae  Kex,  Keverendissimi.    Praesules  reliquique  Clarissimi 

>  Spicilegia  XVII,  8. 

2  Opera  Erasrai  III,  1070. 

3  Ibid.  1140  ff. 

*  Veriini  haec  jadiciorum  Ubertas  in  viris  eruditia  nanqaam  offendit  animum 
meiim.  Si  recte  judicant,  docent:  sin  minus,  humannm  est  vitiam,  nee 
satis  dignum,  quod  bonoram  dirimat  amicitiam.  Opera  Krasmi  III,  1141. 

5  Ibid.  1742. 
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Imperii  Status/  Aufs  Neue  fordert  er  ihn  auf^  ins  Gebiet  seines 
Fürsten  zu  übersiedeln^,  und  spricht  am  Schlüsse  von  ,Poly- 
phem'J  Erasmus  antwortet  im  Kurzen  am  9.  Juli  1530.  Die 
Gesandtschaften  seien  nützlich,  seine  Gesundheit  verbiete  ihm 
Uebersiedlung,  übrigens  wo  sei  ein  friedlicher  Hafen,  jetzt,  wo 
,8i  quis  quid  liberius  aut  aequius  dixerit  statim  auditus  Luthe- 
ranus^  Vlatten  erwidert  vom  Augsburger  Reichstag  am  9.  Au- 
gust 1530  in  offenherziger  Weise :  ,Sed  raetus,'  schreibt  er  unter 
Anderem,  ,ne  Meretrix  illa  Babylonica,  de  suo  poculo,  bona  ex 
parte  Proceribus  misceat/  Auch  die  sonstigen  Bemerkungen 
zeigen  wieder  deutlich,  welche  Sprache  die  Freieren  unter  den 
Freunden  des  Erasmus  sprechen  durften.  Mit  zartester  Rück- 
sicht behandelt  Vlatten  die  Uebersiedlungsfrage  und  erzählt  von 
der  schweren  Erkrankung  Hermanns  von  Nuenar.  Erasmus 
schreibt  erst  wieder  am  15.  März  1531  und  gibt  als  Grund 
seines  Stillschweigens  an,  ,quod  tu  veluti  panagaea  Diana  per 
omnes  regiones  volitans  interdum  apud  superos,  interdum  apud 
inferos  agis^  Doch  fehlt  es  in  dem  kurzen  Schreiben  nicht  an 
warmen  Freundschaftsversicherungen. 

Sodann  tritt  in  der  Correspondenz  —  wenigstens  so  weit 
sie  uns  bekannt  ist  —  eine  längere  Pause  ein ;  erst  vom  Jahre 
1533  liegt  ein  Beweis  für  die  Fortdauer  der  Beziehungen  vor. 
In  diesem  Jahre  nämlich  schrieb  Vlatten  im  Namen  seines 
Fürsten  am  3.  Mai  aus  Hambach  an  Erasmus,'^  indem  er  diesem 
dreissig  rheinische  Goldgulden  als  Geschenk  des  Herzogs  von 
Jülich  sendet.  Und  zwar  war  dieses  ein  Jahresgehalt  auf  Lebens- 
zeit flir  die  Unterstützung,  die  Erasmus  bei  der  Abfassung  der 
cleve-jülichschen  Kirchenordnung  vom  8.  April  1533  geleistet. 
,Illustrissimus  Juliae  Princeps  agnoscit  ingenue,  tuum  erga  di- 
tiones  suas,  in  fidei  et  religionis  christianae  negotio  fidele  pru- 
dens  et  salutare  consilium  reipublicae  suae,  iam  plurimis  in 
locis  misere  labefactae,  felicissime  cessisse.  Proinde  non  videt, 
quibus  modis  mortali  hac  in  vita  immortali  tuo  beneficio  pro 
meritis  respondere  queat.*  Auf  diesen  Brief  antwortete  Erasmus 
unter   dem  25.  Juli  1533   aus  Freiburg,  ^   seine  Verdienste   be- 


1  Spicilegia  Barscher!  XIII,  p.  XX. 

2  Ibid.  p.  XIV  fg. 

3  Opera  Erasmi  III,  1758^. 
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scheiden  herabsetzend.  Er  nahm  die  Pension  an,  denn,  sagte 
er,  ,pensione  non  diu  gravabitur,  nam  haec  eruca  meditatur  fieri 
papilio^  Er  äussert  sich  ferners  über  die  Sectirer  der  Zeit, 
über  seine  Pläne  und  körperlichen  Zustände.  Eine  etwas  pessi- 
mistische Auffassung  macht  sich  in  diesem  Schreiben  geltend; 
die  Augsburger  Verhältnisse  waren  auch  nicht  geeignet,  ihn 
besonders  hofFnungsfreudig  zu  stimmen.  Schliesslich  bemerkt 
er:  ,Revocatus  sum  in  Brabantiam,  cogito  hinc,  modo  liceat 
incolumi  vita.*  Von  Vlattenus  aber  verlangt  er  nichts  ,nisi  ut 
tui  similis  esse  pergas^ 

Der  Inhalt  unseres  der  Rhedigerana  angehörigen,  ins 
Jahr  1530  fallenden  sehr  unleserlichen  Briefes  führt  in  den 
Zusammenhang  mit  den  Augsburger  Verhandlungen.  Er  ist 
vom  17.  September  datirt  und  beginnt  nach  einigen  einleitenden 
Bemerkungen  mit  den  Worten :  ,Volui  tibi  huius  conventus  fa- 
bulam  utrumque  depingere  scis  purgatorium  iam  annis  ni  fallor 
plus  minus  duodecim  magna  manu,  ingenti  obsidione  arctissime 
obsessum  atque  illos,  qui  purgatorio  suffragari  conati  sunt  iam 
pcdc,  iam  manu,  iam  capite  passim  mutilos  redditos  ita,  ut  ni 
extrema  eorum  spes  commode  sane  hac  in  illorum  calamitate 
appulisset  iamiam  aut  animam  agere  viderentur  eximiis  defessi 
laboribus  ingentibus  obruti  miseriis  aut  purgatorium  in  adver- 
sariorum  manus  et  imperium  tradere  coacti  fuissent,  sed  ubi 
iam  illis  respirandi  datus  est  locus,  suffulti  summorum  praesu- 
lum  atque  procerum  presidiis  infractos  animos  resumere,  gladios 
et  calamos  vibrare  conspiciuntur,  ita,  ut  in  dubium  veniat  utra 
pars  victoria  potiri  debeat,  tam  utrinque  bellatur  acriter.'  Die 
Bemerkungen  über  das  Fegefeuer,  zu  denen  Erasmus  durch 
mehrere  Aeusserungen  seiner  Schriften  '  Anlass  gegeben,  und 
von  dem  ,Polyphemus  noster^,  dem  man  wirklich  einen  Steckbrief 
nachschicken  möchte,  um  endlich  einmal  seinen  bürgerlichen 
Namen  zu  erfahren,  zeigen  die  gute  Laune  des  Schreibers,  der 
aber  am  Schlüsse  beinahe  in  Gebetsform  Christus  um  Frieden 
anfleht. 

1  Eccleniastes  p.  497.  Morias  Encom.  S.  92.   De    eccles.    concord.   S.  105. 
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Aus  dem  Jahre  1531  liegen  sechs  Briefe  vor.  Ueber  den  von 
einem,  wie  es  scheint,  polonisirten  Deutschen,  Namens  Stanislaus 
Aychler  (aus  Basel,  19.  September)  geschriebenen,  der  gar  nichts 
als  Phrasen  enthält,  wie  etwa,  dass  er  es  wage,  ihn  ,viro  om- 
nium,  quos  sol  vidit  doctissimo'  durch  seine  ,naeniae'  zu  stören 
(natürlich  nennt  er  ihn  auch  ,praeceptor^),  •  kann  wohl  kurz  hin- 
weggegangen werden.  Wichtiger  ist  der  Brief  eines  Lehrers  am 
St.  Morizkloster  zu  Augsburg,  Christoph  Freiesleben^  vom 
3.  April  1531.  Nach  der  üblichen  Einleitung  voll  Bescheiden- 
heit —  nur  die  Empfehlung  des  Dr.  Wolfgang  Eress  und  Wolf- 
gang Roäm,  des  Vaters  des  Wolfgang  Andreas,  Praepositus  vom 
St.  Moriz-CoUegium  u.  s.  w.,  hätte  ihn  zum  Briefschreiben  ver- 
anlasst —  gibt  er  seine  förmliche  Autobiographie,  in  der  er 
unter  Anderem  erzählt,  er  sei  ebenfalls  Sectirer  gewesen.  Er 
ergeht  sich  dann  in  weniger  bedeutenden  Betrachtungen.  Weiters 
bespricht  er  seine  gegenwärtige  Lebensstellung:  ,Caeterum  ut 
et  reliquam  vitam  meae  habeas  conditionem.  In  divi  Mauricii 
Collegio  a  scholis  nuper  esse  coepi,  quibus  non  tam  mea  diligentia 
utcunque,  quam  tuis  quae  scholis  passim  dedicasti  opusculis  pro- 
desse  contendo.  Quamvis  et  hie  esset,  quod  te  rogarem,  quod 
rem  attineret  scholasticam,  nempe  orthographiam,  in  qua  multos 
jam  et  doctos  variare  video.  Velim  equidem,  ut  quemadmodum 
in  aliis  non  paucis  quae  consuetudine  tum  falso  erant,  usurpata 
et  quae  spectant  ad  orthographiam  verius  et  observarentur  et 
scriberentur.'  Er  gibt  sodann  einige  Beispiele  und  macht  Be- 
merkungen über  den  Brief  des  Erasmus  ,ad  Phrisiae  fratres'.^ 

Interessant  ist  der  Brief  des  Johannes  Faber,  Bischof 
von  Wien,**  vom  21.  Juli  (aus  Wien)  über  den  Franciscaner 
Medardus  (Erasmus  nennt  ihn  in  den  Colloquien  Merdardus), 
der  zu  Augsburg  über  Erasmus  von  der  Kanzel  aus  in  der 
rohesten  Weise  loszog.  Er  schreibt:  ,Ego  sane  prout  decuit 
corripui   pene   convicio  Medardum,  optime  Erasme  prae  insigni 

1  lieber  Aychler,  der  später  Notar  in  Krakau  war:  K.  Morawski, 
Z  dziej6w  odrodzenia  w  Polske.  W  Krakowie  1884,  S.  32. 

3  Der  Brief  ist  adressirt  E.  K.  .  .  .  acerrimo  rei  literariae  instauratori. 

3  Cf.  über  ihn  Horawitz:  Johann  Heigerlin  genannt  Faber.  Wien  1884. 
(Sitznngsber.  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  1884.) 


784  Horftwitz. 

ipsius  petulanda  praesertim  in  tc,  in  quem  turpiter  ille  et  im- 
portune  facetus  fuit.  Qui  profecto  cum  ab  me  tum  aliis  in  aula 
Regia  principibus  viris  hoc  facto  malam  graciam  iniit  et  ob 
dictum  male  haud  melius  audit/  Faber  hielt  auch  seiu  Wort, 
der  Franciscaner,  der  den  Unwillen  des  Könige  Ferdinand,  der 
Königin  von  Ungarn,  des  Cardinais  von  Trient  und  des  Bischofs 
von  Constanz  erregt  hatte,  musste  in  sein  Kloster  zui*Uck,  wo 
er  freilich  im  Triumph  empfangen  wurde.  Sehr  merkwürdig 
ist  dann  die  Bemerkung  über  Eck :  ,Sed  hoc  relicto  ad  Eccium 
veniamus,  cuius  te  vehemencia  noli  a  tuo  proposito  averti,  quem 
per  litteras  nuper  sedule  admonui,  ne  sus  Minervam  ac  ne  te 
in  pulcherrimis  tuis  laboribus  et  studio  pio  ac  valde  quam 
Christiano  impediret.  Neque  vero  est,  quod  te  angant  illius 
gloriae  ac  minae  Comicae,  cum  si  quid  ego  tuas  lucubrationes 
omnes  studiose  evoluens  in  eis  perperam  scriptum  reperissem 
amice  iamdudum  tibi  indicassem.  Proinde  meum  consilium  est 
(quemadmodum  fuisti  hactenus  forti  animo  et  adversus  eiusmodi 
genus  intrepido)  tales  ut  Pyrgopolonicas  praeclare  contemnas. 
Tametsi  non  dubito  quin  ille  meis  literis  correptus  recipiscat 
ac  malit  siiis  qualibuscumque  scriptis  quam  tuo  Hipponacteo 
praeconio  clarus  fieri  et  illustris/  Schliesslich  versichert  er  ihn, 
er  gebe  sich  alle  Mühe,  dass  Erasmus  das  Villinger'sche  Haus 
bewohnen  könne  und  dass  er  aus  demselben  nicht  vertrieben 
werde.  Er  filhrt  hierauf  fort :  ,Meam  equidem  domum  tibi  libens 
darem  perpetuo  inhabitandam.  Verum  ea  est  nimis  quam  hu- 
milis  et  obscura,  Tibi  tanto  viro  convenit  splendidis  et  luculentis 
edibus  uti.' 

Auch  zwischen  Jacob  Sturm  '  und  Erasmus  bestanden 
Beziehungen,  die  zu  Briefen  Veranlassung  gaben.  Schon  1518 
lässt  ihn  Erasmus  in  einem  Schreiben  an  Nico!.  Gerbel  grüssen,^ 
1519  gibt  M.  Schürer  •'*  dem  Erasmus  Nachricht  über  Sturm, 
in  demselben  Jahre  schreibt  der  grosse  Gelehrte  über  den 
Jüngling:  , Aderat  Jacobus  Sturmius  juvenis  ingenio  faceto, 
summo  judicio  doctrina  non  vulgari  ac  nostri  cum  primis  stu- 

»  Cf.  K.  Schmidt,  Hi.stoire  de  TAlsace  etc.  An  vielen  Orten;  Briefe 
von  etc.  an  Sturm  bei  H.  Bau mg^ arten,  Sleidan*8  Briefwechsel  Strass- 
burg,  Trübner,  1881. 

3  Opera  Erasmi  III,  354. 

'  Ibid.  1619. 
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diosus/  *  Sturm  hatte  damals  einen  Carmeliter  scharf  ange- 
griiFen^  der  Erasmus  geschmäht.  Das  grösste  Lob  aber  sprach 
Erasmus  über  Sturm  in  seinen  Briefen  an  Johann  von  Viatten- 
aus:  yDoctrina,  sinceritate,  candore,  prudentia  nobilissimus 
Jacobus  Sturmus  cujus  consiliis  plurimum  debet  tota  pene  Ger- 
mania Hon  solum  inclyta  civitas  Argentoratum/  In  unserer 
Sammlung  befindet  sich  ein  Brief  Sturm's  an  Erasmus  vom 
6.  Juli  1531,  in  dem  er  sich  vor  Allem  deshalb  entschuldigt, 
dass  er  den  Anseimus  (vielleicht  Ephorinus  oder  wahrschein- 
licher Thomas  Anshelm),  der  des  Erasmus  Brief  überbracht  habe, 
wegen  der  Geschäfte,  mit  denen  er  überschüttet  war,  kaum 
habe  sprechen  können,  er  möge  es  ihm  verzeihen.  Er  glaube 
nicht,  dass  ein  Exemplar  jenes  Briefes,  den  Erasmus  gesandt, 
hier  (in  Strassburg)  gedruckt  worden  sei,  er  kenne  auch  den 
Petrus  SchöflFer  nicht  ^  und  wisse  nicht,  ob  er  sich  hier  aufhalte. 
,Id  autem  scio  me  sepius  antehac  in  reprimenda  quorundam 
petulantia  frustra  sudasse.  Vulturius^  in  hunc  usque  diem  a 
facie  mihi  incognitus  est  neque  ad  colloquium  unquam  a  me 
admissus.  Cantiunculas  illius,  de  quibus  scribis,  non  vidi 
neque  unquam  mihi  illorum  qui  te  in  vi  tum  in  partes  suas  tra- 
here  conati  sunt,  institutum  placuit,  unde  orta  est  tragoedia  illa, 
quam  satius  fuisset  nunquam  excitatam.  Sed  hoc  deceat  tumulo 
malorum  nostrorum.  Deu's  det  ut  his  et  similibus  edocti  sie 
agant  in  posterum,  ne  quid  detrimenti  Christi  et  vcritatis  ne- 
gotium ex  illorum  stulticia  accipiat.  Id  quod  fortasse  plus  optare 
quam  sperare  licet.  Ego  deum  precor,  ut  te  diu  incolumem 
servet,  simul  et  voti  huius  compotem  faciat,,  ne  te  emptionis 
tue  poeniteat.  Hoc  e^t  quemadmodum  tu  interpraetaris  bellum 
intestinum,   ne  in  Germania  exoriatur.' 

Vom   6.   September   1531    liegt   ein   Brief  des  Thomas 
Venatorius  vor,  der  aus  Nürnberg  datirt  ist. 

1  Opera  Eraämi  III,  407. 

2  Ibid.  1141. 

3  Es  ist  der  jüngere  Peter  SchOffer  gemeint,  der  um  1530  zu  Strassburg 
thätig  war,  nachdem  er  das  zn  Mainz  von  seinem  Vater  ererbte  Haus 
verkauft  und  die  Stadt  verlassen  hatte.  Cf.  Grass  e,  Allgemeine  Literatur- 
geschichte III,  304. 

*  Nämlich  Vulturius  Neocomus  oder  richtiger  Gerard  Noviomagus  oder 
Geldenhauer  (f  1512),  über  den  Erasmus  (Opera  III,  1301)  an  Me- 
lanchthon  schreibt. 
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Venatorius  stand  in  freundschaftlicher  Beziehung  zu  Eoban 
Hesse  und  Joachim  Camerarius,  war  der  erste  evangelische 
Prediger  der  Spitalkirche  zu  Nürnberg  (seit  1523)  und  Hu- 
manist. Als  solcher  tibersetzte  er  des  Aristophanes  ,Plutu8*  in 
Versen,  wozu  Eoban  Hesse  das  Titelepigramm  schrieb,  später 
gab  er  die  Werke  des  Archimedes  heraus,  bei  Dürer's  Tod 
versuchte  er  sich  auch  (1528)  als  Poet.  Eoban  forderte  ihn 
deshalb  auf,  sich  mit  ihm  und  Camerarius  zu  einer  gelehrten 
Trias  zu  verbinden.  1529  empfahl  Luther  Venatorius'  ,Trö8t- 
lichen  Unterricht  für  Sterbende'  durch  ein  Vorwort.* 

Unser  Brief  beginnt  mit  einer  üblichen  Phrase :  jPerfiregi 
tandem  pertinacis  illa  ac  pene  perpetui  pudoris  mei  claustra 
qui  toties  ad  te  scribere  volentis  remoratus  est  et  calamum  et 
uotum.'  Die  zahlreichen  Briefe  des  Erasmus  an  Pirkheimer, 
die  ihm  dieser,  der  vor  ihm  nichts  verborgen  hatte,  mitgetheilt 
hatte  (,confidenter  tamen',  fügt  Venatorius  vorsichtig  hinzu), 
geben  aber  nach  dem  Tode  desselben  (Pirkheimer  starb  am 
22.  December  1530)  Veranlassung,  an  Erasmus  zu  schreiben. 
Venatorius  erzählt,  wie  er  sechs  Tage  auf  die  Ordnung  der 
Pirkheimer'schen  Bibliothek  verwendet  habe  (in  conscribendis 
consignandisque  libris  eius),  wie  er  dabei  dessen  Briefe  gelesen ; 
ausser  ihm  habe  —  wenn  er  von  der  Tochter  und  Enkelin  ab- 
sehe  —  diese  ungeheure  Menge  von  Briefen  Niemand  gesehen. 
Sehr  klug  beschwichtigt  er  damit  die  stets  aufsteigenden  Be- 
sorgnisse des  Erasmus.  Da  es  zu  mühsam  gewesen  wäre ,  alle 
zu  lesen,  so  habe  man  beschlossen,  viele  zu  verbrennen  (Vul- 
cano  devorandas  tradere),  weil  es  nicht  gerathen  scheine.  Vieles 
vor  die  Oeffentlichkeit  zu  bringen,  was  nul*  fiir  den  einen  Freund 
bestimmt  war  (!).  Pirkheimer  hätte  selbst  gerne  Alles  geordnet, 
aber  er  wurde  zu  schnell  abberufen.  Venatorius  spricht  hierauf 
seine  Erwartung  aus,  dass  die  Verwandten  Pirkheimer's  Eras- 
mus mit  einem  Andenken  an  den  Ersteren  beschenken  würden. 
,Quod  scio  facturi  sunt,  nisi  omnis  me  et  conicctura  et  ratio 
fallat.  Et  merito  quidem  hoc  facient.  Nam  quanti  semper 
feceris  viventem,  testis  nobis  est  epistola  tua  ad  Eobanum 
nostrum   superioribus  diebus   perlata,    quam    ego    magna   cum 


1  Vgl.    Krause,   Eoban  Hesse  II,   43,    Burckhardt,    Luther's    Brief- 
wechsel S.  174,  348,  361,  und  de  Wette,  Briefwechsel  LutheWs  IV,  6,  486. 
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animi  mei  voluptate  et  legi  et  relegiJ  Arriserunt  cum  alia 
omnia,  tum  praecipue^  quod  in  eo  cernerem  non  tuum  modo 
singulare  quoddam  erga  Eobani  Musas  Studium,  sed  et  con- 
Btantis  animi  tui  candorem  erga  defuncti  Pirckheymheri  manes, 
qui  te  non  sine  delectatione  legisse  scribis  Epicedion,  quod  illi 
Eobanus  in  funere  posuit/  Dass  sich  Erasmus  —  mit  seinem 
Lieblingsausdrucke  —  den  Schatten  eines  Schattens  nenne,^ 
erscheint  dem  Venatorius  als  zu  weitgeti*iebene  Bescheidenheit : 
,Nihil  aliud  interpretor  quam  humiliter  de  se  sentientis  animi 
Signum  juxta  quod  graviter  dixit  sapiens:  Quo  major  es,  hoc 
te  magis  humilia  in  omnibus.  Et  enim  si  umbra  es  tu,  quid 
nos  esse  existimas  qui  coUati  ad  te  ne  somnium  quidem  umbrae 
esse  possumus?  Nonne  tanto  tu  nos  intervallo  praecedis,  quanto 
Sol  reliqua  sydera  vi  lucis  suae  antecedit?^  Der  Gedanke  wird 
noch  weiters  variirt,  dann  filhrt  Venatorius  fort:  ,.  .  .  Ideoque 
miror  Anshelmi  Ephorini  hominis  docti  et  rerum  tuarum  Stu- 
diosi iuditium,  qui  quo  amicitia  tua  me  beatiorem  redderet,  non 
erubuit  istic  de  me,  si  non  mentiri,  certe  magnificentius  quam 
pro  mea  sorte  praedicare.  Cuius  ego  laudes  tam  non  agnosco 
quam  quod  scio  hominem  nimis  esse  amicum  Tu^Xb;  Ik  6  Ipb)^ 
TCspt  Tov  9iXo6|ji,6vov.  Neque  tamen  ea  propter  mendacem  vocare 
debeo  virum  tam  integrum  neque  adulatorem  amicum  tam  syn- 
cerum  et  cum  illo  Homerico  nihil  sit  antiquius? 

'E^Opo^  Y*P  H"-^^  xsTvoq  6jjL0)q  'AiBao  7:6Xt)c:v, 
"0^  Xhtpo"^  fx€v  xeuÖY)  6vt  (ppeoiv,  oXXo  Se  eTrr).' 

Wenn  Erasmus  ihm  wegen  des  Briefes  zürne,  so  möge  er  dies 
den  Ephorinus  fUhlen  lassen,  der  ihn,  den  Zögernden,  gedrängt 
und  vorwärts  getrieben  habe.^ 

Eine  der  bedeutendsten  Persönlichkeiten  für  den  polni- 
schen Humanismus  ist  Johannes  Bon  er.  ^  Männer  wie  Eoban 
Hesse,  Joachim  Camerarius,  der  ihm  ,Synesii  Cyrenaei  Oratio 

>  Es  ist  der  Brief  des  Erasmus  Tom  17.  Mai   (Opera  Erasmi  III,  1404). 

2  Erasmus  sagte,  Eoban  Hesse  habe  zu  Löwen  einen  Schatten  gesehen, 
jetzt  würde  er  den  Schatten  eines  Schattens  sehen. 

3  lieber  Anseimus  Ephorinus  von  Friedeburg  cf.  Kazimierz  Morawski,  Z 
dziejow  odrodzenia  w  Polsce  (studya  i  notaty),  w  Krakowie  1884,  S.  28  f. 
wo  auch  die  Literatur  nachzusehen  ist. 

*  Ueber  ihn,  seine  Familie  und  Venatorius  cf.  Morawski  1.  c,  be- 
sonders 28  ff. 
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ad  Arcadium^  (Lipsiae  1555)  widmete,  Vcnatorius  und  Andere 
standen  mit  ihm  in  engen  Beziehungen.  Erasmus  lernte  ihn 
als  Knaben  kennen  und  fand  so  vielen  Gefallen  an  dem  Drei- 
zehnjährigen, dass  er  ihm  und  seinem  Bruder  Stanislaus  1532 
seinen  Terenz  dedicirte  (Johann!  et  Stanislao  Boneris  fratribns, 
Polonis).  Durch  den  König  Sigismund,  den  Bischof  von  Plock, 
Christoph  von  Schydlowitz  (Szydlowieck),  den  Arzt  Antonius 
und  den  Secretär  des  Königs  Justus  '  wurde  ihm  übrigens  der 
Knabe  empfohlen.  In  jener  Dedicationsepistel  spricht  Erasmus 
klar  aus:  ,Magna  de  vobis,  de  te  praesertim  Joannes  Bonere 
expectatio  est^;  er  gibt  ihm  dabei  vortreffliche  Lehren  über 
den  Nutzen  des  Fleisses.  Die  uns  in  der  Rehdigerana  vorlie- 
gende Epistel  Boneris  an  Erasmus  ist  aus  Basel  vom  26.  Sep- 
tember 1531  datirt.  Sie  bildet  die  Antwort  auf  ein  Schreiben, 
das  Erasmus  am  21.  September  (aus  Freiburg)  an  den  Knaben 
richtete,  in  dem  er  ihm  das  Compliment  machte,  dass  er  ob- 
wohl noch  sehr  jung,  doch  schon  ,feliciter  progressus  sit  in 
Musarum  vireta^;  h'ktten  ihm  ja  auch  Gott  und  seine  Eltern 
Alles  gegeben  zur  Erlangung  höchster  Gelehrsamkeit  und 
Tugend  ,ingenium  docile  indolem  felicissimam  pecuniarum  uim, 
qui  non  minus  studiorum  nervi  sunt  quam  belli^  Einen  besseren 
Lehrer,  als  er  habe  —  es  ist  der  ihm  wohl  von  Eoban  Hesse 
empfohlene  Anseimus  Ephorinus  —  könne  er  sich  nimmer 
wünschen.  Wie  viel  Genuss  und  Ruhm  würden  ihm  die  Stu- 
dien bringen,  wenn  er  wie  ein  gieriger  Kaufmann  Deutschland, 
Italien,  Frankreich  durchwandert  und  die  Gastfreundschaft  so 
vieler  gelehrter  Männer  genossen  haben  werde. 

Boner  resumirt  in  seiner  Antwort  einen  Theil  des  eras- 
mischen  Briefes;  er  beginnt  mit  einer  Entschuldigung:  ,Accepi 
literas  tuas  doctissimas,  vir  clarissime,  atque  mihi  unice  gra- 
tissimas,  quibus  non  dubitas  mea  esse  factum  negligentia,  quod 
Stanislai  (seines  Bruders)  literae  absque  meis  tibi  sunt  perlatae.' 
Er  führt  die  Gründe  der  Verzögerung  auf,  dankt  dafür  be- 
sonders ,atque  eciam  tua  propria  manu  dignatas  et  scribere, 
und  spricht  die  besten  Vorsätze  aus :  ,faciam  hercle,  faciam  ut 
animi  bona,  non  fortune  mecum   habeant  imperium  .  .  .  nam 


1  Vgl.  über  die  Qenannten  Horawitz,   Erasmiana  11.   (Sitzungsber.  der 
kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  1880.) 
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Video  multos  doctos  a  summa  egestate  ad  magnas  diuitias  per- 
venißse,  qui  ubique  locorum  prc  aliis  uenerantui*;  conabor,  ut 
mea  aetas  parentum  impendia  non  pereant.  Interim  vale  atque 
me  commendatum  cum  Anselmo  meo  habe^ 


1533. 

Gross  und  bedeutend  waren  die  Verdienste  des  Johannes 
van  den  Campen  (geboren  etwa  1490  zu  Campen  in  Holland^ 
gestorben  7.  September  1538  an  der  Pest  zu  Freiburg  im  Breis- 
gau) um  das  CoUegium  trilingue  von  Löwen.  ^  Tief  bedauerte 
Erasmus,  dass  Campensis,  der  grosse  Hebräist,  seine  Professur 
niedergelegt  habe.  -  Der  Brief  van  Campen's  an  Erasmus  vom 
8.  März"*  erzählt  sofort  von  dessen  Herrn,  dem  Bischof  von 
Culm  und  Ermeland.  Als  dieser  —  nämlich  Johannes  Dan- 
tiscus  —  mit  Campen  auf  der  Burg  des  Cardinais  von  Lüttich 
sich  befand,  trat  der  Letztere  plötzlich  unversehens  in  das 
Zimmer  des  Dantiscus  ein  mit  einem  Briefe  des  Erasmus  vom 
12.  December  und  äusserte  seine  Freude  über  den  Brief,  nahm 
es  aber  sehr  übel  auf,  dass  er  von  ihm,  dem  Cardinal,  eine 
schlechte  Meinung  habe,  deshalb,  ,quod  quidam  ad  te  scripse- 
rint  uoces  nescio  quas  odiosiores,  quam  res  ipsa  merebatur^ 
Da  nun  der  Cardinal  wünsche,  dass  Erasmus  von  seinem  Ver- 
dachte befreit  werde,  habe  er  van  Campen  gebeten,  er  möge 
in  seinem  Namen  vor  Dantiscus  als  Zeugen  schreiben,  dass 
der  Cardinal  niemals  anders  als  gut  gesinnt  gewesen  und  von 
Erasmus  niemals  anders  als  von  einem  sehr  Befreundeten  ge- 
sprochen und  auch  nicht  einmal  im  Scherze  etwas  gesagt  habe, 
was  der  Ehre  des  Erasmus  abträglich  gewesen  wäre.  ,Eustathii 
(es  scheint  derselbe  Prediger,  der  gegen  die  Sprachen  so  los- 
gezogen, cf.  Opera  Erasmi  III,  1747)  factum  adeo  se  non 
probasse,  ut  qui  pro  cuculla  poscenti  daturus  alioqui  aureos 
aliquot  fuerat,  homini  iratus  dare  quicquam  recusaret,  propterea, 

^  Cf.  Memoire  historique  et  litt^raire  sur  le  College  des  trois-langues  k 
runiversit^  de  Loavain  par  M.  Felix  N  e  v  e  (in  M^moires  couronn^s  der 
Akademie  von  Brüssel)  S.  236—238,  über  seine  Werke  S.  238  -  244, 
314--318. 

'  Opera  Erasmi  III,  1424. 

3  Postscript  vom  21.  M&rs  aus  Frankfart. 
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quod  scripserit  contra  te  et  odiosas  illi  ineptias  dicere  vcrituB 
non  fuerit.  Ad  hunc  modum  coruus  hians  tua  causa  pulchre 
deluBUs  abcessit.^  Schliesslich  yersichei*t  Campen  den  Erasmus 
abermals ;  wie  freundlich  der  Cardinal  gegen  ihn  gesinnt  sei, 
so  zwar^  dass,  ,si  panis  tantum  unus  reliquus  sibi  esset  eius 
dimidium  si  opus  foret  se  Tibi  daturum  libenter,  quod  re  ipsa 
verum  esse  repertum  te  adfirmant,  si  quid  unquam  uUa  in  re 
qua  tibi  usui  esse  poterit^  ab  illo  requisieris^ 

Die  Beziehungen  zwischen  den  englischen  Freunden  und 
Erasmus  dauern  bekanntlich  durch  das  ganze  Leben  des  Letz- 
teren. Wie  es  scheint  im  Jahre  1522  wurden  auch  zwischen  Eras- 
mus und  dem  Bischof  von  Verulam  solche  geknüpft  indem 
Erasmus  damals  an  Ennius  schreibt:  ^quum  antehac  te  tantum 
de  nomine  notum  habuerimus^^  In  diesem  Jahre  traf  er  auch 
mit  ihm  zusammen  ,pari  comitate  complexus  est  me  Ennius 
Episcopus  Vendanus,  Nuncius  Apostolicus^^  Ausführlich  äussert 
er  sich  über  ihn  in  seinem  Briefe  an  Marcus  Lancinus.^  Ejr 
rühmt  den  Empfang:  ,qui  tanta  cum  alacritate  nobis  occurrit, 
ac  si  quispiam  alicujus  precii  ad  se  venisset^  Zweierlei  vereinten 
sie:  das  gleiche  Alter  und  das  gleiche  Leiden,  der  calculus; 
,(Ennius)  est  enim  vir  apprime  prudens  et  quoniam  in  multorum 
Principum  negotiis  diu  versatus  est,  singulari  praeditus  iudicio^ 
Von  seiner  Theilnahme  für  Erasmus  ist  dieser  auch  noch  1524 
völlig  überzeugt.^ 

Am  2.  September  des  Jahres  1532  schreibt  der  damals 
in  Luzern  anwesende  Ennius  Bischof  von  Verulam,  er  habe 
seinen  Brief  empfangen,  sei  aber  noch  nicht  dazu  gekommen, 
zu  antworten.  Er  bemerkt  dabei:  ,D.  Henricum  nimm  con- 
sumatissimum  mihi  antehac  optime  cognitum,  eo  libentius 
vidi  et  amplexus  sum,  quo  ultro  ea  quae  commemoraveram 
incidimus  in  sermonem  rerum  Claronensium  (Glarus)  ut  arte 
sua  et  suorum  illa  respublica  ad  sanitatem  redire  qneat. 
In   quo  tam  sancto  opere  si   Reverendissimus  Dominus   vester 


1  Opera  Erasmi  III,  717. 

»  Ibid.  783. 

'  Ibid.   756  f.   Er  bemerkt  dabei :  ,nain  iam  ante  coierat  inter  nos  mutiiis 

literis  amicitia*. 
*  Ibid.  811.   Ueber  den   Nnntius  Ennius  Filonardus  vgl.    auch  Kessler 's 

SabbaU  II,  362.  441  und  MDrikofer,  Zwingli  I,  135;  n,  2.  6.  7.  19.  421. 
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ipsum  adhortari  dignabitur,  seit  opus  Deo  acceptum  et  sumino 
Pontifiei  gratissimum  se  facturum.  In  reliquis  expeetet  a  me 
brevi,  quid  senserim/  Gewiss  ein  seltsam  verschleierter  Brief! 
In  der  Dedicationsepistel  zum  Terenz  erwähnt  Erasmus 
eines  Stanislaus  Glandinus,  eines  Famulus  des  BonerJ 
Von  diesem  liegt  nun  in  unserer  Sammlung  ein  Brief  vom 
9.  September  (aus  Padua  datirt)  vor.  Er  entschuldigt  sich 
mit  Elrankheit  seines  Stillschweigens  wegen  und  meint,  er  habe 
ohnedem  genug  Schmerz  empfunden,  als  er  gesehen,  wie  der 
^dominus  praeceptor*  (Anselm  Ephorinus)  imd  Johannes  (Boner) 
ihm  geschrieben  hätten.  Da  hätte  er  bei  sich  gedacht:  ,Hem 
mihi  soli  bonae  felicitates  adeo  usque  adversae  esse  debent? 
ut  hoc  unico  fortunae  commodo  opibus  summis  prestantiori 
caream.*  Jetzt  aber  könne  er  nicht  länger  schweigen,  da  er 
gesund  geworden,  die  glühende  Liebe,  die  er  für  Erasmus  hege, 
besiege  alles  Andere.  ,Agnovit  enim,  cum  tecum  viveremus, 
tuum  innatum  candorem,  tuam  solitam  benignitatem  omnibus 
ex  aequo  expositam  maiorem  esse,  quam  ut  meam  impudentiam 
rusticitatem  meas  denique  illiteratas  plane  literas  moleste  ac 
conterapte  feras.'  Im  Verlaufe  des  Briefes  zeigt  sich,  dass 
Olandinus  schon  früher  mit  Erasmus  bekannt  gewesen  und 
Wohlthaten  von  ihm  genossen  hatte.  ,Non  te  fugiat/  fährt  er 
fort,  ,nos  ex  animi  sententia  vivere,  ad  haec  tranquillum  in 
studiis  cursum  habere,  Musas  Italicas  diligenter  araplecti,  te 
denique  ac  hospitem  humanissimum  immo  ac  parentem  et 
praeceptorem  amamus  exosculamusque,  haud  immemores,  quanta 
hospitalitate,  quanta  benignitate,  quanto  amore  nos  olim  sis 
prosequutus.'  Er  möge  ihm  also  sein  Stillschweigen  verzeihen 
und  dass  er  den  Johannes  sich  zuvorkommen  Hess,  und  ihm 
seine  Liebe  nicht  entziehen.  ,Etiam  atque  etiam  oro,  hanc 
meam  epistolam  aequo  animo  excipe,  ubi  si  quid  tuis  purgatis- 
simis  auribus  indignum  fuerit,  tenuitati  ingenioli  mei,  quod 
adhuc  stili  inopia  laborat  ignoscas.  Christus  te  optimus  maxi- 
mus  in  Macrobios  annos  nobis  sanum  ac  incolumem  seruet.^ 
Die  Adresse  des  Briefes  hat  die  Inschrift:  ,Omnium,  quos  Sol 
vidit  doctissimo  Viro  D.  E.  R.  parenti  ac  praeceptori  suo 
omnibus  modis  colendo.^ 


>  Opera  Erasmi  III,  1458. 
SitzQDgsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVIU.  Bd.  II.  Hft.  51 
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Jacob  Spiegel,  der  Jurist  und  kaiserliche  Rath  Maxi- 
milians I.,  Karls  V.  und  Ferdinands  I.,'  war  seit  Langem  mit 
Erasmus  in  Verbindung,  schon  1522  nennt  er  ihn  ,cum  primis 
amicum  .  .  .  homo  candidus,  eleganter  doctus  et  stylo  felici  ac 
praeter  hac  dotes  impense  favet  ac  provehit  Evangelia  studia^ 
Erasmus  empfahl  ihn  dem  Secretär  Maximilians,  auch  König 
Ferdinand.^  1528  bekennt  Erasmus,  er  hätte  in  Strassburg 
nicht  an  Spiegel  vorübereilen  können,  an  ihm,  dem  ,vir  moribus 
plus  quam  niveis^^ 

Aus  dem  Jahre  1531,  und  zwar  vom  23.  November  ist 
ein  Brief  SpiegeFs  an  Erasmus  zu  nennen,  in  dem  er,  vom 
Reichstag  zu  Speier  kommend,  dem  Erasmus  Nachricht  gibt, 
wie  er  von  ihm  beim  Cardinal  von  Trient  gesprochen  und  wie 
sich  Aleander  von  dem  Verdachte  zu  reinigen  gesucht  habe, 
als  ob  Albertus  Pius,  Fürst  von  Carpi,  auf  seinen  Antrieb  gegen 
Erasmus  geschrieben  habe.  Bemerken swerth  sind  die  Sätze: 
,Non  dubito,  quae  sie  responsurus  digne  iis^  qui  in  Sorbona 
fönte  totius  ignorantiae  nobis  pepererunt  Magistralem  De- 
terminationem.  .  .  .  Quanti  te  merito  faciam,  novere  multi. 
Quantum  tibi  debeam  nunquam  solvendo  futurus,  ingenue  agnoscO; 
cum  propter  memoriam  auunculi  mei  abs  te  ab  oblivione  uindi- 
catum,  tum  nominis  etiam  mei  honestam  mentionem.  Servet 
te  deus,  qui  indubie  ad  beneficium  Ecclesiae  suae  noluit  impo- 
tentes illos  Sophistas  te  vivo  illud  tandem  euomere  virus,'^ 

Unsere  Sammlung  enthält  einen  Brief  von  Jakob  Spiegel 
an  Erasmus  vom  27.  December  1532  (aus  Schlettstadt),  in  dem 
Spiegel  eingangs  bemerkt,  er  habe  des  Erasmus  Brief  an  ihn, 
wie  an  den  Cardinal  von  Trient  erhalten,  die  Letzteren  werde 
er  so  bald  als  möglich  besorgen.  Einen  tieferen  Einblick  in 
SpiegeFs  Ansichten  in  Bezug  auf  die  Geistlichkeit  erhält  man 
im  Verfolge  des  Briefes:  ,dirigam  sermonem  et  verba  oris  mei 
apud    purpuratos   illos  et  mitratos   pro   te.   Dii   eradicent   illos 


1  Ueber  Jacob  Spiegel  ist  das  Beste  gesagt  in  der  Abhandlang:  Jakob  Spiegel 
aus  Schlettstadt.  Ein  Beitrag  znr  Geschichte  des  deutschen  Humanismns, 
von  Dr.  Gustav  Knod  (Beilage  zum  Programm  des  Real-Gjmnasiums 
zu  Schlettstadt  1884,  Progr.   Nr.  480),   welche  fortgesetzt  werden  wird. 

2  Opera  Er  asm  i  III,  707. 

3  Ibid.  735. 

*  Spicilegia  ed.  Burscher  VIII,  18. 
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infantes  Theologos  et  Sophistas  uerbosissimos,  qui  te  uexare 
possunt.  Sed  veritatem  evangelicam,  quam  evangelice  profiteris, 
unquam  oppriment^  Aber  Spiegel  geht  noch  weiter,  er  bemerkt: 
yNovi  ego  consilium  illorum  et  quid  ante  sex  annos  moliebantur, 
sed  irritus  eorum  fuit  conatus  eritque  deo  propitio,  cuius  Spiritus 
tceum  est.'  Er  gibt  dann  Nachricht  von  Hieronymus  Aleander, 
der  direct  aus  Rom  gekommen  war,  über  Venedig  nach  Speier 
ging,  dabei  Frankreich  nicht  berührt  hatte.  Nicht  ganz  ver- 
ständlich ist  die  Stelle:  ,De  Sardanapalo  Leodiensi  non  minor 
quem  si  olim  in  Maximiliani  manus  incidisset,  uidissemus  triste 
ab  arbore  pendere  onus,  quod  iam  sustinet  tellus.' 

Ungemein  charakteristisch  für  die  Auffassung  der  Humani- 
sten sind  folgende  Worte:  ,De  libello  germanico  Argentorati 
edito  nihil  mihi  constat,  quum  genius  mens  abhorret  a  uema- 
cula.'  Dann  gibt  er  an,  was  er  lese :  ,Nisi  tua  et  Melanchthonis 
lego,  caetera  praetereo.'  Ueber  Julius  Scaliger  filllt  er  das 
Urtheil:  ,Scaliger  ille  Julius  dignus  quisquis  est  Gemoniis  scalis 
mihi  ignotus  est.'  Wenn  er  an  den  Hof  berufen  würde,  so 
würde  er,  versichert  Spiegel,  ftir  ihn  eintreten,  wie  fUr  sich 
selbst.  Worauf  sich  das  beziehen  kann,  dürfte  aus  dem  Schluss- 
satze  verständlich  werden :  ,pro  mea  virili  defendam  apud  pur- 
puratos,  quorum  alienare  abs  te  favorem  querunt  theologi  Ari- 
stotelici'.  Rhenanus,  bemerkt  er  weiters,  werde  er  Abends 
treffen,  der  Bote  hätte  nicht  gewartet,  so  könne  er  seinen  Brief 
nicht  Wort  für  Wort  beantworten. 


1533. 

Aus  dem  Jahre  1533  liegen  drei  Briefe  vor.  Der  erste 
stammt  von  Johannes  Molendinus,  einem  Canonicus  von 
Toumaj.  Erasmus  kannte  ihn  schon  um  1516.  Damals  er- 
wähnt er  gegen  Mountjoye,  dass  ihm  Molendinus  über  den 
Hieronymus  Nachricht  gegeben  habe.'  1518  nennt  ihn  Richard 
Sampson  als  ,noster'  und  erzählt  von  dem  Briefe  des  Erasmus 
an   Molendinus,^   Erasmus   aber   freut   sich,   dass   ihm   ,homini 


1  Opera  Erasmi  m,  1677. 
*  Ibid.  306. 
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naris  emunctae^  die  Paraphrasis  gefalle.'  Molendinus  war  ein 
grosser  Bibliophile,  dies  zeigt  das  überhaupt  sehr  ehrenvolle 
Urtheil,  das  der  Karthäuser  Levinus  Ammonius  an  Nicolaus 
Oldh  (1534)  über  ihn  fällt:'-  ,Si  posses  aliquid  impetrare  apud 
reginam  maxime  velim  meo  affini  domino  Joanni  Molendino 
canonico  Tornacensi  adesses  in  hac  gravissima  exaetione,  ut 
quantum  ad  illum  attinet  nonnihil  mitigaretur,  meretur  hoc  illius 
eruditio  minime  vulgaris,  meretur  hoc  indefatigabile  oninium 
bonorum  librorum  veterum  novorumque  Studium,  denique  mere- 
tur illius  splendidissime  bibliothecae  construendae  molitio.  Vix 
enim  credo,  quidpiam  exstare  tam  in  prophanis,  quam  sacris 
auctoribus  cum  nostratibus  tum  peregrinis,  quod  in  illa  biblio- 
theea  non  reperias.  Adde  bis  erga  omnes  bonorum  studiorum 
cultores  peculiarem  quendam  propensumque  favorem.'  Auch  in 
einem  andern  sehr  interessanten  Briefe  schreibt  Levinus  Am- 
monius Gutes  über  Molendinus,  seinen  ,af(inis  et  amicus  sin- 
gularis,  fuit  is  apud  me  totum  biduum,  quamquam  id  totum 
biduum  mihi  quidem,  tanti  viri  desiderio  perbreve  esse  vide- 
batur.  Quis  enim  unquam  talis  viri  colloquio  possit  satiari?'^ 
Unser  Brief  vom  7.  Juli  beginnt  mit  den  gewöhnlichen 
begeisterten  Lobeserhebungen  über  die  Leistungen  und  die 
wissenschaftliche  Stellung  des  Erasmus.  ,Cupidissime  versor  in 
tuis  scriptis  veluti  in  horto  amoenissimo  nee  experte  fructus 
suavissimi/  Seine  Bibliophilie  spricht  Molendinus  selbst  in  den 
Worten  aus:  ,Vix  abest  a  me  liber  ullus  aut  editus  abs  te  aut 
emendatus,  uersus,  ne  nisi  sint  ii,  qui  proxima  foetura  sunt 
per  te  hoc  anno  progeniti.  In  causa  fuit  morbus,  qui  me  ita 
afflixit,  ut  Antuerpiam  visere  nequierim,  ubi  quotannis  nun- 
dinarum  tempore  libros  aliquot  soleo  comparare  et  tuos  maxime/ 
Quirinus^  habe  ihm  den  Brief  des  Erasmus  gegeben,  ,quaB 
avidissime  et  legi  et  relegi  sicuti  soleo  quaecunque  sunt  abs  te 
conscripta^   Molendinus  bemerkt  sodann,  er  habe  dem  Erasmus 


1  Opera  Erasmi  III,  866. 

>  Cf.  Oldh,  Mikl6s  Leveles^se  KOzli  Ipolyi  Arnold.  Budapest  1875,  499 f. 

Ueber  Levinus  Ammonius  vgl.  Opera  Erasmi    III,   804.    1125.    1155. 

1399.  1400  und  OUh  etc.  (passim).  Die  Notiz  Opera  III,  1456  wird  sich 

nicht  auf  diesen  Levinus  beziehen  lassen, 
s  OUh,  Mikl6s  Levelez^se,  p.  512  ff. 
*  Quirinus  Talesius,  des  Erasmus  Amanuensis,  Opera  III,  1222  und  1456. 
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in  ganz  ehrlicher  und  reiner  Absicht  den  Rath  gegeben,  zurück- 
zukehren, '  obwohl  Erasmus  kaum  das  Lachen  über  einen  solchen 
Rath  habe  zurückhalten  können.  Er  wisse  aber  seinen  Rath 
wohl  zu  begründen.  ,Perpendebam  enim,  quanta  sint  ferocia 
Germani  putoque  illos  ferre  perquam  inique,  quod  illorum 
factiones  non  foveas,  nee  cum  illis  sentias  atque  ob  id  veren- 
dum  ne  quid  in  te  moliantur.'  Er  müsse  Erasmus  wahrhaft 
bemitleiden,  wenn  er  dessen  Apologien  und  Briefe  lese :  ,In  his 
sane  perspicio  ingentem  tibi  adversantium  numerum,  ex  quibus 
in  Gallia  nonnulli  exilio  multati.  Haec  mi,'  resumirt  er  endlich, 
Erasme  aliaque  permulta  perpulerunt  me,  ut  tum  id  consilii 
darem.  Den  Pechant  Barbirius^  habe  er  nicht  besucht,  weil 
er  krank  gewesen  sei,  besonders  zu  jener  Zeit,  als  Erasmus 
Schetus  ihm  über  die  Geldsachen  berichtet  habe :  ^  ,Scripsit  ad 
me  Erasmus  Schetus,  se  fide  iussurum  et  Syngrapham  daturum 
Barbirio  ipsi  tuo  nomine,  si  quam  pecuniam  mittere  ad  te  vellet. 
Misit  quoque  idem  ad  me  tuas  ad  Barbirium  literas  quas 
continuo  ad  ipsum  misi  cum  Erasmi  Scheti  literis.  At  Barbirius 
se  recepit,  ad  me  venturum,  qui  necdnra  venit,  sed  confido 
brevi  illum  conveniam  remque  tuam  maiore  studio  curabo, 
quam  si  mea  res  esset.^ 

Vom  12.  Juli  liegt  ein  Brief  von  Jacob  Hessel  aus 
Gent  vor.  Er  habe  es  trotz  der  Aufforderung  der  Freunde 
nicht  gewagt,  an  Erasmus  zu  schreiben  ,vicit  tarnen  Quirini 
tui  adventus  cuiusdem  comitem  ab  Eggesmond  iuuenem  tui 
amantissimum  certiorem  facio'.  Er  sei  dann  zu  Utenhoven 
zugleich  mit  Eding  Udomarus,  dem  Schreiber,^  gekommen 
,linitisque  epulis  ad  curiam  iter  faciens,  adduco  Quirinum,  ap- 
plaudit  sibi  dominus  uidere  se  Erasmi  famulum'(!).  Da  begann 
nun  das  Fragen,  was  Erasmus  zu  Freiburg  treibe,  ob  er  nach 
Flandern   komme,   u.  s.  w,     Quirinus   habe   nicht   viel   darauf 


*  Wohl  nach  Tournay  oder  überhaupt  nach  Frankreich? 

'  Peter  Barbirins  war  Dechant  von  Tournay.  Siehe  über  ihn  die  ver- 
schiedenen Urtheile  des  Erasmus  in  dessen  Briefen,  Opera  III,  203.  272. 
307.  636.  6531  659.  718.  766.  804.  1176.  1747.  1626. 

3  Der  Antwerpener  Patricier  und  Kaufmann  Schets  war  der  Banquier  des 
Erasmus.  Vgl.  Olih  etc.  p.  278.  399.  459.  474.  Es  ist  zu  bedauern,  dass 
die  Correspondenz  Schets  nicht  edirt  wird,  sie  ist  im  Privatbesitze. 

*  Erasmus  nennt  ihn  (Opera  III,  1155)  »niveis  moribus*. 
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Venatorius  stand  in  freundschaftlicher  Beziehung  zu  Eoban 
Hesse  und  Joachim  Camerarius,  war  der  erste  evangelische 
Prediger  der  Spitalkirche  zu  Nürnberg  (seit  1523)  und  Hu- 
manist. Als  solcher  tibersetzte  er  des  Aristophanes  ,Plutu8'  in 
Versen,  wozu  Eoban  Hesse  das  Titelepigramm  schrieb,  später 
gab  er  die  Werke  des  Archimedes  heraus,  bei  Dürer's  Tod 
versuchte  er  sich  auch  (1528)  als  Poet.  Eoban  forderte  ihn 
deshalb  auf,  sich  mit  ihm  und  Camerarius  zu  einer  gelehrten 
Trias  zu  verbinden.  1529  empfahl  Luther  Venatorius'  ,Tröst- 
lichen  Unterricht  fUr  Sterbende^  durch  ein  Vorwort.^ 

Unser  Brief  beginnt  mit  einer  üblichen  Phrase :  ,Perfregi 
tandem  pertinacis  illa  ac  pene  perpetui  pudoris  mei  claustra 
qui  toties  ad  te  scribere  volentis  remoratus  est  et  calamum  et 
uotum.^  Die  zahlreichen  Briefe  des  Erasmus  an  Pirkheimer, 
die  ihm  dieser,  der  vor  ihm  nichts  verborgen  hatte,  mitgetheilt 
hatte  (,confidenter  tamen',  fugt  Venatorius  vorsichtig  hinzu), 
geben  aber  nach  dem  Tode  desselben  (Pirkheimer  starb  am 
22.  December  1530)  Veranlassung,  an  Erasmus  zu  schreiben. 
Venatorius  erzählt,  wie  er  sechs  Tage  auf  die  Ordnung  der 
Pirkheimer'schen  Bibliothek  verwendet  habe  (in  conscribendis 
consignandisque  libris  eius),  wie  er  dabei  dessen  Briefe  gelesen ; 
ausser  ihm  habe  —  wenn  er  von  der  Tochter  und  Enkelin  ab- 
sehe  —  diese  ungeheure  Menge  von  Briefen  Niemand  gesehen. 
Sehr  klug  beschwichtigt  er  damit  die  stets  aufsteigenden  Be- 
sorgnisse des  Erasmus.  Da  es  zu  mühsam  gewesen  wäre ,  alle 
zu  lesen,  so  habe  man  beschlossen,  viele  zu  verbrennen  (Vul- 
cano  devorandas  tradere),  weil  es  nicht  gerathen  scheine.  Vieles 
vor  die  OefFentlichkeit  zu  bringen,  was  tiuV  für  den  einen  Freund 
bestimmt  war  (!).  Pirkheimer  hätte  selbst  gerne  Alles  geordnet, 
aber  er  wurde  zu  schnell  abberufen.  Venatorius  spricht  hierauf 
seine  Erwartung  aus,  dass  die  Verwandten  Pirkheimer's  Eras- 
mus mit  einem  Andenken  an  den  Ersteren  beschenken  würden. 
,Quod  scio  facturi  sunt,  nisi  omnis  me  et  coniectm'a  et  ratio 
fallat.  Et  merito  quidem  hoc  facient.  Nam  quanti  semper 
feceris  viventem,  testis  nobis  est  epistola  tua  ad  Eobanum 
nostrum   superioribus  diebus   perlata,    quam    ego    magna    cum 


1  Vgl.    Krause,   Eoban  Hesse  II,   43,    Biirckhardt,    Luther's    Brief- 
wechsel S.  174,  348,  351,  und  de  Wette,  Briefwechsel  Luther's  IV,  6,  486. 
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animi  mei  voluptate  et  legi  et  relegiJ  Arriserunt  cum  alia 
omnia^  tum  praecipue,  quod  in  eo  cernerem  non  tuum  modo 
singulare  quoddam  erga  £obani  Musas  Studium,  sed  et  con- 
stantis  animi  tui  candorem  erga  defuncti  Pirckheymheri  manes, 
qui  te  non  sine  delectatione  legisse  scribis  Epicedion,  quod  illi 
Eobanus  in  funere  posuit/  Dass  sich  Erasmus  —  mit  seinem 
Lieblingsausdrucke  —  den  Schatten  eines  Schattens  nenne,' 
erscheint  dem  Venatorius  als  zu  weitgetriebene  Bescheidenheit : 
,NihiI  aliud  interpretor  quam  humiliter  de  se  sentientis  animi 
Signum  juxta  quod  graviter  dixit  sapiens:  Quo  major  es,  hoc 
te  magis  humilia  in  omnibus.  Et  enim  si  umbra  es  tu,  quid 
nos  esse  existimas  qui  collati  ad  te  ne  somnium  quidem  umbrae 
esse  possumus  ?  Nonne  tanto  tu  nos  intervallo  praecedis,  quanto 
Sol  reliqua  sydera  vi  lucis  suae  antecedit  ?^  Der  Gedanke  wird 
noch  weiters  variirt,  dann  fahrt  Venatorius  fort :  ,.  .  .  Ideoque 
miror  Anshelmi  Ephorini  hominis  docti  et  rerum  tuarum  Stu- 
diosi iuditium,  qui  quo  amicitia  tua  me  beatiorem  redderet,  non 
erubuit  istic  de  me,  si  non  mentiri,  certe  magnificentius  quam 
pro  mea  sorte  praedicare.  Cuius  ego  laudes  tam  non  agnosco 
quam  quod  scio  hominem  nimis  esse  amicum  vj^Koq  ^k  b  ^pux; 
Tzs.pi  Tov  9iXo6|ji,svov.  Neque  tamen  ea  propter  mendacem  vocare 
debeo  virum  tam  integrum  neque  adulatorem  amicum  tam  syn- 
cerum  et  cum  illo  Homerico  nihil  sit  antiquius? 

'E/Opb^  Y^P  V-^^  xeTvo^  6[xo>^  'AtBao  7c6Xt)c:v, 
"Oq  /'sTEpov  [jtiv  X6UÖT)  ivl  ©pecjiv,  oXXo  Be  6^0).' 

Wenn  Erasmus  ihm  wegen  des  Briefes  zürne,  so  möge  er  dies 
den  Ephorinus  fiihlen  lassen,  der  ihn,  den  Zögernden,  gedrängt 
und  vorwärts  getrieben  habe.^ 

Eine  der  bedeutendsten  Persönlichkeiten  fiir  den  polni- 
schen Humanismus  ist  Johannes  Bon  er.  ^  Männer  wie  Eoban 
Hesse,  Joachim  Camerarius,  der  ihm  ,Synesii  Cyrenaei  Oratio 

1  Es  ist  der  Brief  des  Erasmus  Tom  17.  Mai   (Opera  Erasmi  III,  1404). 

2  Erasmus  sagte,  Eoban  Hesse  habe  zu  LOwen  einen  Schatten  gesehen, 
jetzt  würde  er  den  Schatten  eines  Schattens  sehen. 

3  Ueber  Anseimus  Ephorinus  von  Friedeburg  cf.  Kazimierz  Morawski,  Z 
dziej6w  odrodzenia  w  Polsce  (studya  i  notaty),  w  Krakowie  1884,  S.  28  f. 
wo  auch  die  Literatur  nachzusehen  ist. 

*  Ueber  ihn,  seine  Familie  und  Venatorius  cf.  Morawski  1.  c,  be- 
sonders 28  ff. 
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ad  Arcadium'  (Lipsiac  1555)  widmete,  Venatorius  und  Andere 
standen  mit  ihm  in  engen  Beziehungen.  Erasmus  lernte  ihn 
als  Knaben  kennen  und  fand  so  vielen  Gefallen  an  dem  Drei- 
zehnjährigen, dass  er  ihm  und  seinem  Bruder  Stanislaus  1532 
seinen  Terenz  dedicirte  (Johanni  et  Stanislao  Boneris  fratribus, 
Polonis).  Durch  den  König  Sigismund,  den  Bischof  von  Plock, 
Christoph  von  Schydlowitz  (Szydlowieck),  den  Arzt  Antonius 
und  den  Secretär  des  Königs  Justus  '  wurde  ihm  übrigens  der 
Knabe  empfohlen.  In  jener  Dedicationsepistel  spricht  Erasmus 
klar  aus:  ,Magna  de  vobis,  de  te  praesertim  Joannes  Bonere 
expectatio  est';  er  gibt  ihm  dabei  vortreffliche  Lehren  über 
den  Nutzen  des  Fleisses.  Die  uns  in  der  Rehdigerana  vorlie- 
gende Epistel  Boner's  an  Erasmus  ist  aus  Basel  vom  26.  Sep- 
tember 1531  datirt.  Sie  bildet  die  Antwort  auf  ein  Schreiben, 
das  Erasmus  am  21.  September  (aus  Freiburg)  an  den  Knaben 
richtete,  in  dem  er  ihm  das  Compliment  machte,  dass  er  ob- 
wohl noch  sehr  jung,  doch  schon  ,feliciter  progressus  sit  in 
Musarum  vireta';  h'Utten  ihm  ja  auch  Gott  und  seine  Eltern 
Alles  gegeben  zur  Erlangung  höchster  Gelehrsamkeit  und 
Tugend  ,ingenium  docile  indolem  felicissimam  pecuniarum  uim, 
qui  non  minus  studiorum  nervi  sunt  quam  belli'.  Einen  besseren 
Lehrer,  als  er  habe  —  es  ist  der  ihm  wohl  von  Eoban  Hesse 
empfohlene  Anseimus  Ephorinus  —  könne  er  sich  nimmer 
wünschen.  Wie  viel  Genuss  und  Ruhm  würden  ihm  die  Stu- 
dien bringen,  wenn  er  wie  ein  gieriger  Kaufmann  Deutschland^ 
Italien,  Frankreich  durchwandert  und  die  Gastfreundschaft  so 
vieler  gelehrter  Männer  genossen  haben  werde. 

Boner  resumirt  in  seiner  Antwort  einen  Theil  des  eras- 
mischen  Briefes;  er  beginnt  mit  einer  Entschuldigung:  ,Accepi 
literas  tuas  doctissimas,  vir  clarissime,  atque  mihi  unice  gra- 
tissimas,  quibus  non  dubitas  mea  esse  factum  negligentia,  quod 
Stanislai  (seines  Bruders)  literae  absque  meis  tibi  sunt  perlatae/ 
Er  führt  die  Gründe  der  Verzögerung  auf,  dankt  dafür  be- 
sonders ,atque  eciam  tua  propria  manu  dignatus  et  scribere, 
und  spricht  die  besten  Vorsätze  aus :  ,faciam  hercle,  faciam  ut 
animi  bona,  non  fortune  mecum   habeant   imperium  .  .  .  nam 


1  Vgl.  über  die  Oen&nnten  Horawitz,   Erasmiana  II.   (SitKungfnber.  der 
kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  1880.) 
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Video  multos  doetoB  a  summa  egestatc  ad  magnas  diuitias  per- 
venißse,  qui  ubique  locorum  pre  aliis  uenerantur;  conabor,  ut 
mea  aetas  parentum  impendia  non  pereant.  Interim  vale  atque 
me  commendatum  cum  Anselmo  meo  habe^ 


1532. 

Gross  und  bedeutend  waren  die  Verdienste  des  Johannes 
van  den  Campen  (geboren  etwa  1490  zu  Campen  in  Holland, 
gestorben  7.  September  1538  an  der  Pest  zu  Freiburg  im  Breis- 
gau) um  das  CoUegium  trilingue  von  Löwen.  ^  Tief  bedauerte 
Erasmus,  dass  Campensis^  der  grosse  Hebräist,  seine  Professur 
niedergelegt  habe.  -  Der  Brief  van  Campen's  an  Erasmus  vom 
8.  März"*  erzählt  sofort  von  dessen  Herrn,  dem  Bischof  von 
Culm  und  Ermeland.  Als  dieser  —  nämlich  Johannes  Dan- 
tiscus  —  mit  Campen  auf  der  Burg  des  Cardinais  von  Lüttich 
sich  befand,  trat  der  Letztere  plötzlich  unversehens  in  das 
Zimmer  des  Dantiscus  ein  mit  einem  Briefe  des  Erasmus  vom 
12.  December  und  äusserte  seine  Freude  über  den  Brief,  nahm 
es  aber  sehr  übel  auf,  dass  er  von  ihm,  dem  Cardinal,  eine 
schlechte  Meinung  habe,  deshalb,  ,quod  quidam  ad  te  scripse- 
rint  uoces  nescio  quas  odiosiores,  quam  res  ipsa  merebatur'. 
Da  nun  der  Cardinal  wünsche,  dass  Erasmus  von  seinem  Ver- 
dachte befreit  werde,  habe  er  van  Campen  gebeten,  er  möge 
in  seinem  Namen  vor  Dantiscus  als  Zeugen  schreiben,  dass 
der  Cardinal  niemals  anders  als  gut  gesinnt  gewesen  und  von 
Erasmus  niemals  anders  als  von  einem  sehr  Befreundeten  ge- 
sprochen und  auch  nicht  einmal  im  Scherze  etwas  gesagt  habe, 
was  der  Ehre  des  Erasmus  abträglich  gewesen  wäre.  ,Eu8tathii 
(es  scheint  derselbe  Prediger,  der  gegen  die  Sprachen  so  los- 
gezogen, cf.  Opera  Erasmi  HI,  1747)  factum  adeo  se  non 
probasse,  ut  qui  pro  cuculla  poscenti  daturus  alioqui  aureos 
aliquot  fuerat,  homini  iratus  dare  quicquam  recusaret,  propterea, 

*  Cf.  Memoire  historique  et  litt^raire  sur  le  coU^ge  des  trois-langues  k 
runiverait^  de  Louvain  par  M.  Felix  Neve  (in  M^moires  couronn^s  der 
Akademie  von  Brüssel)  S.  236—238,  über  seine  Werke  S.  238  244, 
314—318. 

3  Opera  Erasmi  III,  1424. 

3  Postscript  vom  21.  M&rz  aus  Frankfurt. 
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quod  scripserit  contra  te  et  odiosas  illi  ineptias  diccre  veritus 
non  fuerit.  Ad  hunc  modum  coruus  hians  tua  causa  pulchre 
delusus  abcessit/  Schliesslich  versichert  Campen  den  Erasmus 
abermals,  wie  freundlich  der  Cardinal  gegen  ihn  gesinnt  sei, 
so  zwar,  dass,  ^si  panis  tantum  unus  reliquus  sibi  esset  eius 
dimidium  si  opus  foret  se  Tibi  daturum  libenter,  quod  re  ipsa 
verum  esse  repertum  te  adfirmant,  si  quid  unquam  ulla  in  re 
qua  tibi  usui  esse  poterit,  ab  illo  requisieris'. 

Die  Beziehungen  zwischen  den  englischen  Freunden  und 
Erasmus  dauern  bekanntlich  durch  das  ganze  Leben  des  Letz- 
teren. Wie  es  scheint  im  Jahre  1522  wurden  auch  zwischen  Eras- 
mus und  dem  Bischof  von  Verulam  solche  geknüpft  indem 
Erasmus  damals  an  Ennius  schreibt:  ^quum  antehac  te  tantum 
de  nomine  notum  habuerimus^^  In  diesem  Jahre  traf  er  auch 
mit  ihm  zusammen  ^pari  comitate  complexus  est  me  Ennius 
Episcopus  Verulanus,  Nuncius  Apostolicus^^  Ausführlich  äussert 
er  sich  über  ihn  in  seinem  Briefe  an  Marcus  Lancinus.^  Er 
rühmt  den  Empfang:  ,qui  tanta  cum  alacritate  nobis  occurrit, 
ac  si  quispiam  alicujus  precii  ad  se  venisset^  Zweierlei  vereinten 
sie:  das  gleiche  Alter  und  das  gleiche  Leiden,  der  calculus; 
,(Ennius)  est  enim  vir  apprime  prudens  et  quoniam  in  multorum 
Principum  negotiis  diu  versatus  est,  singulari  praeditus  iudicio^ 
Von  seiner  Theilnahme  für  Erasmus  ist  dieser  auch  noch  1524 
völlig  überzeugt.^ 

Am  2.  September  des  Jahres  1532  schreibt  der  damals 
in  Luzern  anwesende  Ennius  Bischof  von  Verulam,  er  habe 
seinen  Brief  empfangen,  sei  aber  noch  nicht  dazu  gekommen, 
zu  antworten.  Er  bemerkt  dabei:  ,D.  Henricum  uirum  con- 
sumatissimum  mihi  antehac  optime  cognitum,  eo  libentius 
vidi  et  amplexus  sum,  quo  ultro  ea  quae  commemoraveram 
incidimus  in  sermonem  rerum  Claronensium  (Glarus)  ut  arte 
sua  et  suorum  illa  respublica  ad  sanitatem  redire  queat. 
In   quo  tam  sancto  opere  si   Reverendissimus  Dominus   vester 


1  Opera  Erasmi  in,  717. 

a  Ibid.  783. 

'  Ibid.   755  f.   Er  bemerkt  dabei :  ,nam  iam  ante  coierat  inter  nos  mntois 

literis  amicitia^ 
4  Ibid.  811.   Ueber  den   Nuntius  Ennius  Filonardus  vgl.   auch  Kessler^s 

Sabbata  II,  362.  441  und  Mörikofer,  Zwingli  I,  135;  II,  2.  6.  7.  19.  421. 
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ipsum  adhortari  dignabitur,  seit  opus  Dco  acceptum  et  sumiiio 
Pontifici  gratissimum  se  facturum.  In  reliquis  expectet  a  me 
brevi,  quid  senserim.'  Gewiss  ein  seltsam  verschleierter  Brief! 
In  der  Dedicationsepistel  zum  Terenz  erwähnt  Erasmus 
eines  Stanislaus  Glandinus,  eines  Famulus  des  Boner.* 
Von  diesem  liegt  nun  in  unserer  Sammlung  ein  Brief  vom 
9.  September  (aus  Padua  datirt)  vor.  Er  entschuldigt  sich 
mit  Krankheit  seines  Stillschweigens  wegen  und  meint,  er  habe 
ohnedem  genug  Schmerz  empfunden,  als  er  gesehen,  wie  der 
^dominus  praeceptor*  (Anselm  Ephorinus)  und  Johannes  (Boner) 
ihm  geschrieben  hätten.  Da  hätte  er  bei  sich  gedacht:  ,Hem 
mihi  soll  bonae  felicitates  adeo  usque  adversae  esse  debent? 
ut  hoc  unico  fortunae  commodo  opibus  summis  prestantiori 
caream.*  Jetzt  aber  könne  er  nicht  länger  schweigen,  da  er 
gesund  geworden,  die  glühende  Liebe,  die  er  für  Erasmus  hege, 
besiege  alles  Andere.  ,Agnovit  enim,  cum  tecum  viveremus, 
tuum  innatum  candorem,  tuam  solitam  benignitatem  omnibus 
ex  aequo  expositam  maiorem  esse,  quam  ut  meam  impudentiam 
rusticitatem  meas  denique  illiteratas  plane  literas  moleste  ac 
contempte  feras.'  Im  Verlaufe  des  Briefes  zeigt  sich,  dass 
Olandinus  schon  früher  mit  Erasmus  bekannt  gewesen  und 
Wohlthaten  von  ihm  genossen  hatte.  ,Non  te  fugiat/  fUhrt  er 
fort,  ,nos  ex  animi  sententia  vivere,  ad  haec  tranquillum  in 
studiis  cursum  habere,  Musas  Italicas  diligenter  amplecti,  te 
denique  ac  hospitem  humanissimum  immo  ac  parentem  et 
praeceptorem  amamus  exosculamusque,  haud  immemores,  quanta 
hospitalitate,  quanta  benignitate,  quanto  amore  nos  olim  sis 
prosequutus.'  Er  möge  ihm  also  sein  Stillschweigen  verzeihen 
und  dass  er  den  Johannes  sich  zuvorkommen  liess,  und  ihm 
seine  Liebe  nicht  entziehen.  ,Etiam  atque  etiam  oro,  hanc 
meam  epistolam  aequo  animo  excipe,  ubi  si  quid  tuis  purgatis- 
simis  auribus  indignum  fuerit,  tenuitati  ingenioli  mei,  quod 
adhuc  stili  inopia  laborat  ignoscas.  Christus  te  optimus  maxi- 
mus  in  Macrobios  annos  nobis  sanum  ac  incolumem  seruet.^ 
Die  Adresse  des  Briefes  hat  die  Inschrift:  ,Omnium,  quos  Sol 
vidit  doctissimo  Viro  D.  E.  R.  parenti  ac  praeceptori  suo 
Omnibus  modis  colendo.' 


1  Opera  Erasmi  III,  1458. 
SiUangsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CVIU.  Bd.  II.  Hft.  51 
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Jacob  Spiegel,  der  Jurist  und  kaiserliche  Rath  Maxi- 
milians I.,  Karls  V.  und  Ferdinands  I./  war  seit  Langem  mit 
Erasmus  in  Verbindung,  schon  1522  nennt  er  ihn  ,cum  primis 
amicum  .  .  .  homo  candidus,  eleganter  doctus  et  stylo  felici  ac 
praeter  hac  dotes  impense  favet  ac  provehit  Evangelia  studia^ 
Erasmus  empfahl  ihn  dem  Secretär  Maximilians,  auch  König 
Ferdinand."  152B  bekennt  Erasmus,  er  hätte  in  Strassburg 
nicht  an  Spiegel  vortibereilen  können,  an  ihm,  dem  ,vir  moribus 
plus  quam  niveis^^ 

Aus  dem  Jahre  1531,  und  zwar  vom  23.  November  ist 
ein  Brief  SpiegeFs  an  Erasmus  zu  nennen,  in  dem  er,  vom 
Reichstag  zu  Speier  kommend,  dem  Erasmus  Nachricht  gibt, 
wie  er  von  ihm  beim  Cardinal  von  Trient  gesprochen  und  wie 
sich  Aleander  von  dem  Verdachte  zu  reinigen  gesucht  habe, 
als  ob  Albertus  Pius,  Fürst  von  Carpi,  auf  seinen  Antrieb  gegen 
Erasmus  geschrieben  habe.  Bemerkenswerth  sind  die  Sätze: 
,Non  dubito,  quae  sie  responsurus  digne  äs,  qui  in  Sorbona 
fönte  totius  ignorantiae  nobis  pepererunt  Magistralem  De- 
terminationem.  .  .  .  Quanti  te  merito  faciam,  novere  multi. 
Quantum  tibi  debeam  nunquam  solvendo  futuinis,  ingenue  agnosco, 
cum  propter  memoriam  auunculi  mei  abs  te  ab  oblivione  uindi- 
catum,  tum  nominis  etiam  mei  honestam  mentionem.  Servet 
te  deus,  qui  indubie  ad  beneficium  Ecclesiae  suae  noluit  impo- 
tentes illos  Sophistas  te  vivo  illud  tandem  euomere  virus.'^ 

Unsere  Sammlung  enthält  einen  Brief  von  Jakob  Spiegel 
an  Erasmus  vom  27.  December  1532  (aus  Schlettstadt),  in  dem 
Spiegel  eingangs  bemerkt,  er  habe  des  Erasmus  Brief  an  ihn, 
wie  an  den  Cardinal  von  Trient  erhalten,  die  Letzteren  werde 
er  so  bald  als  möglich  besorgen.  Einen  tieferen  Einblick  in 
Spiegel's  Ansichten  in  Bezug  auf  die  Geistlichkeit  erhält  man 
im  Verfolge  des  Briefes:  ,d]rigam  sermonem  et  verba  oris  mei 
apud    purpuratos   illos  et  mitratos   pro   te.   Dii   eradicent   illos 


^  Ueber  Jacob  Spiegel  ist  das  Beste  gesagt  in  der  Abhandlung:  Jakob  Spiegel 
aus  Schlettstadt.  Ein  Beitrag  znr  Geschichte  des  deutschen  Humanismus, 
von  Dr.  Gustav  Knod  (Beilage  zum  Programm  des  Real-Gjmnasiums 
zu  Schlettstadt  1884,  Progr.   Nr.  480),   welche  fortgesetzt  werden  wird. 

2  Opera  Erasmi  III,  707. 

3  Ibid.  7.35. 

*  Spicilegia  ed.  Burscher  VIII,  18. 
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infantes  Theologos  et  Sophistas  uerbosissimos,  qui  te  uexare 
possunt.  Sed  veritatem  evangelicam,  quam  evangelice  profiteris, 
unquam  oppriment^  Aber  Spiegel  geht  noch  weiter,  er  bemerkt: 
^Novi  ego  consilium  illorum  et  quid  ante  sex  annos  moliebantur, 
sed  irritus  eorum  fuit  conatus  eritque  deo  propitio,  cuius  Spiritus 
tecum  est/  Er  gibt  dann  Nachricht  von  Hieronymus  Aleander, 
der  direct  aus  Rom  gekommen  war,  über  Venedig  nach  Speier 
ging,  dabei  Frankreich  nicht  berührt  hatte.  Nicht  ganz  ver- 
ständlich ist  die  Stelle:  ,De  Sardanapialo  Leodiensi  non  minor 
quem  si  olim  in  Maximiliani  manus  incidisset,  uidissemus  triste 
ab  arbore  pendere  onus,  quod  iam  sustinet  tellus/ 

Ungemein  charakteristisch  für  die  Auffassung  der  Humani- 
sten sind  folgende  Worte:  ,De  libello  germanico  Argentorati 
edito  nihil  mihi  constat,  quum  genius  mens  abhon*et  a  uema- 
cula/  Dann  gibt  er  an,  was  er  lese :  ,Nisi  tua  et  Melanchthonis 
lego,  caetera  praetereo/  Ueber  Julius  Scaliger  fällt  er  das 
Urtheil:  ,Scaliger  ille  Julius  dignus  quisquis  est  Gemoniis  scalis 
mihi  ignotus  est.'  Wenn  er  an  den  Hof  berufen  würde,  so 
würde  er,  versichert  Spiegel,  flir  ihn  eintreten,  wie  für  sich 
selbst.  Worauf  sich  das  beziehen  kann,  dürfte  aus  dem  Schluss- 
satze verständlich  werden :  ,pro  mea  virili  defendam  apud  pur- 
puratos,  quorum  alienare  abs  te  favorem  querunt  theologi  Ari- 
stotelici'.  Rhenanus,  bemerkt  er  weiters,  werde  er  Abends 
treflPen,  der  Bote  hätte  nicht  gewartet,  so  könne  er  seinen  Brief 
nicht  Wort  für  Wort  beantworten. 


1533. 

Aus  dem  Jahre  1533  liegen  drei  Briefe  vor.  Der  erste 
stammt  von  Johannes  Molendinus,  einem  Canonicus  von 
Tournay.  Erasmus  kannte  ihn  schon  um  1516.  Damals  er- 
wähnt er  gegen  Mountjoye,  dass  ihm  Molendinus  über  den 
Hieronymus  Nachricht  gegeben  habe.^  1518  nennt  ihn  Richard 
Sampson  als  ,noster'  und  erzählt  von  dem  Briefe  des  Erasmus 
an  Molendinus,^  Erasmus  aber  freut  sich,   dass  ihm   ,homini 


1  Opera  Erasmi  m,  1677. 
»  Ibid.  306. 
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in  ziemlich  phrasenreicher  Ausdrucksweise  anerkennt.  ,Verum 
ecce  dum  ego  moras  in  longius  protraho,  defluxit  etas^  abiit 
iuuenta,  iamque  propemodum  subeunt  morbi  tristisque  senectus/ 
Der  ganze  Brief  athmet  schwärmerische  Begeisterung  fiir  Eras- 
mus,  an  den  er  sich  immer  erinnert,  wie  an  dessen  Schriften, 
die  ihn  stets  ermunterten.  Drei  Jahre  sei  er  in  Geschäften  des 
Erzbischofs  von  Tours  in  Paris  gewesen  und  deshalb  nicht 
zu  den  Studien  gekommen.  Aber  es  sei  ihm  bisher  nicht  gut 
gegangen,  er  wolle  die  Moria  in  die  Landessprache  übersetzen. 
,Montanus  uir  humanissimus  et  doctissimus  reddidit  mihi  literas 
tuas  scriptas  pridie  kal.  Februarii  manu  tua.  Quae  quidem 
mihi  quanto  gaudio  fuerint  non  possim,  sane  verbis  exprimere, 
quanquam  in  calce  ubi  de  resolutione  loqueris  lachrymis  ab- 
unde  excusserunt.  Quod  utinam  non  contingat  me  uiuo.^  Von 
einem  Briefe  des  Erasmus  an  Germanus  Brixius,  dass  ihn 
dieser  beim  Pariser  Bischöfe  empfehle,  habe  er  nichts  gesehen. 
Aber  Viterius  war  nicht  blos  in  der  Liebe  zur  Wissenschaft 
mit  Erasmus  vereint,  auch  dasselbe  Leiden  quälte  ihn.  ,Puta- 
bam,^  schreibt  er,  ,me  levatum  morbo  calculi,  sed  circiter  natale 
gravier,  quam  antea  me  dolor  afflixit.'  Er  geht  sodann  auf  eine 
genaue  Beschreibung  seiner  Leiden  ein,  ganz  in  der  Art  des 
Erasmus  selbst,  und  bittet  um  ein  Mittel  (,tu,  si  quid  habes 
remedii,  ubi  conualueris,  mittes  ad  me').  Schliesslich  folgt  die 
Betheuerung :  ,Quod  autem  in  calce  epistolae  tempus  tuae  reso- 
lutionis  instare  scribis  id  me  multo  gravius  angit  quam  morbus 
mens.'  Und  mitten  unter  der  Erwähnung  seiner  qualvollen 
Schmerzen  bemerkt  er:  ,Et  cupio  dissolvi  tecumque  una  pro- 
ficisci  ad  cetum  illum  animorum,  quorum  Iudex  est  et  Retri- 
butor  pro  meritis  Christus,  apud  quem  sumus  perpetuo  victuri.' 
Viterius  schreibt  dann  ein  ganzes  Gebet  für  das  Wohlergehen 
des  Erasmus  nieder  und  schliesst  mit  den  Worten:  ,Dominus 
Montanus  dedit  mihi  quedam  annotata  contra  morbum  calculi, 
credo  esse  apta,  nihilominus  tarnen,  si  quid  presidii  habes  non 
ob  id  desines  ad  me  mittere^ 

Auch  Franz  Bonvallot  ist  aus  Frankreich;  er  schreibt 
aus  Besanyon  am  25.  Februar,  bedauert,  dass  Erasmus  wegen 
der  Ungunst  des  Winters  nicht  in  sein  Land  komme,  Frühling 
und  Sommer  werde  es  schon  besser  werden'.  ,Doleo  quod  huc 
commigrandi    decretum    distulerit    hyemis    inclementia,    cuius 
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tarnen  vigorem  veris  aut  cstatis  proximae  facilitate  mulceri 
posse  idque  nostris  commodis  et  spero  et  eupio.*  Doch  solle  es 
ihm  unterdessen  nicht  an  Burgunder  fehlen,  er  möge  nur  auf 
verlässliche  Fuhrleute  sehen,  dass  sie  nicht  einen  Wein  ein- 
tauschen, der  ihm  Ueblichkeiten  bereite,  wie  der  Heurige,  der 
nicht  hinlänglich  reif  geworden  (,ut  nauseam  tibi  pariat  vectoris 
vicio  vinum  quod  hoc  anno  nobis  contigit  non  satis  maturum^). 
Erasmus  wünscht,  der  Schreiber  solle  einmal  aufhören,  ihm  Geld 
anzubieten,  und  sich  überzeugt  halten,  dass  er  mehr  Stissig- 
keit  aus  seinen  ,Apophthegmata%  die  er  ihm  durch  seinen 
Amanuensis  Gilbert  gesandt,  geschöpft,  als  Erasmus  aus  seinem 
Burgunderwein. 

Der  nächste  Correspondent  scheint  aus  den  Rheinlanden 
zu  sein,  er  nennt  sich  Johannes  Rinckus.  Erasmus  schreibt 
ihm  am  19.  Juli  1530  von  Freiburg  aus:  ^  Wenn  auch  Dein 
Geschenk  so  klein  gewesen  wäre,  als  Deine  Bescheidenheit  es 
machte,  so  war  der  Brief  doch  so  erftült  von  reiner  Liebe  und 
konnte  jenes  so  empfehlen,  dass  es  als  ein  grosses  angenommen 
werden  konnte.  Lobeserhebungen  folgen  sodann.  Rinck  hatte 
dem  Erasmus  einen  Becher  mit  einem  Herkules  geschickt, 
woran  Erasmus  die  Bemerkung  knüpft:  wie  jener  Herkules  an 
Kraft  nicht  überwunden  werden  konnte,  so  lasse  sich  auch  Rinck 
an  Gefälligkeiten  und  Wohlthaten  nicht  tiberbieten.  Was  sein 
Schild  als  Symbolum  enthalte :  den  Adler,  das  passe  gut  fiir  ihn. 
Die  Verhandlungen  der  Fürstenzusammenkunft  hätten  die 
Freunde  schon  beschrieben.  Für  die  drei  Punkte,  die  aber 
beschlossen  werden  sollten,  würde  kaum  eine  dreijährige  ökume- 
nische Synode  genügen.  Erasmus  spricht  sodann  verschiedene 
Besorgnisse  aus  und  zählt  die  entgegenkommenden  Bestrebungen 
auf  (des  Papstes,  Campeggio's  und  des  Bischofs  von  Augsburg). 
Campeggio,  wie  Melanchthon,  der  die  Glaubenssätze  der  Seinen 
zusammenfasse,  hätten  an  ihn  geschrieben,  Melanchthon  habe 
gute  Hoffnungen.  Auch  die  Zwingli'schen  hätten  es  durch- 
gesetzt, ihre  Lehrmeinungen  zusammenzufassen,  dies  werde  wohl 
Hedio  thun.  Viele  riethen  ihm  zum  Concil  zu  gehen,  der 
Kaiser  hätte  ihn  noch  nicht  berufen,  aber  er  habe  in  seiner 
Krankheit  die  beste  Ausrede.    Sehr  umständlich  beschreibt  er 

1  Opera  Erasmi  m,  1299. 
Siteungsber.  d.  pbil.-hist.  Cl.   CVm.  Bd.  II.  Hft.  52 
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Venatorius  stand  in  freundschaftlicher  Beziehung  zu  Eoban 
Hesse  und  Joachim  Camerarius,  war  der  erste  evangelische 
Prediger  der  Spitalkirche  zu  Nürnberg  (seit  1523)  und  Hu- 
manist. Als  solcher  Übersetzte  er  des  Aristophanes  ,Plutu8'  in 
Versen,  wozu  Eoban  Hesse  das  Titelepigramm  schrieb,  später 
gab  er  die  Werke  des  Archimedes  heraus,  bei  Dürer's  Tod 
versuchte  er  sich  auch  (1528)  als  Poet.  Eoban  forderte  ihn 
deshalb  auf,  sich  mit  ihm  und  Camerarius  zu  einer  gelehrten 
Trias  zu  verbinden.  1529  empfahl  Luther  Venatorius'  ,Trö8t- 
lichen  Unterricht  für  Sterbende'  durch  ein  Vorwort.^ 

Unser  Brief  beginnt  mit  einer  üblichen  Phrase:  ,Perfregi 
tandem  pertinacis  illa  ac  pene  perpetui  pudoris  mei  claustra 
qui  toties  ad  te  scribere  volentis  remoratus  est  et  calamum  et 
uotum.'  Die  zahlreichen  Briefe  des  Erasmus  an  Pirkheimer, 
die  ihm  dieser,  der  vor  ihm  nichts  verborgen  hatte,  mitgetheilt 
hatte  (,confidenter  tamen',  fügt  Venatorius  vorsichtig  hinzu), 
geben  aber  nach  dem  Tode  desselben  (Pirkheimer  starb  am 
22.  December  1530)  Veranlassung,  an  Erasmus  zu  schreiben. 
Venatorius  erzählt,  wie  er  sechs  Tage  auf  die  Ordnung  der 
Pirkheimer'schen  Bibliothek  verwendet  habe  (in  conscribendis 
consignandisque  libris  eius),  wie  er  dabei  dessen  Briefe  gelesen ; 
ausser  ihm  habe  —  wenn  er  von  der  Tochter  und  Enkelin  ab- 
sehe  —  diese  ungeheure  Menge  von  Briefen  Niemand  gesehen. 
Sehr  klug  beschwichtigt  er  damit  die  stets  aufsteigenden  Be- 
sorgnisse des  Erasmus.  Da  es  zu  mühsam  gewesen  wäre ,  alle 
zu  lesen,  so  habe  man  beschlossen,  viele  zu  verbrennen  (Vul- 
cano  devorandas  tradere),  weil  es  nicht  gerathen  scheine.  Vieles 
vor  die  OefFentlichkeit  zu  bringen,  was  nul*  für  den  einen  Freund 
bestimmt  war  (!).  Pirkheimer  hätte  selbst  gerne  Alles  geordnet, 
aber  er  wurde  zu  schnell  abberufen.  Venatorius  spricht  hierauf 
seine  Erwartung  aus,  dass  die  Verwandten  Pirkheimer's  Eras- 
mus mit  einem  Andenken  an  den  Ersteren  beschenken  würden. 
,Quod  scio  facturi  sunt,  nisi  omnis  me  et  coniectura  et  ratio 
fallat.  Et  merito  quidem  hoc  facient.  Nam  quanti  semper 
feceris  viventem,  testis  nobis  est  epistola  tua  ad  Eobanum 
nostrum   superioribus  diebus   perlata,    quam    ego    magna    cum 

1  Vgl.    Krause,   Eoban   Hesse  II,   43,    Burckhardt,    Luther's    Brief- 
wechsel S.  174,  348,  351,  und  de  Wette,  Briefwechsel  Luther's  IV,  6,  486. 
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animi  mei  voluptate  et  legi  et  relegi.^  Amserant  cum  alia 
omnia^  tum  praecipue^  quod  in  eo  cernerem  non  tuum  modo 
singulare  quoddam  erga  Eobani  Musas  Studium ,  sed  et  con- 
stantis  animi  tui  candorem  erga  defuneti  Pirckheymheri  manes, 
qui  te  non  sine  delectatione  legisse  scribis  Epicedion^  quod  illi 
Eobanus  in  funere  posuit/  Dass  sich  Erasmus  —  mit  seinem 
Lieblingsausdrucke  —  den  Schatten  eines  Schattens  nenne,' 
erscheint  dem  Venatorius  als  zu  weitgetriebene  Bescheidenheit: 
,Nihil  aliud  interpretor  quam  humiliter  de  se  sentientis  animi 
Signum  juxta  quod  graviter  dixit  sapiens:  Quo  major  es,  hoc 
te  magis  humilia  in  omnibus.  Et  enim  si  umbra  es  tu,  quid 
nos  esse  existimas  qui  coUati  ad  te  ne  somnium  quidem  umbrae 
esse  possumus  ?  Nonne  tanto  tu  nos  intervallo  praecedis,  quanto 
Sol  reliqua  sydera  vi  lucis  suae  antecedit?'  Der  Gedanke  wird 
noch  weiters  variirt,  dann  fUhrt  Venatorius  fort:  ,.  .  ,  Ideoque 
miror  Anshelmi  Ephorini  hominis  docti  et  rerum  tuarum  Stu- 
diosi iuditium,  qui  quo  amicitia  tua  me  beatiorem  redderet,  non 
einibuit  istic  de  me,  si  non  mentiri,  certe  magnificentius  quam 
pro  mea  sorte  praedicare.  Cuius  ego  laudes  tam  non  agnosco 
quam  quod  scio  hominem  nimis  esse  amicum  TU9Xb(;  hk  b  Ipcix; 
K£pl  Tov  ^iXoüfJievov.  Neque  tamen  ea  propter  mendacem  vocare 
debeo  virum  tam  integrum  neque  adulatorem  amicum  tam  syn- 
cerum  et  cum  illo  Homerico  nihil  sit  antiquius? 

^Eyßph^  '^dp  jjLOi  xsTvo?  6[jLa)^  'AtSao  7cOXy)(j:v, 
"Oc  x'sT£pov  ixev  xeuBY)  £vt  ©peatv,  aXXo  Ik  eXTr^,^ 

Wenn  Erasmus  ihm  wegen  des  Briefes  zürne,  so  möge  er  dies 
den  Ephorinus  fühlen  lassen,  der  ihn,  den  Zögernden,  gedrängt 
und  vorwärts  getrieben  habe.'' 

Eine  der  bedeutendsten  Persönlichkeiten  für  den  polni- 
schen Humanismus  ist  Johannes  Bon  er.  ^  Männer  wie  Eoban 
Hesse,  Joachim  Camerarius,  der  ihm  ,Synesii  Cyrenaei  Oratio 

>  Es  ist  der  Brief  des  Erasmus  Tom  17.  Mai   (Opera  Erasmi  III,  1404). 

2  Erasmus  sagte,  Eoban  Hesse  habe  zu  Löwen  einen  Schatten  g^esehen, 
jetzt  würde  er  den  Schatten  eines  Schattens  sehen. 

3  lieber  Anseimus  Ephorinus  von  Friedeburg  cf.  Kazimierz  Morawski,  Z 
dziejow  odrodzenia  w  Polsce  (studya  i  notaty),  w  Krakowle  1884,  S.  28f. 
wo  auch  die  Literatur  nachzusehen  ist. 

*  lieber  ihn,  seine  Familie  und  Venatorius  cf.  Morawski  1.  c,  be- 
sonders 28  ff. 
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ad  Arcadium^  (Lipsiac  1555)  widmete,  Venatorius  und  Andere 
standen  mit  ihm  in  engen  Beziehungen.  Erasmus  lernte  ihn 
als  Knaben  kennen  und  fand  so  vielen  Gefallen  an  dem  Drei- 
zefanjährigen,  dass  er  ihm  und  seinem  Bruder  Stanislaus  1532 
seinen  Terenz  dedicirte  (Johanni  et  Stanislao  Boneris  fratribus, 
Polonis).  Durch  den  König  Sigismund,  den  Bischof  von  Plock, 
Christoph  von  Schydlowitz  (Szydlowieck),  den  Arzt  Antonius 
und  den  Secretär  des  Königs  Justus  '  wurde  ihm  übrigens  der 
Knabe  empfohlen.  In  jener  Dedicationsepistel  spricht  Erasmus 
klar  aus:  ^Magna  de  vobis,  de  te  praesertim  Joannes  Bonere 
expectatio  est';  er  gibt  ihm  dabei  vortreffliche  Lehren  über 
den  Nutzen  des  Fleisses,  Die  uns  in  der  Rehdigerana  vorlie- 
gende Epistel  Boner's  an  Erasmus  ist  aus  Basel  vom  26.  Sep- 
tember 1531  datirt.  Sie  bildet  die  Antwort  auf  ein  Schreiben, 
das  Erasmus  am  21.  September  (aus  Freiburg)  an  den  Knaben 
richtete,  in  dem  er  ihm  das  Compliment  machte,  dass  er  ob- 
wohl noch  sehr  jung,  doch  schon  ,feliciter  progressus  sit  in 
Musarum  vireta';  h'ktten  ihm  ja  auch  Gott  und  seine  Eltern 
Alles  gegeben  zur  Erlangung  höchster  Gelehrsamkeit  und 
Tugend  ,ingenium  docile  indolem  felicissimam  pecuniarum  uim, 
qui  non  minus  studiorum  nervi  sunt  quam  belli^  Einen  besseren 
Lehrer,  als  er  habe  —  es  ist  der  ihm  wohl  von  Eoban  Hesse 
empfohlene  Anseimus  Ephorinus  —  könne  er  sich  nimmer 
wünschen.  Wie  viel  Genuss  und  Ruhm  würden  ihm  die  Stu- 
dien bringen,  wenn  er  wie  ein  gieriger  Kaufmann  Deutschland, 
Italien,  Frankreich  durchwandert  und  die  Gastfreundschaft  so 
vieler  gelehrter  Männer  genossen  haben  werde. 

Boner  resumirt  in  seiner  Antwort  einen  Theil  des  eras- 
mischen  Briefes;  er  beginnt  mit  einer  Entschuldigung:  ,Accepi 
literas  tuas  doctissimas,  vir  clarissime,  atque  mihi  unice  gra- 
tissimas,  quibus  non  dubitas  mea  esse  factum  negligentia,  quod 
Stanislai  (seines  Bruders)  literae  absque  meis  tibi  sunt  perlatae.' 
Er  fUhrt  die  Gründe  der  Verzögerung  auf,  dankt  dafür  be- 
sonders ,atque  eciam  tua  propria  manu  dignatus  et  scribere, 
und  spricht  die  besten  Vorsätze  aus:  ,faciam  hercle,  faciam  ut 
animi  bona,  non  fortune  mecum   habeant  imperium  .  .  .  nam 


>  Vgl.  über  die  Genannten  Horawitz,   Erasmiana  11.   (Sitzungsber.  der 
kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  1880.) 
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Video  multos  doetos  a  summa  egestate  ad  magnas  diuitias  per- 
venisse,  qui  ubique  locorum  pre  aliis  ucnerantur;  conabor,  ut 
mea  aetas  parentum  impendia  non  pereant.  Interim  vale  atque 
me  commendatum  cum  Anselmo  meo  habe^ 


1532. 

Gross  und  bedeutend  waren  die  Verdienste  des  Johannes 
van  den  Campen  (geboren  etwa  1490  zu  Campen  in  Holland, 
gestorben  7.  September  1538  an  der  Pest  zu  Freiburg  im  Breis- 
gau) um  das  Collegium  trilingue  von  Löwen.  ^  Tief  bedauerte 
Erasmus,  dass  Campensis^  der  grosse  Hebräist,  seine  Professur 
niedergelegt  habe.  -  Der  Brief  van  Campen's  an  Erasmus  vom 
8.  März^  erzählt  sofort  von  dessen  Herrn,  dem  Bischof  von 
Culm  und  Ermeland.  Als  dieser  —  nämlich  Johannes  Dan- 
tiscus  —  mit  Campen  auf  der  Burg  des  Cardinais  von  Lüttieh 
sich  befand,  trat  der  Letztere  plötzlich  unversehens  in  das 
Zimmer  des  Dantiscus  ein  mit  einem  Briefe  des  Erasmus  vom 
12.  December  und  äusserte  seine  Freude  über  den  Brief,  nahm 
es  aber  sehr  übel  auf,  dass  er  von  ihm,  dem  Cardinal,  eine 
schlechte  Meinung  habe,  deshalb,  ,quod  quidam  ad  te  scripse- 
rint  uoces  nescio  quas  odiosiores,  quam  res  ipsa  merebatur^ 
Da  nun  der  Cardinal  wünsche,  dass  Erasmus  von  seinem  Ver- 
dachte befreit  werde,  habe  er  van  Campen  gebeten,  er  möge 
in  seinem  Namen  vor  Dantiscus  als  Zeugen  schreiben,  dass 
der  Cardinal  niemals  anders  als  gut  gesinnt  gewesen  und  von 
Erasmus  niemals  anders  als  von  einem  sehr  Befreundeten  ge- 
sprochen und  auch  nicht  einmal  im  Scherze  etwas  gesagt  habe, 
was  der  Ehre  des  Erasmus  abträglich  gewesen  wäre.  ,Eustathii 
(es  scheint  derselbe  Prediger,  der  gegen  die  Sprachen  so  los- 
gezogen, cf.  Opera  Erasmi  IH,  1747)  factum  adeo  se  non 
probasse,  ut  qui  pro  cuculla  poscenti  daturus  alioqui  aureos 
aliquot  fuerat,  homini  iratus  dare  quicquam  recusaret,  propterea, 

^  Cf.  Memoire  historique  et  litt^raire  sur  le  coll&ge  des  trois^langues  k 
Tuniversite  de  Louvain  par  M.  Felix  N  e  v  e  (in  M^moires  couronn^s  der 
Akademie  von  Brüssel)  S.  236--238,  über  seine  Werke  S.  238  244, 
314—318. 

>  Opera  Erasmi  III,  1424. 

3  Postscript  vom  21.  M&rs  aus  Frankfurt. 
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quod  scripserit  contra  te  et  odiosae  illi  ineptias  dicere  veritus 
non  fuerit.  Ad  hunc  modum  coruus  hians  tua  causa  pulchre 
delußuö  abcessit/  Schliesslich  versichert  Campen  den  Erasmus 
abermals,  wie  freundlich  der  Cardinal  gegen  ihn  gesinnt  sei, 
so  zwar,  dass,  ,si  panis  tantum  unus  reliquus  sibi  esset  eins 
dimidium  si  opus  foret  se  Tibi  daturum  libenter,  quod  re  ipsa 
verum  esse  repertum  te  adfirmant,  si  quid  unquam  ulla  in  re 
qua  tibi  usui  esse  potent,  ab  illo  requisieris^ 

Die  Beziehungen  zwischen  den  englischen  Freunden  und 
Erasmus  dauern  bekanntlich  durch  das  ganze  Leben  des  Letz- 
teren. Wie  es  scheint  im  Jahre  1522  wurden  auch  zwischen  Eras- 
mus und  dem  Bischof  von  Verulam  solche  geknüpft,  indem 
Erasmus  damals  an  Ennius  schreibt:  ,quum  antehac  te  tantum 
de  nomine  notum  habuerimus^^  In  diesem  Jahre  traf  er  auch 
mit  ihm  zusammen  ,pari  comitate  complexus  est  me  Ennius 
Episcopus  Verulanus,  Nuncius  Apostolicus^^  Ausführlich  äussert 
er  sich  über  ihn  in  seinem  Briefe  an  Marcus  Lancinus.^  Er 
rühmt  den  Empfang:  ,qui  tanta  cum  alacritate  nobis  occurrit, 
ac  si  quispiam  alicujus  precii  ad  se  venisset^  Zweierlei  vereinten 
sie:  das  gleiche  Alter  und  das  gleiche  Leiden,  der  calculus; 
,(Ennius)  est  enim  vir  apprime  prudens  et  quoniam  in  multorum 
Principum  negotiis  diu  versatus  est,  singulari  praeditus  iudicio^ 
Von  seiner  Theilnahme  für  Erasmus  ist  dieser  auch  noch  1524 
völlig  überzeugt.^ 

Am  2.  September  des  Jahres  1532  schreibt  der  damals 
in  Luzern  anwesende  Ennius  Bischof  von  Verulam,  er  habe 
seinen  Brief  empfangen,  sei  aber  noch  nicht  dazu  gekommen, 
zu  antworten.  Er  bemerkt  dabei:  ,D.  Henricum  uirum  con- 
sumatissimum  mihi  antehac  optime  cognitum,  eo  libentius 
vidi  et  amplexus  sum,  quo  ultro  ea  quae  commemoraveram 
incidimus  in  sermonem  rerum  Claronensium  (Glarus)  ut  arte 
sua  et  suorum  illa  respublica  ad  sanitatem  redire  queat. 
In   quo  tam  sancto  opere  si   Reverendissimus  Dominus   vester 


1  Opera  Erasnii  UI,  717. 

2  Ibid.  783. 

3  Ibid.   765  f.  Er  bemerkt  dabei:  ,nain  iam  ante  coierat  inter  nos  mutuis 
literis  aInicitia^ 

*  Ibid.  811.   Ueber  den   Nuntius  Ennius  Filonardus  vgl.   auch  Kessler 's 
Sabbata  II,  3G2.  441  und  Mürikofer,  Zwingli  I,  135;  n,  2.  6.  7.  19.  421. 
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ipsum  adhortari  dignabitur,  seit  opus  Dco  acceptum  et  »umino 
Pontifici  gratissimum  se  facturum.  In  reliquis  expectet  a  me 
brevi,  quid  senserim/  Gewiss  ein  seltsam  verschleierter  Brief! 
In  der  Dedicationsepistel  zum  Terenz  erwähnt  Erasmus 
eines  Stanislaus  Glandinus,  eines  Famulus  des  Boner.* 
Von  diesem  liegt  nun  in  unserer  Sammlung  ein  Brief  vom 
9.  September  (aus  Padua  datirt)  vor.  Er  entschuldigt  sich 
mit  Krankheit  seines  Stillschweigens  wegen  und  meint,  er  habe 
ohnedem  genug  Schmerz  empfunden,  als  er  gesehen,  wie  der 
^dominus  praeceptor'  (Anselm  Ephorinus)  und  Johannes  (Boner) 
ihm  geschrieben  hätten.  Da  hätte  er  bei  sich  gedacht:  ,Hem 
mihi  soli  bonae  felicitates  adeo  usque  adversae  esse  debent? 
ut  hoc  unico  fortunae  commodo  opibus  summis  prestantiori 
caream.'  Jetzt  aber  könne  er  nicht  länger  schweigen,  da  er 
gesund  geworden,  die  glühende  Liebe,  die  er  fiir  Erasmus  hege, 
besiege  alles  Andere.  ,Agnovit  enim,  cum  tecum  viveremus, 
tuum  innatum  candorem,  tuam  solitam  benignitatem  omnibus 
ex  aequo  expositam  maiorem  esse,  quam  ut  meam  impudentiam 
rusticitatem  meas  denique  illiteratas  plane  literas  moleste  ac 
contempte  feras.'  Im  Verlaufe  des  Briefes  zeigt  sich,  dass 
Glandinus  schon  früher  mit  Erasmus  bekannt  gewesen  und 
Wohlthaten  von  ihm  genossen  hatte.  ,Non  te  fugiat/  fUhrt  er 
fort,  ,nos  ex  animi  sententia  vivere,  ad  haec  tranquillum  in 
studiis  cursum  habere,  Musas  Italicas  diligenter  amplecti,  te 
denique  ac  hospitem  humanissimum  immo  ac  parentem  et 
praeceptorem  amamus  exosculamusque,  haud  immemores,  quanta 
hospitalitate,  quanta  benignitate,  quanto  amore  nos  olim  sis 
prosequutus.'  Er  möge  ihm  also  sein  Stillschweigen  verzeihen 
und  dass  er  den  Johannes  sich  zuvorkommen  Hess,  und  ihm 
seine  Liebe  nicht  entziehen.  ,Etiam  atque  etiam  oro,  hanc 
meam  epistolam  aequo  animo  excipe,  ubi  si  quid  tuis  purgatis- 
simis  auribus  indignum  faerit,  tenuitati  ingenioli  mei,  quod 
adhuc  stili  inopia  laborat  ignoscas.  Christus  te  optimus  maxi- 
mus  in  Macrobios  annos  nobis  sanum  ac  incolumem  seruet.' 
Die  Adresse  des  Briefes  hat  die  Inschrift:  ,Omnium,  quos  Sol 
vidit  doctissimo  Viro  D.  E.  R.  parenti  ac  praeceptori  suo 
Omnibus  modis  colendo.' 


1  Opera  Eraumi  Hl,  1458. 
SiUungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVHI.  Bd.  II.  Hft.  51 
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mittelt.  Erasmus  aber  rühmt  dem  Lorenzo  Campeggio  den 
Ludwig  Ber  ,praepositum  in  coUegio  divi  Petri,  virum  et  cor- 
poris et  animi  praeclaris  dotibus  praeditum^  summae  apud  suos 
autoritatis  et  ob  generis  claritudinem  et  vitae  integritatem  et 
eniditionem  non  vulgarem.  Nam  Parisiis  in  Theologorum  laurea 
quondam  primum  locum  promeruit/ '  Im  Jahre  1529  schreibt 
Erasmus  aus  Basel/-^  er  jammert  über  das  traurige  Osterfest; 
nur  mit  dem  Körper  sei  er  hier,  mit  dem  Geiste  bei  ihm. 
Noch  wisse  er  nicht,  wohin  er  übersiedeln  solle,  die  Basler 
Verhältnisse  seien  beklagenswerth,  wie  hätten  sich  doch  die 
Zeiten  geändert,  wie  sei  er  einst  in  Deutschland  verehrt  worden 
und  jetzt ^  welch'  ein  Abfall!  Welche  Feinde,  welche  Sti-eit- 
schriften  und  Angriffe,  wie  hassten  ihn  alle  Secten,  und  doch 
klage  man  ihn  .an,  dass  er  die  Ursache  des  Abfalls  sei!  Sehr 
ergötzlich  specialisirt  er  seine  Gegner  und  spricht  wieder  von 
seiner  Aehnlichkeit  mit  dem  heiligen  Stephan  oder  Sebastian. 
Ein  tückischer  Dämon  hat  aber  auch  unter  die  Gelehrten  den 
Zwiespalt  gebracht,  durch  die  Ciceronianer  sei  derselbe  zuerst 
nach  Italien  und  dann  nach  Frankreich  gekommen.  Bespuckt 
.  .  .  muss  man  von  dem  Elendesten  werden,  ist  das  nicht  ärger 
als  der  Tod  ?  So  klagt  er  über  die  Zeit,  eröffnet  dem  erprob- 
ten Freunde  sein  Herz  und  spricht  sich  sehr  geradsinnig  aus, 
ob  ihn  nicht  etwa  die  Verfolgung  zu  einer  Secte  treiben  werde. 
Er  werde  von  dem  Gedanken  berührt,  aber  er  dringe  ihm  nicht 
über  die  Haut  ein.  Eine  seltsame  Auffassung  dieser  Revolution 
bricht  in  diesem  überhaupt  höchst  merkwürdigen  Briefe  hindurch, 
unter  Anderem:  ,Hujusmodi  cogitationibus  faciUime  discutio 
carnis  affectum,  qui  citra  periculum  occurit  interdura,  sed  tamen 
efficit,  ut  melius  intelligam,  quod  accipio  Arium,  Tertullianum, 
Wiclevum,  aliosque  nonnuUos  invidia  clcricorum  et  improbitate 
quorundam  Monachorum  a  Christiani  gregis  communionc  re- 
cessisse,  privatumque  dolorem  in  publicum  Ecclesiae  malum 
emisisse.'  Er  würde  eher  den  Tod  leiden,  als  dergleichen  be- 
gehen. —  Hierauf  gibt  Erasmus  einen  prachtvollen,  höchst 
lescnswerthen  Rückblick  auf  seine  Wirksamkeit,  der  eine  förm- 
liche ,Confessio  Erasmiana'  folgt.  Erasmus  glaubt  übrigens,  nicht 
mehr  lange  leben  zu  können,  und  lässt  es  nicht  an  Klagen  fehlen. 

1  Opera  Erasmi  III,  913. 

2  Ibid.  1176, 
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Schon  am  2.  April  ^  findet  sich  £rasmu8  wieder  veranlasst^ 
über  seine  Wohnungsnöthen  zu  klagen;  er  macht  seinem  In- 
grimme gegen  die  Hypocausta  und  die  Anfechtungen  der  Evan- 
gelischen Luft,  ihm,  dem  Kränklichen,  schade  eine  Wanderung 
so  wie  eine  Aenderung  des  Weines.  Auch  hier  begegnen  wir 
den  bekannten  EUatschgeschichten  von  Carcinus  und  Polyphe- 
mus,  sie  werden  mit  dem  Satze  beschlossen:  ,Ita  ferocit  Evan- 
gelium/ Aber  es  folgt  die  Bemerkung:  ,Nec  mitius  insanit 
pars  altera^  und  wird  vom  ,Wtithen  Bedda's^  erzählt,  wie  von 
dem  Fürsten  Alberto  Carpi,  der  zu  Paris  ein  Buch  erscheinen 
Hess,  in  dem  Erasmus  Urheber  der  lutherischen  Bewegung  ge- 
nannt wird.  In  dem  Buche  des  Minoriten  Ludwig  werde  er 
gar  als  Feind  aller  Religionen  hingestellt.  ,Re8pondi  omnibus,^ 
bemerkt  Erasmus  trocken,  ,his  nunc  fulcitur  Ecclesia.^  Und 
am  13.  April  2  erzählt  Erasmus  dem  Freunde  in  sehr  gelungener 
Weise  die  Geschichte  eines  Menschen,  der  überall  schrie:  ,Agite 
poenitentiam!'  imd  endlich,  nachdem  er  aller  Orten  eingesperrt 
ward,  in  Luzem  verbrannt  wurde.  Er  spricht  auch  von  den 
Anabaptisten,  die  den  Fürsten  wegen  der  Anarchie  und  Güter- 
gemeinschaft besonders  verhasst  seien. 

Durch  den  Brief  der  Rhedigerana  vom  14.  Aprü  1535 
wird  zweifellos  festgestellt,  dass  Ber  um  diese  Zeit  in  Rom 
war.  Ber  dankt  dem  Erasmus  für  die  Empfehlungsbriefe  ,qui- 
bus  inter  mihi  contigit,  ut  nobilis  ille  uir  Ambrosius  a  Gumpen- 
berg  tue  dignitatis  studiosissimus  me  ex  diversorio  in  edes  suos 
vel  renitentem  pertraxerit  omnibus  in  rebus  meis  ita  sese  gerens 
ut  in  alterum  Erasmum'.  Er  entschuldigt  den  Papst  Paulus  III., 
dass  er  kein  Geld  habe.  Gumpenberg  wird  dafiir  sorgen,  dass 
auf  eine  andere  Art  die  Achtung  des  Papstes  gegen  Erasmus 
sich  zeigen  könne,  gestützt  auf  die  Fürsprache  der  Cardinäle 
Antonius,  S.  quatuor,  und  des  Ennius,  Bischof  von  Verulam, 
beim  Papste,  der  ihn  huldvollst  empfangen  habe.  ,Et  ego  ad 
Calendas  Maias  si  fieri  poterit  hinc  abscedere  constitui.  Presen- 
tibus  Cardinale  S.  quatuor  coronatorum  et  D.  Ambrosio  cum 
Pontifex  me  humanissime  excepisset,  necdum  literis  quas  obtu- 
leram  lectis  de  tua  excellentia  honorifice  multa  locutus  est.  Interea 


1  Opera  Erasmi  III,  1161. 
3  Ibid.  1186. 
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non  habui  cum  ejus  Sanctitate  coUoquium/  Ucbrigens  sei  der 
Zugang  zum  Papste  nicht  leicht.  ,Quae  tum  est  in  hoc  pontificatus 
sui  initio  variis  et  maximis  negociis  obruta  ut  vel  maximis  non 
facile  detur  accessus/  Er  gibt  dann  hübsche  Nachrichten  über 
römische  Verhältnisse:  ,Magne  autoritatis  Cardinalem  Ravenna- 
tensem,  Legatum  Anconitanum  perpetuum  detineri  iussit  in  Arce 
S.  Angeli  sub  custodia  Reverendissimi  domini  Verulani  Castellani, 
qui  praefecture  causa  nee  ipse  potest  egredi  arcem  nisi  a  pontifice 
obtenta  licentia,  que  raro  obtineri  potest.  —  Campegius  est  hie 
Romae.  A  quo  et  aliis  literas  habebit  excellentia  tua  in  meo 
reditu.  De  Caesaris  adventu  et  concilio  celebrando  certum  nihil 
habeo.^  Schliesslich  sendet  er  Grüsse  von  Ambrosius  von  Gum- 
penberg  und  dem  U.  J.  Doctor  Franz  RupiliuS;  ,qui  me  tui  amoris 
causa  multa  humanitate  et  beneficentia  prosequitur.  .  .  .  Puto 
priores  literas  meas  tibi  redditas  sed  nuUas  abs  te  accepi  nee 
uelim  excellentiam  tuam  in  vanum  occupari  utilioribus  rebus 
semper  intentam.'  In  einem  Subscript  berichtet  er,  Gumpen- 
berg  rathe  Erasmus,  mehreren  Cardinälen  zu  schreiben. 

Vielseitig  und  mannigfach  war  die  Thätigkeit  Caspar 
Hedio's,*  eines  Mitbegründers  der  Strassburger  Reformation. 
Er  war  ein  Seilerssohn  aus  Ettlingen,  wo  er  1494  geboren 
wurde,  studirte  zu  Freiburg  und  Basel,  wurde  Doctor  der  Theo- 
logie, Domprediger  zu  Strassburg,  fand  sich  aber  schon  1520 
von  Bewunderung  für  Luther  erfüllt  ^  wegen  dessen  deutschen 
Schriften,  durch  die  er  so  viel  Nutzen  in  der  Christenheit  stifte. 
Damals  schon  sprach  er  den  Wunsch  nach  Bekanntschaft  und 
Correspondenz  aus,  wie  er  denn  1519  auch  Zwingli  um  seine 
Freundschaft  gebeten  hatte, ^  Zwingli,  von  dem  er  1520  sagt, 
dass  er  für  die  Schweiz  dasselbe  sein  werde,  was  Luther  für 
Deutschland  sei.*    1529  nahm  er  an  dem  Marburger  Religions- 


1  Ueber  Hedio  vergleiche  den  Artikel  von  Steitz  in  der  Allgemeinen  deut- 
schen Biographie;  Böhrich,  Geschichte  der  Keformation  im  Elsass  I,  163. 
167.  204.  261;  11,  40.  104.  152.  170.  216.;  HI,  89.  Karl  Schmidt, 
Hist.  litt^raire  de  TAlsace  I,  97.  250.  Ueber  seine  historischen  Arbeiten 
siehe  Wachler,  Geschichte  historischer  Forschung  und  Kunst  I,  227 
und  Baumgarten,  Sleidan^s  Briefwechsel,  »S.  157. 

2  Burckhard,  Luther's  Briefwechsel,  S.  30. 

3  Mörikofer,  Ulrich  Zwingli  I,  39. 
*  Mörikofer  a.  a.  O.  II,  188. 
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gespräche  Theil,  mit  Burer  und  Melanchthon  '  arbeitete  er  an 
der  Kölner  Reformation  1543  imd  wirkte  als  praktischer  Theo- 
loge für  Gemeinde  und  Schule  von  Strassburg  segensreich  bis 
zu  seinem  Tode  (am  17.  October  1552). 

Erasmus  erwähnt  Hedio's  in  einem  sehr  gereizten  Briefe, 
den  er  an  den  Strassburger  Magistrat  wegen  einer  bei  Schott 
erschienenen  Flugschrift,  nämlich  der  Entgegnung  Otto  Brunfels' 
auf  die  Spongia  des  Erasmus  am  27.  März  1524  geschrieben, 
mit  den  Worten:  ,Si  cupitis  cögnoscere  qualis  sit  ille  libellus, 
accersite  Hedionem  aut  Capitonem'.^  Weiters  in  einem  Briefe 
an  Melanchthon  vom  6.  September  1524  3  sehr  verächtlich: 
,Hedio,  qui  scurram  impurum,  ex  ocasione  mearum  Hterarum 
per  quas  debebat  dare  poenas,  sublevavit,  misericordiam  ap- 
pellans,  quod  haberet  uxorem  et  teneros  liberos.  Nee  aUud 
agit  etiam  nunc,  quam  ne  quidem  detrimenti  capiat  res  et 
fama  nebulonis  (er  meint  den  Buchdrucker  Johann  Schott,  der 
des  Brunfels  Schrift  gedruckt)^  .  .  .  Uni  fidebam  Hedioni,^  de 
quo  nondum  pessime  sentio.^  Er  habe  ihm  Melanchthon's  Brief 
an  Hummelberger  geschickt  ,non  ob  aliud,  nisi  ut  caveret, 
ostendit  Capitoni^  .  .  .  Sehr  eingehend  aber  schreibt  er  selbst 
an  Hedio  in  demselben  Jahre.  Anlass  gibt  ihm  der  eben  ein- 
gegangene Ehebund,  zu  dem  er  Glück  wünscht.  Er  erwähnt 
dabei  des  Briefes  an  den  Magistrat,  den  er  durch  ihn  ge- 
sendet ,cui  uni  omnium  fidebam  toto  pectore'.  Aber  Hedio 
habe  sein  Verti*auen  getäuscht.    ,Scottum  tua  opera  sublevasti, 


1  Briefe  von  Melanchthon  an  ihn  und  Marbach  Opera  Melanchthonis  VII, 
643  und  791.  Mit  Capito,  W.  Nesen  (vgl.  Kr  äfft,  Briefe  und  Documente 
aus  der  Zeit  der  Reformation.  Eberfeld ,  S.  .52  f.) ,  Oswald  Myconius 
(K rafft  a.  a.  O.,  8.  92),  Mathias  Erb  (ebenda  S.  93),  Beatus  Rhenanus 
(vgl.  den  Brief  des  Hedio  an  Erb  über  den  Tod  des  Uhenanus,  in  der 
Sammlung  von  Uartfelder-Horawitz)  stand  er  in  Verbindung. 

3  Opera  Erasmi  m,  793. 

3  Ibid.  817  ff. 

*  Vgl.  über  ihn  C.  Schmidt,  Zur  Geschichte  der  ältesten  Bibliotheken 
und  der  ersten  Buchdrucker  zu  Strassburg,  1882,  S.  121  ff. 

*  Am  3.  Juni  1624  hatte  Erasmus  an  Will.  Pirkheimer  geschrieben: 
,Hedio  noster  penultimo  Maii  duxit  uxorem  Angentorati  bene  dotatam.* 
Es  war  am  30.  Mai  gewesen,  dass  Hedio  die  Strassburger  Gärtnerstochter 
Margaretha  Dreess  heiratete. 
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ne  daret  poenas.^  Er  sage  das  nicht,  weil  er  beleidigt  sei, 
denn  er  wisse,  was  Hedio  thue,  thue  er  in  reiner  Absicht  ,et 
Evangelicam  lenitatem  amplector.  Verum  ista  lenitas  interim 
in  me  crudelitas  est^  Er  führt  den  Gedanken  weiter  aus  und 
redet  sich  in  immer  grösseren  Zorn  über  die  Nichtbestrafung 
Schottes  und  das  Pamphlet  hinein,  ärgert  sich  besonders  über 
die  ,pictura  seditiosa',  die  der  Flugschrift  beigegeben  ist.  Er 
wird  dann  gegen  die  evangelisch  Gesinnten  aggressiv.  ,An  vos 
creditis  talibus  praesidiis  processurum  Evangelii  negotium. 
Magis  metuo  ne  talium  stulta  malitia  et  malitiosa  stultitia  sub- 
vertat  cum  bonas  literas,  tum  Evangelium.^  Hierauf  geht  er 
auf  die  Entschuldigungen  des  milden  Hedio  ein  und  bekämpft 
sie :  ,Scottus  inquis  habet  uxorem  et  teueres  liberos',  worauf  eine 
sehr  satyrische,  aber  auch  für  die  Buchhändlerverhältnisse  ganz 
lehiTciche  Entgegnung  folgt,  unter  Anderem  sagt  er  dabei:  ,Nam 
ego  typographoinim  pecuniis  non  egeo,  gratia  superis.  Gratis 
faveo  bonis  studiis.  .  .  .  Ex  Lutheri  causa  teruncius  ad  me  non 
rediit.'  Eingehend  spricht  er  sodann  über  die  neuen  Lehren 
und  ihre  Folgen;  dabei  findet  sich  die  höchst  beachtenswerthe 
Stelle:  ,Et  tamen  apud  omnes  Papistas  .  .  .  semper  liberrime 
profcssus  sum,  matrimonium  non  esse  pemegandum  sacerdotibus 
in  posterum  ordinandis,  si  continere  non  queant,  nee  aliud 
dicerem,  si  cum  summo  Pontifice  agerem,  non  quod  non  prae- 
feram  continentiam,  sed  quod  nullos  pene  videam  qui  servent 
continentiam.'  Scharf  geisselt  er  die -Mönche,  die  mit  der 
Kutte  die  ,malitia^  nicht  ablegen,  so  würden  nur  aus  schlechten 
Mönchen  noch  schlechtere  Laien.  Der  Brief  zeigt  jedesfalls 
von  grosser  Vertraulichkeit,  denn  er  ist  sehr  offenherzig  ge- 
halten. —  Nach  langer  Pause  ist  endlich  wieder  ein  Lebens- 
zeichen des  Verkehres  aufzuweisen,  das  wie  so  viele  Aeusse- 
rungen  und  Schriftstücke  jener  Zeit  wieder  beweist,  dass  die 
Reformation  durchaus  nicht  eine  so  schroffe  Scheidung  zwischen 
den  Freunden  herbeigeführt  hat,  als  man  sich  so  oft  vorstellen 
mag.  Es  war  doch  häufig  eine  grosse  Toleranz  eingetreten, 
die  es  ermöglichte,  dass  evangelische  Geistliche,  wie  Hedio, 
mit  Freunden  der  Cardinäle  und  Bischöfe,  ja  selbst  mit 
katholischen  Geistlichen  im  Verkehre  standen.  Melanchthon  ist 
ja  hier  das  glänzendste  Beispiel.  Aus  dem  Jahre  1532  (3.  März) 
liegt   ein  aus  Freiburg  gesandter  Brief  des  Erasmus   ,Erudito 
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Viro  D.  Caspari  Hedioni  Ecclesiastae^  vor/    der  im  Eingange 
schon  zeigt,   dass  die  Correspondenz  beider  Männer  fortging: 
,De   missis   Litteris   amo  Te  Vir   optime,   quae,    tametsi  nihil 
novi   nuntiarent,    tarnen   vel  ob   hoc   fuere   gratissimae,   quod 
ab  amico  longe  candidissimo  venirent.'    Man   sieht,  wie  gleich 
Erasmus   Gesinnung  gegen  Uedio  geblieben  ist  ,si  quid  abs  te 
peccatum  erat,    candore  peccatum  est^     Er  betritt  hierauf  das 
neutrale  Gebiet,    rühmt   Hedio's    Eifer    in    der    Uebersetzung 
heiliger  Schriftstellen '^  und  weist  ihm  sogar  höhere  Aufgaben 
zu :  ^tametsi  quantum  ex  Epistolis  tuis  iudico,  videre  mihi  majori 
provinciae  idoneus  vel  in  graecis  in  linguam  latinam  vertendis 
vel  scripturis  arcanis  commentario  explanandis  si  forte  graece 
nescis.  Sed  fortassis  videt  tua  prudentia  turba  commentariorum 
obscurari  scripturas  verius  quam  explicari.    Quis  non  scripsit  in 
Psalmos^     Folgt  Aufzählung   der  neuesten  Erscheinungen   auf 
diesem  Gebiete.     Schliesslich   erkundigt  Erasmus   sich  in  den 
ehrenvollsten   Ausdrücken    nach  Paul   Volz    und    lässt    diesen 
grüssen.  Und  so  ist  auch  unser  Brief,  das  Stück  der  Rehdigerana 
ein  Beweis  der  Fortdauer  der  freundschaftlichen  Beziehungen 
zwischen  dem  grossen  Meister  und  dem  bescheidenen  Pastor 
von   Strassburg.     Der  Brief  Hedio's   ist  aus   Strassburg   vom 
24.  Mai  1535  datirt.     Schon  der  erste   Satz  ist  ein  neuer  Be- 
weis für  die  Continuität  des  Verkehres;   leider   ist   wenigstens 
mir  bisher  kein   weiterer   Beleg   für   diese   letzten   Jahre   des 
Erasmus  bekannt.    ,Itali  duo,  schreibt  Hedio;  ,Odonus  et  Philae- 
nus   candidae   profecto    animae   ut   tu  videras   21.  Maii   nostri 
reddiderunt  mihi  epistolam  tuam  in  manibus  gestautes,  quas  ad 
eos  dedisti  literas,  admodum  orantes,  quibus  contigit  et  videre 
Erasmum  et  coUoqui  non  solum  coram  sed  et  per  literas.   Ago 
et  pro  illis  gratias,  quod  tarn  humaniter  susceperis.^     Der  Pole 
Justus  Decius  ^  habe  im  Februar  einen  Brief  geschrieben,  dass 
seine  Tochter,  die  er  schon  aufgegeben,  genesen  sei  und  er  sie 
wie   die   ältere   an  einen   ehrenhaften   und   tapfem  Mann  ver- 
mählt habe;   er  habe   von   ihm   auch   abermals   verlangt,   den 

1  Abgedruckt  bei  S.  Hess,  Erasmus  von  Roterdam  nach   seinem  Leben 

und  Schriften.  Zürich,  Ziegler,  1790.  II,  604  f. 
^  Es  sind  wohl  die   Uebersetzungen    des  Eusebius,  Augustin,  Ambrosius 

und  Chrysostomus  gemeint. 
3  Vgl.  dessen  Brief  vom  Jahre  1&34. 
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Chrysostomuß  ins  Deutsche  zu  übertragen.  ,De  Pontifice  paucis^ 
fährt  er  in  seinem  Berichte  über  des  Decius  Brief  fort,  ,quani 
vir  bonus  sit,  qui  patrimonio  magis  vix  erit,  quam  ex  sacer- 
dotiis  et  ideo  non  abiiciendam  de  eo  spem,  si  animum  non 
supprimant  anni',  und  gibt  dann  an,  dass  Decius  über  den 
Kaiser,  über  die  Verfolgung  in  Frankreich,  über  die  Engländer, 
die  Türken,  deren  Sache  nicht  sehr  gut  stehe  und  von  dem 
Kriege  des  Polenkönigs  mit  den  asiatischen  Moscowitern  ge- 
schrieben habe.  ,Haec  omnia  paucis  et  in  transcursu  et  per 
Amanuensem,  nam  Optimus  vir  podagra  vexante  lecto  decumbens 
dictavit  epistolam.  Fertur  legatum  a  Pontifice  abmandatum, 
qui  pro  concilio  habende  soUicitet.'  Hierauf  wendet  er  sich  an 
die  irenistischen  Strebungen  des  Erasmus  mit  folgenden  Worten : 
,Ego  certe  optarim  tibi  mi  Erasme  novam  canitiem  et  adhuc 
numerabilem,  ut  dum  non  Uv  vuxti  sed  in  noctibus  deliberant  de 
habende  concilio,  optimus  Dens  annos  tuos  sie  tibi  proroget, 
ut  si  habeatur  liberum  et  christianum,  in  quo  patefactis  Deo 
cordibus  audiatur  veritas  Tu  pietate  eruditione  et  rerum  prae- 
cellens  experientia,  Interesse  possis  pro  publica  ecclesiae  utilitate 
et  seditiones  illae  ecclesiarum,  in  quibus  non  solum  praesules 
inter  se  certant,  sed  etiam  populus,  ita  ut  proverbio  locum 
dederint  divisus  est  tua  et  adsimilium  virorum  opera,  in  beatam 
tranquillitatem  redigi  possent.'  Er  sucht  mit  Vergirschen  Citat 
auf  ihn  einzuwirken.  Erasmus  habe  ja  schon  so  Grosses  ge- 
leistet und  nun  erbitte  er,  wenn  er  den  ,Ecclesiaste8'  vollendet 
den  Schwanengesang  ,ut  orbi  Christiane  tuas  sanctas  cogitationes 

relinquas  et  tesseris  scripto  aliquo Is,  qui  habet  spiritum 

consilii  tibi  dederit  ad  pacificandas  ecclesiae  res  afflictissimas'. 
Den  Gutgesinnten,  die  sich  tief  über  die  Misshelligkeiten  der 
Zeit  kränken,  ,tuu8  ille  liber  gratissimus  erit,  propensis  animis 
legent  et  volentes  erunt  recte  monitis^  Mitten  in  diesen 
Mahnungen  unterbricht  er  sich  selbst  mit  den  Worten:  ,Sed 
quo  me  rapit  mi  Erasme  candor  ille  tuus  quo  et  complecteris 
meas  literas  et  quas  candido  animo  ^  commendo  sie  amice  tractas, 
ut  de  his  tam  arduis  rebus  ego  homo  inuenis  nuUa  rerum  ex- 
perientia  praeditus   cum  viro  mente  et  aetate  seni  et  qui  non 


'  Der  Brief  ist  voll  von  schadhaften  Stellen,  bei  denen  der  Sinn  nur  aus 
dem  Zusammenhange  zu  errathen  ist. 
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opus  habet  monitore  commentor/  Am  Schlüsse  des  Briefes 
richtet  er  Empfehlungen  der  beiden  Italiener  aus  und  bemerkt 
in  einem  Postscript:  ^In'Turchia  fertur  tanta  esse  frumenti  indi- 
gentia,  ut  quantum  equus  gestare  potest  vendatur  ducatis  18.' 
Sieht  man  an  diesem  Schreiben  wieder,  wie  damals  Privat- 
briefe öfters  die  Rolle  der  Zeitungen  übernahmen,  indem  sie 
Neuigkeiten  aus  aller  Welt  berichten,  so  ist  der  Brief  Konrad 
Heresbach^B  vom  28.  Juli  (datirt  Düsseldorf)  eine  förmliche 
Relation. 

Konrad  Heresbach  ist  kein  unbekannter  Mann. '  Um  1496 
bei  Mettmann  im  Berg' sehen  geboren,  studirt  er  zu  Köln,  er- 
theilt  dann  in  Freiburg  im  Griechischen  Unterricht,  schreibt 
über  Strabo  und  Herodot,  studirt  sodann  unter  Zasius  Juris- 
prudenz;  wird  Juris  utriusque  Doctor  in  Ferrara.  Hierauf  wird 
er  wieder  Lehrer  der  griechischen  Sprache  in  Freiburg,  gibt 
eine  griechische  Grammatik  heraus,  die  sogar  sechs  Auflagen 
erlebte;  er  bleibt  aber  nicht  lange  in  Freiburg,  sondern  wird 
Erzieher  des  jungen  Erbprinzen  von  Cleve.  Sein  Lebens- 
programm lässt  den  Einfluss  des  Erasmus  sofort  erkennen. 
,Seine  Absicht  war  es,  die  humanistische  Richtung  mit  der 
protestantischen  und  kathoHschen  Kirche  zugleich  zu  versöhnen 
und  seine  Kräfte  zur  Bildung  einer  Landeskirche  aufzuwenden, 
welche  die  Anhänger  des  alten  Systems  und  die  Freunde  der 
neuen  Grundsätze  gleichmässig  befriedigen  sollte,  den  Aber- 
glauben wollte  er  bekämpfen,  ohne  den  Glauben  anzugi*eifen, 
die  Barbarei  beseitigen,  ohne  die  treue  Pflegerin  der  Cultur, 
die  christliche  Lehre  in  ihren  Grundlagen  zu  erschüttern.'^  Am 
clevischen  Hofe  wurde  er  bald  eine  angesehene  Persönlichkeit, 
1534  war  er  cle  vi  scher  geheimer  Rath  geworden;  er  versuchte 
mit  dem  Kanzler  Lars  und  Cassander  vereint  dem  Lande  eine 
kirchliche  Verfassung  zu  geben  und  ist  der  Gründer  der  Hoch- 
schule Duisburg  geworden,  auch  für  die  Reform  des  clevischen 
Rechts  war  er  ungemein  thätig.**     In  seinen   letzten  Tagen  — 

1  Wolter's  Konrad  von  Horesbach  and  der  clevische  Hof  zu  seinerzeit, 
1867.  Ennen,  Allgemeine  deutsche  Biographie. 

2  Ennen  a.  a.  O. 

3  Vgl.  die  lebensvolle  Darstellung  von  R.  Stintzing  in  dessen  aas- 
gezeichneter, leider  Torso  gebliebener  Geschichte  der  deutschen  Rechts- 
wissenschaft I,  228  ff. 
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er  war  Dach  seiner  ersten  Verheiratung  1536  vom  Hofe  auf 
sein  Landgut  Lorward  gezogen,  —  1562  heiratete  er  zum  zweiten 
Male  —  gab  sich  ganz  und  gar  landwirthschaftlicher  Thätig- 
keit  hin,  er  schrieb  aber  auch  darüber  die  Schrift :  ,Rei  rusticae 
libri"  quatuor  universam  rusticam  disciplinam  complectentes  etc/ 
Wilhelm  von  Waldbrtihl '  nennt  ihn  als  den  ,unbedingt  ersten 
Landwirth'  seiner  Zeit.  Auch  mit  Melanchthon  war  er  be- 
freundet, wie  zahlreiche  Briefe  erweisen,  ^  nicht  minder  mit 
Joach.  Camerarius ;  "^  ein  parteiisches  Urtheil  fallt  Caspar  Bini- 
schius  über  ihn,  wenn  er  ihn  als  Gegner  der  Protestanten 
charakterisirt.  ^  Heresbach  starb  am  14.  October  1576  auf 
seinem  Gute.  —  Die  Beziehung  zu  Erasmus  beginnt  sehr  früh, 
1520  zieht  Heresbach  nach  Basel,  um  einer  der  Mitarbeiter  an 
den  zahlreichen  Arbeiten  des  grossen  Meisters  zu  werden;  in 
Froben's  Officin ,  ja  in  Froben's  Hause  verkehrte  er  häufig, 
war  er  ja  doch  der  Lehrer  des  Erasmiolus  Frobenius."^  Darüber 
spricht  Erasmus  auch  in  einem  Briefe  vom  18.  October  1522,  ^ 
in  dem  er  scherzhaft  erwähnt,  Heresbach  müsse  wenig  an  der 
Seligkeit  fehlen,  wenn  ihn  das  schon  glücklich  mache,  dass  er 
sein  Gast  sei.  Wo  er  übrigens  hinkomme,  sei  er  unzufrieden 
wegen  KUma  und  Unwohlsein  und  mache  auch  die  verdriess- 
lich,  denen  er  recht  angenehm  sein  möchte.  Zu  Constanz  hätte 
er  nichts  gethan,  als  dass  er  bei  Botzheim  krank  war.  An 
Johann  Vlatten  aber  schreibt  Erasmus  die  für  Heresbach  sehr 
ehrenvollen  Worte,  als  dieser  an  den  clevischen  Hof  berufen 
ward:^  ,C.  Heresbachium  nobis  ereptum  dolerem,  dispeream 
enim,  si  quicquam  adhuc  vidi  illo  juvene  absolutius,  sive  spectes 
utriusque  linguae  peritiam,  sive  felicitatem  ingenii,  sive  morum 
comitatem  integritati  parem,  ni  nossem  et  quos  Midas  reliquerit 
et  quem  principem  nactus  sit  patronum.^ 


^  Leben  berühmter  Werkmeister.  Frankfurt  1853,  S.'3. 

2  Corpus  Reformatorum  und  K  rafft,    Beiträge,    S.   97  ff.;   Bind  seil,  Ps. 

Melancbthonis,  Epistolae  108  f. 
^  Vgl.  Halmes  Katalog  der  Camerariana. 
*  Horawitz,  Caspar  Bruscbins,  1874,  S.  241. 
^  Ueber  ihn  Stockmayer,  Basler  Buchdruckergeschichte,  S.  92. 
ö  Opera  Erasmi  III,  733.  Wie  krank  und  überreizt  Erasmus  war,  zeigt 

übHgens  dieser  Brief. 
^  Ibid.  1882. 
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1528  führt  Erasmus  den  Heresbach  im  Eppendorf'schen 
Streit  als  Zeugen  an.  *  1529  schreibt  er  an  den  Fürsten  Wilhelm 
von  Cleve/-  dass  Heresbach  ,vir  ad  unguem  factus,  qui  magno 
Reipublicae  bono,  pueritiae  formator  contigit',  sein  Erzieher,  ein 
so  genaues  Bild  des  Fürsten  entworfen  habe,  dass  er  ihn  kenne, 
als  ob  er  viele  Monate  bei  ihm  gelebt  hätte,  er  habe  ihn  auch 
gebeten,  demselben  etwas  zu  widmen.  Erasmus  sei  dazu  nicht 
gekommen,  er  erzählt  die  Schicksale  seines  Werkes  ,De  ver- 
borum  ac  rerum  copia'  u.  s.  w.**  In  dem  von  mir  im  Anhange  mit- 
getheilten  Briefe  Heresbach's  in  der  Rhedigerana  vom  28.  Juli  1535 
(datirt  Düsseldorf)  beklagt  sich  der  Schreiber  über  des  Erasmus' 
hartnäckiges  Schweigen,  das  in  seinem  Kreise  Besorgnisse  er- 
weckt; schon  habe  er  geglaubt,  Erasmus  sei  wieder  nach  Basel 
zurückgekehrt,  da  habe  der  Brief  desselben,  den  Tilemann  von 
Fossa  überbracht,  alle  Zweifel  beseitigt.  ,Erantque,'  schreibt 
er,  ,illae  vt;  lij^  xopfTY)?  non  mihi  solum  qui  gestiens  eas  subinde 
soleam  amicis  ceu  exoticum  aliquot  ac  rarum  xetfjiif^Xtov  ostentare, 
sed  utrique  etiam  principibus  ac  proceribus  .  .  .  gratissimae 
amicissimaeque  nitro  citroque,  quae  scribebantur  his  legentibus, 
iUis  auscultantibus  exceptae.^  Er  dankt  sodann  fiir  die  Glück- 
wünsche zur  wiedererlangten  Gesundheit  und  spricht  über  die 
trüben  und  verderblichen  Zeitverhältnisse.  Dass  er  Johann  dem 
Aelteren,  Herzog  von  Cleve,  seine  jEcclesiastes'  widme,  wäre 
ein  Wunsch  des  Schreibers,  der  sich  im  Weitem  sehr  unvor- 
theilhaft  über  Aleander  äussert  "*  und  politische  Nachrichten  über 
Chaireddin  Barbarossa  und  vor  Allem  eine  eingehende  Relation 
über  den  ,König  von  Zion'  .und  die  Einnahme  von  Münster 
sendet.  Ein  Vergleich  mit  der  später  (1636)  erschienenen 
,Historia  de  factione  monasteriensi  sub  Joanne  Bocaldo  Leydensi 
Anabaptistarum  quondam  Rege  etc.  Ad  Des.  Erasmum  Roterod. 
epistolico  charactere  descripta  a  Conrado  Heresbachio'  ^  ergibt. 


1  Opera  Erasmi  III,  1731. 

2  Ibid.  1210. 

'  Qaanqiiam  haec  caasa  milii  pottns  agenda  faerat  cnm  Heresbachio,  qui 

me  eo  stipnlatione  poterat  in  jus  vocare. 
^  Ac   vero   de   Aleandro    quod    scribis   avaritiae    ambitionisque    mancipio 

nihil  te  movetur,  cam  eins  calculns  iampridem  ob  detestandas   impietatis 

notas  non  magni  momenti  sit. 
^  Amstelodami  apud  Joann.  Janasonium. 
Siixangsber.  d.  phil.-hist  Ol.    CVm.  Bd.  II.  Hft.  63 
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dass  sie  eine  starke  Paraphrase  und  copiosere  Ausföhrung  des 
im  Anhange  mitgetheilten,  für  die  politische  Geschichte  so  wich- 
tigen Briefes  ist.  In  der  ,Hi8toria*  aber  werden  einige  Notizen 
gegeben,  die  uns  die  Fortdauer  des  Verhältnisses  zwischen 
beiden  Männern  erweisen.  Heresbach  erwähnt  eines  ihm  zu- 
gekommenen Briefes  des  Erasmus,  der  nicht  blos  ihm,  sondern 
auch  dem  Fürsten  und  einigen  Grossen  Freude  gemacht  habe. 
Er  erzählt,  wie  er  erkrankt  sei  und  ebenso  auch  der  Kanzler 
Gogrevius  und  der  ^praepositus*  Vlattenus,  spricht  sodann  von 
seinem  Gesundheitszustande  und  dem  des  Erasmus,  den  er  über 
die  Mühseligkeiten  des  Alters  tröstet.  Auch  hier  werden  die  üb- 
lichen Phrasen  angewendet,  Erasmus  unter  Anderem  mit  Nestor, 
Piaton,  Isokrates  und  Cato  verglichen,  worauf  eine  ausführliche 
Beschreibung  der  Münster' sehen  Unruhen  und  ihrer  Unter- 
drückung folgt.  Im  letzten  (14.)  Capitel  derselben  bespricht 
er  die  Lage  von  Viglius  und  bedauert,  dass  dieser  aus  einem 
so  sicheren  Hafen  der  Musen  mitten  in  diese  Stürme  geschleu- 
dert worden  sei.  ,Nam  ab  Episcopo  Monasteriensi  ad  Officialis 
munus  adscitus.'  Heresbach  wünscht  ihm  eine  bessere  Stellung, 
,dabiturque  opera^,  setzt  er  hinzu,  ,ut  eum  protrahamus,  neque 
fuerit  difficile,  si  aulae  servire  libeat.^  Er  freilich  sei  des  Hof- 
dienstes schon  müde:  ,Incipioque  prospicere  de  nido  quopiam 
tranquilliore ,  ubi  et  honestis  sacrisque  studiis  et  tranquillitati 
ac  valetudinis  imbecillitati  consulere  detur.'  Schliesslich  be- 
ruhigt er  den  Erasmus  mit  den  Worten:  ,De  stipendio  tuo 
nihil  addubita.  Christus  qui  est  ipsa  salus,  dignetur  te  quam 
diutissime  servare  incolumem.'  Der  Brief  ist  aus  Düsseldorf 
(ohne  näheres  Datum)  1536  datirt  und  mit  einem  Postscript  ver- 
sehen, indem  der  ältere  Fürst  von  Cleve  ihn  grüssen  lässt;  Wil- 
helm, der  jüngere,  aber  schrieb  darunter :  ,Salutator  manu  mea. 
Von  dem  grossen  Juristen  und  Freunde  des  Erasmus,  von 
Bonifa z  Amerbach,  liegt  ein  ziemlich  unbedeutender  Brief 
vom  1.  September  vor,  in  dem  er  über  Besorgung  von  Wein, 
Büchern  und  Zucker  und  Fuhrlohn  berichtet.  Der  nächste 
Correspondent  ist  Cornelius  Grapheus  (auch  Scribonius,^  zu 
deutsch  Schryver)  aus  Aalst  (Alost)  in  Flandern,  wo  er  1482 
geboren  ward   und  als  Stadtschreiber  am  19.  December  1558 


Ol&h,  Mikl6s  Levelez^se  KSzli  Ipolyi  Arnold,  Budapest,  1875.  S.  &89. 
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starb.  Er  war  ein  Freund  des  bekannten  ersten  Druckers  Bel- 
giens Theodorich  Martens,'  bei  dem  auch  mehrere  seiner  poe- 
tischen Werke  erschienen  sind,  und  von  ComeHus  Scepperus. 
Als  Musiker,  Dichter,  Historiker  und  Philolog  war  er  geschätzt. 
Nachdem  er  sich  zur  Lehre  Luther's  bekannt  hatte,  musste  er 
dieselbe  abschwören.  Später  ist  er  im  lebhaften  Verkehre  mit 
Nicolaus  Olih,  mit  dem  er  1535  in  Brüssel  zusammentrifft 
(iunctissima  usus  familiaritate)  und  mit  dem  er  sich  befreundet.^ 
Grapheus  nennt  unter  Anderen  Olih  seinen  Mäcenas,^  der 
Austausch  von  Büchern  ist  zwischen  ihnen  häufig,  nach  Erasmus' 
Tode  sendet  er  an  Oldh  Epitaphien  auf  den  geBebten  Mann.* 
Ihm  gegenüber  beklagt  er  sich  auch  über  die  vielen  Reisen 
und  anderes  Bittere.  ,6raviora  aliquando  scribere  non  deest 
animus  et  quidem  ardentissimus,  sed  egestas  et  curae  egestatis 
filiae  id  non  sinunt.  Quandoquidem  est  mihi  munus  quoddam 
publicum  quod  vix  mihi  sufficit  quotannis  sexaginta  florenorum 
carol.  et  id  quidem  permolestum.  Qui  igitur  gravioribus  Musis 
incumbere  possem,  non  video,  nisi  aliunde  felicior  mihi  aspiret 
Favorinus.'^ 

Die  Beziehungen  zu  Erasmus  sind  leider,  so  viel  ich  weiss, 
nur  durch  zwei  Briefe  des  Erasmus  an  Grapheus  bewiesen. 
Der  eine  stammt  aus  dem  Jahre  1529  (7.  März).^  Erasmus 
begründet  darin,  warum  er  des  Grapheus  Gedicht  nicht  habe 
abdrucken  lassen:  ,.  .  .  inerant  non  pauca,  quae  tibi  fuerant 
invidiam  auctura,  quod  mihi  nequaquam  videbatur  expedire 
rebus  tuis,  praesertim  hoc  temporum  statu.  Discruciat  me  for- 
tuna  tua,  quanquam  ipsum  afflictissimum,  sed  quod  divinitus 
geri  videtur,  forti  animo  perferendum  censeo :  Monachorum  quo- 
rundam  improbitas  huic  tempestati   dedit  occasionem'  u.  s.  w. 

1  Biographie  de  Thierry  Martens  d^Alost  par  A.  F.  von  Isegliem.  M.v 
lines,  1862.  p.  189.  Die  bei  Martens  gedruckten  Schriften  des  Grapheus 
siehe  im  bibliogpraphischen  Verzeichnisse  Nr.  78.  82.  83. 

2  Ol&h,  MikMs  Leyelez^se  kOzli  Ipolyi  Arnold.  Budapest,  ISTß.  S.  559. 
OlAh  schreibt  an  Grapheus:  ,Habeo  igitur  tibi  mi  Graphaee  gpratias,  quos 
possnm  cnmulatas,  qui  me  in  amicomm  tuorum  numemm  inscribere  .  .  . 
volueris.* 

3  Ibid.  564. 

«  Ibid.  686  ff. 

5  Ibid.  590. 

^  Opera  Erasmi  III,  1162. 
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Der  Brief  zeigt  die  freundliche  Gesinnung  des  Erasmus  gegen 
GrrapheuSy  den  er  ,virum  integerrimum^  nennt.  Und  wieder 
vom  Jahre  1534  (13.  März)  *  besitzen  wir  einen  Brief  des  Eras- 
mus an  den  Stadtschreiber  von  Aalst.  Damian  (von  Goes?) 
erheitere  ihn  durch  die  Nachricht,  dass  er  sich  wohler  befinde, 
er  dagegen  sei  so  vom  Podagra  oder  besser  vom  Panagra  ge- 
plagt, das  ihn  so  verfolge,  dass  er  kaum  athmen  könne.  Zwar 
leiden  hier  Viele  daran,  man  nenne  sie  Souch  (Seuche).  Dieses 
alte  Körperchen  werde  alledem  nicht  Stich  halten  können.  Er 
habe  einen  treuen  Famulus  nöthig,  einen  Landsmann,  denn  die 
Deutschen  sind  wie  die  Poeten  ein  ,eü6üvov  •^hoq'.  Er  möchte 
schon  einen  Fortgeschritteneren,  der  Latein  könne  und  keiner 
Krankheit  unterworfen  sei,  nicht  etwa  aussätzig  oder  epileptisch, 
keinen  Abergläubigen  und  keinen  Ketzer  (sectis  addictos).  Er 
gebe  20 — 24  Carolinen  fUrs  Jahr,  ob  er  Kleidung  bekonmie, 
werde  von  seiner  AufRihrung  abhängen.  Gewiss  werde  der 
Famulus  nicht  übel  fahren ,  wenn  er  kommen  wolle ,  solle 
er  auf  des  Erasmus  Kosten  kommen,  missfHUt  ihm  Alles,  könne 
er  wieder  auf  Erasmus'  Kosten  zurückreisen.  Er  solle  darüber 
mit  Scheets  verhandeln.  Damian  scheine  zu  ihm  zurückkehren 
zu  wollen.  Er  wünscht  ihm,  der  Gattin  und  den  Kindern 
alles  Gute. 

Von  Grapheus  aber  besitzen  wir  aus  Antwerpen  einen 
Brief  vom  2.  September  1535  an  Erasmus  in  der  Rhedigerana. 
Er  sende  das  Buch  des  Nicolaus  Herbom  an  ihn,  dem  Hillenius 
sei  deswegen  (wegen  des  Buches)  kein  Uebel  geschehen,  ,tametsi 
id  metuerit,  hie  Über  rursum  Luteciae  fertur  impressus  esse 
atque  a  monachis  mire  distrahi,  Herbornius  diem  obüt,  idque 
(ut  ferunt)  in  Sabaudis.^^ 


1  Opera  Erasmi  III,  1491. 

3  Znr  Erläuterung  dieser  Stelle  sei  bemerkt:  Herbom  war  ein  Francis- 
caner,  welcher  in  Antwerpen  eine  Sammlung  Ton  Fastenpredigten  her- 
ausgab; später  (1565)  pnblicirte  man  auch  eine  kleine  Schrift  von  ihm: 
Epitome  de  Indis  ad  fidem  Christi  convertendis.  Fol.  Basel.  In  jener 
Schrift  bemerkte  er  unter  Anderem  —  wie  Erasmus  in  einem  Schreiben 
an  dem  Erzbischof  Johann  von  Palermo  klagt  —  ,aliquain  ecclesiae 
partem  ad  se  traxit  Luterus,  nonnullam  Oecolampadius  et  Zwinglius, 
sed  maximam  Erasmus*.  Dieser  bemerkt  dazu :  ,scurra  indoctus  et  impu- 
dens  haec  temulentus  enomit  .  .  .  annumerat  me  haereticis  qui  vexant 
ecclesiam  Dei  neque  subinde  militem  Pilati  vocat*.    In  ähnlicher  Weise 
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Hierauf  empfiehlt  er  als  den  gewünschten  Famulus  den 
Johannes  Clauthus^  der  ihm  von  Johannes  Hujsmann  gerühmt 
worden  war.  Der  Letztere  habe  ihm  einen  Brief  geschrieben^ 
in  dem  er  ^multis  speciosissimis  quidem  coloribus'  jenen  gemalen 
habe,  ,ut  nemo  non  ardentissime  sibi  deposcat  talem  famulum. 
Itaque  nihil  Livino,  de  quo  suspicaris  imputandum  est;  qui  cum 
nuper  in  aula  essem  nihil  non  honorificentissime  loquebatur  de 
Erasmo,  neque  mihi,  qui  hominis  tantopere  commendantis  auto- 
ritati  facile  credidi,  non  enim  per  epistolas  tantum,  sed  etiam 
coram  multis  verbis  in  Clauthi  commendationem  mecum  egit, 
neque  commendanti  forte  quidpiam  imputandum  est,  nam  potest 
fieri,  ut  plane  ignoraverit  illum  (uti  scribis)  Omnibus  sectis 
fauere,  nam  ostendi  cum  illi  tum  etiam  Clautho  tuas  literas, 
quibus  mihi  indicas  te  noUe  quemvis  qui  alicui  sectae  esset 
addictus,  talem  vero  se  apud  me  ac  itidem  forte  apud  illum 
simulavit  Clauthus/  Schliesslich  entschuldigt  er  sich,  dass  er 
so  lange  nicht  geschrieben,  die  Ursache  war  das  Buch  Herbom's 
,quem  difficili  tandem  per  amicum  quempiam  nancisci  potui, 
propterea  quod  hie  neque  prostat,  neque  diuendi  potest,  facta 
per  reginam  prohibitione^  Idan  sieht  hieraus,  dass  die  Be- 
mühungen der  Freunde  des  Erasmus  doch  etwas  gewirkt  hatten. 

Vom  13.  September  1535  besitssen  wir  einen  Brief  aus 
Brescia  von  Vincentius  Metellus  an  Erasmus.     Dem  Bücher- 


spricht  er  sich  in  einem  Briefe  an  Choler  aus  (Opera  III,  1494),  in  dem 
er  auch  erzählt,  Herborn  habe  geschrieben  ,bonum  esset,  si  natus  non 
fuisset  homo  ille  (Era8mus)S  Dieses  Buch  des  sich  damals  in  Rom  be- 
findenden Franciscaners ,  über  dessen  Titel  ,Commissarius  Cismontanus' 
er  sich  mehrfach  lustig  macht,  beurtheilt  Erasmus  in  den  Worten:  ,In 
eo  libro  nulla  mica  est  nee  ingenii,  nee  facundiae  nee  ullius  eruditionis, 
ac  ne  piae  quidem  mentis  nllum  vestigium/  Dabei  kann  er  die  herbe 
Bemerkung  nicht  unterdrücken:  ,Regnum  Franciscanorum  floret  sub 
hoc  Caesare'  und:  ,Scribant  amici  sinceriores,  hoc  genus  animantium 
nihil  non  posse  in  aula  Caesaris.*  Allerdings  beruhigte  ihn  der  Erzbischof 
von  Palermo  (Ol&h,  Mikl6s  Levelez^e,  S.  473  f.),  auch  Ol&h  (S.  476)  that 
sein  Möglichstes.  Dennoch  war  Erasmus  sehr  unzufrieden :  ,Marchio  nihil 
faciet  Hillenio',  schreibt  er  an  Ol&h  (S.  491)  ,fauit  funigeris*,  et  iam  Volu- 
mina distracta  sunt  etc.  Erst  1536  hatte  sich,  wie  man  aus  dem  Briefe 
MCCXCV  (Opera  III,  1517)  ersieht,  eine  gewisse  Ruhe  in  seinem  Ge- 
müthe  über  diese  Angelegenheit  eingestellt.  —  Michael  Hillenius  war 
ein  Amsterdamer  Drucker  (Ol&h,  S.  449.  473.  476). 
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händler  Petrus  Antonius;  berichtet  Metellus,  habe  er  einen  Brief 
an  ihn  mitgegeben,  da  er  glaube^  dass  es  diesem  nicht  unwill> 
kommen  sein  werde,  zu  erfahren,  dass  es  auch  hier  Leute  gebe, 
die  ihn  verehrten,  die  seine  Gelehrsamkeit  und  seinen  Charakter 
bewunderten.  Unter  seinen  Bewimderern  sei  er  nicht  der  letzte. 
£benso  Bartolomeo  Maschara,  mit  dem  er  sich  oft  über  des 
Erasmus  Werk  bespreche.  Unter  vielen  Lobeserhebungen,  die 
dem  grossen  Manne  allerdings  langweilig,  wenn  auch  unentbehr- 
lich sein  mochten,  findet  sich  auch  der  Satz:  ,Iam  omnes  te 
inter  Didymos,  Origenes,  Chrysostomos,  Varones,  Augustinos 
et  reliqua  veterum  foecundissima  ingenia  ponendum  iure  cen> 
seant.  Id  etiam  magni  putandum  saepe  duximus  cum  tu  tan- 
quam  pater  tcuts  'TraiSoxoiei  eu  l^joyt  xai  tcoXuyovcototo^  tot  tamque 
varios  libros  edideris,  in  iis  tamen  omnibus  eandem  patris 
effigiem  pulcherrimam  apparere,  neque  uUum  prorsus  ex  illis 
uideri  non  eadem  parente  natum,  sed  tui  simillimos  esse  omnes, 
hoc  est  doctissimos  et  bonae  frugis  plenos.  Ac  ne  illud  quidem 
non  mirabile  nobis  interdum  uideri  solitum,  quod  adversarios 
multos  cum  habueris  et  tuarum  laudum  obtrectatores,  eos  tamen 
omnes  tam  fortiter  ac  facile  fregisti,  ut  nee  illi,  quo  cum  viro 
sibi  res  futurae  esset,  animadvertisse  viderentur  et  tibi  multum 
inde  verae  laudis  accederet.  Ex  omnibus  autem  conflictationi- 
bus  cum  te  maiorem  semper  existere  viderent,  ita  post  conatibas 
suis  temperai*unt,  ut  omnia  quod  quidem  hie  audiamus  tibi  nunc 
rectissime  procedant  cum  ab  alüs  omnibus  tum  a  Pontifice  ma- 
ximo  de  cuius  erga  te  beneficentia  rumor  hie  modo  increbuit, 
qui  ut  nobis  iucundissimus  accidit,  ita  verissimus  sit  optamus. 
Auch  von  Conrad  Pellican,'  dem  schweizerischen  Lin- 
guisten und  Reformator,  liegt  ein  Brief  an  Erasmus  vor  uns. 
Die  Beziehungen  beider  Männer  waren  nicht  gering,  anfänglich 
jedenfalls  sehr  gut;  noch  um  1522  (25.  März)  kann  Zwingli 
den  Bcatus  Rhenanus  ersuchen,  Pellican  als  Vermittler  zwischen 
Luther  und  Erasmus  zu  verwenden.'-^  1524  (am  18.  November) 
schreibt  Erasmus   an  Melanclithon :    Wenn  Pellicanus  ihm  den 


1  Ueber  ihn  Hagcenbach  in  Herzog',  Kealencyklopädie  XI;  £8cher*s 
Artikel  in  Ersch  und  Gruber  III.  XV  ;  vor  Allem  aber  B.  Rig^genbach, 
Das  Chronikon  des  C.  Pellican.  Basel,  1877,  und  die  schOne  Schilderung 
in  Dalton,  J.  a.  Lasco,  S.  117  ff. 

2  Zwingli,  Opera  Vü.  192  flf. 
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Brief  des  Mclanchthon  an  ihn  gezeigt  haben  würde  ^  wäre 
Joachimus  (wohl  Camerarius)  nicht  ohne  Brief  an  ihn  abge- 
gangen.* Der  Abendmahlstreit  ^  mit  Oecolampad  entzweite  die 
Beiden.  Heftig  spricht  Erasmus  seinen  Aerger  darüber  aus, 
dass  Pellicanus  aus  der  Schule  geschwätzt  habe;  er  nimmt  ihn 
in  einem  Briefe  in  umständlichster  Weise  ins  Gebet  und  äussert 
seinen  Zorn  darüber,  dass  PelUcanus  erklärt  habe,  er  und 
Erasmus  dächten  über  die  Eucharistie  dasselbe.  Der  Brief  ist 
ein  Zeugniss  ftir  die  grosse  Gereiztheit  und  Besorgniss  des 
Erasmus.  Auch  die  Briefe  des  Pellicanus  vermochten  ihn  nicht 
zu  beruhigen,  mit  erneutem  Aerger  schreibt  er  1526,3  er  be- 
greife nicht,  weshalb  er  seine  Müsse  durch  geschwätzige  Briefe 
verderbe  und  ihm  Mühe  verursache.  Er  drohe  ihm  mit  Zwingli's 
Feder,  als  ob  er  zehn  Zwingli's  furchte,  wenn  ihm  daran  ge- 
legen wäre.  Jeden  der  Gründe  des  Pellicanus  sucht  er  zu 
widerlegen,  wobei  er  mitunter  sehr  heftig  wird.  ,  Wollt  Ihr  mir 
vorschreiben,'  ruft  er  da  wohl,  ,was  ich  schreiben  darf?'  Wenn 
ihm  Pellicanus  die  Bemerkung  machte,  Luther  weiche  nicht 
von  der  katholisc&en  Kirche  ab,  so  erwidert  Erasmus  darauf, 
wenn  er  eine  bessere  Kirche  finde  als  die  bisherige,  so  würde 
er  sich  dieser  sogleich  anschliessen,  bisher  aber  sähe  er  nichts 
davon.  Er  habe  immer  gehofft,  es  werde  «ich  Besseres  ent- 
wickeln, aber  jetzt  gefallen  ihm  die  Mittel  nicht,  die  härter 
sind  als  die  Krankheit.  In  Holland  wüthet  das  Henkerwesen 
Einiger,  die  mehr  zum  Verbrennen  als  zum  Disputiren  taugen. 
Die  Einigkeit  der  Fürsten  werde  nicht  früher  eintreten,  als  bis 
Luther's  Partei  erdrückt  sei,  der  Kaiser  wird  sich  nicht  früher 
als  Kaiser  fiihlen,  als  bis  er  dies  vollendet  u.  s.  w.  Hierauf 
folgen  ziemlich  scharfe  Zurechtweisungen,  Pellican  möchte  gleich 
am  liebsten  an  Luther  selbst  schreiben,  mündlich  könne  er 
streiten,  drohen  und  schmähen,  wie  er  wolle.  Der  Aerger  hält 
auch  noch  in  einem  folgenden  Briefe  *  an :  ,MuIta  scribis  ad 
me  de  nostra  amicitia  et  interim  facis,  quae  nee  hostes  facerent.' 


t  Opera  Erasmilll,  817. 

2  Ibid.  917.  Hess  nimmt  (Leben  Erasmus'  II,  689)  die  Datirung  1525  an, 
während  Clericus  1526  setzte.  Vgl.  über  diesen  Streit  Riggenbacb 
a.  a.  O.,  146  n. 

3  Opera  Erasmi  III,  963. 
«  Hess,  Erasmus  H,  602  f. 


830  Horawits. 

So  spricht  Erasmus  im  verhaltenen  Zorne  und  fährt  fort:  ^Si 
jugulassem  patrem  tuum  quid  posses  hostilius^  quam  hanc  mihi 
suscitare  tragoediam.^  Er  spricht  seine  Sorge  {)lr  des  Pellicanus 
Seelenheil  aus  und  scheidet  sich  scharf  von  der  Partei  der 
Neueren.  ,Alios  fructus  ostendatis  oportet^  si  me  vultis  in  fac- 
tionem  vestram  allicere/  Zum  Schlüsse  stellt  er  den  Verlust 
seiner  Freundschaft  in  Aussicht:  ,Quare  si  vis  nostram  amici- 
tiam  esse  perpetuam;  mitte  istos  lusus,  quaere  aliud  argumen- 
tum/ Und  wieder  das  nächste  Schreiben  *  (aus  dem  Jahre  1526) 
strömt  über  von  Verwahrungen  gegen  Zwingli,  Oecolampad  und 
die  Anhänger  der  neuen  Richtung^  wobei  natürlich  auch  Pellican 
Manches  abbekommt,  obwohl  Erasmus  für  die  überschickten 
flinf  Feigen  hundertfachen  Dank  sagt.  Wieder  prophezeit  Eras- 
mus den  Neuerern  einen  üblen  Ausgang  und  erklärt,  fest  an  der 
bestehenden  Kirche  halten  zu  wollen.  Die  Neuerer  seien  ja  alle 
unter  einander  uneinig:  Zwingli  und  Oecolampad  kämpfen  gegen 
Luther,  Pommeranus  und  Balthasar,  gegen  sie  und  Pellican 
kämpfe  Farel,  und  einer  solchen  uneinigen  Partei  solle  er  sich 
mit  Gefahr  fiir  sein  Leben,  ja  noch  mehr  fUr  seine  Seele  an- 
schliessen?  Sehr  ärgerlich  und  grämlich  schliesst  der  Brief  nach 
Ausfällen  gegen  Zwingli,  Oecolampad  u.  A.  mit  den  Worten: 
,Nihil  erat  in  tota  epistola  tua,  quod  mihi  non  magnopere  dis- 
pUcuerit.^ 

Die  Beziehungen  beider  Männer  scheinen  nun  völlig  ab- 
gebrochen worden  zu  sein,  wenigstens  fand  ich  keine  Spur 
von  Correspondenz  bis  1535.  Als  1536  PeUicanus  nach  Basel 
kam,^  erfolgte  dann  wieder  ein  persönliches  Zusammentrefifen, 
von  dem  Pellican  an  Lasco  schreibt:^  ,providentia  et  gratia 
Dei  contigit  ut  paucissimis  ante  obitum  Erasmi  nostri  diebus 
casu  Basileam  descenderem  et  ab  eo  forme  tribus  horis  ultimum 
coUoquium  invitatus  assequerer  in  domo  Frobenii  junioris, 
mense  Junio  anno  MDXXXVI  quo  et  obiit  in  Domino.  Sine 
omnium  expostulatione  amice  coUoquebamur.  Quamvis  non 
admodum  amice  Frobenii  agerent  epistolas  ad  meam  indignam 
traductionem  imprimendo.  Sed  non  solus  fero  ejusmodi  injurias.' 

Unser  Brief,  vom  18.  November  1535  aus  Zürich  datirt, 
bricht    das    lange    Stillschweigen.      Der    Eingang    zeigt ,    dass 

1  Opera  Erasmi  III,  964. 

2  Chronicon  Pellicani,  p.  146. 
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Pellicanus  wieder  versöhnt  war,  wenngleich  die  beiden  Männer 
nicht  mehr  zusammen  kamen  und  lange  nichts  mehr  an  einander 
schrieben.  ,Sed  ne  amaro  uel  invido  animo  abs  me  id  silencii 
commissum  pates^  Er  fürchtet  freilich  dasselbe  warme  Ent- 
gegenkonmien  bei  Erasmus  nicht  zu  finden,  .maxime  quod  om- 
nino  me  animo  permutatum  credideris  ex  ordinis  desertione 
papistici  ut  et  commercium  epistolarum  abhorrere  sis  visus  et 
corporis,  nee  honorificam  tibi  familiaritatem  meam  haud  ab  re 
existimaueris.  Utcunque  verö  haec  se  sie  aut  aliter  habuerint, 
optime  mi  Erasme  id  velim  et  oro  credas  de  me  sie  me  non 
Interim  posthabuisse  amorem  tibi  et  observanciam  unquam,  ut 
non  sine  gaudio  semper  audierim  laudes  tuas  apud  nostros  et 
aeque  cum  dolore  tulerim,  si  qiud,  vel  raro,  de  tuis  scriptis 
vel  moribus  a  quoquam  minus  syncere  interpretari  audivi^ 
Und  wieder  kommt  er  auf  die  Ursache  des  Zwistes  zurück: 
,Quanquam  intellexerim,  te  mihi  offensum  idque  putarim  citra 
meam  veram  culpam,  id  vero  de  me  nunc  cupio  credas,  ut 
coram  Deo  cemente  cuncta  confiteor,  non  mihi  conscium  me, 
alicuius  in  malum  commutationis  per  cucuUi  depositionem.^ 
Wie  auch  an  anderen  Orten,  verweilt  Pellican  mit  Rührung 
bei  den  Erinnerungen  an  die  langen  Jahre  seines  Mönchthums. 
,Nulla  profecto  me  hora  invitum  uixisse  in  minoritico  ordine, 
quandoquidem  a  puero  persuasum  habui,  Deo  placere  institutum 
illud  vivendi,  in  quo  noUem  hodie  quoque  non  me  vixisse  et 
nutritum  in  iuuentute  certe  cum  viris  deum  timentibus  et  honestis 
et  in  odio  omnis  iniquitatis  ut  in  papistico  regno  nuUum  hodie 
credam  ordinem  fuisse  meliorem.*  Uebrigens  habe  er  nur  die 
Tracht,  nicht  den  Sinn  verändert,  er  habe  dies  auch  nie  be- 
reut und  flihle  sich  ganz  wohl  in  seinem  gegenwärtigen  Stande, 
in  dem  er  ja  auch  dem  Herrn  dienen  könne.  ,Est  mihi  pulcer- 
rima  opoi*tunitas  exercendi  me  in  sacris  literis,  quam  et  non 
neglego.'  Er  berichtet  sodann  über  seine  persönlichen  Ver- 
hältnisse. jSanus  animo  et  corpore,  proventus  annuus  sine 
aliqua  penuria  ex  canonicatu.  Commoda  mihi  uxor,  omnem 
domesticam  curam  administrat  sine  omni  mea  molestia  vini 
fpumentorumque  promos  uix  semel  per  annum  aspicique  unde 
pendet  omnis  mea  provisio  sicut  et  aliorum.  Filium  mihi 
Dominus  dedit  Samuelem  octavum  annum  nunc  agentem,  filio- 
lum  quoque  septimum  elegantes  pueros  et  bonae  spei.^   Weiters 
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verbreitet  er  sieb  über  seine  gegenwärtige  Beschäftigung:  ,Primo 
triennio  totus  Hebraicis  incubui  tractatoribus,  ut  interim  Biblioiiim 
praelectionem  hebraicam  quotidianam,  sine  omni  soilicitudiney 
nunc  tercio  legam.  Tercium  enim  nunc  cursum  agimus  in 
Levitico/  Er  spricht  sodann  von  den  Vorzügen  des  Nach- 
folgers Zwingli's,  Theodor  Bibliander: '  ,Credere  non  potes  quam 
eximium  Theodorum  iuuenem  nondum  triginta  annos  habentem 
gratia  dei  suffecerit  nobis  in  locum  Zwinglii^  cuius  ineruditior 
lectio  excellit  pietate  et  eruditione  optimam  illius  meo  iuditio 
quandoquidem  totus  praelectioni  incumbit  hie  noster^  cum 
Zuinglius  multis  laboribus  praedicando  et  scribendo  et  aliter 
occuparetur.  Si  vidisti  prophetam  Nahum  scio  iudicabis  me 
uera  nunc  scribere.*  Und  wieder  verweilt  er  bei  seiner  eigenen 
Beschäftigung,  vor  Allem  bei  der  Arbeit  an  den  Bibel-Com- 
mcntaren:^  ,Denique  aliquot  singulis  annis  mensibus  Gram- 
maticam praelego  hebracam  idque  sponte.  Reliquum  tempus 
cum  ociosum  habere  cepissem,  privatim  quaedam  annotare 
incepi  ad  secundum  cursum^  quae  a  Zwinglio  tunc  praelegente 
negligi  videbantur  cum  crederem  necessaria.  Sicque  processi 
Domino  dirigente  quousque  nunc  perventum  esse  sie  miror  ut 
ante  quintum  abhinc  annum  tale  aliquid  futurum  ex  me  nulli 
hominum  credidisse  potuerim.  Neglectum  quidem  et  rusticum 
opus  est  et  indignum  lectione  eruditione  pollentibus.  Sed  quia 
indoctiorum  passim  amplior  est  numerus  ideo  et  plures  ven- 
duntur^  ut  nunc  inira  mensem  impressor  exorsus  sit  editionem 
secundam  priori  similem/  Er  meidet  es,  gegen  Erasmus  zu 
polemisiren,  obwohl  ein  Anlass  vorläge,  was  aus  folgenden 
Worten  des  Briefes  hervorgeht:  ,Temeritati8  meae  excusationem 
uellem  legeres  in  prologo  primi  tomi.  Quae  tu  vero  contra 
quintum  tomum  in  Ecclesiaste  tuo  scripsisti  fol.  376,  meum 
improbans  institutum  non  egre  fero,  intelligens  te  nihil  legisse 
in  eodem;  alioqui  uidisses  aliud  me  scripsisse  quam  tu  putas/ 
Aufs  Neue  kehrt  er  dann  zur  behaglichen  Beschauung  seiner 
angenehmen  Situation  zurück,  er  habe  tüchtige  Freunde,  wackere 
Männer  statt  seiner  Klostergenossen,  der  Mönche,  angenehmere 
und  nützlichere  Menschen.     Kurz  er  vermisse  jetzt  gar  nichts 

'  Ueber  Bibliander  gibt  der   Artikel   in   der  Allgemeinen  deutschen  Bio- 
graphie wenig,  vgl.  Chronicon  PelUcani,  p.  125  ff.  und  passim. 
3  Vgl.  die  ähnliche  Darstellung  im  Chronicon  Pellicani,  p.  128. 
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bei  diesen  Wohlthaten  Gottes,  von  denen  er  mit  grosser  Inbrunst 
und  Dankbarkeit  spricht.  ^Gratias  interim  Domino  agens  qui 
in  vineae  suae  coloniam  me  quoque  conducere  dignatus  est  hora 
novissima  et  opera  mea  uti  in  gloriam  suam  qui  omnia  agit  in 
omnibus  qui  et  te  nobis  diucius  conservet  in  suam  gloriam  et 
in  profectum  Ecclesiae,  pro  quo  Novi  testamenti  lucubrationes 
te  uoluit  meditari;  operum  tuorum  omnium  gemmam  unicam 
et  cum  reliquis  omnibus  tuis  scriptis  sanctam  memoriam  tibi 
in  omnia  secuta  vindicaturam  unice.  Die  Erinnerung  an  dieses 
Werk  führt  ihn  zur  Betrachtung  der  Wirksamkeit  des  Erasmus, 
die  er  mit  Lobsprüchen  überhäuft.  ^Erudita  sunt  quidem  tua 
omnia  et  diserta,  pietas  autem  paraphrasum  omnia  mecum 
antecellit/  Als  eine  förmliche  Einleitung  zur  Versöhnung  mag 
man  aber  die  Worte  betrachten:  ,Obsecro  tandem  perque 
Venerande  Erasme  ut  sinas,  quae  dicta,  scripta  vel  acta  sunt 
haberi  pro  infectis.^  Nochmals  erwähnt  er  die  alte  Fehde: 
^Doleo  extare  contra  me  tua  quaedam  scripta,  sed  tuo  nomine 
doleo  non  meo  tantum,  cui  satis  prospectum  est.^  Trotz  dieser 
etwas  bewussten  Wendung  bemüht  sich  Pellican  ernsthaft  um 
die  Wiedergewinnung  der  ihm  sehr  werthvollen  Freundschaft 
des  Erasmus.  ,Cupio'  schreibt  er,  ,te  veteranum  amicicia  prisca 
mihi  tandem  iungi,  ut  me  tibi  ut  olim  charum  amplectaris  in 
domino,  cui  aeque  ut  tu  cupio  me  servulum  non  aspemendum 
assumi  et  agnosci  non  ex  meritis  meis,  quae  nuUa  sunt,  sed 
sua  gratia,  quae  sufficit  utrisque.'  Worauf  eine  gemüthvoUe 
Erklärung  über  seine  herzliche  Ergebenheit  gegen  Erasmus 
folgt:  ,Diligam  ego  te  ex  animo  donec  vixero  atque  in  celesti- 
bus  a  communi  Domino  diUgaris  et  gloriiiceris  etiam  atque 
etiam  oro  et  precari  non  cessabo'.  Schliesslich  versictkert 
Pellicanus :  ,Ubi  non  ingratam  fuisse  intellexero,  addam  et  alias/ 
Wie  aus  der  Autobiographie  des  Pellican  hervorgeht,  be- 
wahrte dieser  dem  Andenken  des  grossen  Meisters  Zeit  seines 
Lebens  treue  Verehrung  und  Bewunderung.  Freudig  verzeichnet 
er  es  im  Tagebuche,  1542,  ^  dass  Bonifacius  Amerbach  ihm  die 
Werke  des  Erasmus  in  neun  Bänden  geschenkt,  und  dass  an 
demselben   Tage   Froschauer    ihm   die   Frucht   seines   Fleisses 


>  Chronicon  Pellicani,  p.  151.   Vgl.  auch  die  Bemerkung  p.  154  über  das 
Werk  des  ysanctissimus  sanctae  memoriae  Erasmus'. 
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gesandt:  , Paraphrase»  Erasmi  teutonice  interpretatas  et  per  me 
impressioni  aptatas  cum  textu  et  auctas  meo  labore^  utcunque 
Apocalipsi  cum  praefatiuncula  u.  s.  w/  An  Johannes  von  Lasco 
aber  schreibt  er  nach  Erasmus  Tode:  ,Tu  amicus  nosti^  ut 
sincere  coluerim  virum/ 


1536. 

Aus  dem  letzten  Lebensjahre  Erasmus'  finden  sich  in  der 
Rehdigerana  acht  Briefe,  von  denen  einige  einen  ganz  unge- 
wöhnlichen Umfang  besitzen.  Ihre  Reihe  eröffnet  ein  Brief 
von  Georgius  Hermann  vom  29.  Januar  (datirt  Schwaz).  Der 
mir  bisher  unbekannte  Schreiber  eröffnet  seinen  Brief  mit  An- 
gaben über  die  Erziehung  seines  Sohnes,  die  er  in  ,celeberri- 
mis  quibusque  gymnasiis  gravissimis  sumptibus^  erhalten  habe, 
und  mit  dem  ausgesprochenen  Vorsatze,  dem  Sohne  jene  Bil- 
dung zukommen  zu  lassen,  die  er  ,illiteratis  occupationibus  im- 
peditus^  nicht  gewinnen  konnte.  ,Hac  vero  facultate,'  fkhrt  er 
fort,  ,qua  ipse  careo  vehementer  filium  meum  preditum  esse 
cupio.  Cum  itaque  a  te  ad  illum  litteras  impetrassem  arbitratus 
equidem  fui,  tuam  benevolentiam  non  mediocre  illi  calcar  ad 
Btudia  fore.  Ex  Italia  autem  a  me  revocatus  ac  tum  de  ceteris 
rebus  litterariis  tum  ecquid  tuam  observasset  benevolentiam 
rogatus  non  potuit  ipse  mihi  non  displicere,  quod  nuUis  litteris 
tuimi  erga  se  animum  confirmasset.  Et  quanquam  illi  non  deerant 
rationes,  quibus  suum  silentium  defenderet,  attamen  ego  non 
aliter  placari  me  passus  sum,  quam  si  rursus  ad  te  scriberet/ 
Er  erbittet  fttr  seinen  Sohn  Verzeihung.  Mit  welchen  Quis- 
quilien  man  den  grossen  Hann  in  Freiburg  quälte,  zeigt  der 
Fortgang  des  Schreibens,  der  jedenfalls  daftir  spricht,  dass  der 
Verkehr  zwischen  Erasmus  und  Hermann  ein  schon  älterer 
war.  Es  handelt  sich  um  die  Wahl  eines  ,Symbolum'.  Hermann 
schreibt  darüber :  ,De  Symbole  meo,  de  quo  alias  ad  te  scripsi, 
non  possum  omittere  quin  rursus  tibi  sim  molestus.  Et  si 
enim  pro  uno  multa  a  te  accepi,  que  ut  sunt  pulcherrima  ita 
mihi  fuere  gratissima,  nondum  tamen  in  illo  animo  meo  omnino 
factum  est  satis,  re  autem  et  locutione  vemacula  satis  exprimo 
quod  uolo,  sed  latinis  verbis  aeque  paucis  ac  significantibus 
idem  cupio  reddi.  Germanico  sie  sonat:   „Dienend   verzer  ich 
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mich'^  re  id  significo  per  candelam  impositam  Candelabro  que 
ardeat  ac  dimidiom  consumpta  sit.  Quo  hoc  significare  uolo^ 
quod  quemadmodum  candela  dum  hominum  usibus  lucet  ac 
inseruit  ipsa  se  consumit;  ita  ego  dum  patronis  bonisque  amicis 
operam  meam  sedulo  die  noctuque  impendo,  valetudinem  ac 
vires  alteram  ac  ad  instar  candelae  paulatim  consumo.  Qui- 
dam  mihi  ita  reddiderunt:  fungendo  consumor  sed  aliis  non 
videtur  gratiam  habere  nee  etiam  mihimet  placet.  Proinde  te 
etiam  atque  etiam  rogo^  ut  äffectui  meo  hoc  tribuas  ac  quo- 
modo  latine  apte  et  significanter  id  dici  potest  doceas.  Gratius 
hoc  tempore  mihi  facere  potes  nihil/  Ich  schliesse  hier  sogleich 
das  Schreiben  des  Sohnes  dieses  Correspondenten^  des  Georgius 
Hermannus  (vom  18.  April,  datirt  Speier)  an.  Ihn  und  den 
Vater  habe  es  hoch  erfreut,  dass  er  sein  Schreiben,  das  der 
Vater  von  ihm  verlangte,  mit  freundlichem  Sinne  entgegen- 
genommen und  an  sie  Beide  geschrieben  habe.  Sein  Vater 
schätze  ja  seine  Briefe  höher  als  Edelsteine  und  Perlen.  ,Do- 
mino  Viglio,^  fährt  er  fort,  ,commodum  hie  rursus  coniunctus 
sum,  ut  a  quo  in  legum  scientia  institutus  fui,  ab  eo  nunc  etiam 
forensis  praxis  usum  discam.  Dominus  Andreas  a  Conritz  salu- 
tem  a  te  meis  ei  literis  adscriptam  amantissime  accepit  ac  tibi 
vicissim  omnia  laeta  ac  fausta  precatur.  Dens  optimus  maximus 
te  bonarum  literarum  singulare  columen  diu  incolumem  servet/ 
Ein  anderer  Correspondent,  Eustathius  Chapuysius  (,Ora- 
tor  Cäsaris  in  Anglia^  nennt  ihn  Erasmus  um  1533),  <  schreibt 
am  1.  Februar  aus  London  an  Erasmus.  Auch  er  ist  uns 
schon  aus  der  von  Clericus  gedruckten  Briefsammlung  bekannt. 
Erasmus  schreibt  an  ihn  unter  dem  23.  April  1533,  seine 
Freundschaft  sei  ihm  willkommen,  gerade  jetzt  um  so  mehr, 
da  ihm  das  vorausgegangene  Jahr  so  viele  ausgezeichnete 
Freunde  geraubt  habe.^  Er  ergeht  sich  hierauf  in  den  üblichen 
Bescheidenheitsfloskeln,  spricht  von  seiner  völligen  Entkräftung, 
er  wisse  gar  nicht,  was  den  Chapuysius  in  seinem  Briefe  irgend- 
wie anziehen  könne,  er  würde  in  ihm  keinen  Menschen,  nur 
ein  altes  Männchen  (cjoop)^  sehen.    Er  klagt  über  alles  das, 

»  Opera  Eraemi  m,  1466. 

'  Er  spricht  ausführlich  von  diesem  Verstorbenen. 

3  Exuvium  anguis  et  cicadae.  Lycophron  (793)  ita  vocavit  tb  X{av  YEyijpaxb; 
teste  Etym.    qui   esse  dicit  non    simpliciter   xh  ifipoL^,   sed  t^(    ea^^d^TT)^ 
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was  er  auszustehen  habe,  wie  Alles  ihn  quäle^  die  Buchdrucker 
ihn  aber  versichern,  kein  Name  locke  so  zum  Kaufe  an  als 
seiner;  er  müsste  glauben,  sie  schmeichelten  ihm,  wenn  sie  ihn 
nicht  so  bedrängten,  wenigstens  eine  kleine  Vorrede  zu  schreiben. 
Die  Welt  sei  übrigens  voll  von  Vagabunden  und  Praktiken, 
unter  dem  Vorgeben,  Schüler  oder  Famuli  des  Erasmus  zu  sein, 
locken  solche  Leute  Geld  heraus,  nicht  einmal  sein  Brief  sei 
eine  sichere  Empfehlung,  wie  ihm  Longolius  gemeldet  habe. 
Er  spricht  sodann  seine  dankbare  Gesinnung  gegen  England 
aus,  dem  er  mehr  als  seiner  Heimat  verpflichtet  sei,  und  äussert 
sein  Bedauern,  dass  Holland  so  gemisshandelt  werde. 

Leider  kann  ich  von  der  übrigen  Correspondenz  beider 
Männer,  auf  die  sogleich  der  Eingang  des  Briefes  der  Rehdi- 
gerana  hinweist,  nichts  beibringen.  In  unserem  Briefe  bemerkt 
Chapuysius,  er  habe  das  Schreiben  des  Erasmus  aus  Basel 
(4.  Cal.  Dec.)  durch  Schet's  Diener,  der  gerade  damals  nach 
Brabant  gegangen  war,  erhalten,  und  schildert  seine  ungemeine 
Freude  darüber  in  ziemlich  klassischen  Ausdrücken  und  über- 
schwenglichen Liebes-  und  Treueversichenmgen.  Das  Reelle 
aber  in  alledem  ist  die  Versicherung,  sich  um  die  Wieder- 
erlangung der  »pensio  Anglica*  bemühen  zu  wollen,  nur  die 
Entfernung  des  Erzbischofs  von  Canterbury  hätte  die  Sache 
verschleppt.  Aber  er  werde  nicht  ruhen,  er  halte  die  Ange- 
legenheit selbst  im  Auge,  ebenso  auch  durch  seine  Beamten, 
die  alle  dem  Erasmus  ergeben  seien.  Sobald  der  Erzbischof 
von  Canterbury  zurück  sei,  werde  er  die  Angelegenheit  wieder 
aufnehmen,  an  seiner  Bemühung  werde  es  nicht  fehlen,  Eras- 
mus möge  einstweilen  nur  ruhig  und  heiter  sein,  so  weit  es 
seine  Krankheit  gestatte.  Sehr  erfreut  äussert  er  sich  über 
das  Büchlein  de  präparatione  ad  mortem,  viele  habe  es  ge- 
tröstet, viele  ruhiger  den  Tod  erwarten  lassen,  wie  die  Königin 
Katharina,  die  unsterbliche  Zier  matronenhafter  Ehlichkeit,  die 
kürzlich  aus  diesem  schicksalsreichen  und  unheilvollen  Leben 
schied.  ,Si  scires  mi  Erasme,  qua  constantia,  qua  alacritate, 
quanta  post  tot  iniurias,  tot  contumelias  ne  plebeiae  quidem 
mulierculae   ferendas  aequanimitate,  tum  demum  non  peniteat 


^Xtxfa;  To  xaTE^j^u9b>[jL^vov  Rn^osam  pellem  decrepitomm.  Henr.  Stephanns. 
Thesaurus. 
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te  operae  tuae,  etiam  si  eam  ne  titinillitio  quidem  redimat 
WiltiseriuB,  ut  qui  ob  animarum  lucrum  potius  quam  ob  pecu- 
niarium  quaestum  libenter  soleas  lucubrationes  tuas  foenerare 
Christo.  Nam  ut^  ne  sis  nescius,  serenissima  Regina  superiore 
aestate  opus  illud  legendo  ac  volvendo  pene  contriverat,  sicut 
et  alia  tua  omnia  libenter  habebat  prae  manibus.  Et  quanquam 
multos  invenias  mire  fortes  ac  strenuos  quoadusque  veniatur^ 
ut  ita  dicam,  in  rem  praesentem  serenissima  Regina  talem  se 
ad  extremum  spiritum  usque  Athletam  praestitit  ut  serio  intelligas, 
ad  eam  arenam  exercuisse  se^  sie  librum  tuum  moriendo  ex- 
pressit^  ut  nullus  unquam  pictor  propositum  archetipum  feiicius^ 
quae  res  magno  solatio  nobis  esse  debet;  qui  illam  non  ut 
Reginam  sed  magis  ut  sanetam  et  coelo  dignam  et  debitam 
amavimus,  certe  quod  ad  me  attinet,  tametsi  grauissimum 
dolorem  senserim  atque  etiamnum  sentiam  ex  tantae  matronae 
obitu,  plane  stupidior  plumbo  ni  sentiam^  tamen  post  animad- 
versam  communem  mortalitatis  legem  ^  quae  hoc  malum  si 
modo  mors  malum  est,  aequat  omnibus  sive  Reges  erimus  sive 
inopes  coloni,  post  mortem  tam  Christianam,  quam  gentium 
more  lugendam  negat  Paulus^  etiam  hoc  animum  meum  aliqua 
ex  parte  solatur,  quod  post  biennium  ambitam  veniam  illam 
adeundi  tandem  impetraverim;  ut  paucis  diebus  antequam  apud 
nos  esse  desineret  Ucuerit  coram  salutare.'  Sehr  interessant 
sind  die  Angaben  über  das  Loos  der  Königin :  , Agebat  in  arce 
quadam  sexagesimo  circiter  miliario  a  Londino  ad  Boream  loco 
inamoeno  ac  uliginoso  et  ut  semel  dicam  prorsus  tanta  Principe 
indigno.  Vehementer  optabat  nee  immerito  speluncam  illam 
cum  salubrioribus  aedibus  et  Londino  uicinioribus  commutare 
atque  ego  ea  gratia  pridie  Epiphaniae  cum  postridie  illa  move- 
retur,  magnis  itineribus  contendi  ad  Regem.  Sed  o  quam 
impervestigabiles  viae  Domini,  quam  uasta  abyssus  consiliorum 
eins.  Nos  meliora  meditabamus  in  terris,  at  ille  Interim  famulae 
suae  misertus,  misertus  tot  laborum,  tot  aerumnarum  decrepente 
transtulit  eam  in  aeterna  sua  tabemacula,  ubi  perpetua,  ubi 
nullis  fortunae  incommodis  obnoxia  nunc  animae  post  etiam 
corporis  futura  valetudo  est,  ubi  cum  omnium  beatissimorum 
spirituum  coetui,  tum  eorum  potissimum  animis  iuncta  est,  quos 
sua  potissimum  causa,  quae  eadem  veritatis  fuit,  pridem  vitam 
hanc  ponere  coactos  non  sine  acerrimo  dolore  meminit.     Nam 
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nihil  aeque  metuebat  qaam  ne  se  viva  plus  etiam  innoxii 
sanguinis  Ainderetur.  Rapuit  inquam  eam  haud  dubie  ne  iuxta 
sapientis  sententiam  malitia  immutaret  intellectum  illius.  Voluit 
enim  indulgentissimus  pater  tot  anteactos  labores  charissimae 
filiae  temporaria  et  cum  hoc  periculosa  quoque  dum  caducum 
hoc  et  lubricum  vasculum  circumferimus  mercede  pensare. 
Atque  haec  de  serenissimae  Reginae  migratione  apud  te  satis 
sunto,  cuius  utinam  ad  manum  esset  beatissima  illa  dicendi 
copia,  profecto  si  quae  unquam  fuere  laudatae  feminae,  inter 
illas  nostra  opera  teneret  Regina  primas^  adeo  illius  nuUa 
unquam  facundia  aequandas  laudes  plenis  atque  apertis  tibiis 
ebuccinarem/  Aber  mit  dieser  langen  Nänie  auf  Katharina 
von  Aragonien  schliesst  der  Brief  nicht  ab,  er  bringt  noch 
andere  Hiobsposten,  den  Tod  Warham's,  des  Cardinals  von 
Rochester,  Monis  und  Montjoye,  und  fügt  die  Worte  hinzu: 
,Sed  ego  ridiculus  sim,  si  tibi,  qui  ex  professo  et  ceu  egregius 
aliquis  dux  omnes  ad  mortem  sie  instruxisti  ut  cataphracti  sint 
si  non  abiiciant  arma  praeire  velint  in  hac  acie.  Tantum  quod  ad 
Montioium  attinet,  paucis  in  aurem  admonebo,  si  scires  quo- 
modo  illius  dignitas  ac  fortunae  mutare  coeperant  aliquot  mensibus 
antequam  decederet,  Carole  filio  aliisque  liberis  integras  ac  inac- 
cisas  facultates  ipsi  Montivio  mortem  cum  nuUa  infamia  con- 
iuncta  nitro  gratulaveris;  si  scias  quae  sit  hie  rerum  facies, 
idem  dicas  et  sentias,  quod  ego.  Sed  de  hoc  viderint  superi/ 
Zum  Schlüsse  besinnt  er  sich  auf  seine  Langathmigkeit  und 
bemerkt:  ,  .  .  .  iam  nimia  verbositate  video  mihi  laudem  illam 
periisse  quam  mihi  statim  in  fronte  epistolae  tuae  tribuis,  videlicet 
amare  te  prudentiam  meam,  quod  raro  et  circumspecte  scribam. 
Profecto  optime  Erasme  dicam,  quod  i^es  est,  nisi  haberem 
rationem  occupati[oni8]  et  studiorum  tuorum,  nisi  esset  tarn 
ingens  penuria  eorum,  quibus  .  .  .  ac  certo  aliquid  concreditur^ 
periculum  fore  ne  obtunderem. 

Petrus  MerbelliuB,  der  nächste  Correspondent ,  der 
auch  mit  Rhenanus  in  Briefwechsel  stand,  war  Geheimschreiber 
(ab  intimis  negotiis)^  Francesco  Sforza's  in  Mailand.  Erasmus 
schrieb  ihm  und  dem  Joh.  Bapt.  Laurentius  am  18.  März  1535:^ 


1  Amb.  von  Qnmpenberg  nennt  ihn  Secretarins  dncalis.    Spicilegia  I,  XX. 

2  Opera  Erasmi  m,  1498. 
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den  Einmüthigen  sende  er  einen  Brief,   obwohl  ihn  das  Chira- 
gra  und  Podagra  oder  besser  das  Holagi'a  plage.    Er  ärgert  sich 
auch  in  diesem  Schreiben  über  die  Secten,  die  aus  der  Huma- 
nität inhumanes  Wesen,   aus   den   Kamönen   Furien   machten. 
Stark  irre  man,  wenn  man  ihn  einen  Feind  Cicero's  nenne,  auf 
Doletus'  Buch  habe  er  nicht  Lust,  Antwort  zu  geben.   Er  spricht 
über  verschiedene  Angriffe,   auch  über  die  unverschämten  des 
J.  Scaliger,   von   dem  er  aber  glaubt,   dass  er  jenes  nicht  ge- 
schrieben,  ihm   scheine   Sutor   der  Verfasser.     Er  werde   sich 
übrigens  nut  solchen  Leuten  nicht  streiten,  sie  möchten  es  auch 
so  halten !    Merbellius  aber  berichtet  unter  dem  16.  August  1535 
an  Erasmus  über  verschiedene  Ereignisse  in  Italien,  vornehmlich 
über  das  Hinscheiden  des  Cardinais  von  Medici  imd  Anderes.' 
Am  9.  November  desselben  Jahres  erwiderte  Merbellius^  den 
Brief,   den  Erasmus  an  ihn  und  Laurentius  geschrieben  hatte. 
Er  lobt  die  ,Precationes'   des  Erasmus    und   bemerkt   zu   dem 
in  jenem  Briefe  Gesagten:  ,Quod  in  literis  tuis  persuades,  pru- 
denter  rectissimeque  facis.     Sic  tacite  prosternuntur  calumnia- 
tores.^    Weiters  berichtet  er  über  das  Loos  seines  Fürsten,  dem 
er   einen   warmempfundenen  Nachruf  widmet;    es   sind   einige 
Worte,   die   er  unter   dem   frischen  Eindrucke   des  tragischen 
Ereignisses  dem  Herrn  spendet,  dem  er  zwanzig  Jahre  als  Ge- 
heimschreiber gedient:  ,Non  principem  sed  patrem  amisi,  fidei 
meae  permultum  is  crediderat.^    Er  gedenkt  auch  des  eigenen 
Loses:  ,Iuventutis  florem  contrivi,  secui,  peculium  proprium  ex- 
pendi,  remunerationem  servitutis  preterire  calamitates,  impediere, 
nunc  dira  immatura   inopinataque  mors  penitus   abstulit  atque 
diremit.  Nisi  Caesar  clementius  me  respexerit,  quid  dicam  nescio. 
Spero  expectoque.     Hec  dolens  scribere  volui.  .  .  .   Si  me  con- 
solaveris,  nihil  erit  gratius.'  —  Burscher  bedauert,   dass  keine 
weitere  Spur  der  Correspondenz  vorhanden,  auch  die  Rhedigerana 
besitzt  nur  ein  Schreiben  des  Merbellius  an  Erasmus  vom  2.  Fe- 
bruar 1536  (aus  Mailand),   aus  dem  erhellt,   dass  Erasmus  am 
9.  November  des  vorigen  Jahres  an  ihn  geschrieben  habe,  ein 
Schreiben,    das  nebst  einer  Anlage  an  Gumpenberg  allerdings 
erst  am  16.  Januar  anlangte.    Er  wisse^  dass  Gumpenberg  ,di- 


»  Spicilegium  II,  IV. 
2  Ibid.  V. 
SiUnngsber.  d.  pUl.-hist.  Cl.    CVUI.  Bd.  11.  Hft.  54 
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plomatii'  an  ihn  geschickt  habe,  ,8e  in  posteris  ille  scripserat 
illorum  exemplaria  transraississc,  illa  ad  mc  pervcnerunt  minime/ 
Er  gibt  ihm  Recht,  dass  er  sich  mit  dem  Gepäck  nicht  hemm- 
schlage:  ,Ccterum  parum  magnitice  de  te  sentire  nos  scribis, 
si  te  dignum  judicaremus,  cum  illis  tenebrionibus  horumque  in- 
eptiis  duellare,  consultius  prudentiusque  tuum  non  possum  non 
laudarc  consilium;  nihil  enim  perficitur,  nisi  quod  ad  maiorem 
insaniam  permoveantur.  Sat  est  Erasmicum  nomen  gravibus 
viris  Omnibus  comprobatum,  semperque  illesum  permansurum 
evomant  perfidi  quidquid  volunt/  Er  dankt  auch  für  die  Huld, 
die  Erasmus  seinen  Verwandten  erweise,  und  spricht  von  den 
Reiseplänen  (!)  desselben:  ,Quod  me  certiorem  reddis,  si  domi- 
nus dederit,  ad  estatem  pervenire  in  Brabantiam  demigra- 
turum  aut  per  Rhenum  vel  Besoncium,  tuum  non  parum  doleo 
discessura,  tollerabilior  t^men  est,  cum  tuo  commodo  fieri, 
cognosco/  Merbellius  hatte  bis  dahin  keine  Antwort  auf  seinen 
Brief  über  den  Tod  seines  Fürsten  erhalten,  er  wartete  auf  die 
Antwort.  ,Intorea,'  schreibt  er,  ,me,  ut  possum  diligentissime  tibi 
coramendo.^  In  einem  Postscript  meldet  er  mit  Freuden,  dass  der 
Kaiser  ihn  zu  seinem  Secretär  im  Mailänder  Gebiet  gemacht  habe. 
Er  unterschreibt  sich  wie  gewöhnlich  ,usque  ad  cineres  tuissimus.' 

Einem  gewissen  Petrus  Richardotus  schreibt  Erasmus 
aus  Freiburg  (am  19.  November)  1533  J  Er  unterhält  ihn  von 
allem  Möglichen,  unter  Anderem  von  seinem  Weintrinken  — 
er  trinke  zwei  Fässer  in  zehn  Monaten  aus  — ,  spricht  von 
Gilbert,  lehnt  die  Lobsprüche  des  Richardotus  bescheiden  ab; 
wollte  Gott,  meint  er,  dass  in  diesen  Tagen  die  Frömmigkeit 
so  blühte  als  die  Beredtsamkeit.  Dabei  ergeht  sich  aber  Eras- 
mus nach  gewohnter  Art  in  beinahe  komischer  Weise  in  Klagen 
über  die  kleinen  Leiden  des  Lebens.  Diesmal  sind  es  die  — 
Flöhe,  die  ihn  quälen,  ihn  weder  lesen  noch  schreiben,  noch 
schlafen  lassen.  Der  grosse  Mann  theilt  den  Teufelsglauben 
seiner  Zeit,  er  meint,  es  seien  gar  keine  eigentlichen  Flöhe, 
sondern  —  Teufel,  und  erzählt  eine  Geschichte  von  der  Teufels- 
brut, welche  Flöhe  in  Säcken  herbeigeschleppt  habe. 

Unser  Brief  vom  24.  Februar  153G,  aus  Besangen  datirt, 
benachrichtigt   Erasmus,   dass   der  Schreiber  seinen  Brief  von 

—  -^  —  ■ 

»  Opera  Erasmi  III,   1480. 
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Stephan  de  Praadt  erhalten  habe,  ^fasciculus  enim  literarum 
venit  in  manus  Stephani  cum  mihi  quoqac  nomine  non  expraesso 
destinatus  esset.  Aeeepi  etiam  ac  vidi  literas  domini  mei  D. 
officialis  ad  te  datas  Lucernae  XXIX  Octobr.,  quibus  signiii- 
cabat  suam  domum  atque  singula  quaeque  sua  in  potestate, 
adeo,  ut  tuo  iure  omnia  vindicare  posses.  Equidem  prudens 
admodum  cxistimaverit  quisque  consilium  domini  mei,  qui  tanto 
viro  tarn  ex  animo  se  ac  sua  obtulit  foelicem  eiusdem  conditio- 
nem,  si  quod  dat  acceperis.  Quod  ad  me  attinet,  maxime  vellem, 
contingeret  mihi,  si  non  beneficium,  at  certe  operam  vel  obse- 
quium  praestare  posse/  Es  folgen  mannigfache  Versicherungen 
persönlicher  Bereitwilligkeit.  Der  Herr  Thesaurarius  Bonvallot 
habe,  damit  der  Bote  nicht  leer  weggehe,  dankend  flir  des 
Erasmus  Brief,  ein  Fass  vom  besten  Wein  durch  den  Fuhr- 
mann gesandt.  Auch  er  werde  dies  im  Auftrage  seines  Herrn 
thun.  Stephan  wird  ihm  das  Uebrige  sagen  und  wie  schwer 
es  sei,  tauglichen  Wein  zu  erlangen,  der  die  Fuhr  verträgt. 
Er  entschuldigt  seine  barbarische  Ausdrucksweise  und  bemerkt 
in  einem  Postscript :  ,Is  sum  1*.  Richardotus  ad  quem  a  biennio 
scripsisti  nugando  de  pulicibus  et  anu  adusto  ut  credo  doceres  me 
in  posterum  non  fore  adeo  ineptum  in  scribendo,  Habui  librum 
Ecclesiasten,  quem  Domino  meo  misisti,  si  quando  aderit  nuntius 
mittam  ad  illum.^ 

Von  dem  nächsten  Correspondenten,  dem  Arzte  J.  Sina- 
pius  aus  Ferrara,  ist  mir  weiter  keine  Kundgebung  bekannt 
als  der  Brief  der  Rhedigerana,  der  das  Datum  3.  April  trägt. 
Anlass  zu  dem  Schreiben  gab  der  Tod  des  gelehrten  Manardus,' 
seines  Lehrers,  an  den  ihn  Erasmus  empfohlen  hatte  und  an 
den  er  ihm  stets  Grüsse  in  seinen  Briefen  an  ihn  aufgetragen 
hatte.  ,Non  putavi  caelandum  te,  quod  cum  nuper  Deus  optimus 
maximus  maximo  cum  detrimento  et  luctu  cum  meo,  tum  om- 
nium  praesertim  medicae  artis  studiosorum  VHI.  eidus  Martii 
iam  nn  supra  LXX  annos  natum  ex  hac  vita  nobis  eripuit. 
Cuius  viri  merita  et  praeclara  in  nostra  professione  facta,  si 
pro  dignitate  apud  te  recensere  uelim  nullum  epistola  finem 
habitura   esset.     Quid   autem   rerum,'   fährt   er   fort,   ,in  Italia 


^  Ueber  Johannes  Manardns,  den  ,vir  graece  et  latine  doctissimns'^v  spricht 
G.  Calcagninns  in  Opera  E  ras  ml  III,  882. 
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geratur  nunc  teraporis  iuvenis  hie  Alostenais,  chirurgus  exercita- 
tissimus  et  tui  videndi  cupientissiraus  commodius  coram  narrabit/ 
Schliesslich  richtet  er  Grüsse  des  Celius  Calcagninus  und  Anton 
Luceus,  eines  lusitanischen  Arztes  an  Erasmus  aus,  ebenso  des 
yillustris  heros  Antonius  a  Ponte  primas  habens  inter  proceres 
aulae  principis  nostrae  qui  per  Gisbertuin  Longolium  una  mecum 
mensibus  superioribus  ad  te  literas  dedit.  Bene  vale  vir  Nestoris 
aevo  et  longiore  dignissime/ 

Am  28.  März  1536  schreibt  Tilemann  Gisius  (Giese)  an 
Erasmus  einen  sehr  langen  Brief.  Gisius  war  aus  Danzig  und 
brachte  es  zum  Bischof  von  Kulm,  später  wurde  er  Bischof 
von  Ermeland  in  Preussen.'  Er  beginnt  seinen  Brief  mit  den 
üblichen  Klagen  über  die  Zeit,  die  zur  babylonischen  Ver- 
wirrung führe,  über  die  vielen  Secten  u.  dgl.:  ,Dum  non  solum 
diuisi  iam  sunt  Graeci  a  Latinis^  Georgiani  a  Jacobitis,  Mos- 
cobitae  a  Romanis,  sed  intra  unum  occidentem  una  provincia, 
una  natio,  una  civitas  intra  se  de  fidei  dogmatibus  certantes 
tumultuentur?  Dissident  inter  se  scholastici  theologi,  cum  his 
confligunt  qui  veterem  theologiam  recentiori  anteponunt  utrosque 
rident  nuper  orti,  qui  se  evangelicos  vocant,  hi  rursus  non 
magis  consentiunt  inter  se  quam  cum  ceteris,  ut  non  raro  intra 
unius  oppiduli  moenia  imo  intra  unius  domus  parietes  reperias 
trifariam  aut  etiam  plurifariam  sectos  ac  de  summis  fidei 
quaestionibus  capitaliter  conflictantes.  Hanc  in  Christi  ovilibus 
cQmmorantem  Alecto  si  quis  alius  certe  ego  ita  semper  exhorrui, 
ut  omnem  in  ecclesia  ortam  disceptationem  vipereo  iniecto  crine 
excitam  suspicarer,  simque  hoc  metu  coactus  relictis  opinionum 
contentionibus  secessum  petere  ad  mea  ipsius  percontanda  studia 
faciendumque  periculum  dotium  mearum,  an  poscem  potioribus 
saltem  christianae  philosophiae  lustratis  locis  gratiae  dei  mystes 
fieri.^  So  wende  er  sich  denn  bei  seinen  theologischen  Studien 
an  einen  Helfer,  als  der  beste  aber  erscheint  ihm  Erasmus, 
doch  Scheu  vor  diesem  habe  ihn  bisher  abgehalten,  sich  an 
ihn  heranzuwagen.  Reich  an  Lobsprüchen  für  Erasmus  ent- 
wickelt sich  weiters  der  Brief:  ,Cui  in  tota  vita  hoc  ipso  studio 

1  1537  wurde  er  Bischof  von  Kulm  und  blieb  dies  bis  zum  25.  Januar 
1549,  wo  er  Bischof  von  Ermeland  wurde.  Als  solcher  starb  er  am 
4.  October  15iiO.  Cf.  Gams  ,Serie8  episcoporura^  Vgl.  Über  ihn  das 
Urtheil  Melanchthon's,  Opera  Erasmi  III,  528. 
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nihil  fuit  prius,  cui  et  linguam  et  pectus  deus  in  hoc  finxisse 
videtur^  ut  sacras  literas  ipsumque  evangelium  suae  luci  et 
puritati  restitueres^  ac  seditiosum  mundiim  ad  modestiae  et  una- 
nimitatis  studia  vitamque  Christo  dignam  revoöares.  Deinde 
meis  lucubrationibus  expensorem  postulaturus,  ad  quem  potius 
confugiam^  qaam  cui  ego  debeo  quicquid  in  me  idoneum  sive 
in  literis  sive  in  honestis  studiis  potest  vocari?  Id  enim  si 
quiequam  est,  fateor  ex  tuis  scriptis  me  hausisse,  quae  adeo 
me  olim  in  se  rapuerunt  ac  detinent,  ut  citius  aqua  et  igni 
patiar  quam  illorum  lectione  mihi  interdici,  discipulumque  me 
tuum,  etiamsi  contemnas,  non  minus  agnoscam  quam  qui  in 
tuo  conuictu  agentes  quotidie  a  docentis  aut  sermocinantis  ore 
pendent.  Vis  dicam  quae  abs  te  magistro  didicerim?  pietatem, 
modestiam,  mansuetudinem  charitatis  iura,  religiöse  omnia  esse 
tractanda  non  praecipitandam  sententiam  ab  ecciesiae  iudicio 
non  discedendum  solum  Christum  in  scripturis  quaerendum, 
amandam  simplicitatem  probatioribus  utendum  et  huiuscemodi 
alia,  ne  si  in  meis  forte  reperias  quae  reproba  sunt,  queri  de 
me  possis  quod  de  Rufiiniano  praeconio  divus  Hieronymus/ 
Er  spricht  sodann  über  Anlage  seines  Werkes,  sowie  über  die 
Angriffe,  die  nicht  blos  den  Erasmus,  sondern  auch  ihn  und 
seinesgleichen  (nos  scarabras  et  vapas  lacessere  ac  prolicere  in 
pugnam)  ti'effen  und  in  die  Schlacht  verlocken.  Hierauf  folgt 
eine  etwas  weitschweifige  Ausfuhrung  der  Bitte,  Erasmus  möge 
ihn  mit  seinem  Rath  unterstützen.  Freilich  habe  Erasmus 
Gründe,  nicht  Alles,  was  er  in  seinen  Werken  versprochen, 
zu  halten:  Krankheit,  Alter  u.  s.  w.  Dennoch  verlangt  er  von 
ihm  eine  fönnliche  Emendation  seines  Buches,*  dabei  spricht 
er  unter  mythologischer  und  kirchengeschichtlicher  Einkleidung 
von  des  Erasmus  Helfern:  ,At  inter  stricturas  calybum  Vulcano 
operas  partienti  adsunt  Brontesque  Steropesque  et  nudus  membra 
Pyracmon.  In  mitioribus  studiis  habet  praedicator  evangelicus 
suum  Timotheum,  suum  Titum,  suum  Silam,  suum  Ticbicum, 
suum  Epaphram.  Certus  sum  tibi  quoque  non  deesse  in  fami- 
liaribus  ministeriis  iuuenes  eruditos  et  nequaquam  Arcadicos, 
qui  labores  a  te  delegatos  sortiti  alacriter  praeceptori  pcnsum 
soluunt.     Horum  tu  opera   levatus   facile   es   confecturus,   quae 

*  Dnsselbe  will  er  auch  von  MeUnchthon.  Cf.  dossoii  Werke  III,  />'i8  507. 
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tuae  offieinac  iniporto/  Er  spricht  sodann  für  sein  Werk,  das 
wenigstens  Üeissig  sei  und  Andere  anregen  könne;  Mühe  kostet 
ihm  der  Gedanke,  wem  er  dasselbe  widmen  solle:  ^Mihi  mei 
isti  labores  adeo  non  sunt  uisi  absoluti  aut  nomine  aliquo 
digniy  ut  te  eensorem  magis  quam  patronum  adhibere  concr 
tuasque  potius  caeras  quam  asteriscos  aiFeetem,  nee  sim  ausus 
dedicare  illos  tibi,  cum  nemini  id  fecissem  libentius,  sed  oflFere 
tantum,  videlicet  eonscientia  tenuitatis  meae  repressus.  Alioqui 
non  deerant  quibus  hoc  etiam  debebam  officium.  Erat  serenis- 
simus  dominus  mens  Sigismundus  Poloniae  rex,  nulli  magnarum 
principum  postferendus,  qui  quam  clementer  me  habeat  sum- 
morum  bonorum  nuncupatione  declaravit.  Erat  illustrissimus 
illius  iilius,  sicut  nomine  et  accepti  diadematis  gloria,  ita  virtute 
et  morum  claritate  patrem  referens,  simulque  patemorum  erga 
me  meritorum  haeres.  Erat  quem  nuper  fata  nobis  sustuleiomt 
Petrus  Cracoviensis  episcopus,  vir  posteris  etiam  seculis  cele- 
brandus  ac  in  me  omando  propensissimus,  a  cujus  ego  autoritate 
ita  pendebam,  ut  cum  illo  dimidium  vitae  meae  sepultum  reputem. 
Erat  mens  episcopus  Reverendissimus  Mauricius  Varmiensis 
summae  prudentiae  et  amplitudinis  antistes,  qui  non  sanguinis 
solum  jure,  sed  multis  etiam  aliis  nominibus  parentis  mihi  loco 
est.  Erant  alii  principes  viri,  apud  quos  si  honestum  aliquem 
partum  proferre  mihi  licuisset,  gratiam  inire  non  mediocrem 
poteram.*  Wieder  aber  wendet  er  sich  am  Ende  dieser  etwas 
selbstgefälligen  Diatribe  an  Erasmus:  ,Tu  mi  Erasme  abunde 
me  meaque  illustraveris,  si  haec,  quae  obtuli  fueris  tuo  dolabro 
dignatus.  Hac  enim  re  non  solum  motu  me  omni  sublevabisy 
sed  meam  etiam  conscientiam  deduces  in  portum  et  ut  ingenue 
dicam  plus  apud  me  vel  unicus  nutus  tuus  valebit  quam 
Septem  Demosthenes.^  Hierauf  empfiehlt  er  den  Ueberbringer 
des  Briefes,  den  Jüngling  Eberhard  Roghius,  ,literis  et  gratiis 
natum',  seinen  Verwandten,  dem  Erasmus  als  Famulus  ,quod  ob 
singularem  modestiam  et  eruditionem  non  vulgarem  tibi  scio 
ita  gratus  erit,  ut  si  periculum  feceris  optare  noUes  in  familiari 
usu  meliorem  aut  tuo  stomacho  plus  respondentem^  Er  schildert 
sodann,  wie  sehr  der  junge  Mensch  für  Erasmus  und  dessen 
Werke  schwärme,  und  wünscht  ihn  schon  deshalb  aufgenommen, 
^ut  habeam  qui  pro  me  aquam  manibus  tuis  infundat  at  quem 
possis  mei  vice  te  demei*entem  amplecti^     Im  Weiteren  preist 
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er  die  guten  Aiiljigen  des  Jünglings,  zu  dessen  besonderer 
Empfehlung  er  die  Bemerkung  macht:  ,a  tenera  aetate  ad 
ephebiam  usque  in  sinu  educatum  Melanchthonis  te  quoque 
judice  magni,  a  quo  non  secus  ac  lilius  habitus  Musisque  con- 
secratus  didieit^  Was  er  also  diesem  seinem  Verwandten  thun 
werde,  habe  er  ihm  gethan,  der  Jüngling  werde  ihm  übrigens 
noch  Einiges  ausrichten  J 

Die  Beziehungen  der  Danziger  Familie  Roggius  zu  Melanch- 
thon  waren  und  bleiben  in  def  That  sehr  enge.  Zeuge  dafllr 
viele  Briefe  des  Letzteren  an  Roggius.  Der  Oheim  des  em- 
pfohlenen Jünglings  war  1532  Bürgermeister  von  Kulm  und  mit 
Melanchthon  in  alter  Freundschaft;  der  Wittenberger  Professor 
rühmt  an  ihm:  ,8ciam  ....  pectus  tuum  domicilium  esse  Dei^ 
Von  dem  in  jenem  Briefe  dem  Erasmus  Empfohlenen  sehreibt 
er:  ^filius  tui  fratris  Dei  beneficio  certe  valet  et  discit^^  Der 
Kulmer  Bürgermeister  war  ein  sehr  gelehrter  Mann,  er  verstand, 
wie  man  aus  Melanchthon's  Briefen  ersieht,  auch  Griechisch. 
Doch  zur  Placirung  des  jungen  Roggius  kam  es  nicht.  Wir 
besitzen  noch  das  Antwortschreiben  des  Erasmus  vom  7.  Juni 
1536  —  wie  Hess  meint,*'  überhaupt  das  letzte  Schreiben  aus 
des  Erasmus  Feder  —  in  dem  er  bei  aller  Anerkennung  unseres 
Briefes  (epistola  plena  eruditionis  et  ingenii)  bedauert,  dem 
Wunsche  des  Gisius  nicht  entsprechen  zu  können.  Er  motivirt 
dies  mit  den  Worten:  ,Eberhardus  tuus  referet  Tibi,  quo  in 
statu  sim,  lecto  pene  semper  affixus,  tam  afflictae  valetudinis, 
ut  mihi  prorsus  abstinendum  sit  ab  omni  studiorum  commercio, 
sine  quibus  mihi  vita  foret  iniucunda,  etiamsi  recte  valerem. 
Quare  vir  humanissinie,  si  nullam  occipis  accusationem  saltem 
veniam  dabis  morienti.*  Erasmus  unterschrieb  seinen  Namen 
mit  dem  Beisatze  ,aegra  manu' ;  in  der  Nacht  vom  11. — 12.  Juni 
starb  er.  —  Der  letzte  Brief  xmserer  Correspondenz  aber  ist 
vom  6.  April  1536  datirt,  in  Genua  geschrieben  und  hat  zum 
Verfasser   den  Patricier   Ludwig   von   Spinola.     Nach   sehr 


1  Der  Brief  ist  datirt:  ,Apiid  Varniam  Prussiae  ad  ostia  Vistalae.^ 

2  Corpus  Keformatorum :  Opera  Melanchtlionis  11,  614.  Ebenda  tröstet  er 
den  Freund  wegen  erlittener  Verluste  III,  237.  Vgl.  III,  597.  1558 
schreibt  er  an  ihn  einen  Trostbrief  (IX,  G46)  und  noch  1559  (IX,  812) 
sendet  er  ihm  ein  herzliches  Schreiben. 

3  Erasmus  von  Roterdam,  Zürich,  II,  606. 
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langathmiger   Entschuldigung,    weil   er   es    wage,    durch    sein 
Schreiben  des  Erasmus  Studien  zu  unterbrechen,  ergeht  er  sich 
in  den  gewöhnlichen  Phrasen,  dass  er  von  seiner  Leutseligkeit 
gehört,    wie   er  Jeden   empfange  und  die  Briefe  sogar  kleiner 
Leute  freundlich  aufiiehme,  und  überbietet  sich  dann  in  Elogien 
wegen  der  dem  Gemeinwohle  gewidmeten  Thätigkeit  des  Eras- 
mus.   Dieser  sei  ja  der  von  Christus  Auserwählte ;  es  gebe  wohl 
viele  Gelehrte  und  tüchtige  Männer,  aber  gegen  Erasmus  seien 
sie  Alle  nichts.    Erasmus  habe  ja  mehr  geschrieben,  als  Andere 
je  gelesen.  Es  klingt  beinahe  komisch,  wenn  er  dem  Gefeierten 
ins  Angesicht  Anzahl  und  Art  seiner  Werke  beschreibt.    Fast 
ganz  Italien  habe  er  durchwandert  und  die  Bibliotheken  überall 
voll  von  Werken  des  Erasmus  geschaut,  so  auch  in  Deutschland, 
Frankreich,  England  und  Spanien.  Welche  Menge  von  Schriften 
von  einem  Menschen!    O  glückliches  Genie,  das  würdig  wäre, 
in    der  Stadt   der  Ligurer,    wo   man  ihn  so  sehr  verehre,   ge- 
boren zu  sein.    Um  Anderes  der  Kürze  halber  zu  verschweigen, 
was  solle  er  von   seinem  Vater  Stephan   sagen;    als  dieser  des 
Erasmus  ,Enchiridion  militis  Christiani'  las,  das  ihm  sein  Sohn 
aus  Spanien  gebracht  habe,   nicht  mehr  aus  den  Händen  Hess 
er    die    erasmischen  Bücher,    und    zwar    aus    vielen   Ursachen 
hauptsächlich  aber,  weil  sie  voll  paulinischer  Sprüche  seien,  an 
denen  er  besonderen   Gefallen  fände.     Sein  Vater  hätte  denn 
auch    die    höchste  Sehnsucht   empfunden,   Erasmus  —  wie  ein 
Gerücht  sagte  —   in  Genua   und    in    seinem  Hause  zu   sehen, 
das    hätte    er   vor    seinem   Lebensende    noch    gewünscht.      Er 
liefert  dann  Berichte  über  Familiäres,  über  seinen  in  England 
verstorbenen   Bruder  Paschasius   und  Anderes   und   wiederholt 
sich  auch  hier  in  seinem  Lobe  über  die  Fülle  und  Gediegenheit 
der   erasmischen   Leistungen:    ,Quid   si   postea   infinitam   pene 
copiam  librorum   tuorum   in   lucem  aeditam,  nee  sine  maxima 
omnium  admiratione  vidisset?  ea  quidem  in  te  amoris  accessio 
facta   esset,    ut   nihil   certe   ad   id    addi   amplius    potuerit,   de 
quorum  elegantia  et  utilitate  cum  satius  sit,  silere  quam  pauca 
dicere,  silentio  praeteribo;  illud  certe,  etiam  si  velim,  praeteriri 
minime  potest,  non  id  tibi,   quod  multis  accidere,   qui  est  recte 
sentiant,   tamen   id   polite  eloqui  non  possint,   te  vero  maxima 
felicitate  utcunque  assecutum  nemini    dubium  videri  queat,   ita 
cnim  rei   no  vi  täte   et   dicendi    facundia    legentem   delectatione 
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afficis,  ut  nulla  iinquam  cum  tuae  lectionis  societas  capiat. 
O  felix  (ut  iterum  dicam)  ingenium,  o  si  ad  tuam  imitationem 
plures  accenderentur,  quam  melius  nobis,  cum  ageretur,  etenim 
quam  multi  tua  doctrina  ad  meliorem  vivendi  viam  iam  per- 
venere?  Quam  multi  posthac  perventuri?  Facio  quidem  ex 
me  et  ex  multis,  quos  novi^  coniecturam  qui  ubi  legi  cum 
alios  tum  praecipue  enchiridion  illud  tuum,  sentio  me^  ut  bre- 
uissime  dicam  alium  hominem,  id  est  interiorem^  ut  ipse  appellas^ 
prorsus  induisse/  Und  Spinola  kann  nicht  umhin,  auch  über 
des  Erasmus  Colloquien  sein  Urtheil  abzugeben:  ,Quid  autem 
aliud  in  colloquiis  illis  suis  familiaribus,  nee  sine  inanum  summa 
varietate,  post  latini  sermonis  u'tilitatem,  quaesisse  videris?  nisj 
ut  in  quotidiano  pene  sermone  ac  familiari  et  quo  in  amicorum 
congressu  uti  solemus,  patefactis  hominum  deceptionibus  et  sub 
nomine  pictatis  sibi,  ut  leuissime  dicam,  consulentium  salutarem 
vivendi  viam  plane  cognosceremus  cognitamque  alacres  ingre- 
deremur?  Quantum  itaque  tibi  debeamus,  qui  quod  erat  nobis 
per  nos  cernere  difficillimum,  decipimur  enim  specie  recti  tu 
ita  aperuisti,  ut  a  religionis  simulatione  nihil  nobis  posthac 
timendum  sit  aliorum  ne  videar  aliquid  tuis  auribus  dare^  facio 
iudicium  a  quo  quidem  tantum  absum  ut  uerear  etiam,  quas 
doctissimorum  hominum  conscnsu  mereris  laudes  attingere. 
Quid  in  Moria  illa  tua?  quae  nonnisi  ad  hominum  iocos  nata 
videtur,  quam  multos  illic  ludendo  hominum  errores  investigas? 
investigando  carpis?  carpendo  tacite  fugiendos  admones.  Nam 
quid  utilius  aut  iucundius,  quam  in  eo  libro  quemque  suum 
genus  stultitiae  probe  cognitum  habere?  ut  felix  sit  ille,  qui 
minimis  urgetur,  ut  ait  Flaccus,  quo  plane  cognito,  quis  non 
humanae  felicitati  credere  desinat?  honores  atque  fastus  pro 
nihilo  ducat  in  deum  omnem  spem  coUocatam  habeat?  cuius 
aeditionis  tametsi  dicis  te  poenitere,  non  tamen  efficies  ut  nos 
eam  legisse  poeniteat,  nisi  in  eo  forte  culpa  non  vacas,  quod 
dum  Moriam  ipsam  tanta  facundia  facis  loquentem,  periculum 
«it,  ne  huius  lenociniis  capti  relicta  sapientia  stultitiam  ample- 
ctamur,  sed  ipse  videris,  deinceps  tamen  ita  aeditam  cum  ratio- 
nibus,  tum  multorum  8apientum(!)  exemplis  contra  malevolos, 
qui  illud  genus  scribendi  Christiane  homini  interdictum  volunt, 
defendis,  ut  magis  possit  eos  poenitere  in  Moriam  esse  invectos, 
quam  te  eam  iocandi  gratia  composuisse.    Admoneret  rae  locus, 
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ut  ad  tuas  laudcs  venirem  dcque  alioruin  libroruin  utilitate 
dicerein,  quac  tanta  est,  ut  non  possit  esse  maior^  Er  sieht 
aber  docb  ein,  was  flir  ein  vastes  Beginnen  es  wäre:  ,Sed 
quia  longe  facilius  erat  mihi  initium,  quam  finem  invenire, 
iecirco  supersedendum  putavi,  cum  praesertim  vel  ab  iis,  quos 
supra  memoravimus,  reliquorum  omnium  utilitatem  velut  Leonem 
ab  unguibus  ut  aiunt,  cuiuis  faeile  contemplari  liceat.  Dixerit 
tamen  aliquis/  wirft  Spinola  als  allerdings  ziemlich  unnöthige 
Frage  auf:  ,Quid  haec  multa  de  Erasmo  tam  pleno  ore,  cum 
ä  multis  nee  indoctis  et  multis  in  locis  reprehendatur?  eiusque 
non  minus  religio  quam  eruditio  desyderetur?  perinde  ac  si 
aliquis  ullus  inventus  sit,  qui  acerrimos  invidiae  morsus  potuerit 
aliquando  eflFugere?  Verum  tamen  quid  est,  in  quo  tam  faeile 
possim  respondere?  ac  ubi  reprehenditur  Erasmum  meum  de- 
fendere?  imrao  istos  et  malevolentiae  et  ignorantiae  convictos 
redarguere?  Sed  cum  ab  eo  suis  in  locis  malevolis  omnibus 
responsum  sit,  ut  faeile  appareat,  qui  domum  sint,  servum 
pecus  et  fruges  consumere  nati,  supervacaneum  duxi  illa  saepius 
commemorare  sed  pulchrum  sane  est  nonnuUorum  temeritatem 
ac  insolentiam  perspicere,  partim  eorum,  qui  si  quid  einiditius, 
quam  velint,  abs  te  profectum  legunt,  audent  tamen  dicere 
non  esse  tuum,  cum  tragoedias  illas  Euripidis,  quas  in  latinum . 
vertisti,  quo  nihil  sane  candidius  affirmant  a  Rodidfo  Agricola 
homine  doctissimo  versas,  cum  tuum  nomen  nihilominus  in 
omnibus  aeditionibus  inscriptum  legant,  partim  vero  eorum, 
quos  quae  ne  attigerunt  quidem,  non  pudet  tamen  reprehendere 
atque  ita,  at  a  maledictis  et  conviciis  non  abstineant,  quo  quid 
fieri  possit  crudelius  ac  perniciosius?  quibus  quae  sceleris  tam 
atrocis  pocna  excogitari  unquam  potuit,  quae  istis  non  conveniat? 
Tu  vero  orania  interposita  christiana  charitate  condonanda  censes, 
conscientiam  tuam  pluris  faciens,  quam  improborum  hominum 
scrmones  ac  maledicta.  Me  tamen  ipsum  cum  caeteris  in  rebus 
tum  in  hoc  vel  maxime  te  inferiorem  vincere  non  possum,  quin 
istiusmodi  homines  quoties  in  eos  incido,  incido  autem  saepe; 
ubi  meas  defensionis  partes  egi  odio  quodam  Vatiniano  perse- 
quar.  Qui  quidem,  si  tua  scripta  et  aequo  anirao,  ut  par  erat, 
legerent,  non  illa  certe  effutirent.  .  .  /  Gut  charakterisirt  er 
die  Gegner  des  Erasmus,  ,quod  isti  in  ore  semper  habent;  non 
tantum    otii   est    mihi   a   gravionbus    rebus,    ut   scripta   etiam 
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Erasmi  possim  percurrere.  Fac  ita  esse  cur  ergo  tarn  impu- 
denter  in  ea  invehantur?  quac  nunquam  attigerunt?  at  inquiunt 
hoc  idem  ab  aliis,  qui  attigerunt  et  doctissimis  hominibus  vide- 
mus  factitatum  .  .  /  u.  s.  w.  Denn  lange,  lange  geht  die  Epistel 
in  dieser  Phraseologie  noch  fort,  bis  er  die  Bemerkung  hinzu- 
fügt: , verum  in  haec  illectus  amore  scribendi  incidi'.  Er  spricht 
sodann  wieder  in  sehr  weitschweifiger  Weise  seinen  Wunsch 
aus,  bei  Erasmus  verweilen  zu  können,  und  äussert  dabei: 
,quod  haberem  multa  tecum  ad  meam  utilitatem  communicanda? 
multa  tuae  censurae  committenda?  atque  in  primis  libros  duos, 
quas  nuper  de  institutione  nostrae  Reipublicae  conscriptos  An- 
dreae  [Doriae]  civi  nostro,  Principi  clarissimo  illi  in  quam 
totius  Caesareae  classis  praefecto  nuncupavi^  Und  weiters 
ergeht  er  sich  in  vielen  Phrasen,  hinter  denen  sich  der  Wunsch 
versteckt,  Erasmus  möge  ein  Urtheil  über  seine  schriftstellerische 
Thätigkeit  abgeben.  Der  Schluss  des  Briefes  wiederholt  den 
Ausdruck  der  Verehrung,  äussert  Wünsche  fiir  des  Erasmus 
Gesundheit  und  liefert  eine  Angabc  über  die  gegen  die  Türken 
gerüstete  Flotte. 

Es  wäre  unendlich  erfreulich,  wenn  durch  irgend  einen 
Fund  eine  ähnliche  reiche  Ausbeute  für  den  literarischen  Ver- 
kehr des  Erasmus  gewonnen  werden  könnte.  Für  jeden  Nach- 
weis in  dieser  Richtung  würde  ich  höchst  dankbar  sein. 
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Anhang. 


Brief  des  Konrad  Heresbach  (über  die  Einnahme  von 
Mfiuster)  an  Erasmns  vom  28.  Jali  1535. 

Düsseldorf.  28.  Juli  IdSö. 

Gonradus  Heresbachius  an  Erasmus. 

lam  diu  multumque  hesitauimus  ecquid  tibi  accidisset  tarn 
taciturno,  ut  iam  multis  mensibus  nihil  de  te  certi  cognoscere 
daretur.  Alii  Basileam  te  remigrasse  affirmabant^  quod  tarnen 
aegre  mihi  persuadere  poteram.  Nonnullae  infaustae  aues  bo- 
num  Erasmum  etiam  effcrre  pararant;  nisi  opportune  literae 
tuae  per  Tilomannum  a  Fossa  ad  nos  transmissae  omncm  hunc 
scrupulum  exemissent.  Erantque  illae  vyj  t^?  xapiTTi?  non  mihi 
solum  qui  gesticns  eas  subinde  soleam  amicis  ceu  exoticum 
aliquot  ac  rarum  /etiAY^Xiov  ostentare,  sed  utrique  etiam  principi 
ac  proceribus,  qui  tum  forte  ob  conuentum  aliquot  principum 
Nouesii  habitum  frcquentes  adorant  in  aula,  gratissimae  auidis- 
simeque  nitro  citroque  quae  scribebantur  bis  legentibus,  illis 
auscultantibus  exceptae.  Atque  ut  ad  literarum  tuarum  argu- 
mentum me  conuertam,  quod  nobis  restitutis  congratularis^  ha- 
bemus  gratiam  tibique  perpetuam  ualetudinis  restitutionem  con- 
precamur  uicissim.  Amicorum  artem  iacturam,  quam  deploras, 
partim  furibundae  quorundam  tyrannidi  t;  ttco^  ifj  twv  apysvtwv 
apiaOeta,  partim  temporum  horum  perfidiae  ac  infelicitati  imputare 
conuenit,  extrem orumque  saeculorum  iam  relucescentem  faciem 
avTiOscOai,  quibus  nulli  neque  religionis  neque  cuiusuis  necessi- 
tudinis  iuri  parcitur.  Et  seditiosorum  quorundam  literatorum 
atque  'J;£'jBexy.X£C7iacTü)v  importunitate  fit,  ut  literae  earumque  anti- 
ßtitcs  in  inuidiam  ac  discrimen  trahantur,  quasi  authores  sint 
horum  turaultuum.  Cum  ille  uerius  possent,  quod  fata  apud 
Homenim  aTccXoYoOvre^  dicere  &  ^rw-ot  etc.  e?  TQixewv  vap  ^acji  yix' 
e{jL;jL£vat,  ot  Ssy-al  outoI  affjti'.v  dTac6a/v{YiGuv  \j^kp  jjiopov  «Xy^  lyoMai,^ 
Hominum  malorum  uitia   sunt   non   Hterarum   neque  Euangelii, 

'  Od.  a  3*2.    Die  Worte   oTov  o^   vu   Oeou?  ßpotoi   ahtocüvxat  sind  im  Codex 
ausgelassen.     Ich  gebe  die  griechischen   Citate  stets  mit  allen  Fehlern, 
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si  qui  bis  abutatur,  eas  autem  si  tollas  simul  cum  pietate  om- 
nem  humanitatem  scmel  auferas^  necesse  est.  Adde  nulluni  ex 
iisy  qui  bisce  fanaticis  tumultibus  se  addicunt  uel  solidi  iudicii  uel 
exacte  literis  instructum  reperiri,  sed  omnes  uelut  evOooj'.aciJLw  cae- 
carum  opinionum  ac  nouandarum  rerum  desyderio  rapi  uideas. 
Verum  de  bis  äUas.  Principis  nostri  utriusque  animum  sie  in  te 
propensum  video,  ut  etiam  si  te  omnes  destituant^  et  ad  nos 
uenire  libeat,  te  liberaliter  excepturos  suppeditaturosque  omnia 
quae  ad  uictum  necessaria  fuerint.  Ad  baec  iniuriam  aduer- 
sariorum  facile  propulsaturos  nee  uUis  denique  oneribus  graua- 
turos.  Mibi  crede  ex  animo  baec  prolata  constanter  praestabun- 
tur,  id  quod  experamento  (!)  certius  cognoscere  poteris.  Cuperemus 
omnes  si  fieri  posset  Duci  seniori  Joanni  etc.  .  .  .  Ecclesiasten 
tuum  inscriberes,  facturus  band  dubie  opere  precium^  quod  si 
feceris  in  praefatione  principis  in  bac  re  *  munus  paucis  de- 
liniares.  Ac  uero  de  Aleandro  quod  scribis  avaritiae  ambi- 
tionisque  mancipio  nibil  te  moretur,  cum  eius  calculus  iampri- 
dem  ob  detestandas  impietatis  notas  non  magni  momenti  sit. 
De  Barbarossa  tou  7:oXs{acu  vsa  xat  xeva  quotidie  afferuntur  et 
Brabantini  ouantes  iam  pridem  uictoriae  Caesaris  pyris  magni- 
ficis  gratulati  sunt^  Encomium  ante  uictoriam  opinor  con(8entes). 
Apud  nos  de  Tragico  Rege  Sion  tandem  expugnato  triumpbatur. 
Ceterum  .  .  .  quod  tu  in  Coronide  epistolae  tuae  regni  illius 
successum  cognoscere  te  desyderare  scribis  eius  tragoediae  cata- 
stropben  tibi  perfunctorie  crassiorique  Minerua  et  tarnen  ut  res 
gesta  depingam.  Siquidem  priores  actus  superiori  epistola  ut- 
cunque  perstrinxi^  nempe  quae  ad  id  temporis  boc  est  nonum 
circiter  obsidionis  mensem  gesta  fuerunt.  Nam  cum  anarcbia 
aut  boligarchia  potius  illa  ad  monarcbiam  et  communio  bonorum 
ac  auottia  quatuor  urbis  regionibus  totidemque  culinis  disposita 
ad  priuatam  rerum  diuisionem  prope  unquam  penum  redisset 
Leoninam  quamdam  societatem  dixisses.  Rex  xal  ol  afjifl  tov 
ßaaiXea  regis  apparatu  ut  par  erat  sibi  prospexerant  uulgo  non 
ita  large.  Necubi  autem  populus  coire  in  unum  deque  inequa- 
litate  aliisque  veritatibus  queri  aut  conspirare  posset^  laboribus 
diuersisque  ac  suiB  quique  locis  distinebantur,  neque  inde  pedem 


damit    man    sich    ein    Urtheil     über    die    griechischen    Kenntnisse    der 
Schreiber  bilden  kann. 
^  Ad  marginem:  omnem  blandiloqnentiam  iztxppaaloi^. 
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citra  tribuni  aut  Buperioris  authoritatem  dimoucre  aut  secreto 
colloqui  licebat.  Quod  si  qui  tentarent,  ii  continuo  per  Cory- 
caeos  in  hoc  destinatos  deferrebantur  adque  supplicium  rapie 
bantur.  Enimvero  quo  firmior  adhuc  tyrannis  esset,  Rex  Xu 
creauit  Duces^  quis  primum  in  microcosmo  illo  ditiones  designa- 
uit;  post  amplioribus  aucturus.  Singulis  insignia  collo  suspendit 
numismata  illius  uidelicet  dignitatis  authoramenta.  Porro  obsidione 
diutius  opinione  prorogata^  auxiliorumque  spe  elusa,  uulgo  in 
tanta  urbe  commeatus  desyderari  cepit,  primum  igitur  equino, 
aliisque  parum  uescis  cibis  inediae  occurebatur,  deinde  coria 
mebranasve  (!)  aqua  maceratas  minudmque  concisas  cum  oleri- 
bus  pro  obsoniis  csitasse  compertum^  nam  is  apparatus  atque 
hae  delitiae  urbe  iam  eapta  in  nobilium  quarundam  foeminarum 
probe  mihi  notarum  reperiebantur.  NonnuUi  canibus  ac  gliribus 
ad  famis  remedium  usi.  Breuiter  ad  Saguntinam  famem  res 
spectare  uidebatur  nisi  aestatis  recurrente  initio  herbis  radicibus- 
quc  utcunque  sustentati  fuissent.  Atqui  ne  nulla  ex  parte  novae 
huius  Hierusalem  excidium  cum  ueteri  adaequetur,  infantium 
pedes  ac  manus  in  salsamentis  post  expugnatam  urbem  repertos 
ferunt.  Deum  inmiortalem,  nondum  ne  certam  in  nos  dei  iram 
instaque  et  extrema  agnoscimus  flagella. 

Porr6  Rex  inedia  uulgi '  atrocius  ingruente  nitro  potesta- 
tem  fecit,  qui  uellent  exirent,  simul  ut  inutili  turba  liberaretur 
et  ipse  cum  paucis  uberiori  commeatu  diutius  faueretur.  Con- 
tinuo igitur  ingens  turba  maxime  mulierum  cum  infantibus  pro- 
dibat, virorum  parcior,  illi  enim  omnes  ferfe  primo  impetu  k 
militibuB  confodiebantur.  Mulieres  cum  infantibus  in  urbem 
reuerti  nequicquam  milites  tentauerunt  cogere,  ut  quae  ultro 
se  ad  occisionem  Offerent  potius,  quam  ad  tam  diutumam  mor- 
tem reuerti,  siquidem  inter  omnia  mortis  genera  miserrimum 
est  fame  mori  uel  Homero  teste.  Vidisses  miserandam  condi- 
tionis  speciem  plerosque  a  feste  resurrectionis  ad  Pentecosten 
panem  non  gustasse,  omnes  debilitatos,  maloque  cibo  semimor- 
tuos,  ubi  autem  pane  saturarentur  continuo  extingui.  Mulierum 
greges  quia  neque  occidebantur,  neque  in  urbem  repelli  pote- 
rant,  intra  moenia  nostrorumque  castra  conclusi  adque  extremum 
cruciati  fame,   infantes  iam  lactantes  ab  uberibus  detrahere  ad- 


^  Ein  Wort  durchstrichen  (permacerate  ?). 
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que  militum  pcdcs  mittere  obsccrantcs  ut  se  una  cum  infantibus 
trucidarent.  Tandem  commiseratione  ducum  pueri  passim  a  mili- 
tibus  permissi  sunt  rccipi  ad  alendum^  muliercs  etiam  dimissae. 
Haec  fere  ä  festo  resurrectionis  gesta  sunt.  Ante  subinde  leui- 
bus  conäictatiunculis  erumpentes  Anabaptistae  cum  obsidentibus 
data  acceptaque  clade  congrediebantur  at  tum  demum  parcius 
et  non  nisi  certa  feriebant,  Habita  semel  atque  iterum  coUoquia. 
Postremo  fame  domitore  atrocius  inginiente  numeroque  militum 
decrescente  raro  admodum  uisi  sunt  se  proferre.  Nisi  quod 
subinde  quidam  ex  urbe  profugere  cupientes  uel  capti  uel  oecisi 
sunt.  Porro  rebus  hoc  statu  constitutis  octaua  pentecostes  nocte 
duo  pedites  ex  urbe  elapsi;  quorum  alter  excubias  fallens  castra 
nostrorum  transeundo  euasit;  alter  ev  airro^spo)  captus  uiuusque 
seruatus.  Cumque  sentiret  is  qui  effugerat  altenim  seruari  uiuum, 
ipse  quoque  aüi6{i.aToq  rcdiit,  atque  ex  bis  captiuis  deprehensa 
haec  potiundae  urbis  ratio,  iam  ante  a  militibus  compertum,  ad 
portam  quae  uocatur  Cinicis  fossas  ciuitatis  non  latius  hasta 
militari  patere  ac  pedibus  IUI,  portulam  etiam  ibidem  non 
claudi.i  Ad  dictam  igitur  latitudinem  pons  fabricatur,  qui  festo 
lo.  Babtistae  prima  noctis  uigilia  ad  eam  fossae  partem  admotus, 
ponti  funis  alligatur,  eo  captiuus  qui  hac  parte  urbem  minus 
munitam  indicarat,  cinctus  fossam  tranando,  pontem  func  quo 
cingebatur  ad  se  protraxit  per  quem  XXXV  in  hoc  delecti  pe- 
dites feliciter  transierunt.  Transmissa  fossa  uallum  hie  imminens 
quominus  conscendi  posset,  sepimento  erat  circumseptum  ad 
ualli  usque  propugnaculum  quod  Rondellum  uocant.  Ibi  pedites 
Uli  transmissi  partim  eo  loco  ubi  sepimentum  cum  propugnaculo 
commititur  irrepserant,  partim  minutioribus  scalis  adhibitis  transi- 
lierant.  Hoc  primo  sepimento  superato  antequam  in  summum 
ualli  peruenire  daretur,  aliud  restabat  ex  assulis  ac  palis  in 
ordinem  compaginatis.  Inde  assula  forte  euulsa  in  ualli  summi- 
tatem  illesi  insciis  custodibus  peruenerunt,  atque  hinc  mox  ad 
propugnaculum  properantes  excubitores  iam  consopitos  omnes 
trucidant.  Adiuuabat  nostros  eius  noctis  tempestas  fulminis  ac 
tonitru  quo  minus  strepitu  proderentur.  Hos  successus  caeteri 
a  tergo  circiter   trecenti   dum  properfe  sequi  contendunt,   pons 


^  ,seinper  patere*,  das  im  Text  Rtand,  ist  ausgestrichen  und  daü  ,non  claudi* 
darüber  gesetzt. 
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frangitur,  et  pars  iam  transmissa,  reliqui  tranando  ßcalisque 
rondcllo  applicitis  praecedentes  subsequuntur  et  quamquam  sca- 
larum  quaedam  pondere  ac  festinatione  pcrrumperentur,  multi 
tarnen  succedentium  eodein  quo  priores  perueniunt.  Hi  continuo 
per  portulam  quam  patere  diximus  irrumpentes  quatuor  signis 
sed  numero  pauciores  sexcentis,  in  urbem  penetrant.  Sed  iam 
ingressi  nimium  uictoria  gestientes  portae  ciiram  neglexerant, 
pauciqiie  forte  fortuna  ex  oppidanis  superuenientes  portam 
recludunt,  ita  ut  exercitus  maneret  exclusus.  Haec  fenne  circa 
primam  noctis  horam  gesta  sunt.  lamque  nostri,  eos  qui  intro- 
missi  fuerant  uniuersos  propter  paucitatem  perditos  occidi  re- 
bantur.  Cum  illi  interim  per  urbem  caedibus  grassarentur  for- 
titer,  adiuuante  noctis  caligine  ut  plures  crederentur  uero, 
alioqui  ab  oppidanis  facile  opprimi  potuissent.  Hie  audisses 
exclusorum  militum  exsecrationes  et  in  Tribunos  ac  Duces 
nostros  probra,  qui  tarn  perdite  miseros  in  nassam  uel  ad  la- 
nienam  uerius  tradidissent,  leuissimis  perfidisque  proditoribus 
fidem  haben  tos.  Duces  et  Tribuni  lamentare  ac  suspirare,  pilos 
uellere,  breuiter  omnia  miseriae  plena.  Exaudiuntur  in  urbe 
alibi  eiulatus,  alibi  psalmorum  cantus,  adeo  ut  de  nostris  con- 
clamatum  et  eTciviV-tov  cani  crederetur,  cum  contra  nostri  ana- 
baptistas  cogerent  canere  bO  bu.  In  ea  rerum  desperatione 
noster  pro  porta  exclusus  exercitus  usque  ad  horam  sextam 
matutinam  tristis  substiterat,  iamque  ligonibus  dolabrisque  ad 
perfodiendum  perfringendumne  adornatis,  ecce  a^b  [AYi/avi^;  signa 
nostra  iuxta  propugnacula  ventilantia  ostentantur  moxque  porta 
quam  uocent  Jodefeltz  aperitur,  per  quam  tandem  totus  exer- 
citus ingreditur.  Cumque  ad  forum  uentum  esset,  ilHc  circiter 
trecentos  aut  paido  amplius  anabaptistas  conglobatos  currulique 
propugnaculo  quod  Wagenburg  appellant  circumseptos  offendunt, 
uicos  etiam  catenis  clausos,  ita  ut  aliquamdiu  resistere  potuissent. 
At  tamen  hi  omnes  uitam  depecti  inque  deditionem  recepti 
sed  post  insidias  moliri  deprehensi  plerique  occiduntur.  Milites 
dein  per  domos  grassari,  alios  trucidare  alios  fe  fenestris  prae- 
cipitare,  isque  labor  aliquot  dies  durauit,  cum  abditos  passim 
h  latebris  protraherent.^     Inter  captivos   memorabiles  Rex   pu- 


'  Ad  marginem  von  zwei  (?)  Schriften  ,predasque  indagarent  ac  compor* 
tarent^ 
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gnando  captuS;  iuuenis  iam  prima  lanugine  barbescens,  statura 
mediocri  et  prorsus  to  £i§0(;  a;io;  TjpavviBo(;  fe  sarcinatore  uestiario 
ad  eam  dignitatem  euectus.  Uxores  quas  habuit  XVIII '  ali- 
quot TTcpl  [xev  Tf|(;  7:oA'JYüva'.y.e{a^  8uper(i)oribus  literis  significaui, 
Regina  caesane  in  ipso  tumultu  an  elapsa  Bit,  incertum.  Idem 
de  Bernardo  ßotman  concionatore  y.at  BaSoü^w  contigit  qui  tarnen 
comitante  uxore  una  tum  inter  cadauera  tum  in  latebris  Omni- 
bus quesitus  nusquam  apparuit.  Regius  uicarius  KnypperdoUing 
uiuus  etiam  captus  uir  corpore  procero  nee  minus  eleganti  ser- 
mone  plurimum  gravitatem  prae  se  ferens.  Hi  Imperii  illius 
fuere  triumuiri  ac  totius  tragoediae^  coryphaei,  tametsi  Regem 
ferunt  sub  urbis  excidium  de  regia  dignitate  in  alium  qui  et 
ipse  captus  occisusque  est  transferenda  egisse.  Alii  plerique 
multi  capti  et  quaestionibus  examinati  post  supplicio  aflfecti. 
Solus  Rex  atque  eins  locum  tenens  -^  uiui  adhuc  seruantur,  hisce 
diebus  torquendi.  Sexui  et  aetati  parcebatur,  sed  post  quia 
pleraeque  mulieres  parum  pudicae,  ut  in  liac  scelerata  schola 
tieri  assolet,  tractatae  se  uindicantes  ueneno  et  insidiis  plerosque 
sustulerunt,  ita  ut  mortui  passim  in  lectis  reperirentur  milites 
concubitores  unde  commoti  in  plerasque  mulieres  seuierunt.  Ad 
hunc  modum  XVIII.  demum  mense  captum  Anabaptistarum 
receptaculum  Monasterium  festo  lo.  Babtistae  non  sine  fatali 
ut  arbitror  omine  eo  festo  expugnata  anabaptistae,  nondum  satis 
sesquiennali  obsidione  fatigati.  Et  nisi  ea  quam  dixi  ratione 
potiti  fuissent  urbe  maxime  autem  luculenta  ultione  diuina 
illorum  impietatem  punire  uolente,  periculum  fuisset,  ne  Rex 
cum  paucis  eiecto  uulgo  urbem  omnibus  modis  munitissimam 
aliquamdiu  tueri  potuisset.  Ampla  habet  urbs  ea  pascua  loca- 
(jue  uacua  quae  omnia  fabis  oleribusque  conseuerant.  Reperti 
sunt  uini  et  cereuisiae  cadi  aliquot,  adhaec  carnium  pisciumque 
salsamenta  in  triumuirorum  penu.  Frumenta  denique  quibus 
oligarchi  illi  aliquamdiu  se  sustinere  potuissent.  Pecuniae  plu- 
rimum repertum.  Praeda  omnis  in  commune  collata  pars 
Episcopo,  pars  militibus  distributa.  Corona  auro  gemmisque 
insignis,  gladius  quoque  regius  praeciosus  et  calcaria  ex  auro 
puro  puto  Episcopo  a  Tribunis  honorarii  loco  tributa.    Prolixam 

'  Ad  marginem:  ,captae*. 
2  Der  Text  hat:  ^tragoedii*. 
^  Ad  marginem:  ,ciim  pancis  alÜB*. 
SiUnngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CVIII.  Bd.  II.  llft.  bry 
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hoc  bellum  suppeditaret  scribendi  materiam  *  si  Ta  ::oA7.a  toD  T:o\i- 
pLOü  x£va  congerere  liberet.  Nobis  satis  erit  tibi  carptim  suiniuam 
rei  gestae'-^  et  cei'ta  indubitataque  describere.  Mitto  etiam 
lege«  Regias  ä  nobis  e  uernaculo  in  Latinum  utcunque  translatas. 
Item  officiorum  ministeriorumque  Catalogum.  Superest  Domi- 
num eomprecemur  omnes  ut  suam  pacem  fideique  eoncordiam 
nobis  largiatur.  Omnes  errores  ac  seditiones  procul  repellat. 
Prineipes  nostri  in  hoc  toti  sunt,  ut  legitimis  et  Christianis 
tam  religionis  quam  ciuilibus  ordinationibus  huiusmodi,  quo 
minus  in  posterum  repuUulare  queant,  malis  occuiTant.  Tu 
posses  tua  prudentia  plurimum  in  hac  re,  si  admoliri  manus 
uelis.  Decretae  sunt  supplicationes,  quibus  diuina  ira  ob  delicta 
nostra  concepta  placetur.  Illustrissimus  prineeps  senior  iussit 
te  salutarem  suo  nomine  eiusque  propensum  in  te  animum  tibi 
denunciarem.  Salutant  te  diligenter  D.  Cancellarius  Hogreuius, 
qui  iam  ex  catarro  et  febre  egrotauit  alioqui  scripturus  et  alii 
complures  nominis  scriptorumque  tuorum  Studiosi.  Vale,  Fiat- 
tenus  ipse  scribit;  Dusseldorpii  Feste  Pantaleonis  qui  natalis 
est  lunioris  principis  anno  1535.    (28.  Juli.)^ 

Salutatio  mea  manu  Gulielmi  lunioris  Ducis  etc. 

Conradus  Heresbachius 

Leg.  Doctor. 

Adresse :   Consumatissimo  clarissimoque  uiro  D.  Erasmo  ßotero- 

damo    Thelogiae  (!)    omnisque    melioris    Literaturae 

antistiti. 

Basileae  apud  Frobenium. 

(Aas  dem  Codex  Rhedigeranus  254,  Fol.  227  ff.) 


^  Ueber  ^materiam^  ist  oirjr^aiv  geschrieben. 

'  ,relicti8  incertis*  gestrichen. 

•  Das  Eingeklammerte  ist  von  anderer  Hand? 


XXU.  SITZUNG  VOM  22.  OCTOBER  1884. 


HeiT  Professor  Dr.  David  Heinrich  Müller  überreicht 
die  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  erschienene  Text- 
ausgabe von  ,A1-Hamdäni's  Geographie  der  arabischen  Halb- 
insel' unter  gleichzeitiger  Vorlage  des  druckfertigen  Manuscriptes 
der  zweiten  Hälfte  des  Werkes,  enthaltend  den  kritischen 
Apparat,  einen  sachlichen  Commentar  und  die  Indices,  wofür 
um  eine  Subvention  zur  Drucklegung  ersucht  wird. 


An  Drucksohriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  imperiale  des  sciences  de  Bt.  Petersbourg :  Zapiski.  Tome  XLVII, 
Nr.  II,  und  Tome  XLVIII,  Nr.  I.    St.  Ptorsbourg,  1884;  8«. 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  preussische:  Abhandlungen.  Berlin, 
1884;  40. 

—  Sitzungsberichte.    Nr.  I— XXXIX.    Berlin,  1884;  4^. 

—  Commentaria  in  Aristotelem  graeca.    Vol.  XXIII,  partes  III,  IV.  Berolini, 
1884;  80. 

Bibliotheca  e  Museo  comunali  di  Trento:  Archivio  Trentino.  Anno  III, 
Fascicola  I.    Trento,  1884;  8". 

Bureau,  k.  statistisch -topographisches:  Beschreibung  des  Oberamtes  Crails- 
heim.   Stuttgart,  1884;  8<>. 

Commission  imperiale  arch^ologique:  Comptes  rendus  pour  Tann^e  1881, 
avec  Atlas.    St.-P^tersbourg,  1883;  Folio. 

Gesellschaft,  fürstlich  Joblonowski'sche  zu  Leipzig:  Preisschriften.  XXIV. 
R.  Pohlmann,  Die  UebervOlkerung  der  antiken  Grossstädte  im  Zu- 
sammenhange mit  der  Gesammtentwicklung  städtischer  Civilisation  dar- 
gestellt.    Leipzig,  1884;  8^. 

Institute,  the  Anthropological  of  Great-Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XIV,  Nr.  1.    London,  1884;  H". 

Instituto  geogr^fico  y  estadfstico:  Memorias.    Tomo  IV.    Madrid,  1883;  4<'. 

Krause,  Gottlob  Adolf:  Proben  der  Sprache  von  GhSt  in  der  Sahara.  Xieip- 
zig,  1884;  8". 
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Mitthe Illingen    aus  Justus   Perthes'    geographischer  Anstalt  von  Dr.  A. 
Petermann.    XXX.  Band,  1884.  X.    Gotha;  40. 

_  • 

Museum  Francisco- Carolinum:  XLII.  Bericht  nebst  der  XXXVL  Lieferang 
der  Beiträge  zur  Landeskunde  von  Oesterreich  ob  der  Enns.  Linz,  1884;  8". 

—  krilovstvi  cesk^ho :  Öasopis.  1884.  Rocnik  LVin,  svazek  druhy.W  Praze;  8*^. 
Society,    the   American    philosophical:    Proceedings.    Vol.   XXI,    Nr.  114. 

Philadelphia,  1884;  8». 

—  the  Manchester  literary  and  philosophical :  Memoirs.    3.  series,  Vol.  VII 
and  IX.    London,  1882—1883;  8<'. 

Proceedings.    Vols.  XX— XXII.    Manchester,  1881—1883;  8«. 

Society,  the  royal  historical:  Transactions.    N.  S.  Vol.  II,  partll.  London, 

1884;  8". 
Verein,  historischer  tllr  Steiermark:    Beitrüge  zur  Kunde  steiermärkischer 
Geschichtsqnellen.    XX.  Jahrgang.    Graz,  1884;  8^ 
Mittheilungen.    XXXIL  Heft.    Graz,  1884;  8". 

—  historischer  in  St.  Gallen:  Mittheilungen  zur  vaterländischen  Geschichte. 
N.  F.  9.  Heft.    St.  Gallen,  1884;  8". 

Zürich,   Universität:    Akademische   Schriften   pro    1883  —  1884;   30  Stücke 
40  und  8«. 
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XXVIII.  Sitzung  vom  17.  December  1884 978 

Pfizmaier:  Die  Oertlichkeiten  von  Omi  und  Mino  .     .     .  981 

Maassen:  Psendoisidor-Studien.  I.  Die  Textesrecension  der 

ächten  Bestandtheile  der  Sammlung 1061 


XXm.  SITZUNG  VOM  5.  NOVEMBER  1884. 


Herr  Hofrath  M.  A.  von  Becker  tibersendet  im  Auftrage 
Sr.  kais.  Hoheit  des  durchlauchtigsten  Herrn  Erzherzogs  Leopold 
die  Specialkarte  des  Hernsteiner  Gebietes  und  die  Karte  des 
erzherzoglichen  Wildparkes  auf  der  Hohen  Wand,  sowie  den 
zweiten  Band  des  mit  Unterstützung  Sr.  kais.  Hoheit  heraus- 
gegebenen  Werkes:  ,Hernstein  in  Niederösterreich'. 


Von  Herni  Professor  Dr.  D.  H.  Müller  wird  eine  Ab- 
handlung, betitelt:  ,Vier  palmyrenische  Grabinschriften  im 
Besitze  des  Ministerialconcipisten  Herrn  Dr.  J.  C.  Samson 
erklärt',  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
tiberwiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  real  de  ciencias  morales  y  polfticas:  Memorias.  Tomo  V.  Madrid, 
1884;  40. 

—  DiscnrsoB  de  recepci6n  y  de  coDtestatiön.  Tomo  III.  Madrid,  1884;  A^. 
Akademie  der  WissenBchafteii,  kOnigl.  bayerische:  Almanach  ftir  das  Jalir 

1884.  München,  8». 

—  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe. 
1884.    1    und  III.  Heft.    München,  1884;  8°. 

—  Monumenta  Tridentina.    Beiträge  zur  Geschichte  des  Concils  von  Trient 
von  August  vonDruffel.  Heft  I.  Januar— Mai  1545.  München,  1884;  4". 

Dorpat,  Universität:    Akademische  Schriften  pro   1883-1884.     42  Stücke 
4«  und  8^ 
Sitznn^ber.  d.  phil.-hiat.  Gl.    CYIU.  Bd.  HI.  Hft.  56 
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Gesellschaft,    deuteche  mor^enländische :   Indische  Studien.     XVII.  Band, 

1.  Heft.    Leipzig,  1884;  8«. 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.    Band  XXVII,  Nr.  7  und  8. 
Wien,  1884;  8". 

—  kongelige,   nordiske   Oldskrift:   Aarboger  for   nordisk  Oldkyndighed  og 
historie.    1884;  2.  Heft.     Kj<|>benhavn;  8». 

Institut,  k.  k.  militär-geographisches :  Mittheilungen.    IV.  Band,  1884.  Wien, 

1884;  40. 
Institution,  the  royal  of  Great-Britain :  Proceedings.  Vol.  X,  part  H,  Nr.  76. 

London,  1883;  8^. 
Instituto  di  corrispondenza  archeologica:  Annali.    Vol.  LV.    Roma,  Berlino, 

1883;  80. 

—  Bullettino  per  Tanno  1883.     Roma,  Berlino,  1883;  8». 

Society,  the  American  geographica! :  Bulletin.  Nr.  6.  New- York,  1883;  80.  — 

Nr.  2.  New- York,  1884;  8«. 
Verein,  historischer  für  Niederbayem:  Verhandlungen.    XXIH.  Band,  l.und 

2.  Heft.     Landshut,  1884;  8^ 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.    VI.  Jahrgang,  Nr.  1. 
Wien,  1884;  8». 


XXIV.  SITZUNG  VOM  12.  NOVEMBER  1884. 


Die  Direction  der  k.  Oberrealschule  zu  Semlin  spricht  den 
Dank  aus  für  die  Ueberlassung  akademischer  Publicationen. 


Die  Direction  des  archäologisch  -  epigraphischen  Seminars 
der  Wiener  Universität  übermittelt  das  1.  Heft  vom  achten 
Jahrgang  der  ,Archäologisch-epigrapbischen  Mittheilungen  aus 
Oesterreich^ 

Das  w.  M.  Hen*  Professor  Dr.  Reinisch  überreicht  für 
die  Sitzungsberichte  den  zweiten  Theil  seiner  Abhandlung 
über  die  Quara-Sprache,  Texte  und  das  Wörterbuch  des  Idioms 
enthaltend. 


An  Druckscbriften  wurden  vorgelegt: 

Akademija  niniejotnoHci  w  Krakowie:  Rocznik  zarzadu.  Rok  1883.  Krakow, 
1884;  8». 

—  Lud.  Serya  XVI  i  XVII.    Krakow,  1883  i  1884;  S«. 

—  ZbicSr  wiadomoHcL  do  Antropologii  krajow^j.  Tome  VIII.  W  Krakowie, 
1884;  80. 

—  Archivum  do  dziej6w  literafcury  i  oswiaty  w  Polsce.  Tome  III.  W  Krako- 
wie, 1884;  80. 

—  Andrz^j  Patrycy  Nidecki,  jego  iycie  i  dzipla;  przedstawil  Kazimierz 
Morawski.  Czes««  I  (1522—1572).  W  Krakowie,  1884;  8«».  —  Wewne- 
trzne  dzieje  Polski  za  Stanialawa  Augusta  (1764— 1794),  przez  Tadusza 
Korzona.    Tome  III.    W  Krakowie,  1884;  8^. 

—  Pokucie.  Obraz  etnograficzny.  Skreslil  Oskar  Kolberg.  Tom. IL  Kra- 
kow, 1883;  80. 

—  Rozprawy  i  sprawozdania  z  posiedzen  wydzialu  historiczno-filozoficznego. 
Tome  XVII.    W  Krakowie,  1884;  8". 
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Akademija  nniejotnoSci  w  Krakowie:    Acta  historica,  res  gestas  Poloniae 
illDstrantia.    Vol.  VI  et  VII.    W  Krakowie,  1883  et  1884;  4". 

—  Starodawne  prawa  polskiego  pomniki.  Tom.  VIII.  Cze»6  I.  Cracoviae, 
1884;  40. 

—  Sprawozdania  komisyi  do  badania  historyi  sztnki  w  Police.  Tome  m, 
Zeszyt  I.    Krakow,  1884;  Folio. 

Akademija  jugoslavenska  znanosti  i  nmjetnosti.    Rad.  Knjiga  LXIX  i  LXX. 
U  Zagrebu,  1884;  80. 

—  Stari  pisci  hrvatski.   Knijga  XIV.    U  Zagrebn,  1884;  S^ 

—  Rje^nik  hnratskoga  ili  srpskoga  jezika.    Svezak  6.    U  Zagrebu,  1884;  4°. 
Oesellschaft,   allgemeine  geschichtforschende  der  Schweiz:    Quellen  zur 

schweizer  Geschichte.    VI.  Band.   Basel,  1884;  8^. 

—  gelehrte  esthnische  zu  Dorpat:  Sitzungsberichte.  1883.  Dorpat,  1884;  8^. 

—  k.  k.  mährisch-schlesische  zur  Beförderung  des  Ackerbaues,  der  Natur- 
und  Landeskunde:  Monumenta  rerum  Bohemico-Maravicorum  et  Silesia- 
corum.  Sectio  II.  Leges  et  Statuta.  Liber  II.  V  Uh.  HradiSti,  1882;  8». 
Liber  III.  lieber  das  Olmützer  Stadtbuch  des  Wenzel  von  Iglau.  Brfinn, 
1882;  80. 

—  Beiträge  zur  Geschichte  des  Vormundschaftsrechtes  in  Bflhren,  von 
J.  U.  Dr.  Ignaz  Edler  von  Ruber.    Brunn,  1883;  8^ 

—  Schriften  der  historisch-statistischen  Section.  XXVI.  Band.  Brunn,  1884;  4^ 
Grierson,  George  A.,  B.  S.  C:  Seven  Grammars   of  the  Dialects  and  Snb- 

dialects  of  the  BehArf  language.    Parts  I— IV.    Calcutta,  1884;  4». 
Society,  the  royal  geographical :  Proceedings  and  Monthly  Records  of  Geo- 

graphy.    Vol.  VI,  Nr.  11.    London,  1884;  8^ 
Verein  von  Alterthumsfireunden  im  Rheinlande:  Jahrbücher.  Heft  LXXVII. 

Bonn,  1884;  8«. 
Würzburg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.  120  Stücke 

40  und  8". 


XXV.  SITZUNG  VOM  19.  NOVEMBER  1884. 


Von  Herrn  Professor  Dr.  Wagner  in  Pressburg  wird  für 
die  akademische  Bibliothek  die  von  ihm  mit  Zustimmung  des 
Verfassers  und  der  kais.  Akademie  besorgte  zweite  Auflage 
der  in  den  Denkschriften  seinerzeit  erschienenen  Abhandlung: 
,Die  sla vischen  Elemente  im  Magyarischen^  von  Miklosich  ein- 
gesendet.   

Das  k.  k.  Unterrichts-Ministerium  übermittelt  den  von 
dem  k.  k.  Hauptmann  Herrn  Heinrich  Himmel  eingesendeten 
Reisebericht  de  dato  Alexandrien  19.  September  1884. 


Von  dem  c.  M.  Herrn  Regierungsrath  Dr.  B.  Dudik 
wird  eine  für  das  Archiv  bestimmte  Abhandlung,  betitelt: 
jCeroni's  Handschriften-Sammlung  der  von  ihm  compilirten 
Werke*  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Reinisch  ersucht  unter 
Vorlage  des  druckfertigen  Manuscriptes  für  den  zweiten  Band 
seines  Werkes  über  die  Bilinsprache,  enthaltend  das  Wörter- 
buch, um  einen  Druckkostepbeitrag. 


Herr  Professor  Dr.  Adolf  Bachmann  aus  Prag  hält  einen 
Vortrag  und  übergibt  ein  Manuscript,  betitelt:  ,Briefe  und 
Actenstücke  zur  österreichisch-deutschen  Geschichte  im  Zeit- 
alter Kaiser  Friedrichs  IH.'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Ver- 
öffentlichung in  den  Fontes. 

Die  Mittheilung  geht  an  die  historische  Commission. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelebt: 


Acad^mie  imperiale  des  sciences  de  St-P^tersbourg:  Bnlletin.  Tome XXIX, 
No.  3.    St.-P6ter8bourg,  1884;  gr.  4«. 

Breslau,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.  57  Stficke 
40  und  80. 

Commissionen  for  Ledelsen  af  de  geologiske  og  geographiske  Unders^gelser 
i  Gr<^nland :  Meddelelser  cm  Gr^land.  2--6  Hefte.  Kj<|>benhayn,  1881—1883; 
—  Tillaeg  til  femte  Hefte.    Kj<|>benhavn,  1883:  40. 

Facult^  des  lettres  de  Bordeaux:  Annales.    2«  s^rie,  Nr.  2.  Paris,  1884;  8". 

Genootschap,  het  historisch  gevestigt  te  Utrecht:  Bijdragen  en  Mededee- 
lingen.  Zevende  Deel.  Utrecht,  1884;  80.  —  Briefen  van  Lionello  en 
Suriano  uit  den  Haag  aan  Doge  en  Senaat  van  Yenetie  in  de  Jaaren 
1616—1618.  Utrecht,  1883;  80.  —  N^gociations  de  Monsieur  le  comte 
d'Avaux,  ambassadeur  extraordinaire  k  la  cour  de  Suöde  pendant  les 
ann^es  1693,  1697  et  1698  par  J.  A.  Wijnne.  Tome  lU.  Utrecht,  1883;  8^. 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XIV,  Nr.  2.  London,  1884;  8«. 

Society,  the  philosophical  of  Washington:  Bulletin.  Vol.  VI.  Washington, 
1884;  80. 

Verein  für  Erdkunde  zu  Halle  a.  S:  Mittheilungen.  1884.  Halle  a.  S.,  1884;  40. 

—  für  Geschichte  der  Mark  Brandenburg:  Märkische  Forschungen.  XVIII. 
Band.    Berlin,  1884;  8«. 

—  historischer  von  Oberbayern:  Die  Sammlungen.  HI.  Abtheilung:  Münzen, 
Medaillen,  Siegel,  antiquarische  Gegenstände.  3.  Heft.  München,  1884;  8^. 

—  Oberbayerisches  Archiv  für  vaterländische  Geschichte.  XL.Band,  2.(Schln88-) 
Heft.    München,  1881—1884;  80. 


XXVI.  SITZUNG  VOM  3.  DECEMBER  1884. 


Die  Direction  des  k.  k.  Obergymnasiums  zu  Cattaro  spricht 
den  Dank  aus  für  die  Ueberlassung  akademischer  Publicationen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Benndorf  überreicht  im 
Auftrage  Sr.  Excellenz  des  Herrn  Ministers  Conrad  Freiherm 
von  Eybesfeld  das  Werk:  ^Reisen  in  Lykien  und  Karien,  im 
Auftrage  des  k.  k.  Ministeriums  flir  Cultus  und  Unterricht  aus- 
geflihrt  und  beschrieben  von  O.  Benndorf  und  G.  Niemann. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  ungarische  in  Budapest:  Almanach  1884. 
Budapest,  1884;  80.  —  Eml^kbeszMek.  I.  kötet,  Nr.  6—10.  H.  kötet, 
Nr.  1—2.  Budapest,  1883  und  1884;  80.  —  ÄrtesitS.  17.  Jahrg.,  Nr.  1—7. 
Budapest,  1883;  8°.  18.  Jahrg.,  Nr.  1—2.  Budapest,  1884;  80  —  :ifcrte- 
kez^sek  a  nemzetgazdasägtan  ^s  statisztika  kör^bol.  I.  Band,  Nr.  6 — 10. 
Budapest,  1883;  8«.  ü.  Band,  Nr.  1— ö.  Budapest,  1883—1884;  8^.  — 
Ävkönyvei.  XVU.  Band,  1.  Theil.  Budapest,  1883;  4^.  —  Nemzetgaz- 
dasÄgi  ^8  sUtisztikai  ävkOnyv.  1.  Jahrg.  1883.  Budapest,  1883;  80.  — 
Revue,  ungarische.  1883,  Heft  4—10.  Budapest,  1883  und  1884;  S^  — 
1884,  Heft  1—5,  7.  Budapest,  1884;  8«.  —  Ipolyl,  A.,  Gröf  KÄrolyi 
IstvÄn  eml^kezete.  Budapest,  1883;  8<'.  —  Archaeologiai  ^rtesitö.  Neue 
Folge,  n.  Band,  Nr.  3.  Budapest,  1883;  8«.  HI.  Band,  Nr.  1—2. 
Budapest,  1884;  8^  —  Archivium  RAköczianum.  IX.  Band.  Budapest, 
1883 ;  8^.  —  Codex  diplom.  hungaricus  Andegavensis.  HI.  Band. 
1883;  8^  —  j^rtekez^ek  a  nyelv  —  4s  sz^ptudominyok  kOr^bb'l.  XL 
Band,  Nr.  1—10.  Budapest,  1883  und  1884;  8».  —  i^rtekez^sek  a  tör- 
t^nelmi  tudominyok  kOr^böl.  XI.  Band,  Nr.  1—6.  Budapest,  1883  und 
1884;  S^.  —  l^rtekez^sek  a  t&rsadalmi  tudominyok  kOr^böl.  VH.  Band, 
Nr.  7.  Budapest,  1884;  S^.  —  Monumenta  comitialia  regni  Transsylvaniae. 
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IX.  Band  (1629—1637).  Budapest,  1883;  8^.  —  Nyelvtadom&nyi  kOzle- 
m^nyek.  XVH.  Band,  1.  Heft.    XVIII. Band,  I.Heft.  Budapest,  1883;  8«. 

—  Budenz,  J.,  und  Hai  äs z,  J.  Züij^n  nyelvmutatvinyok.  Budapest, 
1883;  80.  —  Deik,  F.,  A  bujdosök  lev^lt^ra.  Budapest,  1883;  8«.  — 
Finily,  H.,  Az  6kori  sulyokröl  &b  mSrt^kekroI.  Budapest,  1883;  80.  — 
K&llay,  B.,  MagyarorszAg  a  kelet  ^s  anyugot  hatdrin.  Budapest,  1883;  8^. 

—  KArolyi,  A.,  üMshizy  IstvAn  hdtlens^gi  pöre.  Budapest,  1883;  8^ 
•^  Kuun,  G.,  Additamentorum  ad  codicem  cumanicum.  Budapestini, 
1883;  80.  —  Reissenberger,  L.,  und  Henszlmann,  J.,  A  nagysze- 
beul  ^  a  sz^kesfeh^rv&ri  r6gi  templom.  Budapest,  1883;  4^.  —  Pulszky, 
F.,  A  rSzkor  MagyarorszAgban.  Budapest,  1883;  4^.  —  Simonyi»  8., 
A  magyar  kötoszök,  egyuttal  az  Osszetett  mondat  elm^lete.  HI.  Band. 
Budapest,  1883;  8^.  —  SziUgyi,  8.,  Levelek  ^s  okiratok  I.  Riköczy 
György  keleti  Osszeköttet^sei  tOrt^net^hez.  Budapest,  1883;  80.  —  Szin- 
nyei,  J.,  Finn-magyar  szötÄr.  Budapest,  1884;  8".  —  Wenzel,  G., 
A  Fuggerek  jelentos^ge  MagyarorszÄg  tOrt^net^ben.  Budapest,  1883;  8". 

Akademie,  königliche,  gemeinnütziger  Wissenschaften  zu  Erfurt:  Jahrbücher. 

N.  F.    Heft  XH.    Erfurt,  1884;  8». 
Gesellschaft,    oberlausitzische   der    Wissenschaften:    Neues   lausitzisches 

Magazin.    LX.  Band,  1.  Heft.    Görlitz,  1884;  8«. 
Hamburg,  Stadtbibliothek:  Gelegenheitsschriften  pro  1882— 1884. 70  Stacke40. 
Institut  national  g^n^vois:    M^moires.     Tome  XV.    1880 — 1883.     G^neve, 

1883;  40. 
Mittheilungen   aus  Justus  Perthes*   geographischer  Anstalt   von   Dr.   A. 

Petermann.   XXX.  Band,   1884,  XL    Gotha,  1884;  4». 


XXVIL  SITZUNG  VOM  10.  DECEMBEß  1884. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Alfred  Huber  in 
Innsbruck  wird  eine  fUr  das  Archiv  bestimmte  Abhandlung: 
,Die  Gefangennehmung  der  Königinnen  Elisabeth  und  Maria 
von  Ungarn  und  die  Kämpfe  König  Sigismunds  gegen  die  nea- 
politanische Partei  und  die  übrigen  Reichsfeinde  in  den  Jahren 
1386—1395'  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Herr  Dr.  Rudolf  Dworak,  Privatdocent  der  morgen- 
ländischen Sprachen  an  der  k.  k.  böhmischen  Universität  in 
Prag,  übersendet  eine  Abhandlung:  ,Ueber  die  Fremdwörter 
im  Koran'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  aka- 
demischen Schriften. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen.  

Die  Earchenväter- Commission  überreicht  zur  Veröffent- 
lichung in  den  Sitzungsberichten  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Professor  Dr.  Anton  Zingerle  in  Innsbruck,  enthaltend: 
^Studien  zu  Hilarius  von  Poitiers'  Psalmencommentar'. 


An  Draoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Gesellschaft,     allgemeine    geschichtforschende  der    Schweiz:     Jahrbuch. 
IX.  Band.    Zürich,  1884;  8». 

—  deutsche,  für  Natur- und  Volkerkunde  Ostasiens:  Mittheilungen.  31.  Heft. 
September  1884;  4». 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  XXVII.  Band,  Kr.  9  und  10. 
Wien,  1884;  8«. 
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Gesellschaft,    schlesische,   für  Taterländische  Cultur:    61.  Jahresbericht 

Breslau,  1884;   80. 
Institntion,  the  royal  of  Great-Britain :  Proceedings.  Vol.  X,  part  in,  Nr.  77. 

London,  1884;  8». 
Jena,  Universität:    Akademische  Schriften  pro  1882—1884.     66  Stttcke 

40  und   80. 
Society,  the  Birmingham   philosophical :  Proceedings.  Vol.  IV,  part  1.    Bir- 

mingham,  1884;  8». 
Verein  für  nassanische  Alterthnmsknnde  und  Geschichtsforschung:  Annalen. 

XVm.  Band,  1.  Heft,  1883.    Wiesbaden,  1883;  4». 

—  historischer  der  Pfalz:  Mittheilungen.  XII.    Speier,  1884;  8^. 

—  historischer  der  fünf  Orte:  Luzern,  Uri,  Schwyz,  Unterwaiden  und  Zog: 
Der  Geschichtsfreund.  XXXIX.  Band.  Einsiedeln,  New- York,  Cincinnati 
und  St.  Louis,  1884;  8». 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.    VI.  Jahrgang,  Nr.  2. 
Wien,  1884;  40. 


Zingerle.  Stadien  tu  HiUrins'  toq  Poitiers  PsalmeiicoiBinenUr.  869 


Studien  zu  Hilarius'  von  Poitiers  Psalmen- 

commentar. 

Ton 

Dr.  Anton  Zingerle, 

Professor  an  der  k.  k.  UniTersit&t  Innsbruck. 


Wenn  ich  meiner  Air  das  Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum 
bestimmten  Ausgabe  des  Psalmen-  und  Matthäuscommentars 
des  heil.  Hilarius  an  dieser  Stelle  im  Sinne  der  einst  von  der 
Commission  flir  Herausgabe  der  Kirchenväter  erlassenen  In- 
struction *  zwei  Abhandlungen  voransende ,  deren  erste  hier 
vorliegt,  so  wird  jeder  mit  den  Verhältnissen  Vertraute  dies 
nur  sehr  begreiflich  finden.  Handelt  es  sich  ja  hier,  wenn 
wir  auch  frühere  Ausgaben,  namentlich  die  der  Benedictiner, 
fUr  ihre  Zeit  gewiss  nicht  unterschätzen,^  doch  eigentlich  um 
den  ersten  Versuch  einer  kritischen  Ausgabe  nach  neuerem 
Standpunkte  mit  Bereicherung  und  Sichtung  des  wichtigeren 
handschriftlichen  Materials  und  unter  ziemlich  schwierigen  Um- 
ständen. Die  öfter  so  fragmentarische  Ueberlieferung  besonders 
des  Psalmencommentars,  manches  theilweise  schon  im  6.  Jahr- 
Jiundert  auftretende  Problem,  manche  sprachlich  und  inhaltlich 
noch  weniger  gewtlrdigte  Erscheinung  unseres  Autors  selbst  — 

1  Vgl.  Sitzungsber.  der  k&ia.  Akademie,  1864,  S.  388. 

3  Ich  habe  auch  hier  gelegentlich,  wo  dies  für  die  Beurtheilung  der 
Ueberliefernngsverhältnisse  instructiv  erschien,  Angaben  über  die  Ge- 
schichte der  Lesarten  in  den  wichtigeren  Ausgaben  mit  unterfliessen 
lassen.  Die  Ed.  Paris.  1610,  die  selten  ist  und  deren  Vermittelung  ich 
Prof.  Dr.  A.  Salz  er  in  Seitenstetten  verdanke,  bezeichne  ich  mit  a; 
die  Uebereinstimmung  derselben  mit  der  Ed.  Basil.  1560,  Paris.  1672, 
mit  den  Bened.  und  Nachfolgern  ist  durch  E  angedeutet.  Wo  die  älteren 
Ausgaben  insgesammt  den  Bened.,  respective  dann  Oberthür,  Mig^e  u.  s.  w. 
gegenüberstehen,  habe  ich  für  erstere  den  Buchstaben  e  angewendet. 
Oberthür  ist  durch  0,  bezeichnet. 
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das  und  Aehnlicheg  dürfte  das  Bedürfniss  nach  vorläufigen 
näheren  Mittheilungen  und  Begründungen,  die  in  solcher  Weise 
in  den  Rahmen  der  Prolegomena  sich  schwerer  fügen  würden, 
noch  doppelt  entschuldigen.  Zugleich  ist  es  mir  bei  einer  so 
schwierigen  Aufgabe  ein  Trost,  noch  vor  dem  Erscheinen  der 
Ausgabe  das  Wichtigste  meiner  jahrelangen  Forschungen  über 
die  ältesten  und  älteren  Handschriften,  ihre  Verhältnisse  und 
die  daraus  sich  ergebenden  Schlüsse  mit  begründenden  Bei- 
spielen der  Beurtheilung  der  Fachgenossen  vorzulegen,  um  im 
Falle  noch  ihre  Winke  in  der  einen  oder  anderen  Hinsicht 
beim  Drucke  der  Ausgabe  verwerthen  zu  können.  In  den 
Berichten  über  die  Handschriften  hielt  ich  es  bei  paläographi- 
sehen  und  orthographischen  Fragen,  bei  den  Lautverhältnissen 
und  eigenthümlichen  Erscheinungen  auch  nicht  flir  danklos, 
auf  gleiche  oder  ganz  ähnliche  Beispiele  in  neueren  Bespre- 
chungen von  Handschriften  kurz  zu  verweisen,  da  Derartiges 
in  solcher  Zusammenstellung  aus  den  hier  theilweise  sehr  alten 
Codices  auch  in  weiteren  Kreisen  interessiren  könnte.  Ich 
vertheile  den  Stoff  der  zwei  Abhandlungen  so,  dass  ich  in 
diesem  ersten  Theile  die  ältere  ^  Ueberlieferung  des  auch  in  der 
Ausgabe  zunächst  erscheinenden  Psalmencommentars  beschreibe, 
dabei  für  die  nähere  Beurtheilung  der  einzelnen  Quellen  und 
ihrer  gegenseitigen  Verhältnisse  eine  Reihe  der  bezeichnendsten 
Stellen  mit  gleichzeitiger  Verwerthung  meiner  Sammlungen  über 
den  Sprachgebrauch  bespreche  und  im  Anhange  eine  kurze 
Uebersicht  über  solche  Partien  im  Psalmencommentar  anreihe, 
die  dem  Alterthumsforscher  in  der  einen  oder  anderen  Be- 
ziehung weitere  Belege  für  manche  Verhältnisse  in  der  Zeit 
unseres  Autors  an  die  Hand  geben  könnten;  in  der  zweiten 
Abhandlung  soll  dann  die  Ueberlieferung  des  Commentars  zum 


'  lieber  die  jüngeren  Vaticani,  die  von  den  Bened.  hie  and  da  citirt, 
aber  von  Keifferscheid  nach  dem  Grnndplane  seiner  Aufgabe  in  der 
Bibliotheca  pairtan  kU,  üaUca  nicht  mehr  erwähnt  wurden,  erwarte  ich 
durch  Vermittelang  der  kais.  Akademie  noch  einen  kurzen  Bericht,  na- 
mentlich bezüglich  des  im  Verlaufe  zu  nennenden  Vatican.  251,  fUr  ein 
paar  kleine  Partien.  (Ich  habe  denselben  inzwischen  sammt  den  ge- 
wünschten Proben  bald  nach  der  Einsendung  dieser  Abhandlung  erhalten 
und  konnte  darum  nachträglich  auch  noch  hierüber  meine  Bemerkungen 
unten  an  betreffender  Stelle  einfügen.) 
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Evangelium  Matthaei  dargestellt  und  daran  eine  kleine  zusammen- 
hängende Erörterung  über  Syntax  und  Stil  des  Hilarius  im 
Ueberblicke  gereiht  werden. 

In  unserem  Theile  stelle  ich  bei  den  Codices,  zu  denen 
wir  nun  sofort  tlbergehen,  den  bisher  unbenutzten  SangallensiS; 
obwohl  er  etwas  jünger  ist  als  der  Veronensis,  wegen  seiner 
allseitigen  Wichtigkeit  an  die  Spitze. 


Cod.  Q. 

• 

Der  Codex  rescriptus  Sangallensis  722,  saec.  VI — VII  (O) 
ist  bereits  wiederholt  kürzer  oder  ausführlicher  beschrieben 
worden,  z.  B.  von  Hänel,  Catalog.  p.  707,  von  Halm,  Sitzungs- 
berichte der  kais.  Akademie  1865,  p.  147,  von  Q.  Scherrer 
in  seinem  trefflichen  ^Verzeichniss  der  Handschriften  der  Stifts- 
bibliothek  von  St.  Gallen*,  Halle  1875,  S.  231  f.  Eine  Benützung 
desselben  für  Ausgaben  konnte  ich  aber  nicht  entdecken,  da 
gerade  seine  bezeichnendsten  Lesarten,  die  gar  manche  verderbte 
Stelle,  wie  wir  sehen  werden,  in  der  überzeugendsten  Weise 
heilen,  uns  nirgends  begegnen.  Mir  stand  nun  durch  die  Güte 
der  kais.  Akademie  eine  von  Prof.  Dr.  H.  St.  Sedlmayer  im 
Jahre  1881  mit  grösster  Sorgfalt  ausgeführte  Abschrift  dieses 
wichtigen  Palimpsestes  zu  Gebote,  und  derselbe  Gelehrte  ver- 
schaffte mir  dann  auch  im  Vereine  mit  der  thätigen  Bemühung 
des  Dr.  R.  Beer  für  meine  Arbeit  dankenswerthe  Nachträge  zur 
wissenschaftlichen  Beschreibung  der  Handschrift  mit  besondere 
Rücksicht  auf  den  für  uns  in  Betracht  kommenden  ältesten 
Bestand,  respective  die  alte,  imseren  Psalmencommentar  des 
heil.  Hilarius  enthaltende  Schrift  und  ihre  Stellung  im  jetzigen 
Rahmen  des  Codex.  Ich  lasse  hier  zunächst  das  Wichtigste 
aus  diesen  genaueren  Nachträgen  für  die  äussere  Beschreibung 
folgen,  indem  ich  im  Uebrigen  auf  Scherrer's  Buch  1.  c.  ver- 
weise und  weiter  auf  Grimd  des  Ganzen  und  meiner  Studien 
über  das  Einzelne  Näheres  über  die  Lagenverstellungen  und 
über  den  einstigen  wahrscheinlichen  Umfang  des  hier  als  Material 
verwertheten  Hilariuscodex  anreihe.  Um  zuerst  im  Anschluss 
an  Scherrer's  Anordnung  auch  über  den  jüngeren  Bestand  ein 
paar  Notizen  ergänzend  zusammenzufassen,  so  ist  die  Hand- 
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Schrift  auf  fast  durchwegs  glei  chartigem ,  stark  wolligem  Per- 
gament geschrieben^  enthält  266  paginirte  und  4  nicht  paginirte 
Seiten.  Die  Grösse  der  Blätter  wechselt  stark,  namentlich  ist 
das  erste  und  letzte  Blatt  weit  kleiner  als  die  übrigen,  die 
ungefähr  in  der  Mitte  am  grössten  sind  und  tlber  die  Einband- 
deckel nach  rechts  vorragen.  Die  Durchschnittsgrösse  ist  aber 
richtig  mit  2572  X  16 'A  Cm.  angegeben.  Das  erste  Blatt  (nicht 
paginirt)  enthält  nur  die  alte  Schrift;  von  gleicher  Beschaffenheit 
des  Pergaments  ist  Blatt  2  (p.  1  und  2),  hier  ist  aber  (p.  1) 
Signatur  und  Inhalt  eingetragen  und  damit  ein  Theil  der  alten 
Schrift  bedeckt.  Die  alte  Signatur  ist  D.  n.  184  und  es  folgen 
die  Angaben: 

Continentur  in  hoc  antuf^^  Codice  1.  Constitutiones  lustiniani 
Imper:  de  rebus  Ecclesiasticis  nvmero  XXXIII  2,  Authentica  seu 
Constitutiones  vario)*um  Imper:  3.  Compendium  NoveUard  4.  Sen- 
tentiae  Pauli  et  Gai  J,  C.  Romanorum 

P.  P.  K. 
1753. 
Eine  von  diesen  beiden  ersten  Blättern  völlig  verschiedene 
Membrane  zeigen  Blatt  3—9  inclus.  (p.  3 — 16  inclus.);  sie 
bilden  einen  selbstständigen  Abschnitt,  der  erst  später,  als  mit 
dem  dann  veränderten  Inhalte  der  Handschrift  verwandt,  ein- 
gefügt wurde,  wie  dies  zur  Evidenz  schon  der  Umstand  zeigt, 
dass  sie  von  der  primitiven  Schrift,  d.  h.  von  den  Resten 
unserer  Hilariusschrift  gar  keine  Spur  zeigen.  In  allen  weiteren 
Quatemionen  aber  tritt  noch  unsere  alte  Schrift  hervor;  ihre 
Blätter  sind  jedoch  mit  wenigen  Ausnahmen  von  zweiter  Hand 
mit  dem  Inhalte  des  jüngeren  Bestandes  überschrieben.  Nur 
im  17.  Quatemio  der  gegenwärtigen,  natürlich  dem  letztge- 
nannten Bestände  entsprechenden  Eintheilung  erweisen  sich 
p.  259 — 262  als  auch  später  hinzugekommen.  Es  stellt 
sich  dann  das  Numerische  dieses  gegenwärtigen  Bestandes 
ausser  dem  bereits  Besprochenen  weiter  auf  15  Quaternionen 
k  16  Seiten  (wovon  jedoch  das  letzte  Blatt  auch  nicht  paginirt 
ist,  aber  als  p.  267  und  268  zum  letzten  Quatemio  des 
neueren  Bestandes  gehört)  und  auf  einen  Temio  =  240  -|-  12, 
also  252  Seiten;  dazu  die  obigen  2  nicht  paginirten  Seiten  des 
Deckblattes,  die  2  des  ersten  Blattes,  dann  die  14  des  einge- 
fiigten  Abschnittes  ohne  alte  Schrift  =   18  Seiten,   im  Ganzen 
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also  266  paginirte  und  4  nicht  paginirte  Seiten.  Die  erwähnte 
Quatemionentheilung  des  gegenwärtigen  Bestandes  in  ihrem  un- 
verkennbaren Zusammenhange  mit  den  jüngeren  Inhaltsgruppen 
ist  nun  aber  nicht  mehr  eine  und  dieselbe  mit  der  einstigen 
des  nun  als  Material  verwendeten  Hilariuscodex.  Nachdem  die 
Schrift  des  letzteren  einmal  ausgewaschen  war,  wurden  die 
Blätter  wie  neues  Material  verwendet,  die  ursprüngliche  Schrift 
läuft  bald  ,mit  der  jüngeren  parallel,  oder  sie  ist  derselben 
geradezu  entgegenlaufend,  und  so  kam  natürlich  die  alte  Ein- 
theilung  ganz  ausser  Rand  und  Band.  Nur  das  Format  der 
alten  Handschrift  ist  sichtUch  unverstümmelt  beibehalten  worden. 
Es  ist  auf  allen  Seiten  das  ursprüngliche  Linienschema  erhalten, 
das  20  Cm.  in  der  Länge  und  llVs  Cm.  in  der  Breite  misst; 
es  finden  sich  überall  genau  27  Zeilen  auf  jeder  Seite;  das 
Linienschema  (wagrechte  Linien  fiir  die  einzelnen  Zeilen  und 
auf  jeder  Seite  je  zwei  lothrechte  Linien  zur  Abgrenzung  des 
rechten  und  linken  Randes)  ist  ziemlich  strenge  eingehalten. 
Nach  dem  Gesagten  ist  leicht  denkbar^  dass  es  bei  meiner 
vor  drei  Jahren  begonnenen  Beschäftigung  mit  den  Resten 
dieses  interessanten  Codex  anfangs  keine  sehr  angenehme  und 
auch  keine  leichte  Arbeit  war,  aus  der  willkürlichen  Ver- 
werthung  des  alten  Materials  ftlr  den  neueren  Bestand  die  alte 
Aneinanderftlgung  der Hilariushandschrift  wieder  herauszufinden; 
bei  so  manchen  Blättern,  auf  denen  von  der  alten  Schrift  eben 
blos  hie  und  da  ein  paar  Sätze  leserlich  sind,  konnte  nur  die 
Belesenheit  in  dem  seit  acht  Jahren  von  mir  behandelten  Autor 
und  die  angelegte  phraseologische  Sanmilung  nebst  Andeutungen 
in  den  sachlichen  Indices  der  Bened.  zu  Hilfe  kommen.  Doch 
war  fast  bei  jeder  mühevollen  Zurechtlegung  einer  Lage  theils 
eine  überraschend  ursprüngliche  Lesart,  theils  eine  interessante 
Beobachtung  gegenüber  früher  coUationirten  Handschriften 
schöner  Lohn.  Bevor  ich  nun  kurz  die  Resultate  über  das 
aus  dem  alten  Hilariuscodex  noch  Erhaltene  imd  über  dessen 
wahrscheinliche  einstige  Ausdehnung  mittheile,  wird  es  zunächst 
noch  am  besten  sein,  ein  anschauliches  Beispiel  zu  geben  von 
der  Verwirrung,  die  cl^rch  die  oben  dargestellten  Verhältnisse 
in  die  einstige  Zusammenftlgung  des  alten  Hilariuscodex  ge- 
kommen ist,  wobei  ich  nicht  erst  zu  bemerken  brauche,  dass 
sich  dieses  Beispiel  fast  überall  in  gleicher  Weise  wiederholt. 
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Die  Partie  Hilar.  Ps.  138,  36  (Migne  p.  811,  16)  bis  Ps.  139,  5 
(p.  818,  20)  bildete  im  alten  Hilariuscodex  einen  Quatemio,  in 
dem  jetzigen  Bestände  sind  diese  Blätterlagen,  zum  Theil  um- 
gekehrt gestellt,  auf  vier  Quatemionen  vertheilt.  Ich  sende 
zuerst  das  Schema  dieser  vier  Quaternionen  des  neueren  Be- 
standes voran  und  reihe  daran  das  daraus  zusammenzustellende 
des  alten  so,  dass  ich  hier  die  umgekehrten  Blätter  mit  *  be- 
zeichne (die  Zahlen  sind  natürlich  die  Seitenzahlen  ^des  jetzigen 
Bestandes) : 

B. 

17.  Quat.  253  254  255  256  257  258  259  260  |  261  262  263  264  265  266  267  268 

I  I      ^^  I  II 


9.  Quat.  125  126   127  128    129  130    131182  |  188 134    135  136   137138   139  140 

I  V  I 


8.  Quat.  109  110  111112  113114  115 116  1 117  118  119  120  121122  123  124 

'^ : :; : '  I 


6.  Quat.  77  78    79  80   8182   83  84  185  86   87  88   89  90  9192 


I 


A. 


* 


Quat.  X   257  258  131132  118  117  92  91  j  78  77  116  115  133134  263  264 

^^  I      ' 


Wie  man  daraus  deutlich  einerseits  die  arge  2jersplitterung 
der  Bestandtheile  des  einen  Quatemio  der  alten  Handschrift 
auf  den  17.,  9.,  8.,  6.  Quaternio  der  neuen  ersieht,  so  anderer- 
seits ebenso  deutlich,  dass  das  Format  der  Blätter  nicht  geändert, 
respective  verstümmelt  wurde:  denn  in  dem  so  hergestellten 
alten  Quaternio,  den  ich  mit  x  bezeichnete,  schliesst  sich  stets 
der  Text  am  Ende  des  vorhergehenden  Blattes  an  den  Anfang 
des  folgenden.  Aus  der  obigen  Angabe  über  den  Inhalt  des 
hergestellten  Quaternio  hat  man  aber  auch  ersehen,  dass  der- 
selbe 7 — 8  Seiten  bei  Migne  entspricht^  und  dieses  Resultat 
wiederholte  sich  immer  so  ziemlich  bei  allen  derartigen  Zu- 
sammenstellungen; die  kleinen  Schwankungen  erklären  sich 
nämlich  durch  die  bekannten,  nicht  in  den  Handschriften  ent- 


Studien  su  Hilarins*  von  Poiliers  PsalmencommenUr.  87o 

haltenen  Zugaben  der  Ausgabe,  in  der  obigen  Partie  sind 
dieselben  zufällig  beschränkt,  in  anderen  aber  ausgedehnter^ 
weshalb  als  Durchschnittszahl  für  den  bei  Migne  einer  Quatemio- 
partie  des  alten  Codex  entsprechenden  Raum  mit  Rücksicht 
auf  die  Vertheilung  des  eigentlichen  Textes  oft  geradezu  die 
Seitenzahl  8  anzunehmen  ist.  Diese  Erfahrung  wird  uns  nun 
zugleich  mit  dem  Umfang  des  aus  dem  alten  Codex  noch 
erhaltenen  und  mit  ein  paar  anderen  Anzeichen  einen  sehr 
wahrscheinlichen  Schluss  auf  den  ursprünglichen  Bestand  dieser 
Hilariushandschrift  nahe  legen.  Die  uns  erhaltenen  Blätter 
mit  alter  Schrift  haben  als  Anfangs-  und  Endpunkte  Hilar. 
Ps.  119,  Prol.  6,  Migne  p.  644,  40  (Hs.  S.  200)  bis  Ps.  147,  7 
p.  878,  23  (Hs.  S.  224);  es  ist  also  schon  von  vorneherein, 
wenn  auch  jetzt  dazwischen  manche  Blätter  fehlen,  d.  h.  für 
den  neuen  Codex  nicht  verwendet  wurden,  nahehegend,  dass 
der  Codex  einst  jene  Partie  vollständig  enthielt,  wie  er  denn 
auch  sicher  nicht  mit  der  Mitte  des  Prologes  zum  119.  Psalm, 
sondern  mit  dem  Anfang  begonnen  haben  wird.  Diese  an  sich 
naheliegende  Vermuthung  wurde  aber  auch  bei  der  Benutzung 
fUr  die  kritische  Arbeit  glänzend  bestätigt:  es  sind  trotz  des 
nach  der  obigen  Behandlung  erklärlichen  vielfachen  Blätter- 
verlustes doch  aus  sämmtlichen  Psalmerklärungen  vom  119. 
bis  147.  inclus.  (mit  einziger  Ausnahme  des  144.)  im  Erhaltenen 
noch  mehr  oder  weniger  umfangreiche  Partien  vertreten.  Und 
da  finden  wir  nun  bei  dieser  genauen  Beschäftigung  mit  allen 
Einzelheiten  des  Codex  am  unteren  Rande  von  S.  256  beim 
Ps.  143,  9  (Migne  p.  848,  35)  unter  den  Worten  significari 
arbitramur  von  der  alten  Hand  auch  noch  das  Quatemionen- 
zeichen  XXlfl  Diese  Partie  stand  also  am  Schlüsse  des  25.  Qua- 
temio  der  alten  Handschrift  und  wir  haben  einen  neuen  An- 
haltspunkt fUr  die  Controle.  Begann  der  Codex,  wie  oben 
bemerkt,  einst  wohl  zweifellos  mit  dem  Anfange  des  Prologes 
zum  119.  Psalm  =-  Migne  p.  642  (und  nicht  erst,  wie  jetzt 
mit  der  Mitte  =  p.  644),  so  beträgt  diese  Partie  vom  Prol.  119 
bis  zum  genannten  25.  Quaternionenzeichen  Ps.  143,  9  bei 
Migne  206  Seiten  (642 — 848) ;  theilen  wir  nun  diese  Zahl  durch 
unsere  obige,  dem  Quaternioneninhalt  der  alten  Handschrift 
beiläufig  entsprechende  Durchschnittsziffer  8,  so  erhalten  wir 
gerade  das  Resultat  25  mit  einem  Bruche,  und  es  kann  nach 
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alledem  wirklich  kein  Zweifel  mehr  darüber  bestehen,  dass 
unser  Hilariuscodex  mit  dem  119.  Psalm  begann  und  an  der 
bezeichneten  Stelle  des  143.  den  25.  Quaternio  hatte.*  Da  mm 
aber  die  Reste,  wie  gesagt,  noch  weiter  bis  zum  letzten  Ab- 
schnitt des  147.  Psalmes  sich  erstrecken  (Migne  p.  848 — 878), 
so  haben  wir  in  jedem  Falle  noch  drei  weiter  folgende  Quater- 
nionen  (im  Ganzen  28)  anzunehmen,  so  dass  also  ein  bedeutender 
Theil  des  alten  Codex  nicht  als  Material  flir  den  jetzigen  ver- 
werthet  wurde.  Die  bisherigen  so  klar  sich  ergebenden  Schlüsse 
werden  wir  ausserdem  auch  noch  durch  Erfahrungen  in  anderen 
Codices  bestätigt  finden.  Die  Partie  vom  119.  Psalme  an 
wurde  sichtlich  öfter  als  eigene  Hauptgruppe  betrachtet,  Cod.  P 
z.  B.  dann  reiht  sie  mit  bezeichnender  Ueberschrift  direct  dem 
69.  Psalm  an  mit  Uebergehung  alles  dazwischen  Liegenden. 
Schwieriger  und  nicht  so  ganz  endgiltig  zu  lösen  ist  die  Frage, 
ob  und  wie  weit  unser  Sangallensis  in  seinem  ursprünglichen 
Bestände  noch  etwa  über  den  147.  Psalm  hinaufreichte.  Es 
fehlen  in  dieser  Beziehung  die  Anhaltspunkte  nicht  nur  für 
unsere  Handschrift  selbst,  sondern  zum  Theil  auch  fUr  andere 
diese  Partie  enthaltende,  welche  eben  meist  am  Schlüsse  ver- 
stümmelt nur  ganz  zufällig  abbrechen,  der  Veronens.  z.  B.  schon 
im  132.  Psalme,  der  Parisin.  und  Turonens.  im  138.  Ziehen 
wir  aber  diese  sichtlich  immer  nur  ganz  zufällige  Verstümmelung 
auch  bei  diesen  in  Betracht  und  nehmen  dazu,  dass  der  Vatican. 
/?.,  der  in  dieser  Partie  mit  G  am  weitesten  reicht  und  sich  mit 
ihm  mehrfach  noch  besonders  berührt,  geradezu  bis  in  den 
150.  Psalm  sich  erstreckt,  so  liegt  der  Schluss  gewiss  nahe,  dass 
G  einst  die  ganze  Partie  vom  119.  bis  zum  150.  Psalme,  also 
bis  zum  Schlüsse  enthalten  habe.  So  hätten  wir  dann  noch  einen 
Schlussverlust  von  circa  V/^  Quaternio  (Migne  p.  878 — 890) 
anzunehmen,  womach  der  einstige  Gesammtbestand  G  sich  auf 
circa  30  Quatemionen  belaufen  würde.  Nach  dem  Gesagten, 
das  wohl  Alles  möglichst  klar  legt,  hätte  die  Mittheilung  der 
Einzelberechnung  über  den  Ausfall  der  einzelnen  Blätterlagen 
in  den  bis  zum  148.  mit  einer  einzigen  Ausnahme  noch  beleg- 
baren Psalmen  hier  keinen  Sinn  mehr.     Leider  ist  aber  auch 


1  S.  264  bei  Ps.  139,  4  (Migne  p.  818,  1)  findet  sich  das  alte  Qnaternionen- 
zeichen  XXI,  was  mit  unserer  Berechnung  in  der  Hauptsache  gut  stimmt. 
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auf  den   erhaltenen  Blättern   die   alte   Schrift   öfter   nur   mehr 
theilweise  lesbar;  ja  auf  manchen,  z.  B.  f.  6,  7,  11,  18  u.  dgl. 
des   alten  Bestandes  ist  Entzifferung  einiger  Sätze  und  Worte 
das  höchst  Erreichbare.    Ganz  bedeutende  Reihen  sind  dagegen 
auch  wieder  fast  vollständig  erhalten,  und  es  ist  eine  solche  ver- 
hältnissmässige  Erhaltung  dieses,  wie  wir  sehen  werden,  in  jeder 
Beziehung  dem  Ursprünglichen  am  nächsten  stehenden  Codex 
gerade  in  Partien,  wo  ganz  eigene,  schon  im  6.  Jahrhunderte 
beginnende  Probleme  einschlagen,  von  hervorragendem  Werthe 
und   die  Kritik  des  Psalmencommentars  gewinnt  nun  vielfach 
erst  durch  das  zum  Glücke  noch  laut  genug  sprechende  Zeugniss 
und  durch   die  Controle  dieses  alten  Vertreters  festen  Boden. 
Endlich   noch   ein  paar  Bemerkungen   über  die   Schrift. 
Der    gelehrte    Ildephons    v.    Arx    schrieb    auf    den    vorderen 
Rücken  des  Einbanddeckels  (Holzdeckel  mit  gepresstem  Leder 
überzogen):    S,  Hilarii   expontionem    Psalmorum  saeculo    sexto 
scriptura  minuscula  romana  exaratam  referebat  primo  hie  codex 
.  .  .   Textus  meculo  IX.  reacriptus.     Daran  hielt    sich  Hänel 
1.  c,    der  diesen  Passus  fast  wörtlich   in  seine  Beschreibung 
verflocht,  und  auch  v.  Halm  gebrauchte  1.  c.  die  Bezeichnung 
saec.  VI.     Ueber  jenen   Passus   des    Bdephons   bemerkt  nun 
aber  Dr.  Beer  in  seiner  fireundlichen  Mittheilung  Folgendes: 
,Die  Angabe  über  die  zweite  Schrift  ist  unzweifelhaft  richtig, 
da  wir  zur   Bestimmung   derselben  einen  terminus  post  quem 
haben;    dagegen   scheint   Arx   in    der    Ansetzung    der    ersten 
Schrift  geirrt  zu  haben.     Schon  acriptv/ra  minusada  saec.   VI. 
involvirt  einen  Widerspruch,   es  gab  im  6.  Jahrhundert  keine 
römische  Minuskel  in  der  Form,   wie   sie   uns   hier  entgegen- 
tritt.    Bei  aufmerksamer  Prüfung  aller  Buchstabenzeichen  er- 
kennen wir  vielmehr,   dass  nur  ein  Buchstabe  seine  capitale 
Form   bewahrt  —  nämlich  N.     Ich   würde   die   Schrift   höch- 
stens gegen  Ende  des   7.  Jahrhunderts  setzen.'    Von  Abkür- 
zungen im  eigentlichen  Sinne  (das  mehrfach  interessante  Ueber- 
schreiben  gewisser  Buchstaben  wird  in  der  folgenden  Uebersicht 
über  diese  berührt  werden)   bemerken  wir  ausser  m-  und  n- 
Strichen^  noch  dfi$,  dl,  scs,  sps^  jips,  ihs  in  allen  Endungen; 


1  Meist  am  Zeilenende;   doch  in   der  Mitte  anch    Öfter   m  und  n  über- 
geschrieben, 2.  B.  f.  111,  S.  233  s",  miaericordia^  n.  dgl. 

Ö7* 
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vereinzelt  fi  für  noater  und  seine  Casus  z.  B.  f.  69  b,  S.  150 
(Migne  p.  703,  29),  f.  78  b,  S.  168  (Migne  p.  718,  2).  Die 
einzelnen  Traetate  sind  getrennt  durch  die  Formel  ea^licit 
psals  .  .  incipit  psals  .  .  Am  Anfange  derselben  ist  dann  in  den 
erhaltenen  Partien  gerne  ein  freier  Baum  von  3 — 4  Zeilen  ge- 
lassen, und  es  beginnt  der  Traetat  bald  erst  mit  dem  zehnten, 
bald  mit  dem  vierzehnten  Worte,  bald  mit  der  zweiten  Silbe 
eines  dieser  ersten  Wörter  u.  dgl.  Wahrscheinlich  geschah 
dies,  weil  man  daran  dachte,  diese  Anfangsworte  nachträglich 
in  schönerer  Ausstattung  mit  Initialen  einzutragen.  Eine  Aus- 
nahme macht  jedoch  Ps.  136,  wo  nach  dem  incipit  psaLmus 
CXXXVI  der  Traetat  ohne  Lücke  mit  dem  ersten  Worte  Captos 
beginnt.  Wir  können  daraus,  wie  auch  aus  dem  Umstände, 
dass  anderwärts  der  freie  Raum  meist  der  Zahl  der  ausge- 
lassenen Anfangsworte  des  Tractates  selbst  entspricht,  noch 
einen  Schluss  ziehen:  gewiss  war  hier  vor  dem  Traetate  an 
keine  vorläufige  vollständige  Abschrift  des  eigentlichen  Psalm- 
textes gedacht,  wie  sie  sich  in  Ausgaben  findet  und  in  den 
Handschriften  unserer  hier  behandelten  Kategorie  in  JS  am 
meisten  hervortritt.  Es  war  dies  offenbar  eine  Sitte,  die  erst 
im  Verlaufe  sich  allmälig  mehr  entwickelte  und  sicher  auch 
auf  manche  Varianten  bei  den  Bibelcitaten  im  Hilariustexte 
selbst  mit  einwirkte. 

Buchstabenverhältnisse  und  Versehen  in  O  mit  einer  XJeber- 
sicht  über  das  Diesbezügliche  in  der  ganzen  älteren   Ueber- 

lieferung. 

Was  nun  weiter  vorerst  die  Buchstabenverhältnisse,  re- 
spective  Verwechslungen,  die  Schreibweisen  und  das  Ortho- 
graphische anbelangt^  gebe  ich  hier  ausgewählte  Proben  für 
das  Wichtigste  in  der  Weise,  dass  ich  gleich  auch  Verwandtes 
aus  den  anderen  alten  Codices,  was  in  seiner  Uebereinstimmung 
mit  G  für  Gewinnung  einer  Vorstellung  von  dem  Archetypus 
nützlich  zu  sein  scheint,  der  Uebersicht  halber  zur  Vermeidung 
späterer  Wiederholungen  da  anfüge.  Geläufig  ist  ae  für  e,  in 
welcher  Beziehung  auch  VRP  (darunter  besonders  R)  sich  viel- 
fach mit  G  decken.  ^    Ps.  125,  10,  p.  689,  28  praecem  st.  precem 

^  Vgl.  zur  Sache  E.  Seelmann,  AuMpr.  d.  Latein,  S.  178  ff.     Corssen, 
Ausspr.  und  VocaL  II,  S.  391.    Stndemund,  Gaius  p.   314.    Kibbeck, 
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G  V,  ebenso  Ps.  139,  3,  p.  817,  22  G  R,  Ps.  62,  2,  p.  401,  22 
depraecatur  VRP,  ebenso  Ps.  142,3,  p.  838,  43  G  R,  und  so 
öfter  auch  praecatus  st.  precatm  (z.  B.  Ps.  128,  13,  p.  717,  32 
G  R),  woraus  sich  im  Verlaufe  und  unter  einem  bekannten 
andern  Nebeneinflusse  auch  weiter  unten  zu  besprechende  Ver- 
wechslungen von  precatus  mit  prciedicatus ,  precatto  mit  praedi- 
catio  u.  dgl.  ergaben.  Ps.  124,  3,  p.  681,  11  inteipraetatio  G 
VR,  ebenso  Ps.  67,  1,  p.  443,  7  V  R,  Ps.  147,  2,  p.  876,  6  G, 
Ps.  68,  19,  p.  482,  12  interpraes  P',  Ps.  138,  9,  p.  798,  12  inter- 
praetaü  G  R,  interp]tati  P,  Ps.  126,  2,  p.  693,  24  sdantqaae 
st.  sciantque  G  V\  Ps.  135, 1,  p.  768,5  doctrinaquqe  P,  Ps.  134, 
12,  p.  758,  43  prtzetio8i88ima  G,  Ps.  118,  Jod  2,  p.  564,  17  prcbe- 
tiomm  VR,  Ps.  143,  23,  p.  853,  34  praetio  G  R,  Ps.  124,  3, 
p.  681,  21  supercteminens  G,  Ps.  138,  26,  p.  806,  25  conprae" 
henderunt  G  R,  Ps.  126,  18,  p.  701,27  caeleri  st.  celeri  VR, 
Ps.  128,  12,  p.  717,  6  paenitus  st.  penitus  VR  (ebenso  Ps.  64, 
11,  p.  420,  1  P')-  Itid-  717,  17  caedros  st.  cedros  VR,  Ps.  125, 
4,  p.  686,  34  iurae  st.  iure  V  R;  R  selbst  Dinge  wie  retorquaere 
st.  retorguere  Ps.  122,  5,  p.  669,  43,  quaem  st.  qtiem  Ps.  123,  2, 
p.  675,  42  (sichtlich  so  auch  P»  Ps.  51,  7,  p.  399,  21,  wo  jetzt 
^,|em  steht),  Ps.  136,  2,  p.  777,  26  incltnatae  für  den  Imperativ 
indinatel  Bisweilen  klingt  Aehnliches  auch  in  Cp  T  an,  wenn 
auch  in  letzterem  am  seltensten,  jedoch  mit  bemerkenswerthen 
Uebergängen  in  ein  paar  Fällen.  Während  z.  B.  die  alten  G  V 
für  ecdesia  gerne  mit  einfachem  e  und  c  eclesia  ^  schreiben  (vgl. 
Ps.  124, 3,  p.  681,  4;  ibid.  4,  p.  681,  43^  Ps.  118,  Nun  4,  p.  591, 
26),  R  dann  besonders  ecclaeaia  liebt  (z.  B.  Ps.  124,  4,  p.  681, 
43;  Ps.  118,  Mem  2,  p.  585,  2;  ibid.  Nun  4,  p.  591,  20),  hat  p  an 
den  letztgenannten  Stellen  des  1 18.  Psalmes  und  öfter  aeccleda, 
ebenso  aecclesia  TPs.  51,22,  p.  322,  9;  Ps.  59,  2,  p.  383,31  u.dgl. 


Proleg.  Verg.  p.  385.  Mommsen,  Liv.  Veron.  p.  173.  Fast  alle  dort 
behandelten  Beispieigmppen  Hessen  sich  mehr  oder  weniger  auch  aus 
unserer  Ueberlieferung ,  besonders  aus  VBP  belegen.  Vgl.  ausser  den 
oben  ausgewählten  Beispielen  noch  derartige  wie  aelenierUum,  aeloqtiium, 
adpraehenmu ,  apraeturi,  conquaeri  (st.  conqueri),  perccieperit,  laqucteus, 
noctae,  usquae,  nanupute,  fadae,  spedae,  diae.  Auch  aepistola  (vgl.  Ja  ff  6- 
Wattenbach,  Cod.  Col.  p.  30);  öfter  eigenthümlich  gehäuft,  vgl.  z.  B. 
in  P  Ps.  67,  21,  p.  458,  9  expraase  atque  abaoltUae, 
1  Vgl.  über  c  Hmplex  Ribbeck,  Proleg.  p.  391  und  speciell  Seal  mann 
1.  c.  129. 
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Nicht  selten  ist  in  G  weiter  Verwechslung  des  a  mit  u;* 
wäre  hier  auch  zunächst  die  Sache  durch  die  Schrift  dieses 
Codex  speciell  leicht  erklärlich  und  darum  weniger  für  weitere 
Schlüsse  geeignet,'^  so  wird  sie  doch  wieder  durch  ähnliche  Er- 
scheinungen, die  sich  auch  in  der  andern  Ueberlieferung  trotz 
aller  Verschiedenheit  der  Schrift  nachweisen  lassen,  beachtens- 
werther.  Nur  ein  paar  Beispiele  in  dieser  Beziehung:  Das 
Versehen  Ps.  137,  10,  p.  709,  29  oliuam  .  .  .  nwper  planta- 
tum  G  kann  deswegen  weder  auf  eine  undeutliche  Schreibung 
in  <r,  noch  auf  diesen  Codex  als  Urquelle  zurückgeführt  werden, 
weil  auch  P,  der,  wie  wir  wiederholt  genug  ersehen  werden, 
gewiss  nicht  direct  aus  G  abgeschrieben  wurde,  denselben 
Fehler  ylantatum  statt  'plantatam  aufweist.  Und  noch  inter- 
essanter wird  Aehnliches  dadurch,  dass  z.  B.  Ps.  119,  3, 
p.  647,  19,  wo  G  das  richtige  rdicum  überliefert,  P'  trotz  seiner 
deutlichen  Minuskel  des  10.  Jahrhunderts  ^  ein  fehlerhaftes  rdi- 
quam  hatte,  das  erst  nachträglich  in  reliquum  corrigirt  wurde. 
Vgl.  Ps.  62,  1,  p.  401,  5  congraam  st.  congruum  P,  Ps.  122,  8, 
p.  671,  46  unima  st.  anima  (jedoch  mit  übergeschriebenem  an, 
woraus  dann  fälschlich  unanima  entstand)  P.  Ganz  ähnlich 
steht  es  in  dieser  Beziehung  mit  Beispielen  aus  dem  im  6.  Jahr- 
hundert in  Uncialschrift  geschriebenen  Cod.  F,  die  er  ebenso 
wenig  aus  seiner  Schreibweise  als  aus  der  des  etwas  später  ge- 
schriebenen G  erklären  lässt,  sondern  auch  seinerseits  nur  aus 
einer  älteren,  ursprünglich  dem  Archetypus  entspringenden 
Fehlerquelle  haben  kann,  wie  Ps.  118,  Aleph  2,  p.  604,  28 
neceBBarium  uiam  V^  (necessariam  corr.  F^),  ibid.  Samech  5, 
p.  601,  15  re«  .  .  .  futurua  F*  {ßituras  V^  mit  den  anderen 
Hss.),  ibid.  6,  p.  602,  17  adaiduum  familiaritatem  F*  (wieder 
erst  von  zweiter  Hand  in  adsiduam  corrigirt),  Ps.  131,  18, 
p.  739,  11  seruiant  enim  hodie  exules  (von  den  Juden)  F  statt 
des  nach  dem  Zusammenhang  einzig  richtigen  und  hier  auch 
von  G  erhaltenen  aeruiunt.  Ps.  67,  6,  p.  440,  5  hat  F*  sinnlos 
uel  iam  statt  aliam,  ein  Beispiel,  das  in  diesem  Codex  nicht 

^  Vgl.  Reifferscheid,  Amob.  p.  VIII.  Hagen,  Grad,  ad  crit.  p.  5. 

2  In  den  Schriftzeichen  dieses  Codex  selbst  sind  a  und  u  so  ähnlich,  dass 
Sedlmayer  in  seiner  genauen  Abschrift  manchmal  die  Sache  unent- 
schieden lassen  und  mit  ?  bezeichnen  musste. 

3  In  der  Schreibweise  von  P  ist  a  mit  u  nicht  so  leicht  zu  verwechseln. 
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nur  für  die  in  Rede  stehende  Verwechslung,  sondern  wohl  noch 
weiter  interessant  ist.^  Selbst  aus  p  lässt  sich  diese  hier  überall 
geläufige  Verwechslung  noch  in  bezeichnenden  Fällen  nach- 
weisen, z.  B.  Ps.  118,  Phe  1,  p.  615,  5  laborem  stiä,  erst  nach- 
träglich durch  das  übergeschriebene  u  corrigirt.  Manche  sehr 
früh  entstandene  kleine  Abweichungen  sind  offenbar  dadurch 
zu  erklären.  Wenn  es  z.  B.  Ps.  130,  2,  p.  725,  24  in  GP  heisst 
secundum  dicta  prophetae,  andererseits  in  VR  T  secundum  dictum 
prophetae,  so  ist  dieser  Widerspruch  in  so  harmloser  Sache,  bei 
dem  der  Gegensatz  zwischen  den  alten  V  G  ebenso  auffallt 
wie  bei  den  folgenden,  sonst  unter  sich  so  nahe  verwandten 
P  T,  sichtlich  aus  der  hier  altererbten  Verwechslung  von  a  und 
u  und  dem  ebenso  bekannten  Versehen  mit  w-Strichen,  worüber 
später  noch  Einiges,  abzuleiten  (dicta,  dicta,  dictü).  Ganz  ähn- 
lich ist  der  Fall  Ps.  128,  4,  p.  712,  40,  wo  Fi?  latrocinantium 
tda  bieten,  P  T  latrocinantium  telü  (tellum  P) ;  ergibt  sich  an 
der  letzteren  Stelle,  wo  uns  G  im  Stiche  lässt,  der  Plural  schon 
aus  dem  ganzen  Zusammenhange  als  das  Ursprüngliche,  so 
können  wir  ihn  an  der  ersteren  Stelle  nach  dem  deutlichen 
Zeugnisse  von  G  und  dem  sonstigen  Sprachgebrauche  um  so  un- 
bedenklicher annehmen.  Umgekehrt  ist  Ps.  118,  He  16,  p.  541, 
25  nach  dem  unmittelbar  Vorhergehenden  und  Folgenden  der 
von  VRC  überlieferte  Singular  peccatü  richtig,  während  die 
neueren  Ausgaben  nach  p  hier  peccata  geben. 

Anwendung  von  6  für  p,^  besonders  bei  pa  und  pt,  ist  in 
G  öfter  belegbar  und  auch  hiefÜr  finden  sich  meist  Spuren  in 
den  anderen  Codices.  Regelmässig  hat  G  sciibai,  scribtum, 
scribtura^  (z.  B.  Ps.  124,  3,  p.  680,  45;  Ps.  125,  2,  p.  685,  32; 
Ps.  135,  2,  p.  768,  26;  Ps.  138,  37,  p.  811,  50  u.  s.  w.).  F  stimmt 
hierin  mit  ihm  überein  (z.  B.  Ps.  126,  3,  p.  694,  27;  Ps.  127,  2, 
p.  704,  38;  Ps.  131,  11,  p.  735,  17  u.  s.  w.).  Auch  Pnoch  mehr- 
fach, z.  B.  Ps.  120,  3,  p.  655,  5  (PV),  Ps.  68,  18,  p.  481,  25 
(VP^).    Ps.  125,  8,  p.  689,  16  schreibt  G  obtabilivs,  ebenso  C 


^  Es  weist  dies  zugleich  auf  Compoudien  in  den  noch  älteren  Vorlagen, 
respective  im  Archetypus  (vgl.  Wattenbach.  S.  70  ui  »am  st.  utliam). 

2  Vgl.  zur  Sache  Corssen,  Ausspr.  und  Voc.  I,  S.  60.  Schuchardt, 
Vocal.  d.  Vulgärl.  I,  S.  121ff.  Ribbeck,  Proleg.  p.  390.  Mommsen, 
Liv.  Veron.  p.  172.  Seelmann  1.  c.  S.  299. 

3  Vgl.  gerade  dafür  Könsch,  Itala  undVulgata  S.  456. 
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Ps.  118,  Gimel2,  p.  517,  22  obtasae,  ebeosop  ibid.  7,  p.  520,  14; 
ibid.  He  4,  p.  534,  27  obtat.  Vgl.  ibid.  Nun  1,  p.  590,  8  inobs 
V^C,  ibid.  Gimel  16,  p.  525,  9  obtimum  p,  ibid.  Lamed  9, 
p.  567,  27  obtimum  C.  Umgekehrt  z.  B.  Ps.  131,  19,  p.  739,  25 
praecium  st.  bracMum  G  (V  hier  braccium),  Ps.  120,  10,  p.  658, 
19  optinenda  G,  Ps.  68,2,  p.  471,  41  optinendus  F,  Ps.  118, 
Ain  10,  p.  610,  17  optinendi  R,  ibid.  Caph  1,  p.  572,  2  optinere 
C»  Ps.  55,  8,  p.  361,  1  optinenda  P,  Ps.  122,  4,  p.  669,  35  pu- 
plicam  P  u.  dgl. 

Recht  häufig  ist  in  G  d  für  <  und  umgekehrt,^  und  auch 
diese  Erscheinung  erhält  sich  mehr  oder  weniger  in  unseren 
anderen  Handschriften,  adque  fiir  aiqae  ist  in  G  wieder  fast 
regelmässig  (z.  B.  Ps.  123,  10,  p.  673,  6,  10;  Ps.  132,  1,  p.  745, 
12;  Ps.  138,  9,  p.  798,  7  u.  s.  w.),  ebenso  stimmen  hierin  G  V 
(z.  B.  Ps.  126,  9,  p.  697,  16;  Ps.  128,  10,  p.  715,  45;  ibid.  13, 
p.  717,  29),  GR  (z.  B.  Ps.  136,  1,  p.  777,  7;  Ps.  139,  2,  p.  816, 
26;  Ps.  142,  2,  p.  838,  38),  VR  (z.  B.  Ps.  118,  Aleph  1,  p.504, 
23;  ibid.  Mem  13,  p.  589,  17),  VRC  (z.  B.  ibid.  Beth  6,  p.  513, 
42;  ibid  Jod  2,  p.  564,  25),  VRP  (z.  B.  Ps.  59,  11,  p.  389,  11; 
Ps.  61,  1,  p.  396,  6  -  F'  hier  immer  adquae),  Aehnlich  ad 
uero  st.  at  uero  in  GV,  Ps.  125,  4,  p.  686,42;  ibid.  p.  687,  7; 
Ps.  127,  5,  p.  706,  3  u.  dgl.,  in  VR,  z.  B.  p.  687,  14.  Man  ver- 
gleiche femer:  inquid  in  G,  z.B.  Ps.  131,  21,  p.  740,  26; 
ibid.  28,  p.  745,  2;  Ps.  134,  15,  p.  760,  3;  in  GÄ«P,  Ps.  126, 
16,  p.  700,  31;  in  R^C,  Ps.  118,  Beth  2,  p.  512,  23;  ibid.  He  12, 
p.  538,20;  in  FÄ»C  ibid.  Caph  4,  p.  573,  15;  ibid.  Beth  p.  512, 
9  ist  in  V  daraus  das  Versehen  entstanden :  Bonum  quid  est  statt 
Bonum,  inquit,  est  u.  dgl.  reliquid  Ps.  143,  22,  p.  853,  17  ff  2?, 
Ps.  51,  6,  p.  312,  19  R,  Ps.  138,  6,  p.  796,  22  PK  derelinquid 
Ps.  120,  8,  p.  657,  18  P'.  didicissed  in  C,  Ps.  118,  Aleph 
14,  p.  510,  24.  quodquod  in  ff  Fi?»  Ps.  126,  16,  p.  700,  31;  in 
P  Ps.  134,  27,  p.  767,  9.  ad\id  st.  adit  Ps.  120, 11,  p.  658,31  R. 


^  Vgl.  übrigens  zu  solchen  Fällen  vor  i  in  Compositis  Ribb eck.  Proleg. 

Verg.  p.  390. 
2  Vgl.  Wagner,  Orthogr.  Verg.  p.  427.  Ribbeck,  Proleg.  p.  397.  Bram- 

bach,  Orthogr.  ä.  332.    Francken  in  Mnemos.  1884,  S.  289.    Momm- 

seu,   Liv.  Veron.  p.  771.    Studeinund,   Gaius  p.   316.     ROnsch  1.  c. 

S.  456.  Petschenig,  Ueberl.  des  Victor  von  Vita.  Wien.  Akad.  1880, 

S.  672. 
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uelud  Ps.  136, 1,  p.  777, 10  R,  Ps.  118,  Prol.  1,  p.  501,  26p. 
capud  Ps.  62,  11,  p.  406,  32  P',  Ps.  139,  14,  p.  822,  20  ÖÄ, 
Ps.  143,  3,  p.  845,  12  GR.  Dagegen  aput  Ps.  129,  11,  p.  724, 
30  ö,  ibid.  p.  724,  34  F.  aliut  Ps.  128,  9,  p.  715,  5;  Ps.  118, 
Jod  1,  p.  564,  10  F. 

illut  Ps.  120, 11,  p.  658, 43;  Ps.  131,  27,  p.  744,  12  F.  ali- 
quit  Ps.  128,4,  p.  712,  28  F.  t  fiXr  d  tritt  überhaupt  in  F  be- 
sonders hervor. 

Was  e  und  i  anbelangt,^  so  hat  unsere  Ueberlieferung, 
obwohl  sonst  die  Verwechslung  und  Schwankung  sehr  weit- 
greifend ist,  doch  in  ein  paar  Fällen  mit  auffallender  Conse- 
quenz  das  Ursprüngliche  erhalten,  in  ein  paar  anderen  wird 
sie  bei  vorsichtiger  Erwägung  auch  zu  schützen  sein.  In  ersterer 
Beziehung  ist  besonders  die  vorherrschende  Erhaltung  der  For- 
men beniuoluSf  maliuolua  und  maliuolentia  erwähnenswerth, 
worüber  Ritschi,  Opusc.  11,  561,  und  Brambach,  Neugest.  der 
Orthogr.  S.  179.  Vgl.  z.  B.  Ps.  53,  10,  p.  343,  28  VRPT, 
Ps.  118,  Lamed  4,  p.  578,  2  VR,  ibid.  Phe  10,  p.  618,  29 
VRCp,  Ps.  136,  3,  p.  778,  17  RPT, 

Bei  manchen  Verben  weist  die  beste  Ueberlieferung  sicht- 
lich auf  Schwanken  zwischen  der  Deponens-  und  Activform 
bei  Hilarius,  es  ist  darum  in  solchen  Fällen  grosse  Vor&icht 
nöthig.  Wenn  z.  B.  Ps.  126,  18,  p.  702,  2  GVRP  überliefern: 
quas  (sagütas)  .  .  .  significari  doctrinas  propheticas  atque  aposto- 
licaa  .  .  .  oportet  intellegi,  so  erscheint  diese  einstimmige  Ueber- 
lieferung der  älteren  Handschriften  gegenüber  dem  erwarteten, 
von  T  und  den  jüngeren  gebotenen  significare  haltbai'  bei  Er- 
innerung an  die  Stelle  Gellius'  N.  A.  XVIII,  12,  10  ,8ignificor' 
pro  fSignifico^'^  Für  das  erwähnte  Schwanken  bei  Hilarius  ^  sei 


'  Vgl.  z.  B.  Ribbeck  1.  c.  p.  416.  Hartel,  Ennodius  p.  LXVII.  Stude- 
mund,  Gains  p.  317.  Petschenig  1.  c.  S.  670.  K.  Sittl,  Die  localen 
Verschiedenheiten  der  lat.  Sprache.  S.  59.   Seelmann,  I.  c.  S.  185. 

2  Vgl.  auch  Neue  FormenL^il»  S-  321.  Cyprian  ed.  Hartel,  Index  III,  3, 
S.  453.  Vgl.  bei  Hilarius,  der  übrigens  sonst  auch  significare  hat,  noch 
Ps.  146,  2,  p.  869,  46  et  panlmus  .  .  .  corporecie  operatwni»  officium  tigni' 
ficari  seilet  O  R,  Ps.  124,5,  p.  682,21  monlem  ngmficari  ecdenam  .  .  . 
legimu»,  wo  auch  die  Bened.  so  lesen.  Ebenso  Ps.  123,  5,  p.  677,  29. 

3  Näheres  hierüber  im  zweiten  Hefte  dieser  Studien.  Besonders  finden 
sich  manche  Deponentia  im  Participium  passiv  gebraucht  und  es  spielen 
auch  hier  adepttu  (vgl.  Neue  1.  c.  II,  272;    Harte Ts  Cyprian  HI,  3, 
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hier  beispielBhaiber  vorderhand  nur  kurz  auf  Fälle  vei'wiesen, 
wie  Ps.  59,  6,  p.  387,  25  partita  ergo  Sichima  est,  und  ibid.  p.  387, 
34  deus  SicJdmam  partitus  est,  *  wozu  über  die  Formen  partire 
und  ^ar^iri  N  e u  e,  Formenl.  II,  310;  oder  Ps.  128,  10,  p.  716,  2, 
wo  GP  bieten :  qui  super  dorsum  fabricabantur,  R  mit  seinem 
fabricantur  auch  die  Deponensform  bestätigt  und  nur  FT  mit 
den  jüngeren /a6ricaian<  lesen;  vgl.  Neue  1.  c.  11,  284. 

Bei  der  in  unserer  Ueberlieferung  sehr  beliebten  Endung 
IS  im  Nominativ  Sing,  mancher  Substantiva,  wo  sonst  die  En- 
dung es  gewöhnlicher  ist,^  sind  einige  Fälle  unzweifelhaft, 
namentlich  z.B.  sedis  GR^,  Ps.  131,  22,  p.  740,  45;  ebenso 
sedis  V,  sedes  aus  sedü  P  Ps.  67,  17,  p.  455,  11,  vgl.  Liv.  IX, 
23,  1 ;  Neue  1.  c.  I,  181  u.  dgl.  Auffallender  ist  das  öftere 
Auftreten  des  Nominativs  mercis  (=  merces,  mercedis),  z.  B. 
Ps.  126,  12,  p.  698,  14  GR,  ibid.  16',  p.  700,  35  GRP, 
Ps.  118,  Nim  10,  p.  594,  20  F;  in  den  übrigen  Casus  finden 
sich  meist  auch  in  der  besseren  Ueberlieferung  die  gewöhn- 
lichen Formen  (z.  B.  mercede  Ps.  126,  16,  p.  700,  27),  nur 
Ps.  118,  Heth  5,  p.  554,  10,  wo  bisher  gelesen  wird  quae  enim 
merces  est  emortuis  corportbvs  et  exeunte  amma  dissolutis  saecu- 
lum  reliquissefj  notirte  ich  quid  enim  mercis  est  VC,  quid 
enim  merces  est  R,  quid  enim  mercedis  est  p,  was  auf  den 
vereinzelt  auch  sonst  nachgewiesenen  Genetiv  msrds^  als  das 
Ursprüngliche  hinweist.  Ebenso  treffen  wir  den  Nominativ  ßdis 
Btüittfides  in  F  Ps.  118,  Samech  8,  p.  603,  22,  und  Aehnliches, 
wobei  manchmal  wohl  nur  an  Verwechslung  zu  denken  ist.* 
Und   so   tritt  denn   derartige  Verwechslimg  auch   wirklich   in 

S.  410)  und  canfessua  (Neue  1.  c.  II,  S.  286-,  Reifferscheid's  Amo- 
bius  p.  313)  eine  hervorragende  Rolle.    Vgl.  Draeger,   Syntax  P,  156. 

1  Die  Ueberlieferung  stimmt  hier  an  beiden  Stellen  vollständig,  nur  hat 
P  an  der  zweiten  das  tua  im  partitus  auf  Rasur. 

2  Vgl.  Neue  1.  c.  I,  S.  180.  Brambach,  Neugestaltung  der  Orthographie, 
S.  149.  Die  bekannten  Schwankungen  in  den  Pluralendungen  es  und 
M  (Bücheier,  Lat.  Decl.*  S.  33  und  64)  treten  aber  in  G  wenig 
hervor  und  es  ist  da  beinahe  regelmässig;  eine  auffallendere  Abweichung 
jedoch  Ps.  126,  2,  p.  693,  37  psalmi  superioris  (Nom.   Plur.)  G  VK     In 

V  ist  Derartiges  häufiger,  aber  gerne  von  V^  nach  seiner  später  au  be- 
rührenden besseren  Vorlage  auch  es  hergestellt. 

3  Vgl.  Harte Ts  Cyprian  III,  3,  p.  437.  Ueber  den  Accusativ  mercem  si. 
mercedem  vgl.  Neue  1.  c.  I,  S.  142. 

*  Vgl.  Ennodius  ed.  Hartel,  p.  LXVIII. 


Stadien  zu  Hilftrias*  von  Poitien  PBalmencommentar.  885 

Bonstigen  Erscheinungen  häufig  genug  auf,  wofür  nur  einige 
Beispiele.  Ps.  122,  13,  p.  674, 16  mdicem  quoque  eUgi  .  .  .  prae- 
cipit  hat  G  den  Fehler  ehffi,  R  von  erster  Hand  digi  aus  degi 
corrigirt,  P  digi;  hingegen  hat  praecipit,  welches  mitten  unter 
den  übrigen  Präsentia  nur  allein  richtig  sein  kann,  G  erhalten, 
R  von  erster  Hand  aus  praecepit  hergestellt,  während  P, 
dem  die  Bened.  folgten,  praecepit  Kest.  Ebenso  bewahrte  G 
Ps.  123,  11,  p.  673,  39  das  mitten  unter  den  anderen  Präsentia 
richtige  resptyixdet  gegen  respondit  RPE,  Ps.  119,  Prol.  6, 
p.  645,  6  itineris  aus  iteneris  P,  Ps.  119,  3,  p.  647,  21  adimentea 
aus  adementes  corrigirt  P,  Ps.  127,  6,  p.  706,  28  quem  que  st. 
quem  qui  V,  ibid.  1,  p.  704,  15  inbidüitatis  G,  Ps.  118,  Ain  10, 
p.  610,  16  inbidlla  V,  ibid.  Nun  3,  p.  590,  38  enim  aus  enem 
corrigirt  R  ^,  Ps.  125,  2,  p.  685,  23  P  deleramenta  st.  ddiramenta, 
G  mit  gleichzeitiger  Verwechslung  des  a  und  u  delerumenta. 
Ps.  135,  2,  p.  769,  2  wäre  das  von  R  tiberlieferte  saüim  be- 
kanntlich zwar  haltbar,'  wird  aber  für  uns  durch  das  gewöhn- 
liche saltem  in  GP  widerlegt.  Ebenso  steht  Ps.  126, 5,  p.  695, 
25  der  Form  quatinus'^  P T  in  GVR  quatenue  gegenüber.  Ps.  118, 
Mem  13,  p.  589,  28  rexas  st.  rixas  V,  Ps.  51,  6,  p.  312,  22 
maiestatem  descendentes  uidit  V^,  descendentis  richtig  F'^.  Ps.  128, 
13,  p.  717,35  ariscentium^  V. 

Ps.  118,  Beth  2,  p.  512,  26  c(ntu>8  st.  coetus  C.  In  zwei- 
facher Beziehung  erwähnenswerth  ist  Ps.  134,  1,  p.  753,  17  P* 
mit  seinem  promiscua  egeneta  (von  zweiter  Hand  in  egenita  cor- 
rigirt), das  aus  dem  richtigen  promiscue  genita  unter  gleich- 
zeitigem Einflüsse  der  oben  behandelten  Schreibweise  oe  für  e 
(promiscuae  genita)  entstand.  Natürlich  begegnet  auch  hier  öfter 
die  Verwechslung  von  de,  di  und  du  in  Compositis,^  worüber 
wir,  wie  z.  B.  über  defluo  und  diffluo,  p.  673,  19,  im  Verlaufe 
bei  der  Besprechung  ausgewählter  Stellen,  die  für  zusammen- 
fassende Beurtheilung  unserer  Haupthandschriften  besonders 
interessant  sind.  Näheres  beifügen  werden.^    Manchmal  führte 


1  Neue  1.  c.  n,  S.  684.  So  dann  sUUim  und  saltim  verwechselt  Ps.  137,  8  EF. 

2  Neue  1.  c.  II,  S.  640. 

3  Dasselbe  Beispiel  auch  in  HarteTs  Ennodius  p.  LXVIUI. 
*  Vgl.  Ribbeck,  Proleg.  p.  401. 

^  Fälle  für  den  Mittelton  ei  (Corssen,  Aussprache  I,  S.  207  ff.)  in  seinen 
verschiedenen  Erscheinungen  sind  im  Ganzen  selten.    Ich  notirte  ein 
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Aehnliches  unter  gleichzeitiger  Einwirkung  anderer  Factoren 
zu  weiter  gehenden  Abirrungen,  wie  Ps.  128,  10,  p.  716,  11 
discedere  V  statt  descendere  (vgl.  zur  Erklärung  das  noch  ein- 
fachere Beispiel  Ps.  118,  10,  p.  604,  7  deacedUes  V  statt  disce- 
dentes),  wo  neben  unserer  Verwechslung  auch  das  später  kurz 
zu  berührende  Versehen  mit  den  N-Strichen  einwirkte,  oder 
Ps.  125,  3,  p.  686,  7  descendü  P  statt  dissentit,  wo  zugleich  oflfen- 
bar  in  erster  Linie  Verwechslung  von  8  und  c  das  Verderbniss 
mitverschuldete.  Letztere,  um  dies  hier  kurz  anzufügen,  findet 
sich,  wie  die  von  8  und  r,  auch  sonst,  z.  B.  Ps.  68,  1,  p.  471,  24, 
ascommodans  F^,  Ps.  127,  2,  p.  704,  39  possü  st.  poscit  G, 
Ps.  67,  28,  p.  463,  31  peccatores  st.  piscatores  P,  Ps.  118,  Phe  2, 
p.  615,  12  8um  St.  cum  V^  (corr.  F^),  Ps.  126,  4,  p.  695,  7  hat 
G  statt  ciuita8  aolum  kodie  ex  8e  conflagrationia  suae  eine- 
rem  .  .  .  praebet  das  Versehen  ex  reconflagrationis,  Ps.  118, 
Caph  1,  p.  572,  24  corrigirte  F'  desideratus  aus  desidesatv^,  ibid. 
Aleph  13,  p.  510  schrieb  F^  conßdentes  st.  confidenter  V^RCp, 
ibid.  Nun  1,  p.  590,  13  nasdmus  V\  Ps.  128,  4,  p.  712,  30  per- 
petimus  V,  Ps.  120,  14,  p.  659,  43  Uheratur  st.  liberatus  V  u,  dgl. 

Derartiges  kann  manchmal  bei  aller  Vorsicht  zu  Bedenken 
Anlass  geben,  z.  B.  Ps.  118,  Nun  5,  p.  592,  1,  wo  in  VR  per 
inci'ementa  enim  a  minore  ad  maius  acceditur  steht,  in  C  zwar 
sinnlos,  aber  bezeichnend  accenditur  daraus  gemacht  ist,  p 
geradezu  ascenditur  schrieb,  möchte  ich  acceditur  noch  halten; 
bedenkt  man  aber  den  sonstigen  Sprachgebrauch  in  solcher 
Phrase  auch  bei  Hilarius,  z.  B.  Ps.  122,  1,  p.  668,  3  mit  dem 
einstimmigen  de  humüibua  ad  excelsa  con8cenditur y  und  die 
oben  berührten  mehrfachen  Buchstabenverwechslungen  gerade 
in  der  älteren  Ueberlieferung,  so  liegt  die  Annahme  der  Ent- 
stehung jenes  acceditur  aus  acceditur  allerdings  sehr  nahe.  Schon 
anderer  Art  ist  ibid.  Lamed  1,  p.  576,  iA  ut  in  caelestem 
gloriam  .  .  .  accederet  VRC  (ascenderet  pA)  und  hier  accederet 
jedenfalls  zu  halten. 

/  steht  in  G,  doch  auch  in  der  übrigen  Ueberlieferung 
gerne  für  ph.^     profeta   und  profetare   tritt  in  fast  unzähligen 


paar  aus  F,  wie  Ps.  1 18,  Samech  9,  p.  604, 1  iüic  aus  eillic  corr.  V  * ;  ibid. 

Beth  4,  p.  513,  8  legim^u  aus  legeiniM  corr.  V^  (vgl.  Corssen  1.  c.  S.  213). 

1  Vgl.  Corssen  I,  S.  68.  Schmitz,  Rhein.  Mus.  XIX,  S.  615.  Ribbeck, 

Proleg.  p.  419.  Studemund,  Gaius  p.  318.  Petschenig  1.  c.  S.  673. 
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Fällen  in  ö  F  regelmässig,  doch  auch  weiterhin  noch  oft  auf 
(z.  B.  Ps.  51,  7,  p.  312,  40  VP,  Ps.  62,  9,  p.  328,  32  VRP, 
Ps.  135,4,  p.  770, 12  GP,  Ps.  125,  1,  p.  685, 13  GR,  Ps.  62, 1, 
p.  401,  4  VR  u.  dgl.)  und  zeigt  öfter  auch  seine  Spuren  in 
sichtlich  dadurch  hervorgerufenen  Verderbnissen,  z.  B.  Ps.  118, 
Resch  5,  p.  633,  39  profecto  st.  prapheta  C,  Ps.  126,  1,  p.  693, 
11  profiteatur  st.  prophetetur  P,  über  welche  Stelle  später  noch 
Näheres,  Ps.  118,  He  10,  p.  537,  35  Ausfall  des  nöthigen  pro- 
pheta  vor  professus  est  VR  Cp.  Vgl.  ferner  Ps.  134, 1,  p.  753, 4 
faraonü  G,  Ps.  135,  7,  p.  772,  15  farahoni  R,  farao  P,  Ps.  118, 
Samech  6,  p.  602,  13  blasfemiae  VR,  Ps.  138,  45,  p.  815,4  iZa«- 
fema  G,  Ps.  59,  8,  p.  388,  6  foenicum  VRPT,  Ps.  143,  4, 
p.  845,  25  triumfat  GR  u,  ».  w. 

Verwechslung  von  /  mit  p  ^  fand  ich  nur  ganz  vereinzelt, 
z.  B.  Ps.  131,  12,  p.  735,26  palfebrü  st.  palpebris  F;  auf  den 
ersten  Blick  könnte  man  nach  solcher  Analogie  vielleicht  daran 
auch  bei  Erscheinungen  denken  wollen,  wie  Ps.  59,  8,  p.  388, 19 
iosep  PR,  Ps.  126,  9,  p.  697,  8  iosep  G,  iosef  V,  Ps.  59,  6, 
p.  387,  3  allopili  F',  cdloßli  P]  doch  sind  derartige  Fälle  viel- 
mehr entschieden  aus  dem  Schwanken  der  Aspiration  zu  er- 
klären,^ worüber  unten  noch  Einiges,  wie  denn  dazwischen  auch 
wieder  richtig  iosepli,  allophyli  u.  dgl.  steht. 

Für  Verwechslung  von  g  und  c  fiel  mir  im  Cod.  G  nur  ein 
Beispiel  auf,  Ps.  131,  11,  p.  735,  15  ficmenta  sL  ßgmenta,  das 
aber  mit  Rücksicht  auf  sonst  zahlreiche  gegentheilige  Anzeichen 
kaum  für  Uncialschrift  der  Vorlage  zu  verwerthen  sein  dürfte, 
zumal  da  die  Entstehung  eines  solchen  Falles  ja  auch  sonst  er- 
klärbar ist.  (Seelmann,  1.  c.  342  ff.  347).  Zahlreicher  und  auf- 
fallender sind  die  Fälle  in  P]  aber  auch  diese  können  bei  allseitiger 
Ueberlegung  wohl  nur  auf  Uncialschrift  in  der  nächsten  Vor- 
lage von  Py  kaum  aber  im  Archetypus  weisen;  denn  wie  wäre 
es  sonst  erklärlich,  dass  P  gerade  in  solchen  Fällen  von  der 
älteren  Ueberlieferung,  selbst  von  dem  in  Uncial  geschriebenen 
F,  isolirt   dasteht,   während  er   andere,   nicht    auf   eine 

<  Vgl.  Keifferscheid,  Arnob.  p.  VIII.    Studemuiid,  GaiuB  p.  XXVII. 

Zangemeister  im  G.  J.  IV,  Taf.  1. 
2  Vgl.  Hagen,  Grad,  ad  crit.  p.  54.    Ribbeck,  Proleg.  p.  423,  425  und 

Schnchardt,   Vocal.   I,  S.  56,    wo  gerade  auch  unser  Beispiel  losep 

besprochen.    Seelmann,  I.e.  S.  259. 
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Uncial vorläge  weisende  Versehen  mit  der  ganzen  älteren 
Ueberlieferung,  manchmal  an  einer  und  derselben  Stelle,  noch 
theilt?'  Es  sind  daher  wohl  letztere  Versehen  die  ursprüng- 
licheren, die  aus  der  (Cursiv?)-Schrift  des  Archetypus  auch  in 
die  Uncialcodices  V  und  Vorlage  von  P  eindrangen,  während  im 
Letzteren  solche  vereinzelte  Versehen  erst  aus  seiner  Uncial - 
vorläge  durch  die  Flüchtigkeit  des  Abschreibers  entstanden. ^ 
Vgl.  z.  B.  Ps.  65,  7,  p.  427,  14  rogorum  R,  rogorum  P,^  ibid.  24, 
p.  434,  31  gregum  VRT,  gregum  P,  ebenso  Ps.  67,  31,  p.  465, 
24  gregum  V,  graegum  E,  gregü  (e  in  ras.)  P,*  Ps.  131,  16, 
p.  737,  23  gomor  VRT,  gomor  P,  Ps.  128,  6,  p.  713,  30  agmi- 
nibus  VR  T,  ac  moenib:  P, 

Bei  l  entdeckt  man  im  Cod.  G  mehrfach  Verdoppelung, 
ebenso  in  den  anderen  Handschriften,  manchmal  sogar  mit 
einiger  Steigerung  dieser  Erscheinung.  Hervortretend  ist  die 
Gemination  namentlich  bei  einigen  Substantiven,  die  auch  be- 
reits in  neueren  Untersuchungen  öfter  berühi-t  wurden,*  vgl. 
medella  Ps.  134,  1,  p.  754,  2  und  20  G,  obaequella  Ps.  127,2, 
p.  705,  5  GVP^  (R  obsequadla  mit  dem  auch  in  diesen  Fällen 


*  Vgl.  zum  Theile  Vorhergehendes  und  Folgendes;  selbst  noch  Spuren 
der  Verwechslung  von  d  und  n.  Ps.  120,  12,  p.  659,  7  id  eo  st.  in  eo  P, 
Ps.  9,  4,  p.  293,  21  in  diocerü  V  sichtlich  st.  id  d,  u.  dgl.  (Reiffer- 
scheid,  Arnob.  VIII). 

^  Am  meisten  ist  in  dieser  Beziehung  nur  C  mit  P  verwandt,  z.  B.  Ps. 
118,  Zain  14,  p.  557,46  licet  C  st.  Uget  Vp  (Ugat  E)\  ibid.  Jod  18, 
p.   671,  21  famigaOonea   C^   st.  formctUumea    VRpC^]    ibid.  Caph  14, 

MC 

p.  583,  5  grego  st.  graeco-,  ibid.  Ain  6,  p.  608, 16  die  Correctur  ^pogant  C, 
während  in   VRp  schon  von  erster  Hand  prouocant  u.  dgl. 

'  Der  ^-Strich  unten  erst  mit  anderer  Tinte  beigefügt  und  so  auch  im  Fol- 
genden in  P  immer  g  aus  c  corrigirt. 

^  In  solchen  Fällen  konnte  freilich  (s.  früher  und  hier  ausser  R  auch 
die  Rasur  in  P)  die  Verwechslung  mit  dem  bei  Hilarius  oft  vorkom* 
menden  gra/ecut  nahe  liegen;  ein  solches  Beispiel  fand  ich  bei  Ver- 
stümmelung  eines  Eigennamens  auch  in  R,  das  in  seiner  Reihenfolge 
übrigens  auch  interessant  genug:  Ps.  67,25,  p.  461,14,  Og  regia  der 
Uncialcodex  V  richtig,  graecia  R  (offenbar  aus  fl^ro^w  entstanden), 
Og  regia  {g  aus  c)  P,  Og  regia  T  (aber  am  Rande  hoc  beigeschrieben)! 
Hingegen  Ps.  134,  18,  p.  761,  26,  QPT  richtig  Og  regen, 

^  Vgl.  Lach  mann,  Lucret.  p.  204.  Gorssen,  Aussprache  I,  8.  83.  Rib- 
beck, Proleg.  p.  429.  Hartel,  Ennodius  p.  LXXXV.  Brambach, 
Orthogr.  S.  258.  Ron  seh  1.  c.  S.  460. 
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öfter  begegnenden  ae),  ebenso  Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  20 
VR  C,  Ps.  65, 6,  p.  426,  36  obsequdlae  (e  in  ras.)  fi,  obaequille  P, 
querella  Ps.  118,  Nun  7,  p.  592,  26  VR  (quaerellis),  ibid.  Phe  2, 
p.  616,  30  qusrellis  VC,  quaerdlis  R,  ebenso  Ps.  51,  5,  p.  311, 
19  FÄ,>  Ps.  126,  7,  p.  696,  12  VR,  loquella  Ps.  118,  Caph  3, 
p.  572,  44  VRK 

Von  Sonstigem  wäre  flir  G  noch  etwa  Ps.  136,  4,  p.  779,  3 
babyllonis,  ibid.  7,  p.  780,  28  babyllonia  zu  notiren,  ftir  FPs.  118, 
Mem.  13,  p.  589,  14  utiüia  u.  dgl. ;  dagegen  schreiben  ibid. 
Lamed  5,  p.  578,  32  VR  äico  und  ebenso  ist  bei  müia  die  ein- 
fache Schreibung  in  unserer  besseren  Ueberlieferung  vorherr- 
schend, ja  fast  ausschliesslich.^ 

Für  q  und  c  ^  können  folgende  ausgewählte  Beispiele  die 
Erscheinungen  in  unserer  Ueberlieferung  wohl  am  kürzesten 
charakterisiren :  Ps.  139,  3,  p.  817,  26  inicus  G,  iniqus  R,  Ps.  118, 
Mem  12,  p.  589,  1  inictis  V,  iniqus  R,  iniquus  Cp,  Ps.  135,  3, 
p.  769,  32  relicum  G,  reliqum  R,  rdiquü  P,  Ps.  142, 13,  p.  842,  32 
aecum  G,  equum  R  (st.  aequum),  Ps.  67,  12,  p.  451,  26  secuntur 
VR^P,  Ps.  138,  33,  p.  809,  25  secuntur  G,  sequntur  R,  Ps.  118, 
Teth  9,  p.  563,  13 persemntwr  VRCp,  Ps.  119,  3,  p.  647, 10  con- 
secuntur  P/  consequntur  R,  Ps.  118,  Daleth  5,  p.  529,  21  relin- 
cuntur  C,  relinquntur  VR,  relinquuntur  p,  Ps.  138,  2,  p.  816,  21 
elocmitw  G,  doquntur  R,  Ps.  122,  13,  p.  674,  21  cotidie  GP, 
quotidie  R,  Ps.  118,  Beth  5,  p.  513,  26  cu/r  VCp,  qur  Ä,  Ps.  128, 
2,  p.  711,33  cur  GVPT,  qur  R,  Ps.  122,3,p.  669,  29  cmiPT; 
qui  R. 

Spuren  verdoppelter  u  in  den  bekannten  Hauptgruppen  ^ 
treffen  wir  nur  vereinzelt  in  G,  öfter  in  V;  Nachklänge  auch 
sonst  hie  und  da.  Z.  B.  Ps.  142,  2  p.  838,  36  euu^acu^ns  G, 
Ps.  125,  6,  p.  688,  3  euuangeliis  V,  Ps.  64,  2,  p.  414,  9Ä,  Ps.  67, 
1,  p.  443,  5  euuangeliorumque  V  R  und  so  bei  diesem  Worte  V 

^  P  schreibt  hier  und  öfter  quaerda,  doch  auch  qtuiereUa,  z.  B.  Ps.  68,  18, 
p.  481,  14. 

2  Vgl.  Brambach,  1.  c.  8.  261. 

'  Vgl.  Ribbeck,  1.  c.  p.  442.  Corssen  I,  S.  34.  Brambach,  8.  230. 
Mommsen,  Liv.  Veron.  p.  170.  8tudemund,  Gaius  p.  316.  Seel- 
mann 345. 

«  (?  ist  an  dieser  Stelle  unleserlich  (doch  vgl.  z.  B.  Ps.  142, 14,  p.  842,  41, 
persecuntur  ö),   V  verkürzt. 

^  Vgl.  Corssen  I,  S.  9.  Ribbeck,  Prol.  p.  449.  Lachmann,  Lucret.  S.  164. 
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fast  durchaus;  Ps.  118,  Lamed  7,  p.  579,  3ofluuidae  V,^  Ps.  122, 
13,  p.  674,  18  instituuunt  G,  institu\\unt  P,  Ps.  128,  10,  p.  716,  6 
fructaum  st.  fructum  P.  So  ist  wohl  Ps.  51,  6,  p.  312,  16  das 
Versehen  P  in  triduum  dierum  tenebris  statt  des  sonst  richtig 
überlieferten  trium  aus  trmum  zu  erklären.^ 

Eine  der  zahlreichsten  Erscheinungen,  die  sich  auch  schon 
von  F  6r  an  durch  unsere  Ueberlieferung  weiter  zieht,  ist  die  Ver- 
wechslung zwischen  u  und  o;  ^  vgl.  z.  B.  Ps.  125,  7,  p.  688, 31  con- 
sulatum  statt  consolatum  G P\  ebenso  ibid.  10,  p.  689,  40  con- 
suLatu8  V;  Ps.  131,  18,  p.  739,  12  urbe  st.  orhe  G,  umgekehrt 
Ps.  136,  1,  p.  777,  7  orbis  st.  urbU  G;  Ps.  118,  Nun  13,  p.  595,  40 
um  st.  oris  V^;  ibid.  Samech  6,  p.  602, 12  furnicationes  V;  Ps.  127, 
2,  p.  704,  40  amboles  G;  Ps.  135,  3,  p.  769,  38  polare  aus  puiare 
corr.  Ä ';  Ps.  128, 10,  p.  715,  43fondamine  G;  Ps.  146,  2,  p.  869, 40 
vereinzelt  auch  in  G^  iocunda,  welches  sonst  öfter  wiederkehrt 
Ps.  132,  1,  p.  745,  12  iocundumPT;  Ps.  135,  3,  p.  769,  36  R, 
Ps.  125,  5,  p.  687,  24  hicolomi  RP;  Ps.  118,  Beth  8,  p.  514,  29 
noncupationum  st.  nuncupationum  C''  u.  dgl.  Besonders  häufig 
ist  solche  Verwechslung  im  Auslaute  und  Wortende,  z.  B. 
Ps.  138,  45,  p.  815,  5  praetexto  st.  praete.vtu  G,  Ps.  129,  1 
p.  718,  12  l  ipsii  st.  in  ipso  F',  Ps.  139,  2  p.  817,  2  praeconvo  R, 
Ps.  134,  1,  p.  754,  1  eligmdom  P,  Ps.  118,  Samech  8,  p.  603,  30 
angelus  st.  angelos  C  u.  dgl.  Wie  Derartiges  bisweilen  in 
Verbindung  mit  Anderem  für  die  Heilung  arg  verderbter 
Stellen  wichtig  wird,  werden  wir  später  an  einem  interessanten 
Beispiele  sehen;  hier  zunächst  nur  ein  einfacheres.  Ps.  132,  2, 
p.  745,  29  ist  es  kaum  zu  erklären,  wie  die  neueren  Ausgaben 
im  Gegensatze  zu  den  älteren  nach  T  aufnehmen  konnten  nam 


>  Vgl.  Schuchardt,  1.  c.  II,  S.  182. 

2  Ps.  129, 1,  p.  718,  23  aber  auch  umgekehrt  principalum  VR  st.  prind- 
patuum,  vgl.  Mommsen,  Liv.  Veron.  p.  169. 

3  Vgl.CorsseuI,  8.239.  Ribbeck,  p.  437.  Hartel,  Eunodius  LXXVIII. 
Petschenig,  1.  c.  S.  671.  Studemund,  Gaius  p.  324.  Seelmann 
211  ff.  —  o  als  Trübung  für  au  (Corsseu  I,  S.  164)  fand  ich  Ps.  118, 
Phe4,  p.  616,8  clodi  VCp^  (daudi  Rp^J,  Ps.  65,11,  p.  429,  2  dodtu 
(o  in  Rasur)  P  (claudus  R).  G  fehlt  an  diesen  Stellen,  u  für  ou  in  dudo 
(Corssen  I,  8.  170),  Ps.  118,  Gimel  20,  p.  526,36  Cp  {VR  davdo), 
ibid.  Lamed  5,  p.  578,  30    VRCp. 

^  Q  zieht  sonst  in  unmittelbarer  Nähe  wiederholt  iucundiu  vor. 
^  lieber  nunc,  nonc  und  Verwechslung  mit  non  später. 
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fratres  aub  haec  ipsa  tectorum  consortia  dissidentes  uidemus,  da 
doch  der  Cod.  P^  durch  sein  fratres\ob  die  Entstehung  jenes 
auffallenden  9vh  sattsam  angedeutet  hatte;  es  ist  sicher  das 
sprachlich  und  in  den  Zusammenhang  passende  o  b  herzustellen, 
das  nur  durch  Dittographie  des  schliesslichen  s  in  fratres  zu- 
nächst zu  sab  und  dann  zu  9ob  verderbt  worden  war.  Wohl  am 
besten  in  diesem  Zusammenhange  reihe  ich  noch  eine  Eigen- 
thümlichkeit  des  Cod.  Q  an,  welche  bei  der  mehrfach  schon 
erprobten  und  im  Verlaufe  immer  klarer  sich  darstellenden 
nächsten  Verwandtschaft  desselben  mit  dem  Archetypus  auch 
fUr  die  Erklärung  mancher  Erscheinungen  in  unseren  anderen 
Handschriften;  die  sonst  ziemlich  auffallend  oder  vielleicht  auch 
zu  gewagteren  Schlüssen  verleitend  wären,  den  nattlrlichsten 
Schlüssel  bieten  könnte.  G  hat  gerne  Vocale  ohne  Unter- 
brechung oder  Lückenzeichen  in  der  Zeile  übergeschrieben, 
namentlich  ist  dies  bei  u  in   den  Endsilben   häufig   der  Fall, 

V  V  U  H  V  U 

z.  B.   elects ,    pscUms ,  ^facts ,    significantr ,    consolabuntr  ^    igitr, 

U  V  V  U  V 

cognouims,    scribts,    nnc,    hnc   u.    dgl.      (Doch    auch    scrbtra, 

nmmvs,  mneris  u.  A.)  Nehmen  wir  nun  diese  Eigenthümlich- 
keit  naheliegend  auch  ftb*  den  Archetypus  an,  wie  denn  gerade 
für  Cursive  dieselbe  auch  bereits  nachgewiesen  ist  (vgl.  z.  B. 
Wattenbach,  Pal.  52  n^fn)^  und  halten  dazu  den  Umstand, 
wie  leicht  ein  solches  übergeschriebenes  Zeichen  ausfallen^ 
oder  corrumpirt  werden  und  dann  zur  unrichtigen  Ergänzimg 
fuhren  konnte ,  so  erklärt  sich  nicht  nur  manche  leichte  Tem- 
pusschwankung bei  Verben,  sondern  auch  Auffallenderes,  wo 
man  vielleicht  auf  den  ersten  Blick  an  tiefergehende  Verwirrung 
zwischen  u  imd  e  denken  könnte,  ganz  einfach;  so  ist  z.  B. 
Ps.  128,  10,  p.  716,  3  conddentes  F*  statt  conddentur,  das  V^ 
dann  auch  richtig  herstellte  und  das  von  der  übrigen  Ueber- 
lieferung  bestätigt  ist,  wohl  am  nächsten  aus  obigem  Gesichts- 
punkte mit  gleichzeitiger,  früher  belegter  Verwechslung  des  r 
und  8^  zw  erklären,  ähnlich  Ps.  58,  11,  p.  379,  16  refugiem  st. 
refugium  V^  u.  dgl.    Dinge  aber,  wie  z.  B.  Ps.  118,  Samech  7, 


1  (7  ist  an  der  SteUe  nicht  leserlich,   VR  fehlen  hier. 

2  Auch  in  den  Fragmenten  von  G  noch  ein  solcher  Fall. 
'  Vgl.  oben  8.  886. 

Sitznngtbor.  d.  phil.-hitt.  a.    CVm.  Bd.  m.  Hft.  68 
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p.  602,  29  inridunt  VC,  ibid.  He  16,  p.  541,  12  VRC  statt  des 
erwarteten  inrident  werden  wir  nicht  hieher  ziehen,  da  die 
Form  auch  sonst  beglaubigt  istJ 

Auffallende  Belege  für  Verwechslung  zwischen  v  und  b^ 
konnte  ich  in  den  Resten  von  G  nicht  entdecken  •,  solche  Fälle 
gehören  meist  in  die  Reihe  der  gewöhnlichen  Tempusver- 
wechslungen bei  Verben,  und  selbst  hier  ist  bekanntlich,  noch 
dazu  bei  diesem  trefflichen  Führer,  oft  grosse  Vorsicht  nöthig; 
doch  ein  ziemlich  sicheres  Versehen  ist  z.  B.  Ps.  138,  3,  p.  793, 
37  habitabit  st.  habitnuitj  wie  letzteres  auch  im  unmittelbar 
folgenden  wiederholt  richtig  steht.  Auffallenderes  und  Zahl- 
reicheres findet  sich  in  F,  z.  B.  Ps.  125,  5,  p.  687,  26  liboris  st. 
Uuorisy  ibid.  8,  p.  689,  16  noborum  von  erster  Hand  st.  nauorum, 
Ps.  126,  3,  p.  694,  17  lauorauerunt,  Ps.  118,  Lamed  12,  p.  582, 2 
exquisibi  st.  exquisim;  vgl.  ibid.  Ain  6,  p.  608,  14  exaceruant 
st.  exacerbant  VC,  ibid.  Samech  3,  p.  600,  27  cwiibeniiam  RC 
(wo  Vp  richtig  coniuentiam)  u.  dgl.        « 

Ueberhaupt  ist  G  auch  in  wichtigen  Punkten  des  Ortho- 
graphischen ein  consequenterer  Zeuge  des  Ursprünglichen  als 
die  übrigen  Codices  und  von  manchen  Schwankungen  noch 
frei,  die  in  letztere  allmälich  eindrangen.  Er  schreibt  z.  B. 
mit  F  regelmässig  intellegerey^  während  in  22  schon  öfter  inteüigere 
sich  findet  oder  beide  Formen  sogar  in  nächster  Nähe  wechseln 
(z.  B.  Ps.  143,  1,  p.  844,  12  und  23),  ebenso  oboedire,  wo  in  R 
schon  theilweise  obedire  eingedrungen  ist,  freilich  so,  dass 
manchmal  die  Rasiir  noch  das  einstige  Vorhandensein  des 
Ursprünglichen  andeutet  (z.  B.  Ps.  138,  5,  p.  795,  26  e  i.  ras.  3  72), 
damnare  und  candemnare  mit  V,  wo  in  P/2  schon  manchmal 
bedeutendere  Schwankungen  auftreten  (z.  B.  P  Ps.  53,  11, 
p.  344,  16  mit  Fi2  auch  damnantesy  hingegen  Ps.  57,  5  p.  372,  4 
condempnauit;  Ps.  62,  8,  p.  405,  21  condempnat  Z2,  candempnatP)] 
mit  den  in  G  auch  durchgehenden  Schreibweisen  temptare, 
quotiens,  subicere  u.  dgl.  stimmen  auch  die  anderen  Handschriften 
noch  meist  überein.   G  selbst  schwankt  in  derlei  Dingen  selten; 


>  Vgl.  Neue,  Formenl.»  II,  S.  427. 

'  Vgl.    Bibbeck,  Proleg.   p.  390.    Corssen  I.  S.  61.    Mommsen,  Liv. 

VeroH.  p.  174.  Hartel,  Ennodius  p.  LXXVIIII.  Beifferscheid,  Arnob. 

p.  X.  Stndemund,  Gaius  p.  316.  Ron  seh,  S.  466.  Seelmann  240. 
'  Auch  C  hat  inUllego  noch  fast  regelmässig. 
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doch  traf  ich  Ps.  123,  1,  p.  675,  12  deglutiisaent  GP  (deglutü- 
sent  R)  und  ibid.  4,  p.  676,  47  degluttimur  Q  (deglutimur  R  P), 
aber  ibid.  676,  42  deghuiendos  G  R  P.  Am  ehesten  findet  sich 
Solches  sonst  in  ihm  noch  bei  h,  doch  auch  nicht  in  dem  Grade, 
wie  öfter  anderwärts;  während  er  einerseits  regelmässig  harena, 
harenoms  schreibt'  (wo  andere  schwanken,  z.  B.  Ps.  126,  8, 
p.  696,  30  arenam  VRP,^  Ps.  138,  40,  p.  813,  2  arenam  mit 
tibergeschriebenem  ä,  29  mit  ausradirtem  hR),  heremo^  u.  dgl., 
bietet  er  andererseits  mehrfach  ymnua  ■*  (z.  B.  Ps.  137,  13,  p.  790, 8), 
ebreiLs  (sie)  ohne  oder  mit  tibergeschriebenem  h,  ja  auch  dro- 
grafum  (Ps.  143,  4,  p.  845,  39;  Ä  da  sogar  cyrographum\  ezedd 
u.  dgl.  Aber  auch  da  greift,  wie  ich  bereits  angedeutet  habe, 
die  Sache  anderwärts  viel  weiter,  namentlich  in  der  fehler- 
haften Setzung  des  %,  die  z.  B.  im  R  häufig  zu  einem  hoc  statt 
ac  (das  jedoch  nachträglich  meist  corrigirt  wurde)  oder  zu 
Versehen  führte  wie  nihil  homin*  statt  mkilominiLsl  ^  (Ps.  118, 
Samech  9,  p.  603,  37.)  Aehnlich  auch  in  C  vereinzelt  hic  st.  ac, 
habeo  st.  ab  eo  (Ps.  118,  Beth  4,  p.  513,  10),  wie  letzteres  Ps.  64, 2, 
p.  414,  6  auch  inÄ.  Vergleiche  weiter  z.B.  Ps.  135,2,  p.  768,31 
horttLsqtis  st.  ortusqus  R,  Ps.  67,  4,  p.  439,  8  hortis  st.  ortü  P\ 
Ps.  118,  Beth  2,  p.  512,  21.  honeris  st.  oneris  V,  ibid.  Samech  6, 
p.  602, 8  honerati  st.  onerati  p,  Ps.  62,  8,  p.  405,  21  abhominanda 
st  abominanda  P  n.  dgl.  Ps.  118,  Gimel  5,  p.  519, 15,  wo  in  R  die 
erste  Hand  aus  abeo  richtig  habeo  mit  übergeschriebenem  h  her- 
stellte, fand  ich  inp  das  bekannte  einfache  Zeichen  der  Aspiration 
in  der  Form  *abeo,^  wie  in  diesem  Codex  Überhaupt  öfter. 
Die  Assimilation  ist  va  GV  fast  ganz  regelmässig  ver- 
mieden' und  ihnen  stehen  trotz  mehrerer  Schwankungen  Ä PC 


^  Vgl.  über  diese  Form  als  vorzüglichere  Fleckeisen,  Fünfzig  Art.  S.  18, 
Brambach,  Orthogr.  8.  284. 

3  Doch  Ps.  128, 10,  p.  715,  42, auch  P^  mit  G  haretww  gegen  areno&o  VRT. 

3  Vgl.  dazu  Hartel,  Ennod.  Ind.  p.  671.  Pauly,  Ueberlief.  des  Salvian. 
Wien.  Akad.  1881.  S.  6.  Petschenig,  Ueberlief.  des  Victor  von  Vita. 
Ibid.  1880.  8.  673. 

*  Vgl.  Hartel,  1.  c.  p.  672.  Für  die  Entstehung  die  Citate  der  Gramma- 
tiker Bibbeck,  Proleg.  p.  423.  Ebenso  ymwu  auch  z.  B.  p  Ps.  118,  Tan  8, 
p.  640,  26.  Ibid.  Zain  6,  p.  660,24  —  P  Ps.  64,  1,  p.  414,  1. 

^  Ganz  dasselbe  Beispiel  auch  schon  Stndemnnd,  Gaius  p.  818. 

6  Vgl.  Wattenbach,  Pal.^  8.  42.  8eelmann,  Ausspr.  265. 

^  Nur  hat  Q  impiusy  z.  B.  Ps.  132,  6,  p.  749,  8.  Ps.  120,  4,  p.  656,  21  u.  o. 
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am  nächsten;  in  P  ist  die  Assimilation  nicht  ungeme  hinein- 
corrigirt.  T  p  bezeichnen  in  dieser  Beziehung  schon  einen  be- 
deutenderen Unterschied,  die  Assimilation  tritt  immer  mehr 
hervor,  ja  wird  grossentheils  geradezu  Regel.  Schliesslich  noch 
einige  Einzelheiten  über  Schreibweisen  und  Formen  einzelner 
Wörter.  Bemerkenswerth  scheint  es,  obwohl  dies  eigentlich 
streng  genommen  nicht  mehr  in  diese  Reihe  gehört,  dass  die 
auch  in  unserer  Ueberlieferung  und  schon  frühe  hie  und  da  auf- 
tauchende Neutrumform  ipsvd^  durch  unseren  sonst  überall 
verlässlichsten  Vertreter  O  nicht  bestätigt  wird.  Ich 
theile  die  Stellen,  welche  ich  mir  angemerkt  habe,  mit: 
Ps.  128,  10,  p.  716,  26  ipsud  F,  ipm  aus  ipsud  R,  ipsum  G  PT, 
Ps.  121, 12,  p.  666,  iinid  ipsud  Ä,  in  id  ipaum  O  P  T,  Ps.  143,  3, 
p.  844,  51  ipsud  R,  ipsum  G,  Ps.  63, 12,  p.  412,  40  ipsud  R,  ipsü 
aus  ipsud  P,  Ps.  120,  2  p.  654^  23  id  ipsum  mit  m  auf  Rasur  P 
id  ipsum  VR  T;  an  anderen  Stellen  stimmen  wieder  die  Hand- 
schriften, selbst  wo  alle  bedeutenderen  vorhanden  sind,  im 
ipsum  mit  G  überein,  z.  B.  Ps.  126, 6,  p.  696, 1  id  ipsum  G  VRP  T, 
Hingegen  stellt  sich  die  Verbalform  eructuo  st.  eructo^  auch 
durch  G  für  Hilarius  als  die  beglaubigtere  heraus.  Z.  B. 
Ps.  143,  23,  p.  853,  27  eru>ctuantia  (?,  eructantia  R;  ibid.  41 
eructa&ü  G  R,  Ps.  118,  Tau  2,  p.  640,  13  ervA^tuat  VR,  eructuat 
aus  eructut  p,  eructat  C.^  Für  Israel  resp.  Israhely  welch  letzteres 
überhaupt  die  meisten  älteren  Handschriften  bieten,^  schreiben 
G  F  gerne,  ja  fast  regelmässig  istrahd.^  Recht  häufig  steht  in 
diesen  beiden  alten  Handschriften  auch  Solomo  für  Salomo,  z.  B. 


*  Vgl.  ROnsch,  Itala  undVulgata  S.  276.  Die  incorrecte  Pluralform  von 
hie  hingegen  {hü  vgl.  Bücheier,  Lat.  Declln.  S.  42)  fand  ich  theil- 
weise  auch  in  G,  z.  B.  Ps.  122,  6,  p.  670,  35;  ebenso  heae  z.  B.  Ps.  143, 1, 
p.  844,  14  wo  neben  G  auch  R  durch  seine  Rasur  bei  Tiae  darauf  zn 
weisen  scheint;  Ps.  121,  7,  p.  663,  41  heae  G,  haec  R, 

»  Vgl.  C.  Paucker,  Suppl.  lex.  lat.  p.  243. 

3  Ziemlich  übereinstimmend  ist  die  Schreibweise  opartune^  z.  B.  Ps.  52,  4, 
p.  326,  35    VRPT. 

*  Vgl.  z.  B.  Neue  Formenl.  I,  S.  688.  Petschenig,  1.  e.  674. 

»  Vgl.  Rönsch,  Itala  und  Vulgata  S.  460.  E.  Ranke,  Fragm.  vers.  lat. 
antehier.  I,  p.  27.  —  Bemerkenswerth  ist  in  G  auch  das  Öftere  Wieder- 
kehren der  Genetivform  hierwalesy  z.  B.  Ps.  127,  11,  p.  710,  6;  Ps.  136,  7, 
p.  780,  27;  Ps.  147,  1,  p.  875,  27.  Eine  Spur  auch  noch  in  P  Ps.  54, 12, 
p.  353,  31  hieru9€dem  aus  hieruscUes. 
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Pß.  126,  3,  p.  694,  20;  Ps.  127,  1,  p.  704,  3.  zabulus  für  diabolus 
fand  ich  in  V  unter  Anderem  öfter,  in  G  jedoch  nur  vereinzelte 
Schwankung  zwischen  diabolus  und  diabulus.  Recht  geläufig 
ist  auch  in  unserer  Ueberlieferung  quisque  fUr  quüquis  *  und 
häufig  in  solcher  Uebereinstimmung,  dass  an  der  Ursprüng- 
lichkeit kaum  gezweifelt  werden  kann,  z.  B.  Ps.  126,  13,  p.  698, 
29  panem  doloris  manducat,  qaüque  se  hominem  in  uitiis  natum 

» 

ac  uiuere  meminit  (qaisque  GVP  qsq:  T  quisq  R),  Ps.  118, 
Koph  7,  p.  628,  21  sed  et  quisque  nunc  placere  deo  wulty  displi- 
ceat  impiis  necesse  est  (quisque  V  quisq:  C  quisq;  p  quisq  R),^ 
ibid.  Samech  10,  p.  604,  17  spemendus  enim  a  deo  est,  quisque 
discess&i'it  (quisque  V  quisq:  R  quisq;  Cp)  u.  s.  w.  Sogar  quotiens- 
que  für  quotienscumque  fand  ich  stark  beglaubigt,  dies  aber 
leider  an  Stellen,  wo  uns  G  fehlt,  resp.  unleserlich  ist,  z.  B. 
Ps.  127,  1,  p.  703,  34  quotiensque  de  timore  domini  in  scripturis 
est  sei^mo,  aniTnaduertendum  est  (quotiensque  V  P  T  quotiens  aus 
quotiensq  R),  Ps.  128,  4,  p.  712,  28  quotiensque  per  contumelias  ad 
iracundiam  prouocamur  (quotiensq,  V  T,  quotiensqu\e  P,  quotiens 
aus  quotiensq  R),    Vgl.  Ps.  52,  5,  p.  326,  45  VR. 

Wie  wir  bisher  in  G  trotz  seiner  im  Ganzen  hervorragen- 
den Stellung  doch  mancherlei  Verwechslungen  getroffen  haben, 
so  ist  er  auch  von  sonstigen  Versehen  und  Unebenheiten  nicht 
frei ;  doch  gehören  dieselben  zu  jenen  leicht  erklärlichen  Fällen, 
die  uns  auch  sonst  selbst  in  der  besten  Ueberlieferung  nie 
ganz  erspart  bleiben,  z.  B.  Ps.  126,  5,  p.  695,  14  sicut  st. 
seit,  welchen  Fehler  wir  ganz  ebenso  in  F*  Ps.  118,  Nun  2, 
p.  590,  24  finden,  wo  aber  die  zweite  Hand  dann  seit  herstellte  ;3 

1  Vgl.  ROnsch,  1.  c.  S.  336.  Hartel,  Cyprian  III,  3,  VII.  Zange- 
meister, Orosius  p.  810.    Draeger,  hist.  Syntax  1 2,  101. 

^  Diese  ziemlich  consequente  Abweichung  in  R  ist  wohl  durch  die  früher 
besprochene  häufige  Verwechslung  zwischen  e  und  t  oder  ae  und  e  zu 
erklären  (vgl.  Wattenbach,  Pal.^  S.  66). 

'  Sollte  es  für  die  Erklärung  dieses  Versehens  in  den  zwei  ältesten  Co- 
dices vielleicht  beachtenswerth  sein,  dass  V  Ps.  118,  Vau  6,  p.  646,  2 
8Ü  durch  Ueberschreiben  des  c  in  das  richtige  mcU  verwandelte  und  dass 
der  zwar  spätere,  aber  vielfach  recht  naive  O  auch  von  erster  Hand 
gerne  nt  st.  seit,  siens  st.  adena  bietet  (z.  B.  Ps.  118,  Gimel  19,  p.  626,  3. 
Ibid.  Beth  8,  p.  614,  46)?  Das  Versehen  ßt  könnte  leicht  zur  Aehulich- 
keit  mit  ßc,  der  C  geläufigen  Abkürzung  für  aictUj  führen,  die  Correctur 
/^it  wenigstens  auch  noch   zum  Missverständniase.    Stammt  der  Fehler 
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ibid.  13^  p.  699^  1  aemper  iiaturam  doUat  detineri  st.  se  per, 
wo  uns  Cod.  R  mit  seinem  getrennten  aem  p  die  Entstehung 
der  paläographisch  leichten  Comiptel  aus  der  Kategorie  der 
später  zu  berührenden  Strichversehen  (sS  per)  erklärt.  Ps.  128, 
1,  p.  711,  10  spe  etiam  st.  aaepe  etiam;  Ps.  137,  12,  p.  789,34 
cantem  st.  cantent;  Ps.  128,  13,  p.  717,  29  tottAa  enim  omnia 
aermo  st.  totua  enim  eiua  aermo  (vgl.  Wattenbach,  Pal.  S.  70); 
etwas  auffallender  ist  Ps.  121,  8,  p.  664,  24  uirginea  caeleatea  G 
gegenüber  uirtutea  cadeatea  RPT,  wo  letzteres  im  ganzen 
Zusammenhange  nach  der  Erwähnung  der  archangeli  und  nach 
allen  Parallelstellen  allein  richtig  sein  kann,*  oder  Ps.  142,  3,  p.838, 
46  non  eat  huicfideli  uiro  deua  ex  elementia  aaecvli,  non  ex  rerum 
nominibvs,  non  ex  errore  aaeculi  in  aaxia  metallia  et  Ugnia,  wo  die 
sonstige  Ueberlieferung  mit  R  no9i  ex  reg  um  nominibtia  bietet. 
Es  ist  dieser,  wenn  auch  kleine  Fehler  doch  einer  der  auffallen- 
deren, und  man  könnte  bei  der  sonstigen  Güte  von  G  vielleicht 
noch  an  dem  Versehen  zweifeln,  wenn  nicht  die  schlagendsten 
Parallelstellen  dasselbe  bestätigten,  z.  B.  Ps.  65,  17,  p.  431,  16 
non  utique  illoa,  quoa  deoa putabatia,  her o um  nomin a  v>el  elemen- 
torum  creationea  uel  materiem  metcdlorum,  oder  Ps.  52, 14,  p.  332, 
17  aaxa  metalla  rohora  .  .  .  regea  mortuoa  atque  morituroa  vd 
cetera  religionum  auperatitioaa  commenta  uenerantea,  Ps.  145,  3, 
p.  866,  2  inanea  in  regum  nominibua  rdigionea]  zur  Sache 
vgl.  Gerhard,  Griech.  Myth.  I,  71. 

Mehrfach  treten  besonders  die  verschiedenen  Arten  von 
Haplographie  und  Dittographie  hervor,  die,  wie  wir  auch  aus 
den  anderen  Handschriften  ersehen  werden,  sichtlich  auch  schon 
im  Urcodex  eine  bedeutende  Rolle  spielten:  Ps.  126, 19,  p.  702,6 
quam  st.  quamquam,  Ps.  122,  5,  p.  670, 14  ita  ita  et  st.  iia  et, 
Ps.  134,  1,  p.  753,  9  geatorum  geatorum,  Ps.  127,  5,  p.  705,  38 
communia  communia,  Ps.  134,  12,  p.  758,  46  et  cum  aolent  muta- 
tionea  uentorum  frequentea  et  incertae  aaepe  et  contrarias  commo- 


aus  dem  Urcodex,  für  den  wir  dann  hier  zum  Theile  freilich  vdeder 
einen  neuen  Wink  für  seine  theils  schon  berührte,  theils  noch  genauer 
zu  berührende  wahrscheinliche  Schriftart  hätten,  so  wäre  auch  das  obige 
Versehen  in  den  alten  G  V  am  einfachsten  erklärt. 
^  Wohl  zu  erklären  aus  der  Verwechslung  des  t  mit  mancher  Cursiv-Gf- 
Form  (Watten  b ach  S.  41)  und  der  dann  doppelt  naheliegenden  von 
tU  und  inf  In  diesem  Falle  aber  auch  wieder  für  die  Vorlage  bezeichnend. 
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uerit;  totiena  u.  s.  w.  st.  commoueri;  totiens.  Mit  diesen 
Gruppen  berühren  sich  auch  Dinge  wie  Ps.  139,  4,  p.  817,  41 
der  Ausfall  des  sonst  einstimmig  bezeugten,  im  Zusammen- 
hang und  wegen  des  folgenden  Gegensatzes  plurimis 
nothwendigen  uno  nach  homine  oder  nach  dem  sonstigen 
Sprachgebrauche  auffallende  Auslassung  eines  est  oder  et  in 
nächster  Nähe  eines  anderen  ^  u.  dgl.  Auch  Silbenauslassungen 
in  der  Wortmitte  sind  aus  G  belegbar,  wenn  auch  in  diesem 
trefflichen  Buche  nicht  so  häufig,  wie  ich  sie  einst  flir  P  theil- 
weise  schon  mitgetheilt,^  wie  sie  sich  auch  besonders  gerne  in 
V,  mehr  oder  weniger  aber  in  unserer  ganzen  Ueberlieferung 
finden  und  auf  Derartiges  im  Urcodex  zurückweisen.  Einige 
sind  recht  interessant.  Ps.  119,  3,  p.  647,  19  ist  nur  aus  G 
das  Versehen  regione  statt  religiane  nachweisbar,  an  der  noch 
bezeichnenderen  Stelle  aber  Ps.  125,  5,  p.  687,  13  rdigionem 
nesdt  hat  G  wieder  regionem,  V  rdigionem  aus  regligionem  cor- 
rigirt,  woraus  man  sieht,  dass  auch  der  Schreiber  zunächst 
regionem  schreiben  wollte.  Vgl.  Aehnliches  bei  Gitlbauer,  De 
cod.  Vindob.  Liv.  p.  70  ff.  Dasselbe  Versehen  regione  hat  P 
Ps.  122,  5,  p.  670,  16,  p  *  umgekehrt  rdigionem  st.  regionem, 
Ps.  118,  Gimel  3,  p.  518,  22.  Ps.  122,  13,  p.  674,  17  hat  G  con- 
temptHnbus  st.  contemptibüibus ,  Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  27 
iustiam  st.  iuatitiam  V\  wie  Ps.  58,  9,  p.  379,  2  ataltia  st.  stul" 

1  Selbstverständlich  ist  bei  derlei  Dingen  manchmal  die  Entscheidung 
heikel,  und  ich  braache  kanm  zu  sagen,  dass  ich  dort,  wo  die  Sache 
nicht  durch  das  Zusammentreffen  paläographischer  und  sprachlicher 
Gründe  klar  liegt,  von  dem  im  Ganzen  so  trefflichen  Q  nicht  unnütz 
abweiche.  Nur  ein  Beispiel  verwandter  Art:  Ps.  129,  11,  p.  724,  30 
liest  G  die  Psalmstelle  so :  quia  apud  dominum  miaericordia  et  copiosa 
apud  de  um  redemptio  und  im  deum  stimmt  hier  auch  F,  während  RPT 
apud  cum  haben  und  letzteres  auch  durch  dieSeptuaginta,  deren  Bedeutung 
bei  Hilarius  stark  hervortritt,  bestätigt  wird  (nap*  ocOtu)).  Dieselbe 
leichte  Verwechslung  zwischen  dewn  und  eum  bei  vorhergehendem  ad 
oder  apud  findet  sich  öfter  z.  B.  Ps.  58,  10,  p.  379,  26  ad  deum  V  (hier 
entschieden  richtig,  vgl.  Z.  13)  a<2  eum  RPT  n.  dgl. 

2  Vgl.  Phil.  Abhandlungen  III,  S.  VIII  ff.  Die  Nachträge  über  der  Zeile,  wie 

sie  sich   dann   theilweise    auch   in  P  schon  von   erster   Hand   finden, 

werden  einigermassen  dadurch   illustrirt,    dass  uns  bereits  in  G  neben 

den  früher  besprochenen  Buchstaben  hie  und  da  Silben  übergeschrieben 

fi( 

begegnen,  z.  B.  Ps.  129,  11,  p.  724,  23  praefiUoney  Ps.  134,  18,  p.  761,  27 

(« 
herediiam.    So  ist  auch  die  Verwechslung  von  noa  und  nobia  erklärlich. 
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iitia  P,  Ps.  118,  Beth  1,  p.  512,  6  uiorvm  st.  uitiorum  V^,  ibid.  5, 
p.  513, 31  tnuiam  st.  muidiam  F*,  ibid.  Nun  12,  p.  595, 17  potestU 
st.  potestatis  V^,  ibid.  Ain  10,  p.  610,  13  sertutis  st.  seruüutis  V, 
ibid.  Prolog  1,  p.  501,  11  dentorum  st.  elementorum  V  u.  dgl,^ 

Mit  Rücksicht  auf  das  in  der  vorigen  Anmerkung  Angeführte 
will  ich  noch  hervorheben,  dass  in  G  öfter  s  am  Ende  von 
Wörtern  übergeschrieben  erscheint,  z.  B.  misericor*,  hostüi;  und 
dass  V  wiederholt  ganz  Aehnliches  aufweist,  wie  inmortaUf, 
plurimi*  (hier  8  meist  von   V^  beigegeben)  u.  dgl. 

Grössere  Auslassungen,  selbst  ganzer  Wortreihen,  treten 
auch  in  dem  im  Ganzen  sonst  weitaus  verlässlichsten  Cod.  G  hie 
und  da  entgegen.  Diese  Erscheinung  könnte  nun  zu  manchen 
Zweifeln,  zu  Vermuthungen  über  Interpolationen  in  anderen 
Handschriften  u.  dgl.  flihren,  wenn  nicht  eine  Reihe  der 
schlagendsten  Umstände  die  Sache  sofort  ins  Klare  brächte 
und  dies  Capitel  zu  einem  der  nicht  am  wenigsten  interessanten 
in  unserer  Ueberlieferung  gestaltete.  Es  bieten  nämlich  die- 
selbe Erscheinung  alle  unsere  Handschriften,  und  zwar  die 
anderen  in  viel  grösserer  Zahl  und  immer  nur  dort,  wo 
in  nächster  Nähe  dasselbe  Wort  wiederkehrt  und 
darum  zu  einer  aberratio  Anlass  gab,  was  bei  dem  Style  des 
Hilarius  sehr  häufig  der  Fall  ist.  Dabei  ist  es  beachtenswerth, 
dass  solche  durch  Zufall  ausgefallene  Stellen  sich  selbst  in  den 
nächstverwandten  Handschriftengruppen,  wie  GR,  PT,  CpA, 
nicht  immer  an  derselben  Stelle  finden,  manchmal  am  Rande 
nachgetragen  sind  u.  dgl.  Wie  dies  einerseits  im  Vereine  mit 
Anderem  darauf  weist,  dass  keine  unserer  Handschriften  trotz 
sonstiger  Verwandtschaft  mit  einer  anderen  ganz  direct  aus 
derselben  abgeschrieben  ist,  so  drängt  sich  andererseits  wohl 
jedem  Erfahrenen  der  Schluss  von  selbst  auf,  dass  Derartiges 
auf  Eigenthümlichkeiten  des  Archetypus  beruht ;  wenn  ich  nicht 
ganz  irre,  spricht,  von  anderem  abgesehen,  auch  der  Umstand 
dafiir,  dass  wir  uns  in  demselben  ein  etwa  in  Cursive  flüchtig 
geschriebenes,  mit  Compendien,  Nachträgen  am  Rande  u.  s.  w. 
versehenes  Handexemplar  zu  denken  haben,  was  übrigens  hier 
schon  der  StoflF  selbst  mit  seinem  Gebrauche  in  der  Barche 
leicht  erklärt. 


1  Sodann  gerne  nUTuaterium,  mysterium  und  «pecie«,  apea  verwechselt. 
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Was  nun  aber  die  verhältnissmässig  wenigen  derartigen 
Auslassungen  in  G  betrifft,  so  wird  die  ohnehin  klar  liegende 
Zufälligkeit  auch  noch  dadurch  bestätigt^  dass  an  ein  paar  der- 
artigen Stellen y  wo  V  vorhanden  ist  und  intact  mit  der 
ganzen  übrigen  Ueberlieferung  stimmt,  dieser  Codex  das 
Vorhandensein  der  in  O  ausgefallenen  Worte  für  das  6.  Jahr- 
hundert bezeugt;  so  sind  z.  B.  Ps.  128,  1;  p.  71 1,  16,  die  für 
den  Zusammenhang  noth wendigen  Worte,  welche  in  G  nach 
dem  ersten  legitiTne  bis  zum  zweiten  legitiTne  ausfielen,  nicht 
nur  durch  RPT,  sondern  auch  durch  den  in  diesem  Psalm 
glücklicherweise  in  keiner  Art  überarbeiteten  V  erhalten.  So 
ist  denn  der  Charakter  dieser  Auslassungen  nirgends  zu  ver- 
kennen und  nur  etwa  hinzuzufügen,  dass  diese  Kategorie,  die 
natürlich  mit  anderen  bedenklicheren,  in  G  nicht  vertretenen 
nie  zu  verwechseln  ist,  manchmal  auch  durch  gleichklingende 
Ausgänge  bei  Verbalformen  veranlasst  wurde.  Noch  einige 
Beispiele  in  kürzester  Form  sollen  das  Gesagte  nach  jeder 
Richtung  erhärten.  Ps.  139,  4,  p.  818,5  nach  quod  non  .  .  .  sit 
Auslassung  des  folgenden  quod  non  .  .  .  sit  G,  Ps.  128,  10, 
p.  715,  39  die  Worte  zwischen  et  infirma  und  sunt  et  infirma 
am  Rande  von  zweiter  Hand  nachgetragen  V,  ebenso  Ps.  131, 
20,  p.  740,  21  die  Worte  fili  — Herum  vor  ßioli  V,  Ps.  123, 10, 
p.  673,  8  nach'  et  idcirco  die  Worte  donec  —  idcirco  übersehen  E, 
ebenso  Ps.  126,  13,  p.  699,  8  neque  —  contenidendum  nach  dm- 
nendum  R,  Ps.  124,  3,  p.  681,  6  nach  Hierusalem  die  Worte 
nuncupat  —  Hierusalem  P,  Ps.  126,  8,  p.  696,  28  nach  extribenda 
aliter  est  die  Worte  custodienda  aliter  est  P  T,  Ps.  131,  21, 
p.  740,37  super  —  sedebunt  nach  aedebunt  om.  PT,  ibid.  28, 
p.  744,  24  omnis  igitur  —  ostendens  nach  ostendens  om.  PT, 
Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  18  et  qui  mandata  dei  düigit  nach  man- 
data  dei  diligit  om,  V^  Cp  (am  oberen  Rande  nachgetragen 
von  F2),  ibid.  Samech  3,  p.  600,  32  nach  dicens  die  Worte 
et  si  quü  —  dicens  om.  Cp,  ibid.  8,  p.  603,  25  adhuc  enim  — 
saluabitur  nach  saluabitur  om.  Cp  u.  dgl. 

Für  die  Entstehung  dieser  ausgedehnten  Versehen  und 
ihrer  Schwankungen,  die,  wie  schon  angedeutet  wurde,  nur 
dadurch  zu  erklären  sind,  dass  bereits  im  Urcodex  sich  theil- 
weise  Derartiges  fand  und  zu  Nachträgen  am  Rande  führte, 
welche   dann   in    den   Vorlagen    unserer    Handschriften    theils 
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beachtet,  theils  übersehen,  theils  auch  wieder  am  Rande  notirt 
worden,  enthält  auch  die  Editio  princeps  noch  einen  trefflichen 
Wink.  Ps.  118,  Nun  1,  p.  590,  9  sind  da  nach  cum  nvUus  esset 
die  Worte  naiwm  —  nuLlus  esset  ausgeblieben,  wodurch  der  Satz 
ganz  sinnlos  wird;  diese  Worte  finden  sich  nun  aber  unten 
§.  2,  Z.  28  nach  ad  singulos  gressus  ebenso  unpassend  einge- 
schaltet, sind  also  offenbar  aus  dem  Nachtrage  am  Rande  einer 
Vorlage  an  die  falsche  Stelle  im  Texte  gerathen!  Meine  hier 
zu  Gebote  stehenden  älteren  Codices  VRCp  sind  an  dieser 
Stelle  von  der  Verwirrung  frei.  Ueber  die  da  also  isolirt  stehende 
Editio  princeps  konnte  ich  bisher  nichts  Sicheres  ermitteln, 
wenn  hier  überhaupt  nur  öine  Vorlage  anzunehmen  ist.  Bald 
stimmt  die  Ausgabe  richtig  oder  annähernd  mit  G  R,  wo  Neuere 
abweichen,  mehrfach  aber  weist  sie  auch  wieder  in  Einzelheiten 
auf  die  Gruppe  PT,  auch  z.  B.  in  einem  bei  Pzu  besprechen- 
den schlimmeren  Versehen  derselben,  so  dass  hier  der  Schluss 
auf  eine  jüngere,  wohl  nach  verschiedenen  Exemplaren  revi- 
dirte  Quelle  nicht  zu  ferne  liegt. 

Vortrefniohkeit  des  Cod.  6r. 

Ich  reihe  nun  zunächst  zur  Charakterisirung  des  Cod.  G 
eine  Auswahl  recht  bezeichnender  Proben  aus  verschiedenen 
Partien  an,  wo  diese  Handschrift  allein  entweder  das  Richtige 
unversehrt  erhalten  hat,  oder  durch  ihre  Ueberlieferung  bedeut- 
same Winke  für  die  Geschichte  des  Textes  und  die  ursprüng- 
liche Fassung  geben  dürfte.  Ps.  127,  1,  p.  704,  3,  wo  die 
älteren  Ausgaben  schon  von  ol  an  bieten:  ut  cognosdmus  ex  eo 
quod  per  Salomonem  in  prouerhiis  dictum  est,  stellten  die  Bened. 
und  die  neueren  Ausgaben  nach  ihnen  (0  M)  in  prooemiis 
statt  in  prouerbiis  aus  Handschriften  her,  jedoch  mit  der  Ver- 
muthung  in  der  Anmerkung,  dass  in  paroemiis  zu  lesen  sein 
dürfte:  und  diese  Vermuthung  wird  nun  durch  G  bestätigt. 
Die  Reihenfolge  der  älteren  Ueberlieferung  gestaltet  sich  hier 
bezeichnend  so:  in  paroemiis  G,  in  p\roem(dis  (un.  litt,  eras.)  R, 
in  proemüs  V  P,  in  prooemiis  T.  Vgl.  Tertull.,  De  pud.  18:  in 
prouerbiis  Sahmon,  quae  paroenüas  didmus,  und  Reusch,  Einl. 
in  ^as  alte  Test.  S.  56.  In  demselben  Psalm  2,  p.  704,  39  lesen 
die  Handschriften  VR  P  T  ebenso  wie  die  Ausgaben  die  Stelle 
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Deut.  X^  12  so:  quid  domirma  detts  Ums  postulat  a  te  (Vulg. 
petU  a  te)]  G  allein  hat  possü  a  te,  woraus  auf  ein  ursprüng- 
liches poscit  a  te  im.  Hilariustexte  zu  schliessen  ist.  Die  Vor- 
trefflichkeit des  Cod.  G  wird  auch  in  dieser  Kleinigkeit  dadurch 
um  so  glänzender  bestätigt^  dass  bei  sonstigen  Citaten  dieser 
Stelle,  wo  G  fehlt,  eben  poscü,  nicht  postuUU,  auch  von  den 
Bened.  aufgenommen  und  dort  von  der  Ueberlieferung  beglau- 
bigt ist,  z.  B.  Ps.  118,  Daleth  2,  p.  528,  24  posdi  VRCp  und 
ebenso  ibid.  8,  p.  530,  37.  Recht  bezeichnend  sind  auch  die 
Stellen  Ps.  132,  2,  p.  745,  28  und  Ps.  134,  15,  p.  759,  38.  An 
der  ersteren  begegnet  uns  in  allen  Ausgaben  die  handschrift- 
lich durch  PT  (FÄ  fehlen  hier)  beglaubigte  Fassung:  non 
humanas  cohabüationes  nee  terrenarum  domorum  commurdonem  pro- 
pheta  Dauid  dicit;  nur  G  hat  statt  der  letzten  Worte  die  noch 
gut  lesbaren  Schriftzeichen  profeta  latid  *  ^  *.  Dass  sich  die  Her- 
stellung propheta  laudauit  schon  an  sich  und  namentlich  durch 
den  Brauch  des  Hilarius  empfiehlt  (vgl.  auf  der  nämlichen  Seite 
unmittelbar  früher  Z.  11  ita  coepit  propheta),  bedarf  kaum  einer 
Bemerkung;  aber  auch  paläographisch  liegt  dies  nahe,  und  es 
sei  hier  nur  noch  erwähnt,  dass  bei  den  häufigen,  sichtlich  auf 
den  Archetypus  zurückgehenden  Verwechslungen  von  d  und  t 
in  allen  älteren  Handschriften  wirklich  auch  sonst  noch  Dauü 
statt  Dauid  nachweisbar  ist  (z.  B.  Ps.  118,  Nun  12,  p.  595,  16 
im  Cod.  F),  woraus  sich  doppelt  leicht  ergibt,  wie  aus  dem 
nach  ta  erklärlichen  Ausfall  des  lau  in  laudauit  dann  der  Eigen- 
name dornt  oder  dauid  dicit  entstehen  konnte,  indem  man  dicit 
ergänzte.  An  der  zweiten  Stelle,  wo  die  Ueberlieferungsver- 
hältnisse  die  nämlichen  sind  und  VR  uns  auch  im  Stiche  lassen, 
finden  wir  in  den  Ausgaben  wieder  in  Uebereinstimmung  mit 
PT  den  Text:  nihil  enim  in  hie  omnibus  cariue  homine  9uo  ha- 
hvit;  G  allein  hat  statt  caHue  uns  priua  erhalten,  woran  sichtlich 
frühe  ein  Abschreiber  bei  dem  Umstände,  dass  ein  Sinn  wie : 
,denn  unter  diesem  Allen  hatte  der  Herr  Nichts  lieber  als  seinen 
Menschen^  gefordert  ist,  in  Folge  seiner  Unkenntniss  des  latei- 
nischen Sprachgebrauches,  wo  priue  so  häufig  mit  potius  oder 
carius  sich  eng  berührt,'  Anstoss  nahm  und  cariue  setzte. 

1  Vgl.  z.  B.  Livlus  XXVIIy  8,  6  ut  nemo  tota  iuuentute  haberetur  prior 
mit  der  Anmerkung  von  Weissenborn,  Horat.  Epist.  I,  1,88:  Nu  aU  e»8t 
priu»,  mditu  nü  caeUbe  uüa  u.  dgl. 
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Ein  interessanter  Fall,  der  unter  derartigen  Beispielen 
gewiss  in  erster  Linie  steht,  ist  Ps.  135,  1,  p.  768,  15  sqq.;  auch 
hier  lesen  wir  in  den  Ausgaben  im  Anschlüsse  an  jene  Ueber- 
lieferung,  welche  bisher  bei  der  Lücke  in  den  übrigen  älteren 
durch  die  Handschriften  P  T  geschützt  erschien :  cum  in  lectionis 
tempore  rationes  svpputamus,  tras  concipimus,  iniurias  cogitamuSj 
luxm  recoUmvs,  Nur  G  fUgt  noch  deutlich  und  klar  hinzu: 
stupra  meditamur.  Und  nun  vergleiche  man  zunächst  mit 
diesem  Zusätze  des  ehrwürdigen  Codex  Parallelstellen  bei 
Hilarius  wie  Ps.  2,  39,  p.  284,  40  inexplehües  cupiditates  et 
inlecebrosaa  laaciuias  et  feruentes  iraa;  Ps.  118,  Lamed  4, 
p.  578,  7  cum  svhit  pecuniae  cura,  cum  aestua  turpis  ac  la- 
sciuae  cupiditatis  accenditur,  cum  irae  impetus  commouetur 
u.  s.  w. ;  ibid.  p.  582,  12  ni  lihidinem  calens,  in  iram  mobilü, 
in  auaritiam  aolUcitus  u.  s.  w. ;  Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  28  et 
oderimvs  rixds  et  ebrietates,  caedes,  superbias,  stupra;  Ps.  118, 
Ain  5,  p.  608,  14  cum  in  iram  accendunt,  cum  in  odium  exacer- 
bant,  cum  ad  laeciuiam  inliciunt,  cum  ad  auaintiam  prouo- 
cant;  ibid.  p.  611,  19  qai  stupris  dormit,  latrociniia  tdgilat^ 
quaeet^ue  peregrinatur,  luxui  requieadt;  ibid.  Zade  3,  p.  621,  37 
cum  cogitamua  atque  agimua  atupra,  caedea^  fui-ta ;  ibid.  Kophö, 
p.  628,  8  atupra,  caedea,  iniwrias,  odia  cogitantea;  ibid.  Heth  2, 
p.  552,  18;  Ps.  122,  6,  p.  670,  41  luxtiaj  libido,  auperbia^  aua- 
ritia,  ambitio;  Ps.  123,  7,  p.  678,  11  ira,  cupiditaa,  laaciuia, 
odium,  guLa,  auaritia;  Ps.  136,  11,  p.  782,  23  utpotator  ex  ebrie- 
täte,  ut  guloaua  ex  cibia,  ut  auarua  ex  pecunia,  ut  ambitiosus  ex 
honoHbua,  xd  aeditioam  ex  turbia,  ut  libidinoaua  ex  atupria; 
Ps.  138,  37,  p.  812,  7  non  pecuniae  aeatua,  non  uoluptatum 
atimulua;  Ps.  61,  4,  p.  397,  26  libido,  ebrietaa,  auaritia,  ira; 
Ps.  145,  5,  p.  867, 15  compedea  quoque  auaritias,  libidinia,  ebrie- 
tatia  u.  s.  w.  Ersieht  man  daraus,  dass  der  Zusatz  in  G  gewiss 
nicht  zußlllig  ist,  so  ist  auch  der  Ausfall  in  den  anderen  Hand- 
schriften erklärlich,  da  gerade  bei  derartigen  Aufzählungen 
solche  Fehler  vorkommen.  So  ist  z.  B.  in  derselben  Stelle  das 
sonst  einstimmig  überlieferte  ira^  concipimua  von  P  erst  am 
unteren  Rande  nachgetragen.  Ps.  139,  4,  p.  818,  2,  wo  davon 
die  Rede  ist,  wie  des  Erlösers  wohlthätiges  Leben  und  Wirken 
nie  von  Anfeindung  frei  war,  lautet  die  Fassung  des  zweiten 
Beispieles   in  den  bisherigen  Ausgaben:   aridam  munum  refor- 
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mat:  statim  uiolatae  legis  reatus  adscribitu/r  und  dieselbe  lässt 
sich  aus  der  beacbtenswertheren  Ueberlieferung  durch  R  be- 
legen; in  G  finden  wir  nun  aber  reus  statt  reatus  und  bei  der 
naheliegenden  Herstellung  statim  uiolatae  legis  reis  adscribitur 
haben  wir  eine  nach  dem  lateinischen  Sprachgebrauche  eher 
zu  erwartende  Phrase.  Wie  nach  der  leichten  Corrumpirung  des 
reis  in  reus  dann  reatus  entstehen  konnte,  liegt  hier  noch  doppelt 
nahe,  da  Silbenzusätze  wie  Auslassungen '  in  dieser  Ueber- 
lieferungsgeschichte  überhaupt  eine  bedeutende  Rolle  spielen 
(z.  B.  Ps.  127,  6,  p.  706, 25  horum  GVPT,  bonorum  R  —  Ps.  62, 
3,  p.  402,  10  concreta  RPT,  consecrata  F—  Ps.  128,  12,  p.  717, 
11  discrefuerant  RPT,  discrepauerant  V  —  Ps.  135,  2,  p.  769,4 
ingentia  GR,  inteUegentia  PT  —  Ps.  118,  Samech  6,  p.  601,  25 
conentwr  Cp,  continentur  VR  —  Ps.  137,  7,  p.  788, 9 honora  G,at 
kora  u.  dgl.).  Die  bezügliche  Phrase  im  Evangelium  Luc.  VI,  7 
lautet  im  Qriechischen  ha  eiSpüxnv  xomQ-fopeiv  ourou.^ 

Ps.  126,  5,  p.  695,  13  ist  uns  in  den  Ausgaben  schon  seit 
OL  so  überliefert:  Bene  autem  inania  kumani  operis  propheta 
esse  opera  prophetavit,  seit  intUiles  esse  humanarum  custodiarmn 
uigüias,  seit  in  ccusum  esse  conswrgentivm  matutina^  soüidtudines, 
duitas  et  a  se  insiituta  et  ab  aliis  restituta  iam  nvUa  est. 
Ganz  dasselbe  bieten  RPT,  V  stimmt  ebenfalls ,  doch  im 
Anfang  stand  von  erster  Hand:  Bene  autem  inama  humani 
operis  profeta  operis  esse  operis  profetavit  und  erst  die  zweite 
Hand  stellte  durch  Tilgung  und  Correctur  die  obige  Fassung 
her,  woraus  man  ersieht,  dass  in  der  Vorlage  des  Cod.  V 
hier  eine  alte  Verwirrung  herrschte.  Und  dieser  Umstand 
dürfte  dafür  sprechen,  dass  wir  es  in  G  nicht  etwa  mit  einer 
willkürlichen  Erleichterung  der  Lesart  zu  thun  haben,  wenn 
wir  in  dem  sonst  arg  verloschenen  Texte  an  erster  Stelle  noch 
deutlich  das  zunächst  erwartete  generis  lesen  können,  womach 
sich  also  ergäbe:  ^6716  autem  inania  humani  generis  propheta 
esse  opera  prophetatdt;  und  wenn  wir  unten  statt  ab  aliis  restituta 
hier  die  Schriftzeichen  ^  ^  restaura  ^  ^  treflFen  und  wissen,  dass 
Hilarius  auf  solche  Anklänge,  wie  hier  instituta  .  .  .  restituta 
bilden  würden,    nicht  zu  grossen  Werth  legte,   dass  er  gerade 


1  Ueber  letztere  vgl.  oben  S.  897. 

2  Vgl.  Tischendorf,  Nov.  Test.  Vatican.  p.  1314. 
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im  unmittelbar  Vorhergehenden  (Z.  9)  gesagt  hatte:  Et  hos 
aedes  regum,  quas  se  aedificatores  ad  regni  aeterni  gloriam  re- 
staurare  arbürabantur,  uastatio  iterata  subuertit,  so  können 
wir  in  unserem  Vertrauen  auf  O  nur  noch  bestärkt  werden. 
Ps.  132,  1,  p.  745,  22,  wo  der  Nachweis  geliefert  ist,  dass  oft 
das  Gute  nicht  angenehm  und  das  Angenehme  gewöhnlich 
nicht  gut  sei,  lautet  der  Schlusssatz  in  den  alten  Ausgaben: 
Et  ita  per  haec  nonnumquam  et  bonum  iocundo  et  iocundüas 
solet  eo  carere,  qtwd  bonum  est,  die  Bened.  und  die  folgenden 
haben  nur  statt  et  bonum  iocundo  nach  T  et  bonum  iucundüaie 
geändert,  aber  das  Unpassende  der  Verbindung  des  Jionnumr 
quam  mit  solet  fkllt  bei  dieser' Stellung  doch  immer  auf;  VE 
fehlen  hier,  aber  die  Entwicklung  in  der  Reihe  O  P  T  ist  um 
so  interessanter.  Q:  adque  ita  per  haec  nonnüquam  et  bono 
iucunditaa  indiget  et  iucüditaa  solet  eo  carere  quod  bonum  est, 
P:  adita  per  haec  nonnumquam  et  bono  iocundttas  solet  eo  carere 
quod  bonum  est  T:  et  qc  per  haec  nonnumquam  et  bonum  iocun- 
ditate  et  iocundttas  solet  eo  carere  cet.  Die  Entstehung  der 
Verderbnisse  aus  dem  ursprünglichen  atque  ita  am  Anfange 
bedarf  kaum  einer  Berührung  (atq.  resp.  adqJ  ita,  ad  ita,  atita, 
et  ita  —  at  quita,  et  quia,  et  qc,  vgl.  Wattenbach,  Pal.*  S.  66), 
wichtiger  ist  das  Folgende.  Ziemlich  sicher  ist  aus  O  herzu- 
stellen: et  bonum  iucunditate  indiget  et  u.  s.  w.*  und  der 
Fehler  wohl  durch  die  in  allen  diesen  Handschriften  belegbare 
Verwechslung  des  o  und  u^  in  bonü  und  durch  gleichzeitige 
Abirrung  von  iucunditate  auf  das  folgende  iucunditas  zu  er- 
klären, welche  letztere  sich  in  P  wieder  durch  Ausfall 
mehrerer  Worte ^  manifestirt.  Vielleicht  ist  der  Grund 
schon  im  Archetypus  anzunehmen,  wo  wegen  Abirrung  auf 
iucunditas  die  Worte  iucunditate  indiget  et  erst  am  Rande  nach- 
getragen waren:  in  G  kamen  sie  in  den  Text  aber  mit  dem 
oben  erwähnten  Versehen,  in  der  Vorlage  von  P  T  blieben  sie 
am  Rande,  in  P  wurden  sie  darum  übersehen,   das  bono  aber 


1  Vgl.  über  diese  Schreibweise  oben  S.  882. 

)  Der  Ablativ   bei  indigere  ist  bei  Hilarius  das  gewöhnliche  Ps.   130,  5« 

p.  726,  42;  Ps.  137,  2,  p.  786,24;  Ps.  118,  Beth  4,  p.  613,  11;  ibid.  Ain  9, 

p.  610,  15. 
»  Vgl.  oben  8.  890. 
«  Vgl.  darüber  oben  S.  898. 
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aufrecht  erhalten,  T  steUte  nach  seiner  Art  den  Sinn  her,  aber 
mit  Ausfall  des  nothwendigen  indiget.  Ps.  139,  3,  p.  817,  38, 
wo  von  Christus  dem  Erforscher  der  Herzen  die  Rede  ist, 
lesen  die  alten  Ausgaben  den  Schlusssatz  so:  IIU  occultos  omnes 
malignorum  cordium  sensus  impenetrabilea  atque  inuios  adi- 
tu8  obeunte  natura  uirtutis  suae  contuetur;  seit  den  Bened. 
sind  die  letzten  Worte  nach  R  geändert  in:  penetrabili  atque 
pernio  aditu  obeunte  natura  uirtutis  suae  contuetur. 
Das  Ursprüngliche  hat  wohl  auch  hier  G  allein  erhalten: 
penetrabili  adque  inuios  aditus  obeunte  natura  uirtutis 
suae  contuetur,  und  die  allmälige  Entstehung  der  obigen 
Aenderungen  erklärt  sich  leicht.  Hilarius  hatte  penetrabüis 
offenbar  im  activen  Sinne  als  ,durchdringend' ^  und  obire  mit 
dem  Accusativ  in  der  bekannten  Bedeutung  ,durchwandem, 
besuchen*  gebraucht,^  wodurch  sich  die  Lesart  O  sehr  gut  er- 
klärt: Jener  erschauet  alle  verborgenen  Gedanken  der  bösen 
Herzen  vermittelst  der  durchdringenden  und  auch  undurch- 
dringliche Zugänge  heimsuchenden  Natur  seiner  Macht.  Haupt- 
sächlich durch  das  Missverständniss  dieses  Gebrauches  von 
penetrabüis  wurden,  wie  man  leicht  sieht,  die  Aenderungen 
und  Schwankungen  veranlasst.  Nicht  weniger  belehrend  scheint 
das  Beispiel  Ps.  125,  8,  p.  689,  12,  wo  die  Verwirrung  in  den 
Handschriften  und  Ausgaben  bisher  noch  stärker  war.  Es  ist 
hier  davon  die  Rede,  dass  unsere  Bekehrung  Gottes  Werk 
und  Geschenk  sei;  die  vorangehenden  Worte  mutavimus  crimina 
in  innocentiam,  vitia  in  uirtutes  u.  s.  w.  sind  vollkommen  klar, 
die  sich  anschliessenden  aber  lauten  in  den  wichtigeren  Aus- 
gaben so:  et  hoc  a  dei  gratia  faciente  poenitedorum  et  nov,orum 
bonorum  initia  reddUe  a;  et  hoc  a  dei  gratia,  faciente  poeniten- 
dorum  finem  et  nouorum  bonorum  initia  reddente  Ed.  Basil.  1550, 
Ed.  Paris.  1572;  et  hoc  a  deo,  gratiam  faciente  poenitendorum 
et  cet.  Bened.,  0  M;  die  letzte  Lesart  stützt  sich  auf  Codex  R 
und  auch  V  weist  dieselbe  nach  der  neuen  CoUation  auf.   P  T 


1  =  facüe  penetranSf  ygl.  Forbiger  zu  Verg.  Qeorg.  I,  93,  bei  Spä- 
teren dann  hftufiger.  Wölfflin  will  jetzt  die  Adjectiva  auf  büia  mit 
activer  Bedeutung  einer  zusammenfassenden  Untersuchung  unterziehen; 
Tgl.  Archiv  für.  lat.  Lex.  II,  p.  162. 

>  Aehnlich  auch  bei  Hilarius  sonst,  K.  B.  Ps.  118,  Aleph  8,  p.  607,27 
puncto  temporia  omnem  amplUudinem  mundi  huiua  obeuntem. 
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haben:  et  hoc  a  deo  gratia  (grcUiam  T)  referente  pqnitend(yntm 
et  cet.  Diesen  allen  steht  nun  G  gegenüber  mit  der  deutlich 
lesbaren  Uebcrlieferung:  et  hoc  dö  fadente  gratia  paenitendorum 
et  cet,  aus  welcher  sich  durch  die  unbedeutende  Aenderung 
des   gratia  in  gratia^   das   Ursprüngliche   ergibt.     Die  Phrase 


*  lieber  den  hier  berührten,  überall  geläufigen  und  in  unserer  Ueber- 
lieferung  fast  zahllosen  Fall  der  durch  Auslassung  oder  Setzung  des  m- 
Striches  im  Wortschlusse  entstandenen  Versehen  brauche  ich  nicht  weiter 
zu  sprechen,  kurz  und  übersichtlich  möchte  ich  aber  bei  dieser  Oe- 
legenheit  noch  darauf  aufmerksam  machen,  dass  nach  zahlreichen 
Spuren  aller  unserer  Hilariushandschriften  (auch  des  in  Uncialschrift 
geschriebenen  Codex  V)  der  Archetypus  häufig  den  Strich  auch  für  n 
im  Inlaute  hatte,  und  dass  Derartiges  hier  nicht  immer  dem  ,uUium  pro- 
nunUandi*  zuzuschreiben  (vgl.  Mommsen,  Liv.  Veron.  p.  175);  ich 
stelle  gleich  ein  paar  für  die  Kritik  nicht  uninteressante  Beispiele  ver- 
schiedener Art  in  aufsteigender  Linie  zusammen.  Ps.  128,  3,  p.  712,  19 
finden  wir  statt  des  sonst  Überlieferten  Richtigen  eoaque  in  hanc  uclun- 
tatem  lairocinii  accendü,  in  V:  eoaque  m  hac  fiolunttUe  latrocirtii  aecedU, 
und  in  P  ist  geradezu  in  hae  uolunttUe  entstanden.  Ps.  118,  Prol.  1, 
p.  501,  10  ist  durch  diesen  Umstand  und  gleichzeitige  Dittographie  in 
V  aus  esset  edenda  ein  esset  teridenda  geworden,  und  auf  diesen  Fehler  weist 
auch  noch  eine  Rasurspur  in  p.  Ps.  128,  10,  p.  716,  23  infnidttosa  camis 
opera  infructuoso  ctedXficioruvi  faeno  oomparata  et  antequam  euellatur  arida 

VR  statt  eueUantur,     Ps.  129,  11,  p.  724,  20  (et  uidetur  propheta 

spem  nobis  euangdicae  mercedisj  ahsdndere:  non  tUacindit  plane  O  a6- 
scindere  non  abscidit  plane  P  abscidere  non  abscidit  plane  VRT,  wo  in 
der  vielbehandelten  Frage  (vgl.  z.  B.  Drakenborch,  Livius  XV ^, 
p.  13,  Düker  zu  Liv.  XXXV,  32,  6,  Haase  zu  Reisig's  Vorlesungen 
S.  263,  Weissenborn-Müller  zu  Liv.  IV,  10,  4;  XXIIII,  30,  11; 
XXXXV,  25,  9  u.  dgl.)  nach  dem  sonstigen  Sprachgebrauche  in  O 
das  leichte  Versehen  solcher  Art  anzunehmen  ist  (vgl.  ähnliche  Fälle  der 
fast  stehenden  Verwechslung  dieser  WOrter  in  Handschriften  jetzt  auch 
bei  V.  Hartel,  Ennodius  p.  305,  Reifferscheid,  Amob.  p.  237,  Zange- 
meister, Oros.  p.  317).  Ps.  120,  7,  p.  656,  41  haben  Gi2  gut  absdde 
eum  CpedemJ  gegen  ahscinde  eum  V.  —  Ps.  125,  6,  p.  687,  29  sqq. 
fierum  si  cognita  sapientiae  doctrina  .  .  .  a  domintUibus  superioribvs  de 
auaritia  ad  munificenüam  tranaeamus,  de  libidUnibus  ad  continentiam  m>> 
gremus  u.  s.  w.  ist  das  von  R  gebotene  dominatihus  gegenüber  dominä" 
Ubua  VP  {QT  fehlen  hier)  entschieden  das  Richtige,  und  nicht  umsonst 
sahen  sich  die  neueren  Ausgaben  bei  ihrer  Aufnahme  von  dominamUbu» 
genöthigt,  zwischen  Klammem  die  Erklärung  fsupple  uUUsJ  beizu- 
fügen. Hilarius  spricht  im  Vorhergehenden  und  Folgenden  immer 
vom  domincUus  uitiorum  (vgl.  z.  B.  p.  687,  20  quid  uero  vnfeUeiua  ebrie- 
tatis  dominatuf  p.   688,  21  a  dominatu  enim  uitiorum  animam  liberauü)^ 
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graiiam  facere  alicniua  rei,  unserem  ^Verzeihen^  nahekommend^ 
ist  besonders  aus  Sallust  bekannt  (z.  B.  lugurth.  104,  5  ceterwin 
Boccko,  qtumiam  paenitet^  delicti  gratiam  facU.  Catil.  52,  8  qui 
mihi  atque  animo  meo  ntdliua  umquam  ddicti  gratiam  fecisaem) 
und  paenitenda  ydas  Bereuenswerthe'  hat  Hilarius  für  peccata 
gebraucht  (vgl.:  Ps.  118,  Phe  13,  p.  620,  8  oft  eo,  quod 
paenitendum  intellexeris,  destitisse,  Ps.  149,  3,  p.  886,  33  quia 
peccassent  et  cyerent  paenitenda)]  also:  ,und  dies  indem  Gott  Ver- 
zeihung der  Sünden  ertheilte  und  den  Anfang  zu  neuen  Gütern 
legte*.     Das  a  vor  deo  in   der  übrigen  UeberUeferung  ist  ur- 

ygl.  aach  Cicero,  Parad.  V,  3,  40  quidf  cum  eupidilatum  donUfuUus  ex- 
eeasit  et  alius  est  dominu»  exoHtu  ex  eoTueienüa  peccatorum,  timor?  Ps.  126, 7, 
p.  696,  7  audiamu»  ergo  ipnan  de  requie  tua  et  hckbUatiane  tettemtem  stellt 
sich  die  Ueberliefemng  im  letzten  Worte  so:  tettante  G,  iettantem  PT, 
iettatum  VB;  das  auch  durch  G  nur  mit  Ueberseben  des  m-Striches 
bezeugte  tesiarUem  entspricht  dem  Hilarischen  Gebrauche  (vgl.  z.  B. 
Ps.  69,  2,  p.  384,  9;  Ps.  65,  19,  p.  432,  1;  Ps.  119,  13,  p.  652,  13  u.  dgl.) 
und  te»tatum  ist  wohl  zunächst  aus  testätem  mit  Ueberseben  des  ti-Striches 
und  dann  für  Jeden  nächst  liegender  Herstellung  des  sinnlosen  tettatem 
in  teHatum  entstanden.  Wie  weit  manchmal  die  hier  durch  einige 
Erörterungen  charakterisirte  Art  von  Versehen  führte,  mögen  schliesslich 
noch  ein  paar  drastische  Beispiele  zeigen.  Ps.  118,  Mem  12,  p.  589,  5 
lesen  wir  statt  hebesj  das  R  richtig  erhielt,  in  V  liabengj  in  0 p  hehent. 
Ps.  134,  19,  p.  762,  8  in  G^  habentem,  in  T  liebentem,  in  P  hebe  tem  st 
kebetem,  (Ps.  64,  8,  p.  418,  12  hat  P  aebeU  st.  Jiebeti,  woraus  sich  noch 
der  zweite  Erklärungsgrund  des  öfteren  Schwankens  zwischen  hebefu 
und^  habens  ergibt.  Vgl.  auch  Ps.  118,  Vau  1,  p.  543,  12  habetudifUs  st. 
Jid>etudinU  F>).  Ps.  128,  11,  p.  716,  39  plus  entm  metü  eotudentia  quam 
geata^  hat  V  metet  st.  metü,  in  P  ist  aber  mente  \\  entstanden,  in  T  ftU^\ 
Ps.  118,  Nun  7,  p.  592,  17  sqq.  si  entm  humana  iudicia  ea  uere  iudicia 
eaeisHmantur,  quae  ex  arbUrio  iusti  iudieii  saneiuntur  erwuchs  in  C  aus 
sanciuniur  das  Monstrum  faciurUur  (offenbar  auch  durch  Ueberseben  des 
n-Striches  in  einer  Vorlage  und  durch  gleichzeitige,  aus  der  erwähnten 
Schreibweise  des  Archetypus  ebenso  wie  aus  späterer  erklärliche  Ver- 
wechslung von  «undy  (vgl.  Wattenbach,  Pal.^  p.  40  und  Zangem eist., 
C.  J.  IV,  Taf.  I),  aus  dieser  Lesart  entwickelte  sich  die  scheinbar 
heilende  ejyiciurUur  Ap,  Wie  aber  trotz  Derartigem  auch  in  Fällen 
dieser  Kategorien  immer  äusserste  Bedachtsamkeit  noth wendig, 
dürfte  Ps.  131,  19,  p.  739,  29;  Ps.  131,  27,  p.  744,  6  u.  dgl.  zeigen,  wo  in  G 
und  R^  mehrfach  comum  oder  comü  für  oomu  steht,  womit  zu  yer- 
gleichen  Neue,  Formenl.3  I,  S.  347.  Ps.  134,  12,  p.  758,27  wird 
auch  die  Lesart  G  aUemantis  (=  altemantes)  apimUbua  flare  uerüos 
gegenüber  aUemeUis  apirifibus  flare  uerUo»  PTE  beachtenswerth  sein. 
Vgl.  Plin.  N.  H.  XXXVII,  10,  168  Detlefs. 
Sitsung8b«r.  d.  phil.-hiit.  Gl.    CYin.  Bd.  III.  Hft.  59 
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spriinglich  wohl  durch  jenes  Versehen  gratia  und  durch  ober- 
flächliche Beziehung  des  fctcieTUe  auf  dieses  Wort  entstanden. 

Ps.  128,  2,  p.  711  y  28  schliesst  sich  an  die  vorhergehende 
Einleitung,  dass  dieser  Psalm  die  Geduld  lehre,  welche  gleich 
von  Jugend  auf  fortwährend  an  alle  E^ämpfe   sich  gewöhnen 
müsse,  und  an  das  Hauptcitat  von  den  Mühen  des  Apostels 
Paulus  (2  Cor.  11,  24)  beim  Uebergange  zum  ersten  Verse  des 
Psalmes  in  G  die  Wendung:   Huc  etiam  uox  haec  propketiea 
conuenit:   saepe   irvpugnauerunt  me  a  iuueniiUe  mea.     RPT 
überliefern  dafür:    Huic  .  .  .    conpetit  und  daran  halten  sich 
die  Ausgaben.     Der  nothwendig  erwarteten  Uebergangsphrase 
,Hiemit  stimmt  auch  dieser  Ausspruch  des  Propheten'  können 
zwar  beide  Ueberliefenmgen  entsprechen,  da  conpetere  mit  dem 
Dativ    bei   Colum.    Suet.   und  Anderen    bereits   in    ähnlichem 
Sinne   sich  findet,   und   dann   bei  Hilarius  selbst  nachweisbar 
ist,  z.  B.  Ps.  58,  5,  p.  376,  1  Sed  uideamus,  ne  forte  eius  quereUü 
hie  .  .  .  conpetat  sermo,  Ps.  118,  Zade  6,  p.  623,  2  Ex  persona 
qvidem  sua  propheta  haec  loqmtur,  sed  conpetunt  et  nostri  tem- 
poris  popido;  bedenken  wir  aber,^  dass  das  aus  Cicero  beleg- 
bare  contienire  ebenso  auch   bei  Hilarius,   und   zwar   sehr   oft 
begegnet*  (z.  B.  Ps.  51,  6  p.  312,  5  Sed  absolute  intellegitur,  in 
Doecpersonam^ra^ionemqaerdlae  hdus  non  conuenire,  Ps.  139, 1, 
p.  816,  3  et  conuenire  haec  omnia  in  personam  huius  prophetae 
Dauid  uidentur,  Ps.  63, 2,  p.  408,  15;  Ps.  68, 1,  p.  471, 4;  Ps.  119, 
Prol.  4,  p.  643,  42;  Ps.  135,  3,  p.  769,  25  u.  s.  w.),  und  dass  an 
die  vorhergehende  allgemeine  Auseinandersetzung,  wo  auf  das 
Hauptcitat  noch   ein   anderes   folgte,  huc  conuenit  natürlicher 
sich  anreiht  als  huic  conpetit  mit  diesem  Singular  des  Pronomen, 
so  werden  wir  auch  hier  an  G  nicht  zweifeln  können. 

Ps.  142,  14,  p.  842,  42,  wo  auf  die  Anfechtungen  der 
Seele  hingedeutet  ist,  lesen  die  neueren  Ausgaben  nach  p: 
quod  .  .  .  sub  iniectorum  sibi  uitiorum  incendiis  aduratur, 
R  hat   dagegen   quod  .  .  .   suhiectorum  sibi  uitiorum  incen- 


1  Ich  fand  es  viel  Öfter  als  conpetere  and  notirte  mehr  als  20  Beispiele. 

'  Die  Ausgaben  lesen  hier  perwna;  das  nach  dem  Sprachgebranche,  der 
in  dem  obigen  zweiten  Beispiele  auch  fOr  Hilarius  best&tigt  wird, 
einzig  richtige  per»<mam  hat  hier  B  erhalten,  dabei  aber  fehlerhaft  et 
übergeschrieben.  Zu  dem  übrigens  leichten  Verderbniss  permma  st.  per- 
aonä  vgl.  die  frühere  Anmerkung. 
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tiuis  arguatur;  überraschend  schön  wird  nun  wieder  die 
Stelle  durch  G  in  einer  Weise  geheilt,  die  vollständig  dem 
hilarischen  Sprachgebrauche  entspricht:  qwod  .  .  .  suhiectorum 
sibi  uitiorum  incentiuis  agatur.^  Man  sieht  übrigens,  wie  R 
mit  seinem  naiven  Versehen  hier  auch  noch  am  nächsten  steht. 
Ps.  122,  lly  p.  673,  21  sqq,  ist  die  Lesart  aller  Ausgaben  mit 
RP:  Sed  hasc  erat  militia  corporis,  haec  aduermm  saecultion 
pugna,  interius  tarnen  anima  eiua  per  fidem  inuulnerabilis 
und  man  übersetzt  natürlich  mit  Uerabbeziehung  des  erat  zu 
inuulnerabilis:  Allein  dies  war  nur  ein  Elriegsdienst  des  Körpers, 
dies  nur  ein  Kampf  gegen  die  Welt:  innerlich  war  doch  seine 
Seele  durch  den  Glauben  unverwundbar;  G  weicht  nun  aber 
durch  adiLersus  st.  cuittersum  und  durch  die  scheinbar  ebenso 
kleine  Variante  inuulnerahili  ab.  Da  Hilarius  gegensätzliche 
und  causale  Anknüpfungen  gerne  durch  einen  Ablativ  abs. 
am*eiht,  so  ist  inuulnerahili  mit  der  gefällig  sich  bietenden 
Erklärung:  , während  doch  innerlich  seine  Seele  durch  den 
Glauben  unverwundbar  blieb^  gewiss  beachtenswerth  und  das 
Folgende  schliesst  sich  bei  richtiger  Interpunction  ebenso  gut  an: 
Et  idcirco  ab  angdis  .  .  .  hea^  in  Abrahae  sinvs  ^  fertv/r.  Ein  auf- 
fallenderer Passus  verwandter  Art  ist  Ps.  135, 4,  p.  770,  24  sqq. 
Er  lautet  in  den  alten  Ausgaben  schon  seit  a:  Ad  hanc  ergo 
confessionem  in  psalmo  uocamur:  quoniam  deus  bonus  est, 
quoniam  in  saecula  miaericordia  eius.  Confeasionis  nostrae  hunc 
inpensiore  maximae  fidei  fiducia  inuocantes,  quia  cui 
conßtemur  et  bonua  est  et  nesdt  misericora  eaae  desinere;  seit  den 
Bened.:  Ad  kanc  ergo  confeaaionem  in  paalmo  uocamur:  quoniam 
bonua,  quoniam  in  aaeculum  miaericordia  eius:  confeaaionia 
noatrae  hunc  impenaiore  maxime  fide  inuocantea ,  quia  cui 


1  Die  Herstellung  incenUuU  ans  »ncen  |{|ttw  O  ist  von  selbst  klar.  Für  den 
Sprachgebrauch  vgl.  z.  B.  Ps.  61,  13,  p.  316,  13  incentiuis  circum- 
agentium  cupidü<Uum,  Ps.  118,  Gimel  6,  p.  620,  3  per  incentiua 
uitiorum  .  .  conpellurU.  Ps.  62,  9,  p.  405,  35;  Ps.  126,  19,  p.  702,  23; 
Ps.  128,  4,  p.  712,  36;  Ps.  136,  8,  p.  780,  41  (incentiuo  tarnen  eoruue- 
tudinu  .  .  agitantur), 

3  Hilarius  gebrauchte  nach  der  besseren  Ueberlieferung  in  solchen 
Stellen  meist  den  Plural,  vgl.  Ps.  2,  48,  p.  290,  32  in  Abrahae  tinibua 
VR,  ebenso  Ps.  61,  22,  p.  322,  20  VBPT,  Ps.  62,  7,  p.  404,  36  VEPT 
(an  den  zwei  letzten  Stellen  haben  den  Plural  auch  noch  die  neueren 
Ausgaben).  • 

69* 
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u.  B.  w.  und  daran  schlössen  sich  sichtlich  die  Kemptener  bei 
der  ihnen  nicht  ganz  leicht  fallenden  üebersetznng  an:  Zu 
diesem  Bekenntnisse  also  werden  wir  in  dem  Psalme  aufge- 
fordert, ,weil  er  gut  ist,  weil  seine  Barmherzigkeit  ewig  dauert*; 
und  wir  rufen  ihn  vorzüglich  deswegen  mit  einer  festeren 
Zuversicht  bei  unserem  Bekenntnisse  an,  weil  der,  dem  wir 
bekennen,  gütig  ist  u.  s.  w.  Das  maxim(ie  ^  fidei  fiduda  der 
alten  Ausgaben  ist  durch  unsere  ältere  handschriftliche  Ueber- 
lieferung  gar  nicht  beglaubigt  und  zeigt  sich  auf  den  ersten 
Blick  2  als  aus  mcadme  fide  entstanden,  die  Fassung  der  Worte 
jedoch  quoniam  dem  bomis  est,  quoniam  in  saecula  ist  jetzt  bis 
est  durch  OR  und  bei  saecula  durch  O  bezeugt,  die  Worte 
hunc  •  .  .  inuocantes  durch  F  T;  die  Herstellung  der  Bened. 
schliesst  sich  überall  genau  an  T,  der  übrigens  im  Texte  eine 
Lücke  gelassen  und  confessionis  —  inuocantes  am  Rande  nach- 
getragen hat.^  Neues  Licht  bekommen  wir  nun  aber  wohl, 
wenn  wir  mit  Beibehaltung  des  jetzt  durch  O  R  bestätigten 
ersten  Absatzes  der  alten  Ausgaben  auch  den  zweiten  nach 
den  Hauptwinken  von  G  mit  Heranziehung  von  R  einfach  so 
gestalten:  confessionis  nostrae  hinc  inpensiore  max inte  fide,* 
quia  cid  conßtemur  et  honus  est  u.  s.  w.  Das  durch  GR  gut 
erhaltene  hinc  befreit  uns  nicht  nur  von  dem  aufMligen  hunc, 
welches  seinerseits  wieder  auf  die  in  die  ganze  Construction 
sonst  nicht  sonderlich  passende  Einschiebung  von  inuocantes 
führte,  sondern  gibt  erst  in  seiner  Beziehung  auf  das  folgende 
quia  den  wahren  Schlüssel  an  die  Hand,  wenn  man  sich  zugleich 
an  den  früher  angedeuteten  Sprachgebrauch  beiHilarius  erinnert.* 


*  maxim^  a  1510,  maximae  Basil.  1550,  nmximh  Paris.  1572. 

'  Nachdem  man  eben  einmal  maxime  als  Genetiv  gefasst,  lag  es  nahe, 
aus  ßde  den  dazu  nöthigen  SubstantiTgenetiy  zu  formen  nnd  dann  das 
ohnehin  hier  Vielen  bei  Nichtbeachtung  der  Bedeutung  von  fida  nahe- 
liegende fiduda  beizugeben. 

'  P  stimmt  sonst  auch  mit  T,  hat  aber  oben  wenigstens  noch  quoniam 
bonus  est, 

*  So  richtig  Ä;  O  mit  dem  leichten,  früher  bei  den  m-Strichen  bespro- 
chenen Versehen :  hinc  inperuiorem  nuaiime  fidem.  Uebrigens  vergleiche 
mit  dieser  Ueberliefernng  unserer  Stelle  auch  Ps.  67,  37,  p.  469,  16  tali 
confeaaionit  fide  propheta  condtuii. 

^  Was  den  oben  erwähnten  Lieblingsgebrauch  des  Hilarius  betrifft,  hier 
nur  ein  paar  Beispiele   für  die  berührten   zwei  Kategorien.  Ps.  '69, 4, 
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Man  vergleiche  jetzt  die  Uebersetzung  mit  der  früheren: 
Zu  diesem  Bekenntnisse  also  werden  wir  in  dem  Psahne  auf- 
gefordert [durch  die  Worte] :  ,weil  Gott  gut  ist,  weil  in  Ewigkeit 
seine  Barmherzigkeit  währt',  indem  eben  bei  unserem  Bekennt- 
nisse deswegen  vorzüglich  das  Vertrauen  fester  ist,  weil  der, 
dem  wir  bekennen,  gütig  ist  u.  s.  w.  Ps.  138,  47,  p.  815,  36 
gibt  uns  auch  &  den  Schlüssel  für  die  richtige  Erfassung  der 
Stelle,  wobei  ihm  jedoch  R  nahe  steht.  Es  wird  da  das  frei- 
müthige  Vertrauen  betont,  womit  der  Prophet  den  Psalm  schliesse 
und  offenbar  nur  auf  Christus  anspielen  könne,  dem  allein  eine 
solche  Zuversicht  zukomme.  Diesem  Zusammenhange  entspricht 
nun  die  Ueberlieferung  in  G  und  im  Schlussworte  die  Ueber- 
einstimmung  von  E:  Condudit  deinde  libertatis  9uae  fiducia 
simuique  tU  ea,  qucte  per  prae^cientiam  ^  tamquam  gesta  memora- 
xteraty  nunc  ad  demoriBtrabionem  temporis  gerenda  manstrarety 
dicena  u.  s.  w.  Wie  wenig  hier  das  condudit  deinde  . . .  fiduciam 
der  Ausgaben  passt,  dessen  Bestätigung  durch  R  wegen  des 
leichten  Versehens  des  m-Striches  nicht  in  Betracht  kommt, 
liegt  auf  der  Hand,  G  hat  hier  sichtlich  allein  das  Richtige 
erhalten;  das  Schlusswort  dixit  der  Vulgata,  gegen  welches 
G  und  R  durch  ihre  Lesart  dicens  zeugen,  ist  offenbar  nur  im 
Anschlüsse  an  jenes  fehlerhafte  condudit  .  .  .  fiduciam  ent- 
standen, indem  man  bei  Hmvique  ein  zweites  Verbum  finitum 
für  nöthig  hielt,^  während  doch  bei  der  alten  Ueberlieferung 

p.  492,  28  ergo  quoUeru  /magnificetur'  dicimtu,  iotieru  aut  optancU  nobU 
a  deo  muneris  uota  mnt  aut  tumpti  percepHque  eonfuno  est  magnificenti<ie 
eitu  laude  nobiscum per  oommodomm  rwstrorum  incrementa  ruucenU.  Ps.  65, 27, 
p.  435,  34  demutat  ut  in  ceteria  interiectio  diapaalmae  peraonam  atque  sen- 
9um  doctrinae  tarnen  ordine  non  diandente,  Fa.  119,  13,  p.  652,  20  ad  eon- 
fimiationem  stuUae  opinionis  adntmunt  paalmo  omnino  nihil  quod  capüui' 
tau  poptäi  congrual  continente  u.  s.  w. 

^  Zur  Bichtigstellung  der  hier  von  den  Bened.  angefügten  Bemerkung 
über  die  alten  Aasgaben  sei  notirt,  dass  den  Fehler  pr^entiam  hier 
schon  a  (1510)  hat.  Derselbe  Fehler  i£t  anch  schon  in  älteren  Hand- 
schriften sonst  mehrfach  nachweisbar,  z.  B.  Ps.  121,  10,  p.  665,  13  in 
eng  verwandter  Stelle  RPT  praeaentia  statt  des  von  Q  richtig  erhal- 
tenen praeaeientia.  Die  Bened.,  die  O  nicht  kannten,  sind  nun  auch  an 
letzterer  Stelle  zu  corrigiren,  wenn  sie  praeaentia  als  Lesart  aller  Hand- 
schriften bezeichnen. 

3  Man  beachtete  dabei  aber  nicht,  wie  hier  condudit  .  .  .  aimulque  .  .  . 
dixit  auch  bei  Hilarius  auffallend  wäre. 
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die  Sache  nicht  nur  inhaltlich^  sondern  auch  grammatikalisch 
80  klar  liegt:  Er  schliesst  hierauf  im  Vertrauen  *  .  .  .  und  zu- 
gleich um  zu  zeigen,  dass  .  .  .  mit  den  Worten  u.  b.  w. 

Nach  derartigen  Proben,  von  denen  hier  nur  einige  aus- 
gewählt werden  konnten,  zumal  da  die  Trefflichkeit  dieses 
Codex  sich  auch  noch  bei  Besprechung  der  weiteren  Ueber- 
lieferung  manifestiren  wird,  ist  es  selbstverständlich,  dass  seine 
Schriftzeichen  auch  dort,  wo  sie  fehlerhaft  und  verstümmelt  sind, 
immer  streng  beachtet  und  zur  Grundlage  der  Emendation  ge- 
macht werden  müssen.  Gewöhnlich  ergeben  sich  auch  dabei,  so 
leicht  in  der  Regel  schon  an  sich  die  Heilung  ist,  noch  über- 
raschende sprachliche  oder  paläographische  Bestätigungen.  In 
letzterer  Beziehung  hier  noch  ein  Beispiel,  das  vielleicht  bei  flüch- 
tiger Durchsicht  meines  Textes  auffallen  könnte.  Ps.  127,  5, 
p.  706, 1  wird  im  Zusammenhange  der  Erklärung  bemerkt,  dass 
man  nach  den  gewöhnlichen  Lebensverhältnissen  allerdings  die 
Früchte  der  Arbeit  und  nicht  die  Arbeit  der  Früchte  esse;  die 
Lesart  der  Ausgaben  seit  a  in  Juic  enim  uitas  conueraatione  qvi 
mandtuxmt  laborum  suorum  fructus  manducant  fand  ich  durch 
VRPT  bestätigt,^  O  aber  bietet  noch  deutlich  stSLÜ  convsrmtione 
confirma  ^  ^^.  Der  Gedanke  an  die  hier  passende  Herstellung 
conformatione  bot  sich  mir  bei  Erinnerung  an  ciceronische 
Stellen  gleich  dar,^  aber  paläographisch  hatte  ich  anfangs  noch 
einiges  Bedenken;  da  fanden  sich  aber  in  unserer  Ueberlieferung 
noch  andere  schlagende  Beispiele.    Ps.  52,  17,  p.  334,  39  traf  ich 

in  T  confii*m68  st.  conformes;  Ps.  118,  Daleth  1,  p.  527,  35  in 
VRp  quia  ex  (in  R)  terra  inetitvii  confirmatique  svmus  statt 
des  nach  dem  Zusammenhange  richtigen  conformatique  C  (es 
handelt   sich   um   den  Gegensatz   zwischen   unserem   mit  dem 


^  Uebrigens  wurde  auch  bisher  bezeichnend,  trotz  des  ßdudam  in  den 
Texten,  übersetzt :  ,er  schliesst  mit  freimüthigem  Vertrauen.  Vgl.  Rempt. 
XIII,  p.  85.  Vgl.  übrigens  für  ähnlichen  Schluss  der  Psalmabhandlungen 
Stellen  wie  Ps.  187,  17,  p.  791,  23  eondudit  deinde  fidelitHmae  spei  uoce; 
Ps.  147,  7,  p.  878,  8  paalmum  propheta  Udi  confessione  condftaU;  Ps.  118, 
Caph  10,  p.  576,0  eondudU  deinde  modettiae  et  »pei  suae  fnore  dicens; 
ibid.  Jod  18,  p.  571,  8  condusit  autem  fterecundiae  attae  more  dicens  VL.8,yr. 

3  Nur  hat  P  conuersationi»,  jedoch  is  in  Rasur. 

3  Bei  Hilarius  vgl.  z.  B.  Ps.  119,  14,  p.  652,  77  animarum  itosCrarum 
conformaUo,  wo  die  älteren  Ausgaben  eanfirmaiUo  schrieben. 
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Staub  zusammenhängenden  Körper  und  der  Seele);  Ps.  131^  26^ 
p.  743,  27  corptbs  humäitatis  nostrae  confirmare  corpori  glariae 
9uae  wieder  in  G  selbst  statt  con/ormara/  Damach  halte  ich 
die  ohnehin  passende  Herstellung  nach  G  ftir  gesichert.  Ja 
selbst  in  Kleinigkeiten  der  WortsteUung  wird  G  geradezu 
glänzend  bestätigt.  Ps.  126,  7,  p.  696,  20  bietet  er  z.  B.  hie 
idem  propheta  gegen  idem  hie  propheta  VRPT  und  dazu 
vergleiche  man  die  Uebereinstimmung  auch  der  anderen  Codices 
in  dieser  Stellung  hie  idem  Ps.  118,  Jod  15,  p.  570,  11  VR  Cp; 
Ps.  119,  Prol.  4,  p.  644,  IZRPT;  Ps.  120,  7,  p.  656,  URPT; 
ibid.  11,  p.  658,  4SGRPT;  Ps.  147,  ö,  p.  877,  21  R. 


Cod.  F. 

Ueber  den  Cod.  Veronensis  in  psalmos  XIQ.  11  membran. 
saec.  c.  VI.  (V)  vergleiche  man  nach  Maffei's  praefatio  zur 
wiederholten  Benedictinerausgabe  (Verona  1730,  Venedig  1749, 
abgedruckt  im  Hilarius  der  Migne'schen  Sammlung,  Paris  1844, 
S.  n  ff.)  und  nach  Oberthür's  Bemerkungen  in  seiner  Ausgabe 
(Würzburg  1785)  I,  95  ff.  nun  A.  Reifferscheid  in  der  Bibliotheca 
patrum  latin.  italica,  Wien  1865,  S.  94;  Reifferscheid  machte 
darauf  aufmerksam,  dass  eine  neue  Vergleichung  dieser  Hand- 
schrift nach  Maffei  durchaus  nicht  überflüssig  sei.  Diese  neue 
Vergleichung  besorgte  im  Auftrage  der  k.  Akademie  Dr.  Wissowa 
aus  Breslau  gelegentlich  seiner  italienischen  Reise  in  genauester 
Weise  und  gab  seiner  CoUation  auch  eine  dankenswerthe  nähere 
Beschreibung  der  Handschrift  bei;  was  in  diesen  allgemeinen 
Vorbemerkungen  auf  letzteren  Punkt  Bezug  hat,  ist  aus  diesen 
Mittheilungen  entnommen.  Die  Handschrift,  von  der  Anfang 
und  Ende  fehlen^  besteht  aus  559  von  junger  Hand  paginirten 
Blättern  sehr  schönen,  bisweilen  fast  durchsichtig  feinen  Per- 
gaments von  0-267  Höhe  und  0181  Breite.  Die  Blätter- 
lagen sind  sämmtlich  Quatemionen,  von  denen  der  erste  ver- 
loren ging.  Jeder  Quaternio  trägt  auf  der  Rückseite  des  letzten 
Blattes  unten  rechts  eine  Ziffer  von  der  Hand  des  Schreibers ; 
so  sind  die  Quatemionen  von  H— LXX  durchgezählt,  von  dem 
letzten  Quaternio  (LXXI)  fehlt  das  letzte,  die  Nummer  tragende 
Blatt,  ebenso  fehlt  das  letzte  Blatt  des  64.  Quaternio  (zwischen 
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Fol.  504  und  505).  Dagegen  ist  nach  dem  Schlüsse  des  6.  Qua- 
temio  (Fol.  40)  als  Fol.  41  ein  nicht  zur  Handschrif);  gehöriges 
Blatt  anderen  Pergaments  von  kleinerem  Format  eingefügt,  be- 
schrieben von  einer  Hand  etwa  des  10.  Jahrhunderts,  worüber 
gleich  später.  Vorgeheftet  ist  der  Handschrift  ein  Temio  jün- 
geren Pergaments,  dessen  einzelne  Seiten  in  zwei  Columnen 
liniirt,  aber  unbeschrieben  sind.  Die  Handschrift  hat  in  ihrem 
zweiten  Theile  von  Wasser  stark  gelitten;  die  Zerstörung  be- 
ginnt an  der  obem  rechten  Ecke  und  ist  vom  zweiten  Drittel 
der  Handschrift  an  sichtbar,  den  Text  greift  sie  beiläufig  mit 
dem  63.  Quatemio  an  und  steigert  sich  gegen  das  Ende  hin 
so  sehr,  dass  in  den  letzten  fünf  Quatemionen  etwa  nur  die 
Hälfte  des  Textes  mit  grosser  Mühe,  unsicher  oder  gar  nicht 
mehr  lesbar  ist. 

Die  Uncialhandschrift  ist  durchweg  von  derselben  Hand 
in  sehr  schöner  Weise  mit  einer  schwarzbraunen,  etwas  ins 
Gelbliche  schimmernden  Tinte  geschrieben.  Jede  Seite  ist  in 
zwei  Columnen  von  je  26  Zeilen  getheilt,  auf  die  Zeile  ent- 
fallen 12 — 14  Buchstaben.  Die  Schrift  ist  ohne  eigentliche 
Worttrennung,  auch  ohne  Zeichen  der  Wortbrechung  am  Zeilen- 
ende und  letztere  selbst  ist  ziemlich  willkürlich.  Die  Anfangs- 
zeile jedes  Psalmes  und  die  des  jeweiligen  Commentars,  sowie 
die  je  erste  Zeile  von  Citaten  sind  mit  rother  Tinte  geschrieben; 
die  Citate  sind  um  etwas  mehr  als  eine  Buchstabenbreite  nach 
rechts  eingerückt.  Der  Schreiber  hat  mehrfach  im  Abtrennen 
der  Citate  von  den  Textworteji  gefehlt,  indem  er  entweder  zu 
viele  Zeilen  einrückte  oder  das  Citat  zu  früh  schloss;  beide 
FäDe  sind  von  zweiter  Hand  corrigirt:  im  ersten  Falle  hat  die- 
selbe den  vorne  freigelassenen  Raum  der  ßllschhch  hinein- 
gerückten Zeilen  durch  wagrechte  Striche  gefüllt  und  zugleich 
dort,  wo  nach  Schluss  des  Citates  der  Text  wieder  beginnt, 
ein  K  gesetzt,  im  zweiten  Falle  sind  alle  folgenden  noch  zum 
Citate  gehörigen  Zeilen  vorne  durch  Anfuhrungszeichen  („  ") 
bezeichnet.  Eigentliche  Ueberschriften  finden  sich  nicht,  sondern 
nur  in  der  Form  des  explidt  —  incipü;  am  Ende  jedes  einzel- 
nen Commentars  steht  nämlich  als  Schlusszeichen  in  ^  p^, 
in  der  nächsten  Columne  folgt  von  erster  Hand  in  abwechselnd 
schwarzen  und  rothen  Zeilen  und  in  etwas  steiferer  und  eckigerer 
Majuskelschrift   als   der  Text :   explicit  \  psalmus  |  .  .  |  incipit  \ 
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paalmus  |  .  .  .  |.    Ausserdem  tragen  die  einzelnen  Seiten  lieber- 
Schriften  in  folgender  Weise: 

Fol.  1 — 8,  den  prologus  enthaltend,  tragen  die  Ueberschrift 
instructto  psalmorum  in  der  Weise,  dass  alle  folia  uersa 
das  Wort  instructto,  die  folia  recta  das  Wort  psalmorum 
führen  (nur  auf  der  Schlussseite  des  Quatemio  steht  beides 
zusammen). 

Fol.  9—45  sind  ganz  unregelmässig  bald  mit  Titel  versehen, 
bald  nicht,  doch  ist  das  zu  Grunde  liegende  Princip  das- 
selbe wie  im  Folgenden. 

Fol.  45^  ff.  tragen  sämmtliche  folia  uersa  das  Wort  psalmus,  die 
folia  recta  die  Ziffer  des  betreffenden  Psalmes. 

Abkürzungen  sind  nur  in  sehr  beschränktem  Masse  an- 
gewendet. Es  sind  zunächst  alle  Formen  von  deus  (äs,  d%,  do, 
dm),  spiriius  (sps,  spüs,  spü,  spm),  iesus  (iHs,  tllm),  christtbs 
(yps,  ypi  u.  s,  w.),  femer  von  sanctus  und  domüms,  wo  aber  ver- 
schiedene Arten  der  Abkürzung  vorkommen:  sanctus  =  scs  und 
sctSy  dominus  =  dns,  dfüs,  dorn,  dön.  Ausserdem  findet  sich 
noch  der  Strich  über  allen  Vocalen  für  m  oder  n,  jedoch  nur 
am  Zeilenende.  Dagegen  auch  inmitten  der  Zeile  h.  =  bus, 
q,  =  qm,  q  =  quae;  q.  =  que  kommt  sogar  in  der  Mitte  von 
Wörtern  vor,  wie  z.  B.  seq.ntes.  Andere  Abkürzungen  sind 
nicht  vorhanden. 

Der  Text  der  Handschrift  hat  mehrfache  Correcturen 
erfahren,  zunächst  vom  Schreiber  selbst  theils  während  des 
Schreibens,  theils  nachher;  im  letzteren  Falle  hat  er  meisten- 
theils  etwas  kleinere  Buchstaben  angewendet,  die  nicht  zur 
Annahme  einer  andern  Hand  verfUhren  dürfen.  Der  ersten 
Hand  ähnlich,  aber  doch  schon  von  ihr  zu  trennen,  ist  die  im 
Apparate  als  m.  1  ?  bezeichnete.  Bei  Weitem  am  häufigsten 
finden  sich  Correcturen  einiger  Hände,  die  wohl  zusammen  als 
m.  2  bezeichnet  werden  müssen,  da  eine  weitere  Scheidung 
ohne  Willkür  nicht  möglich  wäre  und  doch  ganz  vorwiegend 
eine  Hand  besonders  hervortritt,  die  derartige  Correcturen  in 
grosser  Menge  vornahm.  Dabei  sieht  man  auf  den  ersten  Blick, 
dass  dieselben  nicht  willkürlich  vorgenommen  wurden,  sondern 
nach  einer  handschriftlichen  Vorlage,  welche  wohl  von  der  vom 
ersten  Schreiber  copirten  Vorlage   verschieden  war.     Vielfach 
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sind  dabei  vom  ersten  Schreiber  ausgelassene  Sätze  am  oberen 
oder  unteren  Blattrande  nachgetragen;  es  verweist  dann  im  Texte 
entweder  ein  hd  nach  unten  oder  ein  hs  nach  oben,  während 
bei  der  nachgetragenen  Stelle  selbst  das  entsprechende  umge- 
kehrte Zeichen  steht.  Tilgung  von  Buchstaben  und  Wörtern 
erreicht  m.  2  durch  Durchstreichen  mit  einem  schrägen  Strich 
und  Ueberpungiren,  während  m.  1  nur  einen  leisen,  fast  wag- 
rechten Strich,  m.  1  ?  einen  blossen  Punkt  über  den  Buchstaben 
macht.  Schliesslich  kennzeichnen  sich  als  man.  rec.  die  übrigens 
ganz  selten  vorkommenden  Spuren  einer  schweren  Hand  mit 
schwarzer  Tinte  gegenüber  der  sonstigen  blassbraunen. 

lieber  den  ehemaligen  Inhalt  der  jetzt  verstümmelten 
Handschrift  gibt  uns  das  früher  erwähnte  Blatt  41  Aufschluss, 
welches  in  einer  Schrift  saec.  X  —  XI  folgendes  Verzeichniss 
von  Psalmenanf^ngen  gibt  (Abschrift  diplomatisch  getreu): 


I  becUtu  uir 
II  qua  i*e  fre 

XIII  diÖD  ituip 
XIIII  dne  quia  n 
LI  quid  gloriarie 
LH  dCß  t7»(p 
LITI  d9  in  fwni 
Lim  exaudi  da 
LVII  H  uere 


LVIII  eripe  me 
LVIIII  dt  repuf 
LX  txaudi  da 
LXI  n  ne  do 
LXII  da  da  nia 
LXI II  exaudi  da 
LXnil  te  decet 
LXV  iubilate 
LXVI  da  miaereat 
LXVU  exurgat  da 
LVIII  {Bicjaaluümefacda 
LVIIII  (sie)  da  in  adiutoriü 

XCI  bonü  eat  conßteri 
CXVIII  beaU  inmac 
CXX  leuaui 
CXXI  letal^  au 


CXXIin  qui  (xmfid 
CXXV  in  amueri 
CXXVI  niai  dna 
CXXYII  heaU  öüia 
CXXVni  aepe  ex 
CXXVIIII  de  ^fimdia 
CXXX  dne  n  eat  ex 
CXXXI  memento 
CXXXII  ecce  quäb 
CXXXUI  ecce  nunc 
CXXXVI  aup  flum 
CXXXVIII  dn«  prohaa 
CXL  dne  damaui 
CXLI  uoce  mea 
CXLIII  benedid^  dika 


Dass  dies  ein  Verzeichniss  der  damals  in  imserer  Hand- 
schrift erhaltenen  Psalmen  ist,  steht  ausser  Zweifel;  der  beste 
Beweis  ist  wohl  der,  dass  Ps.  CXVIin,  obgleich  in  der  Hand- 
schrift vorhanden,  im  Verzeichnisse  fehlt,  weil  er  im  Texte 
ohne  Absatz  mit  dem  vorhergehenden  verbunden  ist.  Dass  der 
ganz  kleine  Tractat  de  titulo  noni  psalmi,  der  sich  allerdings 
auch  im  Codex  findet,  im  Verzeichniss  übersehen  ist,  erklärt  sich 
ebenso  leicht.  Uebrigens  ist  hier  auch  die  Lücke  zwischen  dem 
zweiten    und  dreizehnten  Psalm  beachteuswerth.    Sonst  stimmt 
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Alles  genau,  nur  bricht  die  Handschrift  in  ihrem  jetzigen  Zu- 
stande mitten  im  132.  Psalme  ab,,  ist  also  am  Ende  verstümmelt 
und  zwar^  nach  dem  Verzeichnisse  zu  schliessen,  so,  dass  hier 
sechs  Tractate  verloren  gingen ;  die  Verstümmelung  am  Anfang 
ist  nicht  so  stark,  da  nur  der  Anfang  des  Prologus  bis  §.  9 
Mitte  (bis  p.  238,  25  Migne)  ausfiel. 

Ist  nun  dies  Alles  ziemlich  einfach  und  klar,  so  könnte 
ein  anderer  Umstand  in  dieser  alten  Handschrift  mehrfaches 
Bedenken  erregen.  Zunächst  weichen  nämlich  die  Commentare 
zu  Ps.  63  und  64  hier  durch  ihren  kleinen  Umfang  und  auch 
durch  ihre  sonstige  Fassung  so  ungemein  von  der  übrigen 
Ueberlieferung  ab,  dass  bereits  Maffei  und  dann  Oberthür  sich 
zu  einem  separaten  Abdrucke  derselben  entschliessen  mussten; 
ebenso  musste  Wissowa  bei  seiner  neuen  CoUation  zum  Mittel 
einer  eigenen  Abschrift  greifen.  Der  ganze  Eindruck  ist  der 
eines  überarbeiteten  Auszuges.  Aehnlich,  jedoch  mehr  in  Hin- 
sicht auf  Kürzung  als  ausgedehnte  Aenderungen  im  Einzelnen, 
verhält  es  sich  mit  der  Erklärung  des  65.  Psalmes  und  weiter  mit 
manchen  bedeutenden  Aenderungen  durch  Kürzung  und  andere 
Fassung  in  den  Psalmen  119,  120,  121,  124;  bei  Ps.  125  fehlt 
der  Anfang  bis  zur  Mitte  von  §.  3  (p.  686,  17  Migne),  ebenso 
ist  der  früher  wegen  der  Schlussverstümmelung  erwähnte  Ps.  132 
auch  am  Anfange  gekürzt.  Man  hat  über  diesen  Punkt  seit 
der  ersten  Benutzung  des  Veronensis  schon  mancherlei  Ansichten 
geäussert.  1  Die  wahrscheinlichste  ist  wohl  die,  dass  wir  es  in 
diesen  Fällen  mit  Kürzungen  und  Auszügen  für  den  praktischen 
Gebrauch  zu  thun  haben,  welche  in  unseren  Codex  ein  paarmal 
statt  der  umfangreicheren  und  gelehrteren  ursprünglichen  Fas- 
sung eingedrungen  sind.  Es  könnte  abgesehen  von  Anderem  für 
diese  Erscheinung  in  unserer  Handschrift  auch  der  Umstand 
geltend  gemacht  werden,  dass  diese  Schriften  des  heiligen  Hi- 
larius  nachweisbar  gerade  in  der  Veroneserkirche  so  früh  populär 
wurden,  wie  sich  aus  den  Werken  des  heiUgen  Zeno  zeigt,  die 
öfter  sehr  stark  den  Einfluss  des  Hilarius  verrathen,  ja  manch- 
mal, so  wie  die  Kürzungen  in  unserem  Codex,  sich  fast  wie 
überarbeitete  Auszüge  aus  dem  Psalmencommentar  ausnehmen;^ 

J  Vgl.  Maffei'g  Praefatio.  Oberthür  I,  XCV  sqq. 

2  Vgl.  Oberthür,  1.  c.  p.  XCVIII.   Zenonis  Opera  ed.   Migne   (PatroL 
lat.  vol.  XI.)  p.  318  sqq.  8.  Zenonis  Sermones  ed.  Gar.  Co.  Giuliari. 
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man  könnte  femer  darauf  aufmerksam  machen^  dass  imsere 
Handschrift,  so  hilbsch  sie  äusserlich  ausgestattet  ist,  doch  durch 
grössere  Lücken,  z.  B.  gerade  zwischen  den  Psalmen  121  und 
124,1  iiQd  durch  die  immense  Zahl  der  verschiedensten  Ver- 
sehen der  ersten  Hand,  die  erst  von  m.  2  unter  Heranziehung 
eines  andern  Exemplars  corrigirt  wurden,  auf  eine  recht  nach- 
lässige Vorlage  hinweist,  bei  der  das  Eindringen  von  Auszügen 
obiger  Art  sich  um  so  leichter  erklären  dürfte.  Dennoch  wür- 
den solche  Vermuthungen,  so  nahe  sie  liegen,  bei  dem  Alter 
dieser  Handschrift  kaum  den  Gedanken  verdrängen,  ob  nicht 
doch  die  kürzere  Fassung  des  Veronensis  ftir  die  Kritik  beach- 
tenswerth  sei,  und  die  Entscheidung  wäre  hier  sehr  schwierig, 
wenn  nicht  noch  andere  Anzeichen  und  darunter  schliesslich 
ein  geradezu  Ausschlag  gebendes  hinzuträten.  Abgesehen  von 
dem  Mangel  an  Gleichmässigkeit,  der  durch  diese  kurzen,  zu 
der  Ausdehnung  der  übrigen  in  gar  keinem  Verhältnisse  stehen- 
den Tractate  in  den  ganzen  Psalmencommentar  hineingetragen 
würde,  hat  bereits  Maffei  richtig  hervorgehoben,  dass  diese 
Kürzungen  geradezu  auch  ganze  Psalmverse  überspringen,  was 
bei  Hilarius  sonst  nie  der  Fall  ist,  dass  dieselben  mehrfach 
ungeschickt  und  in  den  Uebergängen  unvermittelt  sind ;  ja  sein 
Urtheil  zeigt  sich  bei  näherer  Vergleichung  sogar  noch  etwas 
zu  milde.^  Nun  aber  gesellt  sich  fUr  uns  noch  weiter  der  un- 
gemein glückliche  imd  entscheidende  Umstand  dazu,  dass 
unter  unseren  neu  hinzugekommenen  kritischen  Hilfs- 
mitteln der  an  Alter  von   V  nicht   sehr   verschiedene, 


Veronae  1883.  p.  XXVI,  63,  67.  Hat  Zeno  dazwischen  auch,  wie  Gia- 
liari  richtig  hervorhebt,  die  Bearbeitung  nach  seinem  StUe  vorgenom- 
men, so  sind  doch,  abgesehen  vom  Gedankengange,  fast  wörtliche 
Uebereinstimmungen  vorhanden,  wie  Zeno  Tr.  VII,  2,  p.  64  Giul.  inguit 
non  est  exaUatum  cor  mewn,  docen»  optimum  eaw  »acrifidum  deo  cor  cor- 
tribuUUum.  quapropler,  fratres,  efferendum  non  est  prosperis  rebus,  sed 
titnore  dei  intra  mcmsuetudinis  metas  uerecundiae  /reno  cohtbendum  nach 
Hilarius  Ps.  130,  1,  p.  725,  16  dieens  domine  non  est  exaltalum  cor  mettnu 
Optimum  enim  sacrificium  deo  cor  contrifmlatum,  non  ergo  cor  secundis  rebus 
efferendum  est,  sed  dei  metu  intra  mansuetudinis  fines  kumiHiate  cokiben- 
dum  u.  dgl. 

^  Es  ist  wohl  nicht  uninteressant,  dass  hier  gerade  in  der  Umgebung,  in 
welcher  andere  Tractate  gekürzt  erscheinen,  zwei  geradezu  fehlen. 

2  jNee  loca  desunt  minus  opportune  mutHata  et  minus  eleganter  oonnexa.' 
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in  allen  Hauptpunkten,  wie  wir  gesehen,  vortreffliche 
und  auf  eine  im  Ganzen  mehr  correcte  und  geordnete 
Vorlage  weisende  Cod.  O  uns  auch  in  solchen  Partien 
zu  Hilfe  kommt  und  in  seiner  Uebereinstimmung  mit 
der  ganzen  Ueberlieferüng  gegen  jene  unbeholfenen 
Kürzungen  im  Veronensis  das  entschiedenste  Zeugniss 
ablegt.  O  enthält,  wie  wir  bereits  mitgetheilt  haben,  nicht 
nur  die  in  F  fehlenden  Psalmerklärungen  122  und  123,  sondern 
er  ist  auch  in  dieser  ganzen  Partie,  welche  unter  den  gekürzten 
in  Fdie  ausgedehnteste  ist,  Ps.  119,  120,  121,  124,  125,  132 
zum  Glück  verhältnissmässig  gut  und  gerade  dort  leserlich,  wo 
er  die  ausgedehntere,  dem  Stil  und  der  sonstigen  Darstellungs- 
art des  Hilarius  entsprechende  Fassung  im  Einklang  mit  der 
übrigen  UeberUeferung  gegen  V  bezeugt.  Daraus  erhellt  nun 
wohl  zur  Genüge,  dass  in  solchen  Partien  V  für  eine  kritische 
Herstellung  des  eigentlichen  und  ursprünglichen  Hilariustextes 
eine  unverlässliche  Quelle  ist,  und  dass  selbst  dort,  wo  er  den 
einen  oder  den  anderen  Absatz  dazwischen  vollständig,  aber 
mit  Abänderung  einzelner  Wörter  oder  Phrasen  erhalten  hat, 
letztere  Abweichungen  von  vorneherein  verdächtig  und  gegen- 
über O  und  der  mit  ihm  stimmenden  Ueberlieferüng  nicht  zu 
beachten  sind. 

Es  erübrigen  uns  nun  noch  einige  Bemerkungen  über  die 
in  V  besonders  hervortretenden  Versehen,  so  weit  sie  nicht 
schon  früher  bei  der  Uebersicht  der  unserer  ganzen  Ueber- 
lieferüng gemeinsamen  berührt  wurden.  Vor  Allem  steigen  hier 
die  Dittographien  von  Buchstaben  und  Silben  bis  hinauf  zu 
ganzen  Wortreihen  bei  der  ersten  Hand  öfter  fast  ins  Unzähl- 
bai*e;  meist  hat  dann  die  zweite  Hand  durch  die  oben  be- 
sprochenen Tilgungszeichen  das  Richtige  hergestellt.  Namentlich 
auch  Wortgruppen  sind  so  oft  mechanisch  wiederholt,  dass  sie 
den  kritischen  Apparat  ungemein  anschwellen  und  mir  schon 
der  Zweifel  kam,  ob  nicht  trotz  des  Strebens  nach  möglichster 
Vollständigkeit  wenigstens  diese  letzte  Art  langer  Dittographien 
in  F  als  fUr  die  Kritik  werthlos  und  so  sehr  belastend  auszu- 
scheiden sei.  Oft  zeigt  sich  dabei  auch  die  abei*ratio  auf  Vor- 
hergehendes oder  Folgendes.  Am  meisten  begegnet  jedoch 
letztere  in  den  hier  auch  besonders  stark  auftretenden  Aus- 
lassungen  zwischen  zwei   gleichklingenden  Wörtern,   über  die 
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wir  schon  oben  im  Zusammenhange  gesprochen  haben.  ^  Oft  hat 
auch  hier  die  zweite  Hand  verbessert,  indem  sie  das  Fehlende 
nachtrug.  Gar  manche  Versehen  weisen  auf  falsche  Silben- 
beziehung, öfter  mit  bedeutenden  Spuren  willkürlicher  Her^ 
Stellungsversuche.  Nur  ein  paar  Beispiele  aus  der  reichen  Zahl 
sollen  hier  die  verschiedenen  Arten  mit  Ausnahme  des  schon 
oben  erläuterten  vorletzten  Punktes  kurz  illustriren.  Ps.  126,  2, 
p.  694,  2  tarnen  aus  tameneti  m.  2;  Ps.  118,  Caph  1,  p.  572,  4, 
promptum  suis  promptunttü  m.  2;  ibid.  Lamed  2,  p.  577^  10  nihil 
iliic  aus  nihilil  illic  m.  1;  Ps.  128,  4,  p.  712,  28  tv/rbulentae  tuh 
Umtatis  aus  turbulentae  uoluntatae  uoluntatis  m.  2;  Ps.  118,  Nun  2, 
p.  590,  27  adque  ad  aus  adqus  adque  m.  1 ;  Ps.  125, 4,  p.  686, 36 
testes  aus  ieates  testea  m.  2;  Ps.  58,  10,  p.  379,  7  animae  panen' 
das  et  animae  resumendae  aus  animae  ponendae  et  animae  ponen- 
da^  et  animae  resumendae  m.  2;  Ps.  127,  11,  p.  710,  2  tarn  in 
8uper%oribu8  psalmie  frequenter  sumue  locutu  ex  quHme  ud  in 
quibvs  bonorum  .omnium  coneummatio  aus  tarn  in  mperioribus 
psahrns  frequenter  sumue  locuti,  ex  quAw  psalmis  frequ&nter  summ 
locuti  ex  quihue  uel  in  quibus  bonorum  locuti  ex  qmbua  omnium 
consümatio  m.  2;  Ps.  128,  10,  p.  716,  9  aedißda  aus  aeßdifida 
m.  1;  Ps.  126,  17,  p.  701,  15  super  omne  nomen  aus  super  omne 
nomine  m.  2;  Ps.  58,  10,  p.  379,  20  remittere  falsch  statt  tremä 
terra;  Ps.  1 18,  Daleth  2,  p.  528,  4  anieriora  et  ante  falsch  statt 
anterior  aetate  (bei  welchem  Versehen  neben  unrichtiger  Ab- 
theilung anteriora  etate  falsche  Setzung  des  n-Striches  mitwirkte)^ 
u.  8.  w.  Von  sonstigen  Versehen  ist  fUr  V  speciell  noch  die 
öftere  Verwechslung  von  ex  mit  et  zu  erwähnen,  z.  B.  Ps.  118, 
Jod  2,  p.  564,  15  et  quo  statt  ex  quo;  ibid.  Phe  1,  p.  614,  3  et 
conpertis  statt  ex  conpertis,^  Erwähnenswerth  ist  auch  Ps.  127, 2, 
p.  705,  1  siquae  statt  neque.  Als  Beispiele,  wie  V  in  den  früher 
besprochenen  gekürzten  Partien  auch  dort,  wo  noch  ein  Absatz 
ziemlich  geschont  ist,  im  Einzelnen  von  der  nun  durch  0 
gestützten  anderen  Ueberlieferung  abweicht,  vergleiche  man 
Ps.  124,  3,  p.  681,  5  quam  apostolus  alio  nomine  Hierusalem 
nuncupat  V,  gegen  quam  idem  apostolus  et  Hierusalem  nuncupat 


«  Vgl.  oben  S.  898. 
«  Vgl.  oben  8.  906. 
3  Vgl.  Wattenbach,  Pal.'  8.  64.     Ebenso  O,  Ps.  124,  8,  p.  683,  49. 


Studien  zu  Hilarias*  von  Poitien  Psalmencommentar.  921 

GRP,^  Ps.  121,  6,  p.  663,  22  ms  estis  ßi  diaboli  V  gegen  uo8 
estü  a  diabolo  QRPT  (die  hier  citirte  Stelle  Joh.  8,  44  lautet 
im  Griechischen  ufiei^  i%  tou  izaxpoc  tou  8iaß6Xou  eori,  Tischendorf, 
Nov.  Test.  Vat.  p.  1362,  im  Lateinischen  bei  Rönsch,  Das 
neue  Testament  Tertullians,  S.  270  uos  ex  diabolo  pcUre  egtis, 
auch  in  der  Vulgata  dann  noch  uos  expcUre  diabolo  estis).  Hie 
und  da  zeigen  sich  derartige  Erscheinungen  selbst  in  intacten 
Partien,  hier  jedoch  meist  nur  in  leicht  erklärlichen  ELleinig- 
keiten,  z.  B.  Ps.  126,  7,  p.  696,  16  uos  etiam  esiü  templum  dei 
V  gegen  uos  estis  templum  dei  GRPT  (wo  übrigens  an  der 
Stelle  1  Cor.  3,  16  auch  der  griechische  Text  bei  Tischendorf 
und  der  lateinische  bei  Rönsch,  S.  360,  wie  dann  in  der  Vulgata 
gegen  etiam  spricht),  ibid.  12,  p.  698,  10  matutinis  eorum  resur- 
rectionibu^s  V  gegen  m^UuHnis  eorum  sv/rrectionibus  GRPT, 
ibid.  16,  p.  700,  30  et  haec  hereditas  flu  sunt  V  gegen  et  here- 
ditas  filü  sunt  GRP,  Ps.  127,  5,  p.  706,  3  cdt  labores  fructuum 
manducabis  F  gegen  ait  labores  fructuum  manducandos  GRTj 
ibid.  10,  p.  709,  14  uiuifcet.  sed  est  et  mensa  V  gegen  uiuifcet 
est  et  mensa  GRPT  u.  dgl.^ 

Trotz  Allem  ist  dieser  altehrwürdige  Codex,  an  dem  wir 
bisher  gar  manche  Mängel  und  leider  mehr,  als  wir  erwartet 
hätten,  aufdecken  mussten,  nicht  nur  für  die  Entwicklung  der 
Textgeschichte  im  Ghrossen  sehr  wichtig,  sondern  auch  im 
Einzelnen  in  den  von  Kürzung,  respective  Ueberarbeitung  frei 
gebliebenen  Theilen  eine  sehr  beachtenswerthe,  namentlich  be- 
stätigende Quelle.  Zudem  weisen  die  Correcturen  der  zweiten 
Hand  mehrfftch  auf  Zuhilfenahme  eines  andern,  correcteren 
Exemplars.  Wie  uns  der  die  ursprüngliche  Ueberlieferung 
in  jeder  Beziehung  am  treuesten  veranschaulichende  Cod.  G 
nicht  nur  die  Beurtheilung  aller  anderen  Handschriften,  sondern 
auch  die  des  älteren  V  vermittelt,  ebenso  bestätigt  V  in  mehreren 
Punkten  die  Verlässlichkeit  von  6?  nur  noch  mehr;  im  Ortho- 
graphischen sind  sie  geradezu,  wie  wir  gesehen,  Zwillinge  und 
lassen  trotz  der  verschiedenen  Schrift  und  der  Veränderungen  inF 
die   sichersten  Schlüsse  auf  die  Schreibweise  im  Urcodex  zu; 


Mn  P  ist  von  nuncupat  an  eine  Lücke,  die  aber  das  Vorhergehende,  hier 
in  Rede  Stehende  nicht  berührt. 

2  Manches  Derartige,  wofür  hier  nur  ein  paar  Beispiele,  scheint  auf  Ent- 
stehung aus  den  hier  so  reich  vertretenen  Dittographien  hinzuweisen. 
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wie  aber  dieser  Zeuge  aus  dem  6.  Jahrhundert  hie  und  da  die 
bessere  Ueberlieferung  in  willkommener  Weise  bestätigt,  sollen 
zunächst  einige  ausgewählte  Proben  lehren.  Am  interessantesten 
ist  hier  in  intacten  Stellen  die  Erscheinung,  dass  häufig  gerade 
die  besonders  beachtenswerthe  Uebereinstimmung  der  Cod.  OR, 
von  der  wir  schon  bei  Q  mehrere  Proben  kennen  lernten  und 
über  die  wir  bei  R  nähdr  sprechen  werden,  noch  durch  V  be- 
kräftigt wird,  was  natürlich  nicht  nur  für  die  Gruppe  G  VR 
im  Wesentlichen  vollste  Sicherheit  der  Ursprünglichkeit  ver- 
bürgt, sondern  auch  für  die  Wichtigkeit  von  ßi2  in  den  be- 
deutenden Partien,  wo  diese  allein  von  den  älteren  uns  zu 
Gebote  stehen  oder  wo  V  überarbeitet  ist,  bedeutendes  Zeugniss 
ablegt.  Ps.  127;  11,  p.  710,  4  lesen  wir  in  alten  und  neuen 
Ausgaben:  Nunc  enim  quamuis  bonis  caelestibus  perfruamuTf 
tarnen  maiora  nobis  in  Sion  et  Hieruscdem  temporibus  spe  re^ 
seruantur.  Die  Lesart  als  solche  ist  durch  die  ältere  Ueber- 
lieferung nicht  gestützt,  P  7^  haben  wohl  spe  seruantur y  aber 
nicht  spe  reseruantur,  G  VR  aber  einfach  das  richtige  reser- 
uantur  ohne  spe.  Wie  bei  den  theils  berührten,  theils  noch 
zu  berührenden  Verhältnissen  der  Schreibweise  des  Archetypus 
aus  reseruantur  zunächst  spe  seruantur  und  weiter  spe  reseruantur 
sich  entwickelte,  Uegt  auf  der  Hand.  Ps.  128,  10,  p.  715,  45, 
finden  wir  auch  noch  in  neuen  Ausgaben:  et  qui  spirüalia 
seritf  spirüalia  metet;  es  ist  dies  «m^  die  Lesart  P  T.  F  bietet 
aber  seuerit,  wie  es  auch  a  im  Drucke  steht,  R  se\\uerit  (eras. 
un.  litt,  rf),  G  seruerity  was  Alles  die  ursprüngliche  Lesart 
seuerit  bestätigt,  indem  das  Versehen  *  selbst  auf  Verwandtschaft 
von  GR  weist.  Ps.  129,  1,  p.  718,  5  lautet  der  Text  in  den 
mir  vorliegenden  wichtigeren  Ausgaben  seit  a  bis  Migne:  cum 
de  fide  gentium  et  inßdditate  Ivdaeorum  locutus  esset  et  muUa 
de  iudidis  Dei  decretisque  tractasset,  es  ist  dies  auch  wieder  die 
Lesart  PT;  GVR  geben  das  zweite  Mal  wechselnd  statt  de  an 
die  Hand:  et  mvlta  super  iudidis  Dei,  womit  zu  vergleichen 
Dräger,  Hist.  Syntax^  I,  664,^  vgl.  H.  Thimm,  De  elocut.  Suetonü 


1  Ganz  ähnlich  Ps.  118,  Aleph  1,  p.  604,  18  R  9e\\u\\erimu$f  Cp  9eruenmtUj 
während  V  richtig  Muertmti«.  Ps.  125,  11,  p.  691,  7,  wo  R  auch  semerU^ 
hier  aber  selbst  PT  mit  V  »euerü  bieten. 

2  Vgl.  anch  bei  Hilarios  z.  B.  Ps.  68,  18,  p.  481,  32  ^t  teeum  »uper 
toUut  popuH  inpietaU  maereret,  Ps.  59,  1,  p.  883,  7  u.  dgl. 
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p.  55.  Ibid.  p.  718,  8  werden  wir  das  gewöhnliche  qtuim  awnt 
inscrutabilia  ivdicia  ems,  das  von  den  älteren  Handschriften 
nurP  belegt/  in  unserem  Texte  nach  GVRT  zu  inexcru- 
tabilia  ändern  müssen,  was  auch  durch  den  griechischen  Text 
der  Schriftstelle  Paul,  ad  Rom.  XI,  33  ox;  avc5ep€6vr^Ta  nahe 
genug  gelegt  wird.^  Ps.  131,  20,  p.  740,  22  wird  nun  auch 
statt  Filii  adhuc  nobiscmn  sum  (F  T)  mit  G  V R  Filioli  her- 
zustellen sein,  was  auf  genaue  Uebersetzung  des  griech.  xexvia 
(Tischendorf,  p.  1371)  weist  und  in  der  hier  angeftihrten  Schrift- 
stelle (Joh.  13,  33)  auch  noch  in  der  Vulgata  steht.  Ps.  127,  2, 
p.  704,  34  geben  Q  V  R:  Nobis  autem  timor  Dei  omni»  in  amore 
est  metumque  eiua  dilectio  'perfecta  consummat,  die  alten  Aus- 
gaben seit  a  haben  motumque,  die  Bened.  mit  PTmetum. 
Alles  weist  auf  die  Ursprünglichkeit  des  metumque.  Ibid. 
p.  704,  47  wird  in  ceteris,  dessen  Richtigkeit  gegenüber  dem 
in  terris  der  Cod.  P  T  und  der  alten  Ausgaben  übrigens 
bereits  die  Bened.  betonten,  nun  durch  GVR  bestätigt.  Ibid.  6 
p.  706,  19  bona  adlicet  opera,  bonitatis,  castitatis ,^  misericor- 
diae  u.  s.  w.  steht  castitatis  in  GVR,  fehlt  aber  in  P  T,  während 
die  Bened.  anmerken:  ,ex  regio  (P)  adiecimus  uocabulum  ca^ 
stitatis!'  Ps.  126,  17,  p.  701,  15  lesen  wir  beim  Citat  der 
SteUe  Paul.  Phil.  2^  10  in  GVR  ut  in  nomine  Jesu  omne  genu 
f leetat  (TEflectatur  mit  der  Vulga.tsiy  Pflectanf);  dieselbe 
Lesart  begegnet  auch  in  den  anderen  Anführungen  dieses 
Passus  bei  Hilarius,  z.  B.  Ps.  62,  12,  p.  407,  10  flectet  V  R 
(flectetur  P  T  E),  Ps.  1 18,  Nun  10,  p.  594,  1  flectat  R  C  (flectant  F, 
flectaturpE),  Ps.  123,  9,  p.  679,  12  flectet  G  R  (flectatur  PJ, 
Ps.  138,  5,  p.  795,  29  flectat  R  (flectatur  PE)  und  weist  nach 
solcher  Beglaubigung  entschieden  auf  wörtliche  Uebersetzung 
des  Griechischen  Tva  .  .  .  wav  -yövu  Tß.d[tj^,* 

^  Uebrigens  hat  auch  P  das  zweite  Mal  Z.  18  wenigstens  noch  in\\8cnUcUfüia. 

2  Vgl.  Tischend orf,  Nov.  Test.  Vat.  p.  1456.  Die  lateinische  Bildung  an 
unserer  Stelle  wird  eine  weitere  Zugabe  zu  den  lateinischen  Lexika 
bilden;  vgl.  Paucker,  8upplem.  lex.  p.  388.  Bei  Tertullian  lesen  wir  bei 
Uebersetzung  dieser  Schriftstelle  inmuestigcUnlia  und  ininuentibüia.  Vgl. 
Rönsch,  Das  neue  Testament  TertuUians,  S.  344. 

3  Die  Richtigkeit  fand  ich  auch  bezeugt  durch  die  Parallelstellen  Ps.  66,  7, 
p.  440,40  caatitatia,  itutUiite,  müericordiae  operUms'j  Ps.  118,  Phe  1, 
p.  614,  17   qtäppe  tibi  castitaa,  pietaa  u.  s.  w. 

*  Vgl.  Tischendorf,  Nov.  Test.  Vat,  p.  löOO. 
Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVUI.  Bd.  III.  Hft.  60 
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Nebenbei  sei  hier  ftir  O  bemerkt,  dass  er  auch  an  dieser 
Stelle  im  Folgenden  (quia  dominus  leatis  in  gloria)  gegenüber 
dem  quoniam  der  Co A,  V R  P  T  quia  erhalten  hat,  was  an 
den  übrigen  Stellen  ebenso  in  den  anderen  Handschriften  steht. 
Die  Harmonie  zwischen  GVR  ist  auch  in  ELleinigkeiten  be- 
zeichnend, z.  B.  Ps.  127,  10,  p.  709,  10  non  in  conuiuii  cir- 
cuitu  futuros  ait  esse  sed  mensae  OVRe  gewiss  viel  eleganter 
als  die  Wortstellung  nmt  in  circuitu  conuiuii  P  Tb;  manchmal 
stimmt,  namentlich  in  solchen  Dingen,  V  mit  G  allein,  wobei  R 
verhältnissmässig  am  nächsten  steht,  z.  B.  ibid.  11,  p.  710,  30 
speremv>s  ergo  haec  bonaGVy  speremus  ergo  bona  REj  speremus 
itaquehaec  bona  P  T;  Ps.  125,  8,  p.  689,  4  superesse  se  docet  G  V, 
svperesse  se  edocet  R,  si^eresse  se  dicit  P,  Auch  wo  uns  die 
Controle  des  ü'efflichen  G  im  Stiche  lässt,  wird  die  ürsprttng- 
lichkeit  von  F  in  seinen  intacten  Partien,  besonders  wo  er 
mit  R  übereinstimmt,  vielfach  auch  durch  andere  Anzeichen, 
wie  Parallelstellen  oder  den  Zusammenhang,  bestätigt.  Ps.  128,  4, 
p.  712,  41  z.  B.  lesen  die  Bened.  und  Nachfolger  mitP  Talienae 
militiae  ac  nequitiaeportitores;  VR  bieten  dagegen  paritores, 
und  wenn  wir  dieses  letztere  Wort  im  Sinne  von  ,Trabanten' 
auch  sonst  belegt  finden  (z.  B.  Aur.  Vict.  Caes.  2),  so  stellt 
es  sich  nach  dem  ganzen  Zusammenhange  gewiss  auch  hier 
als  das  passendere  heraus.  Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  14  zeigt 
sich  die  Lesart  VR^  modo  utilis  organi  corpora  nostra  in  coaptatos 
et  concinentes  mx>dos  temperare  schon  mit  Rücksicht  auf  die 
Vergleichung  mit  dem  Organum  viel  entsprechender  als  con- 
sentientes  Cp,  Wir  werden  auf  derartige  Uebereinstimmung 
von  VR  dann  später  beim  Cod.  C  noch  zurückkommen. 

Manchmal  fUhrt  bei  leichteren  Verderbnissen  in  Partien, 
wo G fehlt,  Faber  unüberarbeitet  erhalten  ist,  letzterer  geradezu 
auch  noch  zur  Eruirung  des  Ursprünglichen.  Ps.  62,  2,  p.  401,  18 
lesen  die  Ausgaben:  Huic  plane  ad  grattdationem  cognitionemque 
dei  dies  coepta  est,  cui  idipsum  orandi  ad  defwm  initium  quod 
lucis  est.  Diese  Lesart  wird  durch  die  ältere  Ueberlieferung 
nicht  bestätigt,  da  in  VRPT  initium  fehlt;  Faber  gibt  mit 
seinem  in  id  ipsum  statt  idipsum  in  der  vorhergehenden  Zeile 
sichtUch  noch  den  Wink,  wo  das  nothwendige  initium  ursprüng- 


1   V  sclireibt  ooncmnaente». 
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lieh  stand  und  wie  der  Ausfall  erklärlich  wird  (cui  initium  id 
vpmm  u.  s.  wj;  bezeichnend  ist  es  nebenbei,  dass  der  denkende 
Schreiber  von  T  das  Wort  vermisste,  dafür  aber  nach  seiner 
Art;  worüber  später ^  nach  lucts  est  einen  Raum  frei  liess. 
Ps.  66,  6,  p.  440,  2  wird  von  dem  doppelten  Bekenntnisse  ge- 
sprochen, da  es  ein  Bekennen  der  Sünden  und  ein  Bekennen 
des  Lobes  Gottes  gebe.  Die  neueren  Ausgaben  bieten  nach 
den  Bened.  die  Stelle  so:  Inuenimua  enim  confemanem  dvpUci 
ratione  tractandam  esse:  wiam  eonfessionem  peccatorum,  tibi 
in  deserto  lordanis  confitebantur  peccata  stia  esse;  cdiam  lau- 
dationis  dei,  ubi  dominus  u.  s.  w.  Die  Fassung  stimmt  am 
meisten'  mit  der  Ueberlieferung  in  P  T,  nur  dass  diese,  wie  V 
und  die  älteren  Ausgaben,^  statt  des  zweiten  confessionem 
durchwegs  confessorum  haben,  während  confessionem  hier  nur 
in  B,  und  zwar  bezeichnend  in  Rasur  steht,  respective  hier  die 
Silben  im^  von  dritter  Hand  hergestellt  erscheinen.  Beachten 
wir  aber  daneben  noch,  dass  VB  am  Anfange  esse  tractandam 
(F  wieder  am  aus  ü  corr.)  esse  lesen,  dass  in  F  im  Gegen- 
sätze zu  B  PT nach  peccata  sua  esse  fehlt,  so  liegt  eine  ähnliche 
Verwirrung,  wie  wir  sie  schon  früher  einmal  bei  einem  öfter 
wiederholten  Worte  getroffen  haben,^  nahe  genug  und  die  Her- 
stellung des  Ursprünglichen  im  Einklang  mit  Sprachgebrauch 
und  Sinn^fast  auf  der  Hand:  Ltmenimus  enim  confessionem 
duplid ratione  esse  tractandam:  esse  unam  confessorum^  pec- 
catorum, tM  in  deserto  lordanis  conßtebantwr  peccata  sua;  esse 
aliam  lavdationis  dei,  vhi  dominus  u.  s.  w.  Ein  Vergleich  aller 
Einzelheiten  wird  lehren,  wie  sehr  diese  Herstellung  der  bis- 
herigen Lesart  voransteht.  Ps.  118,  Beth  2,  p.  512,  20  hatten 
die  älteren  Ausgaben  dem  Zusammenhange  nicht  entsprechend: 
onus  istud  maturi  ad  oboediendum  anni  asgre  ferunt,  seit  den 
Bened.  liest  man  sinnentsprechender  rüdes  ad  oboediendum 
anni,  was  durch  CpÄ  überliefert  ist;  B  gibt  dafür  rudi  und 
das  Räthsel   löst  nun  wohl   wieder  F  mit   seinem  onv^  istute 


1  Diese  haben  auch  noch  mit  richtigem  Sprachsinne  nach  peccata  sua 
interpnngirt 

2  Vgl.  oben  8.  903. 

3  Für  eonfeisorum  peccatorum  nach  Hilarianischem  Sprachgebrauche  vgl. 
im  AUgemeinen  die  Bemerkung  oben  S.  883;  hier  speciell  die  Beispiele 
Ps.  68,  4,  p.  375,  24  oon/et«t  peocaJU^  Ps.  62,  21,  p.  836,  28  eoi^etM  dei, 
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rudiy  das  auf  crudi  weist,  wie  dies  auch  in  einem  jüngeren 
Vatican.  noch  erhalten  ist.  Ps.  128,  2,  p.  712,  4  findet  man 
die  Paulusstelle  Ephes.  6,  12  in  den  neueren  Hilariusausgaben 
so  citirt:  nan  enim  nobis  certamen  est  aduersus  camem  et  ean- 
guinem,  sed  aduersus  potestatea  mundi  huius  potentes, 
harum  tenebrarum,  spiritalis  nequitiae  in  caelestibua; 
es  ist  dies  Fassung  des  Cod.  P,  Die  alten  Ausgaben  weichen 
davon  nur  dadurch  ab,  dass  sie  statt  potentes  nochmals  potestcUes 
bieten.  In  O  ist  im  zweiten  Absätze  nur  noch  Folgendes 
leserlich :  sed  aduersvs  potestates  mundi  potentes  harum  tenebras  >  ^ 
spirital  ^  ^  x  ^  ^  in  ^  ^  ^.  In  der  Auslassung  des  hidus  stimmen 
auch  VRj  obwohl  K  sich  im  Uebrigen  mit  der  obigen  Fassung 
in  P  deckt,  mit  G  überein,  und  es  weist  dies  sicher  wieder  auf 
das  Ursprüngliche,  da  auch  sonst  bei  Hilarius  mit  Ausnahme 
einer  einzigen  Stelle  immer  blos  mundi  potentes  entsprechend 
dem  griechischen  xoc7[ji.oxpaTop£q  sich  findet.^  V  scheint  aber 
auch  noch  für  das  folgende  in  Q  Verstümmelte  einen  Anhalts- 
punkt zu  geben  mit  seinem  deutlichen  spirUales  nequüiae. 
Dies  könnte  nämlich  auf  ursprüngUches  spirUales  nequitias 
deuten,^  und  es  wäre  bei  der  öfter  berührten  Schreibweise  des 
Archetypus  gewiss  leicht  erklärlich,  wie  durch  Verwechslung 
des  s  und  e*  zunächst  spiritales  nequitiae  und  weiter  spirücJds 
nequitiae  entstand.^  Und  beachten  wir  dazu  den*  griechischen 
Text  aXXa  xpb^  to^  opx^^  •  •  •  '^P^^  '^^^^  xoafxoxporopa^  tou  gxotou^ 
TouTou  xpb^  xa  7Cf&)[Lomnux  vf^q  %OYf^pi(xq  ev  Toiq  e?coupavioi^  und  halten 
dazu  die  in  der  zweiten  Anmerkung  citirten  sonstigen  Citate 
dieser    Stelle    bei    Hilarius,    so   dürfte    allerdings   auch    hier 


<  Sichtlich  wieder  Verwechslung  von  r  und  s,  vgl.  oben  S.  886. 

3  Ps.  59,  14,  p.  390,  37  aed  adticrmm  spiritales  nequUiaa  et  mundi  potentes; 
Ps.  127,  11,  p.  710,  11  »n  qtto  mundi  potentes  sunt  harum  tenebrarum  = 
Ps.  134,  17,  p.  761,  17;  Ps.  135,  15,  p.  776,  32  a  mundi  potentibus.  Nor 
Ps.  124,  6,  p.  683,  5  liefert  auch  die  beste  Ueberlieferung  mit  G  sed 
aduersum  mundi  huius  potentes  et  nequitias  spiritales, 

'  Darauf,  dass  in  T  spiritales  nequitias  dem  spiritaUs  nequitiae  überge- 
schrieben, würde  ich  weniger  Werth  legen. 

<  Vgl.  z.  B.  Ps.  135,  3,  p.  769,  27  si  st.  ei  O;  Ps.  118,  Koph  9,  p.  630,  12 
dausas  . .  fenestrae  V^  (fenestras  V^)  u.  ö. 

B  Aehnlich  veränderte  Ps.  69,  14,  p.  390,  37  die  zweite  Hand  F  sicht- 
lich nur  durch  Missverständniss  das  mvnAi  potentes  der  ersten  Hand  in 
nttind»  polenUs, 
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die  angedeutete  Fassung  immer  wahrscheinlicher  werden:  sed 
aduersus  pote States y  mundi  potentes  harum  tenebrarum, 
spiritales  nequitias  in  caelestibus.  Und  die  Fortsetzung 
im  folgenden  operantur  ergo  hae  spiritales  nequitiae  tritt 
weiter  bestätigend  dazu.  Schliesslich  noch  ein  hübsches  Bei- 
spiel, das  in  einem  einzigen  kurzen  Satze  die  Verhältnisse 
dieser  Handschrift  beleuchtet.  Ps.  53,  8,  p.  342,  3  lesen  wir 
in  V  cum  Herodis  principis  sacerdotwn  tibi  irasci  habeat^  xps 
interrogat  Das  habeat  des  alten  Codex  empfiehlt  sich  gegen- 
über dem  habebat  R  P  T  bei  der  ganzen  Fassung  von  selbst; 
daneben  aber  in  nächster  Nähe  der  hässliche  Fehler  irasci 
statt  des  vonÄPT  richtig  überlieferten  nascif  Das  Beispiel 
ist;  nebenbei  bemerkt,  auch  noch  sprachlich  interessant.  Es 
ist  eines  von  jenen,  wo  haheo  mit  einem  Infinitiv  in  der  Be- 
deutung von  |xeXX(o  als  Umschreibung  des  Futurum  auftritt  und 
eine  Vorstufe  der  romanischen  Futuralbildung  repräsentirt,  wie 
denn  nun  Wölfflin  eine  erneute  Durchforschung  dieser  Er- 
scheinungen im  Spätlatein  angebahnt  hat.^ 


Cod.  JB. 

Ueber  den  Cod.  Vaticanus  Regin.  (R)  super  psalmos  95. 
membr.,  Grossquart,  Fol.  229,  saec.  X,  ist  auf  Rciflferscheid's 
Bibliotheca  patrum  lat.  italica,  S.  369  zu  verweisen.  Die 
Handschrift  wurde  bereits  früher,  und  namentlich  von  den 
Benedictinera,  die  sie  nach  der  bei  Reifferscheid  abgedruckten 
Schlussnotiz  mit  ,ms.  Mic'  (Miciacensis)  bezeichneten,  für  die 
Textesgestaltung  herangezogen,  aber,  wie  sich  gleich  zeigte  und 
wie  es  Jedem  aus  den  mancherlei  Proben  in  dieser  Abhandlung 
ersichtlich  werden  wird,  ohne  Allscitigkeit  und  Verlässlichkeit 
der  Angaben  und  ohne  Princip ;  selbst  in  Partien,  wo  sie  sicher- 
lich nur  R  als  Ilauptquelle  hatten,  wie  in  den  letzten  Tractaten, 
und  wo  sein  Zeugniss  nun  vielfach  durch  unseren  alten  G 
bestätigt  jvird,  ist  öfter  in  wichtigen  Dingen  die  Lesart  der 
Handschrift  nicht  notirt  und  der  Text  alter  Drucke,  wenn  er 
nur  irgendwie  erträglichen  Sinn  gab,   beibehalten.     Ich  werde 

1  So  hat   F,  nicht  debeat. 

'  Vgl.  Archiv  ftir  lateinische  Lexikographie  nnd  Grammatik  I,  S.  163. 
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über  dieses  Verfahren,  von  dem  ich  bei  meiner  neuen  Collation 
von  P  T  einige  interessante  Spuren  fand,  später  eine  kurze  Be- 
merkung anfügen.     Hier  bei  R  habe  ich  in  der  folgenden  Be- 
sprechung mehrerer  Beispiele  behufs  Werthschätzung  der  Hand- 
schrift geflissentlich   auch  auf  einige  Fälle  der  Art  Rücksicht 
genommen.    Dass  unter  solchen  Umständen  auch  hier  eine  neue 
verlässliche,  dem  heutigen  Standpunkte  entsprechende  Collation 
nothwendig  war,  versteht  sich  von  selbst ;  dieselbe  wurde  durch 
gütige  Vermittlung  der  kais.  Akademie  von   Dr.  G.  Meyncke 
besoi^.     Die  Handschrift,  die  im  Anfange  theils  durch  Bruch 
des  Pergaments,  theils  durch  Blätterausfall  gelitten  hat,  enthält 
den   sogenannten  Prolog  bis  §.  5  Ende  (bis  Migne  p.  235,  28 ; 
jedoch  von  §.  4  [Migne  p.  234,  24]  an  von  anderer  Hand  ge- 
schrieben),  dann  wieder  den  Schluss  des  Prologes  angefangen 
von  Migne  p.  246,  19,  und  daran  schliessen  sich  weiter  die  Trac- 
tate  zu  den  Psalmen  1  und  2.    Die  Abhandlung  jde  titulo  noni 
psalmi^  (wie  die  Ueberschrift  im  alten  Veron.  lautet,*  der  hier 
den  jüngeren  Vatican.  251  bestätigt)  fehlt  in  unserem  R,  ebenso 
der  Anfang  des  13.  Psalmes  bis  §.  3  (Migne  p.  296,  10),  welcher 
Theil  uns  auch  nur  im  Veron.  und  im  genannten  andern  Vatican. 
erhalten  ist.    Dann  folgen  in  ununterbrochener  Reihe  der  Rest 
des  Ps.  13,   Ps.  14,   Ps.  51  —  69  inclus.    Ps.  91  fehlt  wieder, 
Ps.  118—131  sind  jedoch  vollständig  erhalten.    Ps.  132—134 
inclus.  fehlen  und  ebenso  die  ersten  21  Zeilen  der  Erklärung 
des  135.  (Migne  p.  768);  schliesslich  geht  es  ohne  Lücke  fort 
von  jenem  Theile  des  135.  bis  zum  150.  Psalm;  nur  haben  die 
Schlussblätter  Fol.  228  und  229  durch  Feuchtigkeit  und  andere 
Umstände   sehr  gelitten  und  sind  darum  nur  mehr  theilweise 
leserlich.    Wir  haben   es  hier  mit  dem  verhältnissmässig  voll- 
ständigsten Codex   zu  thun,   und   es  ist   darum   ein   doppeltes 
Glück,  dass  derselbe  durch  die  Controle,  welche  uns  jetzt  der 
treffUche  O  in  einigen,  und  gerade  in  den  mit  R  so  besonders 
zusammentreffenden,  am  besten  erhaltenen  Partien  ermögUcbt, 
an  Ansehen  für  das  Ganze  gewinnen  muss. 

Bezüglich  der  Ausdehnung  der  Correcturen  gegenüber  der 
ersten  Hand  ist  R  mit  V  nicht  annähernd  zu  vergleichen,  wenn 
schon  auch  hier  noch  zwei  weitere  Hände  zu  unterscheiden  sind, 


1  Vgl.  oben  S.  916. 
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von  denen  Meyncke  die  frühere  ins  12.  Jahrhundert  versetzen 
möchte^  und  wenn  auch  manche  Rasuren  begegnen^  die  sich 
besonders  auf  das  Orthographische  beziehen  (Herstellung  von 
ac  aus  hoc  u.  dgl.);  letzteres^  wie  auch  Buchstabenherstellung 
spielt  ohnehin  in  den  Correcturen  eine  der  bedeutenderen  Rollen. 
Stärkere  Auslassungen  der  schon  mehrfach  charakterisirten  Art 
(zwischen  zwei  gleichlautenden  Wörtern),  respective  Nachträge 
sind  auch  in  R  wie  in  G  im  Granzen  seltener  als  anderswo.  Die 
obige  gtlnstige  Beurtheilung  unserer  Handschrift,  welche  oft  in 
auffallender  Weise  durch  G  bestätigt  wird,  wonach  R  nicht  an 
starken  Verderbnissen  leidet,  ist  natürlich  nicht  so  zu  fassen, 
als  ob  R  sich  mit  G  geradezu  messen  könnte.  An  ganz  nahe 
Verwandtschaft  oder  etwa  gar  directe  Abstammung  düi*fen  wir 
nicht  denken.  Abgesehen  von  einigen  früher  berührten  ortho- 
graphischen Eigenthümlichkeiten  sind  nicht  nur  die  Fehler 
reicher,  sondern  hier  und  dort  auch  schon  etwas  anderer  Art, 
wie  wir  dies  gleich  aus  einigen  Beispielen,  die  ich  auch  hier 
wieder  vom  Leichten  zum  Schwereren  aufsteigend  zusammen- 
stelle, ersehen;  die  Mehrzahl  jedoch  berührt  sich  mit  der 
auch  in  G  vertretenen  leichteren  Gattung.  Ps  128, 12,  p.  717, 21 
peregriniis  durch  Rasur  hergestellt  aus  der  Dittographie  pere- 
grinus  peregrinus,^  ibid.  10,  p.  716,  15  super  terrenam  manens  R 
statt  mper  terrenam  naturam  manens  GVPT,  Ps.  127,  3, 
p.  705,  10  ipse  nuncupat  R  statt  des  richtigen  ipse  se  nuncupat 
G  VP  T,  Ps.  126,  12,  p.  698, 14  nulltis  est  in  his  dictis  ambigendi 
locus  R  statt  nullus  relictus  est  in  his  dictis  u.  s.  w.  G  VPT, 
Ps.  139,4,  p.  817,42  iniquo  statt  des  richtigen  in  quo  G,^ 
Ps.  118,  Lamed  13,  p.  582,  29  p  iHm  R  stskU  pertaesum  V  (pera- 
sum  CpA),  ibid.  Nun  12,  p.  595,  32  uitä  qua  R  statt  ut  tarn- 
quam  Vp  (tamquam  C),  ibid.  Koph  6,  p.  628,  9  odii  cogitationes 
R  statt  des  nach  den  vorhergehenden  Verbindungen  allein  statt- 
haften  odia  cogitantes    VCp,^  Ps.  127,  6,  p.  706,  25   bonorum 


^  Nicht  nninteresBant  ist  es,  dass  in  der  vorhergehenden  Zeile  20  gerade 
an  dieser  Stelle  auch  O  Spuren  einer  Dittographie  hat:  exeeUum**um 
elcUumqtte  st.  excdsum  elatumque» 

2  Doch  hat  G  das  quo  über  der  Zeile,  was  die  Entstehung  des  Versehens 
in  R  nm  so  leichter  erklärt. 

3  et  mter  ipaa  ieiunia  atupra,  caedes,  iniuriasy  odia  cogitantea.  Der  Fehler 
cogitationea  ist  übrigens  einer  in    unserer   Ueberlieferung    ($fter  zu  be- 
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lahorum  R  statt  horum  laborum  G  VPT,  Ps.  128,  13,  p.  717, 5 
sed  propheta  dwra  atque  a»pera  dicta  esse  credentur  R  statt  sed 
prophetae  uota  dv/ra  atque  asper a  esse  credentw  G  VP,  letzteres 
schon  eines  der  selteneren  etwas  bedenklicheren  Beispiele;  der 
an  sich  zwar  auch  noch  ziemlich  harmlose  Ausfall  von  uota 
nach  dem  Versehen  propheta  führte  bei  Herstellung  des  Sinnes 
zur  Einfügung  von  d^cta  !  Verhältnissmässig  am  häufigsten  fin- 
den sich  solche  auffallendere  Wortvertauschungen  in  einigen 
Citaten  aus  der  heihgen  Schrift,  wo  sie  aber  weniger  Bedenken 
erregen  können ;  denn  da  bei  ihrer  Eintragung  bereits  in  älteren 
Handschriften  manche  Unregelmässigkeiten,  Auslassungen  u.  dgl. 
vorkamen,  wie  wir  schon  früher  gesehen  haben,*  ist  es  erklär- 
lich, dass  im  Verlaufe  aus  den  mancherlei  Recensionen  der 
Bibelübersetzung  Varianten  eindrangen.  Und  solchen  Eindruck 
macht  Derartiges  fast  ausnahmslos,  weshalb  es  nicht  mit  Inter- 
polationen im  eigentlichen  Hilariustexte  zu  identificiren  ist.  Vgl. 
z.  B.  Ps.  142,  9,  p.  840,  42  seruasti  me  G,  saluasti  me  Rp, 
Ps.  118,  Samech  4,  p.  600,  41  iniquos  odiui  VCp,  imquos  odio 
hahui  R,*^  Ps.  127,  6,  p.  706,  27  ego  sum  panis  uiuus  de  cado 
G  VPToLy  ego  sum  panis  uiuus  qui  de  caelo  descendi  R.^ 

Besonders  beachtenswerth  sind  flir  die  Beurtheilung  des 
Cod.  R  solche  Stellen,  wo  er  allein  mit  G  in  bezeichnender 
Weise  zusammenstimmt.  Daflir  hier  noch  einige  Beispiele: 
Ps.  121,  8,  p.  664,  16,  wo  von  den  Verirrungen  des  Volkes 
Israel  die  Rede  ist,  muss  es  auffallen,  dass  die  von  P  T  über- 
lieferte* holperige  Phrase  apo«toio«  morte  interfecit  nicht  nur 
in  den  alten  Ausgaben,  sondern  auch  in  den  neueren  stehen 
blieb,  obwohl  doch  der  Cod.  R  hier  deutlich  morte  intercaepit 
bietet;  und  hierin  stimmt  er  wieder  mit  G,  nur  dass  dieser 
richtig  morte  intercepit  schreibt.    Für  die  Phrase  vgl.  Justin 


rührenden  Reihe  verwandt.  Vgl.  oben  S.  903  und  Nächstliegendes  später 
beim  Codex  P. 
»  Vgl.  z.  B.  oben  bei   V  S.  914. 

2  An  dieser  Bibelstelle  stimmt  R  bereits  mit  der  Vnlgata.  Uebrigens  vgl. 
Neue  Formenl.  II,  S.  617. 

3  Auch  bei  diesem  Citate  (Joh.  6,  41)  berührt  sich  R  näher  mit  der  Vul- 
gata,  aber  auch  mit  dem  ursprünglichen  Texte  (Tischendorf,  Nov. 
Test.  Vat.,  1358)  iyw  6t(ii  6  xpxo?  o  xaraßi;  ix  tou  oupavou. 

*  V  fehlt  hier. 
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XXXVII,  1,  6   Mühridates  quoque  repentina   morU  interceptus, 
Cyprian  ed.  G.  Hartel  DI,  3,  p.  74,  2  morte  potuit  interdpi,  bei 
Hilarius  selbst  fand  ich  noch  Ps.  53,  14,  p.  346,  13  morte  mim 
non  interceptus  est^   Ps.  143,  23,   p.  853,  50  uitam  quas  morte 
iiitercipienda  esset     Ein   ziemlich   analoger  Fall  ist  Ps.  124,  3, 
p.  681,  21,  wo  mons  supereminens  (super aeminens  G)  et  excd- 
susy  was  hier  auch  die  alten  Ausgaben  haben,  durch  GR  be- 
stätigt wird,  währeöd  die  neueren  Herausgeber  superimminens 
aufnahmen,   das  ich  in  der  beachtenswertheren  Ueberlieferung 
nur   durch   P  vertreten  fand  {VT  fehlen   hier).^     Ps.  126,  1, 
p.  693,  8  sqq.   ist  nebenbei   ein   flir  die  Fehlerentwicklung  in 
den  Hauptvertretern  unserer  Ueberlieferung  lehrreicher  Fall.. 
Es  wird  davon  gehandelt,    dass   der  Inhalt  des  Psalmes   nicht 
auf  die   irdische  Gefangenschaft   der  Juden  gedeutet   werden 
dürfe,   wie   es   Manchen   scheine,   ^v/t  ea  captiuitas  Hierusalem 
praenuntiata  sit,   quae  sub  I&remiae   diebus  acciderit,   et  eiusdem 
rursus  depulsae  captiuitaüs  gratvlatio  prophetetur^.     Dies  der 
richtige,  wie  wir  sehen  werden,  aus  GR  sich  ergebende  Text. 
Die  Fehler  entwickelten  sich  in  den  Schlussworten.    In  G  ist 
noch  deutlich  leserlich  gratvlatio  profe  ^^,  was,  da  dieser  Codex 
bekanntlich   immer   profeta  und  profetare   schreibt, ^   auf  das 
Richtige  weist,   R  hat  vollständig  gratulatio  prophetetar ;  in   V 
ist  durch  die  auch  ihm  geläufige  Schreibung  /  und  die  häufige 
Verwechslung  des  e  und  i  ^  gratulatio  profitetur  entstanden,  und 
nun  entwickelte  sich  bezeichnend  weiter  graiulatione  profiteaitur 
P  und  gratvlatione   pfiteant^    T!    Die   paläographisch  jetzt   so 
durchsichtige  Entwicklung  ist  für  die  Beurtheilung  gewiss  inter- 
essant.    Ps.  139,  3,  p.  817,  27   lesen   wir   in   alten   und  neuen 
Ausgaben  nach  jüngeren  Handschriften:   in  libidinem  facultas 
se  in  id  praebentis  loci  inuitat:  ocuLus   enim  meretricis  laqueus 
peccatoris  est;  die  älteren  Hauptvertreter  GR  kennen  beide  das 
Wort  loci  nicht;  und  dass  dies  richtig  ist,  zeigt  das  angefügte 
Beispiel  der  Buhlerin,  welches  darauf  hinweist,  dass  oben  ,die 
Gelegenheit  einer   sich   dazu  anbietenden  Person'   und  nicht 
des  Ortes  gemeint  war.    Uebrigens  wird  schliesslich  mit  G  die 


'  Vgl.  übrigens    auch   supereminentem   Ps.   öö,  4,    p.   369,  13;    Ps.  64,  9, 
p.  418,  15. 

2  Vgl.  oben  8.  886. 

3  Vgl.  oben  S.  884. 
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Wortstellung  laqtieua  e9t  peccatorü  herzustellen  sein.  Ibid.  4, 
p.  818^  2  wird  seit  der  Ed.  Basil.  1550  daemoniacos  curat 
gelesen^  während  die  Lesart  a  (1510)  daemones  curat  jetzt 
durch  GR  bestätigt  wird.  Diese  Uebereinstimmung  ist  aus 
mehreren  Gründen  *  beachtenswerth ;  es  liegt  nicht  zu  ferne, 
daemoniacos  als  eine  auf  Missverständniss  des  curat  beruhende 
spätere  Aenderung  zu  fassen.  Hilarius  konnte  wohl  curare  in 
ähnlichem  Sinne  gebrauchen,  wie  die  älteren  Schriftsteller  fro- 
cwrare  vom  Abwenden  des  Bösen  durch  religiöse  Handlung; 
und  darin  könnte  man  noch  dadurch  bestärkt  werden,  dass  bei 
Orosius  V,  5,  19  Zangemeist.  p.  287  die  Phrase  prodigia  curare 
statt  der  aus  den  Alten  und  besonders  aus  Livius  geläufigeren 
prodigia  procurare  vorkommt.  (Uebrigens  vgl.  für  den  Sinn 
solcher  Verbindungen  auch  Dissen  zu  Tibull  I,  5,  13  ^Ipse  pro- 
curaui,  ne  possent  saeua  nocere  eomnia  =  ipse  procuraui  saeua 
eomnia,  ne  possent  nocere/)  Ps.  125,  9,  p.  689,  32,  wo  von  der 
Freude  nach  der  Bekehrung  gesprochen  wird^  stimmen  in  der 
Hauptsache  G  R  tiberein :  Laetamur  enim  d4  profunda  ac  misera- 
bili  caeno  ablutos  nos  fuisse,^  nur  hat  G  laetdbimwr,  R^  seinen 
bekannten  Fehler  hac  statt  ac;  V  bietet  ahsolutos  nos  fuisse, 
PT nunc  ablutos  nosfuisse,  und  dieser  letzten  üeberlieferung 
folgen  die  Ausgaben.  Indem  wir  den  für  die  Üeberlieferung 
sonst  weiter  bedeutungslosen  Silbenzusatz  in  V,  dessen  Ent- 
stehung übrigens  hier  einem  ELleriker  bei  oberflächlicher  Er- 
innerung an  Phrasen  wie  absoluere  peccato  speciell  nahe  lag, 
einfach  für  die  Reihe  solcher  theilweise  schon  erwähnter  Ver- 
sehen constatiren^  haben  wir  bei  der  in  die  Vulgata  einge- 
drungenen Lesart  ausdrücklich  auf  das  nach  der  ganzen  Fassung 
unpassende  nunc  vor  dem  richtigen  ablutos  nos  fuisse  au^erk- 
sam  zu  machen;   dasselbe  ist  vielleicht  in  Folge  einer  Ditto- 


1  Man  müsste  sonst  geradezu  zwei  Factor en  zugleich  zur  ESrklämng 
heranziehen  (Verwechslung  von  t  und  e  und  starke  Silbenauslassung); 
zudem  ist  daemoniacoa  überhaupt  durch  keinen  unserer  älteren  Codices 
belegbar,  da  die  anderen  an  dieser  Stelle  fehlen.  Unter  diesen  Um- 
ständen kann  ich  auch  durch  die  Parallelstelle  in  Passiv  form,  die  ich 
Ps.  118,  Phe  4,  p.  616,  9  fand,  daemoniaci  eurantur  VCp  (daemcnitici  R) 
kaum  irre  gemacht  werden.    Vgl.  Koffmane,  Kirchenlat.  I,  15. 

3  Vgl.  fttr  die  Phrase  Ps.  57,  6,  p.  372,  23  mamu  .  .  ab  omni  reatu  »an- 
gumia  ablutos. 
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graphie  des  no  in  c(ieno  entstanden.  *  Als  ein  sehr  wichtiges 
und  bezeichnendes  Beispiel  für  die  Ueberlieferung  in  (?jB  er- 
scheint mir  Ps.  138,17,  p.  801,41,  welche  Stelle,  wie  man  aus 
den  Anmerkungen  noch  bei  Migne  sieht,  eine  wahre  iyrux  der 
Herausgeber  bildete.  Schon  von  <x  an  bis  herab  zu  Migne  fin- 
den wir  hier  in  den  wichtigeren  Ausgaben  diesen  Text:  Non 
polest  ergo  ad  eum  ex  quo  est  exaequari.  nam  quamuis  cdter 
in  cdtero  per  uniformem  ac  similem  eiusdem  naturae  ghriam 
maneat,  tarnen  et  ex  quo  genitus  est,  non  exaequari  in  eo  uidetwr 
posse  quod  genuit  Derselbe  nähert  sich  am  meisten  der  Ueber- 
lieferung in  P,  wo  am  Anfange  steht  non  potest  ergo  ad  eum  ex 
quo  est  non  exaequari,  gegen  das  non  aber  von  den  Bened. 
wegen  des  Zusammenhanges  eine  treffende  Bemerkung  gerichtet 
wurde,  und  wo  im  Folgenden  von  erster  Hand  auch  et  ex  quo 
genitus  est  sich  findet,  wobei  die  Bened.  in  der  Anmerkung 
an  ei  dachten.  Uebrigens  hat  et  ex  quo  auch  R.  Mit  dieser 
Vermuthung  ei  hatten  die  Bened.  das  Richtige  getroffen,  die- 
selbe wird  nun  durch  G  bestätigt;^  zu  verwundem  ist  nur, 


1  Diese  Entstehung  erklärt  sich  nach  dem  oben  S.  890  bei  den  Verwechs- 
lungen von  o  und  u  Gesagten,  wie  ich  denn  wirklich  auch  in  G  Ps.  136, 1, 
p.  780,  14  *  <mc  für  nunc,  respective  nrte,  in  p  Ps.  118,  Gimel  9,  p.  521,  33 
n<m  für  nunc,  in  P  Ps.  121,  7,  p.  663,  30  nunc  für  non  fand. 

2  Die  paläographisch  ohnehin  so  naheliegende  Verwechslung  von  et  und 
et  ist  natürlich  auch  selbst  in  den  besten  Handschriften  zu  treffen.  Hier 
gelegentlich  nur  ein  paar  interessante  Beispiele.  Ps.  125, 4,  p.  687,  5 
lautet  der  Text  in  den  Ausgaben:  officium  quidem  durum,  tarnen  homini 
non  omnino  mUerabiU,  guia  teruUur  (seit  Bened.  tenäatur)  a  teruit:  at 
uero  animae  capUuüat  quam  infelix  ett!  Im  Vorhergehenden  ist  davon 
die  Rede,  dass  die  Knechtschaft  der  Seele  lästiger  sei  als  die  leibliche, 
und  dass  die  Laster  Seele  und  Leib  zugleich  zu  Sclaven  machen:  der 
rein  körperliche  Zustand  kümmere  die  religiöse  Seele  wenig,  leibliche 
Dienstbarkeit  sei  zwar  auch  hart,  aber  doch  nicht  an  sich  beklagens- 
werth  u.  s.  w.  GV  bieten  nun  guia  et  teruiatur  a  teruia,  was  in  R  zu 
quia  ei  aeruiatur  a  teruia  auf  Rasur  corrumpirt  erscheint.  Wie  passend 
das  so  gut  bezeugte  et  ist,  bedarf  kaum  eines  Winkes :  Leibliche  Dienstes- 
pflicht ist  zwar  hart,  aber  für  den  Menschen  nicht  etwa  deshalb  an  sich 
beklagenswerth,  weil  auch  die  (meist  bedauerten)  Sclaven  in  diesem 
Zustande  sich  befinden,  ganz  anders  bei  der  Knechtschaft  der  Seele! 
Ps.  126,  7,  p.  696,  14  haben  die  alten  Ausgaben  und  darunter  a  noch: 
et  ubi  tedes  domini  aetema,  ubi  requies  »empitema,  quod  JutbitabiU  ei  tem- 
plum?  die  neueren  Ausgaben  lassen  ei  mit  PT  fort,  und  doch  ist  es 
durch  GVB  bezeugt,  nur  dass  hier  G  in  das  Versehen  et  verfiel.   Das- 
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dass  sie  hier  wieder  den  ihnen  sonst  bekannten  Cod.  R  ganz 
übersahen ,  der  in  dem  ersten  Theile ,  wo  er  mit  G  überein- 
stimmt, das  Richtige  vermittelt  hätte.  Die  Stelle  ist  nämlich 
im  Anfang  nach  OR  und  im  Folgenden  nach  der  durch  G 
bestätigten  Vermuthung  so  zu  lesen:  Non  potest  ergo  ad  eum, 
ex  quo  est:  nam  quamuia  alter  in  altero  per  uniformem  ac  simi- 
lem  eiusdem  natu/rae  gloriam  maneat,  tarnen  ei,  ex  quo  gemtus 
est,  non  exaeqtiari  in  eo  uidetur  posse  quod  genuit,  Hilarius,  der 
den  Inhalt  des  ganzen  Psalmes  wieder  als  prophetischen  Hin- 
weis auf  den  Erlöser  fasst,  hat  nun  auch  die  Worte  des  Psalmes 
V.  6  mirahilis  facta  est  scientia  tua  ex  me:  confortata  est,  non 
potero  ad  eam  damit  in  Einklang  zu  bringen  und  kommt  dabei 
naturgemäss  auf  das  im  Werke  De  trinitate  näher  erörterte 
Verhältniss  des  Gottessohnes  zum  Vater  zu  sprechen.  Was  soll 
das  non  potero  ad  eam  des  Psalmes,  da  doch  Füiv^  natura 
aequalis  Patri  ent  •und  so  viele  Schriftstellen  dies  bezeugen  ? 
Dies  der  Eingang.  Und  die  Erörterung  läuft  im  Einklang  mit 
der  kirchlichen  Lehre  darauf  hinaus^  dass  nur  das  Vaterver- 
hältniss  zum  eingebornen  Sohne,  nicht  aber  eine  Verschiedenheit 
des  Wesens  diesen  Ausdruck  des  Psalmes  non  potero  ebenso 
erklärlich  mache  wie  den  evangelischen  Ausdruck  Pater  maior 
me  est  (vgl.  Z.  36:  est  enim  maior  Pater  Filio  [so  die  Stellung 
G  R  P\  sed  ut  pater  filio :  generaHone,  non  genere).  Und  nun 
wird  man  die  evidente  Richtigkeit  der  Ueberlieferung  6rÄ  im 
Schlusssatze  mit  einfacher  rückbeziehender  Wiederholung  der 
Psalmworte  non  potest  ergo  ad  eum  (ohne  exaequari  an  dieser 
Stelle)  deutlich  ersehen.  Ps.  127,  1,  p.  704,  16  sqq.,  wo  die 
menschliche  Furcht  definirt  wird,  heisst  es  in  den  Ausgaben: 
exisiit  autem  et  commouetur  in  nobis  de  reatus  consdentia,  de 
iure  potioris,  de  impeta  fortioris,  de  aegritudinis  easu;  hand- 
schriftlich kann  ich  ccuni  auch  durch  PT  belegen,  GR  aber 
lesen  causa,  und  wenn  wir  an  die  bekannte,  schon  frühe  auf- 
tretende Bedeutung  von  causa  im  Sinne  von  condido  ,Lage, 
Verhältniss,  Zustand'  denken,^   werden  wir  wohl  dazu  neigen, 

selbe  aach  Ps.  118,  He 2,  p.  533,  12  VRC,  yro  p  ei  erhielt;  in  Ps.  62,  4, 
p.  403,  24  P\  wo  VB  TP^  richtig  ei. 
*  Durch  die  nachweisbare  Entwicklung    de»  Verhältnisses  Ton  cau»a  zu 
»Krankheitsursache'  und  ,Krankheit'  in  der  späteren  Latinität  (Du  Gange 
s.  V.  und  Wölfflin  über  die  Latinität  des  Cassius  Felix,  bayr.  Akad. 
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in  6  22  auch  hier  das  Ursprünglichere  erhalten  zu  sehen. 
Ps.  131^  22^  p.  740,  45  ist  auch  wieder  für  die  allgemeine  Ent- 
wicklungsgeschichte belehrend.  Der  Inhalt  des  Capitels  ist  bei 
Migne  gut  zusammengefasst  in  die  Ueberschiift :  Patrü  et  Filii 
aedes  una,  quia  una  svistantia,  aber  die  in  der  citirten  Zeile 
des  Textes  sich  findende  Lesart  sedes  ipaa  patris  et  filii 
sedes  est  ist  nun  sicher  nach  GRV  so  zu  gestalten:  sedia 
(z=  aedes)  patris  aedis  ^  et  filii  est.  Aus  dieser  einfachen, 
aber  um  so  kräftigeren  Lesart  entwickelte  sich  in  P  sed  ipsa 
patris  (offenbar  aus  dem  naheliegenden  Verderbniss  durch  Ditto- 
graphie  sedispapatrii)  et  fiUi  sedes  est,  und  in  T  entstand  im 
ersten  Theile  gar  &  ipsa  patris.  Die  Entstehung  der  Vulgata 
liegt  somit  klar  vor.  Und  daran  schliesst  sich  nun  trefflich: 
aut  (GVFT,  at  R)  qaomodo  intdlegetwr  (GVR,  intelUgitwr  PT) 
^onam  svper  sedem  meam'  et  ,seddmnt  super  sedem  tuam*,  nisi 
quod  per  concordem  et  non  dissimüem  a  se  innascibüis  unigeni- 
tiqtbe  naturam  et  Pater  in  Filio  et  Filius  in  Patre  estf  wo  freilich 
R  das  leichte,  in  den  neueren  Ausgaben  noch  sich  findende  Ver- 
seben at  am  Anfange  mitverschuldet  hat.  Ps.  128,  3,  p.  712, 14 
wird  in  den  neueren  an  die  Bened.  sich  anschliessenden  Aus- 
gaben gelesen:  nequ^  solum  id  ex  apostoli  dictis  intellegimus. 
Es  ist  dies  die  Lesart  VPl"  (nur  hat  V  mit  G  inteUegemus). 
G  R  bestätigen  aber  die  Lesart  alter  Ausgaben  im  Anschlüsse 
an  a  ex  apostolicis  dictis  (in  G  sind  wenigstens  auch  noch 
die  entscheidenden  Schriftzüge  ^^^cis  d^  ^  gut  leserUch).  Das 
hier  mitgetheilte  Beispiel  könnte  auf  den  ersten  Blick  kleinlich 
erscheinen  und  doch  ist  es  geflissentlich  ausgewählt,  weil  gerade 
in  solchen  Kleinigkeiten  GR  durch  den  Sprachgebrauch  des 
Hilarius  geschützt  werden.  Vgl.  z.  B.  Ps.  118,  Daleth  2,  p.  528, 4 
apostolid  dicti,  ibid.  Samech  5,  p.  601,  14  quae  uerho  dei  id  est 
dictis  propheticis  continentur,  ibid.  Phe  1,  p.  JS14,  5  vt  düigentius 
dicü  prophetici  ratio  qtiaereretv/r  (in  V  hier  profetici  aus  profeti 


1880,  S.  392)  wird  obige  Lesart  nur  noch  mehr  bestätigt;  der  Ursprung 
der  Entwicklung,  namentlich  in  solchen  Verbindungen  wie  hier,  wird 
aber  wohl  der  oben  angegebene  sein.  Vgl.  z.  B.  die  Erklärer  zu 
Cicero,  De  off.  III,  27,  100:  Itaque  tum,  cum  vigilaaido  necabatur,  eral  m 
meliore  causa,  qttam  .  .  .  Gaes.  B.  G.  lY,  4,  1  In  eadem  caiua  fueruml 
Usipetea,  B.  O.  V.  41,  1  caiuam  amidtiae  ^freundschaftliches  VerhältnissS 
>  Gli^   beide  Male  aedis,  vgl.  Neue  Formen!. ^  I,  180  und  oben  S.  884. 
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für  die  Entstehung  solcher  Versehen  interessant),  ebenso  Ps.51, 7, 
p.  313,  16  dicti  huiu9  .  .  prophetid,  De  Trin.  XI,  31,  p.  420, 11 
apostolicus  namque  sermo,  Ps.  1,  16,  p.  259,  23  dicti  daminici 
a&rmo,  Ps.  51,  10,  p.  314,  29  und  Ps.  118,  Aleph  3,  p.  505, 19 
propheticus  sermo  u.  dgl.^ 

Nicht  weniger  beachtenswerth  ist  die  strenge  Ueberein- 
Stimmung  von  OR  Ps.  128,  11,  p.  716,  42  sqq.  gegenüber  der 
sonst  hier  früh  entstandenen  Verwirrung.  Es  dreht  sich  die  Aus- 
einandersetasung  darum,  dass  die  richtige  Gesinnung,  respective 
der  gute  Wille  vor  Gott  mehr  Werth  hat  und  mehr  erntet  ab 
die  Art  der  AusftQinmg  durch  Handlungen,  wie  denn  der  Herr 
die  zwei  Denare  der  armen  Witwe  für  angenehmer  hielt  sk 
die  vielen  Geldstücke  der  Reichen;  daher  beziehe  sich  der 
Ausdruck  der  Psalmworte  ,manum  inplere'  als  der  geringere 
auf  die  Belohnung  solcher  Handlungen,  der  andere  aber 
,manijmLo8  sinu  colligere'  als  der  bedeutendere  auf  den  höheren 
Lohn  des  inneren  Bewusstseins,  des  guten  Gewissens,  und 
daran  schliesst  sich  nun  in  GR  der  Schlusssatz  in  dieser  Fassung: 
Tanto  praestai  operSms  uoluntaa  et  opera  ob  id  manum  in- 
plent,  sed  sinus  mampvlü  sunt  capaces.  Gegenüber  dieser 
gewiss  trefflichen  Lesart  entwickelte  sich  in  VP  an  der  be- 
zeichneten Stelle  et  opera  quidem  manu  inplentur,  in  T  et 
opere  quidem  manus  implentur,^  Wie  passend  übrigens  das 
^ durch  GR  erhaltene  ob  id  mit  Rücksicht  auf  die  vorhergehende 
Auseinandersetzung  ist,^  bedarf  kaum  mehr  eines  Wortes;  eben 
bei  Ausserachtlassung  derselben  konnte  sich  aber  die  paläogra- 
phisch  leicht  erklärliche  Variante  quidem  im  blossen  Hinblicke 
auf  das  folgende  eed  um  so  leichter  entwickeln.  Ibid.  12,  p.  717,23 
lesen  die  Bened.  und  Nachfolger  hunc  nihilum  hahvit  mit  der 
Bemerkung:  ,in  vulgatis  nostris  in  nihilum  habuit;  praefen- 
mu8  cum  mss,  nihilum  habuit^.  Die  Bemerkung  ist  richtig 
für  VPT,  sonst  aber  falsch,  da  eben  GR  in  nihilum  bestätigen 
und  ihrerseits  durch  andere  Parallelstellen  bei  Hilarius  bestätigt 
werden,  z.  B.  Ps.  118,  Gimel  19,  p.  526,  8  in  nihilum  gentes 
aeetimari,  wo  die  Ueberlieferung  gar  keine  Abweichung  kennt. 

1  Vgl.  auch  die  Bened.  zu  apo^cUd  gaudii  Ps.  142,  10,  p.  840. 
3  Die  Angabe  der  Bened.  über  T  ist  auch  hier  ungenau. 
3  Vgl.  für    den  ganz    analogen  Gebrauch  des  ob  id   bei  Hilarius   z.  B. 
Ps.  118,  Phe  1,  p.  614,  12. 
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Ganz  ähnlich  steht  es  mit  Ps.  142,  3^  p.  838,  44;  die  Aus- 
gaben fahren  hier  nach  Primum  orationem  suam  deprecatur  audiri 
im  zweiten  Gliede  fort  secundo  deinde  .  .  .  exposhdat,  die 
Bened.  mit  der  Note  ,Regiu8  cod.  (p)  cum  Albin.  (A)  aequenti 
deinde';  aber  auch  GR  bieten  sequenti,  und  dazu  vei^leiche 
z.  B.  Ps.  54;  4;  p.  349,  9  Prima  enhn  ea  est  .  .  .  sequens  est, 
wo  die  dort  vorhandenen  VRPT  einmüthig  diese  Lesart  be- 
glaubigen. Natürlich  ist  an  der  obigen  Stelle  Ps.  142  zu 
sequenti,  was  ebenso  auch  bei  secUndo  der  Fall  wäre,  uersu 
zu  ergänzen,  und  dieser  Sprachgebrauch  bestätigt,  dass  auch 
Ps.  142,  10,  p.  841,  2  GRp  richtig  erhalten  haben  id  enim 
consequenti  ait  gegenüber  dem  aus  der  jüngeren  lieber- 
lieferung  in  die  Ausgaben  von  a  bis  in  die  neueste  Zeit  ein- 
gedrungenen in  consequentibus^  was  durch  Nichtbeachtung 
jenes  Sprachgebrauches  und  Verwechslung  mit  dem  andern 
allerdings  auch  vorkommenden  Ausdrucke  entstand.^ 

Ps.  138,  47,  p.  815,  40  ff.  wird  auseinandergesetzt,*  dass 
die  Psalmworte  Proba  me,  Devs,  et  scito  cor  meum,  interroga  me 
.  ,  .  et  deduc  me  in  uiam  aetemam  nicht  einem  gewöhnlichen 
Menschen,  sondern  nur  dem  Gottmenschen  zukommen  können, 
auf  den  allein,  weil  er  von  jeder  Sünde  frei  ist,  eine  so  ver- 
trauensvolle Sprache  passt ;  da  lautet  nun  die  bisherige  Fassung 
des  wichtigsten  Passus:  Humunae  naturae  fiduda  ista  non  est, 
ut  probari  se  uelit,  ut  sdri  cor  suum  postulet  .  .  .  vt  per  hanc 
cognitionem  in  detemain  uiam  deducatur.  Man  erklärt:  ,die 
menschliche  Natur  besitzt  kein  solches  Vertrauen,  dass  sie  sich 
prüfen  lassen  will,  dass  sie  die  Erforschung  ihres  Herzens  ver- 
langt u.  s.  w.,  um  dieser  Erkenntniss  zufolge  auf  den 
ewigen  Weg  gefUhrt  zu  werden^^  Jn  GR  fand  ich  aber  ut 
per  hanc  condicionem,  und  es  bedarf  kaum  einer  langen  Be- 
trachtung, um  die  Vortrefflichkeit  dieser  Lesart  gegenüber  dem 
auffallenden  cognitionem  zu  erkennen:   ,die   menschliche  Natur 


1  Offenbar  kam  man  dazu,  weil  sonst  bei  congequenH  und  »equenU  auch 
tterau  beigefügt  ist  und  hier  die  Auslassung  missfiel.  Vgl.  z.  B.  Ps.  118, 
Lamed  7,  p.  580,  9  eomequenH  ueraupoterü  intellegi,  Ps.  127, 6,  p.  706, 34 
sequenti  uersu  .  .  .  demonstral,  aber  dann  wieder  Ps.  139,  3,  p.  817,  33 
ex  consequenU  doeetur^  Ps.  118,  Caph  6,  p.  574,  28  ideo  in  eonsequiCnU 
ait  u.  dgl. 

3  Vgl.  z.  B.  die  Kemptener  XIII,  S.  85. 
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besitzt  kein  solches  Selbstvertrauen^  dass  sie  in  solcher  Weise 
eine  Prüfung  geradezu  fordert,  um  auf  dem  Wege  dieser  Be- 
dingung/ d.  h.  eben  hier  unter  dieser  Bedingung  auf  den 
ewigen  Weg  geführt  zu  werdend  Ps.  139,  i,  p.  816,  3  lautet 
in  allen  meinen  Ausgaben  im  Wesentlichen  so:  et  corvuenire  haec 
omnia  in  personam  huius  propketae  Dauid  videntv/r,  cuius  uita 
infest  ata  undiqvs  et  plena  semper  periculis  fuit,  Satd  eum  in 
deserto  in  urbiius  hello  ac  dolis  sequebatur:  persequente  quo- 
que  filio  ipsius  Abessalon  et  multa  aduersua  regnum  uiUxmque 
eiu8  molieTite  et  audente,  O  hat  statt  infestaia  nur  infesta,  was 
in  passiver  Bedeutimg  ,beunruhigt,  bedroht^  bekanntlich  zu  be- 
legen ist,^  'sequebatur  fehlt  m  GR  imd  im  Folgenden  haben 
beide  die  Wortstellung  filio  quoque;  wer  nun  mit  richtiger  Inter- 
punction  so  liest:  cuius  uita  infesta  undiqus  et  plena  semper 
periculis  fuit,  Saul  eum  in  deserto  in  urbibus  hello  ac  dolis  per- 
sequente,  filio  quoque  ipsius  Abessalon  mvlta  adtiersum  regnum 
uitanfque  eins  moliefite  et  audente,  wird  darin  gleich  die  ur- 
sprüngliche Fassung  mit  den  concinn  zur  Begründung  ange- 
reihten und  bei  Hilarius  so  häufigen  Ablativi  absol.^  erkennen 
und  gleich  entdecken,  was  zur  Einfügung  der  die  Concinnität 
störenden  Wörter  sequehatur  und  et  führte. 

Und  so  Hesse  sich  die  vielfach  das  Ursprüngliche  ver- 
bürgende Uebereinstimmung  von  GR  auch  bis  zu  Kleinigkeiten 
herab  durch  reiche  Beispiele  belegen,  z.  B.  Ps.  128,  2,  p.  711,29 
fidudae  GR,  cojifidentiae  VPT,  Ps.  135,  3,  p.  769,  30  professione 
GR,  confessione  PT,  Ps.  139,  4,  p.  817,  50  wird  die  passende 
IjQ^SiXi  R  secundum  euangelicas  operationes,  welche  die  Bened. 
als  flectio  non  spemenda'  notirten,  aber  dennoch  im  Texte 
durch  die  Vulgata  narrationes  ersetzten,  jetzt  auch  durch  G 
bestätigt  u.  dgl. 

Cod.  Pund  T. 

Der  Cod.  Parisinus  1691  (P)  wird  gewöhnlich  und  so 
auch  in  den  Pariser  Katalogen  ins  9.  Jahrhundert  gesetzt, 
Prof.   Stumpf-Brentano  j    der  ihn   wiederholt   bei   meiner  Ver- 

1  Vgl.  über  Aehnliches  Dräger,  Hist.  Syntax^  I,  8.  604. 

3  Vgl.  z.  B.  die  Erklärer  zu  Liv.  I,  47,  1  (infeaUm  ooepit  regnum  e»9e). 

3  Vgl.  oben  S.  910. 
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gleichung  durchsah^  wollte  ihn  mit  Sicherheit  erst  dem  10.  Jahr- 
hundert zuweisen.  Ueber  seine  Benutzung  durch  die  Bened.  gilt 
so  ziemlich  dasselbe  wie  bei  Cod.  R;  obwohl  P  von  ihnen 
sichtlich  sogar  etwas  überschätzt  wurde^^  sind  seine  Lesarten 
dennoch^  abgesehen  von  der  bekannten  UnvoUständigkeit  der 
damaligen  Zeit^  auch  vielfach  ungenau  oder  geradezu  falsch 
angegeben,  wie  wir  zum  Theile  schon  früher  gelegentlich 
bemerken  mussten.  Es  werden  auch  fast  unglaubliche  Ver- 
wechslimgen,  wie  wir  eine  solche  gerade  auch  zwischen  PundB 
oben  einmal  berührten,^  hier  dadurch  erklärlich,  dass  man 
damals  die  Codices  oft  nur  an  zweifelhaften  Stellen  mit  einander 
verglich,  dabei  die  Partien  in  einzelnen  Manuscripten  anstrich 
und  excerpirte,  bei  den  Excerpten  aber  dann  offenbar  in  Ver- 
wirrung gerieth.  Wenigstens  stiess  ich  auf  Derartiges  bei 
meinen  neuen  CoUationen  dieser  Codices,  namentlich  bei  der 
des  Turonensis.^  Cod.  P  wurde  mir,  wie  die  drei  folgenden, 
durch  die  Vermittlung  der  k.  Akademie  in  liberalster  Weise  von 
den  betreffenden  Institutsvorständen  zur  neuen  Vergleichung 
auf  die  hiesige  Bibliothek  überschickt.  Indem  ich  mir  nähere 
Mittheilungen  über  das  zunächst  nicht  mit  unserem  Gegenstande 
Zusammenhängende,  welches  einige  Blätter  dieses  Codex  bieten, 
für  meine  kleinen  Beiträge  zur  Handschriftenkunde  aufspare, 
notire  ich  flir  unseren  Zweck  Folgendes:  Die  Blatthöhe  des 
Pergamentes  beträgt  beiläufig  30  Cm.,  die  Breite  22  Cm.,  die 
Zeile  enthält  in  der  Regel  11 — 12  Wörter.  Das  erste  von  den 
200  später  paginirten  Blättern  enthält  auf  Klosterverhältnisse 
bezügliche  Formeln*  und  Notizen,  wie  denn  auch  im  Innern 
der  Handschrift  hie  und  da  Aehnliches,  am  Rande  sogar  einmal 
der  Versuch  eines  Mönchsporträts  sich  findet  Hilarius  beginnt 
mit  Ps.  51  auf  dem  zweiten  Blatte.  Manches  in  Ueberschriften 
und    Initialen    Eingeflickte^   weist    wohl    auf   eine    Hand    des 


*  Es  zei^  sich  dies  im  Texte  vielfach,  wie  aach  schon  in  der  Hervor- 
hebung im  »yüabus  ms.  ,Regio  uno  optimae  notaef'  gegenüber  dem  früher 
nur  einfach  genannten  Miciacensis  (R). 

2  Vgl.  S.  923. 

3  Es  kann  darum  auch  kaum  auffallen,  dass  auf  die  Wortstellung  in  den 
Manuscripten  vielfach  gar  keine  Rücksicht  genommen  wurde. 

*  Namentlich  auf  Todesfälle  bezügliche. 

^  Darunter  besonders  auch  accentuirte  ü.  ^ 

SitzQDgsber.  d.  phU.-hist.  Gl.    CVUI.  Bd.  UI.  Hft.  61 
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12.  Jahrhunderts.  Fol.  45^  beim  explidt  Ps.  62  wird  der  Hilarius- 
text  nach  einer  Rasur  von  zwei  Zeilen  durch  ein  nicht  hieher 
gehöriges  Stück  von  anderer  Hand  unterbrochen,  es  folgt  aber 
Fol.  46  Ps.  63  vollständig.  Eine  eigentliche  Lücke  findet  sich 
Ps.  67,  20,  wo  Fol.  83  mit  Migne  p.  457,  9  prosfperum]  schliesst 
und  Fol.  84  mit  Migne  p.  457,  14  accessionem  beginnt.  Im 
Uebrigen  sind  Fol.  2—104  die  Psalmerklärungen  51 — 69 
inclus.,  abgesehen  von  ganz  kleinen  Ausfällen,  ziemlich  gut 
erhalten.  Daran  reiht  sich  nun  aber  hier,  mit  Uebergehung  alles 
dazwischen  Liegenden,  Fol.  104—200  die  Partie  Ps.  119—138, 24, 
mit  welchem  letzten  Passus  der  sichtlich  verstümmelte  Codex 
schliesst  (das  letzte  lesbare  Wort  ist  atUem  Migne,  Ps.  138,  24 
p.  804,  38).  Diese  zweite  Partie  beginnt  mit  der  roth  in 
Majuskel  gegebenen  Ueberschrift:  exposido  quindecim  graduü 
beati  hylarii  picfauensü  epücopi^  und  ebenso  ist  der  Anfang  des 
sich  anschliessenden  Prologes  zum  119.  Psalme  geschrieben  mit 
hervortretender  Initiale  P,  die  auf  EinfUgung  im  12.  Jahrhundert 
hinzuweisen  scheint  und  den  alten  Buchstaben  noch  ziemlich 
durchblicken  lässt.  Ueberhaupt  erinnert  diese  ganze  Ueber- 
schrift mit  allen  Einzelheiten  und  später  dazu  gekommenen 
Veränderungen  an  die  Ueberschrift  der  ersten  Partie,  und  wir 
ersehen  aus  Allem  deutlich  genug,  dass  das  Bewusstsein  von 
zwei  lose  aneinandergereihten  Hauptpartien  (51 — 69;  119 — ?) 
hier  feststand;  im  Innei*n  dieser  zwei  Haupttheile  finden  wir 
auch  hier  bei  der  Scheidung  der  einzelnen  Commentare  blos 
das  explidt  psalm  .  .  .  incipit  psalm  . .  .  oder  finit  pscdm  .  .  .  in- 
dpit .  .  .  Bisweilen  auch  finit  träc  psalmi  .  .  .  indpit  .  .  .  Eine 
verhältnissmässig  grössere  Lücke  haben  wir  in  der  zweiten 
Partie  ohne  äusserliche  Kennzeichen  im  Ps.  119,  wo  die  Worte 
§.  4  damaui  et  exaudisti  me  bis  §.13  longe  alius  affectue  est 
(Migne  p.  647,  36—652,  5)  fehlen.»  Die  Abkürzungen  der 
Minuskelschrift  des  Textes  sind  die  gewöhnlichen  jener  Zeit, 
daher  auch  ^,  ü,  qm  u.  dgl.  g  wird  aber  öfter  erst  aus  c  mit 
manchmal  noch  an  Majuskel  erinnernden  Zeichen  hergestellt  (g), 


'  Ps.  125,  10  jedoch  ist  keine  Lücke,  sondern  es  ist  da  f.  133^  nur  die 
zweite  Hälfte  der  Seite  nach  in  publicaTio  wieder  durch  ein  nicht  hieher- 
gehöriges  Stück  eingenommen  und  es  folgt  die  Fortsetzung  et  pha- 
riaaeo  Fol.  134.  * 
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wie  wir  schon  nach  den  früheren  Bemerkungen  bei  diesem 
Codex  auf  nächste  Abstammung  aus  einer  Majuskelhandschrift 
schliessen  müssen.  Oefter  tritt  für  i  deutlich  die  Form  des  l 
auf.  Unter  den  Eigenthümlichkeiten  ist  noch  erwähnenswerth: 
Ps.  127,  10,  p.  709,  34  centü  mginti  statt  ea?.»  Der  Text  selbst 
zeigt  manche  Ungleichmässigkeiten ,  indem  z.  B.  von  Fol.  21 
an  das  geschwänzte  §  für  ae  häufiger  und  die  Tinte  blässer 
wird,  von  Fol.  42  an  aber  ae  wieder  mehr  hervortritt.  Von 
den  vielen  Correcturen,  die  sich  besonders  auf  Ergänzung  von 
Buchstaben  imd  Silben  beziehen,  sind  manche  schon  der  ersten 
Hand  zuzuschreiben;  andere,  zwischen  denen  eine  nähere 
Unterscheidung  oft  schwierig  ist,  wurden  später  beigefügt. 
Manches  weist  dabei  auf  Benutzung  eines  von  der  ersten  Vor- 
lage verschiedenen  Exemplars  hin,  wie  z.  B.  Ps.  62,  5,  p.  403, 33 
dem  von  erster  Hand  herrührenden  uidelicet  das  durch  VRT 
bezeugte  scüicet  mit  schwärzerer  Tinte  übergeschrieben  ist. 
Anderes  ist  gar  nicht  corrigirt,  z.  B.  Ps.  125,  2,  p.  685,  20  ob- 
scwritatib:  statt  obscura  aetcLtibu8  G  R,  An  ein  paar  Stellen 
treffen  wir  in  unserem  Texte  auch  in  ihrer  eigenthümlichen 
Abweichung  verdächtige  Lesarten.  Ps.  122,  11,  p.  673,  18,  wo 
GRin  der  Beschreibung  des  armen  Lazarus  sicher  das  Richtige: 
iUe  enim  in  aggestu  fimi  ante  diuüis  ianvbam  .  .  .  sederab  er- 
halten haben,  liest  P:   illo  enim  posito  in  aggestu  diuitiarum  ad 

h 
ianuam    .  .  .   sederat,    welches  Verderbniss  in  Texten   wie    a 

zur  Einschiebung  eines  pauper  führte.  Ps.  126,  13,  p.  699,  13  sind 
in  P  gegen  G  RVT  vor  beati  lugentes  die  Worte  surgite  pbstquä 
sederitis  in  den  Text  gesetzt.  Ps.  127,  5,  p.  706,  3  lesen  wir 
statt  at  uero  propheta  ait  labores  fructuum  manducandos  in  P: 

riptrti 
,  WO  sichtlich 

das  aus  ait  verderbte  ut  zur  Zugabe  des  unpassenden  perciperet 

führte.     Harmloser   ist  die  Verwirrung  Ps.  135,   2,  p.  768,  26 

nunc  scientiam  dl  intimarent  [nunc  fiUwrorum  intellegentiam  di 

intimarent]  nunc  originis  naturaeque  firae  cognitionem  tribuerent 

nunc  futurorum  inteüegentiä  non  spe  tantum  sed  ratione  praeetarent, 

wo  das  von  mir  durch  Klammern   bezeichnete  Versehen   an 

manches  Derartige  in  V  erinnert,  das  wir  früher  besprochen.^ 

1  Vgl.  Aehnliches  bei  Hartel,  Cyprian  III,  3,  XXXII. 

2  Vgl.  oben  S.  920. 

61» 
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Ps.  127,  5,  p.  706,  9  haben  P  und  der  Turonensis  (T)  statt  des 
durch  O RV  bezeugten  nikil  uero  edere  nisi  quod  corparale  est 
po88umu8  die  unpassende  kürzende  Aenderung  quod  (quo  T)  uti 
po88imiU8,  Ps.  135,  3,  p.  769,  29  beide  zwischen  ignoret  und  ea 
das  kindische  Einschiebsel  sed  proprie  hominis  est,  wie  denn 
manchmal  auch  in  derlei  Dingen  die  ohnehin  häufig  hervor- 
tretende nahe  Verwandtschaft  von  P  mit  T  sich  bemerklich 
macht.  Dennoch  und  obwohl  diese  beiden  Codices  auch  be- 
züglich der  in  ihnen  enthaltenen  Partien  sich  so  nahe  stehen, 
dürfen  wir  T  nicht  als  directe  Abschrift  von  P  betrachten, 
da  doch  auch,  wie  wir  eben  zum  Theile  schon  sahen,  einzelne 
beachtenswerthe  Abweichungen  sich  finden;  wohl  aber  bilden 
sie  eine  Gruppe,  die  im  Grossen  und  Ganzen  auf  eine  ge- 
meinsame nächste  Quelle  hinweist. '  Wir  reihen  dai*um  am  besten 
gleich  das  Wichtigste  über  T  kurz  an. 

Der  Cod.  Turonensis  super  psalmos  (T),  Pergamenthand- 
schrift in  Quart,  nach  einer  neueren  Bleistiftnotiz  als  saec.  X. 
bezeichnet,  ist  wohl  erst  dem  11.  Jahrhundert  zuzuweisen.^ 
Er  enthält  im  Ganzen  159  Blätter,  von  denen  Fol.  1 — 122 
Hilarius  betrefi^en;  der  Rest  Fol.  122  sqq.  bezieht  sich  auf 
Ambrosius,  De  spiritu  sancto  (Fol.  134  superiore  libro  euidentibus 
tsstimoniisy  vgl.  Initia  libr.  patr.  latin.  p.228)  und  De  incamationis 
sacramento  (Fol.  150^,  vgl.  Init.  p.  45).  Der  erste  auf  Hilarius 
bezügliche  Theil  beginnt  mit  Ps.  51,  5  (p.  311,  18  Migne),  doch 
ist  das  erste  Blatt  in  schlimmem  Zustande  und  zum  Theile 
verstümmelt.  Im  Innern  documentirt  sich  mehrfacher  Blätter- 
ausfall, auf  den  die  neuere  Paginirung  natürlich  keine  Rücksicht 
nahm.  Fol.  17  endet  mit  dem  Worte  lege  Ps.  53,  10  (p.  343,  32), 
Fol.  18  beginnt  mit  propria  Ps.  54,  3  (p.  348,  39),  Fol.  44 
schliesst  mit  docent  Ps.  63,  9  (p.  411,  33),  Fol.  45  beginnt  mit 
et  exultent  Ps.  65,  11  (p.  428,  45),  Fol.  60  schliesst  mit  in  illo 
conuentu  angelorum  Ps.  67,   30  (p.  465,    12),    Fol.  61    beginnt 


'  Ein  zweiter  Paris.  Nr.  1692  saec.  X.,  der  als  Hilar.  Expos,  in  Ps.  65 
bis  75  notirt  ist,  erwies  sich  bei  einer  Einsicht,  die  ich  vornahm,  als 
Ueberarbeitiing  mit  nar  theilweiser  Beniltzimg  des  Hilarius  nnd  für 
uns  werthlos.  Ueber  den  dritten  Nr.  1693  fpj  haben  wir  weiter  unten 
zu  sprechen. 

2  So  scheinen  ihn  richtiger  auch  bereits  die  Bened.  (1693)  taxirt  zu 
haben  ,ab  annis  circUer  700  descripio*. 


Studien  zu  Hilarins*  von  Poiiien  Psalmeneommentar.  943 

mit  daemoniorum  Ps.  68,  19  (p.  482,  9),  Fol.  65  schliesst  mit 
maturatae  Ps.  69,  5  (p.  493,  9),  Fol.  66  beginnt  mit  dem  Prolog 
zu  Ps.  119  (p.  642,  15),  Fol.  81  schliesst  mit  andüae  in 
manu  Ps.  122,  6  (p.  670,  21),  Fol.  82  beginnt  mit  oris  officia 
Ps.  125,  8  (p.  689,  12),  Fol.  119  hört  mit  in  nobia  Ps.  138,  3 
(p.  793,  38)  auf,  obwohl  hier  noch  fast  die  Hälfte  dieser  Seite 
und  die  ganze  folgende  leer  ist,  Fol.  120  beginnt  mit  caeleatium 
Ps.  138,  5  (p.  795,  29),  Fol.  121  nur  mehr  ein  Halbblatt  und 
auf  der  zweiten  Seite  nicht  mehr  beschrieben,  bricht  mit  dicentem 
Ps.  138,  10  (p.  798,  22)  ab.  Man  ersieht  daraus,  dass  die 
Handschrift  die  Partien  Ps.  51—69  incl.  und  Ps.  119—138 
zum  grössten  Theile  erhalten  hat,  dass  der  Hauptinhalt  sich 
also  vollständig  mit  dem  in  P  deckt,  nur  sind  hier  im  Inneni 
mehrere  grössere  Lücken  aus  dem  oben  erwähnten  Grunde. 
Abgesehen  von  den  bemerkten  Verstümmelungen  wird  schon 
von  Fol.  105  an  Manches  schwerer  leserlich,  gegen  den  Schluss 
hin  steigert  sich  dieser  Mangel  und  die  Verloschenheit  immer 
mehr.  Die  Schrift  ist  manchmal  etwas  ungleichmässig,  namentlich 
^  in  der  Grösse,  doch  im  Ganzen  immer  ähnlich  und  auf  dieselbe 
Zeit  hinweisend. '  Die  einzelnen  Tractate  sind  hier  meist  durch 
die  Formel  eocpl.  de  ,  .  .  incip.  de  ,  .  ,  getrennt.  Eine  inter- 
essante Eigenthümlichkeit  ist  die,  dass  über  den  griechischen 
Citaten  die  Aussprache  notirt  ist,  worüber  Näheres  in  meinen 
oben  in  Aussicht  gestellten  Beiträgen  zur  Handschriftenkunde 
gesagt  werden  soll.  Correcturen  sind  hier  nicht  so  häufig  wie 
in  P.  Manchmal  verfilllt  T  bei  den  versuchten  Heilungen  der 
in  seiner  Gruppe  entwickelten  und  im  naiveren  P  oft  noch  in 
ihrer  Entstehung  recht  durchsichtigen  Versehen  in  Willkürliches. 
Nur  ein  paar  bezeichnende  Beispiele.  Ps.  126,  16,  p.  701,  1 
ist  im  Anschluss  an  G  VR  zu  lesen:  qui  ex  uirgine  naac&ndo 
fructum  uentria  esse  se  uoluit  (nur  hat  G  wieder  einmal 
den  m-Strich  \n  fructü  übersehen)  ;2  in  P  treffen  wir  das  noch 
leicht  erklärUche  Versehen  des  Ausfalles  von  se  zwischen  esse 
und  uoluit,  also  fructum  uentris  esse  uoluit;  der  Schreiber 
von  T  nahm  an  dieser  Lesart  seiner  Gruppe  mit  Recht  An- 
stoss,    stellte   nun   aber  her:  fructus   uentris    esse   uoluit. 

1  Im   Orthographischen,   soweit   es   nicht  schon    Anfangs  im   Zusammen- 
hange berührt  wurde,  ist  hier  Vorliebe  für  michi,  nichil  bemerkenswerth. 

2  Vgl.  oben  S.  906. 
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Ibid.  19^  p.  702;  8  uei*um  hie  non  de  ultricibus  sagtUia  dici  cdi- 
qvid  intellegi  potestGVR  gewiss  entsprechend;  in  P  finden 
wir  den  die  Stelle  hier  sinnlos  gestaltenden  Ausfall  des  non, 
in  T  die  Ergänzung  desselben  unten  vor  potest,  welche  Stellung 
in  die  neueren  Ausgaben  seit  den  Bened.  eindrang.  Ps.  135,  2, 
p.  769,  4,  wo  G  R  richtig  copiosaque  schreiben,  P  aber  die 
anfangs  besprochene,^  in  unserer  Ueberlieferung  so  häufige 
Schreibweise  copiosaquae  repräsentirt,  dachte  T  wirklich  an  das 
Relativpronomen  und  schrieb  sinnlos  mit  Trennung  copiosa  ^, 
Nach  Manchem  von  dem  bisher  über  P  Bemerkten  könnte 
sich  vielleicht  die  Frage  regen,  ob  dieser  von  den  Bened. 
trotz  oder  vielleicht  in  Folge  der  damals  so  mangelhaften  Ver- 
gleichung  sichtlich  so  hochgeschätzte  Codex  jetzt  in  einem  kri- 
tischen Apparat  eine  fortlaufende  Angabe  seiner  Lesarten 
verdiene;  ich  muss  jedoch  nach  reiflicher  Ueberlegung  die 
Frage  bejahen,  da  die  engere  Gruppe,  deren  ältester  und  doch 
meist  naiver  Hauptvertreter  P  für  uns  ist,  sich  doch  nicht  im 
eigentlichen  Sinne  als  ausgedehnt  interpolirt  darstellt^  P selbst 
sogar  im  Orthographischen,  in  der  Entstehung  von  Fehlem,  in 
mehrfachen  Lesarten  deutlich  in  Bertlhrung  mit  den  sonstigen 
besten  Vertretern  noch  auf  die  Urquelle  Aller  zurückweist,  was 
bei  einer  so  fragmentarischen  Ueberlieferung,  wie  die  unsrige 
ist,  sehr  ins  Gewicht  fallen  muss.  Nachdem  Mehrerea  ver- 
schiedener Art  sich  theils  aus  gelegentlichen  Anführungen  bei 
Behandlung  anderer  Codices,  theils  aus  der  eben  gelieferten 
speciellen  Beschreibung  bereits  ersichtlich  gemacht  hat,  füge 
ich  nur  noch  einige  ausgewählte  und  sprechende  Beispiele  dafür 
an,  wie  P  in  seiner  häufig  noch  sehr  naiven  Copirung  seiner 
Vorlage  theils  in  charakteristischen  leichteren  Versehen,  theils 
in  richtig  erhaltenen  Lesarten  doch  selbst  mit  G,  dem,  wie  wir 
gesehen  haben,  besten  Massstab  der  ältesten  Ueberlieferung, 
mehrfach  auffallend  zusammentrifft  und  dadurch  für  die  Recon- 
struction  des  Archetypus  sowohl  als  fUr  Beurtheilung  in  Partien, 
wo  G  fehlt,  Anhaltspunkte  zu  liefern  scheint.  Ich  beginne 
zimächst  mit  ein  paar  Beispielen  i^  bezeichnende  Versehen. 
Ps.  119,  prol.  7,  p.  645,  15  captiuitatem  populi,  qua  in  BabyUnm 
septuaginta  annis  detentua  est  hat  G  das  leicht  erklärliche  ^  Ver- 

J  S.  879. 

'  Vgl.  oben  S.  906. 
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sehen  in  babyloniam,  P  weist  durch  in  hahylonia\\\  auch  auf 
die  Kenntniss  dieses  Versehens  in  seiner  Vorlage.  Ps.  125,  8, 
p.  689,  16  qaod  enim  optabilius  nobis  est  tempus,  quo  adultera- 
banrns  aut  qao  maluissemua  uirgines  fiiisse  ?  G  hat  mit  leichter 
Abirrung  auf  das  vorhergehende  quod  ein  qibod  advlterabamus, 
P  dasselbe  fehlerhafte  quod,  nur  mit  dem  Tilgungszeichen. 
Dagegen  bietet  z.  B.  Ps.  127,  1,  p.  704,  3  G  richtig  ut  (wie) 
cognoacimus  ex  eo,  quod  .  .  .  dictum  est,  damit  stimmt  P  und 
der  nächststehende  Anhänger  seiner  Gruppe  T;  VR  haben  hier 
die  unpassende,  sichtlich  nicht  mehr  rein  paläographisch  zu 
erklärende  Variante  ut  cognoscamus!  Ps.  122,  11,  p.  673,29, 
wo  vom  Gastmahle  des  reichen  Prassers  die  Rede  ist,  finden 
wir  in  den  Ausgaben  von  a  bis  Migne:  maris  copiae  in  usum 
conuiuli  congerebantur,  ff  P aber  erhielten  congregabantur. 
Dazu  vergleiche  man  eben  auch  mit  Rücksicht  auf  Sachen 
Stellen  wie  Tac.  ab  exe.  Aug.  I,  28  extr.  signa  unum  in  locum 
prindpio  seditionis  congregata  suas  in  sedes  referunt  Aber  eben 
das  verhältnissmässig  Seltenere  des  ähnlichen  Gebrauches  von 
congregare  führte  auf  die  nahe  liegende  Verwechslung  mit  con- 
gerere,  der  sich  hier  auch  R  anschloss,  charakterisirt  jedoch 
gewiss  zur  Gentige  die  Ursprünglichkeit  des  congregabantur. 
Ibid.  p.  673,  19  überliefern  GP  bei  der  Beschreibung  des  armen 
Lazarus  ulcerum  sanie  defluensj  R  hat  diffluens;  fast  könnte 
auf  den  ersten  Blick  letztere  Lesart  bei  der  häufigen  Ver- 
wechslung von  e  und  i  in  G  wie  in  allen  unseren  Codices^ 
Manchem  imponiren,  namentlich  wenn  er  etwa  an  Phaedr.  IIII, 
26,  23  L.  Muell. :  iuuenes  .  .  .  sudore  multo  diffluentes  denkt. 
G  P  wird  aber  hier  für  Hilarius  durch  die  Parallelstelle  Ps.  118, 
Nun  7,  p.  592,  27  bestätigt,  wo  man  in  V Cp  und  auch  in  R 
selbst  sanie  defluens  Hest.^  Ibid.  p.  673,  47  P  mit  G 
richtig:  Post  superiores,  quas  commemorauimus,  msectationes ;  R 
dafür  superius,^   die  Ausgaben    vor    den  Bened.    superbas. 


»  Vgl.  oben  S.  885. 

'  Aehnlich,  nnr  umgekehrt  entstand  Ps.  118,  Resch  1,  p.  632,  14  aus  dem 
in  VRC  richtig  erhaltenen  cum  inter  se  opinionibus  ae  studiit  disai- 
derent  in  p  das  erst  nachträglich  corrig^te  deaiderent. 

3  Dies  Versehen  wohl  zugleich  aus  Reminiscenz  an  andere  ähnliche  Stellen 
entstanden,  wo  aber  nie  eine  Umstellung  ist  und  auperiua  immer  nach 
dem  Pronomen  steht,    z.  B.  Ps.  52,  10,  p.  328,  30   in  hoa,  quo»  superius 
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Ibid.  10,  p.  673,  5 — 15  wird  vor  dem  eben  erwähnten  Beispiele 
vom  Lazarus  und  vom  Prasser  davon  gehandelt,  wie  Gott  allein 
den  auf  seine  Barmherzigkeit  fest  Vertrauenden  von  Schmach 
befreien  könne,  ja  auch  mächtig  genug  sei,  Allem  eine  ent- 
gegengesetzte Wendung  zu  geben  und  die  Rollen  beim 
Leiden  zu  vertauschen;  in  diesem  letzteren  Theile  Z.  13  sqq. 
stimmen  ORP  vortrefflich,  und  es  ist  nun  zweifellos  nach  ihnen 
in  den  Text  zu  setzen :  sed  potente  etiam  in  controueraum  ^  omnia 
retorquere  et  quandam  uidssitudinem  prasstare  patiendi,  während 
man  im  Schlussworte  bisher  tiberall  nach  jüngerer  Ueberlieferung 
patienti  las.  Nur  zu  unserer  Lesart  passt  das  folgende  Bei- 
spiel, wie  Gott  beim  Lazams  und  Prasser  die  uicissitudo 
patiendi  herstellte  und  die  Leiden  von  dem  Verachteten  auf 
den  Verachtenden  übertrug,  mit  dem  Schlusssatze  des  Ganzen 
Z.  41 :  Fit  alterna  conuersio  et  demutatur  laetitia  in  maerorem 
et  maeror  in  gaudium.'^  Im  ersten  Theile  aber  Z.  5:  Deo  solo 
adtiersium  haec  opitulari  potente ,  ut  ah  aspernatione  atque 
contemptu  eximat  stehen  sich  wieder  GP  in  der  Hauptsache 
am  nächsten,^  während  R  in  das  Versehen  contentione  statt 
contemptu  verfiel.  Letztere  hier  sinnlose  Lesart  ist  ein  leicht  er- 
klärliches Verderbniss  aus  contemptionej  respective  contemtione,^  der 


eommemorauimtu,  Ps.  118,  Beth  3,  p.  512,  37  id  quod  mperUu  citapera4,  ibid. 
Mem.  3,  p.  585,  17  u.  dgl. 

CO» 

*  in  eonirouersum  (7,  in,troueraum  R,  in  contraueraum  aus  in  controuertum  P 
{intro  uerawn  alte  Ausg.,  in  contrauerntm  Bened.)* 

>  Der  Zusammenhang  dieser  Stelle  ist  Überhaupt  bisher  zu  wenig  beachtet 
worden.  Ein  recht  auffallendes  Beispiel  hiefiir  bieten  unter  Anderen  die 
Kemptener  in  der  Uebersetzung  der  Einleitungsworte  dieses  Capitels 
p.  572,  27  Migne. 

'  Nur  hat  G  das  bekannte  adque,  P  eximat  aus  exemat  corrigirt. 

*  Ich  brauche  übrigens  kaum  zu  bemerken,  dass  eontemptus  bei  Hilarias 
häufig  vorkommt',  ich  notirte  dafür  gelegentlich  zwölf  Beispiele,  für 
contemptio  keines.  Zugleich  mag  aber  hier  erw&hnt  werden,  wie  in  un- 
serer Ueberlieferung  bei  den  Öfter  erwähnten  Silbenzusatzen  und  Aus- 
lassungen auch  sonst  Aehnliches  begegnet.  Ps.  53,  [5,  p.  339,  30  hat  R 
richtig:  et  tU  huitu  nominis,  in  quo  »e  aaluari  orabat,  honorem  non  iwdat 
Umtum  nuneupationia  doeerel  eaae,  während  VPT  non  nude  tantum 
nuncupatia  liefern.  Ps.  52,  20,  p.  336,  5  das  interessante  Beispiel  der 
Varianten:  fidem  et  audoretn  conaummatae  aignificana  profetiae  aä 
Vit  (doch  ist  in  F  aignifieana  aus  aignificare  hergestellt,  profetiae  ait  aas 

profetiat)]  fidem  et  auetoritate  conaummatae  aignificationia  profetiae  ait 
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Nebenform  von  contemptu,  wie  denn  22  weiter  oben  Z.  3  und 
unten  Z.  46  statt  aaper natione  GP  das  synonyme  und  in  der 
Vulgata  an  dieser  Stelle  sich  findende  despectione,  jedoch 
durch  die  bekannte  Verwechslung  des  e  und  i  in  dispectione 
verderbt^  sich  aneignete.  Kaum  bietet  irgend  eine  Partie  in  so 
kleinem  Rahmen  so  viele  Beispiele  für  die  Beurtheilung 
unserer  Ueberlieferung  wie  diese^  in  der  wir  früher  auch  P  in 
ein  bedeutendes  Versehen  gerathen  sahen  (Z.  18.  S.  oben  S.  941). 
Ps.  128^  12,  p.  717,  18  stimmt  auch  P  nebst  seinem  An- 
hänger T  noch  gut  mit  der  durch  G  V  beglaubigten  Ueber- 
lieferung quem  admiratus  in  saeculi  rebus  est,  quem  in  corporeia 
operibus  manens  exceUum  elatumque  conspexä,  während  72  wieder 
einmal  sich  das  wegen  des  vorhergehenden  rebiLS  uns  freilich 
doppelt  erklärliche  Versehen  rebus  statt  operibus  zu  Schulden 
kommen  lässt.  Ja  an  einer  der  auffallenderen  Stellen^  die  wir 
R  nachweisen  können ,  wo  dieser  geradezu  eine  den  Sinn 
allerdings  nicht  alterirende  und  wahrscheinlich  auch  auf  eine 
lateinische  Uebersetzung  der  Stelle  Paul.  ad.  Tim.  II^  4,  5 
zurückgehende  Variante  pugnauerit  statt  certauerit  in  den 
Text  dringen  Hess,  Ps.  128,  1,  p.  711,  27,  stimmen  PT  mit  GV 
im  certauerit.  Mit  dem  pugnauerit  des  R  halten  es  hier  übrigens 
auch  die  älteren  Ausgaben  seit  a. 


PT,  Die  Entwicklnngsreihe  der  Versehen  ans  dem  richtigen  ngn^ficana 
dürfte  sich  nach  einigen  schon  früher  notirten  und  anderen  gerade  hier 
in  Rede  stehenden  und  durch  das  voranstehende  Beispiel  speciell  illn- 
strirten  Erfahrungen  so  darstellen :  aus  significaa  wurde  einerseits  ngni- 
ficar^  respective  significare,  andererseits  significa»  und  dann  significoHonia 
wie  oben  umgekehrt  nuncupettia  aus  nuncupaUoma  verderbt  ist.  Die  Ver- 
sehenreihe  dürfte  aber  nebenbei  auch  dafür  beachtenswerth  sein ,  dass 
der  Urcodex  vielleicht  in  alter  Cursive  geschrieben  zu  denken  ist. 
Was  übrigens  den  hier  zunächst  näher  berührten  Ausgangspunkt  an- 
belangt, kann  manchmal  die  Entscheidung  ziemlich  schwierig  werden. 
Ps.  127)  2)  p.  704,  36  z.  B.  kann  das  von  den  Ausgaben  gebotene  parere 
monitiSj  atatutia  obteniperare ,  pdUicUia  oonßdere  durch  VRPT  gestützt 
werden ;  G  allein  hat  hier  das  sinnlose,  aber  bei  der  Wichtigkeit  dieses 
Codex  Bedenken  erregende  monitionia,  das  auf  eine  Herstellung  moni- 
tionibua  weisen  könnte.  Da  ich  ^ber  für  G  den  sonst  allerdings  vor- 
kommenden Fall  der  Auslassang  gerade  für  die  Silbe  bu  weiter  nicht 
belegen  kann,  ferner  hier  die  nebenstehenden  anderen  Dative  weniger 
für  eine  solche  Form  sprechen,  kann  diese  Herstellung  zweifelhaft  er- 
scheinen, obwohl  sie  gewiss  Erwähnung  verdient. 
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Einer  knappen  Besprechung  anter  diesen  kurzen  Bei- 
spielen besonders  würdig  scheint  mir  hier  auch  Ps.  126,  20, 
p.  702,  30  sqq.  Hilarius  hat  im  Vorhergehenden  nachzuweisen 
gesucht,  dass  unter  den  aagittue  der  Psalmworte  die  propheti- 
schen und  apostolischen  Lehren,  unter  den  ßlü  excussontm  die 
Propheten  und  Apostel  zu  verstehen  seien.  Im  oben  erwähnten 
Passus  heisst  es  nun  in  der  seit  den  Bened.  üblich  gewor- 
denen Fassung:  Beatus  ergo  iUe  est,  qui  ex  ipsis  desideriäm  9uum 
potuerü  inplere,  id  est  ud  de  sagittis  uel  de  filiis  excusaorwm: 
desiderabüilms  se  scüicet  doctrinae  uerbis  inplere  et  de  praedi- 
catis  fructibus  fiiturorum  bonorum  expectatisque  satiare.  Dazu 
wird  in  der  Anmerkimg  notirt:  ,Edüi  speratis,  Vatic.  ms.  cum 
reg.  precatis,  Reuocamus  ex  Zenonis  exemplar,  et  ex  ms,  Turon. 
praedicatisJ  R  hat  desperatis  statt  praedicatis  (also  de  desperatis), 
Turon.  (T)  hat  nicht  praedicatis,  sondern  precatis  und  stimmt 
auch  hier  wieder  genau  mit  P;  V  bietet  praecatis,  in  G  ist  diese 
Stelle  nicht  mehr  leserlich.  Man  könnte  nun  geneigt  sein,  pre- 
catis für  das  Ursprüngliche  zu  halten,  wenn  man  sich  an  die 
Bemerkung  Priscians  8,  6,  29,  p.  799  über  die  schon  bei  den 
Alten  übliche  Nebenform  precare  und  an  den  aus  Späteren 
wirklich  nachweisbaren  Gebrauch  des  Participium  precatus  in 
passiver  Bedeutung  erinnert  (vgl.  Neue,  Formenl.^  11,315); 
bedenkt  man  aber,  dass  sich  bei  Hilarius  trotz  seiner  sonstigen 
Vorliebe  für  Aehnliches  ^  gerade  precatus  in. solchem  Gebrauche 
weiter  nicht  belegen  lässt'^  und  dass  das  allerdings  hier  in  den 
Zusammenhang  ganz  besonders  pAB&endie praedicatis^  sich  leicht 
aus  der  beachtenswerthen  Uebereinstimmung  precatis^  respective 
praecatis  VPT  bei  Beobachtung  verwandter  Erschei- 
nungen in  unserer  Ueberlieferung  ergibt,  ja  auch  die  Ab- 
weichung in  R  verhältnissmässig  am  besten  zu  erklären  scheint, 
so  werden  wir  in  diesem  Falle  uns  doch  mit  der  Wahl  der  Bened. 
befreunden.    Hieflir  wird  Folgendes  sprechen:  Gerade  die  früher 


»  Vgl.  oben  S.  883  und  925. 

2  Auch  in  De  Trin.  fand  ich  kein  Beispiel  und  dasselbe  Resultat  bestä- 
tigte mir  Prof.  F.  Spiel  mann,  der  die  Mittheilungen  über  jenes  Werk 
für  Wölfflin  übernommen  hat. 

3  ,ah  apottoUa  ac  prophetia,  qui  ßUi  excussorum  superius  intelUcH  aunif^ 
bemerken  für  den  Sinn  gut  die  Bened. 
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behandelte  *  und  hier  wieder  in  V  erhaltene  Schreibweise  ae 
flir  «  führte  mehrfach  zu  Verwechslungen  und  wenigstens  zu 
einem  T heile  der  uns  ebenfalls  bereits  bekannten  Silbenaus- 
lassungen oder  Zusätze,^  wobei  precatio,  praedicatio  und  precatus, 
praedicatas  nicht  wenig  hervortreten;  z.  B.  Ps.  59, 12,  p.  389, 2 
praecationü  apostolicae  P  statt  praedicationis  apostoUcae  VR  T, 
Ps.  118,  Resch  1,  p.  632,  5  pnxecandiqm  F,  precandiqae  RC  in 
p  zu  prqdicandtque  verderbt.  Ibid.  Vau  3,  p.  544,  19  praedicatur 
VRCp  sicher  nach  dem  Zusammenhange  zu  halten,  jpreoo^i^  £. 
Ps.  122,  10,  p.  673,  1  praecationem  statt  precationem  O,  daraus 
in  22  P  falsch  prciedicdtionem,  Ps.  125,  2,  p.  686,  4  bei  der  An- 
spielung auf  die  Schriftstelle,  dass  Gott  dem  Klopfenden  öffnen 
werde  u.  s.  w.,  hat  P  richtig  erhalten  petentibus  non  negabit, 
R  hat  paetentibus  aus  paenitentibus  corrigirt,  in  G  ist  noch 
leserlich  ^  ^  ^  nitentibiM,  woraus  man  ersieht,  wie  verhältniss- 
massig  frühe  sich  derartige  Missverständnisse  selbst  in  guten 
Codices  entwickelten.  Nicht  wenig  instructiv  sind  für  die 
Beurtheilung  des  Cod.  P  auch  Beispiele  jener  Gruppe,  wo  er 
mit  der  ganzen  älteren  Ueberlieferung  stimmt,  während  bisher 
über  ihn  manchmal  falsche  Angaben  vorlagen. 

Ps.  119,  Prol.  7,  p.  645,  18,  wo  die  Bened.  und  ihre  Nach- 
folger druckten  quibus  nunc  non  calumniamur  und  die  An- 
merkung beigaben  ,ahe8t  nunc  a  mas.  reg.  et  Turon/,  fehlt  nunc 
nicht  nui'  in  PT,  sondern  auch  in  GR.^  Ps.  124,  3,  p.  681, 16 
lesen  wir  bei  den  Bened.  und  sonst  per  pasaionem  suam  mundo 
cum  8uperstitionibu8  suis  terroribusque  prostrat o  mit  der 
Note  ,%n  7)18.  reg,  cum  substitutionibus  suis  erroribusque'.  errori- 
busque  bieten  aber  mit  P  auch  G  i2,  und  wie  sehr  diese  Lesart 
passt,  ergibt  sich  von  selbst.  Das  Versehen  svhstitutionibus  in 
P  fUllt  allerdings  in  eine  wiederholt  charakterisirte  Versehen- 
reihe. Ps.  58,  5,  p.  376, 13  hat  P  im  Citate  Ps.  18,  6  (exultauit 
ut  gigas)  mit  den  anderen  hier  zu  Gebote  stehenden  älteren 
Vertretern  die  Form  gigans  erhalten,  welche  von  neueren  Her- 
ausgebern  bereits  auch   in   andere  Texte,   z.  B.   bei  Valerius 


'  Vgl.  oben  8.  879. 
3  S.  fhUer  S.  897  und  S.  903;  946. 

3  Die  Entstehung  des  matten  nunc  in  der  späteren  Ueberlieferung  ist  hier 
offenbar  ähnlich  zu  erklären  wie  oben  zu  Ps.  125,  9,  8.  933. 
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Flaccus  aufgenommen  wurde*  und  für  HilariuB  anzunehmen 
ist;  denn  sie  begegnet  ebenso  Ps.  59,  6,  p.  387,  12  constant  in 
VRP  und  erst  vom  Cod.  T  an  beginnt  in  der  Ueberiieferung 
die  Form  gigasJ^  Wie  wir  P  hier  in  seiner  Uebereinstimmung 
mit  der  besseren  Ueberiieferung  wieder  einmal  in  Abweichung 
von  T  getroffen  haben,  so  ist  dies  auch  sonst  noch  der  Fall 
Ps.  134,  1,  p.  753,  18  z.  B.  wird  P  mit  seinem  der  poetischen 
Färbung  der  Stelle  von  vorneherein  zusagenden  und  der  spätem 
Latinität  noch  besonders  entsprechenden  germinibus  jetzt 
durch  den  hier  deutlich  erhaltenen  G  bestätigt ;  T  hat  das  von 
den  Bened.  aufgenommene  graminibus ,  während  VR  hier 
fehlen.    Aehnliches  mag  zur  Charakteristik  von  T  genügen. 

Cod.  C  und  pA. 

Die  Codices  C  und  j9,  von  denen  jener  nur  den  Com- 
mentar  zum  118.  Psalm,  letzterer  den  zum  118.  und  142.  ent- 
hält, behandeln  wir  wohl  auch  am  besten  zusammen.  Indem 
wir  eine  Auswahl  bezeichnender  Proben  aus  dem  118.  Psahn 
geben,  haben  wir  zugleich  Gelegenheit,  auch  noch  die  früher 
besprochenen  Codices  VR  auf  diese  Partien  mitzuprüfen.  Zum 
Cod.  Coloniensis  XXIX,  Darmst.  2025  membr.  saec.  IX.,  forma 
quadrata  (C)  vergleiche  man  Jaffö-Wattenbaoh  Ecclesiae  metro- 
pol. Coloniensis  Codices  ms.  p.  9.  Die  Handschrift  scheint,  wie 
G,  den  bisherigen  Herausgebern  unbekannt  geblieben  zu  sein. 
Sie  enthält  114,  von  späterer  Hand  paginirte  Blätter.  Am 
Anfange  des  Commentars  (Fol.  2)  steht  in  theilweise  mit  Gold- 
buchstaben ausgeführter  Majuskel:  in  dl  nomine  inctpit  tractatvs 
paalmi  CXVIII  (die  Zahl  nur  mehr  zum  Theil  leserlich);  daran 
ist  von  späterer  Hand  gefügt  Hilarii,  von  der  Goldschrift 
darunter  ist  noch  sichtbar  epi  catholici.  Dann  folgt  Beati  in- 
maculati  in  uia  u.  s.  w.^  Das  Alter  der  Handschrift  wird  durch 
die  Inschrift  auf  dem  ersten  Blatte:  LIBER  UUILLIBERTI 
ARCHIEPI  genau  bestimmt. ■•    Sie  erinnert  in  ihrem  noch  viel- 


*  Vgl.  z.  B.  Ed.  Baehrens,  p.  70. 

2  Vgl.  Neue,  Formeiil.'  I,  S.  149. 

3  Es  ist  also   hier  der  erste  Psalm vers  aucli  schon   vor  dem    Prolog  an- 
geführt, wie  in   V, 

^  Vgl.  E.  Mooyer,  Onomast,  hierarch.  p.  28  und  Jaff^-Wattenbach  1.  c. 


Studien  xa  Ililarias'  von  Poitiers  Psalmeocommentar.  951 

fach  hervortretenden  Änschluss  an  Schreibweisen  der  ältesten 
Codices^  andererseits  aber  auch  durch  mancherlei  Fehler  an 
ähnliche  Erscheinungen  in  P,  so  z.  B.  falsche  Worttrennung 
Ps.  118,  Phe  9,  p.  618,  14  'ponere  seruatur  C  statt  des  richtigen 
poenae  reseruatur  Rp  (poenas  seruatur  V),^  Lamed  3,  p.  577,  18 
ppatria  C  statt  propria  V Rp,  He  2,  p.  533,  16  dmino  hüdem 
castris  C  statt  diu  in  hisdem  castris  V Rp  u.  dgl.  Auch  Silben- 
zusätze, Umstellungen  u.  s.  w.  finden  sich  mehrfach,  z.  B.  Koph  8, 
p.  629,  13  pro  contentione  C  statt  pro  contione  V  Rp,  Phe  11, 
p.  618,  48  modestids  C  statt  domestids  VRp,  Am  Schlüsse  des 
Ganzen  steht  Explicit  Die  Tractate  zu  den  einzelnen  Buch- 
staben des  Psalmes  sind  gewöhnlich  durch  die  Formel  ßnit 
litt .  .  .  incip.  litt  .  .  .  getrennt,  wie  meist  in  p.^ 

Der  Cod.  Parisinus  1693  (olim  Mdzarin.)  saec.  XI.  (p) 
wurde  von  den  Bened.  als  Regius  alter  bezeichnet  und  seine 
Lesarten  verhältnissmässig  genauer  und  ausgedehnter  notirt  als 
die  anderer  ihnen  bekannter  Manuscripte;  dennoch  war  eine 
neue  CoUation,  die  ich  im  letzten  Sommer  vornahm,  auch  hier 
nicht  überflüssig,  wohl  aber  glaubte  ich  darnach  von  einer 
nochmaligen  Vergleichung  des  etwas  jüngeren  Albinensis  (A), 
der  nach  den  Angaben  der  Bened.  regelmässig  mit  unserem 
Parisin.  zu  stimmen  und  als  Zwilling  im  eigentlichsten  Sinne 
sich  darzustellen  scheint,  absehen  zu  dürfen.  Cod.  p  hat  85 
später  bezeichnete  Blätter;  voran  finden  sich  zwei  nicht  be- 
zeichnete mit  öfter  halb  verloschener  Schrift  andern  Inhaltes. 
Fol.  1— 57»>  steht  die  Erklärung  des  118.  Psalmes  mit  der 
Ueberschrift  in  rother  und  schwarzer  Majuskel:  Incipit  tractaius 
psalmi  CXVIIL  Hilai^  epi  Pictauensis.  Qui  ad  doctrinam  u.  s.  w. 
Das  Q  ist  grosse  Initiale  mit  Thiergestalten  in  Farben.  Nach 
dem  Prologe  beim  Beginne  des  ersten  Buchstaben  Aleph  ist 
die  Initiale  B  in  Beati  des  1.  Psalmverses  ähnlich  ausgeAihrt.^ 
Fol.  57^  Mitte  bis  Fol.  60^  folgt  der  142.  Psalm  mit  der  rothen 
Majuskelüberschrift:  Ite  tractat*  cuitu  eupra  de  pealm  CXLIL^ 
woran  sich  mit  schwarzen  Buchstaben  von  anderer  Hand  reiht 

*  Der  Ausfall  in   V  wieder   durch  Verweehslung  von  r  und  s  erklärlich. 

2  In  K  ist  hier  gewöhnlich  explicit  liUera  .  .  .  incipit  littera  .  .  .,  in  R  nur 
das  einfache  ßnit  am  Schlüsse  und  am  Anfange  meist  der  eigentliche 
Buchstabenname  (Samech  u.  dgl.)  allein,  ohne  andere  Formel. 

3  Wohl  auch  von  späterer  Hand. 
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icp  dne  exaudi  u.  s.  w.  Endlich  Fol.  61  sqq.  IndpU  Über 
aancti  Atbgibstini  ad  Honoratum  de  gratia  noui  testamenti.  In 
manchen  Beziehungen,  besonders  in  Orthographie  und  seinen 
nicht  gar  häufigen  Correcturen  kann  p  am  meisten  mit  T  ver- 
glichen werden;  Einzelnes  haben  wir  schon  früher  berührt. 
Ebenso  haben  wir  bezüglich  des  hier  direct  und  einzig  an  den 
118.  angeschlossenen  142.  Psalmes  unseren  Codex  in  zwei 
nennenswerthen  Uebereinstimmungen  mit  GR  gegenüber  neueren 
Ausgaben  schon  oben  bei  R  zu  erwähnen  Gelegenheit  gehabt; 
solche  treten  gegenüber  dem  Benedictiner  (und  Migne'schen) 
Texte  noch  einige  Male  hervor,  z.  B.  9,  p.  840,  40  fadem 
tuam  GRp  statt /aciem^  10,  p.  841,  6  uel  tum  cum  ait  Gp^ 
uelut  (ut  8,  8,  1?)  cum  ait  i?,  uelut  tum  cum  ait  E,  doch  finden 
sich  auch  manche  Abweichungen  von  GRy  und  zwar  nicht  nur 
kleinere  wie  Absalon  statt  Abesaalon  (was  theilweise  auch  in  R 
auftritt),  ac  statt  et  2,  p,  838,  37,  inßrmum  gegen  inßrmissimum 
ibid.,  sondern  vereinzelt  auch  bedeutendere,  wie  3,  p.  838,  44 
expectet  gegen  exoptet  GR,  oder  grössere  Verderbnisse,  wie 
3,  p.  838,  51  7wn  est  orator  inuidi§  tioluntatia  gegen  non  est 
tyrannicae  uoluntaiis  R.^  Schon  die  kleine  Partie  des  genannten 
Psalmes  zeigt,  dass  p,  obwohl  er  im  Ganzen  gegenüber  den 
ihm  hier  zur  Seite  stehenden  bedeutendsten  Repräsentanten 
durchaus  nicht  eine  auffallend  schlimme  Rolle  spielt,  ja  einmal 
in  einer  EJeinigkeit  sogar  allein  das  Richtige  erhielt  (2,  p.  838,  23 
poeitü  st.  po8Üi)j  doch  eine»  Mittelstellung  einnimmt,  die  be- 
denklicheren Aendeningen  nicht  unzugänglich  war.  Dasselbe 
wird  sich  nun  gleich  auch  in  Beispielen  des  sehr  ausgedehnten 
118.  Psalmes  manifestiren ,  in  denen  es  sich  uns  um  eine 
möglichst  belehrende  Auswahl  für  die  Taxirung  unserer  Cod.  C 
und  p  handelt.  Samech  7,  p.  603,  1  et  in  quo  tandem  a  nobis 
spei  uestrae  expectaüone  praestatisf  V^RC  sicher  mit  Erhaltung 
des  Ursprünglichen  bei  Hilarius,  vgl.  Hartel,  Ennodius  p.  634; 
K.  Sittl,  Die  localen  Verschiedenheiten  der  lat.  Sprache  S.  105 ; 
nobis  p  E  —  Beth  7,  p.  514,  10  quia  in  toto  corde  deum  exqni- 


^  Die  Trefflichkeit  des  ud  im  Sinne  von  ,80gair*  lehrt  eine  aufmerksame 

Betrachtung  des  Zusammenhanges. 
3  G  ist  hier  nicht  leserlich. 
>  V  hat  übrigens  die  Verwechslung  a  uobis  st.  a  nobis. 
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sierit,  ne  a  mandatis  dei  apelleretur  V,  appdleretur  R,  apel- 
latur  C;  repellaturp.  Da  apellere  =  aspeUere  bei  Hilarius  auch 
sonst  gut  bezeugt  ist  (z.  B.  Ps.  13^  6,  p.  298,  19  haec  capHtutcu 
apellitur  VR,^  118;  Phe2,  p.  615,  13  quia  noctem  ignorantiae 
intdlegentias  adeptae  lumen  apellat  R  C,  appdlcU  Vy  expeUat  p)^ 
so  sieht  man,  dass  C  auch  in  diesen  Fällen  dem  Ursprünglichen 
wenigstens  noch  näher  steht  als  p, 

Aleph  2,  p.  504,  31  sed  haec  uia  non  solum  ineunda  est, 
sed  eüam  peragenda  V R  C;  per\genda  p*  —  Lamed  15, 
p.  583,  33  9iue  qaod  mvlta  sunt  in  quä>u8  dei  praeceptis  obtem- 
peretur  atque  placeatur  aecundum  diuisiansa  et  tnunera  gra- 
tiarum  VRC;  obtemperetur  atque  obtemperetur  p.  Schon 
der  folgende  Satz  hätte  den  neueren  Herausgebern  zeigen 
können,  wie  richtig  bei  Weglassung  ihrer  Interpunction  vor  atque 
das  verschmähte  placeatur  sich  darstellt;  es  folgt  nämlich:  non 
enim  ab  omnibus  omnia  expectantur  neque  uniuerei  uniuerea  ad 
eummam  placendi  iivplere  possunt.  Hilarius  will  andeuten,  dass 
das  Gebot  Gottes  auch  darum  umfassend  (laium)  genannt 
werde,  weil  es  viele  Dinge  gebe,  in  welchen  den  Geboten 
Gottes  gehorcht  und  dessen  Wohlgefallen  erworben  werden 
könne  nach  den  verschiedenen  Gnadengeschenken:  denn  nicht 
von  Allen  wird  Alles  erwartet  und  es  können  nicht  Alle  Alles 
zum  höchsten  Wohlgefallen  erfüllen.  —  He  2,  p.  533,  4  wird 
die  Fassung  R,  auf  die  auch  VC  deutlich  hinweisen,  herzu- 
stellen sein:  nam  in  communibus  et  in  terrenia  uiie  legem  memi- 
nimus  esse  in  epatii  meneuris  R  (V spatii  mensuris,  C  in  spatiie 
mensuris);  p,  dem  die  neueren  Herausgeber  folgten,  lässt  in 
vor  terrenis  fort  und  bietet  in  spatiis  meneurae.  —  Ain  5, 
p.  607,  26  de  eo  qui  fomicationee  omnes  praegressue  uacorem 
patris  8ui  acceperat  VRC;  eupergreseue  p.  Vgl.  zu  praegredi 
im  Sinne  ,tibertreffen^  Pseudosall.  or.  ad.  Caes.  1,  1.  —  Koph  7, 
p.  628,  23  et  ideo  ait  VRC;  et  idcirco  ait  p.  —  Mem  4, 
p.  585,  35  stellt  sich  unsere  Ueberlieferung  so:  Sed  uiros  alios 
habet  profeta  hie  sanctua  inimicos  F,   Sed  tieroe  habet  alioa  pro- 

1  An  dieser  Stelle  haben  bereits  die  Bened.  anf  dieses  ,uerbum  Hüario 
solemnef  aufinerksam  gemacht,  freilich  aber  diese  Bemerkung  p.  614 
wieder  vergessen. 

'  Sicher  mit  Unrecht  haben  hier  die  Bened.  pergenda  vorgezogen.  Vgl. 
auch  Forbiger  zu  Yerg.  Aen.  VI,  384  iler  incepium  peragunt. 
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pheta  hie  sanctus  inimicos  R,  Sed  uiros  habet  cdios  propheta  hie 
fcös  C,  Sed  inimieos  höhet  oLioa  propheta  hie  Jef  p  E.  Es  ist  im 
Vorhergehenden  bei  der  Erklärung  der  Psalmworte  super  ini- 
mieos meo8  prvdentem  me  feetsti  mandato  tue  davon  die  Rede, 
dass  es,  wenn  wir  hier  unter  den  Feinden  nur  die  Heiden  ver- 
stehen,  nichts  besonders  Grosses  ist,  wenn  der  Prophet  weiser 
ist  als  diese  Verehrer  lebloser  Metalle,  Steine  oder  Hölzer, 
welche  von  der  Erkenntniss  des  lebendigen  Gottes  so  weit  ent- 
fernt sind;  und  daran  schliesst  sich  die  Bemerkung,  dass  hier 
andere  Feinde  gemeint  seien,  nämlich  die  Häretiker  und  die 
Juden,  welche  wohl  Gebot  und  Gesetz  haben,  aber  davon  aus 
einem  von  ihrem  gottlosen  Willen  herrührenden  Mangel  an 
Kenntniss  keinen  Gebrauch  machen.  Beachten  wir  diesen 
Zusammenhang,  in  welchem  es  weiter  p.  586,  1  von  dem 
Juden  heisst  inimicus  plane  hie  prophetae  est,  und  halten  dazu 
die  auch  hier  wieder  stark  an  Hilarius  anklingende  *  Stelle 
des  Ambrosius  Mem  6,  p.  1453,  22  Mighe:  Quos  igitur  habet 
inimicos  nid  haereticos  .  .  .  quos  nisi  Ivdaeosf  so  werden  wir  in 
der  Fassung  des  Cod.  R  wohl  das  Ursprüngliche  erkennen  und 
das  ueros,  auf  welches  auch  VC  durch  ihr  leichtes  Verderbniss 
uiros  weisen,  passend  finden.  So  weist  denn  C,  trotz  seiner 
sonstigen  Verderbnisse,  gerade  in  diesem  Punkte  noch  auf  die 
bessere  Ueberlieferung  hin.  —  Lamed  3,  p.  577,  18  nam  quod 
apud  illos  est  ei^  töv  aiu>va  xOpts,  id  nobiscum  u.  s.  w.  VR  C;  nam 
quod  graecitas  habet  p.^  —  He  15,  p.  540,  26  in  omni  hoc 
loco  propheta  locwtus  est  VRC,  in  omni  hoc  psalmo  lociUus 
est  p  E. 

Doch   genug  von  derlei  Beispielen.    Wie  aber  C  so  sich 
mehrfach  in  der  Erhaltung  des  Ursprünglichen  mit  VR  deckt, 


1  Manches .  stimmt  auch  hier  fast  wörtlicb ,  z.  B.  Hilarius  586 ,  26 
et  quid  nutgnwm  .  .  .  inantmanÜa  saxa  avt  metalla  atU  ligna  ueneranteUf 
Ambros.  1453,  19  et  qime  magna  laus  super  eos  irUellegere,  qui  meUdla 
et  saxa  uenerando  u.  s.  w. 

3  apud  iüos  oder  cum  iüis  ist  in  solchen  Formeln  bei  Hilarius  das  Ge- 
wöhnliche, z.  B.  Ps.  54,  11,  p.  352,  38;  P.  65,  24,  p.  434,  42,  der  Qebranch 
von  graecitas  ist  seltener,  doch  z.  B.  Ps.  118,  Daleth  12,  p.  532,  11.  An 
der  obigen  Stelle  würde  letzterer  grosserer  Deutlichkeit  dienen,  cha- 
rakterisirt  sich  aber  dadurch  sattsam  in  seiner  Entstehung  gegenüber  der 
älteren  Ueberlieferung. 
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SO  dasB  die  Lesart  VRC  hier  im  Wesentlichen  Sicherheit  bietet^ 
zeigt  er  anderwärts  wieder  auffallende  Verwandtschaft   mit  p 
gegen  VR  und  weist  somit  theilweise  auch  schon  auf  anderen 
Einfluss  hin.     Nicht  nur  berühren   sich   die  in  der  Einleitung 
unserer  Abhandlung  besprochenen  zufälligen  Auslassungen  zwi- 
schen zwei  gleichlautenden  Wörtern  in  C  und  p  öfter  besonders 
enge,^  es  stehen  auch  Lesarten  Cp  denen  von  VR  in  ziemlicher 
Zahl  entgegen,  und  bei  diesem  Verhältnisse  ist  C  gegenüber  Vor- 
sicht geboten.  Auch  hier  ein  paar  Beispiele :  Koph  9,  p.  630;  12 
heisst  es  von  der  Sonne,  die  doch  überall  zugegen  ist,  aber  in 
verschlossene  Räume  nicht  eindringen  kann,  in  V:  sed  si  dausas 
domarumfenestrcu^  inddet,  lumen  quidem  ilUuspraesto  eat^  eed  ipsa 
sibi  lucem  eins  qaae  obserata  suni^denegaAunt,  i2  hat  das  Ver- 
sehen obseruata,  Cp  die  zwar  sinnentsprechende,  aber  in  ihrer 
Entstehung  gegenüber  dem  gewiss  ursprünglichen  obserata  be- 
denklichere Variante  obscurata.   Ibid.  2,  p.  626,  1  vom  Volke 
Israel  am  rothen  Meere:  condtisus  undique  Israhel  iam  ad  mor- 
tem uidebatur  VR;  uerebatur   Cp.  —  Sin  2,  p.  636,  39 
vom  Gerechten  als  Sieger  über  die  gottlosen  Verfolger:   cum 
fracta  inpiorum  potestate   et  uictor  fide  permanens  ommhus  eos 
armis  seu  inpietatis  seu  crudelitatis  exuerit  VR;  calliditatis 
Cp.  —  Samech  8,  p.  603,  22  quia  per  passionum  patientiam  fides 
probatur  VR,  fperahatur  (corr.  w.  2)  C,  opatur  p.  —  Ibid.  11, 
p.  604,35  nouit  et  hanc  natura e  apostolus  legem  dicens    VR; 
in  Cp  fehlt  naturae,  aber  die  Vortrefflichkeit  des  Wortes  nach 
VR  hätten  die  Herausgeber  schon   aus   dem  Zusammenhange 
und  aus  dem  sich  anschliessenden  Citate  Rom.  2,  14  erkennen 
können:  cum  enim  nationes,  quae  legem  non  habent,  naturaliter 
secundum  legem  fadunt  u.  s.  w.  —  Ain  5,   p.  607,  26   cum  ad 
Corinthios  .  .  .  scriMt    VR;   Corinthiis  Cp.   —   Zade  5, 
p.  622, 32  wird  auseinandergesetzt,  dass  im  Worte  Gottes  nichts 
eitel  oder  überflüssig  ist  und  dass  in  der  Psalmstelle  der  darauf 
bezügliche  Ausdruck  weniger  gut  durch  das  lateinische  ignitum 
als   durch   das   griechische   iceicup(<>tJLevov   wiedergegeben  sei,   da 
letzteres  eben  das  bezeichne,   was  gleichsam  durch  das  Feuer 
geschmolzen  und  geläutert  erscheine;  in  VR  schliesst  sich  nun 


1  Vgl.  oben  S.  899. 

3  fenestraa  aus  fenestrae  darch   V^  hergestellt. 
Sitxnngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVm.  Bd.  m.  Hft.  62 
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das  unmittelbar  Folgende  so  an:  quaecumqtie  Tnetalla  igne  con- 
flantv/r,  sordem  in  se  alienam  atque  intitilem  non  continent;  toium, 
quidqmd  in  his  residet^  uerum  et  perfectum  et  omni  uitiorum  con- 
tagione  purgatum  est :  ut  eloquiv/m  dei  aetemorvm  in  se  bonorum 
fidem  t  est  ans,  p  hat  nach  ut  eloquium  dei  ein  die  Form  des 
schönen  Gleichnisses  mehr  verwässerndes  est,  das  sich  in  seinem 
Ursprünge  durch  das  e^  in  C  (Dittographie  aus  dem  folgenden 
aetemorum)  wohl  ziemlich  deutlich  charakterisirt ;  testans  aber 
fehlt  in  Cp,  wodurch  der  Satz  sinnlos  und  daher  in  den  meisten 
Ausgaben  von  a  bis  zu  den  neuesten  continens  vor  ßdem, 
offenbar  mit  Rücksicht  auf  das  vorhergehende  continent,  nach 
junger  Ueberiieferung  eingeschoben  wurde,  p  hat  übrigens  auch 
noch  das  Versehen  sedem  für  sordem. 

Zeigt  sich  in  solchen  und  ähnlichen  Fällen  die  Inferiorität 
von  Cp  gegenüber  VR  wohl  auf  den  ersten  BUck;  so  gibt  es 
doch  auch  andere^  wo  p  oder  Cp  gegenüber  allerdings  meist 
leichteren  Versehen  in  VR  das  Richtige  erhalten  haben  oder 
wo  die  vollständige  Reihe  VRCp  gegenüber  sichtlich  ganz 
junger,  noch  in  neueren  Ausgaben  sich  findender  UeberUeferung 
Front  macht,  so  dass  nicht  nur  C,  sondern  selbst  noch  p  trotz 
seiner  mancherlei  Schwächen  eine  entsprechende  Berücksichti- 
gung im  Apparat  zweifellos  verdient.  So  lesen  wir  z.  B.  Sin  7, 
p.  638,  15  in  VRC  seit  enim  in  quo  vsl  quia  finis  dt  ignis, 
nur  hat  C  das  quis  ausgelassen ;  p  berührt  sich  mit  C  darin, 
dass  er  geradezu  uel  quis  wegliess,  er  hat  aber,  statt  ignis,  legis 
erhalten,  was  nach  dem  ganzen  Zusammenhange  allein  richtig 
sein  kann;  es  ist  nämlich  vom  Erlöser  die  Rede,  auf  den  der 
Prophet  hofft,  und  der  Schluss  des  Absatzes  lautet:  dedarans 
omnia  legis  mandata  dduentu  dei  unigeniti  contineri  (so  VRC)j 
was  eben  auf  den  Heiland  als  finis  legis  hinweist. 

Aehnlich  ist  Lamed  3,  p.577,  14  sicher  mit  pi4  zu  schreiben: 
sed  sertuzuit  hanc  desinendorum  et  praeteriturorum  offidorum 
propheta  rationem,  die  Lesart  VRC  praeteritorum  ist  aber 
nur  eines  jener  leichten  und  in  unserer  ganzen  Ueberiieferung  so 
häufigen  Versehen  durch  Silbenauslassung.  Samech  6,  p.  601,  23 
sed  propheta  multa  in  se  esse  meminit,  quae  spei  suae  conentur 
obsistere,  so  Cp  richtig;  continentur  in  VR  ist  wieder  nur  ein 
naiver  Fehler  in  Folge  des  den  Abschreibern  geläufigen  Zu- 
satzes von  Silben. 
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Wie  nicht  selten  Cp  in  Uebereinstimmung  mit  VR  gegen 
bisherige  Texte  das  Richtige  bieten,  kann  schon  folgende  kleine 
Auswahl  klarlegen,  wo  die  erste  Lesart  die  Migne'sche  ist: 
He  2,  p.  533,  14  columna  igim  noctv/imo  tempore  anteibaty  sed 
die  uero  columna  nuhis;  es  ist  mit  VRCp  zu  lesen  de  die, 
vgl.  Dräger,  Hist.  Synt  I,  629.  —  Nun  17,  p.  597,  33  ut  in 
psalmo  alio  loquitwr;  VRCp  alter o,  welche  Lesart  durch 
den  Sprachgebrauch  des  Hilarius,  der  wie  auch  andere  Spätere  ^ 
öfter  alter  =  aliua  gebraucht,  bestätigt  wird.  Vgl.  z.  B.  Ps.  121, 2, 
p.  661,  36  psalmo  alter o  docuü  dicens  (das  sich  anschUessende 
Citat  ist  aus  Ps.  131,  13)2  RPT,^  ibid.  12,  p.  666,5  psakfio 
alter 0  meminit  RPT,  Ps.  126,  21,  p.  703,  12  in  paalmo  alter o 
GVR,  psalmo  alter o  PT,  ebenso  Ps.  118,  Phe  5,  p.  616,  45 
VRCp,  Ps.  141,  7,  p.  836,  20  in  altero  ysalmo  erat  prae- 
catiu  GR. 

Ain  3,  p.  606,  33  contemptum  uero  pecuniae  adsumens  liberum 
se  a  terrenis  dominationibus  praeseruauit;  reseruauit  VRCpA. 
—  Lamed  3,  p.  577,  27  uerha  autem  mea  non  transient;  prae- 
teribunt  VRCp.  Uebrigens  ist  letzteres  in  der  Matthäusstelle 
auch  in  der  Vulgata  erhalten. 


Cod.  r  und  die  jungen  Yaticani. 

Da  indessen  Herr  Professor  Dr.  Jos.  Egger  während  seines 
Aufenthaltes  in  Rom  in  freundlichster  Weise  auch  die  Nach- 
richten über  die  jüngeren,  in  der  BibUotheca  patr.  ital.  nicht 
mehr  erwähnten  Vaticani  vermittelte,  so  können  dieselben  nun 
hier  noch  kurz  angereiht  werden.  Aendem  sie  auch,  wie  vor- 
auszusehen war,  an  dem  aus  den  älteren  Handschriften  ge- 
wonnenen Hauptresultate  nichts,  so  sind  sie  doch  in  ein  paar 
Punkten  für  mögUchste  Vollständigkeit  der  Ueberlieferungs- 
geschichte  nicht  ganz  uninteressant.  Es  ist  hauptsächlich  der 
Vatican.  251,  saec.  XTTT.,  der  ein  paar  Worte  verdient.    Da  der- 


»  Vgl.  z.  B.  Petschenig,  Victor  Vit.  p.  147. 

2  Auch  bei  den  folgenden  Citaten  handelt  es  sich  nie  um  den  zweiten 

Psalm. 
'  (?  ist  hier  unleserlich,    V  überarbeitet  und  bietet:  in  (Uio  padtmo  dedarat 

diccTis. 
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selbe^  wie  schon  oben   erwähnt,   die   sonst  nur  im  Veronensis 
erhaltenen  Tractate   zum  9.  und  91.  PsaLoi   auch  enthält  und 
mit  letzterem  ebenso  in  der  vollständigeren  Erhaltung  des  13. 
stimmt,   so  war  ausser  der  Collation   dieser  sonst  schwach  he- 
legten  Partien  auch  eine  Prüfung  seines  sonstigen  Verhältnisses 
zu  den  älteren  Gruppen  wünschenswerth ;   und   da  wurde  die 
ohnehin  sich  bietende  Vermuthung  seiner  nahen  Verwandtschaft 
mit  dem  Veron.  bald  zur  Gewissheit.    Sein  Inhalt  stimmt  fast 
vollständig   mit   dem   des  Veron.,   wie   sich  uns  derselbe  oben 
theils  aus  dem  Erhaltenen,  theils  aus  dem  alten  Verzeichnisse 
über  den  ehemaligen  Bestand  ergab;  und  wie  einerseits  in  in- 
tacten  Partien   beide   sonst  Fehlendes   oder  Verstümmeltes  er- 
hielten, so  theilen  sie  in  anderen  auch  die  Lücken,  ja   selbst 
die  nachgewiesene  Ueberarbeitung :  Ps.  55  und  56,  wie  Ps.  122 
und  123  fehlen  auch  in  r  (so  will  ich  diesen  jüngeren  Vatican. 
nennen)  und  Ps.  63,  64,  65   haben   auch   hier,   wie  die  genau 
mitgetheilten  Anfänge   und  Proben   beweisen,  dieselben  Aen- 
derungen   erfahren   wie   in    V.     Ein   paar   Abweichungen  des 
Inhaltes   finden  wir  nur  am  Schlüsse;   während  nämlich   hier 
nach  dem  alten  Verzeichnisse  V  auch  den  133.  Psalm  enthielt, 
dagegen  den  134.  nicht,   fehlt  in  r  der  133.   und   steht   daiür 
der  134. ;  ferner  bietet  r  auch  den  im  Verzeichnisse  V  fehlenden 
139.,  hat  aber  nicht  den  dort  notirten  141.    Bis  zum  132.  aber 
stimmt  der  Inhalt  in  beiden  aufs   Genaueste,*   und  auch  r 
schliesst  mit  dem  143. 

Zur  Charakterisirung  der  sehr  bezeichnenden  üeberein- 
Stimmungen  im  Einzelnen  können  hier  schon  ein  paar  Proben 
genügen.  Prol.  23,  p.  246,  26,  wo  R  das  richtige  sub  conuer- 
sione  modi  musid  erhielt,  theilt  r  mit  V  das  in  eine  beliebte 
Fehlergruppe  des  letzteren  ^  fallende  Versehen  sub  conuersa- 
Hone  modi  musiei.  —  Ps.  13,  3,  p.  297, 1  ad  cuius  aduentum  febris 


1  Der  Stammcodex  dieser  interessanten  Gruppe  war  am  Schlüsse  wahr^ 
scheinlich  wohl  auch  vollständig;  die  zufälligen  Verstümmelimgen  am 
Ende  scheinen  aber  auch  da  frühe  ihren  Einfluss  begonnen  za  haben, 
weshalb  in  diesem  Theile  die  Abweichungen  weniger  zu  eigentlichen 
Schlüssen  berechtigen.  Dass  übrigens  trotzdem  r,  so  gewiss  er  anf 
denselben  Stammcodex  wie  V  zurückweist,  nicht  etwa  directe  Copie 
aas  V  selbst  ist,  werdAi  wir  gleich  bemerken. 

2  Vgl.  oben  8.  903. 
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quiesceret,  caedtas  desin&ret,  paralysis  non  esset  R;  Vr  weichen 
von  dieser  concinnen  Fassung  durch  die  im  Ursprünge  auch 
wieder  klarliegende  Variante  paralyticus  (so  F,  paralüicus  r) 
ab.  —  Ibid.  3,  p.  296,  28  hat  R  richtig  überliefert  ubi  lingua 
usi  sint  in  offidum  fraudulentiae ,  in  V  entstand  durch  ein 
Schwanken  schon  von  erster  Hand  vhi  lingu=^  si  sint  in  o.fr. 
(in  ras»  fuit  a)  und  sichtlich  daraus  entwickelte  sich  in  r  ubi 
linguosi  sint  in  o,fr.  —  Ibid.  5,  p.  297,  37  sind  in  Vr  nach  glo- 
riam  eitLS  die  für  den  Zusammenhang  wichtigsten  Worte 
et  in  Omnibus  populis  salutare  eius  durch  ein  auch  früher  charak- 
terisirtes  Versehen  ^  ausgefallen,  ebenso  ibid.  6,  p.  298  die  Worte 
Israhel  erit  ille  qui  credit  vor  Israhel  erit  ille  qui  deum  ocvlis 
cordis  aspidet  u.  dgl.  Wie  hier  in  sichtlichen  Versehen,  so  zeigt 
sich  diese  Uebereinstimmung  andererseits  auch  in  wohl  beach- 
tenswerthen  Dingen.  Ps.  13,  5,  p.  298,  1  liest  man  bisher  nach 
R:  hoc  salutare  Simeon  expectauit  diu  et  cum  in  Tnanibus  acce- 
pisset  agnouit  et  inter  uagitus  infantiae  et  cunarum  sordes  per 
fidem  deum  uidit;  Vr  bieten:  hoc  salutare  Simeon'^  et  expectauit 
diu  et  CK/m  in  manibxis  accepisset  agnouit  et  inter  uagitus  infantiae, 
inter  cunarum  sordes  per  fidem  deum  uidit.  Beachten  wir  die 
schöne  Gliederung  der  zweiten  Fassung,  die  verhältnissmässige 
Leichtigkeit  der  Abweichungen  und  manches  früher  über  den 
auch  nicht  fehlerfreien  R  Bemerkte,^  so  werden  wir  kaum 
zweifeln,  dass  hier  Vr  das  Ursprünglichere  erhielten.  Ps.  9,  2, 
p.  292,  25  haben  die  Bened.  im  Texte:  et  quia  ex  natura 
rerum  quid  inidligentiae  in  nominibus  finis  occultorumque  sit,  e  t 
dein  de  res  ipsaSj  quae  in  fine  atque  in  occvltis  sint,  conuenit 
explicari;  sie  bemerken  jedoch,  das  Bedenkliche  eines  solchen 
Satzes  einsehend,  in  der  Anmerkung:  mcdlemns  edidimus  pro 
et  deinde.  R  fehlt  hier,  Vr  haben  statt  et  deinde  überein- 
stimmend aedemus;*  aus  letzterem  ergibt  sich  bei  der  oben 
besprochenen  häufigen  Verwechslung  zwischen  a  und  u,  e  und  i 

1  Oben  S.  898. 

2  aymon  corr.  m.  2  V,  »f/mean  r.  Es  scheint  mir  Mehrere»  darauf  zu  deuten, 
dass  r  eine  ähnliche  Vorlage  hatte  wie  m.  2  V. 

3  Vgl.  8.  929. 

^  aedenC  r.  Woher  die  Bened.  et  deinde  haben,  konnte  ich  nicht  entdecken; 
die  Lesart  beruht  sichtlich  auf  einem  Missverständnisse,  da  dieser 
Psalm  ja  zuerst  nur  aus  r  veröffentlicht  wurde  und  sonst  bisher  auch 
nur  aus  V  belegbar  ist. 
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in  unserer  Ueberlieferung  ^  wohl  sicher  uidemus,  und  damit 
ist  die  Stelle  hergestellt  und  im  Anschlüsse  an  die  Ueber- 
lieferung dasselbe  erreicht  wie  durch  das  freie  edidimus.  Nach- 
dem im  Vorhergehenden  die  Bedeutung  der  Titelworte  des 
Psalmes  in  finem  und  pro  occvltis  erklärt  worden,  schliesst  sich 
nun  der  Uebergang  passend  an:  et  quia  ex  natura  rerum  quid 
inteUegentiae  in  nominibus  finia  occultorumque  mt  uidemus,  res  ipsca, 
quae  in  fine  atque  occultis  sint,  conuenit  eocplicari.  —  Ps.  13^  3, 
p.  296^  30  ubi  os  amaritudine  et  maledictione  sit  plenum  wird 
die  Auslassung  der  Worte  et  maledictione  in  Vr  abgesehen  von 
Anderem  dadurch  beachtenswerth,  dass  auch  R  die  Silben 
ledictio  nur  in  Rasur  von  dritter  Hand  hat  und  somit  die  all- 
mälige  Entstehung  der  Zugabe  aus  einer  Dittographie  nicht 
ferne  liegt.  Manchmal  bestätigen  Vr  auch  die  Lesarten  R 
gegenüber  dem  bisherigen  Texte,  z.  B.  ibid.  p.  296,  22  cofUuens 
RVr  gegen  ceimens  der  Bened.,  das  handschriftlich  bisher  auch 
nicht  nachweisbar  war. 

Tritt  somit  die  nahe  Verwandtschaft  zwischen  r  und  V 
durch  schlagende  Beispiele  jeder  Art  hervor,  so  ist  r  doch 
nicht  als  directe  Abschrift  von  V  zu  betrachten;  es  sprechen 
dagegen  nicht  nur  die  mancherlei  orthographischen  Abweichun- 
gen, in  denen  r  das  Gepräge  der  jüngeren  Handschriften  auf- 
weist, sondern  auch  einige  sonstige  Varianten,  die  allerdings 
nicht  bedeutend  sind,  aber  bei  ganz  directer  Abschrift  doch 
kaum  entstanden  wären.  Da  aber  r  jedenfalls  und  unläugbar 
zur  F-Classe  gehört,  so  kann  er  uns  in  den  Partien,  wo  V  ver- 
stümmelt ist,  zweifellos  im  Wichtigen  das  Bild  dieser  Classe 
ersetzen,  und  ich  habe  es  darum  nicht  für  überflüssig  gehalten, 
diesen  Codex  auch  noch  für  den  Prolog  und  für  jenen  Theil, 
den  er  vom  132.  Psalm  ab  enthält^  zu  prüfen.  Nach  Hilarius 
folgen  hier  f.  223  b  —  225  b  Epistolae  Senecae  ad  apostolum 
Paulvm  et  Pauli  ad  eundem. 

Die  zwei  anderen  jüngeren  Handschriften,  die  sich  in  der 
Vaticana  noch  finden,  Nr.  249  und  250,  stammen  beide  erst  aus 
dem  15.  Jahrhundert  und  sind  nach  den  mitgetheilten  Proben 
werthlos.  250  enthält  Prolog,  Ps.  1,  2,  51—69,  118—148  mit 
Ausnahme  des  68.  Psalmes  vollständig,  darauf  folgt  Fol.  186* 


»  Vgl.  S.  880;  885. 
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Augustinus  de  symbolo,  Sermones,  Exposüio  in  Apocalypsin.  249 
bietet  ebenfalls  jene  grösseren  Hauptpartien  des  Psalmencom- 
mentars  bis  Ps.  149,  jedoch  mit  ein  paar  bedeutenderen  Lücken 
im  Innern,  die  aber  für  die  ältere  Ueberlieferungsgeschichte 
nicht  von  Bedeutung  sind. 

Schliesslich  sei  hier  angefügt,  dass  eine  Hoffiiung  auf  den 
Codex  von  St.  Peter  in  Salzburg  sich  leider  nicht  mehr  erfüllte; 
die  in  alten  Katalogen  noch  genannte  Handschrift  (vgl.  jetzt 
auch  G-  Becker,  Catalogi  bibUothecarum  antiqui,  Bonn  1885, 
p.  236)  konnte,  trotz  der  erneuten  freundUchen  Nachforschungen 
der  Herren  Director  Hauthaler  und  Professor  Jäger  in  Salzburg, 
nicht  mehr  aufgefunden  werden,  und  eben  so  wenig  war  es, 
trotz  alles  Suchens,  zu  ermitteln,  wohin  sie  gekommen. 

Bückblick  und  Oesammtresnltat. 

Nach  dieser,  wie  ich  hoffe,  möglichst  allseitigen  und  durch 
unbefangene  Mittheilung  interessanter  Beispiele  aus  den  ver- 
schiedensten Partien  illustrirten  Durchmusterung  unserer  älteren 
Ueberlieferung  bis  zum  12.  Jahrhundert  herab  hat  sich  jedem 
Kenner  das  Urtheil  gewiss  bereits  von  selbst  gebildet.  Sollen 
wir  dennoch  das  Gesammtergebniss  kurz  zu  recapituliren  ver- 
suchen, so  dürfte  das  Wichtigste  sich  etwa  so  zusammenfassen 
lassen.  Obwohl  von  unseren  hier  behandelten  älteren  Hand- 
schriften trotz  einzelner  leicht  erkennbarer  Gruppenbildungen 
keine  in  so  nahem  Verwandtschaftsverhältnisse  zur  anderen 
steht,  dass  an  directe  Abschreibung  auseinander  oder  an  die 
Entwerfung  eines  strengen  Stammbaumes  für  alle  mit  evidenter 
Ergänzung  der  Mittelglieder  gedacht  werden  kann  —  wie  denn 
aus  wiederholt  berührten  Gründen  der  fragmentarische  Cha- 
rakter der  Ueberlieferung  da  überall  mehr  oder  weniger  und 
schon  so  frühe  hervortritt  —  so  ergibt  sich  doch  zunächst  aus 
einer  Reihe  auffallend  gemeinsamer  Erscheinungen  aller  ein 
ziemlich  deutliches  Bild  der  ältesten  Vorlage;  und  was  spe- 
ciell  das  Orthographische  betrifft,  lassen  uns  die  beiden  Ver- 
treter aus  dem  6. — 7.  Jahrhundert  viele  Einblicke  thun,  die 
öfter  kaum  etwas  zu  wünschen  übrig  lassen.  Die  Grundlage 
unserer  Ueberlieferung  war  selbst  schon  ein  theilweise  durch 
manche  Flüchtigkeit  und  Undeutlichkeit  getrübtes,   mit  man- 


962  Zingerl«. 

cherlei  Correcturen  und  Randnachträgen  versehenes  ^  darum 
mehrfach  zur  Weiterbildung  ähnlicher  Defecte  Anlass  geben- 
des Handexemplar;^  Beweis  dafür  ist  ausser  den  kleineren 
Dittographien  und  Haplographien  die  schon  früh  im  6.  Jahr- 
hundert auftretende  und  dann  stets  ^  theilweise  selbst  im  treff- 
Uchen  Oy  so  consequent  sich  bemerklich  machende  Erscheinung 
der  aberratio  im  grösseren  Massstabe;  femer  die  Erfahrung 
mit  den  Bibelcitaten  in  den  Unregelmässigkeiten  und  den  da- 
durch wohl  auch  veranlassten  Einflüssen  der  verschiedenen 
Recensionen  u.  dgl.  Eine  Reihe  von  Beobachtungen  über  die 
alten  und  fortwährend  mehr  oder  weniger  verpflanzten  Fehler 
scheint  auch  dafür  zu  sprechen,  dass  wir  zuerst  etwa  eine  Vor- 
lage in  Cursivschrift  vorauszusetzen  haben,  wenn  auch  dann  für 
einzelne  unserer  erhaltenen  Codices  im  Verlaufe  Uncial  als  die 
betreffende  nächste  Vorlage  anzunehmen  ist.  Denn  die  aus 
der  ersteren  Annahme  sich  ergebenden  Versehen  sind  in  der 
ältesten  Ueberlieferung  allgemeiner  und  in  bezeichnenden 
Fällen  dann  in  Codices  jeder  Schriftgattung  noch  immer  mehr 
oder  weniger  fortgepflanzt,  während  die  aus  Uncial  entsprun- 
genen nur  in  gewissen  Kreisen  allmälich  nebenher  her- 
vortreten. In  den  eigentlichen  Buchstabenverwechslungen, 
abgesehen  vom  Orthographischen,  trat  hier  sichtlich  am  allge- 
meinsten Verwirrung  zwischen  a  und  w,  s  und  c,  s  und  r,  e 
und  i,  8  und  e,  o  und  u  hervor;  u  scheint  ausserdem,  wie  es 
G  noch  zeigt,  besonders  in  Schlusssilben  öfter  undeutUch  über- 
geschrieben gewesen  zu  sein^  und  auch  dadurch  zu  manchen 
Corrumpirungen  und  falschen  Ergänzungen  Anlass  gegeben  zu 
haben.  Ebenso  treffen  wir  beachtenswerthe  Spuren  vom  Ueber- 
schreiben  des  s  am  Wortende  und  überall  von  einzelnen 
Silben  in  der  Wortmitte,  womit  mehrfach  auch  die  sehr  zahl- 
reichen Versehen  von  Silbenauslassungen  oder  Zusätzen  in  Zu- 
sammenhang stehen.  Inwieferne  etwa  letztere  Erscheinung 
geradezu    mit    ursprünglichen    Compendien    zusammenhängen 


*  Natürlich  aber  nicht  in  der  Weise,  wie  die  Vorlage  von  V^,  die  eine 
bedeutendere  Ausbildung  der  Defecte  veranschaulicht.  Dass  dies  an- 
fangs doch  nicht  so  stark  der  Fall  war,  können  wir  aus  G  ersehen, 
dessen  Vorlage  sicher  dem  Ursprünglichen  am  nächsten  stand,  theil- 
weise auch  aus  der  Vorlage  von   V^. 

2  Vgl  Watten bach,  Pal.«  S.  62. 
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könnte,  ist  hier  nicht  der  Ort  zu  besprechen;  dass  aber  die 
älteste  Vorlage  überhaupt  Compendien  oder  Compendienartiges 
in  etwas  ausgedehnterer  Weise  enthalten  haben  musste,  haben 
wir  aus  ein  paar  derartigen  Beispielen  nicht  nur  in  O,  son- 
dern auch  im  Uncialcodex  des  6.  Jahrhunderts  V  schliessen 
müssen ;  letzterer,  obwohl  selbst,  seiner  Art  entsprechend,  com- 
pendienarm,  wies  doch  durch  mancherlei  Versehen  auch  auf 
Derartiges  in  der  Vorlage  hin.*  Geradezu  sehr  Vieles  aber 
führte  uns  auf  Missverständnisse  durch  ursprüngliche  m-  und 
»i-Striche ,  die  sich  auch  in  V  am  Zeilenende  in  allen  Nuan- 
cirungen  noch  oft  zeigen;  in  G  haben  wir,  abgesehen  von 
dieser  häufigen  Erscheinung,  m  und  n  übergeschrieben  auch 
in  der  Zeilenmitte  gefunden.  Einzelheiten  der  erhaltenen 
ältesten  Ueberlieferung  wie  Verwechslung  von  c  und  t  (V),  g 
und  t  (G)y  p  und/  (V),  d  und  n  (V P)  brauche  ich  hier 
nicht  zu  wiederholen,  das  Bild  dürfte  ohnehin  ziemlich  klar 
sein.  Bei  den  im  Verlaufe  gefertigten  Abschriften  bildete 
sich  aber  sichtlich  frühe  und  durch  den  praktischen  Gebrauch 
in  den  Kirchen  leicht  erklärlich  ein  mehr  oder  weniger  par- 
tienweises Abschreiben  heraus;  ohne  hier  auf  die  Frage  nach 
den  uns  fehlenden  Psalmenerklärungen  und  ob  wirklich  je  alle 
von  Hilarius  behandelt  waren,  einzugehen,  ist  jedesfalls  die 
oben  besprochene  Inhaltsangabe  des  alten  Bestandes  in  V  für 
den  frühen  Beginn  der  theilweise  fragmentarischen  Fortpflanzung 
bezeichnend;  könnte  aber  hier  am  Ende  trotz  Allem  noch  ein 
Zweifel  erhoben  werden,  so  ist  unser  Resultat  bezüglich  des 
aus  dem  7.  Jahrhundert  stammenden  G,  der  vom  Anfang  an 
nur  die  Partie  119 — 150  enthalten  haben  konnte,  wohl  aus- 
schlaggebend. Am  liebsten  scheinen  mehrfach  die  Partien 
51—69,  119 — 150  und  die  an  sich  ausgedehnte  des  118.  Psalmes 
entweder  für  sich  oder  in  Aneinanderreihung  copirt  worden 
zu  sein,  wie  wir  dies  f\ir  die  nächste  Zeit  nicht  nur  aus  un- 
seren Beispielen  PT  in  ersterer  und  Cp  in  letzterer  Beziehung, 
sondern  auch  aus  den  Daten  über  die  jüngere  Ueberlieferung 
schliessen  können.  ^   Ebenso  frühzeitig  trat  für  gewisse  Partien, 


1  Vgl.  JB.  B.  oben  S.  881;  895;  897. 

3  So  z.  B.  in  Troyes  n.  540  saec.  XII.  Ps.  51 — 138,  also  gerade  die  näm- 
liche Partie  wie  die  in  PT  erhaltene;  in  Arras  n.  82,  saec.  XIII.  incip. 
tractattu  S,  Hylarii  epi  super  beati  immacuUUi,  also  Ps.  118  u.  dgl. 
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wohl  auch  in  Folge  des  vielfachen  kirchUchen  Gebraaches, 
Kürzung  und  Ueberarbeitung  ein;  in  ersterer  Hinsicht  liefert 
uns  auch  bereits  bei  einzelnen  Psalmen  V  Beispiele ,  deren 
Räthsel  jetzt  durch  G  endgiltig  gelöst  sind,  in  letzterer  und 
sichtlich  in  nahem  Zusammenhange  damit  auch  schon  der  alte 
Veroneser  Bischof  S.  Zeno,  weiter  dann  der  oben  berührte 
Parisin.  1692  saec.  X.  mit  seinem  angeblichen  Hilarius.^ 

Aus  dem  früher  eingehender  Erörterten  und  hier  im  Ueber- 
blicke  Vorgeführten  ist  es  nun  auch  klar^  dass  uns  für  den 
Psalmencommentar  des  Hilarius  kein  Codex  zur  Hand  ist,  der 
für  das  Erhaltene  vom  Anfang  bis  zum  Ende  als  vollständiger 
und  durchaus  gleichmässig  verlässlicher  Führer  zur  Seite  stünde: 
diese  Rolle  könnte  nur,  allerdings  in  schöner  Weise,  G  spielen, 
der  uns  aber  leider  nur  in  einer  Hauptpartie  und  in  dieser  oft 
blos  fragmentarisch  zu  Gebote  steht  V  kann  trotz  seines 
höheren  Alters  theils  wegen  der  oben  nachgewiesenen  Ver- 
änderung einzelner  Partien,  theils,  wo  er  intact,  in  Folge  des 
ungeniein  fehlerhaften  Zustandes  seiner  ersten  Vorlage,  der 
erst  durch  Heranziehung  einer  anderen  durch  zweite  Hand 
vielfach  verbessert  wurde,  mit  G  an  Verlässlichkeit  nicht  ver- 
glichen werden;  im  Ganzen  und  Grossen  tritt  eher  nun  der 
bedeutend  jüngere  R  als  verhältnissmässig  consequentester  Zeuge 
der  besseren  Ueberlieferung,  wie  sie  sich  partienweise  durch  G 
controliren  lässt,  in  den  Vordergrund;  aber  auch  er  hat  in 
manchen  Einzelheiten  von  G  abstechende  Schwächen,  die  bis- 
weilen nicht  nur  in  V,  sondern  selbst  in  P  T,  einer  aus  einem 
Uncialcodex  entwickelten  'Gruppe,  noch  etwas  mehr  vermieden 
erscheinen.    Letzteres  lässt  sich  für  den  118.  Psalm  wenigstens 


^  Es  ist  dies,  nm  die  Sache  bei  dieser  Gelegenheit  doch  noch  etwas  näher 
zu  berühren,  eine,  so  weit  ich  sie  verfolgt,  Öfter  ganz  eigenthümliche, 
für  uns  jedoch,  wie  gesagt,  werthlose  Mischung.  Mehrfach  tritt  aber 
trotz  alles  Beiwerkes  nicht  nur  der  Gedankengang,  sondern  auch  die 
Form  des  Hilarius  noch  bedeutend  hervor,  z.  B.  Ps.  54,  1  (Fol.  1) 
triplex  haec  deprecatio  ideo  u.  s.  w.  Hilarius  4,  p.  349,  8  triplex  autem 
in  eocordio  ratio  preaUknus  u.  s.  w.  —  conturhatua  sum  a  uoce  inimki 
qui  me  aamaritanum  et  daemonium  hahentem  cttm  d»  easem  ante  aaeada 
increpahcU,  Hilarius  5,  p.  360,  11  a  uoce  inimici  etiam  turbatur,  cum 
Samaritanua  daemonium  habena  dicitur  u.  dgl.  Trotz  des  Suchens  fand 
ich  weder  bei  älteren,  noch  in  den  Initia  libr.  patr.  lat.  über  diese 
Bearbeitung  Aufschluss. 
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bie  und  da  und  in  kleineren  Erscheinungen  von  CpA  sagen, 
unter  denen,  trotz  der  auch  hier,  wie  oben  bei  P  T,  im  Ganzen 
hervortretenden  näheren  Verwandtschaft,  Cod.  C  beiläufig  auf 
der  naiveren  Stufe  von  P,  pA  auf  der  von  T  stehen.  Von  wirk- 
lichen Aenderungen  aber,  respective  von  eigentlichen  Interpo- 
lationen sind  mir  in  R  vereinzelt  nur  unbedeutendere  und  leicht 
controlirbare  Ansätze  (die  paar  Varianten  in  Bibelcitaten  können 
aus  den  früher  erörterten  Gründen  nicht  streng  dazu  gerechnet 
werden)  aufgefallen,  so  dass  er  auch  in  dieser  Beziehung  im 
Ganzen  noch  immerhin  nach  G  die  verhältnissmässig  verläss- 
lichste Rolle  spielt.  Und  so  ergiebt  sich  das  Resultat  wohl  auch 
hier  deutlich  genug:  Wir  werden  die  Handschriften  in  der  Haupt- 
sache am  besten  in  zwei  Gruppen  scheiden;  Vertreter  der  ersten 
ist  Cod.  G,  der  uns  jetzt  in  einer  Partie,  wo  er  glücklicherweise 
so  oft  mit  vier  anderen  unserer  ältesten  Vertreter  verglichen 
werden  konnte,  sich  als  der  durchaus  verlässlichste  darstellte, 
dadurch  die  Beurtheilung  der  anderen  für  das  Ganze  erleichterte 
und  seinerseits,  wenn  er  Alles  enthielte,  die  Kritik  unserer 
Hilariusschrift  zu  einer  leichten  Arbeit  machen  würde,  da  seine 
naiven  Versehen,  ein  paar  charakterisirte  Fälle  der  aberratio  ab- 
gerechnet, sich  meist  von  selbst  heilen.  An  manchen  Stellen  hat 
er  in  seinen  Schriftzeichen  allein  noch  das  ganz  Ursprüngliche, 
durch  Sprachgebrauch  und  Sinn  glänzend  Bestätigte  unversehrt 
erhalten  oder  angedeutet.  Die  anderen  Handschriften  müssen, 
trotz  der  mehrfach  unter  ihnen  sich  zeigenden  Abstände  und 
Detailgruppenbildungen,  im  Ganzen,  will  man  sich  nicht  in 
Unübersehbares  verlieren,  zusammen  als  zweite  Classe  be- 
zeichnet werden;  an  der  Spitze  steht  R  wegen  seiner  in  allen 
Partien  verhältnissmässig  noch  intactesten  und  nun  durch  G 
auch  in  kleineren  Einzelheiten  öfter  auffallend  beglaubigten 
Ueberlieferung,  ihm  tritt  der  alte  V,  wo  er  nicht  gekürzt  oder 
überarbeitet  ist,  zur  Seite;  PTCpAr  reihen  sich  bei  den  Ver- 
hältnissen unserer  vielfach  so  fragmentarischen  älteren  Ueber- 
lieferung als  noch  beachtenswerthe  Hilfsmittel  in  den  oben  näher 
charakterisirten  Abstufungen  für  ihre  Partien  theils  durch  Bestäti- 
gung, theils  durch  Vermeidung  leichterer  Versehen,  theils  durch 
Erleichterung  des  Ueberblickes,  respective  der  Beurtheilung 
der  Entwicklungsgeschichte  weiter  an.  Die  hier  einzig  mögliche 
und  so  manchen  anderen  Fällen  ähnliche  Behandlungsweise  ist 
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dadurch  natürlich  vorgeschrieben:  wo  G  vorhanden  ist,  darf 
nie,  ausser  im  äussersten  Nothfalle,  wenn  ein  ganz  klar  liegendes 
und  nach  jeder  Richtung  nachweisbares  Versehen  vorliegt,  wie 
wir  solche  im  Verlaufe  durch  verschiedenartige  Beispiele  in 
ihrem  Wesen  möglichst  allseitig  zu  beleuchten  suchten,  von 
ihm  abgewichen  werden,  wenn  man  sich  nicht  der  Gefahr  aus- 
setzen will,  statt  der  Ueberlieferung  Hilarius  selber  zu  cor- 
rigiren;  manche  Schlusstractate,  wo  G  vielfach  so  treflFlich  er- 
halten und  Ä  allein  aus  unserer  Ueberlieferung  ihm  zur  Seite 
steht,  illustriren  mit  ihrem  einfach  prunklosen  Apparat  und 
doch  so  sicheren  Texte  dies  Verhältniss  am  besten.  Für  die 
Partien,  wo  G  fehlt,  ergibt  sich  nun  aus  den  verhältnissmässig 
doch  auch  reichen  und  früher  veranschaulichten  Erfahrungen 
in  jenen  Stellen,  wo  wir  ihn  noch  mit  einer  ganzen  Reihe  der 
nächststehenden  Handschriften  vergleichen  konnten,  dass  uns  G 
durch  den  vollständigen  Consensus  von  VR  P  T,  respective  auch 
VRP,  oder  im  118.  Psalme  durch  VRCpA  respective  VRC  im 
Wesentlichen  sicher  ersetzt  wird,  und  dass  in  diesem  Falle 
auch  die  obige  Regel  der  äussersten  Vorsicht  gilt.  Nur  in  ganz 
vereinzelten  Fällen  imd  bei  Kleinigkeiten,  die  sich  eigentlick 
bei  genauer  Kenntniss  der  Entwicklimgsgeschichte  gewisser 
Versehen  seit  den  ältesten  Anfängen  fast  von  selbst  heilen 
würden,  können  T  \mdipA  fUr  sich  allein  in  Betracht  kommen; 
sonst  sind  diese  letzteren  in  ihrer  Stellung  gegenüber  den 
anderen  wegen  der  hier  schon  vorschreitenden  Bedenklichkeit 
in  manchen  Punkten  nur  mit  Misstrauen  zu  behandeln.  Wo 
nun  aber  die  anderen  selbst  unter  sich  schwanken,  und  wo 
neben  der  genauen  Kenntniss  der  Fehlerentwicklung  nur  die 
ebenso  genaue  des  Sprachgebrauches  entscheiden  kann,  stellt 
sich,  abgesehen  von  naiven  Verirrungen  und  Bibelvarianten, 
das  Recht  gerne,  wie  vorauszusehen,  auf  die  Seite  der  durch  R 
vertretenen  Gruppe,  und  es  sind  die  übereinstimmenden  Les- 
arten von  RVj  RP,  RC  meist  die  verlässlichsten  und  beachtens- 
werthesten;  die  bedeutenderen  Fälle,  wo  VP  oder  VC  sich 
gegenüber  R  geltend  machen,  sind  im  Ganzen  seltener.  Ueber- 
haupt  ist  nach  den  früher  bei  den  einzelnen  Codices  illustrirten 
Verhältnissen  die  Entscheidung  in  solchen  Einzelfällen  bei  Be- 
rücksichtigung der  meist  durchsichtigen  Entwicklungsgeschichte 
nicht   allzusehr  erschwert.     Im   Ganzen  und   Grossen   können 
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wir  ziemlich  sicher  hoflFen,  dass  wir  jetzt  nach  der  Wieder- 
entdeckung  und  Heranziehung  von  G  mit  seinen  eigenen  Hilfs- 
mitteln und  mit  der  durch  ihn  ermöglichten  Controle  über  die 
anderen  bei  dem  angegebenen  Vorgehen  nicht  mehr  weit  ab- 
irreU;  sondern  der  ursprünglichen  Fassung  überall  nahe  kommen 
werden.  Ich  wage  zu  hoffen^  dass  sich  dies  schon  aus  den 
früheren  Einzelproben  einigermassen  ersichtlich  gemacht  haben 
dürfte,  obwohl  dort  so  viele  Punkte,  wie  z.  B.  gerade  die  Wort- 
stellung, principiell  nicht  näher  berührt  wurden.  Ist  nun  so 
die  Grundlage  in  der  Hauptsache  richtig  gelegt,  so  wird  sich 
manche  weitere  Vervollständigung  im  Einzelnen  durch  ver- 
einte Thätigkeit  von  selber  ergeben.  Denn  gewiss  wird  fortan 
dieser  Kirchenvater  auch  von  Philologen  wieder  etwas  mehr 
beachtet  werden;  dass  fllr  dieselben  ausser  dem  Sprachlichen 
auch  Inhaltliches  hier  von  Interesse  ist,  möchte  die  folgende 
kurze  Uebersicht  bisher  übersehener  Belegstellen  aus  dem 
Psalmencommentar  einigermassen  anschaulich  machen. 


Anhang. 


Auf  die  Irrthümer  der  Heiden  kommt  Hilarius  im  Psalmen- 
commentar mehrfach  zu  sprechen  und  fasst  dabei  öfter  geradezu 
die  Verirrimgen  des  heidnischen  Volksglaubens  und  der  diesem 
gegenüberstehenden  philosophischen  Systeme  kurz  aufzählend 
oder  andeutend  zusammen  —  gentilea  fabulas  phäosophiaeque 
doctrinam,  wie  er  sich  Ps.  67^  21,  p.  457,  25  ausdrückt.  In 
ersterer  Beziehung  treten  jedoch  zwei  Punkte  besonders  hervor: 
1.  Der  Hinweis  auf  die  Thorheit,  die  Gottheit  im  Stoffe  anzu- 
beten; vgl.  ausser  den  früher  im  Dienste  der  Kritik  notirten 
Stellen  *  noch  Ps.  134,  26,  p.  766,  10  ut  pretiia  metalhrum  ho- 
norem  dm,  quos  sibi  fecerint,  quasrant,  awro  eos  argentoque  for- 
mando  .  .  .  deos  8U08  in  forma  mortui  coiyoria  adorantes,  Ps.  61,  2, 
p.  396,  7  alii  quoque  ligna,  lapides,  metalla  mb  specie  Jtominum, 
uolvAyrwm,  ferarum  adoratierint,  Ps.  64,  4,  p.  415,  13  deiam  in 
lignis  et  saons  et  metaUis  praedicando,  Ps.  68,  3,  p.  585,  28  saaca 

»  Vgl.  oben  S.  896. 
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aut  metaUa  aut  ligna  uenerantea,^  Ps.  134;  8,  p.  756,  36  nM 
enim  magnum,  ai  metallis  et  saads  et  lignis  comparatus  praefertur, 
2.  Die  auch  hier  noch  interessante  mehrfache  Hervorhebung 
des  bis  zu  den  letzten  Ausläufern  fortdauernden  heidnischen 
Höhencultes;  vgl.  z.  B.  Ps.  14,  5,  p.  302,  4  Et  nunc  quoque 
edita  et  exceUa  qaaeqae  montium  fanis,  templis  aacrüque  macu- 
lantur.  Ps.  120,4^  p.  655;  20  quosnam  in  montesf  non  uüque 
in  hos  lüde  atqus  aris  profanat08  et  conuentibus  impios.  Ps.  132, 6, 
p.  749,  6  certe  hodie  gentes  montem  hunc  (Hermon)  profana  reU- 
gione  uenerantur.  Für  gleichzeitige  Erwähnung  des  heidnischen 
Orakel'  und  Vorzeichenglaubens  ^  und  dessen  Besiegung  durch 
das  Christenthum  fand  ich  folgende  Stellen  beachtenswerth: 
Ps.  64,  10,  p.  419,  7  Recordamur  uatwnt  murmura  et  incondüos 
hacckantium  fremitus  et  nonnvmquam  confuso  audientium  sensu 
incertum  nescio  quid  simulacrorufn  aera  sonuisse.  Ps.  137,  10, 
p.  789,  7  Templa  conlapsa  sunt,  simulacra  mtUa^  sunt,  haruspiee» 
interueniu  sanctorum  silent,  augurium  ^  fides  fcdlit.  Die  von  den 
Alten  im  Verlaufe  bekanntlich  auch  bisweilen  mit  Mytholo- 
gischem in  Zusammenhang  gebrachte  Schlangenbändigung  der 
Marser*  ist  Ps.  57,  3,  p.  370,  7  erwähnt:  neque  hie  Marsorum 
cantus  et  consopita  mperarum  sibila  memorat. 

Bezüglich  der  Bemerkungen  über  die  Philosophen  dann 
hat  bereits  Reinkens  in  seiner  Darstellung  ^  Mehreres,  und  zwar 
auch  aus  dem  Psalmencommentar  notirt;  ich  möchte  hier  bei 
ein  paar  übersichtlichen  Proben*  und  Ergänzungen  darauf  auf- 

1  Der  Aasdruck  erinnert  mehrfach  unwillkürlich  an  Aehnliches  wie  Xeno- 
phon,  Mem.  I,  1,  14  tou;  hl  xai  X{Oou(  xal  ^uXa  .  .  .  o^ßeaOat. 

3  Vgl.  Friedländer,  Sittengeschichte  &   III,  S.  524  ff. 

3  Wenn  wir  den  Zusammenhang  unserer  Stelle,  das  handschriftlich  ein- 
stimmig sich  Anschliessende  an  der  vorhergehenden,  eng  verwandten 
p.  419,  17  (cum  uates  aüent,  cum  muta  sunt  templa)  beachten,  so  werden 
wir  das  da  freilieh  nur  von  T  im  Texte  erhaltene  muta  doch  um  so 
unbedenklicher  anerkennen  mtlssen,  als  G  hier  unleserlich  ist  und  das 
unpassende  muUUa  BP  (T  in  marg.)  sichtlich  nur  auf  einen  der  ge- 
wöhnlichsten, oben  besprochenen  Silbenzusätze  in  unserer  lieber- 
lieferung  zurückgeht. 

*  So  ist  nach  unserer  beachtenswertheren  Ueberlieferung  jetzt  zu  lesen 
als  Genet.  plur.  von  augurium.  Vgl.  Cic.  Orat.  46,  165,  p.  53,  Heer- 
degen.  Neue,  Formenl  I,  S.  103  ff. 

5  Vgl.  F orbiger  in  Pauly's  R.-E.  IV,  1587  und  zu  Verg.  Aen.  VII,  763. 

«  Vgl.  Hilarius  von  Poitiers.  Schaffhausen  1864,  S.  16  f. 
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merksam  machen,  wie  da  Manches,  was  im  Zusammenhange 
betrachtet  am  ehesten  wohl  geradezu  auf  Epikureisches  zu 
weisen  scheint/  durch  Stellung  und  hervorragende  Ausführung 
sich  besonders  bemerklich  macht  und  auf  eine  Absicht  gegen- 
über dem  Hervortreten  solcher  Richtungen  in  jener  Zeit  deuten 
könnte.2  Vgl.  Ps.  1,  2,  p.  251,  28  qm  nuüvm  esse  mundi  crea- 
torem  inretigiosa  opinione  praesumunt)  qui  mundum  in  hunc  habt- 
tum  omatumque  fortuitis  motSms  constitisse  commemorant,  qui,  n6 
quod  iudidum  creatori  suo  ob  vitam  rede  criminoseue  gestam  re- 
linquant,  uolunt  ex  naturae  necessUate  se  nasd  et  ex  eadem  rwrsum 
necessitate  dissolui.  Ps.  61,  2,  p.  395,  30  . .  .  aitt  (deos)  a  cura 
humanae  mtae  abesse,  Ps.  63,  5,  p.  409,  16  quantis  enim  et  quam 
molestis  dispiUationum  aculeis  dei  prouidentiam  .  .  .  philo- 
sophia  inpugnat,  nwnc  aquis,  nunc  terrae,  nunc  atomis,  nwnc 
caeh  dei  noTnen  indvlgens.  Ibid.  9,  p.  411,  30  qui  enim  fortuitis 
motiJms  agi  omnia  docent  .  .  .  qui  uero  praedicabit  animae  cum 
corpore  occasum  .  .  .  porro  qui  curam  humanae  conuersaüonis  deö 
auferet  ...  Ps.  148,  3,  p.  880,  21  Primum  enim  errorem  hunc 
humanem  ignorationis  av^ertit,  quo  fortuitis  concursibus  huTic  mundi 
habitum  in  se  coisse  .  .  .  quidam  ausi  sunt  opinari.  Ps.  144,  4, 
p.  856,  18  dum  aut  cwram  negant  humanorum  operum  deo  esse 
aut  .  .  .  praesumpta  animae  et  corporis  abolitione  nolunt  diuinum 
in  bonos  et  malos  constitutum  esse  iudidum. 

Bei  der  Bekämpfung  der  Laster  und  Gebrechen  ^  spielt 
auch  hier  mehrfach  die  Erwähnung  der  die  Unsittlichkeit  för- 
dernden Theater  und  Spiele^  eine  Rolle:  Ps.  14,  6,  p.  303,  18 
non  oculi  spectacuUs  theatralibus  sordidi,  Ps.  118,  He  14,  p.  540, 5 
eos  scüicet,  qui  theatralibus  ludis  captiui  incubant,  eos  qui  Circen- 
sium  certaminibus  seruiunt  .  .  .  obscenis  üiis  spectaculorum  tur- 
pium  fabuUs,  Ps.  140,  14,  p.  831, 45  factioso  spectaculi  thecttralis 
certamine.  Bei  den  wiederholt  erwähnten  Gesetzen  gegen  Ehe- 
bruch (Ps.  125,  5,  p.  687,  17  uidens  cotidie  atque  audiens  humanas 


*  Vgl.  U  eher  weg,  Qeschichte  der  Philosophie  I,  S.  246. 

3  Es  wäre  dies  ein  weiteres  Zeugniss  für  Friedländer,  Sittengeschichte 

in,  8.  642. 
3  S.  im  Uebrigen  die  gelegentliche  Beispielsammlnng  oben  S.  902. 

*  Vgl.  Friedländer,  Sittengeschichte'  II,  S.  300,  416  und  bei  Mar- 
quardt  St.-V.  III,  S.  496,  wozu  nun  auch  die  obigen  Stellen  Ergän- 
Zungen  der  Citate  liefern. 
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in  adulteros  leges,  Ps.  144,  14,  p.  860,  20  vi  adciescentem  uno 
tantum  et  eodem  infami  adidteno  inretitum  pari  in  morte,  vi 
plwrium  aduUeriorum  artificem,  poenarvm  quaettione  uexabis)  ist 
sichtlich  auf  die  bekannten  Verschärfungen  im  Laufe  der  Kaiser- 
zeit^  angespielt,  die  bestimmte  Beziehung  aber  etwas  schwie- 
riger zu  errathen,  vielleicht  aber  dennoch  herauszufinden. 

Gegen  den  Wucher^  ist  die  Stelle  Ps.  50,  15,  p.  307,  22 
gerichtet :  si  christiamis  es,  quid  otioaam  pecuniam  tuam  in  redi- 
tum  conponis  et  fratria  tui  inopiam  .  .  .  thenscturum  tuum  efßcisi 
—  Wenn  wir  Ps.  137,  9,  p.  708,  19  lesen  qui  sponaam  requirä 
diuitem  quaerit,  so  kann  dies  nebenbei  auch  als  eine  feine  An- 
spielung auf  die  socialen  Zustände  in  jenem  Theile  Galliens 
gelten,  von  denen  im  AUgemeinen  mit  Heranziehung  des  Be- 
richtes Salvian's  Reinkens  ^  und  Jung^  gehandelt  haben. 

Für  das  Erbrecht  liefert  eine  Stelle  Ps.  118,  Nun  19, 
p.  598,  32 :  lue  enim  hereditatis  ex  soUdo  est  etsi  inter  plures 
secundum  humanam  successionem  hereditas  diuidcUur,  tarnen  here- 
ditas  ipsa  nomine  heredis  ex  solido  est.^ 

Zu  den  Stellen  über  das  Ansehen  der  Witwe,  die  nicht 
zur  zweiten  Ehe  schreitet,®  vgl.  Ps.  131,  24,  p.  742,  15:  Q^alnia 
uiduarum  dignitas  est  et  honesta  unius  tori  consdentia. 

Das  ius  praetorium  ist  Ps.  2,  36,  p.  283,  11  erwähnt:  Num- 
quid  Paulo  ius  praetorium  erat,  ut  uirgam  comminaretur  et  cum 
ofßdo  lictoris  ad  ecclesiam  Christi  adesset?  Auffallend  ist,  dass  der 
procurator  Pilatus  immer  als  praetor  bezeichnet  wird:  Ps.  2,  8, 
p.  266,  13;  Ps.  51,  6,  p.  312,  36;'  ibid.  9,  p.  314,  22.  Der 
Kaiser  heisst  Romanus  rex  Ps.  58,  12,  p.  381,  14. 


1  Vgl.  Rein  in  Pauly's  R.-E.  I,  S.  197.  Mommsen,  Staatsr.  IV,  p.  117,3. 

Friedländer,  Sittengeschichte  I,  S.  427. 
s  Vgl.  Friedländer,  Sittengeschichte  I,  S.  227.  Ueber  den  Wacher  in  den 

Provinzen  und  den  dort  höheren  Zinsfuss  Mommsen,  Hermes  V,  S.  129. 
»  1.  c.  S.  19. 

*  Die  romanischen  Landschaften  des  rOmischen  Reiches,  S.  231. 

B  Vgl.  zur  Sache  Rein,  Römisches  Privatrecht,  S.  362.  Lange,  Römische 
Altorthümer  I,  S.  156.  Vering,  Geschichte  und  Institutionen  des  rOmischen 
Privatrechts,  S.  608  ff.  Römisches  Erbrecht,  S.  65  ff. 

•  Vgl.  Marquardt,  Priyatleben  der  Römer'  I,  S.  41. 

^  Die  alten  Ausgaben  haben  an  diesen  SteUen  prae$e»  gegen  die  bessere 
Ueberlieferung. 
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Für  Städte  und  Häuser  mit  ihren  Theilen,  Aecker  und 
Bepflanzung;  Strassen  u.  dgl.  können  hier  folgende  Stellen  notirt 
werden:  Ps.  121,  14,  p.  666,  22  Ciuitatem  autem  necesse  est  dt- 
uerao  aedißcioi'vm  genere  consütere.  non  enim  omnis  est  murus, 
porta,  turris;  neque  omnis  plcUeae,  porticus,  tdbemae;  neque  doravs, 
forurrij  templa,  palatium :  sed  et  differentibus  inter  se  domorwm  ma- 
gnificentiis  differunt  quoque  cohabitantium  dignitates.^  —  Ps.  136,  6, 
p.  779,  28  aut  in  plateis  aut  in  portis  aut  in  turribvs  aut  in 
domibus,  —  Ps.  133,  3,  p.  751,  15  Non  omnis  domus  atrium  est; 
domus  est  etiam  guidquid  extra  atrium  est :  interior  autem  et  fa- 
miliarior  atrii  sedes  est.  —  Ps.  118,  Beth  9,  p.  515,  17  in  agris 
eorumque  aut  uiiibus'^  aut  oleis  autfrugibus.  —  Ps.  14, 3,  p.  300, 37 
Et  tabemacula  ,  ,  .  ex  frondibus  texta^  qualia  interdum  a  nohis 
effici  söhnt  uitandi  aestvs  causa,  ut  infra  umbram  eorvm  ardorem 
solis  aestuTuqvs  uitemus.^  —  Ps.  118,  He  2,  p.  533,  4  in  com- 
munihus  et  in  terrenis  uiis  legem  meminimus  esse  in  spatii  mensuris: 
cum  passuum  mille  interuallo  guaedam  legis  uiae  Signa  statuunhur, 
cum  mamnonum  requies  disponitur,  cum  usque  ad  urbem  refectioni 
uiantium  congrua  rursum  mansionum  interualla  dimensa  sunt.* 

Auf  dem  Gebiete  des  Naturgeschichtlichen  ist  die  aus- 
führlichere Stelle  über  den  Topas »  Pb.  118,  Ain  16,  p.  612,  41 
einer  Erwähnung  würdig.  Sie  weist  sicher  auf  dieselben  Quellen 
wie  Plinius  hin;  vielleicht  lässt  sich  aber  an  directe  Benutzung 
des  letzteren  selbst  denken.^ 


^  Vgl.  über  Entwicklung  der  gallischen  Städte  und  andere  Beschreibungen 
Friedländer,  Gallien  und  seine  Cnltur  unter  den  Römern  in  ,Dent- 
sche  Rundschau*  lY,  3,  S.  408. 

^  Ueber  die  Ausbreitung  des  Weinbaues  Friedländer,  1.  c;  Jung, 
Romanische  Landschaften,  S.  231.  Wohl  nicht  umsonst  hat  Hilarius 
unter  den  Lastern  besonders  auch  die  ebrietaa  gerügt. 

^  Offenbar  ist  bei  dieser  Anspielung  an  Lauben  bei  den  zahlreichen 
Villen  (Friedländer,  S.  409)  zu  denken. 

*  Noch  Genaueres  über  die  Strassen  mit  besonderer  Rücksicht  auf  das  Mili- 
tärwesen gibt  Ambrosius  zu  derselben  Psalmstelle,  Migne  I^  p.  1317,  31. 
Ich  sehe  vom  Abdruck  der  Stelle  hier  ab,  da  wir  SchenkTs  kritische 
Ausgabe  zu  erwarten  haben.  Vgl.  F.  Berger,  Ueber  die  Heerstrassen 
des  römischen  Reiches,  S.  18. 

^  Vgl.  zur  Sache  Lenz,  Mineralogie  der  Griechen  und  ROmer,  S.  169. 

0  Nat.  bist.  XXXVII,  8,  107,  Detlefs.  Egregia  etianmum  topaeo  gloria  eat 
.  .  .  praelatae  Omnibus.  accidU  in  Arabiae  instUa  quae  CyH$  uocatur,  in 
quam  deuenerant  Trogodytae  .  .  .  qui,  cum  herbeu  radiceaque  fode- 
Sitanngsber.  d.  phil.-hist.  Gl.    GYni.  Bd.  III.  Hft.  63 
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Praestat  autem  ut  ceteris  metallis  aurum,  ita  et  aliis  la- 
pidibus  topazion.  est  enim  ipae  rariesimus et  speciasissimus  omnium 
et  maodmus.  In  Thebaidis  uefi*o  loco,  cuiAlabastrane  ^  nomen  est, 
reperiri  solet,  hunc  etiam  ferunt  saecularium  gestorum  lüterae  in 
Topazon^  insula  ab  incolis  eius  id  est  Troglodytis  Arabisin- 
uentum  ad  matrem  regis  Aegypti  Ptolemaet,  sub  quo  scripturae 
legis  ex  hebraeo  in  graecum  translatae  sunt,  muneri  fuisse  delatum. 

Für  das  Geographische  hat  die  Bestimmung  der  Saraceni 
Interesse,  Ps.  119,  13,  p.  652,  10:  Cedar  gens  est  Ismahdiiarum 
deserta  incolens,  cuius  fines  v^qae  ^  Medos  et  Persas  proferuntur, 
Cedar  enim  IsmaJiel  flius  fait  Genesi  testante»  ...  Hi  sunt  nunc 
Saraceni  nuncupati.* 

Zum  Schlüsse  dieser  Auslese  noch  die  schöne  Stelle  über 
den  Gottesdienst  der  Christen  mit  der  Betonung  des  Hymnen- 
gesanges,* Ps.  65,  4,  p.  425,  43 :  Audiat  orantis  populi  consistens 
quis  extra  ecclesiam  uocem,  spectet  celebres  hymnorum  sonitus  et 
inter  diuinorum  quoque  sacramentorum  ofßda  responsionem  deuotae 
confessionis  acdpiat. 

rent,  eruerurU  topeacn  .  .  .  luba  Top  azurn  insulam  in  Bmhro  man  a 
coTUijienti  atadiü  CCC  abesse  dtcitj  nebulosam  et  ideo  quaesüam  saepim 
nauigantibuSf  nomen  ex  ea  causa  accepisse^  T07ca|^£iv  enim  Trogodytarum 
lingua  significationem  habere  quaerendi;  ex  hoc  primum  inportatam  Bere- 
nicae  regtnae,  quae  fuü  mater  sequentis  Ptolemaei  .  .  .  mire  plactmte 
.  .  .  recenUssimi  attctores  et  circa  Thebaidis  Alabastrum  oppidum  Tuud 
dicunt.  Ganz  ähnlich  Ambrosius  zu  der  obigen  Psalmstelle  I,  41,  p.  1512 
Migne,  jedoch  mit  einigermassen  freierer  Bearbeitung. 

^  So  bei  uns  VBC,  an  die  ich  mich  natürlich  halte;  freilich  könnte  die 
Form  bei  der  früher  als  wahrscheinlich  nachgewiesenen  Schreibweise 
der  ersten  Vorlage  leicht  aus  Alahastrum  entstanden  sein,  wie  auch  das 
von  p  überlieferte  Älabasira, 

'  So  V;  B  topharia,  pA  topario,  vgl.  die  Varianten  bei  Plin.  1.  c.  Detlefe. 

3  So    VMPT  gegen  usque  ad  der  Ausgaben. 

*  Mir  ist  auch  bei  diesem  Thema  ein  Citat  unserer  Hilariusstelle  nicht 
vorgekommen,  obwohl  Mann  er t  z.  B.,  Geographie  der  Griechen  und 
Römer  VI,  1,  S.  197  ff.,  sonst  auch  Kirchenväterstellen  vorführt  und 
unter  Anderem  erwähnt,  dass  Augustin  die  Sarazenen  mit  den  Midiani- 
tern  zusammenstellte. 

^  Vgl.  zur  Sache  Reinkens'  Hilarius,  S.  318.  Ebert,  Literatur  des 
Mittelalters  I,  S.  168.  Huemer,  lieber  den  iamb.  Dimeter  bei  den 
christlich-lateinischen  Hjmnendichtern,  S.  4.  Kajser,  Geschichte  der 
ältesten  Kirchenhymnen,  S.  62. 
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Vier  Palmyrenische  Grabiüschriften 

im  Besitze  des  Ministerial-Concipisten  Herrn  Dr.  J.  C.  Samson. 

Erklftrt  TOn 

Dr.   David  Heinrich  Müller, 

oi'd.  Professor  an  der  üniTersität  Wien. 
(Mit  einer  Tafel.) 


Oerr  Dr.  J.  C.  Samson,  Ministerial-Concipist  im  Mini- 
sterium des  Aeussem,  besuchte  im  April  dieses  Jahres  Palmyra 
und  brachte  von  dort  nebst  mehreren  Büsten  und  Tesseren 
vier  mit  Palmyrenischen  Inschriften  versehene  Steine,  die  er 
mir  gütigst  zu  publiciren  gestattete.  Die  Beschreibung  der 
Steine,  durch  Anführungszeichen  kenntlich  gemacht,  rührt  von 
dem  Besitzer  derselben  her. 


1.  Marmorfragment. 

, Weisser  Marmor,  Länge  der  Inschrift  0*45  Meter,  Höhe 
005  Meter.  Gefunden  nördlich  vom  Sonnentempel,  hart  an 
der  sogenannten  Justinianischen  Mauer.* 

Die  Inschrift  lautet  in  hebräischer  Transcription: 

V 

Büd  des  SalmaÜat, 
Sohnes  der  Zahda.   Wehe! 

Auf  einem  Grabstein  kommt  das  Wort  üh^L  nur  noch  in 

der  Louvre-Inschrift  vor,  welche  lautet: 

63* 
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bsn  «"135  D^St 
Bild  der  Kinora.   Wehe! 

rhf^blü  findet  sich  noch  bei  de  Vogüe  Nr.  7  und  54.  Die 
griechische  Umschrift  heisst  SaXfjLaXXaOoq. 

K^DT  (griechisch  ZotßSai;)  ist  schon  aus  V.  28,  107  und 
112  bekannt. 

SdH  kommt  häufig  zu  Ende  oder  am  Anfang  von  Grab- 
inschriften vor,  kann  nur  Interjection  sein  und  ,wehe!^  be- 
deuten. Das  hat  zuerst  Lewy  erkannt,  dem  jetzt  Wright, 
Chwolson  und  Fabiani  beistimmen.  Alle  anderen  Deutungen, 
die  man  bei  Wright  (Transactions  of  the  Society  of  Biblical 
Archaeology,  Vol.  VI,  part  2,  p.  439 — 440)  zusammengestellt 
findet,  halte  ich  für  verfehlt.  Man  vergleiche  z.  B.  folgende 
Stellen  im  Talmud  Sanhedrin  59^:  JÖ  "TSSt^  Sn3  WÖtT  hv  h^t] 
Ü^iPn  ,wehe  wegen  der  grossen  Sonne,  die  der  Welt  verloren 
gegangen  ist',  und  daselbst  111»:  pPODWÖ  kStI  pSK*!  hjl  SsH 
,wehe  wegen  jener,  die  dahin  sind  und  nicht  mehr  existiren'  etc. 

2.  Basrelief. 

,Wei8sgelber  Marmor,  Höhe  026  Meter,  Breite  0-2 1  Meter. 
In  einer  mit  einem  Vorhange  und  zwei  Palmzweigen  verzierten 
Nische  steht  ein  Mann,  der  sein  bis  zu  den  Knieen  reichendes 
Obergewand  mit  den  Händen  zusammenhält.  Kopf  und  Ftisse 
fehlen.  Gefunden  am  nördlichen  Abhänge  der  grossen  Gräber- 
strasse.^ 

Die  ziemlich  nachlässig  eingegrabene  und  zum  Theil  zer- 
störte Inschrift  lautet: 

Wehe! 

Jarl^ibole 

Sohn  des   Wahhallat 

[Gü]ra, 
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fc^bttm''  (griechisch  laptßwXsoui;  Gen.)  findet  sich  V.  2 
und  124  (kSö3  K^nm''  Wright),  ferner  Transactions  of  the 
Society  of  Biblical  Archaeology,  Vol.  VII,  part  1,  und  Mordt- 
mann  12  und  18.  Die  vollere  Schreibweise  KblS'TI^''  hat  V.  72. 
Der  Personenname  i^SnH*!''  ist,  wie  schon  Wright  bemerkt 
hat,  von  dem  Gottesnamen  ^nn*!''  V.  15,  6  abgeleitet.  Trotz 
der  von  Vogüö  zu  Nr.  93  beigebrachten  sehr  ansprechenden 
Analogie  menotyrannus  halte  ich  blDm'*  durchaus  nicht 
gleich  7X?3"H*T',  weil  ^13  (griechisch  immer  ßwX)  nicht  aus  bj?D 
entstanden  sein  kann.  Es  ist  vielmehr  an  einen  Gott  h^'2  zu 
denken,  der  auch  in  den  Eigennamen  Sni^B*!  (TepdßwXci;)  *l1ti^7n, 
7n*n3»  SmDti  *p3bl3  vorkommt.  Es  kann  kein  Zweifel  sein, 
dass  dieses  h)^  mit  dem  alten  hebr.  Monatsnamen  bö  fTHJ 
IKön.  6,  38  zusammenhängt,  der  bekanntlich  auch  auf  phöni- 
zischen  Inschriften  Ss  tTT  (C.  J.  S.  2,  1  und  10,  1)  gefunden 
wurde.  Der  achte  Monat  war  dem  Gotte  713  heilig  und  nach 
ihm  benannt,  weswegen  der  Gott  auch  SlDHI''  hiess.  Voll- 
ständig von  bn  zu  trennen  ist  ^3,  welches  in  den  Eigennamen 
Dppba  (BT)Xaxaßo;),  ^3^13  (No^pßrjXo?)  und  SsrT  (IsasCßr^Xo^ 
durch  ßY)X  wiedergegeben  wird.  Dieses  ^3  ist  entweder  aus 
^23  verkürzt  oder  den  Assyrem  (Bei)  entlehnt  worden.  Zu 
beachten  ist  noch  der  Name  ^3133  (V.  24),  der  griechisch 
NcßößaXot;  lautet.  -• 

n^Dm  (griechisch  OuaßaXXaOcu  Gen.)  ist  ein  ungemein 
häufig  vorkommender  Name. 

Zu  der  übrigens  nicht  ganz  sichern  Ergänzung  t013  ver- 
gleiche man  Schröder,  Neue  Palmyrenische  Inschriften,  S.  24, 
Nr.  9,  HUM  flSsm,  und  das  schon  von  Schröder  herbeigezogene 
n.  p.  ro6pa<;  (Waddington  insc.  2645  und  2673).  Wenn  die 
Ergänzung  richtig,  ist  die  Identität  der  Person  nicht  ausge- 
schlossen. 

3.  Hautrelief. 

,Kalkstein.  Höhe  044  Meter,  Breite  048  Meter.  Auf  einem 
mit  einem  Vorhange  drapirten  Hintergrunde  Brustbilder  einer 
Frau  und  eines  Mannes  (letzteres  fast  ganz  zerstört).  —  Die 
Frau  hebt  die  rechte  Hand  zum  Hälse,  in  der  gesenkten  Linken 
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hält  sie  zwei  Spindeln.  Die  Stime  ist  mit  einem  breiten^  reich 
gestickten  Bande  umschlungen^  darüber  ein  dichter  Schleier, 
der,  dreifach  um  den  Vorderkopf  geknüpft,  über  die  Schultern 
herabfällt  und  um  die  Arme  gezogen  ist.  Unterhalb  dieses 
Kopiputzes  fä,llt  das  Haar  bis  zum  Halse  herab.  Sie  ist  mit 
einem  Chiton  bekleidet ,  der  oberhalb  der  linken  Brust  mit 
einer  Spange  befestigt  ist.  In  den  Ohren  Ohrringe,  um  den 
Hals  eine  Perlenschnur  und  eine  reichverzierte  Kette,  an  dem 
vierten  Finger  der  rechten  und  am  kleinen  Finger  der  linken 
Hand  je  ein  Ring,  Armbänder  an  den  Handgelenken.  Nasen- 
spitze restaurirt. 

Daneben  Fragment  eines  bärtigen  Mannes.  Er  trägt  über 
dem  Untergewande  den  Chiton,  welchen  er  von  der  rechten 
Brust  mit  dem  im  Ellbogen  gebeugten  Arm  herabzieht. 

Gefunden  in  einem  Grabthurme  am  Fusse  des  Berges 
südwestlich  vom  Sonnentempel.' 

Der  Mann  und  die  Frau  waren,  wie  aus  der  Doppel- 
inschrift sich  ergibt,  Bruder  und  Schwester: 

Tochter  des  Sohn  des 

Jedijbel  Jedtbel 

Wehe!  Wehe! 

Die  Lesung  Sap''T  (statt  Sapn"*)  stützt  sich  auf  der 
griechischen  Umschrift  bei  de  Vogü(5  (Journal  as.  1883,  I, 
p.  243)  'l£5£tßY)Xo.;.  Vgl.  Schröder  a.  a.  O.,  S.  24. 

4.  Hantrelief. 

• 

,Weisser  Marmor.  Höhe  0*32  Meter,  Breite  04-5  Meter. 
Brustbilder  eines  Mannes  imd  einer  Frau.  Der  Mann,  dessen 
faltenreiches  Obergewand  an  der  rechten  Schulter  mit  einem 
runden  Knopfe  befestigt  ist,  hat  kurzes  gelocktes  Haar,  Voll- 
bart und  besonders  hervortretende  Brauen  -r  der  semitische 
Typus  ist  stark  ausgeprägt. 
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Daneben  die  Frau^  um  den  Kopf  ein  breites  einfaches 
Band,  unter  dem  das  wellenartige  Haar  ober  den  Schläfen 
zurückgestrichen  ist.  Dartiber  ein  Schleier,  der,  über  die 
Schultern  fallend,  vom  Ellbogen  des  rechten  Armes  hinab- 
gezogen, über  die  linke  Schulter  hinaufgeworfen  ist.  In  den 
Ohren  Ohrringe,  um  den  Hals  eine  Perlenschnur,  öefiinden 
am  selben  Orte  wie  Nr.  3.^ 

Die  Doppelinschrift  lautet: 


Rubat  ^  I 

Sohn  des  •?  '^  ^ä 

Belakab  *  ^  | 

Wehe!  ^  ^ 


r\'Sl  kommt  in  einer  bilinguen  Inschrift  (Afr.  1)  vor  und 
entspricht  dem  lateinischen  Rubatis  (Gen.).  Nöldeke  hat  hierin 
arabisches  do^j  erkannt. 

3]pS?73  Der  Steinmetz  scheint  sich  verrechnet  zu  haben 
imd  ist  mit  dem  p  so  nahe  an  die  Figur  gekommen,  dass  fUr 
das  3  kein  Raum  mehr  blieb.  DpSa  wird  Niemand  ernster 
Weise  tesen  wollen.  Der  Name  SppSa  (griechisch  BTQXalxaßoj;) 
ist  in  den  Inschriften  nicht  selten  (Vogüö  19.  20.  36.  44.  48 
51.  56).  Vgl.  auch  Sppnp  CAOr,ixaßo<;)  Nr.  32.  66. 

•»pÖ  findet  sich  ials  Mannesnamen  V.116, 5:  tWÖWb  *ia  ''pÖ 
imd  wird  in  einer  palmyrenischen  Inschrift  von  Rom  (Vogüö 
p.  64  Anm.)  durch  MaxxaTo;  wiedergegeben.  Es  bleibt  daher 
recht  auffkllig,  dass  es  hier  Frauenname  ist.  Je  nachdem 
T\r\r\V(  oder  T^mtK  gelesen  wird,  ist  ,seine  Frau'  oder  ,seine 
Schwester'  zu  übersetzen.  Das  erstere  halte  ich  jedoch  für 
wahrscheinlicher.  r\ty^  häufig  in  den  Inschriften,  nflfli^  Vog.  33*. 


XXVIIL  SITZUNG  VOM  17.  DECEMBER  1884. 


Die  Handels-  und  Gewerbekammer  für  Schlesien  über- 
sendet mit  Zuschrift  ihren  Bericht  über  die  Industrie  Schlesiens 
und  die  anderen  wirthschaftlichen  Verhältnisse  dieses  Kron- 
landes in  den  Jahren  1880  und  1881. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  fiir  die 
Sitzungsberichte   bestimmte   Abhandlung:    ,Die   Oertlichkeiten 

A 

von  Omi  und  Mino^  vorgelegt. 


Von  Herrn  Dr.  Fritz  Stob  er  in  Wien  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Zur  Kritik  der  Vita  S.  Johannis  Reomaensis^  eine 
kirchengeschichtliche  Studie^  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Auf- 
nahme in  die  akademischen  Schriften  überreicht. 

-     Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 
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Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  F.  Maassen  legt  eine  flir 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel: 
jPseudoisidor-Studien.  I.  Die  Textesrecension  der  ächten  Be- 
standtheile  der  Sammlung^  vor. 


Hen'  Professor  Dr.  David  Heinrich  Müller  macht  Mit- 
theilungen über  das  von  Prof.  Dr.  Julius  Euting  in  Nord- 
arabien gesammelte  epigraphische  Material,  welche  im  Anzeiger 
veröflFentlicht  werden. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  bayerische  zu  München:  Sitzungs- 
berichte der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Classe.  1884. 
Heft  2.   München,  1884;  80. 

Archaeological  Survey  of  India:  Report  of  Tours  in  North  and  South  Bihar, 
in  1880—1881.    Vol.  XVI.    Calcutta,  1883;  8«. 

Association,  the  American  philological :  Transactions.  Vol.  XIV.  Cam- 
bridge, 1884;  80. 

Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Künste 
und  historischen  Denkmale:  Mittheilungen.  X.  Band,  3.  Heft.  Wien, 
1884;  gr.  40. 

—  k.  k.  statistische:  jOesterreichische  Statistik.  VI.  Band,  4.  Heft.  VII.  Band, 
2.  und  3.  Heft.    Wien,  1884;  gr.  4». 

—  Nachrichten  über  Industrie,  Handel  und  Verkehr.  XXIX.  Band,  1. — 3.  Heft. 
Wien,  1884;  4°. 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  XX VU.  Band, 
Nr.  11.    Wien,  1884;  S«. 

—  archäologische  zu  Berlin:  XLIV.  Programm  zum  Winkelmannsfeste. 
Die  Künstlerinschriften  der  sicilischen  Münzen  von  Rudolf  Weil.  Berlin, 
1884;  40. 

Rostock,   Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883  —  1884.    25  Stücke 
40  und  80. 
SitsnngBber.  d.  pbil.-hict.  CI.    CVIII.  Bd.  lU.  Hft.  64 
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Society,  tbe  royal  Asiatic:  The  Joarnal  of  the  Bombay  branch.  Vol.  XVI, 
Nr.  41.  Extra  Number.  Bombay,  1883;  80.  —  Vol.  XVI,  Nr.  42.  1883. 
Bombay,  1884;  8«. 
—  Report  on  the  search  for  Sanskrit  Mss.  in  the  Bombay  Presidency  dnring 
the  year  1882—1883.  Bombay,  1884;  8^  —  Early  history  of  the  Dekkan 
down  the  mahomedan  conquest ;  by  Ramkrishna  Gopal  Bhandarkas,  M.  A., 
Hon.  M.  R.  A.  S.  Bombay,  1884;  S^  —  Lists  of  Sanskrit  Manasripts 
collected  for  the  Government  of  Bombay  in  1879—1880  and  1881<— 1882. 
Bombay;  Folio. 
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Die  Oertlichkeiten  von  Ömi  und  Mino. 

Von 

Dr.  A.  Fflzmaier, 

wirkl.  Hitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wicsencchaften. 


Die  Nachrichten,  welche  in  dieser  Abhandlung  über  die 
Oertlichkeiten  der  japanischen  Reiche  (Provinzen)  ömi  und 
Mino  gebracht  werden,  stammen  aus  dem  letzten  Drittel  des 
15.  Jahrhunderts.  Um  diese  Zeit,  es  war  im  ersten  Jahre  des 
Zeitraumes  W8-nin  (1467  n.  Chr.)  stritten  ^  jl|  ^  TC  Hoso- 
gawa  Eatsu-moto  und  |Jj  i^  ^  ^  Jama-na  S6-sen  um  die 
Macht,  ein  Streit,  welcher  ganz  Japan  in  zwei  feindliche  Lager 
spaltete,  und  nicht  einmal  mit  dem  in  einem  und  demselben 
Jahre  (1473  n.  Chr.)  erfolgten  Tode  der  beiden,  sondern  erst 
später  (im  Jahre  1477  n.  Chr.)  sein  Ende  erreichte.  Während 
dieses  durch  eilf  Jahre  währenden  Kampfes  wurden  alle  Tempel 
und  Häuser  in  und  um  Mijako  sammt  den  Ortschaften  der 
Umgebung  eingeäschert,  ferner  die  meisten  Alterthtimer  und 
viele  alte  Urkunden  vernichtet. 

An  den  hier  erwähnten  und  an  den  früheren  Ereignissen 
im  Ganzen  unbetheiligt  war  |^  |^  ^  ^  Fudzi-wara  Elane- 
josi,  der  in  der  Geschichte  nur  in  Bezug  auf  seinen  hohen 
Rang,  in  dem  Geschichtswerke  ^E  ^  — *  ^  Wö-dai-itsi-ran 
jedoch  auch  als  vielseitiger  Gelehrter  angeführt  wird.  Er  ge- 
hörte zu  dem  nachfolgenden  Theile  der  ersten  Rangstufe  und 
bekleidete  nach  einander  die  Stellen  eines  Euan-baku  und 
Tai-k6.  Nachdem  er  sich  im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes 
Bun-mei  (1470  n.  Chr.)  nach  Nara  in  Jamato  zurückgezogen, 

starb  er  im  eilften  Jahre  desselben  Zeitraumes  (1479  n.  Chr.), 

64* 


i70^  Pfizmaier. 


78  Jahre  alt,  dem  oben  genannten  Wö-dai-itsi-ran  zufolge 
im  dreizehnten  Jahre  desselben  Zeitraumes  (1481  n.  Chr.), 
80  Jahre  alt. 

1  Kane-josi   veröffentlichte,    wie  jenes  Geschieh ts werk  an- 

gibt, viele  Bücher,  namentlich  über  Sintöglauben,  Buddhismus 
und  Verskunst,  welche  noch  heute  sehr  geschätzt  werden.  Auch 
habe  er  in  seiner  Jugend  viele  Gedichte  verfasst.  Aus  der 
Zahl  dieser  Bücher  fand  sich  in  der  Bibliographie  S  §  — • 

^    Gun-sio-itsi-ran  nur  ein   einziges    verzeichnet.     Es  ist  ^ 

W  Ä  ^  ^  Ka-rin-rio-sai-siü  ^Sammlung  des  vortrefflichen 
Stoffes  des  Liederwaldes'  in  zwei  Büchern.  Auf  dem  Titel 
wird  der  Name  Fudzi-wara  Kane-josi  durch  — ■  ^  ^  ^  ^ 
Itsi-deo-no  Kane-josi-ko  ,Fürst  Kane-josi  des  ersten  Viertels^ 
ausgedrückt. 

Indessen  liegt  dem  Verfasser  dieser  Abhandlung  ein  Band 
von  63  Doppelblättern  in  Handschrift  vor,  welchen  ausschliess- 
lich fünfzehn  Schriften  Kane-josi's  füllen.  Die  grösste  unter 
diesen  Schriften  führt  den  Titel  ^  j||  ^  |E  Fudzi-kawa- 
no  ki  ,Nachrichten  von  Fudzi-kawa^  Dieselbe  handelt  von  der 
Reise,  welche  Kane-josi  nach  Ausbruch  der  Wirren  des  Zeit- 
raumes W6-nin  durch  die  Reiche  Omi  und  Mino  angetreteo. 
Er  gedenkt  darin  eines  jeden  von  ihm  berührten  Ortes  und 
ergeht  sich  über  das  Gesehene  in  Versen,  ausserdem  in  Ver- 
hältnisse und  Begebenheiten  manchen  Einblick  gewährend.  Aus 
den  eingestreuten  vorzüglichen  Versen  erhellt,  dass  er  nicht 
blos  in  der  Jugend  sich  mit  Dichtkunst  befasste,  da  er,  wie 
sich  bei'echnen  lässt,  im  Anfange  des  oben  erwähnten  Zeit- 
raumes ungefUhr  68  Jahre  alt  war. 

In  dieser  Abhandlung  werden  die  für  Alterthumskunde, 
zum  Theil  auch  für  japanische  Geschichte  werthvoUen  ,Nach- 
richten  von  Fudzi-kawa^  sprachlich  und  sachlich  erklärt,  wobei 
vor  Allem  zu  bemerken,  dass  Fudzi-kawa  eine  Einkehr  (Sta- 
tion) des  Kreises  Saka-ta  in  ömi  ist.  Der  Ort  wurde  von  Kane- 
josi  zwar  besucht,  jedoch  findet  sich  nicht  angegeben,  ob  es 
das  eigentliche  Reiseziel  gewesen.  Die  Rede  ist  nur  von  einer 
Verwandtschaft  im  Osten. 
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Die  Nachrichten  toh  Fndzi-lcawa. 
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pb    —     y    — 

Ko'ted-no  jume-no  naka-ni  momo-tose-no  tanosimitco  muaa- 
bori\kuwa-giü'7io  tsuno-no  uje-ni  ni-koku-no  arasoi-wo  nibdete] 
josi'to  i-i  asi'to  i-i  tada  kaH-some-no  koto-zo  kasi  1  to-ni  tsuke 
kaku-ni  tsukete  \  hifo-tsu  kokoro-wo  najamasu  koso  woroka-nare. 

Wo  man  in  einem  Schmetterlingetraum  die  Freude  der 
hundert  Jahre  begehrt,  auf  Schneckenhörnern  zwei  Reiche  zu 
dem  Kampfe  sich  begeben/  dürfte  sagen,  was  gut  ist,  sagen, 
was  schlecht  ist,  nur  eine  Kleinigkeit  sein.  Auf  jene  Weise 
anlegend,  auf  diese  Weise  anlegend,  das  einzige  Herz  quälen, 
mag  thöricht  sein. 

i^^iy^Mymy^^^B 

j^yBy<.9Uu^yi^ 
7^  y^ny^3l&y 
^    V    a.    y    r    Äfi:  :?£    ij    y    n 

Wo-ni-no  hazime  jo-no  midari-si-jori  kono  kata  \  hana-no 
mijako'iio  furu-satoico-ha  \  aranu  sora-no  tsuki-hi-no  juki-megureini 
omoiwo  nasi. 

Seit  in  dem  Zeiträume  Wo-ni^  die  Welt  in  Verwirrung 
gerathen,   fasste   man   den   Gedanken,   dass  die   Heimath   der 


^  Nach  Tschuang-tse  befanden  sich  zwei  Reiche  auf  den   Hörnern  einer 

Schnecke.     Sie  stritten  um  Land  und  kämpften. 
2  Die  Jahre  1467—  1468. 
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blumigen  Hauptstadt  *  Monde  und  Tage  des  nicht  vorhandenen 
Lufthimmels  wandelnd  umkreisen. 


^  y   =■  $^  y   y    ^)   ^  v  y 

-    ?    ^    7    )^    £^    A     u     y    A 

"tyypiyi/ty^^y 
Ky^3y^>7tt 

Nara-no  ha-no  na-ni  ofu  ja-dori-ni-gite-mo  |  mu-tau  kajeri-no 
siun-ziü-wo  wokuri'inukaje'tsutm  \  vki-fusi  sigeld  kure-take-no  I  hasi-ni 
nari-nuru  mi-wo  ureje  \  ko-Mdzi-ni  ofuru  ajame-gusa-no  |  ne-wo  nomi 
sofwru  koro-ni-mo  ari-nure-ba. 

Obgleich  in  der  Einkehr  der  sogenannten  Steineichen- 
blätter,^  indess  man  sechs  wiederkehrenden  Frtihlingen  und 
Herbsten  das  Geleite  gab  und  entgegen  ging^  war  man  in  dem 
eigenen  Selbst,  welches  der  Rand  des  traurig  liegenden,  blätter- 
reichen Bambus  von  U  geworden,  betrübt.  Es  war  um  die 
Zeit,  wo  man  nur  die  Wurzel  der  in  dem  Schlamme  wachsenden 
Pflanze  der  Magenwurz  hinzufügt,  gewesen. 

u    tr^^y^uy^7]\\ 
^^y-i-yt^^)    -^    ^   y 

=t1l\/^yy'^1l^At 

y^)\iyi^xr^y-^y 


1  Die  blamige  Hauptstadt  ist  Mijako. 

3  jSteineichenblätter*  ist  ebenfalls  ein  Name  von  Mijako,  abgeleitet  von 
nara  ,SteineicbeS  da  Mijako  ehemals  Nara  genannt  wurde. 
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Jama-no  higasi  mino-no  kumni\mtU(m-no-no  kusa-no  jukari- 
wo  I  kakotsU'beki  juje  aru  nomi  narazu  \  taka-sago-no  matm-no 
sirube-naki-ni-gi-mo  arazare-ba  \  sa-midare-gami-no  kaki-kumoranu 
saki-ni'to  \  minO'SirO'goroTno  omoi-tatsu  koto  ari-keri. 

Es  war  nicht  blos,  weil  man  die  Beziehung  zu  den  Pflanzen 
des  Feldes  von  Musasi,  im  Osten  der  Berge  in  dem  Reiche 
Mino,  zum  Vorwand  nehmen  konnte.  Da  es  auch  nicht  der 
Fall  war,  dass  es  keinen  Wegweiser  zu  den  Fichten  von 
Taka-sago*  gab,  geschah  es,  noch  bevor  der  Gott  des  Regens 
des  fünften  Monats  sich  umwölkte,  dass  das  den  Regenmantel 
vertretende  Büeid^  in  die  Gedanken  kam. 
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Kono  tmki-wa  jorodzu-ni  imu  naru  mono-wo-to  iü  hito  ari- 
kere-do  \  Mto-no  koto-wa  sirazu  \  waga  mi-ni  tori-te-wa  kono  nanu- 
ka-ni  mumare-tare-ba  \  kajeri4e  joki  tmki-to  omoi-haheru  koto-wo-to 
ari'Si'ka-ba  \  kiku  kito  kotowari-to-ja  omoi-ken. 

Es  gab  zwar  Menschen,  welche  sagten,  dass  dieser  Monat 
zehntausendfach  zu  vermeiden  sei,  doch  die  Menschen  kannten 
die  Sache  nicht.  Nimmt  man  es  in  Bezug  auf  mich,  so  war 
ich  an  dem  siebenten  Tage  desselben  geboren.     Man   äusserte 

1  Der  Berggipfel  von  Taka-sago  befindet  sich  in  dem  Reiche  Hari-ma,  Kreis 
Akasi.    Man  gebraucht  das  Wort  auch  im  allgemeinen  für  einen  Berg. 

2  Das  Kleid,   welches   man    bei  Schneefall    an   der    Stelle    des   Regen- 
mantels trägt. 
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sich;  dass  man  es  im  Gegentheil  fUr  einen  guten  Monat  halte. 
Die  Menschen,  welche  es  hörten,  mochten  denken,  dass  es 
wohl  recht  sei. 
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iSaru  hodo-ni  futsu-ka-no  ake-gata-ni  \  nara-no  mijako-wo 
tatai-te  \  han-mja-dera-zaka-wo  koje  \  mume-dani  nado  i-i-te  hito 
hanare  kokoro-sugoki  tokoro-dokoro-wo  sugi-te  \  kamo-no  watari-ico 
sivgi !  mi'ka-no  hara-to  iü  tokoroni  kosi-ioo  todomete  omoi-tsibdzuke- 
haben. 

Somit  reiste  man  um  den  Anbruch  des  zweiten  Tages 
von  der  Hauptstadt  Nara  ab  und  überschritt  die  Bergtreppe 
des  Klosters  des  Verstandes.  An  dem  Pflaumenthal  und  anderen 
menschenleeren,  schauerlichen  Orten  vorüberkommend,  kam 
man  an  der  Ueberfahrt  von  Kamo  vorüber.  An  einem  Orte, 
genannt  die  Ebene  der  drei  Tage,  hielt  man  die  Sänfte  an 
und  setzte  die  Gedanken  fort. 

^i5■^77y)^Ay 

ffi7^i^^3fi:T7 

Kazofure-ha  \  asu-wa  sa-tsitki-no  \  mi-ka-iio  hara  \  kefu  madzu 
nara-no  \  mijako  ide-tsutsu. 

Wenn  man  zählt. 
Morgen  des  ftinften  Monats 
Dritter  Tag,  dessen  Ebene, 
Heute  zuerst  aus  Nara's 
Hauptstadt  indess  man  zog. 
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7*     y     ^    'S?     y"    ^    -^    9    )\\    M 

Idzumi-gawa-too  fune-nite  uxUari-te. 

Den  Quellenflnss  >  zu  Schiffe  überBetzend: 

Uj  ^    y    y    B  )\\   -   t   ^  ^  ^ 

Watasi-hune  |  kai-sasu  müst-ni  \  idzmni-gawa  \  kefu-jon  tabi- 
no  I  koromo  ka-se-jama. 

Das  Fährschiff 

Wo  man  rudert,  auf  dem  Wege 

Der  Quellenfluss; 

Seit  heute  der  Reise 

EJeid,  der  Hirschrückenberg.^ 

Kore-jori'site  atarasi-kiseki'domO'ioojo-no  midare-ni  koto-josete 
omo  sama-ni  tate-woki-tsutsu  \  tahi-datsi-no   sawari-to  nari-m-keri. 

Während  man  von  hier  neue  Wachhäuser,  wie  man  glaubt, 
unter  dem  Vorwande  der  Unordnung  der  Welt,  hinstellte,  waren 
Hindernisse  der  Reise  entstanden. 


-  Der  Quellenfluss  (idzumi-gawa)  befindet  sich  in  Jama-siro,  Kreis  Sakara. 

Derselbe  heisst  jet^t  der  Fluss  von  Ko-tsu. 
^  Der  Hirschrückenberg  (ka-te-jania)  befindet  sich  ebenfalls  in  Jama-siro, 

Kreis  Sakara,  und  wird  zu  dem   Quellenfluss  hingestellt.     Der  Hirsch- 

rücken  soll,    weil  es  heute  der  erste  Tag  der  Reise  ist,  als  Reisekleid 

betrachtet  werden. 


988  Pfizroaier. 

Nikkinado  ijeru  reS-dü-no  kata-kata-wo  kosirajete  \  koto-juje 
naku-wa  towori-habere-do  \  kokorO'gui*t»i-ki  koto  nomi  ari-keri. 

Obgleich  man  eine  Seite  des  Geschlechtes  Nikki  und 
anderer  Landbesitzer  baute  und  ohne  eine  Ursache  verkehrte, 
gab  es  nur  verdriessliche  Dinge. 

Sa-mo  koBO-wa  \  ukijo-no  tabi-ni  \  sdsurawame  \  mün-samcUage- 
no  I  seki-na-todome-so. 

So  wenn  auch  nur 

Auf  der  vergänglichen  Welt  Reise 

Umherwandem  man  mag, 

Als  Hindemiss  des  Weges 

Verschliessend  halte  nicht  auf. 
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Iga-no  kuni  asa-mya-to  iü  tokoro-ni  itari-nure-ba  |  hi-mo  ß- 

jb   ku/re-gata-ni  nari  \  ame  sobofuri-te  zen-romo  toge-gatctku  \  Juki- 

kakari'te  jadori-mo  naku-wa  naka-naka-to  ad-kaH-nu-ben-to  \  Mto- 

büo  mbsi-habere-ba  \  sono  atan-ni  ko-jano  aru-wo  kaH-te |  küo-jo-v^ 

akasi'haberi-nu. 

In  dem  Reiche  Iga  zu  einem  Orte  Namens  ,der  Morgen- 
palast^  gelangt;   war  es  beinahe  um  Sonnenuntergang.     Indem 
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feiner  Regen  fiel,  war  der  vorwärts  liegende  Weg  schwer  zu 
verfolgen;  und  als  man  zu  gehen  anhob,  gab  es  keine  Einkehr. 
Die  Menschen  sagten,  es  könne  in  der  That  schlecht  ausgefallen 
sein.  Man  entlieh  eine  in  der  Gegend  befindliche  Hütte  und 
verbrachte  eine  Nacht  bis  zum  Morgen. 

^     ^     T.     i5?     7     K     A 

Juki'kurete  \  ame-wa  furi-ki-nu  \  asa-mija'WO  \  asa-tcUsu  made- 
no  I  jadO'ja  karamasi. 

Im  Gehen  Abend  als  es  ward, 

Der  Regen  fallend  kam; 

Den  Morgenpalast, 

Bis  der  Morgen  ersteht. 

Als  Einkehr  wohl  man  entlehnen  wird. 
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Mi-ka  asa-mija-wo  tatsi-te  \  no-ziri  toi-kawa  kura-bone  nado 
küci-mo  naraicanu  \  ki-kori  kusa-kari  narade-wa  kajoxoanu  tokoro- 
dokorO'Xoo  sugi-te  \  müsi-no  juku-te-ni  isi-jama-dera-ni  mbdete  \  dai- 
hi-sia-wo  rei-si-tate-matsuru. 

Am  dritten  Tage  von  dem  Morgenpalaste  aufbrechend, 
kam  man  an  No-ziri  (Feldgrund),  Toi-kawa  (Wassen'öhrenfluss), 
Kura-bone  (Sattelbaum)  und  anderen,  weil  Holzhauer  und  Gras- 
mäher nicht  sind,  unbesuchten  Orten,  von  denen  zu  hören  man 
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nicht  gewohnt  ist,  vorüber  und  verehrte,  indem  man  unterweges 
in  das  Kloster  von  Isi-jama  *  ging,  den  grossen  Betrübten.^ 

>j    t    :$(   r    n   y<   P  1&  ^ 

Sawagi'taisu  \jo-n%-mo  ugokanu  \  isi-jama-wa  \  gern  ai-gatald 
tsikai  nari'keri. 

Aufgeregt  die  sich  erhebt. 

Die  Welt,  in  ihr  unbeweglich 

Der  Steine  Berg 

In  der  That  ein  schwer  passender 


Eidschwur 

gewesen  ist. 
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Hama-no  seki-to-ka-ja-wa  \  sei-ren-win-no  za-siü-ni  rnösi-ie  to- 
ivori-haberi-nu  \  maUu-moto-wo  sugi  owo-tsu-ni  itari-te  \  sugi-ni-si  ka- 
fa-wo  kajeri-mite  \  hai-kai-no  tei-wo  omoi-tsudzuke-haberL 

Etwa  an  dem  Passe  des  Meerufers  meldete  man  sich  bei 
dem  Vorsitzenden  des  Gehöftes  der  grünen  Wasserlilie  und 
zog  durch.  An  Matsu-moto  vorüber  nach  Owo-tsu  gelangt, 
blickte  man  auf  die  Gegenden,  an  welchen  man  vorbei  ge- 
kommen, zurück  und  setzte  die  Form  der  zusammenhängenden 
Lieder  in  Gedanken  fort. 


'  Das  Kloster  von  Isi-jama  (Kloster  des  Steinberges)  befindet  sich  in  dem 

Reiche  Omi,  Kreis  Si-ga. 
3  Der  grosse  Betrübte  (dai-hi-na)  ist  ein  sitzender  Buddha. 
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Kura-bone-wa  \  hajaku    sugi-te-ki  \  ni-kake-da-ico 
sato-ni  \  sihasi  jasuman. 

An  dem  Sattelbaum 

Schon  vorbei  man  gekommen  ist; 

Das  beladene  Lastthier! 

In  Owo-tsu's  Dorf 

Eine  Weile  wird  es  ruh'n. 
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Kakrjirte  sono  jo-wa  saka-nioto-no  jado-ni  tomari-nu  \  nana-no 
jasiro-wa  sonata-to  hakain,  ogamitate-matsuri-te. 

Somit  hielt  man  in  dieser  Nacht  in  der  Einkehr  von 
Saka-moto.  Ermessend ^  dass  dort  die  sieben  Altäre,  betete 
man  an. 

Oi-ga  mi-rno  \  koran  tsi-tose-no  \  saka-moto-ni  \  tm-e-to-zo  tano- 
mu  I  nana-no  kami-gakL 

Wo  des  Alters  Leib  auch 
Gefrieren  wird,  tausend  Jahre, 
Auf  ihrem  Treppengrund  ' 
Als  Stäbe  man  erhofft 
Sieben  Götterzäune. 


1  Saka-moto  hat  die  Bedeutung:  Grund  der  Bergtreppe. 
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T'  }i/  -  7*  7  is  ra 

JoTcka  8(ika'mot<MVO  idete  fune-rd  noru  tote. 

Am  yierten  Tage  trat  man  aus  Saka-moto,  um  zu  Schiffe 
zu  fahren. 

8aza-nami'ja  \  kefu-wo  hi-josi-no  \fiine  idasen  \  uDoi-kaze  wo- 
kwre  I  kara-saki-no  matsu. 

Krause  Wellen*  vielleicht 
Heute!  Hi-josi's'^ 
Schiff  aussenden  werden, 
Günstigen  Wind  geleitend^ 
Kara-saki's  Fichten. 

7*     7    Ü    M    T     7     t 
3     =^     B    y.    ^    X 

^  m  y  ^  V  m 

Sare-domo  woi-kaze  na-kere-ba  \  hinemosu  ro-wo  osi-te  juku  | 
kata-ta-no  ura-ni  fune-wo  josete. 

Da  jedoch  kein  günstiger  Wind  war,  fuhr  man  dahin, 
indem  man  den  ganzen  Tag  das  Steuerruder  rührte.  Man 
legte  das  Schiff  in  der  Bucht  von  Kata-ta^  an. 

1/    n   lu    ^    ^    7    ^    ^    n    1/ 
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>  Saza-n&mi  (gekräuselte  Wellen)  ist  der  Name  eines  Gebietes  des  Kreises 

Si-ga  in  Omi. 
3  Hi-josi  und  Kara-saki  sind  Altare  des  Kreises  Si-ga  im  Omi. 
'  Kata-ta  liegt  an  dem  westlichen  Ufer  des  Landsee's  Bi-wa. 
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Ko'Si'kata-wa  \  kata-ta-no  ura-ni  \  kosu  ami-no  \  me-ni  kakari- 
t8uru  ijamcLHtio  ha-mo  nasi. 

An  der  Seite,  wo  man  kam. 
In  Kata-ta's  Bucht 
Die  Netze,  die  man  trocknete. 
Vor  den  Augen  hingen, 
Und  Bergesrand  war  keiner. 
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Jama-ai'WO  sugwru  toki  \  araai  hagwi-kere-ba  \  kata-ho-ni 
kaze-wo  ukete  hasiramu  \  toki-no  hodo-ni  san-jo-ri  baJcari  augi-nurto 
lü'WO  kiki-te. 

Zur  Zeit  als  man  an  der  Bergvereinigung  vorbeikam, 
war  der  Sturm  heftig,  und  man  lief,  indem  man  in  dem  Seiten- 
segel den  Wind  empfing.  Man  hörte  sagen,  dass  man  nach 
der  Zeit  drei  bis  vier  Ri  zurückgelegt  habe. 

-    ^    t    0    X    b    id^  # 
ii    ^    U    ^    T    )^    y    A 

Funchbito-no  \  kokoro-dzukai-ioa  \  rntje-te-keri  \  ma-ho-mo  kata- 
ho-mo  I  kaze-ni  makasi-te. 

Der  Schiffleute 

Herzensbeängstigung 

Wurde  geseh'n. 

Wahres  Segel  und  Seitensegel 

Dem  Wind  als  man  anvertraute. 

y3^Sk^uy^yy3 
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Jai'u-no  jo-tsu  toki-ni  \  hatsu-saka-to  iü  sato-ni  fane-wo  josete  ; 
sibaraku  kiH-soku-su  \  kore-jori  jo  fune-wo  idasi-te  \  üsu-ka-no  hono- 
bono-ni  asa-dzuma-ni  tsuki-nu. 

In  der  Nacht,  um  die  vierte  Stunde  näherte  man  das 
Schiff  einem  Dorfe  Namens  Hatsu-saka  und  ruhte  eine  Weile 
aus.  Von  hier  Hess  man  das  Schiff  in  der  Nacht  auslaufen 
und  gelangte  in  der  Morgendämmerung  des  fünften  Tages  nach 
Asa-dzuma:^ 

Hono-hono-to  \  asa-dzuma-ni  koso  \  tsuM-ni-kere  \  mata  jo-wo 
komete  fune-dase-ai  mitsi. 

Im  Morgendämmem 

Nach  Asa-dzuma 

Gelangt  wird  man  sein, 

Wo  noch  in  die  Nacht  hinein 


Das  Schiff  , 

ausgesandt, 

auf  dem  Wege. 
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^i  Asardsuma  ist  eine  Ueberfahrt  in  Ömi,  Kreis  Saka-ta. 
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Same-ga  wi-to  iü  tokoro  |  si-midzu  iwa-ne-jori  ncyaru  \  hito- 
8udzi-wa  jama-jori  \  hito-sudzi-wa  moto-jori  nagarete  \  m-e-nite  hito- 
tsu-ni  nagare-h  \  mdkoto  jaran  mino-no  jb-rb-no  taki-ni  Uvdzuld' 
taii'to  ijeri  \  sibaraku  koko-ni  susumite. 

An  einem  Orte,  genannt  der  Brunnen  des  Ernüchtems/ 
fliesst  das  klare  Wasser  aus  der  Felsenwurzel.  Indem  eine 
Ader  von  dem  Berge,  eine  Ader  von  unten  fliesst,  fliessen  sie 
am  Ende  zusammen.  Man  sagt,  dass  es  wirklich  von  dem  in 
Mino  befindlichen  Wasserfall  des  Ernährens  der  Greise^  fort- 
gesetzt ist.     Man  schritt  eine  Weile  hier  vorwärts. 
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Natsu-no   ki-mo  |  mttsube-ba  umki  \  kowori-nite  \  aimsa-ja  ja- 
gate  \  same-ga  uri-no  midzu. 

In  des  Sommers  Tagen  auch 

Anknüpfend,  dünnes 

Eis,  dadurch 

Die  Hitze  wohl  sogleich 

Des  Ernüchterungsbrunnen B  Wasser. 

y  y  ^  \y  y  y   ^  M.  u 

Iwa-ga  ne-wo  \  oki-te   kuwawaru  \  same-ga  m-no  \  nagare-ja 
tsum-nil  afumi-dzi-no  m-e. 


'  Die  Quelle,  g^enannt  der  Brunnen  des  Emüchtems,  befindet  eich  in 
Omi,  Kreis  Saka-ta,  und  kommt  in  der  Geschichte  des  Kaisers  Kei-k6 
(71—130  n.  Chr.)  vor. 

^  Der  Wasserfall  des  Ernährens  der  Greise,  ist  eine  wunderthätige  Quelle 
des  Berges  Ta-taku  in  Mino,  Kreis  Ta-ki.  Er  kommt  in  der  Geschichte 
der  Kaiserin  Gen-si6  (715 — 723)  vor  und  erhielt  seinen  Namen,  weil  er 
in  dem  Zeiträume  J6-r6  (717 — 723  n.  Chr.)  bekannt  oder  entdeckt 
wurde.    J6-r6  hat  die  Bedeutung:  Ernähren  der  Greise. 

Sitsnngsber.  d.  phil.-liiit.  Ol.    CYni.  Bd.  UI.  Hft.  65 
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Die  Felsenwurzel 

Setzend^  hinzugefögt  ist 

Des  Emtichterungsbrunnens 

Strömung  wohl,  zuletzt 

Das  Ende  von  Afumi's^  Wege. 

?     ~     Ü     )^     ^      t7 

Kaeiwa-hara-nite. 
In  Kasiwa-bara: 

^-i5?    a  m  ^  ^  M. 


Fuku  kaze-ja  \  mala  konu  aki-tco  ]  kasiwa-bara  \  ha-hiro-ga  sita- 
no  I  na-ni-wa  kakarezu. 

Wehend  wohl  der  Wind, 

Gekommen  noch  nicht  der  Herbst! 

Die  Steineicheneb'ne  ^ 

,Unter  der  Blattbreite*, 

Mit  diesem  Namen  nicht  geschrieben  wird. 


3.-7 

h   h  r   ^.  7   ^ 

^    M.   :^. 

y   z,  7  7  ^  ^ 
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Uj  y   ^   )^   h  ^ 

Take-kurabe-to  iü-wa  \  afumi-to  mi-no-to-no  jama-ioo  \  migi' 
hidari-ni  mite  juku  tokoro  nari, 

Take-kurabe  ^  heisst  ein  Ort,  zu  welchem  man  ging,  als 
man  die  Berge  von  Omi  und  Mino  zur  Rechten  und  Linken 
erblickte. 


1  Das  Reich  Afami  (Omi). 

2  Kasiwa-bara  hat  die  Bedeutung:    Steineichenebene.    Es   liegt   in  Omi, 
Kreis  I-kago. 

*  Take-kurabe  hat  die  Bedeutung:  In  Hohe  wetteifern. 
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Migi'hidari  \  mite  suffi-juke-ba  |  afumi-dssi-no  \ fiita-tsu-no  jama- 
zo  \  take-kurahe-sui^u, 

Rechts  und  links 

Blickend;  vorüber  als  man  zog, 

Auf  Afumi's  Wege 

Die  zwei  Berge 

Wetteiferten  in  Höhe. 

I-zö-tei'ka-to  iü-wa  \  mino-no  sakai-nite  kataki  siro-to  rntje- 
tan  I  itsi-bu-seki-ni  atare-ba  \  ban-bu  sugi-gataki  tokoro-to  iü-besi. 

Was  I-z6-tei-ka  genannt  wird,  zeigte  sich  als  ein  festes 
Schloss  an  der  Grenze  von  Mino.  Als  man  an  dem  Passe  des 
einen  Mannes  eintraf,  konnte  er  ein  Ort  genannt  werden,  an 
welchem  zehntausend  Männer  nicht  vorüber  können. 

hT   n  y  "t  ^  ^  m  ^ 

X    u    if   ^    A    h   ^    - 

Kono  jamani \  kami-ja  imasu-to  \  ta-muke-semu  \  momidzi-no 
nusa-wa  \  tori-ajezu-to-mo. 

Auf  diesem  Berg 

Ein  Gott  vielleicht  dass  wohne. 

Das  Handopfer  wird  man  bringen, 

Die  Gabe  der  rothen  Blätter 

Wenn  man  auch  nicht  zu  nehmen  wagt. 

65» 
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ügiiisu-no  taki-to  iü  tokoro-ico. 

Ein  Ort,  genannt  Nachtigallenwasserfall. 

7  u   )'\  y  y  u  ^  )^ 

Natsu  kite-tca  ;  naku  ne-wo  kikanu  \  uguisu-no  \  taki-no  mina- 
wa-ja  I  nagare-afu-ran. 

Wenn  der  Sommer  gekommen, 

Des  Singens  Ton  wo  man  nicht  hört. 

Der  Nachtigall 

Wasserfall,  sein  Wasserschaum  wohl 

Zusammenfliessen  wird. 


T     7     i5?    :^     i5?    y     7 

^   )v  ^   y   >r  m  }\\ 

Fudzi'kawa-no  hasi-no  keta-no  otsi-taru-wo  mite. 

Indem  man  sah,   dass   die  Querbalken  *   der  Brücke  von 
Fudzi-kawa  herabgefallen  waren: 

y  y  X   u   n  y   -j-  ^   n   ^ 
n  i-  y.   n   u   t^   t    h  ^   y 

i^    )\\   )ly   i$i    i-    \y    y    ly    U    ^ 

Tadzune-baja  |  kaku  tosi-nami-wo  \  watare-ha-ka  \  naka-ha  taje- 
nuru  \  fudzi'kawa-no  hasi. 

0  dass  man  suchte! 
So  die  Reihen  der  Jahre 
Wenn  man  tibersetzt. 
In  der  Mitte  zerrissen 
Fudzi-kawa's  Brücke. 


^  Statt  kela  steht  in  der  Handschrift  deutlich  woia  (wo-da)  in  Hirokana, 
was  erst  nach  langem  Sachen  berichtigt  werden  konnte.  In  Gedichten 
findet  sich  sonst  han-geta  Querbalken  der  Brücke. 
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Omoje  kimi  \  onazi-nagare-no  \  tajezu-site  \jorodzu-jo   tsigiru 
seki-no  fudzi-kawa. 

Man  denke,  des  Gebieters 

Gleiche  Strömung 

Wenn  abgeschnitten  nicht  ist, 

Zehntausend  Alter  vereinbart 

In  dem  Passe  gelegen,  Fudzi-kawa. 

9^7^     h   i^    n   y    i-    a    ^ 

Kuro-dzi-no  hasi-to  iü  tokoro-wo. 

Ein  Ort,  genannt  die  Brücke  des  schwarzen  Weges. 

yyyy^\y=-yn 


Sira-nami-wa  \  kisi-no  twa-ne-m  \  kakare-domo  \  kuro-dzi-no 
hasi-no  \  na  koso  kaicarane. 

Die  weissen  Wellen, 

An  der  Uferbank  Felsenwurzel 

Obgleich  sie  hängen, 

Des  schwarzen  Weges  Brücke, 

Ihr  Name  nicht  verändert  sei. 

No-kami-no  kusa-ja-ni  kosi-wo  tatete  \  mata  zare-uta-wo. 

Indem  man  in  dem  Pflanzenhause  zu  No-kami  die  Sänfte 
hinstellte,  noch  ein  Scherzgedicht: 
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Tabi-btto-ni  \  me-zamcLsi-gusa-ico  \  susumezu-tca  \  nokami-no 
sato-fii  I  hiru-newo-ja  sen. 

Den  Menschen  der  Reise 

Die  augenermunternde  Pflanze  ' 

Wenn  man  nicht  reicht, 

In  No-kami's  Dorf 

Am  Tage  vielleicht  man  schlafen  wird. 


Mukasi  kijo-mi-bara-no  ten-wh  \  td-gü-no  kurai-wo  zi-si  siükke- 
site  \  josi-no-jama-ni  irare-si-ka-domo  \  nawo  junm-naku-te  \  owo- 
tomo-no  wb-si-ni  wosoware-tamai-si  toki  \  hisoka-ni  jama-tvo  no- 
gare-idete, 

Einst  verzichtete  der  Himmelskaiser  von  Kijo-mi-bara  ^  auf 
die  Rangstufe  des  östlichen  Palastes  und  trat;  indem  er  ein 
Mönch  wurde,  in  das  Gebirge  von  Josi-no.  Doch  noch  immer 
ohne  Verzeihung  und  von  dem  Kaisersohne  Owo-tomo  ange- 
griffen, entschlüpfte  er  heimlich  aus  dem  Gebirge. 


1  Die  augenermunternde  Pflanze  ist  die  Fichte. 

2  Der  Kaiser  von  Kijo-mi-bara  ist  der  Kaiser  Ten-mu  (672 — 686  n.  Chr.). 
Das  hier  Erzählte  kommt  in  der  Geschichte  des  ^vorhergehenden  Kaisers 
Ten-tsi  (662—671  n.  Chr.)  vor. 
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Lga  i-se-no  kuni-wo  hete  \  mi-no-no  no-kami-ni  juki-mya-wo 
taterare-si  koto-wa  \  nippon-ki  nado-ni  sirusi-habere-do. 

Durch  die  Reiche  lga  und  Ise  ziehend,  errichtete  er  zu 
No-kami  in  Mino  einen  Palast  der  Reise,  was  man  in  dem 
Nippon-ki  und  in  anderen  Büchern  verzeichnete. 

iiy  i-  y  n  )'\  u  IV   h  n  ^ 
M.  -y  u   r  u  ^  n  ly  y  ^ 

KotO'towoki  koto  nare-ba  \  mija-no  kiü-seki  nado  tasika-ni 
siru  häo-wa  ari-gata-karu-heai  \  ima-wa  kusa-kari-warawa-no  \  asa- 
jü  fumi-kajo  mitsi-to  nari-ni-taru-wo  mi-haberi-te. 

Da  es  eine  entfernte  Sache  ist,  mochte  es  schwerlich 
Menschen  gegeben  haben,  welche  die  alten  Ueberbleibsel  des 
Palastes  mit  Gewissheit  kannten.  Gegenwärtig  sah  man,  dass 
es  ein  Weg  geworden,  auf  welchem  grasmähende  Jünglinge  am 
Morgen  und  am  Abend  im  Betreten  verkehren. 

Age-maki-wa  \  no-kami-no  ktisa-wo  \  kari  mija-no  \  ato-to-mo 
iwazu  I  wake-tsutsU'ZO  juku, 

Haarschöpfe  * 

Das  Gras  von  No-kami 


^  Haarschöpfe  (age-maky  werden  in  einigen  Gedichten  die  Knaben  genannt. 
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Mähen^  dass  es  des  Palastes 
Spuren  seien,  nicht  sagend, 
Sich  vertheilend  sie  wandeln. 

Jana-naka-to  iü  tokoro-wo  sugi-te. 

An  einem  Orte  Namens  Jama-naka   ,Mitte   des  Berges' 
vorüber  ziehend: 

Hototogisu  I  wono-ga  aa-tsuki-ni  \jama-naka-ni  |  ohoUvka-naka- 
mo  1 716-1^0  sinobu  kana. 

Der  Kuckuck 

Im  eigenen  fünften  Monde, 

Mitten  im  Gebirg, 

Zweifelhaft  auch 

Den  Ton  verborgen  hält. 

^  ±   h   n   y    ))    y"  A   -  m 
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Fu-wa-no  seki-ja-wo  mi-haberu-ni  j  nani-to  naku  muJcasi  obcjete 
mono-aware  nari  \  naka-no  mi-kado  sessiö-no  \  are-ni-si  notsi-wa 
tada-aki-no  kaze  dojomi-tamai-si  koto  nado  omöi-abakerarete. 

Indem  man  das  Passhaus  von  Fu-wa^  sah,  war  ohne 
Grund  in  Erinnerung  an  das  Vergangene  Traurigkeit.  In  Ge- 
danken wurde  aufgedeckt,  dass,  nachdem  es  in  dem  mittleren 

^  Fu-wa  ist  ein  Kreis  des  Reiches  Mino.  Der  Pass  daselbst  wurde  lange 
Zeit  von  dem  Kaiser  Ten-mu  in  dem  Kampfe  gegen  den  Kaisersobn 
Owo-tomo  besetzt  gehalten. 
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kaiserlichen  Thore  einen  Inhaber  der  Lenkung  gegeben,*   der 
gerade  Herbstwind  lärmte.^ 

Arehatsuru  Ifti-wa-no  seki-ja-no  \  ita-hUad  \  hisasiku-mo  na- 
wo  I  todome-keru  kana. 

Das  ganz  wiiste 
Passhaus  von  Fu-wa, 
Sein  Breterschutzdach 
Lange  Zeit  auch  den  Namen 
Zurückbehalten  hat! 

V  )\  )\  ^y  )\  y  ^  j  ^  =■  m 

Seki-ja-no  naka-ni  tsi-isaki  hokora-no  aru-wo  \  sato-bito-ni 
tadzune-habere-ba  \  köre  nan  kijo-mi-bara-ico  iwai-tate-matsuru-to  iü. 

In  der  Mitte  des  Passhauses  befand  sich  ein  kleiner 
Tempel.  Als  man  die  Menschen  des  Dorfes  befragte,  hiess  es, 
hier  feiere  man  festlich  Kijo-mi-bara. 


^  Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Si6-kuan  (859  n.  Chr.)  wurde  Fudzi- 
wara  Josi-fusa  Inhaber  der  Lenkung  (aeano).  Es  geschah  zum  ersten 
Male,  dass  ein  Mitglied  des  Geschlechtes  Fudzi-wara  zu  dieser  Stelle 
erhoben  wurde. 

^  Ein  Wortspiel  mit  |b[  ^mT  (tada-aki)  ^gerader  Herbst*,  einem  Eigen- 
namen, welcher  jedoch,  längeren  Suchens  ungeachtet,  in  den  zu  Gebote 
stehenden  Quellen  nicht  aufgefunden  wurde.  Dass  der  Eigenname  ge- 
meint ist,  ergibt  sich  aus  der  Setzung  des  Ehren  Zeitwortes  «q  (tamai). 
Der  Eigenname  |b[  ^l*  Tada-fnju,  gleichsam  ,gerader  Winter*,  wurde 
übrigens  gefunden. 


1004 


Pfizmaier. 

« 

# 

y 

y 

t 

V  J  y\  ^ 

1/^1/ 

y 

^ 

X 

r 

=■  ^  m  ^ 

h    -h    ^ 

Makoto-ja  kano  mi-jo-ni !  ikusa-wo  fasegan  tote  taterare-si 
koto  nare-do  \  ima-wa  seki-no  jb-ni-mo  aranu-wo  mi-haberi-te. 

In  der  That  geschah  es  vielleicht  in  jenem  Zeitalter^  dass 
es,  um  gegen  ein  Heer  sich  zu  vertheidigen,  hingestellt  wurde, 
doch  gegenwärtig  sah  man,  dass  es  nicht  nach  Art  eines  Passes 
sich  verhielt. 

r  r  n   t   )\   7   ^)   ^ 


Kijo-mi-hara  \  tcwoki  kowori-no  |  na-wo  tome-ba  \  seki-no  katame- 
wa  I  sa-mo  ara-ba  are, 

Kijo-mi-bara, 
Des  fernen  Ej-eises 
Namen  ^  da  es  behält, 
Des  Passes  Schutzwehr, 
So  auch  wenn  sie  ist,  sei. 

Itsu-ka-no  aaru-no  toki  bakari-ni  \  taru-wi-no  mücu-ni  tsuku ! 
kefu-wa  iian-gü-no  matsuri  tote  \  ken-butsu-no  tomo-gara  \  mano- 
sawagasi'ku  tatsi-samajoi-keri. 


J  Der  Kreiß  Fu-wa,  zu  welchem  der  Pass  gehört  und  daher  der  Pass  Ton 
Fu-wa  genannt  wird. 
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Am  fünften  Tage,  um  die  Stunde  Saru,*  gelangte  man 
zu  der  Einkehr  Taru-wi.^  An  diesem  Tage  fand  das  soge- 
nannte Opfer  des  südlichen  Palastes  ^  statt.  Die  Gefilhrten, 
welche  zusahen,  zogen  lärmend  umher. 


Fü-riü-no  jama-gasa  nado  ari-to-ka-ja  |  rnukasi-no  gotoku 
nara-ba  kono  tokoro-ni  ukare-me  nado  aru-beki-ni-ja. 

Sollte  es  vielleicht  Berghüte*  der  Zierlichkeit  geben? 
Wenn  es  wie  ehemals  ist,  mtisste  es  wohl  an  diesem  Orte 
umherwandelnde  Mädchen  geben. 
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To-hoku-ga    siü-ren  ziü-ri  jb-siü-ro-to   ijeru  koto-wo   omoi- 
nazuraje-haberi-te. 

Die  Worte  Tu-mö's :  ^  ,Thürmatten  der  Perlen  zehn  Weg- 
längen Weges  von  Yang- tscheu'  in  Gedanken  vergleichend: 

^  K  -  #  if  1^  /O  )^ 


*  Von  3  bis  5  Uhr  Nachmittags. 

2  Die  Einkehr  ^^  ip  Taru-wi  befindet  sich  in  Mino,  Kreis  Fu-wa.  Das 
Wort  jS  (jctdo)  ,Einkehr*  wird  hier  aiuku  mit  der  Aussprache  des  Koje 
geschrieben. 

3  Dieses  Fest  ist  dem  Reiche  Mino  eigenthümlich. 

*  Jama-gcLsa,  wobei  kasa  in  Hira-ka-na  geschrieben  wird,  kann  nur  die 
Bedeutnng  , Berghut'  haben  und  bezeichnet  einen  Berg.  Als  Variante 
wird  jama-kata  ,Bergseite*  angeführt. 

*  Der  chinesische  Dichter  Tu-mö. 
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Asa-haka-ni  \  kokoro  na-kake-so  |  tama-stuiare  \  taru-wi-no 
miäzu-ni  \  sode-mo  nure-nan. 

Leichten  Sinnes 
Das  Herz  man  anhänge  nicht! 
Des  die  Edelsteinthürmatte 
Herablassenden  Brunnens  ^  Wasser, 
In  ihm  der  Aertnel  feucht  wird  sein. 

n    u    )^  ^  X  .^  y  - 

Mata  noki-ba-ni  ajame-wo  fuki-watasu  koto  \  myako-ni-mo 
kawarazari'kere-ba. 

Da  ferner  der  Gebrauch,  auf  das  Vordach  die  Schwert- 
lilie als  Dachstroh  zu  übertragen^  in  Mijako  sich  nicht  ver- 
ändert hatte: 


y    i5?    ?    :^    y    K    A    5^ 

^    U    ^)    4^  ^    y    ^    y 

Waga  jado-no  \  tsuma-ni-wa  aranu  \  ajanie-gvsa  \  kono  jo  kari- 
ne-ni  \  kata-siki-no  juka. 

Von  meiner  Einkehr 

Als  Dachtraufe  nicht  vorhanden, 

Die  Schwertlilie 

Heute  Nacht  in  entlehntem  Schlafe 

Das  einseitig  gebreitete  Bett. 


»  Taru-wi,  der  Name  dieser  Einkehr,  hat  die  Bedeutung:  der  herablassende 
Brunnen. 
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\)    ^   ^   =.    p    \)    y    :t 

■1    h  ^  ^  2^  y  y 

Mujvrka-no  haja-asa  taru-wi-wo  taUi-nu  \  mitsi-mgara-no  mei- 
siO'domo  owoku-wa  loasure-haberi  |  awo-no-ga  hara-wo  sugi-tiabere-ha 
mukasi  mono-no  fu-no  ari-si-ga  |  utsi-sini-taru  tokoro-to-ka-ja  ijeri. 

Am  frühen  Morgen  des  sechsten  Tages  brach  man  von 
Taru-wi  auf.  Unter  den  auf  dem  Wege  befindlichen  be- 
rühmten Orten  sind  viele  vergessen.  Als  man  an  der  Ebene 
von  Awo-no  ^  vorbei  kam,  sagte  man,  es  sei  vielleicht  der  Ort, 
an  welchem  die  Krieger,  welche  es  ehemals  gab,  gefallen  seien. 


Saki-juke-ba  \  jo-mo-no   kusa-ki-no  \  iro-mo   nawo  \  awo-no-ga 
hara-no  \  natsu-no  itsu-goro. 

Vorwärts  als  man  ging, 

Der  vier  Seiten  Pflanzen  und  Bäume, 

Ihre  Farbe  noch  immer 

Von  des  grünen  Feldes  ^  Eb'ne 

Eine  Zeit  des  Sommers. 

Aka-saka-wo  koju  tote. 

Als  es  hiess,  dass  man  Aka-saka^  ,die  rothe  Bergtreppe' 
überschreite: 

1  Die  Ebene  von  Aw-no  befindet  sich  in  Mino,  Kreis  Fn-wa. 

3  Awo-no  hat  die  Bedentung:  grUnes  Feld. 

'  Aka-saka  ist  eine  Einkehr  des  Reiches  Mino,  Kreis  Fn-wa.  Es  liegt 
anf  dem  Wege  Ostlich  von  Tam-wi.  Zwischen  dem  letzteren  und  Aka- 
saka  liegt  die  Ebene  von  Awo-no. 
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Tatakcd-no  \  rnukctsi-iio   niwa-mo  \  mwa-tori-no  \  aka-saka   ko- 
jete  \  omoi-ide-tauisu. 

Des  Kampfes 

Ehemaliger  Garten  ^  auch, 

Des  Gartenvogels 

Rotben  Kamm^  als  man  überschritt^ 

In  die  Gedanken  kam. 
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Kuwize-gawa-to  iü  tokoro-wo  fune-nite  watari-te. 

Einen   Ort   Namens  Kuwize-gawa  ,Baum8tumpfflus8^^  zu 
Schiffe  übersetzend: 

7  11^  ft  )\\  ^  ^  ^  i& 

:y    ^    t    M    ^    t     ^    ^ 

#  ^   y   t  )i/  -   jl 

Wafasi-mori  \juki-ki-ni  mamoru ;  kuwize-gawa  \  imki-no  usagi- 
mo  \joru-ja  matsu-ran. 

Der  Fährmann 

Wo  gehend  und  kommend  bewacht, 


*  Nitoa  ist  die  LesuDg  sowohl  von  j^  tei  ,Garten'  als  von  jSs:  z(b  ^Platz, 
KampfplatzS  Letzteres  hat  in  Zusammensetzung^en  die  Lesung^  ba. 
Daher  steht  UU<ikai-no  ruwa  ,Garten  des  Kampfes*  statt  talakeU-ba  ,Platz 
des  KampfesS  welches  sonst  gewöhnlich  durch  Sc  jSs:  (Men-xib)  in 
Koje  ausgedrückt  wird. 

*  Niwa4oT%  ,Hahn'  bedeutet  wörtlich:  Gartenvogel.  Saka  ,Bergtreppe* 
findet  sich  in  dem  Worte  to-M<ika  ,Hahnenkamm*,  welches  die  Abkürzung 
von  tori-saka  ,Bergtreppe  des  Vogels^  In  dem  Wortspiele  erhält  »cU:a 
,6ergtreppe'  das  Epitheton  mtoo-^ort  ,Gartenyogel%  und  wird  der  Orts- 
name Aka-saka  ,rothe  Bergtreppe*  bezüglich  dieses  Epithetons  in  dem 
Sinne  von  ,rother  Kamm*  betrachtet. 

*  Dieser  Fluss  findet  sich  in  dem  Reiche  Mino,  Kreis  Owo-no,  und  wird 
sein  Name  auf  der  benutzten  Karte  nicht  verzeichnet.  Es  wird  ge- 
wöhnlich 1»^  l||  kutotze-gawa  geschrieben.  Gegenwärtig  heisst  er 
Ku-ro-gawa. 
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An  dem  Baumstumpffluss 

Den  Mondhasen 

In  der  Nacht  vielleicht  man  erwarten  wird.^ 

Je-giUsi-to  iü-wa  se-tsu-no  kuni-ni  aru  oncud-na  nari  \  sare-do 
ukare-me  nado-wa  naku-te  \jo  ni  nare-ba  u-kai-no  hudarvrto  iü- 
wo  kitki'te. 

Was  Je-gutsi  heisst^  hat  mit  dem  in  dem  Reiche  Setsu 
vorkommenden  Orte  den  gleichen  Namen,  doch  gab  es  daselbst 
keine  umherwandelnden  Mädchen.^  Als  es  Nacht  wurde,  hörte 
man  sagen,  dass  Seerabenfischer  herabkommen. 
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U-kai-bune  \  joru-wo  tsigire-ba  [  kore-mo  mata  ;  onazi-je-gutsi- 
no  I  asobi  nari-keri. 

Des  Seerabenfischerbootes 
Nahen  als  man  vereinbarte, 
Dies  auch  femer 
Des  nämlichen  Je-gutsi's 
Belustigung  geworden  ist. 


1  Der  Mondhase  soll,  wie  man  in  China  glaubt,  den  Mond  bewohnen. 
Ein  chinesischeB  Sprichwort  sagt:  Den  Baumstumpf  bewachen  und  auf 
den  Hasen  warten.  —  Bei  Han-fei-tse  wird  unter  den  Beispielen  von 
Dummheit  erzählt:  Ein  Ackersmann  von  Bung  sah  beim  Ackern  einen 
Hasen,  der  gegen  einen  Baumstumpf  sprang  und  sich  den  Hals  brach. 
Der  Ackersmann  ackerte  nicht  mehr  und  beobachtete  fortwährend  den 
Baumstumpf,  wartend,  bis  ein  anderer  Hase  sich  den  Hals  brechen 
würde. 

^  S^  '^AJ^f  ^^  umherwandelnde  Mädchen  von  Je-gutsi  war  eine  Dichterin 
und  Zeitgenossin  des  Dichters  ^^  ^^  Sai-gi6.  Der  Letztere  wurde 
im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  Hö-jen  (1137  n.  Chr.)  ein  Bonze. 
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Nana-tsu  utsu  hodo-ni  \  kagami-ztma-no  koniwa-ni  tsuku  \  tcin- 

siü   kataraku  kono   Jwdo-no   niwn-wa  sawaru   koto   aH-te  \  kono 

futsu-ka  koko-ni  uUuri-hahein  \  koko-wo-ha   tsib-ki-toin-to   iü   so-no 

tokorO'WO  kareru-to  nan  \  murasahi-no  jvkari  tomo-su  tada-tokoro 

nare-ba\jorodzu-ni  matsu  kokoro-ja  rtiasi. 

Als  es  sieben  schlugt  ^  gelangte  man  zu  dem  kleinen  Garten 
der  Spiegelinsel.  Der  Vorsteher  des  Gebäudes  sprach :  In  dem 
gegenwärtigen  Garten  gab  es  ein  Hinderniss,  und  man  ist  in 
diesen  zwei  Tagen  hierher  tibersiedelt.  Man  nennt  dieses  das 
Gebäude  das  langen  Anvertrauens,  es  wurde  als  Bonzenstätte 
entliehen.  Da  es  ein  schlichter  Ort  ist,  wo  purpurne  Ver- 
wandte ^  Gesellschaft  leisten,  ist  jedenfalls  etwa  der  Wille  zu 
warten  besser. 
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1  Um  4  Uhr  Nachmittags. 

3  Farpurne  Verwandte  heissen  weibliche  Verwandte  wegen  der  Beziehung 
zu  purpurnen  Kleidern. 
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Nanurka  ßi-wa-de-no  dzirsoku-mn-ni  \  kaku  kudari-taru  josir 
wo  tsugu  \  san-wi-no  dai-aö-dzu  med-siün  sunawcUsi  kUd-tari-te  \  omai- 
jorazaru  josi-wo  iü. 

Am  siebenten  Tage  meldete  man,  dass  man  somit  zu  dem 
Gebäude  der  Erfassung  der  Genügsamkeit  in  Fu-wa^  herab- 
gelangt sei.  Der  zu  der  dritten  Rangstufe  gehörende  grosse 
Oberbonze  Meo-siön  hatte  es  gehört  und  sagte^  man  habe  daran 
nicht  gedacht. 
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Sara-ba  asurjori-wa  mb-ho-zi-m\jaaumi'dokx>ro-ioo  kamb-beki 
jo»i-wo  simesu  \  tabi-no  tmkare  nado  nen-goro-ni  ge-dzi-wo  kuwb  \ 
kuda-kudcai-kere-ba  morad-tau. 

Indessen  gab  man  bekannt,  dass  man  von  morgen  ange- 
fangen in  dem  Erlöster  der  richtigen  Vorschrift  einen  Ruheplatz 
herstellen  werde.  Man  gab  freundlich  den  Auftrag  bei  Müdig- 
keit von  der  Reise  hinzu.  Da  es  weitläufig  war,  liess  man  es 
verlauten. 


(#1  H  -   i[  )i/   0 

M   \U   y   \U  it  IE 
^   ^   h    \U  ^  ^  ^ 

-^    7   K 
•=   #    y    )^   PI  ^   :57 

Jakka  mb-bh-zi-m  lUsv/ru  \  kono   tera-wa  zen-setsu-no  sio-san 
nari  Iju^a-mon-to-nite  san-gb-wo-ba  rei-jaku-san-to  ijeri  |  koku-fsiü 

1  Ob  vier  Selben  hier  fii-^oa-de-no  ,in  Fu-wa*  zn  lesen  seien,  ist    ungewiss. 
Sitziing<tb«r.  d.  phil.-hist.  Ol.    CYin.  Bd.  III.  Hft.  66 
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scd-sio-no  zen-Hn  nari  \  katawara-ni  sin-zö-no  it^-rib  aru-wo  '  ja- 
sumu  tokoro-m  kamajete  utsuri-sunummu. 

Am  achten  Tage  übersiedelte  man  zu  dem  Erlöster  der 
richtigen  Vorschrift.  Dieses  Kloster  ist  statt  der  Berge  des 
Zen-setsu  (EJosters  der  Erkenntniss).^  Bei  den  Schülern  von 
Ju-ra  nennt  man  als  Namen  des  Berges  den  Berg  der  geistigen 
Arzneien.  Es  ist  in  dem  Reiche  der  allererste  Wald  der  £r- 
kenntniss.  Zur  Seite  befindet  sich  eine  neuerbaute  Schule.  Man 
gestaltete  sie  zu  einem  Ruheplatz  und  Hess  dahin  übersiedeln 
und  sie  bewohnen. 
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Asa-jü-no  mbke  nado  \  kuda-ktidasi-kere-ba  sirttsu-ni  cjobazu 
sari-nagara  hd-no  abum-mono  |  rin-no  ho-zisi-no  naki  bakart-ni-ja 
ari'km. 

Da  die  Vorkehrungen  des  Morgens  und  Abends  kleinlich 
waren^  kam  es  nicht  zur  Bekanntmachung.  Indessen  wird  es 
wohl  eben  gewesen  sein^  dass  es  das  Gebratene  des  Paradies- 
vogels;  das  Rauchfleisch  des  Einhorns  nicht  gab. 

y    r  m  ^  y  W^  B  iL 

Kokono-ka  tUa-no  hi-kd  ari. 

Am  neunten  Tage  war  die  Eröffnung  und  Erklärung  der 
Gedichte.  2 

y    r  ü  W  ^  S  0  + 

TowO'ka  ren-ka  Maku-win  ari. 


^  Die  Namen,  in  welchen  das  Wort  wm  zen  ^rkenntniss'  Tor- 
kommt,  beziehen  sich  auf  die  Secte  Zen  \]m.  -^^  zen-^in).  Die 
Klöster  dieser  Secte  bezeichnet  man  durch  MI  san  ,Berg',  auch  dnrch 
mK  rtfi  ,Wald*  oder  ^M  tets,  welches  letztere  gleichbedeutend  mit 
,Kloster'  ist. 

2  Die  Zusammenkunft  für  japanische  Gedichte. 
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Am  zehnten  Tage   waren   die  hundert  Endlaute   der  zu- 
sammenhängenden Lieder. 


Ziü'itsi-nitsi  siö-bS-zt-no  mvkai-ni  \  siro-wo  Uuld  ike-wo  fu- 
kaku-site  \  gun-rtd-no  kamaje-wo  naseri  \  sunawatsi  fune-too  ukabete 
hori-no  utd-ni  itaru. 

Am  eilften  Tage  hatte  man  dem  Kloster  der  richtigen 
Vorschrift  gegenüber  eine  Feste  aufgemauert^  einen  Teich  ver- 
tieft und  den  Bau  von  Lagerwällen  hergestellt.  Hierauf  liess 
man  ein  Schiff  schwimmen  und  gelangte  in  den  Graben. 
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So-dzu  Uune-ni  wiru  an  ari  |  san-kio-no  sumai-wo  manahi 
ko-jen  nado  ari  \  dzi-butsu-dh-wa  ziö-do-no  zan-^ai-wo  mojowoseru- 
to  mije-tari  \  mei-saku-no  han-zon-to-mo  owosi. 

Es  gab  eine  Hütte,  in  welcher  gewöhnlich  der  Obere  der 
Bonzen  weilte.  Es  gab  rückwärtige  Gärten  zur  Nachahmung 
der  Wohnsitze  bei  dem  Aufenthalt  in  dem  Gebirge.  Man  sah^ 
dass  in  der  Halle  des  Hausbuddha's  man  die  Unerschütterlich- 
'  keit  des  guten  Herzens  der  reinen  Erde  vorbereitet  hatte.  Eigene 
Buddhabilder  von  berühmter  Verfertigung  waren  auch  viele. 
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y  T  t7  7  )^  u  ü  #  5!/ 

-     7     ^    #    ^    ff     »J     )^ 

Kono  tabi  an-gb-wo  motome-si-ka-ba  \  hd-zib-to  vä  ni-zi-wo 
kaki'fsvJcawasi-haberi  \  8ai-f6  sin-ai-rb  ri-kuni-wa  \  sd-dzw-no  uxn- 
nagara  ßt-si-ni  seri. 

Als  man  nach  dem  dermaligen  Namen  der  Hütte  forschte, 
schrieb  man  und  schickte  die  zwei  Zeichen :  Hö-zi6  ^Feste  der 
Vorschrift'.  Sai-to  Sin-si-rö  Ri-kimi  war  als  Neffe  des  Oberen 
der  Bonzen  gleichsam  der  Sohn^  geworden. 


Sono  hito-no  kuan-ni  juki-fe  mi-habere-ba  \  ulzuku-mo  kaki- 
harai-te  \  bu-gu-to-mo  fori-narabe  \  nani-goto-mo  ara-ba  sunatcatsi 
utsi'tatsu-beki  jo-id  nari. 

Als  man  in  das  Haus  dieses  Menschen  ging  und  hinsah, 
strich  er  irgendwo  aus  und  brachte  Kriegsgeräthe  in  Ordnung. 
Wenn  etwas  vorhanden  war,  geschahen  sogleich  Vorbereitungen, 
dass  man  losschlagen  und  sich  erheben  konnte. 


±ßjßX7ffiJ^;fX-t7^7 


jBjj  -7*  <j(i-9i)  ygleichsam  Sohn*  bezeichnet  in  Japan  für  sich  allein 
schon  den  Neffen.  Es  bezieht  sich  auf  eine  Stelle  des  Li-ki :  In  Trauer- 
kleidem  ist  der  Sohn  des  Bruders  gleichsam  der  Sohn. 
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Xn^||l||Hl;/til«^*^ 

u  9  ^  m  ^  y  M  m 
t  y  ^  ^  M  ^  m 


Sa-nagara  mata  \  fü-getsu-ka-bu-no  müsirwo-mo  siUezaru-to 
mtje-tari  \  kono  tokoro-ni-site  stü-jen-no  kid-wo  mojowosu  \  mi-i  ho- 
si'to  iü  I  to-ki  mi-no-no  kamt  mina-moto  nari-jori-no  soku-nan  \ 
mvmare-tosi  ku-zai  nari  \  meguru  joino  8ode-wo  kirugajesu. 

Eben  sah  man^  dass  er  zudem  den  Weg  des  Gesanges 
und  Tanzes  von  Wind  und  Mond  nicht  yerschmähte.  An  diesem 
Orte  veranstaltete  man  die  Belustigung  eines  Weinfestes.  Der 
Sohn  des  sogenannten  Bonzen  von  Mi-I,^  Mina-moto  Nari-jori's 
aus  To-ki,2  war  neun  Jahre  alt  geworden.  Er  liess  den  Aermel 
des  umkreisenden  Abends  flattern.^ 
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Mumare-nctgara-ni-siU  ten-kotsu-wo  je-tari  |  mukad  teo-ho-no 
koro  hig<m-no  san-ded-no  |  wt6-urin-«o  on-iwai-no  sioku-gaku-ni  \ 
gO'do  kuan-baJcu-no  tsib-nan  ziü-zai-no  warawa-nite  \  riö-wb-wo  mai  \ 
zi-nan  ku-zai-nüe  \  na-so-ri-wo  mai-si  koto  omoi-idasare-haberi. 


1  Der  Name  Mi-I,"  der  weiter  unten  noch  wiederholt  wird,  ist  sonst  nicht 
g^efanden  worden.  Doch  ist  —^_  ^p  Mi-I  in  veränderter  Schreibart 
der  Käme  eines  Klosters  in  Omi. 

'  To-ki  ist  ein  Kreis  des  Reiches  Omi.  Von  dem  Namen  dieses  Kreises 
stammt  auch  der  Geschlechtsname  To-ki. 

'  Durch  diese  Worte  wird  ein  Tanz  bezeichnet. 
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Bei  seiner  Geburt  hatte  er  Knochen  des  Himmels  erlangt.^ 
Es  wurde  in  die  Gedanken  gebracht^  dass  ehemals^  in  dem 
Zeiträume  Ted-ho,^  bei  der  versuchenden  Musik  der  Beglück- 
wünschung der  Kaiserin-Mutter  des  dritten  Viertels  des  Ostens' 
der  älteste  Sohn  des  Kuan-baku  der  kaiserlichen  Halle,  ein  zehn- 
jähriger Knabe,  den  König  der  Anhöhe^  tanzte,  der  nächste 
Sohn,  neun  Jahre  alt,  das  Na-so-ri^  tanzte. 
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Inisi-je-no  mai-to  \  ima-no  mai-to-wa  \  te-dzukai  (m-bumi  nado 
kawaru-be-kere-domo  |  sed-iiefi-no  hito  sono  kotsu-wo  jete  \  hito-wo 
kan-tan-sesimuru  koto-wa  \  i'kwku-dd-kii-to  iü-beki-ni-ja. 

Bei  dem  gegenwärtigen  Tanze  müssen  zwar  in  Bezug  auf 
den  alten  Tanz  der  Gebrauch  der  Hände,  das  Auftreten  der 
Füsse  sich  verändert  haben,  doch  dass  die  jungen  Leute,  nach- 
dem sie  diese  Fertigkeit  erlangt,  die  Menschen  in  Verwunderung 
setzten,  kann  vielleicht  verschiedene  Tonweise,  gleiche  Kunst 
genannt  werden. 

nm9=-m^mmm^-t 


1  Wenn  Jemand  in  den  schönen  Künsten  bewandert  ist,  so  sagt  man  ge- 
meiniglich, er  habe  Knochen  erlangt.  Knochen  des  Himmels  sind  das 
Angeborene  solcher  Künste. 

2  Die  Jahre  999—1003  n.  Chr. 

3  Die  Witwe  des  Kaisers  Jen-jü.  Sie  starb  im  dritten  Jahre  des  genannten 
Zeitraumes  Te6-ho  (1001  n.  Chr.). 

*  Der  Name  der  Musik,  nach  welcher  getanzt  wurde. 
^  Ebenfalls  der  Name  einer  Musik. 
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#   )^   A   t    0    J  A   ^i^   ^ 

Ziü-ni-nitsi  sjaru-gaku  ari  \  jen-siün-to  iü  saru-gahi  nari 
itd-ha  hatete  notd  \  mi-i-no  hd-si  mata  bu-tai-ni-dte  8ode-wo  kajesu 
saru-gakuni-wa  haruka-ni  masareru  josi  \  hito  mina  kan-zx-keri 
sO'dzu-mo  koko'fii  tri  kotowari-to  oboje-tari. 

Am  zwölften  Tage  wurde  Affenmusik  ^  aufgeführt.  Es  war 
die  Affenmusik,  welche  Jen-siim^  genannt  wird.  Nachdem  ein 
Schauplatz  vollendet  war,  drehte  noch  der  Bonze  von  Mi-i  auf 
der  Erdstufe  des  Tanzes  den  Aeimel.  Alle  Menschen  verwun- 
derten sich  darüber,  dass  es  bei  Weitem  besser  als  die  (ge- 
wöhnliche) Affenmusik  war.  Auch  der  Obere  der  Bonzen  war 
hier  eingetreten  und  hatte  bemerkt,  dass  es  recht  sei. 

H>f  ^  V  ^  )v  ^  y   /  #  + 

Ziä'San-mtsi  stb-bd-zi-mte  tan-zaku-no  arctsoi  ari  \  si-no  dai- 
wa  taisu-no  o-no  auzuri  nari  \  kono  »uzuri-wa  to-ba-ga  d-siü-ru 
mije-taru-ni-ja  \  saru  suzuri-no  ari-si  tokoro  nari. 

Am  dreizehnten  Tage  fand  in  dem  Kloster  der  richtigen 
Vorschrift  der  Wettstreit  der  kurzen  Schrifttafeln   statt.     Der 


'  Affenmusik  ist  eine  Pantomime  mit  Musik.  Der  Name  wird  verschieden 
erklärt.  Er  soll  von  dem  in  der  alten  Geschichte  vorkommenden  Saru-me 
,Affenweib'  stammen,  nach  Anderen  ahme  man  bei  diesen  Vorstellungen 
die  Affen  nach.  Auch  wird  von  Einigen  angenommen,  dass  aaru-gaku 
, Affenmusik'  die  verderbte  Aussprache  von  St  sR^Man-gaku  ,zerstreute 
Musik'  sei. 

'  Jen-si{in  ,Frühling  des  vornehmen  Mannes'  kann  auch  Hiko-ham  aus- 
gesprochen werden.  Eine  Variante  lautet  Hiko-matsu  ,Fichte  des  vor- 
nehmen Mannes'.  Von  dieser  Art  Affenmusik  geschieht  sonst  nirgends 
Erwähnung. 
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Gegenstand  des  Gedichtes  war  der  Tintenstein  des  Drachen- 
Schweifes.  Dieser  Tintenstein  ist  vielleicht  in  der  Gedichtsamm- 
lung Tung-p'o's  *  zu  sehen.  Es  war  der  Ort,  an  welchem  es 
solche  Tintensteine  gab. 


)L/    (     )^     »)     K    h    i«    ^    #^ 

Wosaje-saku-hun-no  koto  hüasi-ku  funde-wo  scui-tcoki-te  \ 
ato-kata-mo  naku  ivin-sei  nado-mo  wasure-hcUe-nure-do  \  so-dzu 
sikiri-ni  susurm-hahere-ba  \  ni-ziü-hatsi-zi-wo  jh-jb  kaki-tsurane-taru 
hakari  nari. 

Obgleich  man  in  der  Sache  der  gebundenen  Rede  lange 
Zeit  sich  des  Pinsels  entschlagen  und,  ohne  eine  Spur  zu  haben, 
die  Laute  der  Endsylben  gänzlich  vergessen  hatte,  munterte  der 
Obere  der  Bonzen  unablässig  auf,  und  die  Berechnung  ergab, 
dass  endlich  achtundzwanzig  Schriftzeichen  ^  in  Reihen  ge- 
schrieben waren. 


-   ^    X    9    a   ^  i^  n    y    X 

Mata  hb-dzib-no  maje-ni  ftUa-moto-no  matsu~u)o  ujete  \  mi-tabi 
suki'Wo  kudasu  koto  ari-ki  \  nn-siiUsu  itsi-gh  itcaku. 


1  Der  chinesische  Dichter  Tun^-p'o. 

)  D.  i.  vier  chinesische  Verse  za  je  sieben  Schriftxeichen.    Dorch 

,Gedicht'  wird  n&mlich   ein   chinesisches  Gedicht,  durch   uta  ,Ijied*  ein 

japanisches  Gedicht  oder  Lied  bezeichnet. 
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Femer  pflanzte  man  vor  dem  Kloster  zwei  Fichten^  und 
es  geschah,  dass  man  zweimal  die  Haue  herabliess.  Das  dar- 
gereichte verfertigte  Gedicht*  lautete: 
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Ziü'ho  db-hb  hen  dzin-dzin 

Rei-jak  tok  zin 

kuwan  kuwats  zin 

Go-80  san-tsiü  sui  saJc  $iü 
Sai  so-db'Sia  ze  zen-nin. 

Des  Adlergipfels  richtige  Vorschrift  rings  Staub  an  Staub,^ 
Die  geistige  Arzenei,  tödtend  den  Menschen,  belebt  wieder  den 

Menschen. 
Im  Gebirge  der  fünf  Ahnherrn  wer  auftritt  als  Gebieter? 
Der  den  Fichtenweg  pflanzte,  der  vordere  Mensch  es  ist. 

m  7t  )\\  it  ^  m  m 

X  n  *  +  ^ 

^  E  :^  —  fi 

*  ^  -  1^ 

Ziü'ka-nitsi  kagami-zima-je  käjeru  \  tama-tama  ge-kbno 
f'tniide  \  koku-tsiü-no  mei-sio  kiü-sekt-wo-mo  \  reki-ran-si-taku  sbrai- 
habere^do  \  kono  ziü-itsi-nitsi-ni  \  hoso-gawa  u-kib-ta-jü  katsu-moto 
a-son  8okkio-no  kikoje  ari. 
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I  Das  hier  gesetzte  Usi-go  bezeichnet  ein  buddhistisches  Gedicht. 
^  Der  Staab  des  hellen  Fensters  ist  ein  Name  des  Arzneimittels  des  Men- 
nigs.    Dasselbe  dflrfte  hier  gemeint  sein. 
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Am  vierzehnten  Tage  kehrte  man  nach  der  Spiegelinsel 
(Kagami-zima)  zurück.  Man  wollte  bei  Gelegenheit  der  zu- 
fälligen Abreise  die  berühmten  Orte  und  die  Alterthümer  des 
Reiches  nacheinander  besichtigen,  doch  es  verbreitete  sich  das 
Gerücht,  dass  am  eilften  Tage  dieses  Monates  der  zur  Rechten 
befindliche  Grosse  der  Hauptstadt,  Katsu-moto  A-son  von  dem 
Geschlechte  Hoso-gawa,  gestorben  sei. 

r  )u  M  ^  -t  u   ^  ^  M 

T6-gun-no  muna-bari  kaku-no  gotoku  nare-ha  \  kono  kizami-ni 
kuni'Zakai  mata  hö-ki-suru  koto-mo-ja  aramu. 

Da  Firste  und  Dachbalken  des  Ostheeres  so  beschaffen 
waren,  würde  es  vielleicht  geschehen,  dass  in  diesem  Augen- 
blicke die  Reichsgrenze. auch  gleich  Bienen  sich  erhebt. 


y  j$  ^  ^  ^  t^  h  3  p  ^  u 

t^7     =     L/h>f      \)     ^     p     y 

ly    ^     yi     /     -f     7     h^HJl^i: 
Ply9^JlJt^r^^ 

Sikara-ba  db-ro  \  omO'jb-narU'inazi'ki  tUagai  aru-ni  jori-te 
gO'ktiai-go  haruka-to  ife-domo  \  zen-ro  hodo  towo-karurbe-kere-ba 
isogi  sd-dzu-ni  kono   womomuki-wo  simesi-fe  |  ki-ba-ni  mutsi-täsu 
mono  narazi. 

Indessen  weil  bei  dem  Wege  ein  gleichsam  nicht  zu  be- 
denkender Zweifel  stattfand  und  obgleich  die  Zeit  der  hohen 
Zusammenkunft  fern  war,  musste  das  Ausmass  des  voran  liegen- 
den Weges  weit  gewesen  sein.     Man  setzte  daher  in  Eile  den 
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Oberen  der  Bonzen  von  diesem  Umstände  in  Eenntniss,  und  es 
war  nicht  der  Fall,  dass  man  das  zurückkehrende  Pferd  mit 
der  Peitsche  schlug. 

Ziü-go-nüsi  koio-naru  koto  nari. 

Am  fünfzehnten  Tage  ereignete  sich  keine  besondere  Sache. 
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Ziü-roku-nitsi  tokoro-no  utsi-no  sd-zib-no  \  aku-tami-no  stb-wo 
ikken-surbeki  josi  simesu  \  jote  je-gutsi-Jori  fune-ni  nori-te  \  ni-ri 
hakari  kavca-dzutai-ni  saka-noboru. 

Am  sechzehnten  Tage  machte  der  in  dem  Orte  befind- 
liche Richtige  der  Bonzen  die  Anzeige,  dass  man  die  Ortschaft 
Aku-tami  einmal  besichtigen  werde.  Man  bestieg  somit  in  Je- 
gutsi  ein  Schiflf  und  fuhr  zwei  Ri  weit  stromaufwärts. 

^    /    ly    ^    ^)     n    "i-    X    7    m 

t?   ^  »  ?L^   y   :W  ilfc  )i>    b  Uj 

^-ü^iÄ^ajÄ^y 

Ina-ba-jama-no  fu-moto-wo  suguru  mitsi  nari  \  kono  jama-wa 
O'Siü-jori  ko-gane-no  tsutsi  ki-seru  josi  \  ina-ba-no  jasiro-no  jen-gi-ni 
ari-to-ka-ja. 

Es  ist  der  Weg,  auf  welchem  au  dem  Fusse  des  Berges 
Ina-ba  *  vorbeikommt.  Dass  auf  diesem  Berge  aus  O-siü  ^  Gold- 
erde angekommen,  dürfte  wohl  in  den  Nachrichten  von  dem 
Altare  von  Ina-ba  vorkommen. 


1  Der  Berg^  Ina-ba  Uegt  in  llino  bei  der  Einkehr  ^^     _^    Ki-fu.     Er 
ist  von  dem  Berge  Ina-ba  in  dem  Reiche  Ina-ba  verschieden. 
O-siü  ist  das  Reich  Mutsu,  aus  welchem  das  erste  Gold  kam. 


s 
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§k   ^    U     )^    ^    A    ^L/    $ 

JUine-ni  ofuru  \  maUu-to-wa  siru-ja  \  tna-ba-jama  \  ko-gane- 
bana  saku  \  mi-jo-no  sakari-wo. 

Auf  dem  Berggipfel  wachsend 

Die  Fichte,  man  weiss  es  wohl; 

Auf  Ina-ba's  Berg 

Die  Goldblume  spriesst, 

Der  hohen  Alter  Blüthenflille! 

Sa-naje  toru  \  fu-moto-no  ko-da-ni  \  iaogu  nari  \  sojo-jo  ina- 
ba-no  I  mine-no  aki-kcLze,  . 

Wo  die  iSprossen  man  nimmt, 
Auf  des  Bergesfiisses  kleinem  Felde 
Eilig  man  ist;  ' 

Sanft  wehend  von  Ina-ba's 
Berggipfel  der  herbstliche  Wind. 


Kefu-wa  ko-same  sosogi-te  kaze  üasakafuku  \  Ät  iri-te  kasüco- 
ni  itaru  |  fune-no  naka-no  kiA-kvisu-ni  tajezu  \  sunaicatsi  jen-kua-- 
8u  I  maje-usiro-too  sirazu  ten-mei-ni  ojobi-su. 

An  diesem  Tage  netzte  feiner  Regen  und  der  Wind  blies 
ein  wenig.  Als  die  Sonne  unterging,  gelangte  man  dorthin. 
Die  Beschränkung  in  dem  Schiffe  war  unerträglich,   und  man 
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legfe  sich  hierauf  nieder.    Ohne  Vorderseite  und  Rückseite  zu 
kennen,  erreichte  man  den  Tagesanbruch. 
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Akuru  hl  8Ö-zib  mb»i-kerur^wa  \  salca-zitsurwa  gai-hun  hon-86- 
itaai  \  tani^no  soko  made  hori  motome-si  kai-mo  naku  \  tsutoi-ni 
odorokade-to  ari-st-ka-ba  \  sui-min-no  kizasi-ni  \  jagate  makura-wo 
kata-buke-si  kokoro-josa-wa  \  kan-tan  jü-aen-no  tanosibi-mo  \joku 
koBO'to  oboje-si  nari  \  sare-ni  masaru  hodo-no  motenasi-wa  \  kokoro^ 
nikuku-mo  obojenu  tote  warai-haberi-ki. 

Am  anderen  Morgen  sagte  der  Richtige  der  Bonzen :  Gestern 
lief  man  ziemlich  umher,  man  suchte  selbst  in  dem  Thalgrund 
einen  Graben,  es  war  fruchtlos.  Als  es  endlich  geschah,  dass 
man  unerschreckt  war,  legte  man  im  Beginne  des  Schlafes  so< 
gleich  das  Polster  seitwärts,  bei  der  Gemächlichkeit  dessen 
kam  die  Freude  des  wandernden  Unsterblichen  von  Han-tan  ^ 
ganz  gut  in  die  Erinnerung.  Auf  ein  grösseres  Mass  von  Unter- 
haltung, als  dieses  ist,  selbst  bei  Unwillen  des  Herzens,  erinnert 
man  sich  nicht.  —  Dieses  sagend,  lachte  er. 


Der  gottliche  Unsterbliche    S     ^v  Liü-ung  hatte  zn  Han-tan  in  China 
einen  Traum  von  Fülle  und  Schwinden. 
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Ziü-ntsi-nitsi  mata  kagami-zima-je  kajeru  \ .  tsukt  ide-nu  hodo 
je-guUi-ni  idete  u-kai-wo  rmru  \  roku-sö-no  fune-ni  kagari-too  sasi-te 
noboru. 

Am  siebzehnten  Tage  kehrte  man  wieder  zu  der  Spiegel- 
insel zurück.  Um  die  Zeit;  als  der  Mond  aufgegangen  war, 
trat  man  aus  Je-gutsi  und  sah  die  Seerabenfischer.  Sie  stellten 
auf  sechs  Schiffe  die  Leuchtfeuer  und  fuhren  aufwärts. 


Mata  issO'WO  mbkete  aore-ni  nori-te  ken-bussu  \  owo-jo-ao  kono 
kawa^no  nobori-kudari  \  jamirni  nare-ba  kari-bune  kazu-ico  siranu- 
to  iü-wo  kiki-te. 

Man  erlangte  noch  ein  Schiff,  bestieg  dasselbe  und  sah 
zu.  Da  im  Allgemeinen  auf  diesem  Flusse  das  Hinauffahren 
und  Hinabfahren  in  der  Finsterniss  geschieht,  hörte  man  sagen, 
dass  man  bei  den  Jagdschiffen  die  Zahl  nicht  kenne. 

^  7    »j    y   t  A  -^ 


Jufu'jami'ni  \  ja-so-tomo-no  o-no  \  kagari  sasi  I  noboru  u-hune- 
wa  I  kazuHfno  sirarezu. 
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Im  Abenddunkel 
Der  achtzig  Genossen  Schnur  ^ 
Die  Leuchtfeuer  stellt; 
Hinauffahrend  Seerabenschiffe; 
Ihre  Zahl  kennt  man  nicht. 

U-no  uwo-wo  toru  mgata  \  u-kai-no  ta-dzuna-wo  atsvlcb  tei 
nado  I  Jceßi  hazimßte  mi-hahere-ba  \  koto-no  ha-ni-mo  nobe-gatoJcu  \ 
aware-to-mo  owoku  mata  luvo-wo  ami^mi  mono  nari. 

Da  man  heute  zum  ersten  Male  sah,  wie  der  Seerabe  den 
Fisch  fUngt;  der  Seerabenfischer  den  Zügel  handhabt;  war  es 
unmöglich;  es  in  Worte  zu  bringen.  Leider  ist  es  oft;  der  Fall; 
dass  man  den  Fisch  auch  mit  dem  Netze  fängt. 

U-kai'bito  \  kuga-ja  ta-dzuna-no  \  mmka-Jo-mo  \  musvbowore- 
nawa  \  toku-wa  ake-si-wo. 

Der  Seerabenfischer 
Zu  Lande  wohl  des  Zügels 
In  kurzer  Nacht  auch 
Verknüpfte  Schnur 
Lösend  geöffnet  hat! 


*  Der  achtzig  Genossen  Schnur  bezeichnet  ursprünglich  eine  grosse  Menge 
Amtsgenossen.  Indem  sie  zusammengehören,  bilden  sie  gleichsam  eine 
Schnur. 
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^  ^  "i-  ^  u   X  ^   ^)  ih  y^  ^^ 

;L/7h^3T)fC74^^ 

Sunawatsi  u-no  haki-taru  aju-wo  \  kagari-bi-m  jaki-te  tio- 
kuan-su  I  kore-wo  kagari-jaki-to  i-i-narawad-taru-to  nan. 

Hierauf  briet  man  die  von  den  Seeraben  an  den  Füssen 
getragenen  Blicken  an  den  Leuchtfeuem  und  war  mit  dem 
Geschenk  zufrieden.  Man  war  gewohnt^  dieses  das  Gebratene 
des  Leuchtfeuers  zu  nennen. 
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Tori-ajeau  \  jo-kawa-no  aju-no  \  kagari-jaki  \  meäzura-to-mo 
mi'tsu  I  aware-to-mo  mi-Uu, 

Bevor  man  es  genommen, 
Von  des  Nachtflusses  Blicke 
Am  Leuchtfeuer  Gebratenes 
Erfreut  auch  man  sah. 
Voll  Leid  auch  man  sah. 

Ziü-haUi'ku-nitsi  koto-naru  koto  nasi  \  so-dzu  siba-siba  kuru. 

Am  achtzehnten   und  neunzehnten  Tage   ereignete  sich 
nichts  Besonderes.     Der  Obere  der  Bonzen  kam  öfters. 


J 
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Ni-sdü-niiai  hi-nan-sen-to  «*  |  kefu  sunawcUsi  kagami-zima- 
wo  tatsi-te  \  moto-no  mUd-wo  Jiele  tarurwi-ni  kudaru  |  min-an-zi-io 
iü  rüsu-win-ni  tomaru. 

Am  zwanzigsten  Tage  wollte  man  nach  Süden  zurück- 
kehren. An  diesem  Tage  brach  man  von  der  Spiegelinsel  auf 
und  reiste,  auf  dem  ursprünglichen  Wege  ziehend;  nach  Taru- 
wi  hinab.  Man  hielt  in  einem  Tempel  der  Vorschrift/  welcher 
das  Kloster  Min-an  genannt  wird. 

Da  kare-i-i  nado-wa  so-dzu-no  hi-kuan-nin  \  ta-ga-ja-no  nani- 
gasi-ni  owose-tsukete  \  nen-goro-naru  koto-ta-mo  ari  \  kuda-kudasi- 
kere-ba  morcun-tsu. 

Dass  für  Lastpferde  und  getrockneten  Reis  der  Obere  der 
Bonzen  einem  gewissen  Hausdiener  von  dem  Geschlechte  Ta-ga-ja 
Auftrag  gab;  geschah  ebenfalls  aus  Freundschaftlichkeit.  Da 
es  in  kleinerem  Masse  war^  liess  man  es  verlauten. 
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MakotO'ja  hun-wa-no  koro  go-kitb-gon  ten-si  \  nan-gun-ni  toa- 
sore-mcui-masi-te  j  ko-zima-ni  mi-juki-no  ari-si  tsui-de-ni  \  kono  tera- 
ni-mo  watarcue-tamai'keru-to  nan» 

Wirklich  wohl  war  in  dem  Zeiträume  Bun-wa'  der  Himmels- 
sohn Go-kuö-gon,  als  er  vor  dem  Kriegsheere  des  Südens  sich 

1  Ein  Tempel  der  Secte  der  Vorschrift  (risnü). 
^  Die   Jahre  1362—1355  n.  Chr. 
Sitzanffsber.  d.  phil.-hist.  CL    CVIII.  Bd.    III.  Hft.  67 
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jRirchtete  und  seine  Reise  nach  der  kleinen  Insel  stattfand,  zu 
diesem  Kloster  herübergekommen. 


An-Uüno  iti-zu-e  nado  tma-nz  ari  |  aono  toJh'  nU-dzukara 
uje-8a86-tamajeru  matsu^io  \  rb-boku-to  nari-te  aru-wo  mit«. 

Die  steinernen  Stufen  des  BeisepaJastes  sind  jetzt  noch 
vorhanden.  Man  sah,  dass  die  Fichte,  welche  er  damals  eigen- 
händig gepflanzt  hatte,  ein  alter  Baum  geworden  war. 


Jo-m  owofu  I  kimi-ga  mi-kctge-ni  |  tagufur<m  \  tami  jam- 
karerto  \  uje-ai  waka-mcUm, 

In  der  Welt  überdeckend, 

Mit  des  Gebieters  hohem  Schatten 

Zu  vergleichen  ist, 

Damit  das  Volk  sicher  sei,^ 

Die  er  pflanzte,  die  junge  Fichte. 

^    :i     i    M   W    i-    ^,  ^    n    h    7 


Afu  haka-to  iü-wa  taru-wi-jori  konata  nari  \  na-jose-ni  atco- 
haka-satO'to  ijeru  kono  kotö-ni-ja. 


1  Min-an,   der  Name  des  oben  erwähnten  Klostera,    hat  die  Bedeatong: 
das  Volk  ruhig  oder  sicher. 
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Das  sogenannte  zukommende  Grab  befindet  sich  hier  auf 
dem  Wege  von  Taru-wi.  Was  auf  den  Namen  bezogen  das 
Dorf  des  grünen  Grabes  genannt  wird,  ist  vielleicht  diese  Sache. ^ 


:y  ^  )^   u   n   )^  ^  it  r 

y-   %   y    t    U    r   M.   \y 

Tsigiri  are-ba  \  kono  sato^bito-ni  \  dfu   haka-^o  |  haka  na- 
karazvrwa  \  mata-mo  Mte  min. 

Verabredung  als  war, 

Dieses  Dorfes  Menschen 

Welches  zukommt,  das  Grab, 

Ein  Grab  wenn  es  nicht  ist. 

Femer  auch  kommt  man  und  wird  seh'n. 
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Bi-gb-zi-to  iü-wa  \  kagami-ssima-jori  |  go-dü-teS  bakari-wo 
hetate-taru-to  ijeri  \  hon-zon-wa  ziü-itsi^men  kuan-on  \  to-bari  nado- 
no  naka-ni-^mo  masi-masazu  \  tUsi-arawarete  hito-ni  ogamare-sase- 
tarnb. 

Das  sogenannte  Kloster  des  schönen  Stromes  ist,  wie  man 
sagt,  von  der  Spiegelinsel  ungefUhr  fünfzig  Strassen  weit  ge- 
trennt.   Das  ursprüngliche  Bild  ist  die  Göttin  Euan-on  mit  eilf 


1  Die  früher  erwähnte  Ebene  des  grünen  Feldes  (auxMio-ga  hara)  in  Mino, 
Kreis  Fu-wa,  wird  anch  die  Einkehr  des  grünen  Grabes  (av>o-hakarno 
Hkku)  genannt.  Hier  heisst  sie  das  Dorf  des  grünen  Grabes.  Der  Bezug 
auf  den  Namen  ist  die  Lautfthnlichkeit  zwischen  afu  ^zukommen*  nnd 
awo  ,grün'. 

67* 
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Angesichten.    In  der  Mitte  der  Vorhänge  sich  nicht  befindend, 
zeigt  es  sich  sofort  und  wird  von  den  Menschen  verehrt. 

^  y.   y\  ^^  ^  V    ")  ^  fr^  y  M 
y  ^v  "i^  ^   ^    y-  ^  %  1/  \^  ^ 


Ri-sed-wo  kbfuru  mono  owosi-to  nan  \  wb-rai-no  tajori-ni 
futa'tahi  mbdete  rei-hai-wo  iUtsu  \  jen-gi  nado  kuwad-ku  tctdzunwru- 
ni  itoma  arazu. 

Diejenigen,  welche  mit  Gnade  tiberdeckt  werden,  sind 
viele.  Man  besuchte  bei  Gelegenheit  des  Gehens  und  Kommens 
zweimal  den  Tempel  und  verrichtete  die  gebräuchliche  Andacht. 
Um  nach  dem  Ursprünge  des  Tempels  genau  sich  zu  erkim- 
digen,  hatte  man  nicht  die  Zeit. 

n  33"  1^    0    y   £   A   2^  i5? 

-^1^^    n   ^   =•   ^   ^ 


Tanomosi-na  \  hotoke-tca  hito^ni  \  mije-dera-no  |  to-bari-wo 
tarenu  \  tsigiri  omoje-ba. 

Voll  Zuversicht! 
Buddha  den  Menschen 
Wo  erscheint,  des  Tempels 
Vorhang  man  herab  nicht  lässt. 
An  Vereinbarung  wenn  man  denkt. 

n  m  y  n  t^  (^xt#  — 

^ty^^)riy-tfjiruy7B 
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^  7  ^  y  y   >j   ~  )^  .H  ir  y 

Nt-ziü-itsi'nüsi  taru-wi-ioo  tatsi-te-no  mitsi-sugara-no  mei-sio  \ 
oro-oro  saki-ni  sirusi  wowari-nu  \  i-buki-no  mih-zm-no  tori-ioi-wa 
küorm  ari  \  nan-'kiü'no  tori-wi-wa  minami-ni  ari  |  wono-wono  sono 
niajewo  sugu. 

Am  einundzwanzigsten  Tage  endete  ein  wenig  das  firühere 
Verzeichniss  der  seit  dem  Aufbruch  aus  Taru-wi  unterwegs  lie- 
genden berühmten  Orte.  Der  Vogelsitz  des  glänzenden  Gottes 
von  I-buki  *  befand  sich  im  Norden,  der  Vogelsitz  des  südlichen 
Palastes  befand  sich  im  Süden.  Man  kam  vor  einem  jeden 
vorbei. 
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Mata  komvr-to  \  i-buki-no  jamano  \  kami   nara-ha  \  sasi-mo 
tsigiri-si  \  koto  na-wasure-so. 

Dass  femer  man  komme^ 
Von  I-buki's  Berg 
Der  Gott  wenn  es  ist, 
Die  so  vereinbarte 
Sache  nicht  vergiss. 


1/ 


Na-mo    takaki  \  minami-no   mija-no  \  tsikai   tote  \  jama-no 
higasino  \  mitsi-zo  tadasi-kL 

Des  von  Namen  hohen 
Südlichen  Palastes 


>  Der  Berg  I-buki  liegt  an  der  Grenze  der  Reiche  Omi  und  Mino.  Er 
gehört  jedoch  zu  dem  Kreise  Aka-ta  in  Mino.  Der  Vogelsitz  ist  eine  Art 
Gitter  vor  einem  Tempel. 
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Eidschwur  was  man  nennt^ 
Von  des  Beides  Westen 
Der  Weg,  der  gerade. 
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Min(Mfio  kum-no  tUc^-makuro'no  mei-sto  \  sono  tokor<Hca 
idzuku-to-mo  9iran&-domo  \  kokoro-ni  ukabu  koto-domo-wo  IfuTide- 
no  tsuide-fd  kaki-atswme'haheru-besi. 

Was  die  berühmten  Orte  des  Liederpolsters  ^  des  Reiches 
Mino  betrifft,  so  weiss  man  zwar  nicht,  wo  diese  Orte  sind,  doch 
man  kann  die  in  dem  Gedächtnisse  schwimmenden  Dinge  nach 
Gelegenheit  des  Pinsels  zusammenschreiben. 

Mare-ni  kUe  \  mino-no  o-jama-no  \  matsu^no  ure-no  \  uresi-sa 
mi-ni-mo  \  ama-no  horgoromo. 

Selten  indem  man  kommt, 
Auf  Mino's  kleinem  Berge 
Des  Fichtenwipfels 
Freudigkeit  fUr  den  Leib  auch 
Des  Himmels  Flügelkleid. 
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1  Durch  das  Wort  Liederpolster  wird  eine  Reihe  zusammenhängender 
Lieder  bezeichnet.  Die  hier  von  Kane-josi  unter  diesem  Namen  ge- 
brachten  fünfzehn  Lieder  wurden  von  einem  früheren  Dichter  verfasst, 
behandeln  jedoch  nicht  einen  und  denselben  Gegenstand,  sondern  sind 
eine  Sammlung  von  Gedichten  aaf  ungenannte  Orte  von  Mino. 
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Ama-gorcymo  \  mino-no  naka-jama  \  koai-jvke-ha  \  fumoto-ni 
nUjuru  I  kasa-nui-no  sota. 

Als  Himmelskleid, 
MiDo's  Mittelberg 
Ueberschreitend  wenn  man  gebt, 
An  dem  Bergesfuss  zu  sehen 
Des  Htttnähens  Dorf. 

a    y    y    ^    )^   j/  ^   ^    3    y 

Irwrurso-jo  \  osamareru  jo-wo  |  matsu  koto-wa  \  mino-no  o-jama- 
no  I  hit0't9U  kokoro-ni. 

Man  betet;  siehe! 

Die  geordnete  Welt 

Dass  man  erwartet, 

Auf  Minors  kleinem  Bei^e, 

In  dem  einzigen  Gedanken. 

—  ^  ^  u   X  ^  y  .% 
3   )^   ^   T  n   h  M  ? 

Hototogisu  \  ne-zame-no  sato-ni  {jadorazurwa  \  ikade-ka  kikan  \ 
jo-wa-no  kUo'ko-e. 

Wo  der  Kuckuck 

Aus  dem  Schlaf  erwacht,  in  dem  Dorfe 

Wenn  man  nicht  einkehrt, 

Wie  hören  würde  man 

Der  Nacht  einzigen  Laut? 

-^    ^    :i    ^    t    ^   ^ 

HdhaJd-gi-no  \  ko-eu-e  ari-tomo  |  mjenakurni  |  kore-wo-mo 
jama-to  \  nadzuke-oki-ken. 
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Der  Besenpflanze 
Baumwipfel  auch  mag  sein; 
Indem  man  es  nicht  sieht, 
Diess  auch  als  Berg 
Mit  Namen  belegt  wird  sein. 

Ake-gure-ba  \  sigeki  uki-mi-no  \  wa-aarrd-no-^i  \  nawo  oki- 
majofu  I  natstt-kusa-no  tsuju. 

Wenn  der  Morgen  graut; 
Auf  des  häufig  traurigen 
Wa-sami*s  Felde* 
Noch  im  Fallen  ist  verwirrt 
Der  Sommerpflanzen  Thau. 

u  -  y  *  7 

2/   o   ^    y   n 

Satsu/d-ame-no  \  monudzi-ioo  somuru  |  tarnest  ara-ba  |  funa- 
Jci-no  jama-no  \  ika-ni  kogaren. 

Des  fünften  Monats  Regen 
Dass  die  rothen  Blätter  färbt. 
Ein  Beispiel  wenn  es  gibt, 
Der  Berg  von  Funa-ki,* 
Wie  würde  man  ihn  rudern? 

2^    "7    ^    )^    7    ^    U     h    M   -t 
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'  Ein  vielleicht  doppeltes  Wortspiel  mit  Mino,  dem  Namen  des  Reiches. 

Die  Ebene  von  Wa-sami  befindet  sich  in  Mino,    Kreis  Fa-wa.     Statt 

wttrtami'no  hara  ,Ebene  von  Wa-sami*  wird   hier  wa-sami-no  ,Feld  von 

Wa-sami*  gesetzt. 
2  Funa-ki  ,Schiffsbaum'  ist  der  Name  eines  Bezirkes  in  dem  Reiche  Mino, 

Kreis  Moto-su.  ,Rudern*  steht  in  Bezug  auf  die  Bedeutung  dieses  Namens. 
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Tana-bata-no  \  afu  se-wa  towoJu  \  kamsagi-no  \  o-busa-no 
hasi-wo  I  madzu'ja  wataran. 
Die  Weberin  ^ 

Wo  begegnet,  an  der  StromBchnelle  fern 
Dei"  Aelster 

Schweiffedern,  ihre  Brücke 
Früher  wohl  man  übi^rsetzen  wird. 

y  -   2^  r\   9  ly  Ky  ^ 

Higaai'dzi-no  \  uru-ma-no  n-midzu  \  norwo  kaje-ba  \  sirtm-na 
tabi-ni  \  tatßu^no  iUi-büo, 

Auf  des  Ostens  Wege 
Uru-ma's  reines  Wasser,^ 
Den  Namen  wenn  es  wechselt, 
Walte  doch,  auf  der  Reise 
Tatsu-no  Itsi's^  Mensch! 

y  ^   n  n  M  ^  7.  ^ 

T  i\^  ^  r  X  n\  y  .% 

Naku  tori-no  \  su-^no  vfiata-gcma-ni  \  tsuki  sume-ba  |  araware 
wataru  \  nami-no  sita-mitn. 

Der  singende  Vogel, 

Auf  seines  Tintenschenkels  Flusse 

Wenn  hell  der  Mond, 

Offenbar  übersetzt  man 

Den  Weg  unter  den  Wellen.* 

^  Das  Sternbild  der  Weberin,  welche  den  Himmelsfluss  vermittelst  der 
Aelsterbrücke  übersetzt. 

^  Das  reine  Wasser  von  Um-ma  findet  sich  in  Jamato,  Kreis  S6-no  kami. 

3  Ein  Ort  Namens  Taten -no  Itsi  ,Markt  der  Stunde  Tatsn'  findet  sich 
ebenfalls  in  dem  Kreise  S6-no  kami  von  Jamato,  im  Süden  des  Bezirkes 
des  Klosters  Tai-an.  Offenbar  Beziehung  zu  dem  früher  vorgekommenen 
,Brannen  der  Ernüchterung'  an  der  Gränze  von  Omi  und  Mino. 

*  Der  Sinn  dieser  Verse  Hess  sich  durchaus  nicht  erklären.  Der  Fluss 
Su-no  mata  (abgekürzt  statt  Sumi-no  mata  ,Tintenschenkel*)  findet  sich 
an  der  Gränze  der  Reiche  Mino  und  Wowari. 
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Wakaje-tstUsu  \  miru  josi-mo-gana  \  taJd-no  midzu  \  oi-wo 
jemnafu  \  na-ni  nagare-na-ha. 

Indess  man  jung  ist, 

0  dass  man  sehen  könnte! 

Des  Wasserfalls  Wasser 

jDas  Alter  ernähren^, 

Mit  diesem  Namen  wenn  es  fliesst* 

y  T  jii  $^  ai  )^  *l  ö 

MusirO'ta-wo  \  ori-mono    nara-ba  \  siki-nami'ja  \  üsurnuki- 
kawa-no  \  tate-mo  naramasi. 

Das  Teppichfeld !  2 
Ein  Gewebe  wenn  es  ist, 
Die  gebreiteten  Wellen  wohl 
Des  webschiffziehenden  Flusses  ^ 
Aufzug  auch  werden  sein. 

Iku    td'tose  I  kagiranu    mi-jo-wa  \  mmiro-ta-no   \  tsurtir^o 
jowai-mo  \  sücasi-to-zo  omofu. 

Auf  manche  tausend  Jahre 
Nicht  beschränkt,  das  Alter, 


*  Der   früher   vorgekommene   »Wasserfall    des   Emährens   des  Alters'    in 

Mino,  Kreis  Ta-ki. 
3  Musiro-ta  ,Teppichfeld*  ist  ein  Kreis  des  Reiches  Mino. 
3  Itsu-nuki-kawa  ,der  webschiffziehende  FIuss*  findet  sich  in  Mino,  Kreis 

Musiro-ta  ,Teppichfeld*. 
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Von  des  Teppichfeldes 
Ranken  *  das  lange  Leben^ 
So  dass  es  ist;  denkt  man. 

)^  3.  M  ^h  ^  ^  ^   >(/ 

Asi-gdki-no  \  ma-tsOcaki  ato-wo  \  iadzunete-mo  |  ko-zima-no 
sato-ni  \  mi-juki-ja-tca  senu. 

Des  Schilfzaunes 

Sehr  nahe  Sparen 

Ob  man  auch  suchte; 

Zu  dem  Dorfe  der  kleinen  Insel 

Die  Reise  vielleicht  nicht  geschah.* 

n  y   h  7    h  m  :^  ^  A 

Jo-no  hito-no  \  ata-wo   muauhu-no  \  kand   nari-to  \  inora-ha 
kokoro  I  tokezarame-ja-wa. 

Von  den  Menschen  der  Welt 
Ein  die  Feindschaft  knüpfender 
Gott  zwar  ist; 
Wenn  man  betet;  das  Herz 
Nicht  erweichen  wohl  würde  sich? 

"^   -   m  ^  n    t    y    711^15; 

Afwmi-no  kuni  han-ha-to  iü  tokoro-jori  \  mitsi-wo  kajete  mi- 
namirje  juku  \  ban-borwo  mono-no  na-ni  tori-nasi-te. 


*  Ein  Wortspiel  mit  tataru  ,Ranke,  Schlingpflanze'  und  tauru  ,Kranich'. 
3  Die  Rede  ist  von  der  Reise  des  Kaisers  Qo-ka6-gon  nach  der  kleinen 
Insel,  was  oben  bei  der  Erwähnung  des  Klosters  Min-an  vorgekommen. 
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Von  einem  Orte,  Namens  Ban-ba,  in  dem  Reiche  Omi 
wechselte  man  den  Weg  und  reiste  südwärts.  Man  nahm  Ban-ba 
für  den  Namen  eines  Wesens.* 

Wakui'U  no-no  \  mata  sttre-towoki  [  kusa-ha-rd-wa  j  Ju-kage-no 
koma-ni  \  sibasi  iodomare. 

Auf  dem  Felde,  das  man  zertheilt, 
Die  von  dem  Ende  noch  fern, 
Bei  den  Pflanzenblättem 
Mit  des  Sonnenschattens  Füllen  ^ 
Eine  Weile  gehalten  sei. 
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SuA-hari-da-uke-wo  minami-je  kudaru  tote  \  migi-ni  kajeri- 
mire-ba  |  tstku-bu-sima  nado  kamka-ni  mijete  \  jen-mb  maruzko- 
wo  korasu  \  fu-moto-ni-wa  kan-da-io  iü  tokoro-no  kito-tsunagi-da 
nado  miju. 

Als  man,  um  über  den  Bergübergang  von  Suri-hari^  nach 
Süden  herabzusteigen,  links  zurückblickte,  zeigte  sich  die  Insel 
Tsiku-bu  *  undeutlich,  und  Ausblick  in  die  Feme  drängte  das 

*  Der  Name  Ban-ba  Iftsst  sich  durch  ,Wachpferd'  übersetzen. 

2  Des  Sonnenschattens  Füllen  bezeichnet  die  Stunde  oder  die  Zeit.  Hi-kage 
jSonnenschatten'  bedeutet  aber  auch  den  Epheu. 

3  Der  Bergübergang  der  Reibnadel  (suri-hari)  findet  sich   in  dem  Reiche 
Omi,  Kreis  Saka-ta. 

^  Die  Insel  Tsiku-bu  findet  sich  in  Omi,  Kreis  Asa-wi.  Sie  sprudelte,  wie 
in  der  Geschichte  verzeichnet  wird,  im  zehnten  Jahre  des  Kaisers  Kei-k6 
(80  n.  Chr.)  aus  dem  See  Bi-wa  hervor. 
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Auge  zusammen.     An  dem  Fusse  des  Berges  zeigten  sich  die 
angebundenen  Felder  eines  Ortes  Namens  Kan-da. 


Mata  hidari-no  kata-ni-wa  \  soi-taru  iwa-nt  matsu-no  kito-ki 
aru  I  8ono  sita-ni  isi-tb  ari  \  aai-gib  ho-ai-ga  tmka-to  i-utsutaje-taru 
to  namu. 

Ferner  befindet  sich  zur  linken  Seite  auf  einem  hinzuge- 
*  seilten  Felsen  eine  Fichte.    Darunter  befindet  sich  eine  steinerne 
Pagode.    Es  wird  tiberliefert,  dass  diess  das  Grab  des  Bonzen 
Sai-gi6  ^  sei. 

^    E    IS    W 

^  ^  m  fi 

:?5f     Bl    ¥    Ü: 

^  m  m  M. 

—    'k    JS    T 
^    ^    ^    m 

m  iA  n  ^ 

Nan-giö  sü-ri  ge  kai-ha 
Sai-mb  hei-ko  jen  fu-ha 
Ko-tb  tei-nen  ka  so-zi 
Evrri  ban-kei  its  aei-ra. 

Südwärts  ziehend  einige  Li  die  Bergtreppe  herab, 

Nach  Westen  man  blickt,  der  glatte  See  fem  sich  kräuselt  nicht; 

Die  einsame  Insel  bergig,  was  ihr  ähnlich  ist? 

Eine  grUne  Muschel  von  zehntausend  Hundertmorgen  Smaragd. 


1  Der  berühmte  Dichter  Sal-gi6. 
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i-    y    T    f^    ^)    i/n$ 

Tabi-goromo  \  hokoroi-nur^ja  \  auri-hari-no  \  da-uke-ni   kite- 
mo  I  nufu  hito-no  naki. 

Das  Reisekleid 

Aufgetrennt  vielleicht  ist, 

Zu  der  Reibnadel  * 

Bergübergang  wenn  auch  kommend^ 

Ein  nähender  Mensch  nicht  ist. 


t 

U 

h 

i- 

y 

y 

m 

t 

i5^ 

•=• 

m 

t 

h 

3 

M 

* 

y 

1/ 

h 

)\ 

? 

n 

ffi 

9 

y 

y 

y 

4^ 

+ 

•=^ 

^ 

t 

u 

T 

^ 

R/ 

it 

t 

11- 

2/ 

T 

y 

n 

^ 

Sai-gib-ga  uta-m  \  negawaku-tioa  \  hana-no  moto-fiite  \  matsvr 
gi-nan  \  sono  ki-sara-gi-no  \  motsi^dzuki-no  koro  \  "tojomeru  \  koto- 
wo  omoi'idete. 

In  die  Gedanken  kam,  dass  man  in  Sai-giö's  Oedichten  liest : 
0  wenn  es  doch  wäre, 
Dass  die  Stengel  der  Blumen 
Fichten  würden 
In  diesem  zweiten  Monat,^ 
In  des  Vollmonds  Zeit. 

Y   \L    ^   y  y  ^  b-  ^  =■ 


1  Wie  früher  gesagt  worden,  hat  Snri-hari,  der  Name  des  Bergttbergangs, 
die  Bedeutung:  Beibnadel.  Was  eine  Reibnadel  ist  und  ob  es  eine 
solche  gibt,  konnte,  da  das  Wort  sonst  als  gewöhnliches  nicht  Yorkommt, 
nicht  ermittelt  werden. 

^  Ki'»ara'g%  ,das  nochmalige  Anziehen  der  Kleider'  heisst  der  zweite  Monat 
des  Jahres,  weil  man  in  diesem  Monate,  der  strengen  Kälte  wegen, 
nochmals  Kleider  anzieht. 
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Ika-ni-gäe  \  matsu-no  kcige-nirwa  \  jadoru-ran  \  hana-no  moUh 
tO'ka  I  i'i-si  koto-no  ha. 

Weichergestalt 

In  dem  Schatten  der  Fichten 

Einkehren  man  wird? 

Von  den  Stengeln  der  Blumen  etwa 

Sprachen  die  Blätter  der  Worte  J 
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Kanete-wa  kano  mura-ni  tomaru-hen-to  8adame'-8ika''dofno  | 
to-kaku'site  hi-mo  kure^gata-ni  nari-nv/re-ha  \  too-no-to  iü  tokoro 
made  juki-te  \  sono  jo-wa  saru  tsi-isaki  iwori-ni  üstüku-si-nu. 

Man  hatte  zwar  im  Voraus  bestimmt,  dass  man  in  jenem 
Dorfe  nicht  halten  werde,  doch  da  es  jedenfalls  die  Zeit  des 
Sonnenunterganges  geworden  war,  ging  man  bis  zu  einem  Orte 
Namens  Wo-no  (kleines  Feld)  und  verbrachte  diese  Nacht  in 
einer  eben  so  kleinen  Hütte. 


Kon-haru  dai-iu  ki-cd-te  \  üsei-wo  idaai-te  tahi-dzukare-wo 
nagusame-haberi. 

Ein  Grosser  von  dem  Geschlechte  Kon-haru,  welcher  ent- 
gegenkam, Hess  von  sich  hören  und  tröstete  wegen  der  Be- 
schwerde der  Reise. 

^urrmijy97U 
^  1/  )^  t/  "t  i^  ^    ^   7 

1  Verse  Kane-josi's. 
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Mdkurajufu  \  wo-no-no  vxhzasa-no  \  mizika-jo-mo  \  tahi-ni  ti 
are-ha  I  akasi-kane-tstUsu. 

Das  Polster  man  bindet^ 

Des  kleinen  Feldes  kleiner  BambuS; 

Bei  seinem  kurzen  Gelenke,^ 

Auf  der  Reise  da  es  war, 

Den  Morgen  nicht  erreichen  könnend. 
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Ni-ziü-ni-nitsi  wa-no-wo  tatri-te  ta-ga-to  iü  tokoro-^wo  sugu  \ 
jasiro  ari. 

Am  zweiundzwanzigsten  Tage  brach  man  von  Wo-no  auf 
und  kam  an  einem  Orte  Namens  Ta-ga  vorüber.  Es  befand 
sich  daselbst  ein  Altar.^ 

b-   r\   ^   ^Wi5?~j||iA 

Furi'hatete  \  kami^sabi-ni-keri  \  ta-ga-no  mija  \  ta-ga  Jo-ni 
kdku'Wa  \  iwai-woki'ken. 

Zu  Ende  gegangen; 

Göttlich  verrostet  ist 

Ta-ga's  Palast; 

In  wessen^  Alter  dergestalt 

Die  Feier  man  wird  gegründet  haben? 

y  ^  y  y  %  n 

)%   T  «  4»  1^  + 


1  Wortspiel  mit  jo  »Nacht*  nnd  jo  ,Gelenk  eines  Stengels*. 

)  Der  Altar  von  Ta-ga  befindet  sich  in  Ömi,    Kreis  Inu-gami.    Er   wird 

Hi-no  waka-mija  ,der  jnnge  Palast  der  Sonne'  genannt.   Der  Gott,  dem 

man  opfert,  ist  i>za-nagi. 
3  Wortspiel  mit  Ta-ga,  dem  Namen  des  Altares,  nnd  tu-ga  wessen. 
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Si-zifu-kur-toin-too  mono-no  na-m  arawasu. 

Man   zeigte   die  neunundvierzig  Paläste  '   als  Namen  von 
Dingen. 


>5^  #  )^   K   €  #    ^   lii    u 

KarirudiHno  \  jama-ni  sm-fuku  \  mmu  koto-mo  \  siranu  tarne- 
ni-wa  I  ware-zo  ne-wo  naJcu, 

Der  Jäger 

Im  Gebirg  auf  das  Hirschdach 

Dass  schiessen  wird^^ 

Damit  man  nicht  wisse^ 

Von  selbst  den  Ton  man  ruft. 
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Midare-jvJcu  \  jo-ni  aßimi-dzi-no  \  wono-ga  zi-si  \  uku  wimu- 
beki-wa  \  kono  mi  nari-keri. 

Wo  verwirrt  man  wandelt, 

In  der  Welt,  auf  Afumi's  Wege 

Für  sich  allein 

Traurig  der  weilen  wird,^ 

Dieser  Leib  ist  es  gewesen. 

1  jNennnndyierzig  Paläste'  ist  der  Name  eines  Berges  in  Omi,  Kreis  Inn- 
gami.  Die  folgenden  zwei  Gedichte  sind  gleichsam  Logogr^phe  auf 
diesen  Berg,  in  denen,  je  aaf  verschiedene  Weise,  die  chinesischen  Lante 
des  Namens  als  japanische  hingestellt  werden,  ohne  jedoch  auf  die  sonst 
durch  zwei  Punkte  ausgedrückte  Trübung  des  Consonanten  Rücksicht 
zu  nehmen. 

2  Die  chinesischen  Laute  H-zt/u-ku-ioin  ,neunundvierzig  Paläste*  werden 
hier  japanisch  durch  HH-fuku  wimu  ,auf  das  Hirschdach  schiessen  werden' 
wiedergegeben. 

3  Die  chinesischen  Laute  n-ziü-kfi-win  werden  hier  japanisch  durch  xi-si 
uku  wimu  ,für  sich  selbst  traurig  weilen  werden'  wiedergegeben,  wobei 
die  veränderte  Schreibung  ziü  statt  zifu  ,zehn'  zu  Grunde  liegt. 
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^)    ^)    n  r  a^  y   u   ^  ^ 
•j-  u    h  y  n  n  ^  t 

Ta-ga-mijorgawara-voa  müizu-no  ato  hakari  nari. 

Das  Flussbett  des  Palastes  von  Ta-ga  ist  nur  das  lieber- 
bleibsei  des  Wassers. 

f»  ^   u   ^   t   9   ^   n 

Sugi-juke-ba  |  ta-ga-mija-gawara  \  midzii-Tno   nasi  \   ko-tosi- 
wa  wosoki  \  sa-tsvM-ame-no  koro. 

Vortiber  als  man  zog, 

Von  Ta-ga's  Palast  das  Flussbett, 

Wasser  in  ihm  nicht  war, 

Dieses  Jahr  spät 

Des  fünften  Monats  Regenzeit. 

T     >    ^    X    9    )\\    M    M 

E-tsi-gawa-wo  sugu  tote. 

Man  wollte  an  dem  Flusse  von  E-tsi  ^  vorbeiziehen. 

y    K   K   t  T  i7  ^^  T  jii 

E-tsi-gawa-no  \  aate  sasu  se-se-ni  \  juku  midzu-no  \  atcare-mo 
9ira7iu  I  sode-mo  nure-keri. 


An  des  E-tsiflusses 
Schiessenden  Stromschnellen  siehe! 
Der  Weg,  den  man  zieht. 
Seine  Beschwer  man  nicht  kannte, 
!  Der  Aermel  auch  befeuchtet  ward. 


*  Je-tsi  ist  ein  Kreis  des  Reiches  Mino.    Der  Fluss  ergiesst    sich  in  den 
See  Bi-wa.    Der  Name  wird  hier  E-tsi  ausgesprochen. 
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Kuan-won-zi'to  iü  jama-dera-ioo  mi-jari-te  \  kono  na-wa  moro- 
kuni-ni  aru-ni-ja  \  isasa-ka  sei-teo-no  gio-si-wo  omoi-idete. 

Man  sandte  die  Blicke  nach  einem  Gebirgskloster  Namens 
Kua-won-Kloster  aus.  Sollte  dieser  Name  in  allen  Reichen  vor- 
kommen? Das  hohe  Gedicht  des  höchstweisen  Hofes  kam  ein 
wenig  in  die  Gedanken. 

^    9    ^    +    l^   lülf    t 

Afumi'dzi-mo  \  kokoro-dzukusi-no  \  taJn  nare-ja  \  tada  kane- 
wo  kiku  I  furu-tefra-no  soM, 

Afumi's  Weg  auch 

Eine  herzerschöpfende 

Reise  mag  sein. 

Wo  die  Glocke  nur  man  hört 

An  des  alten  Klosters  Vorderseite. 

Oi'80-no  mori-^üe. 

In  dem  Walde  von  Oi-so :  ^ 

ny9l^yt\L\^7.3 

Waga  sode-jo  \  koma-mo  svsamenu  \  tagui-nite  |  oi-acMfio  mori- 
no  I  eidzuku-wO'ZO  kam* 

1  Der  Wald  von  Oi-so  befindet  sich  in  Ömi,  Kreis  Kama-fu. 

68* 
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Mein  Aermel! 

Wo  das  Füllen  nicht  bethört  ist, 

An  der  Strömung,* 

Von  Oi-so's  2  Walde 

Einen  Tropfen  man  entlieb. 

V    -^    J   "^    "P    ^    .^    V    V    V 

Ware,  hoso-xoa  \  oi-so-no   mori-no  \  hototogüu  ]  wono-ga  sa- 
kari-no  \  ko-e  na-osimi-so. 

Der  du  selbst  es  bist, 
Von  Oi-so's  Walde 
Der  Kuckuck, 
Die  eigene  volltönende 
Stimme  du  schone  nicht! 

h  ^  7   h  Ä  0   y 

Sono  hi'Wa  musa-to  iH  tokoro-ni  jadoru» 

An   diesem   Tage   kehrte    man    in   einem  Orte    Namens 
Mu-sa'  ein. 


j  V  M.  ^  y  r\  :l   ^ 


Monono  fu'fio  I  ju-gake  hata-te-zo  \  nahiku  naru  \  muhe  koso 
mU'8a-no  \  na-wa  nokori-kere. 


'  Das  Wort  tagui,  welchem  sonst  die  Bedentung  ,Art'  zukommt,  wird  för 
einige  Fälle  auch  als  Lesnng  yon  ^fe  ,Lanf,  Strömung'  angeführt. 

2  In  Rücksicht  auf  das  Wort  oi  ,Alter*  enthält  in  Gedichten  der  Name 
Oi-so  eine  Anspielung  auf  das  hohe  Alter. 

'  Mu-sa  ist  eine  Einkehr  in  Mino,  Kreis  Kama-fu. 
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Wo  der  Ejriegsmänner 

Fingeranhänge/  Fahnenhände  ^ 

Herab  sich  neigen, 

Mit  Recht  Mu-sa's^ 

Name  noch  mag  übrig  sein. 


11^  ji/  '^   \)    \L  ^  u  P  y   ^)   ^ 
=.  r  y  ^  =.  T  ^  m  ^  ^   B 

^)     a     \L     n     7-    )V    )\    ^    ^     P     A 

Ni'ziü'San'nitsi  \  nawo  mu-sa-ni  td^riü-su  \  utsi-woJcuri-no 
koto  I  ho-in.kata-jori  i-ba-ni  Tnösi^tsuke-haheru-ga  \  san-ri  bakari- 
ICO  hetate-taru  tokoro-je  \  Uvkai-ni  idete  ru-m  nari-kere-ba  \  i-ba 
kata-je  tsukai-no  juki-kajeru  aida  |  zi-koku  utsuru-ni  jori-te  nari. 

Am  dreiundzwanzigsten  Tage  vei'weilte  man  noch  in  Mu-sa. 
Hinsichtlich  der  Begleitung  hatte  man  von  Seite  des  grossen 
Bonzen  einem  Manne  von  dem  Geschlechte  I-ba  Auftrag  ge- 
geben. Dieser  war  zu  einem  drei  Ri  entfernten  Orte  als  Ab- 
gesandter fortgegangen  und  abwesend.  Während  ein  Abge- 
sandter zu  dem  Manne  von  dem  Geschlechte  I-ba  ging  und 
zurückkehrte,  verbrachte  man  daher  die  Zeit. 
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'  Fingeranhang  (ju-gcüce)  ist  eine  Vorrichtung,    welche  man   beim  Bogen* 

schiessen  an  die  Finger  legt. 
3  Fahnenhände  werden  die  Abendwolken  genannt. 
3  Der  Name  Mn-sa  hat  die  Bedeutung :  Kriegsgehilfe. 
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Sono  hi-wa  ame  furi  kaze  kayesi-ku-te  |  hani-Ju-no  ko-ja-no 
kartrfusi  \  narawami  tabi-no  mono-usa  iwazu-to-mo  siru-ben. 

An  diesem  Tage  fiel  Regen,  der  Wind  blies  heftig,  und 
es  war  das  vorläufige  Liegen  in  einer  Lehmhütte.  Das  Traurige 
der  ungewohnten  Reise,  ohne  es  zu  sagen,  muss  man  kennen. 
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Nan-rai  fiok-bb  kan-kiü  ten 

Its-ja  gb'hen 

tei-u  1 

men 

Hak-hats  ft5-. 

sin  sin 

hak-hats 

Sei-zen  fu-ze 

kiü'Sei-zen, 

Von  Süden  man  kommt,  im  Norden  man  erblickt  den  Himmel 

des  Palastes  von  Han^ 

In  einer  Nacht  an  des  Stromes  Seite  den  Regen  man  hört  und 

schläft ; 

Weisses  Haupthaar  wieder  neues  weisses  Haupthaar  ist, 

Grünes  Wollwerk  kein  altes  gi'ünes  Wollwerk  ist. 

y"    7.    an   ^    ^    V    ^    ij     t    0 

Ni'ziü'jokka  i-ba  kata-jori  hei-d  kitaru  \  sono  hi-mo  anie 
kaze  jamaeu  \  miäzu-gutsi-wo  suga  tote. 

Am  vierundzwanzigsten  Tage  kamen  von  Seite  des  Mannes 
des  Geschlechtes  Lba  Kriegsmänner.  Auch  an  diesem  Tage 
hörten  Regen  und  Wind  nicht  auf.  Man  wollte  an  der  Fluss- 
mündung  vorüberziehen. 
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ilm«  fare-ha  \  wo-da-no  midzu-giUsi  \  sekt-mo  ajezu  \  sudaku 
kawadzu-no  |  ko-e-zo  arasoßi. 

Als  Regen  fiel, 

Des  kleinen  Feldes  Wassermündung 

Ehe  man  noch  verschloss, 

Des  schreienden  Frosches 

Stimme  wetteiferte. 
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Kara-usite  go-ziü-ted  bakari  juki-te  \  sin-gü-no  uma-ba-ni 
itaru  I  zen-rio-no  an-wo  kaH-te  miku-su  \  ain-gü-wa  san-wb-ni  mctsi- 
mcuiVrto-ka-ja, 

Nachdem  man  mühevoll  fünfzig  Strassenlängen  weit  ge- 
zogen, gelangte  man  zu  dem  Pferdeplatze  des  neuen  Palastes. 
Man  entlehnte  eine  Hütte  der  Secte  Zen  und  kehrte  daselbst 
ein.    Sollte  der  neue  Palast  der  Bergkönig  *  sein. 


i5?   )^  ^  i5?  0    ij    h   y    y 
^^^T^yy^n^ 

Maje-no  kowort-dzukasa   nado   kitari-te   kei-go-wo  üasu  \  jo- 
mO'Sugara  ame  kaze  hanahadasi. 

Die  früheren  Kreisvorsteher   kamen   und   hielten  Wache. 
Die  ganze  Nacht  hindurch  waren  Regen  und  Wind  überaus  stark. 


1  Der  BergkOnig  heisst  ein  Altar  des  Kreises  Si-ga  in  Mino. 
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Ni-mt-go-nitsi  uma-ba-wo  tatgu  tote  an-zUsu-ni  haJd-woku. 

Am  fllnfundzwanzigsten  Tage  wollte  man  von  dem  Pferde- 
platze aufbrechen  und  schrieb  in  einer  Zelle  der  Hütte  nieder: 

:^     4     —     Ü 

m  "^  m  % 

^^     Ä     Ä     ^^ 

n  T  ^  ^ 

^  \w  ^  ^ 
*fc  #  g  ± 

m  ^  m  m 

Wok'tok  san-sei  sek-zib  rok 
Its-jen  fü-u  ja  mu-min 
Kon-ted  ko  ge  san-zen  ro 
Rb-ziü  un-ain  kok  to-ioin. 

In  Gedanken  man  erhielt  des  dreifachen  Lebens  Felsengriin, 
In  der  ganzen  Hütte  Wind  und  Regen,  in  der  Nacht  kein  Schlaf; 
Diesen  Morgen  wieder  man  steigt  hinab    vor    dem  Berge  den 

Weg, 
Auf  dem  alten  Baum,  in  Wolkentiefe  der  Kuckuck  klagend. 
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Tsigiri  ara-ha  \  mata  afu  mitn-no  \  kari-makura  \  musubvrja 
9iUen  I  hito-jo  bakari-nL 

Vereinbarung  wenn  ist, 

Von  der  Begegnung  Wege  noch 

Das  entlehnte  Polster 

Vielleicht  bindend,  man  verwerfen  wird 

In  dem  Bemessen  einer  Nacht. 
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Kanete^wa  miäzu^gutsi-Jori  \  i-ga-no  ha-tori-ni .  tsukurbeld  si- 
taku  nare-do  \  owo-midzvrni  nUtsi-toworu  koto  jasvrkarazu. 

Es  waren  zwar  früher  Vorbereitungen  getroffen;  um  von 
der  Flußsmtindung  sich  nach  Ha-tori  in  I-ga  *  begeben  zu  können, 
doch  bei  dem  grossen  Wasser  war  es  nicht  leicht,  den  Weg 
zu  begehen. 

y    X    T   ßür  2fs:   -    -f    3E  H 

Onazi-kuni-no  utd  tama-taki-dera-to  iü  ritsu-mn-ni  tonuiru  \ 
Jwn-zon-wa  jokyr^i-nio-rai-nüe  man-maau-to  ijeri. 

Man  hielt  in  einem  in  demselben  Reiche  befindlichen,  mit 
Namen  das  EJoster  des  Edelsteinwasserfalles  benannten  Tempel 
der  Secte  Ritsu.  Man  sagte,  der  eigene  Geehrte  sei  Nio-rai, 
der  Meister  der  Heilmittel. 


19   :5^    /    T   ^  vi  )^    ^ 

Nagame-baja  \  tama-taki-dera-no  \  sora  harete  \  ru-ri-no  hi- 
kari-ni  \  lUsuru  ctsa-M-wo. 

0  dass  man  sähe! 

Des  Edelsteinwasserfalls  Kloster, 

Sein  Himmel  indem  sich  klärt, 

In  Licht  von  Smaragd 

Sich  abspiegelnd  die  Morgensonne. 


1  Ha-tori  liegt  in  dem  Keiche  I-ga,  Kreis  A-be. 
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^   y)    n   n   7   u    \)    y  n 

"^    ^    ^    U     ^)    Jly    h     9    ^    Sr 
ly    ^    ^    :^    h    7    i-    9    }\ 

Ni-ztü-roka-nüsi  kefii-toa  huno  ke-siki  navooreri  \  tama-tald- 
wo  tatsi'te  j  kawa-wi-to  iü  tokoro-wo  toworu  hito-Uu  hast  ari  \  taka- 
matsur-mija-wa  miffiri-no  kaiorni  ari-U  mijaru  \  go-dzurten-toö-nUe 
masirmasu-to-ka-ja. 

Am  sechsundzwanzigsten  Tage  hatte  sich  das  Aussehen 
des  Tages  gebessert.  Indem  man  von  dem  Edelsteinwasserfall 
aufbrach,  war  eine  einzelne  Brücke;  durch  die  man  mit  einem 
Orte  Namens  Kawa-wi  verkehrte.  Man  sah,  dass  der  Palast 
der  hohen  Fichten  sich  zur  rechten  Seite  befand.  Sollte  es  der 
Wohnsitz  des  Himmelskönigs  des  Rindshauptes  *  sein? 

Watari-jenu  \  ukijo-no  nami-ni  \  oborarete  \  kawa-wi-no  hasi- 
wo  I  fumu-zo  aja-vJci, 

Wo  nicht  übersetzen  man  kann. 
In  der  vergänglichen  Welt  Wellen 
Versunken  indem  man  ist, 
Kawa-wi's  Brücke 
Zu  betreten  gefährlich  ist. 

/y/:^yyT7 


1  Der  Himmelskönig  des  Rindshauptes  ist  der  Gott  So-sa-no  O.     Er  wird 
noch  mit  zwei  anderen  Namen  benannt. 
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Jufu  kakele  \  nawo  koso  kikame  \  hotoiogüu  \  ta-rnuke-no  ko- 
e-no  I  taka-matm-no  mija. 

Baumwolle  1  anhäDgend^ 
Immer  noch  man  hören  mag 
Den  Kuckuck^ 
Wo  des  Handopfers  Ton, 
In  der  hohen  Fichten  Palast 

1^    t'    :^    7    ^   JU    *    y    X    jll    :|fc 

y"    U    »J    ^  ^   -    -fe    ft  j*   )^    jll 

Kita-gawa-to  iä  kawa-hata  midzu  otsi-su  |  ho-in  i-ga-no  siü- 
nin-ni  owose-tsuke-taru-ni  jori-te  \  fudzi-naga  nado  iü  mono-donio 
kitari'te  I  kosi-wo  kata-ni  kaJcete  wataau. 


Das  Wasser  eines  Flussufers,  genannt  der  nördliche  Fluss, 
fiel.  Gemäss  dem  Auftrage  des  Oberbonzen,  des  Vorstehers 
von  I-ga,  kamen  Fudzi-naga  und  Andere,  hängten  zur  Seite 
Sänften  an  und  führten  hinüber. 


>)   A  y  ü  y  -  at  t   -f 

u    U   Jiy   ^    "tf-   )\\   ^  lit    ^ 

Ika-ga  aemu  \  kono  sa-tanJci-ame-m  \  kita-gawa-no  \  asa-se 
fumi-wataru  \  hito  na-kari-se-ha. 

Was  würde  man  thun, 
In  dieses  fünften  Monats  Regen 
Ueber  des  Nordflusses 
StromschneDen  hinübertretende 
Menschen  wenn  es  nicht  gäbe? 


>  Aus   dem  Baste  des  Papierbaumes,   unrichtig  der  Baumwollbaum  (fufuj 
genannt,  wurden  die  Handopfer  verfertigt. 


1054 


Pfiimaier. 


^    ^    r    )^    U    f^  )iy  ^    9 

Mala  ka-tori-gawa-wo  watari-te  bo-dai-win-zi-ni  üaru  \  köre- 
mo  kon-dai-mon-to-no  ritsu-win  nari  \  möke-no  koto-wa  ho-vn  wiö«- 
tsiikete  i-ga-no  tomo-gara  »adasesimu-to  nan. 

Ferner  übersetzte  man  den  Fluss  von  Ha-tori  und  gelangte 
zu  dem  Kloster  des  Seelenheiles.  Auch  dieses  war  ein  zu  der 
Seete  Ritsu  gehörendes  Gebäude  der  Schüler  von  Kon-dai.  Die 
Sachen  der  Vorrichtung  liess  man  im  Auftrage  des  Oberbonzen 
durch  die  Genossen  von  I-ga  bestimmen. 

Ni-ziü'Sitsi-nitai  nawo  bo-dai-zl-ni  to-riü-m  \  i-ga-no  mono- 
domo  san-gataku  joku-Hü-suru  juje  nari. 

Am  siebenundzwanzigsten  Tage  verweilte  man  noch  immer 
in  dem  Kloster  des  Seelenheiles.  Es  war,  weil  die  Leute  von 
I-ga  auf  eine  Weise,  dass  man  unmöglich  sich  entfernen  konnte, 
zurückhielten. 

$^  W   m 

-  m  n  m 

ü  ^   ^   T 

^  m  ^  -^ 
-w  m  m 
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Bo'dai  ziil-ge  ko  sd-ran 
Ten-kak  bi-rib  rat  zi-nan 

i  _ 

Zan  siak  td-siö  ken  gwa-tsin 
Qo-go  issui  mi  hh  kan. 

Unter  des  Seelenheils  Baum  alter  geistiger  Indigo^ 

In  des  Palastes  Söller  schwache  Kühle  von  Süden  kommt: 

Alsbald  man  entlehnt  von  Bohnenbaum  ein  Bett^  zugleich  ein 

Ziegelpolster^ 
In  tiefen  Athemzügen  ein  Schlaf,  das  Behagen  eben  süss. 

Kuakkei-no  utsi-ni-mo  \  furu-sato-no  kokoro-toa  mata  wasnre- 
gataki-ni-ja  ari-kemu. 

Auch  bei  den  Beschäftigungen  des  Lebens  wird  der  Ge- 
danke an  die  Heimat  noch  unvergesslich  gewesen  sein. 

Tabigoromo  \  ktnofu-vio  kefu-mo  \  kure-ha-dori \  aja-ni  iadasi- 
ki  I  na-ra-no  furu-sato. 

Das  Reisekleid 
Gestern  auch,  heute  auch, 
Mit  Eure-ha-dori's  ^ 
Blumenmuster^  gerade 
Na-ra  sein  Vaterland. 


1  Kare-ha-dori  war  eines  der  im  Weben  von  Blnmenmiuitem  bewanderten 
Mädchen,  welche  China  in  früheren  Zeiten  nach  Japan  geschickt  hatte. 
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))   m  )\\  ^  ^  ^   h   u  ^ 


Ni'Zvä-hatsi-nüsi  ho-dai-zi-ioo  tatsi-te  |  kh-dzuke  wo-da-zi  nado 
iü  tokoro^voo  toworu  |  ta-jama-koje-wa  kawa-no  midzu  imada  toatari- 
gata-karu-besi  tote  |  kasa-ki  totvori-ni  omomuku  \  sima-no  hara- 
gawa-to  iü  kawa-wo  watari-te. 

Am  achtundzwanzigsten  Tage  von  dem  Kloster  des  Seelen- 
heiles  aufbrechend;  zog  man  durch  das  Kloster  Wo-da  und 
andere  Oertlichkeiten  von  K6-dzuke.  ^  Damit  beim  Ueber- 
Bchreiten  des  Feldberges  *  das  Wasser  des  Flusses  noch  nicht 
unübersetzbar  sein  könne,  begab  man  sich  zu  dem  Durchgang 
von  Kasa-ki.3  Man  übersetzte  einen  Fluss  Namens  Sima-no 
hara-gawa  ,F1usb  der  Inselebene^  • 

z^  y  9  ^   \)   «f  ai  jii  ^ 

Sima-no  hara-  \  gawa  sa-no  nanü-no  \  katsi-watari  \  ta-jama- 
kcje-wO'ha  \jo-80'ni  naai-tsuru. 

Der  Inselebene 
Flussy  wo  solche  Wellen, 
Bei  dem  Uebergang  zu  Fuss, 
Des  Feldberges  Ueberschreiten 
Anderwärts  vollbrachte  man. 


1  K6-dzuke  ist  eine  an  dem  Fusse  einer  Feste  liegende  Stadt  in  I-g», 
Kreis  Jama-da.  K6-dzuke  ist  sonst  auch  der  Name  eines  Reiches.  Ob 
die  zu  Qrunde  liegenden  Zeichen  hier  ebenfalls  K6-dznke  ausgesprochen 
werden,  ist  nicht  gewiss,  da  die  Aussprache  überall  fehlt. 

2  Die  Oertlichkeit,  deren  muthmassliche  Bedeutung:  ,UeberBchr^t6n  des 
FeldbergesS  ist  auf  der  Karte  nicht  enthalteD. 

3  Kasa-ki  ist  eine  Einkehr  in  Jama-siro,  Kreis  Sagaraka. 
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^  n.  m  "3-  V  -Y  y  V  W(  m 
'^  ju  -^  77  :^  y  1J-  uu  )%  > 

Owo-gawara-to  iü  tokoro-wa  \  i-gorto  jama-sirO'tO'Jio  sakai 
nari  \  kawara-no  ki  üi  \  sa-nagara  sen-zai  nado-wo  miru  gotoku 
nare-ba. 

Ein  Ort;  genannt  das  grosse  Flusfibett,^  bildet  die  Gränze 
der  Reiche  I-ga  und  Jama-siro.  Die  Bäume  und  Steine  des 
Flussbettes  waren  gerade  so,  als  ob  man  Vorgärten  sähe. 


^  m   >i    n  m  ^  ^  A 

Koke  mtiseru  \  iwa-ne-ni  matm-wa  \  owo-gawara  |  kaioara- 
zari'keri  \  riiwa-no  sUrsaJd-ni. 

Wo  Moos  schimmelte, 

An  der  Felsenwurzel,  wo  Fichten, 

Das  grosse  Flussbett 

Sich  nicht  verändert  hat 

Auf  dem  Inselchen  des  Gartens. 


y    n    9   ^  )U  "t   A   -^   T   }\\ 

Kasa-Jd-gawa-wo  fune-nite   wataru  \  na-ra-jori  mukaje-no 
mono  küaru-ni  jori-te  \  i-ga-no   wokuri-wo-ba   kore-jori  kajesi-nu. 


>  Owo-gawara  ,das  grosse  Flussbett*  ist  eine  Einkehr  in  Jama-siro,   Kreis 
Sagaraka.  Unter  Flussbett  wird  ein  ausgetrocknetes  Flnssbett  verstanden. 
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Man  setzte  über  den  Fluss  von  Kasa-ki '  zu  SchiflFe.  Indem 
von  Na-ra  entgegenziehende  Leute  kamen,  erwiederte  man  da- 
durch die  Begleitung  von  I-ga. 


y  y   }L   1?  y    »j    u   uu  ^ 

y    b-   ^  y-   -   ifc   >5?    7    -   ^ 

)^  4^    h  y    h  n  Ä   »J    -f 

Ki-rakU'WO  laogu-ni  jori-te  \  jama-wo-ba  mi-jari-iaru  bakari 
nari  I  kotosara-ni  koso  mbdeme-to  omoi-haberi  \  kinofu  kefu-wa 
ame  furaeu. 

Indem  man  sich  mit  der  Bückkehr  nach  der  Hauptstadt 
beeilte,  geschah  es  nur,  dass  man  den  Blick  nach  den  Bergen 
aussandte.  Man  dachte  absichtlich  daran,  wie  man  zum  Be- 
suche kommen  werde.     Gestern  und  heute  regnete  es  nicht 

^X^-^^T/yX 
))    U    )\    ^    U    l^   m    ^    ly 

Je-zo  siranu  \  mino-jama  sugi-te  \  kudasi-ame-no  \  kasa-ki-ni 
kite-wa  \  mata  hare-ni-keri. 

Nicht  wissen  man  kann, 

Zu  Mino's  Bergen  als  man  kam. 

Der  Regen,  der  fiel, 

Nach  Kasa-ki  als  man  kam, 

Der  Heiterkeit  wieder  gewichen  war. 


Kumo-no  uje-ni  \  sono  aka-tsuki-wo  \  matsu  hodo-ja  \  kasa-lu- 
no  mine-ni  \  ari-ake-no  tsuki. 


'  Kasa-ki  ist  die  früher  genannte  Einkehr  in  Jama-siro. 
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Ueber  den  Wolken 

Dieses  Morgengrauen 

Wo  man  erwattet,  vielleicht  um  die  Zeit 

Auf  Kasa-ki's  Gipfel 

Des  Tagesanbruchs  Mond. 


=■    X    )V    )^    i-    ^    ^   ^ 

»j    ^  ^  ^   ^   n   /   -  is  y 

Hiö'Soku-no  zi-bun  nan-to-no  siüku-hb-ni  tsvJcu  '  kono  notsi  ante 

I 

kanahada  kudaru  \  joku  sezu-wa  kasa-ki-ni  tomaru-be-kari-keri. 

Zur  Zeit  des  Erfassens  der  Kerze  gelangte  man  zu  der 
Einkehrzelle  der  südlichen  Hauptstadt.  Nachher  fiel  der  Regen 
sehr  stark.  Wenn  es  nicht  gut  war,  hätte  man  in  Kasaki  * 
einkehren  sollen. 


Aus  demselben  Zeiträume  wie  das  obige  Werk  stammt 
auch  die  von  dem  Kaisersohne  J^  ^  Tada-tsune  verfasste 
Schrift  \\\  yj  ^  y  g^  jama-gatsu-no  ki  ,Die  Nachrichten 
des  Bergbewohners^  welche  sich  indessen  mit  den  Zeitereig- 
nissen weit  eingehender  befasst  und  Gegenstand  einer  anderen 
Abhandlung  sein  wird. 

Noch  ausführlicher  ergeht  sich  über  einen  früheren,  gleich- 
sam einen  Wendepunkt  in  der  Geschichte  bildenden  Zeitraum 
das  von  J^  J^  Sada-nari,  dem  später  sogenannten  Kaiser  Go- 
s6-kuö  geschriebene  Werk  ;j^  ^^  gß  tsinjed-no  ki  ,Die  Nach- 
richten der  Camelienblätter^  (33  Blätter  Manuscript).  In  dem- 
selben schildert  Sada-nari  die  auf  die  Einsetzung  seines  Sohnes, 
des  Kaisers  Go-hana-sono,  bezüglichen  Umstände.  Es  ist  stark 
mit  chinesischen  Wörtern,  femer  mit  Personennamen  gemengt 
und  sehr  schwer. 


1  Anspielung  auf  das  in  der  gewöhnlichen  Schreibung  dieses  Namens  ent- 
haltene   ^^    (kcua)  ,Uut,  Regenschirm  ohne  Stiel*. 
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Unter  den  zugänglichen  Schriften  Kane-josi's  ist  nehst 
den  ^Nachrichten  von  Fudzi-kawa'  nur  eine  einzige  grössere: 
^  ^  J  ^  IcmnO'wi'no  haini  ,Der  Frühling  des  Wolken- 
sitzes'  (19  Blätter  Manuscript  und  durchaus  Prosa)  zu  bemerken. 
Es  wurde  in  diesem  Augenblicke  noch  nicht  genau  erforscht 
und  scheint  im  Allgemeinen  von  den  Aeusserlichkeiten  des  Hofes 
zu  handeln.  Die  übrigen  dreizehn  Schriften  sind  Vorworte  zu 
einigen  damals  bekannt  gewordenen  Büchern. 


Yerbesseriingren  und  Bemerkungren« 

8.  1007,  Z.  6  V.  u.  statt  Aw-no  zu  leBen  Awo-no. 

S.  1019,  Z.  4:  Das  Zeichen  ]ä^  soll  eigentlich  ans  dem  verkleinerten  W 
nnd  dem  unten  befindlichen  Classenzeichen  ^±  zusammengeBetit 
sein.  Die  Anfertigung  des  richtigen  Zeichens  wäre  jedoch  schwer 
möglich  gewesen,  weshalb  JÖnr  £neu,  nach  einer  Angabe  ebenftlla 
,Adler'  bedeutend,  vorgezogen  wurde. 


Maaison.   Pseudoisidor-Stndien.  I.  1061 


Pseudoisidor- Studien. 

Von 

Friedrich  MaaBsen, 

wirU.  Hitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wiesenschaften. 

L 

Die  Textesrecenslon  der  ächten  Bestandtheiie  der 

Sammlnng. 


1.  JJie  pseudoisidorische  Sammlung  ist,  wie  bekannt, 
eine  vermehrte  Hispana.  Die  Vermehrungen  bestehen  zum 
grösseren  Theil  in  den  falschen  Decretalen  des  Isidorus 
Mercator;  -ausserdem  hat  noch  eine  Anzahl  anderswoher  ent- 
lehnter Stücke,  ächter  und  unächter,  Aufnahme  gefunden. 
Nun  glaube  ich  nicht  zu  weit  zu  gehen,  wenn  ich  die  Ansicht 
ausspreche,  dass  die  Gestalt,  in  welcher  in  dieser  Verbindung 
der  Text  der  Hispana  erscheint,  bis  jetzt  nicht  in  genügendem 
Mass  der  Beachtung  gewürdigt  ist.  Weder  haben  wir  eine 
critische  Ausgabe  der  pseudoisidorischen  Sammlung  auch 
ihren  ächten  Bestandtheilen  nach,^  noch  ist  sonst  die  Be- 
schaffenheit des  Textes  dieser  Bestandtheiie  zum  Gegenstande 
einer    zusammenhängenden    Untersuchung    gemacht    worden.^ 

*  Hinschins  hat  in  seiner  verdienstlichen  Ausgabe  der  falschen  Decretalen 
sich  im  wesentlichen  darauf  beschränkt  den  Text  der  aus  der  Hispana 
entlehnten  Stücke  nach  der  Ausgabe  dieser  Sammlung  von  Gonzalez, 
Madrid  1808  und  1821,  abdrucken  zu  lassen.  Nur  da,  wo  ihm  die  Ver- 
schiedenheit zwischen  den  von  ihm  benutzten  Pseudoisidor-Handschriften 
und  der  Ausgabe  der  Hispana  beträchtlich  genug  erschien,  hat  er  die 
Lesarten  der  Ersteren  entweder  in  den  Text  aufgenommen  oder  sie  in 
einer  Note  erwähnt. 

3  Die  Ballerini  haben  in  ihrer  Ausgabe  der  Werke  Leo's  des  Grossen,  für 
dessen  Schreiben  von  ihnen  auch  (die  in  Rom  befindlichen)  Pseudoisidor- 
Handschriften  verglichen  sind,  allerdings  die  grossen  Differenzen  zwi- 
schen   diesen  und   dem  gesammten  übrigen    Material   der   handschrift- 
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Liegt  hier  eine  neue  Bearbeitung  des  Textes  und  als  Resultat 
derselben  eine  eigen thümliche  Recension  vor?  Oder  besitzen 
wir  für  die  der  Sammlung  des  Pseudoisidor  mit  der  Hispana 
gemeinsamen  Stücke  in  den  Handschriften  der  Ersteren  nur 
ebenso  viele  £xemplare  des  unveränderten  Textes  der  Letzteren? 

Offenbar  handelt  es  sich  hier  nicht  blos  um  die  Be- 
friedigung einer  immerhin  erlaubten  Neugierde.  Hat  doch  für 
die  Sammlungen  des  Kirchen  rechts  seit  der  grossen  Fälschung 
des  9.  Jahrhunderts  bis  auf  Gratian's  Decret  die  Hispana 
vorwiegend  in  derjenigen  Gestalt,  in  welcher  sie  aus  den 
Händen  des  Impostor  hervorgegangen  war,  als  Quelle  gedient 
Und  auch  in  den  grossen  Conciliensammlungen  bildet  bis  auf 
den  heutigen  Tag  die  pseudoisidorische  Ueberlieferung  insbeson- 
dre für  den  Text  der  africanischen,  der  älteren  gallischen  und 
der  spanischen  Concilien  eine  wichtige,  ohne  Unterscheidung 
benutzte  Grundlage.  Es  bedarf  daher  nicht  erst  der  Recht- 
fertigung, wenn  ich  es  nicht  für  überflüssig  gehalten  habe 
diesem  Gegenstande  eine  Untersuchung  zu  widmen. 

2«  Die  Vergleichung  zeigt  sehr  bald,  dass  in  «dem  Text 
der  den  beiden  Sammlungen  gemeinsamen  Stücke  zwischen 
diesen  Sammlungen  vielfache  und  nicht  selten  erhebliche  Ver- 
schiedenheiten bestehen.  Und  die  nähere,  auf  den  Character 
und  die  Ursachen  dieser  Verschiedenheiten  gerichtete  Unter- 
suchung führt  zu  der  vollkommenen  Gewissheit,  dass  in  der 
pseudoisidorischen  Sammlung  eine  eigcnthümliche  Recension 
des  Textes  der  Hispana,  das  Ergebniss  einer  planmässig  aas- 
geführten Bearbeitung,  vorliege.  Die  Abweichungen  von  dem 
Text  der  reinen  Hispana  sind  zum  Theil  solche,  welche  ihren 
Grund  in  dem  Bestreben  haben  den  äusserst  verdorbenen, 
nicht  selten  bis  zur  vollkommenen  Sinnlosigkeit  entstellten 
Text  der  Vorlage  zu  emendiren,  theils  sind  sie  mit  Absicht  vor- 
genommene Veränderungen  des  ursprünglichen,  unverdorbenen 
Textes.  Ich  werde  für  beides  eine  Anzahl  von  Belegen  bringen. 
Es  soll  schliesslich  auch  die  Frage  nach  der  Zeit  der  Abfassung 
dieser  Recension  und  der  Person  ihres  Urhebers  erörtert  werden. 


liehen  Ueberlieferung  hervorgehoben  nnd  die  Ursachen  wie  den  Character 
dieser  Verschiedenheit  zum  Theil  richtig  erkannt;  aber  eine  eingehende 
Erörterung  dieses  Thema^s  mit  Rücksicht  auf  die  pseudoisidorische  Samm- 
lung überhaupt  scheint  ausserhalb  ihres  Plans  gelegen  su  haben. 
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3«  Ich  wende  mich  zuerst  zu  den  für  den  Zweck  der 
Restitution  des  Textes  vorgenommenen  Emendationen. 

Es  ist  bereits  an  einem  andern  Ort  von  mir  erwähnt 
worden^  dass  unter  den  verschiedenen  Formen  der  Hispana 
der  falsche  Isidor  sich  derjenigen  zur  Verhüllung  seines  Be- 
trugs bedient  habe,  welche  ich  mit  dem  Namen  der  gallischen 
bezeichne.^  Von  den  Merkmalen  und  Schicksalen  dieser  Form, 
welche  uns  in  einer  wiener  Handschrift  in  ihrer  Reinheit  er- 
halten ist,^  interessirt  uns  hier  der  eine  Umstand,  dass  sie,  sei  es 
von  Anfang  an  in  ihrer  Urhandschrift,  sei  es  später  in  einem 
andern  massgebend  gewordenen  Exemplar,  eine  grosse  Zahl 
von  Corruptionen  des  Textes  enthielt,  welche  sich  durch  Ab- 
schriften fortgepflanzt  und  wohl  auch  auf  diesem  Wege  ver- 
mehii;  haben.  Eine  solche  Abschrift  ist  der  eben  gedachte 
Cod.  Vindob.  411  aus  dem  Ende  des  9.  oder  dem  Anfang  des 
10.  Jahrhunderts. 3  Der  Urheber  unsrer  Recension,  dem  ein 
ähnlicher  Codex  vorlag,  hat  die  sinnlosen  Lesarten  auf  eine 
Weise  zu  verbessern  gesucht,  die  allerdings  grammatisch  und 
logisch  einen  Sinn  herstellt,  aber  die  Abweichung  vom  Original 
meistens  nur  noch  grösser  macht. 

4.  Wenn  ich  durch  eine  Reihe  von  Beispielen  eine  An- 
schauung dieses  Thatbestandes  gewähren  will,  so  wird  meine 
Aufgabe  darin  bestehen,  in  jedem  Fall  die  Vergleichung  beider, 
des  unverdorbenen  und  des  verdorbenen  Textes,  mit  der  Lesart 
unsrer  Recension  zu  ermöglichen.  Den  ursprünglichen,  unver- 
dorbenen Text  der  reinen  Hispana  bietet  mir  für  diesen  Zweck 
die  auf  den  besten  Handschriften  spanischer  Bibliotheken 
beruhende  madrider  Ausgabe  von  Gonzalez,  den  corrupten  Text 
aber  die  oben  angeführte  wiener  Handschrift.  Von  den  Hülfs- 
mittüln,  deren  ich  mich  bedient  habe  für  die  Feststellung  der 
Lesarten  unsrer  Recension,  will  ich  jetzt  Rechenschaft  geben. 
Ich  habe  nämlich  für  diesen  Zweck  die  gleich  anzuführenden 
sieben  Handschriften  der  pseudoisidorischen  Sammlung  benutzt. 
Von  ihnen  gehören  die  drei  ersten  (1 — 3)  derjenigen  Form  an. 


^  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  a.  w.  Bd.  1  S.  710  fg. 

3  Ueber  die  früher  in  Strassburg  befindliche   Handschrift  derselben  Form 

(Codex  des  Bischofs  Rachio)  s.  a.  a.  O.  S.  667  und  S.  710  fg. 
3  S.  a.  a.  O,  8.  6G8. 
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welche  ich  mit  Hinschius  für  die  älteste  halte  (CI.  A  <),  die 
folgenden  drei  (4 — 6)  derjenigen  Form,  für  welche  nach  dem 
Vorgang  der  Ballerini  früher  die  Eigenschaft  der  Ursprüng- 
lichkeit in  Anspruch  genommen  wurde  (Cl.  A/B),  die  letzte 
(7)  einer  Form,  deren  Handschriften  bis  auf  eine  des  13.  sämmt- 
lich  dem  12.  Jahrhundert  angehören  (CL  B). 

1.  Cod.  Ottob.  93  in  Folio  min.  saec.  X.  ineunt'  Auf  den 
beiden  letzten  Blättern  steht  von  einer  Hand  saec.  XV.  eine 
Kundmachung  des  Bischofs  Gruillermuis  von  Paris  und  der 
übrigen  von  Pius  H.  zur  Visitation  und  Reformation  des  Klosters 
Fontevrault  (fontisebrandi)  in  der  Diöcese  von  Poitiers  be- 
stellten Commissäre.  Es  ist  daher  wohl  nicht  unwahrscheinlich, 
dass  die  Handschrift  von  Frankreich  nach  Rom  gekommen 
ist.  Dieselbe  ist  zu  Anfang  und  zu  Ende  defect.  Die  pseudo- 
isidorische  Sammlung  beginnt  deshalb  hier  erst  in  dem 
apocryphen  Schreiben  Clemens'  I.  mit  den  Worten:  Operum 
vero  ratio  pofeatati  et  arbitrio  univs  cujtMqtie  permittüur 
(H.  p.  45)  und  endet  unleserlich  in  dem  Schreiben  Leo's  an 
den  Bischof  Anastasius  von  Thessalonich.  üebrigens  ist  diese 
Handschrift  die  einzige  dieser  (ältesten)  Form,  welche  alle 
drei  Theile  der  Sammlung  enthält. 

2.  Cod.  Ambros.  A  87  inf.  in  Folio  saec.  XI.  Enthält 
die  beiden  ersten  Theile  der  Sammlung,  wie  die  von  Hinschius 


1  Was  Hinschins  Decretales  Pseudo-Isidorianae  p.  XV  bewogen  hat  die 
Schrift  dieses  Codex  um  zwei  Jahrhunderte  später  zu  setzen,  weiss  ich 
nicht.  Ich  will  nicht  dafür  einstehen,  dass  diese  Handschrift  noch  dem 
9.  Jahrhundert  angehöre,  dass  sie  aber  nicht  jünger  sei  als  erste  Hälfte 
des  10.  Jahrhunderts,  dafür  sprechen  alle  Criterien.  Herr  Prof.  Kalten- 
brunner,  der  gleichzeitig  mit  mir  in  der  Vaticana  sich  befand  und  ron 
mir  um  sein  Urtheil  gebeten  wurde,  sprach  dieselbe  Ansicht  aus,  bevor 
ich  noch  die  meinige  geäussert  hatte.  Verschiedene  Proben,  die  ich 
gemacht,  lassen  mich  es  nicht  für  ausgeschlossen  halten,  dass  der 
Cod.  Ottob.  zu  den  vorzüglichsten  gehört,  welche  wir  überhaupt  be- 
sitzen. Hinschius  hat,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  den  Werth  dieser 
Handschrift  unterschätzt  und  ihr  deshalb  keine  besondre  Aufmerksam- 
keit zugewandt.  Ich  schliesse  dies  unter  anderm  daraus,  dass  er  anfOhrt: 
der  Codex  bringe  die  Tabula  des  dritten  Theils  in  derselben  erwei- 
terten Form  wie  der  Cod.  Rotomag.  (p.  XCIV),  während  diese  Tabnla 
in  Wirklichkeit  mit  derjenigen  Form  übereinstimmt,  welche  in  dem 
Cod.  Par.  Suppl.  lat.  840  enthalten  ist  und  welche  ich  mit  Hinschius 
für  die  ursprüngliche  des  Pseudoisidor  halte. 
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benutzten  Handschriften  von  Angers  354  und  von  Vendome  91, 
mit  denen  dieses  Exemplar  das  Alter  theilt  und  auch  sonst 
verwandt  zu  sein  scheint. 

3.  Cod.  Vatic.  3791  in  Octavo  saec.  XII.  exeunt.  (H. 
p.  XV.)     Enthält  nur  den  dritten  Theil  der  Sammlung. 

4.  Cod.  Vatic.  630,  zwei  Vol.  in  Folio,  f.  1—321  saec.  XI. 
(H.  1.  c.)  Die  beiden  ersten,  nicht  numerirten  Blätter,  auf 
deren  Inhalt  ich  bei  einer  andern  Gelegenheit  zurückkommen 
werde,  sind  einem  Codex  des  10.  Jahrhunderts  entlehnt.  Die 
Handschrift  stammt  aus  Arras. 

5.  Cod.  bibl.  senat.  Lips.  CCXLI.  Rep.  II.  n.  7  in  Folio, 
f.  1 — 75  saec.  XI.  (H.  p.  XIV.)  Beginnt  auf  f.  1  in  dem  dritten 
Concil  von  Toledo  mit  den  Worten  üa  sü  vestras  docibüitatü 
(H.  p.  355),  f.  2  schliesst  mit  den  Worten  qtuie  pater  sdat, 
dixerit,  anathema  wt,  Quicumqtie  in  der  Fidei  confessio  epi- 
scoporum,  welche  den  Acten  desselben  Concils  angehört 
(H.  p.  356).  f.  3  beginnt:  Incvpiunt  eoacerpta  quaedam  ex 
sinodoMbus  gestü  sancti  Silvestri  papae,  Cap.  1.  (H.  p.  449)  und 
schliesst  in  dem  apocrjphen  Schreiben  des  Athanasius  an  den 
Marcus  mit  den  Worten  Arriani  a  quibua  cotidie  (H.  p.  452). 
f.  4  beginnt  in  dem  apocrjphen  Schreiben  des  Julius  an  die 
orientalischen  Bischöfe  mit  den  Worten  majorum  natu  per  alios 
ne  fiant  (H.  p.  469).  Weitere  Defecte  kommen  von  hier  bis 
zum  letzten  Blatt  nicht  vor.  f.  75  endet  in  Leo's  Schreiben 
an  die  Bischöfe  von  Campanien  Ut  tiobü  gratulationem  mit  den 
Worten  quicumque  tales  admissi  sunt  ab  ecdesiasticis  (H.  p.  614). 
Am  Rande  einiger  Blätter  finden  sich  von  alter  Hand  Be- 
merkungen, welche  beweisen,  dass  diese  Handschrift  zur  Er- 
gänzung einer  Dionjsiana  benutzt  wurde. 

6.  Cod.  Vindob.  2133  in  Folio,  f.  1—184  saec.  XH. 
(H.  p.  XIV.)  Enthält  einen  Auszug  derselben  Form,  welche  in 
den  beiden  zuletzt  erwähnten  Handschriften  enthalten  ist.  * 

7.  Cod.  lat.  Paris.  3853  in  Folio  max.,  f.  1—279  saec.  XII. 
(H.  p.  XL)  Die  Handschrift  ist  zur  Zeit  Hadrian's  IV.  ge- 
schrieben.   Sie  stammt  aus  Saint-Amand. 


'  Dem  in  dieser  Handschrift  enthaltenen  Auszog  liegt,  wie  die  genauere 
Untersuchung  ergiebt,  nicht  die  älteste  Form  (Cl.  A  1)  —  dies  hat  noch 
Hinschius  p.  XXXIII,  auf  meine  Mittheilnngen  gestützt,  angenommen 
— ,  sondern  die  Form  des  Cod.  Vatic.  630  zu  Grunde. 
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Dieselbe  Recension  des  Textes  der  Hispana,  welche  wir 
in  der  pseudoisidorischen  Sammlung  finden,  ist  auch  enthalten 
in  einer  Form  der  Hispana,  welche  von  der  gallischen  ab- 
stammt und  die  besondern  Merkmale  dieser  aufweist,  daneben 
aber  sich  von  dieser  in  ihrer  Reinheit  wieder  unterscheidet, 
vornämlich  erstens  durch  die  gedachte  eigenthümliche  Recen- 
sion des  Textes  und  zweitens  durch  die  Einschiebung  einiger 
Stücke  pseudoisidorischen  Ursprungs.  Diese  Form,  deren  Be- 
schreibung und  nähere  Würdigung  ich  mir  fiir  die  nächste 
Abhandlung  vorbehalte,  ist  enthalten  in  einer  vaticanischen 
Handschrift,  über  die  ich  hier  nur  Folgendes  bemerken  will: 

Cod.  Vatic.  1341  in  Folio,  189  Blätter,  f.  1  v.  — 185v., 
wo  die  Sammlung  endet,  saec.  X.  exeunt.  Auf  der  ersten  Seite 
steht  von  einer  Hand  saec.  XI.  ein  Schriftstück,  in  welchem 
Theotardus  vor  seiner  Ordination  zum  Abt  des  Klosters  Saint- 
Martin  der  Kirche  von  Autun  in  Gegenwart  des  Bischofs 
Agano  Gehorsam  verspricht.  Agano  war  Bischof  von  Autun 
in  der  zweiten  Hälfte  des  11.  Jahrhunderts.  Die  Handschrift 
scheint  daher  aus  der  Diöcese  von  Autun  zu  stammen.  Die- 
selbe hat  einen  grösseren  Defect.  Zwischen  f.  ^115  und  116 
fehlt  nämlich  eine  Lage.  Das  erste  der  genannten  Blätter 
endet  im  dritten  Concil  von  Braga  mit  den  Worten  des  c.  5 
novimtta  quosdam  ex  fratribus  tantis  cctedibus  (H.  p.  435),  das 
zweite  beginnt  in  c.  13  des  zweiten  Concils  von  Sevilla  mit  den 
Worten  esse  terrena  natura.    Oportet  (H.  p.  443). 

Ausserdem  habe  ich  die  Ausgabe  von  Hinschias,  wo  in 
ihr  für  die  ächten  Stücke  pseudoisidorische  Lesarten  berück- 
sichtigt sind,  und  den  Apparat  der  Ballerini  zu  ihrer  Ausgabe 
von  Leo's  L  Briefen  benutzt. 

5.  Der  Urheber  unsrer  Recension  hat  zur  Emendation 
des  Textes  der  griechischen  Canonen  sich  mehrfach  der  ihm 
zu  Gebot  stehenden  dionysischen  Version  bedient.  Ich  habe 
mich  in  der  folgenden  Auswahl  von  Beispielen  auf  die  Ver- 
besserungen seiner  eignen  Combiiiation  beschränkt. 

c.  6  conc.  Ancyr. 
Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Fonn 

JEpiscopum  [al.  add.  autem]  Episcopum  autem  hie  habere 

hinc  habere  licentiam  oportet,  ut      Ucentiam   oportet,   td  pro  his 
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perspecta  singidoram  conver-  peccata  singidorum  conversa- 
sattone  normam  regulavique  con-  tione  normani  reffulamque  con- 
versationis  attrihuat.  versionis  adtribuat. 

In  uDsrer  Recension  lautet  die  Stelle  folgendermassen :  Epi- 
acopum  autem  hinc  habere  licentiam  oportet,  ut  pro  hia  peccata 
aingulbrum  consideret  et,  prout  viderit  converaationem,  normam 
regulamque  conversiorda  attribttat.  Der  Urheber  der  Recension 
hat  den  corrumpirten  Text,  den  ihm  seine  Vorlage  bot,  zu  ver- 
bessern gesucht,  indem  er,  um  ein  Verbum  zu  haben,  von  dem 
peccata  abhängig  sei,  conaideret  einschob  und  da  converaatione 
ohne  das  perapecta  des  ursprünglichen  Textes  keinen  Sinn  gab, 
prout  viderit  converaationem  setzte. 

o.  2  conc.  Chalced. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Si  quis  epiacoporum  accepta  Si  quia  episcoporum  accepta 

pecunia  ordinationem  fecerit  et  pecunia  ordinationem  fecerit  et 

in  nundinationem   deduxerit  ordinationem  dedvacerit  et  in- 

inappretiahilem  gratiam  etc.  pretiaiilem  gratiam  etc. 

Die  Worte  et  ordinationem  dedvxerit  et  inappretiahilem  gratiam 
geben  keinen  Sinn.  Unsre  Recension  emendirt:  et  aub  pretium 
deduxerit  inpretiabilem  gratiam, 

o.  19  cono.  ejusd. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Pervenit   in    noatras  aurea,  Pervenit    in  aanctaa  aurea, 

quod  in  provinciia  atatuta  epi-  quod  inprovintiia  constitv^  epi- 
scoporum condlia  minime  cde-  acoporwm  concilUi  minime  cele- 
brentur  et  quod  inde  multae,  brantur  &  hoc probatia  aino- 
quae  correctione  opua  haheant,  dici  conventua  epiacoporum 
eccleaiaaticae  res  negligantur»  minime   celebrantur  et  quod 

inde  mtdte,  que  correctionem  opus 
habeant,  ecclesiaatice  rea  negle- 
gantur. 

Durch  welches  Ungefähr  die  Worte  &  hoc  probatia  —  celebrantur' 
in  den  Text  des  Canon  gerathen  sind,  weiss  ich  nicht.  Jeden- 
falls sind  sie  gänzlich  sinnstörend.  Der  Urheber  unsrer  Re- 
cension emendirte :  ex  hoc  probatur,  und  strich  die  Worte  sino- 
dici  —    celebrantur  et,    mit   denen    schlechterdings   nichts   zu 
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machen  war;  so  dass  es  hier  heisBt:  ex  hoc  probcUur,  quod  mul- 
tae  etc.  In  dem  Cod.  Ottob.  93  findet  sich  zwischen  probatur 
und  qitod  mtUtae  eine  durch  Rasur  bewirkte  Lücke  von  der 
Grösse  einer  Zeile. 

o.  0  conc.  Carth.  n. 


Ausgabe  der  Hispana 

Genediu8  episcopus  dixit : 
Fratres  et  coepiscopi  nostri  dig- 
nae  suggestioni  tuae  respondere 
non  morentur. 


Wiener  Handschr.  d.  gallisclieii  Form 

Genediue  episcopus  dixit : 
Fratre  et  coepiscopo  nostro  digm 
Vit  cessioni  tuae  responderent  non 
moretwr. 


Unsre  Recension  emendirt  den  gänzlich  corrupten  Text  ihrer 
Vorlage :  6r.  e.  d. :  Fratris  et  coepiscopi  nostri  dignae  satisfactioni 
respondere  non  moremur. 


Die  Stelle  aus  BufinusJ 


Ausgabe  der  Hispana 

Expliciunt  decreta  condlii 
Nicaeni.  Praeterea  statuitur  in 
hoc  concilio,  ut  diaconisstie,  quae 
manus  impositionem  non  acci- 
piunt,  inter  lavcds  deputentur. 
Igitur  episcopi  cum  de  his  owr 
nibuSy  prout  divinarum  legum  re- 
verentia  poposcerat,  decrevissent, 
sed  et  de  observatione  Paschae 
anttquum  canonem,  per  quem 
nulla  de  rdiquo  varietas  orire- 
tur  ecdesiis,  sanctum  concUium 
tradidisset,  omnibus  rite  dispo- 
sitis  ecclesiarum  pax  et  fides  in 
Orientis  afque  OcddenOs  parti- 
bus  una  eademque  sei'vata  est, 
Haec  de  ecclesiastica  historia  ne- 
cessario  credimus  inserenda. 


Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Explidt  constituta  Niceni 
condlii,  (Von  Prcteterea  bis  de- 
crevissent fehlt  alles.) 


Sed  et  de  observatione  pa- 
sche ut  nvlla  de  reliquo  varietas 
oriretur  ecdesiis  sanctum  cond- 
lium  tradidisset  omnibus  riie  dis- 
positis  ecdesiarum  pax  et  ßiu 
in  Orientis  atque  Occiden^ 
partibus  una  eademque  senten- 
tia  est,  Haec  de  ecclesiastica 
turia  necessaria  credimus  inse- 
renda.'^ 


f  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  Bd.  1  S.  46  fg 
2  Der  Codex  des  Bischofs  Rachio  von  Strassburg  (s.  o.  S.  1063  Note  2),  den 
ich  für  diese  Stelle  verglichen  habe,  wich  nur  in  folgenden  Puncten  ab: 
ttatvta  für  conatittda,  orialur  für  oriretur ,   una  eadem  fttr  una  eademque. 
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Die  älteste  Form  der  pseudoisidorischen  Sammlung  (CI.  A') 
und  die  emendirte  Hispana  der  gallischen  Form  (Cod.  Vat.  1341) 
bringen  diese  Stelle  in  einer  Fassunjg,  die  das  Bestreben  er- 
kennen lässt  den  sinnlosen  Text  der  reinen  gallischen  Form 
zu  verbessern,  die  aber,  so  weit  überhaupt  von  Sinn  die  Rede 
sein  kann,  einen  von  der  ursprünglichen  Bedeutung  der  Stelle 
des  Rufinus  ganz  verschiedenen  Sinn  ergiebt.  Die  Stelle  lautet 
hier:  Eocpliciunt  constittUa  Nicaeni  concilii,  sed  et  de  observadone 
eju8,  Ut  nulla  de  reliquo  varietcis  oridtut  in  ecclesiis,  sanctum 
concilium  traditü  omnihua  et  rite  dispositis,  ut  ecdenarvm  pcKß  et 
fides  in  Orientis  atque  Occidentia  partihua  una  eademqtie  eervetWj 
haec  ecclesiaatica  statuta  necesaario  credimus  inserenda.  Zu  be- 
merken ist,  dass  nur  Cod.  Vat.  1341  mit  der  wiener  Hand- 
schrift der  reinen  gallischen  Form  aed  et  de  obaervatione  liest. 
Im  Cod.  Ottob.  93  fehlt  de.  Cod.  Ambros.  und  Hinschius  (p.  514) 
nach  Cod.  Andeg.  und  andern  Handschriften  der  Cl.  A^  haben 
aed  et  obaervationea  ejua.  In  der  durch  den  Cod.  Vat.  630  re- 
präsentirten  Pseudoisidor-Form  (Cl.  A/B)  und  in  der  jüngeren 
Form  des  Cod.  lat.  Paris.  3853  (Cl.  B)  sind  die  Worte  aed  et 
de  obaervatione  —  oi^tur  in  eccleaiia  ausgelassen,  in  der  letzteren 
auch  Explidunt  —  concäiü    (So  auch  bei.  Merlin.) 

o.  4  oono.  Beg. 

Aasgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  vivat  in  timore  Domini j  .  .  .  vivat  in  timore  Domini, 

quietem  colat  etc.  &em  colat  etc. 

Unsre  Recension  verbessert  &em  mit  epiacopum  auum. 

o.  18 — ^20  cono.  Araus. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

(18.)  Evangdia  deincepa  pla-  X VIIL  ^v angelia  dein- 

cuit  catechumenia  legi  apud  om-  cep«.  (Als  Rubrik  geschrieben.) 
nem  promndarum  noatrarum  Placuit  catecuminia  legi  apud  om- 
eccleaiam.  nem    provintiai'um     noatrarum 

eccleaiam. 
(19.)  Ad  baptiaterium  cate-  XVIIIL  Ad  baptiaterium, 

chumeni  nunquam  admittendi.  (Als  Rubrik  geschrieben.)  Cate-- 

cuminis  nunquam  admittendi. 
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(20.)  Adfidelium  benedictio- 
nem  cateckumeni  efiam  inter  da- 
mesticas  oraüonea,  in  quantum 
caveri  potest,  segregandi  infor- 
mandique,  ut  se  revocerd  et  sig- 
nandoa  vd  benedicendoa  semo- 
tim  offerant. 


XX,  A  fidelium  bene- 
dictionem.  (Als  Rubrik  ge- 
schrieben.) Eüam  inter  domesti- 
cos  orationes  in  quantum  caveri 
polest  segregandi  informandiqm^ 
lU  se  revocent  et  signandos  vd 
benedicendos  semotim  offerant. 


Unsre  Recension  lässt  die  in  der  Handschrift  der  gallischen 
Form  in  der  Gestalt  von  Rubriken  erscheinenden  Worte  weg 
und  bringt  die  drei  Canonen  nun  in  folgender  Fassung:  (18.) 
Placuit  cdtechumenis  non  legi  evangdium  in  ecdesia.  (19.)  Cate- 
ckumeni nunquam  ^  admittendi  sunt  etiam  inter  domesticas  orationei. 
(20.)  Segregandi  informxindique  sunt  cateckumeni j  ui  se  revocent 
et  signandos  vd  benedicendos  semotim  offerant  eos  fideles.  Der 
Sinn  des  Originals  ist  hier  freilich  zum  Theil  in  sein  Gegcn- 
theil  verkehrt. 

c.  2  cono.  Vas. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  absque  sacramentorum  ,  .  .  ab  his  que  sacramm- 

viatico  inter cipiuntur.  torum  viatico  interdpiuntur. 

Unsre  Recension  setzt  statt  des  corrupten  ab  kis  que  ihrer 
Vorlage  ab  kis  pro  quibus, 

c.  26  cono.  Agath. 


Ausgabe  der  EUspana 

.  .  .  communione  priventur 
.  .  .,  qui  in  damnum  ecdesiae 
instrumenta  ecdesiae  impie 
sollicitati  a  traditoribus   susce- 


Wiener  Handsckr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  communione  priventur 
.  .  ,f  qui  in  damno  ecdesicte  im- 
pie sollicitati  a  traditoribus  sus- 
ceperint. 


perint 

Das  ausgefallene  Object  zu  susceperint  —  instrumenta  ecdesiae  — 
wird  in  unsrer  Recension  durch  aliquid  ersetzt:  qui  in  damno 
ecdesiae  impie  sollicitati  a  traditoribus  aliquid  susceperint. 


t  Hinschius  (p.   329)  setzt  nonnirniquam.    So   auch   Merlin.     Ich  habe  in 
den  von  mir  benutzten  Handschriften  nur  nunquam  gefunden. 
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o.  61  oono.  ejusd. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  galÜBchen  Form 

.  . .  canudi  conjunctione  vio-  .  .  .  carnaLi  conjundione  vo- 

laverit  etc.  luerit  etc. 

Unsre  Recension  setzt  polluerit  statt  des  sinnlosen  voluerU, 

c.  idexn. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  «t  qaia  consobrinae  sobri-  .  ,  .  si  quds  consobrine  que  se 

naeve  se  aodet  etc.  sodaverü  etc. 

Hinschius  (p.  336)  liest  ri  quü  conaobrinae  se  sodaverit,  wohl 
nach  dem  Cod.  Aadeg.  der  ältesten  Form  (Cl.  A*);  denn, 
wenn  aach  Hinschius  in  der  Note  bemerkt,  dass  er  den  Text 
des  Canon  erst  von  patrui  ßüiae  an  nach  diesem  Codex  gebe, 
da  von  hier  an  eine  beträchtliche  Abweichung  der  Pseudoisidor- 
Handschriften  von  der  Hispana  eintrete,  so  beginnt  doch  diese 
Abweichung  schon  mit  den  Worten  si  quis  consobrinae,  und  that- 
sächlich  bringt  Hinschius  auch  schon  von  hier  an  den  Text 
nicht  mehr  nach  der  madrider  Ausgabe  der  Hispana,  der  er 
sonst  folgt.  Ebenfalls  si  quis  consobrinae  se  sodaverit  lesen  die 
emendirte  Hispana  der  gallischen  Form  (Cod.  Vat.  1341)  und 
die  von  mir  verglichenen  Handschriften  der  späteren  Formen 
Pseudoisidor's  (Cl.  A/B  und  B).  Dagegen  lesen  Cod.  Ottob.  93 
und  Cod.  Ambros.  der  ältesten  Form  (Cl.  A^)  si  quis  consobri- 
nae sobrinaeque  se  sodaverit, 

o.  5  oono.  Elib. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  ,  post  quinquennii  tem-  per  quinque  anni  tempora 

poraactalegitimapoenitentiaeto.     acta  legitima  penitentia  etc. 

Unsre  Recension  setzt  per  qyinqtie  annorum  tempora  acta  legi- 
tima poenitentia, 

o.  82  oono,  ejusd. 

Ausgabe  der  Hi^ana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Apvd  presbytervm^  si  quis  (Die  Worte  apud  presbyte- 

gravi  lapsu  in  ruinam  mortis     rem  sind  hier   zur  Rubrik  ge- 
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indderit,  placuit  agere  poimten- 
tiam  non  debere,  aed  potius  apvd 
episcopum;  cogente  tarnen  inßr* 
Tnitate  necesse  est  presbyterem 
communionem  praestare  debere 
et  diaconem,  si  ei  ßiaaerü  sa- 
cerdos. 


zogen.)  Si  quis  grave  lapsu  in 
ruinam  mortis  indderit,  placuU 
agere  pasnitentiam  non  debere; 
aed  potiua  aptßd  episcopum  co- 
gentem  tarnen  infirmitatem  si  ne- 
cesse  est  presbyterem  communio- 
nem preatare  debere  et  diaconum, 


si  ei  jusaerit  sacerdos. 

In  ansrer  Recension,  deren  Urheber  der  Canon  in  derselben  cor- 
rapten  Gestalt  wie  in  der  wiener  Handschrift  vorlagt  hat  er  nun 
folgende  Fassung  erhalten^  durch  welche  der  ursprüngliche 
Sinn  des  Canon  freilich  ganz  verändert  ist:  Si  quis  gravi  lapm 
in  ruinam  mortis  indderit,  placuit  agere  poenitentiam  non  debm 
dne  episcopi  consultu;  sed  potius  apud  epiacopum  agai^  cogenU 
tarnen  infirmitate.  Nee  eat  preabyteromm  aut  diaconorum  commur 
nionem  talibua  praeatare  debere,  nid  eia  juaaerit  epiacopua. 

c.  1  conc.  Tolet.  I. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Haudsclir.  d.  gallischen  Form 

.  .  •  quod  per  Luaitanoa  ,  .  .  quod  per  plus  ita  noi 

episcopos  constitutum  est  etc.  episcopis  constitutum  est  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  quod  per  priores  ante  nos  qnscopos 
constitutum  est.  So  die  Handschriften  der  späteren  Formen 
(Cl.  A/B,  B).  Statt  per  priores  steht  in  Cod.  Vat.  1341  pro 
priores;  ro  steht  auf  einer  Rasur  und  der  Strich  durch  das 
erste  p  ist  von  andrer  Tinte  (vielleicht  stand  zuerst  per,  ans 
per  wurde  pro  gemacht,  später  aber  durch  den  Strich  ange- 
deutet, dass  es  doch  per  heissen  solle,  ohne  dass  gleichzeitig 
die  Buchstaben  ro  getilgt  wären).  Cod.  Ottob.  93  hat  p  riorea; 
zwischen  p  und  r  ist  eine  durch  Rasur  bewirkte  Lücke  von 
der  Grösse  zweier  Buchstaben.  Cod.  Ambros.  priores.  Cod. 
Andeg.  (nach  Hinschius)  a  piioinbus. 

o.  11  cono.  ejusd. 


Ausgabe  der  Hispana 

Si  .  ,  .  mandaverit  ad  ipsum 
(sc,  guemlibet  de  potentibus)  epi- 
scopus,  ut  eum  audiat  etc. 


Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Si  ,  .  ,  mandaverit  ad  ipaum 
episcopo  mutent  audiat  etc. 
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Unsre  Recension  emendirt:  /Si .  .  .  mandaverit  eum  ad  se  venire 
episcoptu,  tU  audiatur. 

o.  18  oono.  Tolet.  m. 

Ausgabe  der  HiBpana  Wiener  Hancbchr.  d.  galliBchexi  Form 

A  sacerdote  vero  et  a  eenio-  A  sacerdote  vero  et  a  senio- 

ribus   deUberetur,    quod    pro-  ribus  ddxberentwr,   quid  pro- 

vincia  eine  suo  detrimento  prae-  vinciae  in  8U/0  detriTnento  praer 

Stare  debecU  Judicium,  stare  debeat  judicum, 

Unsre  Receneion  emendirt:  A  sa^cerdote  vero  et  senioribus  de- 
libereiur,  quid  per  promncicu  in  euo  detrimento  praestare  debeant 
jvdices,  si  ad  canciUum  non  venerint. 

o.  1  oono.  Tolet.  Vn. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  nam  quid  magis  eorum  .  .  .  nam  quod  magis  utili- 

(sc.  principum)  utüitatibus  ri-  tatihus  videtur  ferre  consuUum 

detur  ferre  conmdtvmi,  si  hujus  constitutionis  nostrae  forma  ser- 

co7istitutioni8  nostrae  forma  ah  veiur   (Von    hier    bis    zu  den 

ipsis  principä)us  servetur  et  om-  Worten    putaverit    esse    fehlt 

nibtis  suhjectis  impleri  cogatwrf  alles). 
Si  quis  vero  haec  instituta  puta- 
verit esse  exsecranda,  anathema  execi'andam  ana- 

fiat  et  velut  praevaricator  catho-  thema  fiat  et  velut  praevaiicatoi' 

licaeßdei  semper  apud  Dominum  cathoUcae  ßdei  semper  ad  Dornt- 

reus  existatf   quicunque  regum  num  reus  existat^  quicumque  re- 

deinceps  canonis  hujus  censuram  gum  deinceps  canonis  hujus  cen* 

in  quocunque  crediderit  vel  per-  suram  in  quodcumque  crediderit 

miserit  violandam,  vel  permiserit  violandum* 

Unsre  Recension  hat  auf  folgende  Weise  einen  Sinn  herzu- 
stellen versucht:  nam  hoc  magfis  (in  Cod.  Vat.«  1341  ist  über  die 
Zeile  mit  andrer  Tinte,  aber  von  alter  Hand  eorum  geschrieben) 
viüitatäms  videtur  ferre  consultum,  si  (steht  in  Cod.  Vat.  1341 
über  der  Zeile)  constitutionis  nostrae  forma  servetwr,  Exsecran- 
dum  anathema  fiat  et  velut  praevaiicator  catholicae  Jidei  semper 
ad  Dominum  reus  existatf  quicu/mque  regum  deinceps  canotiis  hujus 
censuram  in  quocumque  credideint  vel  permiserit  violandum  (sie). 
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o.  12  oono.  Tolet.  XL 

AuBgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  ,  ,  si  ,  ,  .  eum  .  .  .  raptim  a  ...»*...  eum  .  .  .  raptini 

praesenti  vita  mors  maturata     a  praesenti  vita  mors  natura 
svJ>duxerit  subduxerit, 

Unsre  Recension  emendirt:  mortis  natwra. 

o.  id. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  praesidium  poemt&itiae  .  .  .  presidium  paenüentiae 

et  mox  reconcUiatumis  implo-     ex  more  reconcüiationis  inpHo- 
rant  etc.  rant  etc. 

Unsre  Recension  setzt  ex  more,  was  keinen  rechten  Sinn  giebt. 

Epist.  Innocentii  P.  ad  Victrioium  episoopiun  Botom. 

EtH  tibi  1  (o.  18). 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  virffineSf  quae  paetio-  .  .  .  mrgine8,quae  factionis 

nis  sfotie  jidem  minime  servave-     suae    fidem     minime     «eroaoe- 
runt,  etc.  runty  etc. 

Unsre   Recension   setzt  mit  Dionysius  prioris  promissionis  statt 
des  sinnlosen  factionis  suae. 

Epist.  LeoniB  P.  ad  Flavianum   Lsctls^  (c.  4). 
Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  quem  Magi  gaudent  .  .  .  quem  Magi  gaudentes 

supplicUer  adorare  etc.  svppliciter  adorare  etc. 

Unsre  Recension  behält  gaudentes  bei  und  schiebt  vor  adorare 
das  Wort  veniunt  ein. 

Epist.  Fetri  episcopi  Bavenn.  ad  Eutychem 

TrisHs.^ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  nos  .  .  .  gaudere  facü  .  .  .  nos  .  .  .  andere  fadt 

gavdio  coelesti  etc.  gaudio  caelesti  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  rws  . . .  audirefadt  gaudivm  caeieste. 

1  Jaff^-Wattenbach  286  (85).  >  Jaff6- Wattenbach  430  (201). 

3  8.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  Bd.  1  §.  427. 
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Epist.  Leon.  F.  ad  Theodosium  Aug. 
Omnibus  quidetn,  ^ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  nihil .  .  .  temere  rescri-  ,  .  .  nihä  .  .  .  ter  rescriben- 

bendum  putavi  etc.  dum  putavi  etc. 

Unsre  Recension  setzt  statt  ter,  welches  hier  keinen  Sinn  hat, 
tiln,  ohne  freilich  damit  den  ursprünglichen  Gedanken  auszu- 
drücken. 

• 
Epist.  Leon.  P.  ad  Anatolium  episcopuxn  Conatantinopolitanuni 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  cum  hia  fratribusy  quos  .  .  .  cum  Jus  frcUribus  con- 

tantae  rei  idoneos  actores  eli-  8  tan  ter  ei  idoneos  auctores  de- 
gimua,  exeequaris,  gimus  exsequaris, 

Unsre  Recension  setzt  quoe  statt  et;  im  übrigen  wie  die 
wiener  Handschrift. 

Epist.  Leon.  P.  ad  Maroianum  Aug.    AfHtofeiit.^ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  ,  et  probentv/r  apostolicae  .  ,  .  et  probemtur  apostoliaie 

sedis  einceri  esse  disciptdi  etc.     sedis  sine  eri  esse  disdjpuli  etc. 

Unsre  Recension  macht  sine  errore  aus  sine  eri. 

EpiBt.  Leon.  P.  ad  eund.    Quod  saepissiineJ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

. . .  nihil  scandalorium  etc.  .  .  .  nihil  scandalum  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  nullum  scandalvm. 


1  Jaff^-Wattenbach  453  (230). 
3  Jaff^- Wattenbach  465  (343). 
3  Jaff^-Wattenbach  506  (284). 
*  Jaff6-Wattenbach  508  (286). 

SitznngBber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CVIII.  Bd.  m.  Hft  70 
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Epist.  Leon.  P.  ad  Leonem  Aug.    Protni»i88e  me. ' 

Ausgabe  der  Hispan^  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  duobus  est  hostibvs  op'  .  ,  .   ab   opus    est    obstibus 

petita  etc.  adpetita  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  ob  hoc  est  hostibus  appetUa. 

Epist.  ead. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Quamvis  enim  multorum     lässt  die  ersten  vier  Worte  aus. 
sanctorumin  conspectu  Dornini 
pretiosa  mors  fuerit,  nullius  ta- 
rnen  insontis    occisio  redemptio 
fuit  mundi, 

Unsre  Recension  setzt  fuit  statt  fuerit  und  liest  nun :    In  con- 
spectu Domini  pretiosa  justorum  rnors  fuit;  nullius  tarnen  etc. 

Epist.  Leon.  F.  ad  Turribium  episoopum  Asturio. 

Quatn  latidcibiliter^  (o.  8). 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  opere  daemonum  etc.  .  .  .  per  daemonum  etc. 

Unsre  Recension  setzt  per  daemones. 

Epist.  ead.  (o.  11). 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  Omnibus  paganorum  .  .  .  hominibus  paganorum 

erroribus  implicati  etc.  errorxbus  implicati  etc. 

Unsre   Recension   verbessert :  komines  paganorum  erroribus  im- 
plicati, 

Epist.  Vigilii  F.  ad  Frofuturum  episoopum  Braoar. 

IHrecttM  ad  nos  *  (insor.). 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  "Handschr.  d.  gallischen  Form 

Epistola    Vigilii    papae    ad  Epistola    VigiUi  papae    ad 

Profuturum  episcopmn.  Futurum  episcopum, 

Unsre  Recension  setzt  Euterum  episcopum. 


1  Jaff£- Wattenbach  642  (318). 
>  Jaif^- Wattenbach  412  (190). 
3  Jaff6- Wattenbach  907  (589) 
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6.  Ich  wende  mich  jetzt  zu  denjenigen  Differenzen  zwischen 
dem  Text  der  reinen  Hispana  einerseits  und  dem  der  pseudo- 
isidorischen  Sammlung  andrerseits,  welche  ihren  Grund  nicht 
mehr  in  dem  Bestreben  haben  einen  corrumpirten  Text  zu 
emendiren,  sondern  als  mit  Absicht  vorgenommene  Aen- 
derungen  des  unverdorbenen  Textes  aufzufassen  sind. 
In  allen  diesen  Fällen  besteht  zwischen  dem  uns  überlieferten 
Exemplar  der  gallischen  Form  und  der  Hispana,  wie  sie  uns 
in  der  Ausgabe  von  Gonzalez  vorliegt,  keine  wesentliche  Ver- 
schiedenheit. Die  Htilfsmittel,  deren  ich  mich  in  der  nachfol- 
genden Auswahl  für  die  Feststellung  der  Lesart  unsrer  Recen- 
sion  bedient  habe^  sind  dieselben,  welche  oben  von  mir  angeführt 
wurden. 

Zu  bemerken  ist  nur  noch^  dass  auch  in  solchen  Fällen, 
in  denen  nicht,  wie  in  den  bisher  mitgetheilten  Beispielen,  die 
Textescorruptionen  der  Vorlage  das  Motiv  der  vorgenommenen 
Aenderung  bildeten,  zuweilen  in  den  griechischen  Canonen  die 
dionysische  der  sogenannten  isidorischen  Version  substituirt  ist. 
Ebenso  ist  in  den  africanischen  Canonen  an  verschiedenen 
Stellen  den  Abweichungen  der  Dionysiana  der  Vorzug  gegeben. 
Ich  werde  auch  hier  nur  solche  Beispiele  mittheilen,  in  denen 
die  vorgenommene  Aenderung  das  Product  der  freien  Erfindung 
des  Urhebers  der  Recension  ist. 

c.  34  conc.  Carth.  m. 

Dieser  Canon  schreibt  vor,  dass  Kranke,  welche  selbst 
ihren  Willen  zu  erklären  nicht  im  Stande  sind,  auf  Grund  des 
Zeugnisses  ihrer  Angehörigen  getauft  werden  dürfen.  In  unsrer 
Recension  wird  hinzugefügt:  Similtter  et  de  poenüentibvs  agen- 
dum  est.  Es  soll  unter  gleichen  Voraussetzungen  die  Recon- 
ciliation  der  Büssenden  geschehen. 

c.  6  conc.  Carth.  V. 

Hier  wird  verordnet,  dass  im  Fall  der  Ungewissheit,  ob 
Kinder  bereits  getauft  seien,  die  Taufe  mit  ihnen  vorzunehmen 
sei.  Unsre  Recension  macht  folgenden  Zusatz:  Similüer  et  de 
ecclesiis,  quoties  atiper  earwm  consecratione  haeritatwr:  id  est,  ut 
sine  ulla  trepidaiione  consecreffitur. 
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c.  13  cono.  Arel.  I. 

Reine  Hispana  Unsre  Becension 

Quoniam  mvlti  sunt,  qui  con-  .  .  .  quoniam  mvlti  sunt,  gui 

tra  ecclesiam  repugnare  vi-  contra  ecclesiasticam  regu- 
dentur  et  per  testes  redemptos  lam  pugnare  videntur  et  per 
putant  86  excusatione  admitti  testes  redemptos  ptdant  se  ad 
debere,  omnino  non  permittan-  accus ationem  admitti  debere, 
tur,  nisi,  ut  supra  diocimuSy  actis  qui  omnino  non  admittantur, 
publids  docu&rint.  nisi,    ut   supra    diximus,    actis 

publicis  docuerint  omni  se  sus- 
picione  carere. 

Während  die  übrigen  Abweichungen  unsrer  Recension  von 
der  Hispana  sich  auch  in  alten  Sammlungen  gallischen  Ur- 
sprungs finden,  also  wahrscheinlich  einer  solchen  entlehnt  sind, 
kommt  der  Zusatz  omni  se  suspicione  carere,  durch  welchen  der 
Sinn  vollständig  verändert  wird,  hier  zuerst  vor. 

c.  26  oono.  Agath. 

Unsre  Recension  fugt  zu  den  Worten  qui  in  damno  ec- 
clesias  impie  sollicitati  a  traditoribus  aliquid  susceperint  (s.  o.) 
noch  hinzu :  superiori  sententia  teneantur,  während  die  Hispana 
mit  susceperint  den  Canon  schliesst.  Der  Sinn  wird  dadurch 
nicht  verändert,  sondern  nur  deutlicher  ausgedrückt.  Aehnlich 
wird  in  den  älteren  gallischen  Sammlungen  hier  pari  seixtentia 
feriantur  gesetzt. 

c.  82  oono.  ejusd. 

In  der  Hispana  lautet  der  Anfang  des  Canon  so :  Clericus 
nequaquam  praesumat  apud  saecularem  judicem  episcopo  non  per- 
mittente  pulsare ;  sed  si  pulsatus  fuervt,  respondeat  In  unsrer  Re- 
cension findet  sich  vor  respondeat  ein  non,  Ueberdies  ist  nee  quem 
quam  statt  nequaquam  gesetzt^  was  auf  den  Sinn  keinen  Einfluss 
hat.  Nach  der  Lesart  der  Hispana  soll  also  der  Cleriker  vor 
dem  weltlichen  Richter  ohne  Erlaubniss  des  Bischofs  nur  nicht 
als  Kläger  auftreten;  nach  unsrer  Recension  soll  er  sich  auch 
als  Beklagter,  nicht  vor  ihm  einlassen.  Der  Urheber  derselben 
hat  also  den  klaren  Sinn,  welchen  der  Canon  in  seiner  Vorlage 
hatte,  in  das  Gegentheil  verkehrt,  sei  es  nun,   dass  er  dies  aus 
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eignem  iDgeuium   gethan,    oder    dass  er  in   einer  ihm  zugäng- 
lichen Sammlung  gallischen  Ursprungs  einen  Stützpunct  fand.^ 


^  Von  Handschriften  älterer  gallischer  Sammlungen  habe  ich  leider  nnr 
den  Cod.  Colon.  CCXU.  (Darmst.  2326)  der  nach  ihm  von  mir  be- 
nannten Sammlang  (s.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  t,  S.  674  fg.) 
und  den  Cod.  lat.  Paris.  1564  der  Sammlung  der  Pithou'schen  Hand- 
schrift (s.  a.  a.  O.  S.  604  £g.)  für  diesen  Zweck  verglichen.  Beide 
stimmen  mit  der  reinen  Hispana  überein.  Sirmond  und  Dom  Labat 
haben  in  ihren  Conciliensammlungen  ebenfalls:  sed  m  puUattu  fuerit, 
regpandeat.  Der  Letztere  führt  freilich  yon  den  yerglichenen  Hand- 
schriften vier  als  abweichend  an  (col.  789  not.  2).  Von  diesen  enthält 
der  Cod.  lat.  Paris.  1536  saec.  X.  (s.  meine  Bibliotheca  latina  jur.  can. 
manuscr.  I.  il.  S.  199)  keine  Sammlung  gallischer  Concilien,  sondern 
er  bringt  nach  dem  ersten  Theil  der  Dionysiana  nur  unser  Concil,  und 
zwar  in  deijenigen  Gestalt,  in  der  es  allein  in  der  Hispana  und  den 
von  ihr  abhängigen  Sammlungen  vorkommt  (s.  meine  Geschichte  der 
Quellen  Bd.  1  S.  202),  der  Cod.  Jes.  574,  jetzt  Phillipp.  1778  (Bibl.  lat. 
jur.  can.  ms.  L  IV.  S.  179)  eine  systematische  Sammlung,  in  der  für  die 
gallischen  Concilien  die  Hispana,  und  zwar  wahrscheinlich  durch  das 
Medium  der  Sammlung  Pseudoisidor's,  als  Quelle  gedient  hat.  Der  Cod. 
Cotton.  Claud.  D  IX  saec.  XI.  nach  dem  gedruckten  Catalog,  saec.  Xü. 
nach  Hinschius  p.  XIV  bringt  die  africanischen,  gallischen  und  spanischen 
Concilien  nach  Pseudoisidor  (s.  Hinschius  p.  LXXVI).  Dagegen  enthält 
der  von  Dom  Labat  ebenfalls  genannte  Cod.  lat.  Paris.  1455  saec.  X.  aller- 
dings eine  vor  Pseudoisidor  fallende  Sammlung  gallischer  Concilien,  die- 
jenige, welche  ich  die  Sammlung  der  Handschrift  von  Saint-Amand  ge- 
nannt habe  (meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  780  fg.).  Die  ältere 
Handschrift  dieser  Sammlung,  der  Cod.  lat.  Paris.  3846,  hat  der  ge- 
nannte Herausgeber  der  Collectio  concilionum  Galliae  für  das  Concil 
von  Agde  nicht  verglichen.  Von  den  sämmtlichen  übrigen  von  ihm 
verglichenen  Handschriften  führt  er,  ausser  den  genannten  vier,  keine 
als  abweichend,  an.  Es  wäre  daher  immerhin  möglich,  dass  die  Lesart 
non  respondecU  in  dem  Cod.  lat.  Paris.  1455  auf  Interpolation  beruhte, 
wie  denn  dieser  Codex  von  späteren  Interpolationen  und  Zusätzen  nicht 
frei  ist.  Allerdings  geht  das  Bestreben  die  Vorschrift  älterer  gallischer 
Concilien,  dass  der  Cleriker  sich  dem  weltlichen  Richter,  vor  dem  er 
von  einem  Laien  belangt  werde,  zu  stellen  habe,  in  ihr  Gegentheil  zu 
verkehren,  weit  zurück.  So  findet  sieh  das  durch  die  ältesten  Samm- 
lungen und  Handschriften  (so  .Cod.  Colon,  und  Cod.  Corb.  saec.  VIL) 
beglaubigte  Wort  morentur  in  c.  11  conc.  Epaon.  (Clerici  aine  ordina- 
tione  epUcopi  8ui  adire  vel  itUerpellare  publicum  non  praesumani ;  sed 
si  puUati  fi^rintf  »eqtd  ad  saeculare  jttdiciwm  non  morentur)  in  dem 
Cod.  Phillipp.  1743  saec.  VUI.  (Sammlung  der  Handschrift  von  Bheims) 
in  permütantur  verändert.  Dieselbe  Lesart  findet  sich  in  den  Exemplaren 
der  Sammlungen  der  Handschrift  von  Saint-Amand  und  der  Handschrift 
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Zu-  erwähnen  ist  hier  noch  eine  andre,  nicht  minder 
wesentliche  Variante,  mit  der  die  beiden  von  mir  verglichenen 
Handschriften  der  ältesten  Pseudoisidor-Form  (Cl.  A^),  der  Cod. 
Ottob.  und  der  Cod.  Ambros.,  allein  stehen.  Der  Sachverhalt 
ist  hier  folgender.  Im  Cod.  Ottob.  steht  Clericü  statt  Clericus; 
dann  folgt  nach  einer  durch  Rasur  bewirkten  Lücke,  welche 
die  Grösse  von  fünf  bis  sechs  Buchstaben  hat,  das  Wort  nidlus, 
welches  auf  Rasur  geschrieben  ist.  Im  Cod.  Ambros.  steht  wie 
im  Ottob.  Clericum  nullus  praesumat  apud  secularem  judicem 
episcopo  non  permittente  pulsare,  aber  ohne  Lücke  zwischen  Cleri- 
cum und  nullus  und  ohne  die  Spur  einer  Rasur.  Das  im  Canon 
für  Cleriker  ausgesprochene  Verbot,  ohne  Erlaubniss  des  Bischofs 
den  weltlichen  Richter  anzugehen,  ist  also  hier  in  das  Verbot 
verwandelt,  einen  Cleriker  vor  dem  weltlichen  Richter  ohne  Er- 
laubniss des  Bischofs  zu  belangen.^  £s  bedarf  wohl  nicht  erst  der 
Bemerkung,  dass  die  mit  der  reinen  Hispana  übereinstimmende 
Lesart  der  emendirten  gallischen  Form  (Cod.  Vat.  1341)  und  der 
späteren  Pseudoisidor-Formen  den  Character  der  Ursprünglich- 
keit hat. 

c.  61  oono.  ejusd.^ 


Beine  Hispana 

.  .  .  w  qaia  —  se  societ  (so- 
ciaverit  Cod.  Vind.  411),  quod 
ita  praesenti  tempore  prohihemu8, 
ut  (add.  üa  Cod.  id.)  ea,  qtme 
sunt  ante  nos  instiiuta,  non  dis- 
solvamus ;  si  quis  relictae  vel 
filiae  avunculi  misceatur  aut 
patris  filiae  vel  privignae  (pro 
virgtne  Cod.  id.)  sv>ae  concvhitu 
polluatur.    Sane  qu^äms  etc. 


Unsre  Recension 

.  .  .  si  quis  —  se  sociaverit, 
si  quis  relictae  vel  filiae  avun- 
culi misceatur  aut  patrui  fiUae 
vel  privignae  suae  auty  qui  ex 
propria  consanguinitate 
aliquam  aut,  quam  con- 
sanguineus  habuit,  concu- 
hitu  polluat  aut  duxerit 
uxorem,  Quos  omnes  et 
olim  atque  sub  hac  con  st  i- 


Yon  Beauvais.  Siehe  über  die  genannten  Sammlungen  und  Handschriften 
meine  Geschichte  an  den  betreffenden  Orten.  Siehe  jetzt  auch  das 
Concilium  Epaonense  in  Peiper*8  Ausgabe  des  Avitus  (Mon.  Genn.  Auct 
ant.  T.  VI.  P.  n.  p.  167). 

1  Vgl.  c.  32  conc.  Aurel.  HI. 

2  S.  auch  o.  S.  1071. 
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tutione  incestos  esse  non 
dubitamus  et  inter  cate- 
chumenoB  usque  ad  legiti- 
mam  satisfactionem  martere 
et  orare  praecipimus,  Quod 
ita  prassenti  tempore  prohibemus, 
ut  ea,  quae  sunt  hactenus  insti- 
tuta,  non  dissolvamtie.  Sane  qtd- 
bvs  etc. 

Der  c.  61  gehört  zu  denjenigen  dreiundzwanzig  Canonen 
der  Vulgatausgabe  des  Concils  von  Agde  (e.  48 — 70),  welche 
in  keiner  andern  Sammlung  als  in  der  Hispana  oder  einer 
von  ihr  abhängigen  Sammlung  vorkommen. ^  Sie  gehören  nicht 
diesem  Concil  an,  sondern  sind  aus  verschiedenen  Quellen  zu- 
sammengetragen. Der  c.  61  ist,  und  zwar  so,  wie  er  in  der 
reinen  Hispana  erscheint,  eine  bis  auf  kleine  Abweichungen 
wörtliche  Wiederholung  des  c.  30  des  Concils  von  Epaon  vom 
Jahre  517.^  Die  Abweichungen  unsrer  Recension  von  der 
reinen  Hispana  sind  also  folgende:  es  ist  der  Satz  quod  ita 
praesentt  tempore  —  dissolvamus  von  seiner  ursprünglichen  Stelle 
weiter  nach  unten  versetzt;  es  ist  da,  wo  die  verschiedenen 
Fälle  des  Incestes  angeführt  werden,  noch  hinzugefugt :  qui  ex 
propria  conaanguinitate  aliquam  aut,  quam  consanguineus  habuit, 
concubitu  polluat  aut  duxerit  uxorem;  dann  folgt  noch  die  Straf- 
sanction :  Quos  omnes  —  praedpimtLS, 

c.  12  oono.  Tolet.  IIL 

In  unsrer  Recension  finden  sich  an  drei  Stellen  dieses 
Canon  Einschaltungen.  Ich  lasse  den  Text  des  Canon  nach 
der  Ausgabe  der  Hispana  (mit  welcher  der  Cod.  Vind.  411 
im  wesentlichen  übereinstimmt)  folgen  und  füge  die  Interpola- 
tionen der  Recension  an  den  betreffenden  Stellen  mit  Klammern 
ein.  Quicumque  ah  episcopo  vel  presbytero  sanus  vel  infirmus 
poenüentiam  postuIat,  id  ante  omnia  epiecopus  observet  et  presbyter, 

1  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  202  fg. 

3  Dies  Concil  kommt  in  der  Hispana  in  ihrer  gallischen  Form  und  in  der 
von  dieser  abhängigen  pseadoisidorischen  Sammlung  nicht  vor. 
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lUy  si  vir  est,  sive  sanus,  sive  infirmvs^  prius  eum  tandeat  [aut 
iji  cinere  et  cilicio  habitum  mutare  faciat]  et  sie  poenitentiam 
ei  tradat.  Si  vero  mulier  fuerity  non  accipiat  poenitentiam,  »im 
priu8  [aut  velata  fuerit  aut]  mutaverit  habitum,  Saepius  enim 
laids  [cum  feminis]  tribuendo  desidiose  poenitentiam  ad  lamen- 
tanda  rursum  fadnora  post  acceptam  poenitentiam  rdabuntur. 

o.  14  cono.  ejuBd. 

Beine  Hispana  Unsre  Becension 

Suggerente    concilio    id  Conventue  noater  hoc  ca- 

gloriosissimua  dominus  no-  nonibusinserendumpraecepit etc. 
st  er  canombus  inserendum  prae- 
cepü  etc. 

o.  10  oonc.  ejusd. 

Beine  Hispana  Unsre  Becension 

Multi    contra    canonum  Quidam    cofitra    omnem 

constituta  sie  ecclesias,   quas  auctoritatemsicecdesicUyquas 

aedificaverint,  postulant   conse-  aedißcaverint,  postvlant   conse- 

crari  etc.  crari  etc. 

Die  beiden  von  mir  verglichenen  Handschriften  der 
ältesten  Pseudoisidor-Form  (CL  A*)  lesen  Sic  quidem  contra 
omnem  auctoritatem  statt  Quidam  —  sie, 

c.  id. 

Beine  Hispana  Unsre  Becension 

.  .  .  qv^d  factum  et  in  prae-  .  .  .  quod  factum  est  taliter, 

terito  displicet  et  in  futurum  in  praeterito  corrigatur  et  in 
prohibetur.  faturo,  ne  fiat,  prohibeatur. 

o.  21  oono.  ejusd. 

Beine  Hispana  Unsre  Becension 

Quonium  cognovimus  in  Ecclesiarum    servos   et    epi- 

multis  civitatibus  ecclesiarum  scoporum  vel  omnium  clericorum 
servos  et  episcopoi^m  vel  omnium     ajudicibus  vel  actoribus  pvblicis 
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clericorum  a  judidbua  vel  acto-  in    diversis    angarUs    fatigari 

ribtis ptiblicis  m  diversü  angariis  dolemus,  propter  quod  omne 

fatigari,   omne  concüium  .   .  .  concüivm  .  .  .  poposcib  etc. 
poposdt  etc. 

c.  8  conc.  Tolet.  VI. 

In  diesem  Canon  werden  einander  gegenübergestellt  das 
generaliter  et  legitime  praeceptum,  die  strenge  Rechtsconsequenz, 
und  das  pro  humana  fragilitate  indvltum,  Unsre  Recension 
setzt  canonice  statt  legitime  praeceptum. 

■ 

c.  11  conc.  etjusd. 

Dieser  Canon  verordnet,  dass  der  Angeklagte  nicht  früher 
verurtheilt  werde,  als  bis  festgestellt  sei,  dass  der  Ankläger  die 
gesetzlichen  Erfordernisse  habe,  und  fügt  hinzu:  nisi  vhi  pro 
capite  regiae  majestatis  catMa  versatur;  bei  Majestätsverbrechen 
soll  eine  Ausnahme  gemacht  werden.  Der  angeführte  Passus 
ist  in  unsrer  Recension  ausgelassen. 

c.  7  oono.  Hispal.  n. 

Hidr  enthält  unsre  Recension  <  mehrere  Einschaltungen. 
Ich  werde  sie  in  den  Text,  wie  ihn  die  Ausgabe  der  Hispana 
bringt,    mit   Klammern   einfügen. 

Septimo  examine  relatum  est  nohie  venerantissimum  qtiondam 
Agapium  Corduhensis  aedis  episcopvm  frequenter  [chorepiscopos 
velj  presbyteres  [qui  tarnen  juxta  canonem  unum  sunt],  qui 
absente  pontifice  altaria  erigerent  etc. 

.  .  .  presbytero  [vel  chorepiscopo]  illidta  consecratio  est 
altarium  etc. 

Haec  enim  omnia  illidta  esse  presbyteris  [vel  chorepi- 
scopis]  etc. 

Am  Ende  des  Canon  findet  sich  noch  der  Zusatz:  quae 
omnia  eis  a  sede  apostolica  proJdbita  esse  noscuntur. 


1  Im  Cod.  Vat.  1341  fehlt  durch  einen  Defect  der  Handschrift  (s.  o.  S.  1066) 
mit  andern  auch  dieser  Canon. 
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Epist.  Innooentii  P.  ad  Viotrioiaxn.  episoopom  Botomag. 

Etsi  HM  f roter.  ^ 

Ich  stelle  die  Fassungen,  welche  das  c.  3  dieses  Schreibens 
je  in  der  reinen  Hispana  und  der  emendirten  gallischen  Form 
des  Cod.  Vat.  1341  hat,  nebeneinander.  Dann  werde  ich 
die  Abweichungen  der  Pseudoisidor-Handschriften  von  der 
Letzteren  anfuhren. 


Reine  Hispana 

Si  quae  autem  causae  vel 
contentionea  inier  clericos  tarn 
supeiHoria  ordinü  quam  etiam 
inferioris  fuerint  exortae,  (add. 
ut  Cod.  Vind.  411)  secundum 
synodum  Nicaenam  congregatis 
ejuadem  provindae  episcopis  jvr- 
dicium  terminetur  nee  alicui 
liceaty  sine  praejvdicio  tarnen 
Ramanae  ecdesiae,  cuiin  omnibua 
causia  debetur  reverentia  custo- 
diri  (custodita  Cod.  id.),  relictis 
Ms  sacerdotibuSy  qui  in  iisdem 
provinciis  (easdem  pi^ovindas 
Cod.  id.)  Dei  ecclesias  gvher- 
nant,  ad  alias  convolare  pro- 
vindas,  Quodsi  quis  forte  prae- 
sumpserit,  ab  officio  clericatus 
submotus  et  injuriarum  reus  ab 
Omnibus  judicetur,  Si  majores 
causae  in  mediofu^erint  devolutae, 
ad sedem apostolicamy  sicut  vetus 
consuetudo  exigity  post  jt^idum- 
episcopale  referantur. 


Cod.  Vat.  1341 

Si  quae  causae  vel  conten- 
tiones  inter  clericos  vel  int  er 
laicos  et  clericos  tarn  supe- 
rioris  ordinis  quam  etiam  infe- 
rioris fuerint  exortae,  placuit, 
ut  secundum  synodum  Nicaenam 
congregatis  omnibus  ejusdem 
pi'ovindae  episcopis  Judicium 
terminetur  nee  alicui  liceat,  sine 
pra£Judido  tamen  Romanas  ec- 
clesiae,  cui  in  omnibua  causis 
debetur  reverentiam  custodire, 
relictis  his  sacerdotibus,  qui  in 
eadem  provinda  Dd  ecclesias 
nutu  divino  gvhemant,  ad  alias 
convolare  provindas  aut  alia- 
rum  prius  provinciarum 
episcoporum  Judicium  ex- 
peti  vel  pati,  Qaodd  quis 
forte  praesumpserit,  et  ab  officio 
cleri  submotus  et  injuriarum 
reus  ab  omnibus  judicetur,  Si 
autem  majores  causae  in  medium 
fuerint  devolutae,  ad  sedem  apo- 
stolicam,  sicut  synodus  statuit 
et  beata  consuetudo  exigit,  post 
judidum   episcopale  referantur. 


»  Jaff^-Wattenbach  286  (85). 
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Die  von  mir  verglichenen  Pseudoisidor-Handschriften  der  ältesten 
Form  (Cl.  Ai),  Cod.  Ottob.  93  und  Vat.  3791,  und  Cod.Vat.  630 
(Gl.  A/B)  ^  weichen  im  Anfang  der  Stelle  sowohl  vom  Cod.  Vat, 
1341  als  auch  unter  sich  ab.  Im  Cod.  Ottob.  hat  der  Anfang  des 
Capitels  folgende  Gestalt:  nach  den  Worten  Si  quae  aiUem  causas 
vd  contentiones  inter  clericos  folgt  eine  etwa  vierzehn  Buchstaben 
grosse  Lücke,  die  durch  Rasur  entstanden  zu  sein  scheint;  dann 
heisst  es  weiter:  et  laicos  tarn  superiorü  etc.  Im  Cod.  Vat.  3791 
beginnt  das  Capitel  so:  Si  guae  avitem  causae  vd  contentiones  inter 
dericos  et  laicos  tarn  superioris  etc.  Im  Cod.  Vat.  630:  Si  quae 
causae  vel  contentiones  inter  dericos  velinter  laicos  tarn  superioris 
etc.^  Die  übrigen  Abweichungen  (so  debetu/r  reverentia  custodiri 
statt  dd)etwr  reverentiam  custodire)  sind  untergeordneter  Art. 

Für  die  Frage,  welche  unter  diesen  verschiedenen  Lesungen 
des  Anfangs  in  den  Exemplaren  unsrer  Recension  die  urspiüng- 
liche  sei,  ist  von  Wichtigkeit  zu  wissen,  dass  Pseudoisidor  in 
der  Vorrede  zu  seiner  Sammlung  folgendermassen  citirt:  Ze- 
gitur  et  in  epistola  Innocentii  papas  Victrido  Rotomacensi  episcopo 
directa  ita:  Si  quae  causae  vel  contentiones  inter  dericos  et  laicos 
vel  inter  dericos  tarn  majori»  ordim»  quam  eäam  infmorü 
fuerint  exortae,  placuit,  vi  secundum  synodum  Nicaenam  con- 
gregatis  omnibus  ejusdem  provinciae  episcopis  Judicium  terminetur, 
et  rdiqua.  Die  Worte  contentiones  inter  dericos  et  laicos  vel 
inter  dericos  tarn  majoris  etc.  stimmen  dem  Sinn  nach  ganz 
überein  mit  der  Fassung  im  Cod.  Vat.  1341 :  contentiones  inter 
deiicos  vel  inter  laicos  et  dericos  tarn  superioris  etc.  Nur  wird 
in  der  ersten  Fassung  der  Streitigkeiten  zwischen  Clerikem 
und  Laien  vor  den  Streitigkeiten  der  Cleriker  unter  sich  ge- 
dacht, während  in  der  zweiten  die  Streitigkeiten  der  Cleriker 
unter  sich  zuerst  kommen.  Dagegen  weichen  die  Lesarten 
der  von  mir  angeführten  Pseudoisidor-Handschriften  auch  im 
Sinn  beträchtlich  ab.  Nach  Cod.  Ottob.  und  Vat.  3791  be- 
zieht  sich  das  von  Innocenz  Gesagte  nur  auf  die  Streitigkeiten 
zwischen  Clerikem  und  Laien,  nach  Cod.  Vat.  630  auf  die 
Streitigkeiten    der    Cleriker    unter    sich    einerseits    und    der 

1  Eine  Handschrift  der  Classe  B  habe  ich  für  dieses  Capitel  aus  Innocenz 
nicht  verglichen. 

2  Ebenso  bei  Merlin  und  auch  bei  Hinschins,   der  eine  Handschrift  nicht 
anführt. 
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Laien  unter  sich  andrerseits.  Ueberdies  ist  nach  allen  drei 
Handschriften  die  Hervorhebung,  dass  der  Ordo  keinen  Unter- 
schied mache,  entweder  ausschliesslich  auf  Laien  oder  doch 
jedenfalls  auch  auf  sie  zu  beziehen^  während  die  beiden 
Fassungen,  des  Cod.  Vat.  1341  und  der  Vorrede  Pseudoisidor's, 
gestatten  die  Worte  tarn  av/perioria  (majoris)  ordinis  vel  inferioris, 
dem  Original  entsprechend^  bloss  auf  die  Cleriker  zu  beziehen. 
Nicht  unerwähnt  soll  auch  bleiben,  dass  in  den  falschen  Capitu- 
larien  des  Benedictus  Levita  unsre  Stelle  zweimal,  und  zwar 
jedesmal  in  verschiedener  Fassung,  vorkommt.  Lib.  lU.  c.  109 
heisst  es  mit  der  Vorrede  Pseudoisidor's :  inter  elericos  et  laicos 
vel  inter  dericoa  tarn  majoris  etc.  Dagegen  steht  Lib.  U.  c.  381: 
inter  dericos  et  laicos  tarn  majoris ,  was  bis  auf  majoris  für 
superioris  mit  Cod.  Ottob.  und  Vat.  3791  übereinstimmt. 

Alle  älteren  Sammlungen,  in  denen  das  Schreiben  des 
Innocentius  an  den  Victricius  vorkommt  —  ihre  Zahl  ist  gross  *  — , 
stimmen  mit  der  Hispana  in  den  Worten  contentiones  inter 
elericos  tarn  swperioris  etc.  überein.  Von  Streitigkeiten  der 
Cleriker  mit  Laien  oder  der  Laien  unter  sich  ist  nicht  die 
Rede.  Die  von  Quesnel  seiner  Ausgabe  der  nach  ihm  be- 
nannten Sammlung  zu  Grunde  gelegte  oxforder  Handschrift 
Oriel  College  42,  welche  nach  contentiones  inter  elericos  hinzu- 
fügt et  laicos,'^  gehört  dem  12.  Jahrhundert  an  und  kann  gegen 
das  Gewicht  der  übrigen  Handschriften  dieser  Sammlung  nicht 
in  Betracht  kommen.  ^ 

Die  übrigen  Abweichungen  unsrer  Recension  von  dem 
Text  der  Hispana  haben  zum  Theil  darin  ihren  Grund,  dass 
der  Urheber  derselben  die  Lesarten  einer  andern  ihm  zugäng- 
lichen Sammlung  vorzog;  zum  Theil  sind  sie  ebenfalls  Pro- 
ducte  seiner  Erfindung.  So  ist  das  placuit  vor  ut  von  ihm 
eingeschoben.  Es  findet  sich  mit  Ausnahme  der  erwähnten 
oxforder  Handschrift  saec.  XH.  der  Quesnerschen  Sammlung 
nur  in  unsrer  Recension.    Ebenso  gehört  die  Einschiebung  des 


1  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  242  fg. 

2  S.  die  Ballerini  in  ihrer  Ausgabe  der  Quesnerschen  Sammlung,  Append. 
ad  S.  Leon.  M.  Opera,  p.  10  und  in  den  Noten  zu  diesem  Schreiben 
1.  c.  p.  204  sq. 

3  S.  übrigens  folg.  S. 
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Wortes  cminibus  zwischen  congregatis  und  ejusdem  promndae 
wohl  ihr  an;  dagegen  sind  die  Worte  nutu  divino  vor  gtibemantj 
welche  in  der  Hispana  fehlen^  in  andern,  älteren  Sammlungen 
enthalten :  so  bei  Dionysius  und  in  der  Quesnel'schen  Sammlung. 
Aber  die  Worte  aut  aliarum  prius  provindarum  episcoporum 
jtidicium  expeü  vd  pati  nach  convolare  promndas  sind  eine 
Interpolation,  die  auf  Rechnung  des  Urhebers  unsrer  Recension 
kommt.  Sie  fehlen  mit  der  Hispana  in  allen  älteren  Samm- 
lungen. Cleri  für  dericatua  kommt  auch  in  der  Dionysiana 
vor.  Wenn  endlich  statt  der  Worte  der  Hispana  ricat  vetus 
consuetudo  exigit  in  unsrer  Recension  gesetzt  wird:  sicut  aynodua 
statuit  et  beata  consuetudo  exigitj  so  ist  darüber  Folgendes  zu 
bemerken.  Ein  Theil  der  Sammlungen,  so  die  Dionysiana 
und  die  Quesnersche  Sammlung,  lesen  bloss:  sicut  synodus 
statuit,  ein  andrer  Theil,  so  die  Sammlung  der  Handschrift 
von  Sanct  Blasien,  die  Sammlung  der  vaticanischen  Hand- 
schrift, die  Sammlung  der  Handschrift  von  Chieti,^  haben 
mit  der  Hispana  bloss  die  Worte  sicut  vetus  consuetudo  exigit 
Die  Annahme,  dass  die  Gestalt,  welche  der  mit  sicut  be- 
ginnende Passus  in  unsrer  Recension  hat,  auf  eine  in  ihr 
zuerst  bewirkte  Verbindung  der  beiden  Lesungen  zuiückzu- 
führen  sei,  ist  deshalb  ausgeschlossen,  weil  schon  die  Samm- 
lung  der  Handschrift  von  Diessen^  diese  Verbindung  hat, 
indem  sie,  wörtlich  übereinstimmend  mit  unsrer  Recension, 
liest:  sicut  synodus  statuit  et  beata  consuetudo  exigit. 

Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dass  der  bereits  ei*wähnte 
oxforder  Codex  der  Quesnerschen  Sammlung  dieses  Capitel 
mit  allen,  auch  mit  denjenigen  Lesarten  unsrer  Recension 
bringt,  mit  denen  diese  sonst  allein  steht.  Diese  Handschrift 
gehört  aber,  wie  bereits  bemerkt,  dem  12.  Jahrhundert  an 
und  ist,  wie  die  Ballerini  dies  in  ihrer  Ausgabe  derselben 
Sammlung  im  einzelnen  nachweisen,  nicht  frei  von  häufigen 
Literpolationen  und  willkürlichen  Abänderungen  des  ursprüng- 
lichen Textes.  Von  den  übrigen  uns  bekannten  sechs  Hand- 
schriften dieser  Sammlung^  reichen   einige  noch  in's  8.  Jahr- 


*  S.  meine  Geschichte  der  Qaellen  Bd.  1  S.  604  fg.,  612  fg.,  626  fg. 

2  8.  a.  a.  O.  8.  624  fg. 

3  8.  a.  a.  O.  8.  486  fg. 
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hundert  zurück,  die  jüngste  gehört  dem  9.  oder  dem  Anfang 
des  10.  Jahrhunderts  an.  Wo  daher  die  oxforder  Handschrift, 
abweichend  von  diesen  älteren  Exemplaren  derselben  Sammlung, 
mit  unsrer  Reeension  übereinstimmt,  da  dürfen  wir  diese  für 
die  Quelle  jener  halten,  nicht  umgekehrt. 

7.  Für  die  Frage  nach  der  Zeit,  in  welche  diese  Be- 
arbeitung des  Textes  der  Hispana  fallt,  sind  folgende  Um- 
stände von  Bedeutung. 

1.  Alle  bisher  bekannten  Handschriften  der  pseudoisidori- 
schen  Sammlung,  welche  überhaupt  die  ächten  Bestandtheile 
sämmtlich  oder  doch  zum  Theil  enthalten,  bringen  den  Text 
derselben  in  deijenigen  Gestalt,  die  ihm  unsre  Reeension  ge- 
geben. Es  ist  auch  im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich,  dass 
noch  Exemplare  gefunden  werden  sollten,  in  denen  sich  dies 
anders  verhielte. 

2.  Diese  Reeension  findet  sich  in  keiner  Handschrift  der 
reinen,  d.  h.  von  pseudoisidorischen  Figmenten  freien,  Hispana. 
Der  aus  der  Diöcese  von  Autun  stammende  Cod.  Vat.  1341 
enthält  eine  Form  der  Hispana,  in  welche  schon  einige  Stücke 
entschieden  pseudoisidorischen  Ursprungs  Aufnahme  gefunden 
haben.  Dasselbe  gilt  von  den  drei  von  Coustant  benutzten 
Handschriften  von  Laon,  Beauvais  und  Noyon,  in  denen,  nach 
mehreren  Angaben  Coustant's  zu  schliessen,  unsre  Resension 
ebenfalls  enthalten  war.^ 

3.  Es  findet  sich  in  keiner  vor  Pseudoisidor  fallenden 
Sammlung  des  Kirchenrechts  von  unsrer  Reeension  eine  Spar.^ 
Dieser  dritte  Punct  bietet  indess  noch  zu  einer  näheren  Er- 
örterung Anlass. 

8,  Die  Ballerini  haben  für  ihre  Ausgabe  der  Briefe  Leo's 
d.  Gr.  auch  die  in  Rom  befindlichen  Pseudoisidor-Handschriften 
und  den  Cod.  Vat.  1341    der   emendirten  gallischen   Hispana 


1  lieber  diese  Handschriften,  denen  ich  vergeblich  nachgeforscht  habe,  und 
über  die  Hamilton-Handschrift  132  in  der  folgenden  Abhandlung. 

3  Auch  in  dem  Cod.  lat.  Paris.  1465  der  Sammlung  der  Handschrift  Ton 
Saint- Amand  nicht,  welcher  aus  einer  Hispana  der  gallischen  Form 
Nachträge  zu  den  spanischen  ConcUien  bringt.  S.  meine  Bibl.  lat 
jnr.  can.  manuscr.  L  II.  S.  237  fg.  und  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1 
S.  783  fg. 
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benutzt.  Natürlich  ist  ihnen  nicht  entgangen,  dass  sich  hier 
übereinstimmend  erhebliche  Abweichungen  des  Textes  von 
dem  gesammten  übrigen  ihnen  zu  Qebot  stehenden  Material 
fanden.  Und  da  sie  für  die  Briefe  Leo's  eine  Abschrift  des 
Cod.  Vind.  411  besassen,  so  äusserten  schon  sie  die  Ansicht, 
dass  diese  Abweichungen  freie  Emendationen  des  mangelhaften 
Textes  der  Vorlage  ihres  Urhebers  seien.  Aber  sie  setzen  die 
Entstehung  derselben  vor  das  !^eitalter  des  Pseudoisidorus. 
Ihr  Grund,  und  zwar  ihr  einziger  Grund,  ist  der,  dass  dieselben 
schon  in  die  Herovalliana^  eine  vor  Pseudoisidor  fallende 
Sammlung,  Aufnahme  gefunden  hätten.^ 

Nun  kann  es  ja  allerdings  nicht  zweifelhaft  sein,  dass, 
wenn  die  Angabe  der  Ballerini  richtig  ist,  unsre  Recension 
nicht  zur  Zeit  des  Pseudoisidor  entstanden  sein  kann.  Denn 
die  Herovalliana  gehört  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  noch 
dem  8.  Jahrhundert  an,  jedenfalls  fällt  sie  geraume  Zeit  vor 
das  Erscheinen  der  pseudoisidorischen  Sammlung.^  Wenn  ako 
wirklich  die  Spuren  unsrer  Recension  sich  in  jener  Sammlung 
finden,  so  muss  sie  bedeutend  älter  sein  als  Pseudoisidor. 
Aber  jene  Angabe  ist  falsch;  Von  den  freien  Emendationen 
und  den  sonstigen  characteristischen  Lesarten  unsrer  Recension 
ist  in  der  Herovalliana  keine  einzige  zu  finden.  Ja,  gesetzt 
auch,  diese  Textesrecension  der  Hispana  fiele  wirklich  vor  die 
Herovalliana,  so  würde  man  doch  vergeblich  ihre  Spuren  in 
dieser  Sammlung  suchen,  da  die  Hispana  gar  nicht  zu  ihren 
Quellen  gehört.  Die  Ballerini  selbst  nennen  denn  auch  bei  deren 
Beschreibung  die  Hispana  nicht  unter  ihren  Quellen.'  Ein 
Versehen  liegt  hier  also  jedenfalls  vor.  Ich  halte  es  nicht  für 
unwahrscheinlich,  dass  die  genannten  ausgezeichneten  Forscher 
statt  der  Herovalliana  eine  andre  Sammlung,  tmd  zwar  die  in 
dieselbe  Epoche  fallende  Dacheriana^,  im  Sinn  gehabt  haben, 
so  dass  nur  eine  Verwechslung  des  Namens  vorliegt.  Zu  den 
Quellen  dieser  Sammlung  gehört  die  Hispana  allerdings.  Ich 
bin  um  so  geneigter  anzunehmen,  dass  die  Ballerini  die  Dache- 


^  Ballerin.  De  antiquis  can.  coU.  P.  in.  c.  4  §.  5. 
^  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  833. 
3  De  ant.  can.  coli.  P.  IV.  c.  7  §.  2. 
*  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  848. 
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nana  in  diesem  Zusammenhang  haben  anfuhren  wollen,  als 
in  der  d' Achery'schen  Ausgabe  dieser  (nach  ihm  benannten) 
Sammlung  ^  sich  in  der  That  häufig  die  Lesarten  unsrer  Re- 
cension  finden.  Dem  sei  indess,  wie  ihm  woUe^  allemal  steht 
es  fest,  dass  die  von  den  Ballerini  genannte  Herovalliana  frei 
von  den  Lesarten  unsrer  Recension  ist. 

9.  Aber  begreiflicherweise  musste,  ganz  abgesehen  davon^ 
ob  die  Ballerini  wirklich  die  Dacheriana  gemeint  haben,  oder 
nicht,  die  erwähnte  Thatsache  an  und  für  sich:  dass  nämlich 
in  der  Ausgabe  dieser  Sammlung  eine  ganze  Anzahl  von  Ca- 
piteln  mit  den  Lesarten  unsrer  Recension  erscheint,  mich  zu 
einer  näheren  Untersuchung  auffordern.  Ich  habe  daher  vier 
Handschriften  der  Dacheriana  verglichen  und  habe  gefunden, 
dass  der  Sachverhalt  hiernach  ein  ganz  andrer  ist,  als  er  sich 
nach  der  Ausgabe  darstellt.  Die  Handschriften  stellen  ausser 
allen  Zweifel,  dass  der  Autor  von  unsrer  Recension  keinen 
Gebrauch  gemacht  hat. 

Die  von  mir  benutzten  Handschriften  der  Dacheriana  sind 

1.  Cod.  lat.  Paris.  3879  in  Folio,  f.  1—67  saec.  IX.  Die 
Sammlung  schliesst  hier  mit  Lib.  III.  c.  150,  ohne  dass  ein 
Defect  der  Handschrift  vorläge. 

2.  Cod.  Sangerm.  939  in  Octavo  saec.  IX/X. 

3.  Cod.  lat.  Paris.  2341  in  Folio,  f.  204—231  saec.  X. 

4.  Cod.  Vindob.  2231  in  Quarte,  f.  1  v.  —  104  saec.  X. 

10.  Ich  habe  nun  meine  Aufgabe  in  folgender  Weise  zu 
lösen  gesucht.  Für  sämmtliche  der  Hispana  entlehnten  Capitel 
der  Dacheriana  habe  ich  die  Ausgabe  d'Acherj's  mit  der  Aus- 
gabe der  Hispana  von  Gonzalez  und  dem  oft  genannten  Cod. 
Vind.  411  verglichen.  Ich  habe  darauf  in  allen  Fällen  einer 
erheblichen  Textesdifferenz  die  genannten  vier  Handschriften 
zu  Rath  gezogen.  I^rgab  sich  hier,  dass  die  Lesart  der  Hand- 
schriften mit  der  reinen  Hispana  übereinstimme ,  so  habe  ich 
mich  mit  der  Constatirung  dieser  Thatsache  begnügt.  Im  ent- 
gegengesetzten Fall  aber  habe  ich  das  Verhältniss  des  hand- 
schriftlich beglaubigten  Textes  der  Dacheriana  zu  unsrer 
Recension  geprüft.    Und  da  ich  es  von  vorneherein  nicht  für 


'  Spicilegium  T.  XI.  p.   1  sq. 
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unwahrscheinlich  hielt,  dass  d'Achery  für  die  Bildung  seines 
Textes  sich  vielfach  des  Vulgattextes  der  Conciliensammlungen 
bedient  habe,  so  habe  ich  endlich  auch  die  älteste  dieser 
Sammlungen,  von  Merlin,  mit  d'Achery  verglichen.  Die  Mer- 
lin'sche  Conciliensammlung  beruht  für  diese  Partie  der  Quellen 
bekanntlich  auf  einer  Handschrift  einer  der  jüngsten  Pseudo- 
isidor-Formen. 

11.  Das  Ergebniss  der  Untersuchung  soll  hier  folgen. 
Ich  bezeichne  Cod.  lat.  Paris.  3879  und  2341  mit  P  1  und  2, 
Cod.  Sangerm.  939  mit  S,  Cod.  Vindob.  2231  mit  V. 

Iiib.  L  o.  81  =  o.  22  oono.  EUb. 

D'Achery,  übereinstimmend  mit  Merlin:  rursuaqiie  ad 
eccleaiam  recwrrerit  Dagegen  alle  vier  Handschriften  der 
Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und  Cod.  Vind.  411: 
rtursuaque  recwrrerü. 

Lib.  I.  o.  76  =  o.  9  conc.  Elib. 

D'Achery  mit  Merlin:  nwi  prius  accipiat  commtmumem 
quam  is  quem  rdiquit  {rdiquerü  M)  de  saeculo  exierit.  Dagegen 
alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der 
Hispana  und  Cod.  Vind.  411:  non  privs  accipiat  communianem 
n{«t  quem  rdiquit  de  saeculo  exierit.  Ebenso  die  Sammlung  in 
vier  Büchern  Lib.  IV.  c.  63,  welche  dies  Capitel  der  Dacheriana 
entlehnt  hat.^ 

laib.  I.  o.  92  =  o.  61  oono.  Agath. 

D'Achery  mit  S:  d  quis  consobrinae  se  aociet.  Merlin: 
ai  quis  consobrinae  se  sociaverit  P  2,  V  mit  der  Ausgabe  der 
Hispana:  si  quis  consobrinas  sobrinaeve  se  sodet.  Cod.  Vind. 
411 :  Si  quis  consobrine  que  se  sociaverit  PI:  «  quis  consubri- 
nae  ve  se  societ.  Offenbar  hat  die  Lesart  von  P  2  und  V  den 
Character  der  Ursprünglichkeit.  Nachdem  das  sobrinae  vor  ve 
einmal  weggefallen  war  (P  1),   ergab  sich  die  Streichung  des 


I  S.  über  diese  SAmmlung  meine  Qeschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  862  fg. 
SiUangsber.  d.  phiL-hist.  Cl.    CVUI.  Bd.  m.  Hft.  71 
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ve  (ß)  von  selbst.  Der  Zusammenhang  zwischen  8  und  unsrer 
Recension  wird  schon  durch  das  sodet  ausgeschlossen.  S. 
o.  S.  1071. 

Lib.  n.  o.  19  =  0.  7  cono.  Vas. 

D'Achery  mit  Merlin:  Placuit  praeterea  accusandi  licentiam 
in  nostris  (vestins  M)  ordinlbuSy  si  qua  existat,  levitate  comprimere; 
quodsi  episcopus  aliquem  judicat  abstinendum  pro  hu- 
miliatione  et  correctione  fratris  et  adsurgitur,  exorari  a 
ceteris  adquiescat  fratHj  de  quo  agüv/r,  correctione  (correptione  M) 
et  cortiminatione  adhibita.  Alle  vier  Handschriften  der  Dache- 
riana :  tU  si  episcopus  sit,  qui  judicat  abstinendum,  si  pro  humi- 
liatione  et  correctione  (correptione  P  2)  fratris  assurgit,  abweichend 
sowohl  von  der  Ausgabe  der  Hispana,  welche  liest:  lU  episcopus 
si  quem  judicat  abstinendum,  si  pro  hvmiliatione  et  correctione 
fratris  assurgit,  als  auch  von  Cod.  Vind.  411:  si  episcopus  si 
quem  judicat  abstinendum  pro  htmiiliatione  et  correctione  fratris 
adsurgit,  aber  beiden  näher  als  unsrer  Recension  (Cod.  Ottob. 
93,  Vind.  2133,  Par.  3853,  Vat.  1341),  mit  der  vielmehr 
d'Achery  übereinstimmt. 

o.  id. 

D'Achery  mit  allen  vier  Handschriften  der  Dacheriana 
und  mit  unsrer  Recension:  sin  autem  de  crimine  aliquem  putet 
esse  damnandum,  accusatoris  vice  discutiendum  se  sciaL  Die 
Ausgabe  der  Hispana  liest:  accusatoH  suo.  Dagegen  hat  Cod. 
Vind.  411  ebenfalls  accusatoris  vice.  Da  die  alten  gallischen 
Cauonensammlungen  ebenfalls  so  lesen,  so  ist  die  Lesart  des 
Cod.  Vind.  für  die  ursprüngliche  der  Hispana  zu  halten. 

Lib.  n.  c.  22  =  c.  11  oone.  Tolet.  VI. 

D'Achery  mit  Merlin :  Dignum  est,  ut  vita  innocentis  nulla 
maculetur  pernide  accusatoris,  ideo  quisquis  a  quolibet  criminatur, 
non  ante  accusatus  supplido  detur  quam  accusator  praesentetur. 
Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana:  Dignum  est,  ut  vita 
innocentis  non  maculetur  pernide  accusantium,  adeo  (ideo  S)  quis- 
quis a  quolibet  criminatur  tam  accusatus  quam  accusator  praesen- 
tetur, ganz  abweichend  von  der  Ausgabe  der  Hispana,  welche 
liest:  Dignum  est,  ut  vita  innocentum  non  ma^mletur  pernide  accu- 
santum:  ideo  quisquis  a  quolibet  criminatur,  non  antea  accusatus 
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supplido  dedicetur  quam  accusatoi'  pi^aesentetur,  und  vom  Cod. 
Vind.  411,  welcher,  theil weise  corrupt,  liest:  Dignum  est,  vi 
vita  innocenti  non  macuLetur  pernide  accusantv/r ;  ctdeo  quisquü 
a  quoUbet  cHminantur  non  ante  accusattis  aupplido  decidetur  quam 
accvscUor  praesentetu/r,  D'Achery  hat  auch  hier  mit  Merlin  die 
Lesarten  unsrer  Recension  adoptirt.  Der  handschriftlich  be- 
glaubigte Text  der  Dacheriana  aber,  so  sehr  er  auch  von  der 
reinen  Hispana  abweicht^  kommt  doch  dieser,  namentlich  dem 
Cod.  Vind.  411,  näher  als  unsrer  Recension,  so  dass  an  eine 
Benutzung  der  Letzteren  nicht  zu  denken  ist. 

laib.  n.  c.  25  =  c.  74  oono.  Elib. 

D'Acherj  mit  unsrer  Recension  und  Merlin:  quod  diu 
tacuit  (tacuerit  M).  Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana: 
quod  tacuit.  Dem  Autor  der  Sammlung  lag  offenbar  wie  dem 
Urheber  unsrer  Recension  der  Canon  mit  der  sinnlosen  Les- 
art des  Cod.  Vind.  411  vor:  quod  domino  tacuit.  Wie  dieser 
statt  domino  das  Wort  diu  setzte,  so  strich  jener  es  ganz,  ohne 
freilich  auf  diese  Weise  der  richtigen  Lesart  (quod  non  tacuit) 
der  Hispana  näher  zu  komnien. 

Lib.  n.  o.  61  =  c.  28  oono.  Tolet.  IV. 

D'Achery  mit  unsrer  Recension   und  Merlin:   Episcopvs, 

presbyter  atU  diaconus^  si  a  gradu  suo  injuste  dejectus  in  secunda 

(aancta  M)   synodo  innocens  reperiatur,  non  potest    esse,    quod 

fueratj  nisi  ffradus  amiasos  redpiat   coram  altario  de  manu  epi- 

scoporwm :  ai  episcopus  est,  orarium,  annulwm  et  baculum  recipiat 

(om.  Rec.  nostra  et  M),  etc.     P  1,  S,  V  mit  der  Ausgabe  der 

Hispana :  gradvs  amissos  recipiat,  quod  {vi,  Hispana),  n  episcopus 

fuerit,  recipiat  coram  altario  de  manu  episcoporum  orarium,  an- 

nulvm   et  baculvm  etc.    Cod.   Vind.  411    springt    gleich   zum 

zweiten  redpiat  über  und  liest:  gradus  amissos  redpiant  coram 

altario    de  manu    episcopoimm    orarium,    anulo    et   baculo  etc. 

P  2  macht  dasselbe  Versehen.     Der  Urheber  unsrer  Recension 

verbesserte   den  Fehler  seiner  dem  Cod.  Vind.  411   ähnlichen 

Vorlage,  indem  er  das  für  den  Sinn  nothwendige  si  episcopus 

est,  freilich  an  einer  andern  Stelle,  als  wo  im  Original  si  epi- 

scopvs  fuerit  steht,  einschob.     D'Acheiy  hat  dies  adoptirt. 

71* 
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Lib.  n.  o.  61  =  o.  11  Tolet.  I. 

8.  0.  S.  1073.  D'Achery  bringt  mit  Merlin  den  Canon  in 
der  Fassang  unsrer  Recension.  Alle  vier  Handschriften  der 
Dacheriana  stimmen  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  überein. 
Ebenso  Lib.  IV.  c.  368  der  Sammlung  in  vier  Büchern.^ 

Lib.  n.  c.  71  =  c.  1  oono.  Braoar.  ü. 

D'Achery  mit  Merlin:  primum  dücutiant  clericoSy  quomodo 
ordinem  baptismi  teneant  vd  missarum  et  (om.  M)  qualiter  quae- 
cumque  (om.  M)  officia  in  ecclesia  peragant  Alle  vier 
Handschriften  der  Dacheriana  mit  Cod.  Vind.  411 :  vel  mis- 
sarum et  quaecumque  officia  in  ecdesia  peragantur.  Die  Ausgabe 
der  Hispana,  abweichend,  vel  missarum  et  quaecunque  officia  quo- 
modo peragantur.  Unsre  Recension  ersetzte  das  in  ihrer  dem 
Cod.  Vind.  411  ähnlichen  Vorlage  fehlende  quomodo  durch 
qualiter.    Nach  ihr  Merlin  und  d'Achery. 

Lib.  n.  c.  73  =  o.  4  oonc.  Tolet.  Vn. 

D'Achery  mit  Merlin:  Quicumque  vero  pontificum  eorum- 
dem  alUer  quam  d^nimm  agmdum  praemmpserü,  corn^tioni 
procalduhio  canonum  svijacebit  tarn  quam  constitutionum  sy- 
nodalium  transgressor  et  priscorum  patrum  edicti  cor- 
ruptor,  sicut  oportet  (om.  s.  o.  M).  Alle  vier  Handschriften 
der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und  dem  Cod. 
Vind.  411  mit  kleinen,  hier  nicht  in  Betracht  kommenden 
Verschiedenheiten :  .  .  .  subjacebity  qua  constitutionum  synodalium 
transgressores  priscorum  patrum  edictis  coiripiendos  oportet. 

Lib.  IIL  o.  66  =  o.  26  oono.  Agath. 

D'Achery,  hier  übereinstimmend  mit  Sirmond  und  den 
alten  Sammlungen  gallischer  Concilien:  qui  in  damno  ecclesiae 
instrumenta  ecclesiae  impie  sollicitaiis  traditoribvs  susceperint^  pari 
sententia  feriantur.  Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana 
wie  Cod.  Vind.  411.    S.  o.  S.  1071. 

Lib.  m.  c.  90  =  c.  2  cono.  Araus.  L 

D' Acher j  mit  Merlin:  inter  nos  pla4suit  semd  in  baptismate 
chrismari.  In  allen  vier  Handschriften  der  Dacheriana  fehlt  mit 
der  Ausgabe  der  Hispana  und    Cod.    Vind.  411   in  baptismate 

^  S.  vorige  Note. 
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c.  id. 

D'Achery  mit  unsrer  Recension  und  Merlin:  inter  nos 
chrismatis  ipsitts  nonnisi  una  benedictio  est,  non  ut  {ut  non  M) 
praejvdicans  quidqiuim  dico,  sed  ut  non  (om.  M)  necessaria  haiea- 
tur  repetita  chrismatio  (rechrismatio  M).  Alle  vier  Handschriften 
der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und  Cod.Vind. 
411:  inter  quo8  chrismatis  ipsius  nonnisi  una  benedictio  est,  non 
ut  praejudicans  quidquaniy  sed  ut  non  necessaria  habeatur  repetita 
chrismatio  (reticrismatio  Cod.  Vind.  411). 

Lib.  m.  o.  98  =  o.  7  cono.  Hispal.  n. 

Die  Dacheriana  bringt  nur  einen  Theil  dieses  Canon,  bis 
zu  den  Worten :  Aaron  in  sacerdotibus.  D'Acheiy  bringt  mit 
Merlin  dies  Stück  mit  denselben  Interpolationen  wie  unsre 
Recension.  Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana  sind  davon 
frei.    S.  0.  S.  1083. 

Lib.  m.  c.  96  =  o.  13  oono.  Keoeaes. 

D'Achery  mit  Merlin:  Presbyteri,  qm  conregionales  non  sunt, 
in  ecclesia  prassentibus  episcQpis  vel  presbyteris  civitatis  offerre  non 
possunt  nee  panem  dare  sanctificatum  nee  caiicem  porrigere.  Quod 
si  absentes  sint  civitatis  sacerdotes  et  fiierint  invitati  ad  dandam 
orationem,  soli  poterunt  (debebunt  M)  dare.  Alle  vier  Hand- 
schriften der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und 
Cod.  Vind.  411:  .  .  .  nee  panem  darCj  in  oratione  autem  caiicem 
dabunt.  Quod  si  .  ,  .  ,  fuerit  invitatus,  in  oratione  solus  poterit 
dare,  Unsre  Recension^  der  Merlin  und  d'Achery  folgen,  hat 
hier  die  Version  des  Dionysius  zu  Hülfe  genommen. 

Lib.  m.  c.  111  =  Ep.  Hormiadae  P.  ad  episoopos  Hispaniae 

Benedicta.^ 

D'Achery  mit  Merlin:  si  nulla  sint  in  templis  emptionum 
semina,  nulla  erunt  fomenta  discordiae.  So  auch  Cod.  lat.  Par. 
3853  (Cl.  B)  der  pseudoisidorischen  Sammlung.  Alle  vier  Hand- 
schriften der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und 
Cod.  Vind.  411:  nidla  intentionum  {a\,  intemptionum,  intempta- 
tionum)  semina  etc.  So  auch  unsre  Recension  in  den  älteren 
Pseudoisidor-Formen  und  Cod.  Vat.  1341. 

1  Jaff6- Wattenbach  797  (487). 
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Das  Ergebniss  unsrer  Untersuchung  ist  also^  dass  in  dem 
handschriftlieh  beglaubigten  Text  der  Dacheriana  keine  Spur 
einer  Benutzung  unsrer  Recension  sich  findet. 

13«  Ausser  dem  Autor  der  Dacheriana  hat  auch  Hrabanus 
Maurus  in  seinen  beiden  Pönitentialbüohern,  von  denen  das 
ältere  im  Jahr  841 ,  das  jüngere  erst  im  Jahr  853  verfasst 
ist,  aus  der  Hispana  geschöpft.*  Ich  habe  den  Text  der  be- 
treffenden Capitel  verglichen  und  habe  auch  hier  die  Lesarten 
der  reinen  Hispana,  insbesondre  der  durch  den  Cod.  Vind. 
411  repräsentirten  gallischen  Form,  gefunden,  von  einer  Be- 
kanntschaft mit   unsrer  Recension  aber   keine  Spur  entdeckt. 

13.  Wenn  demnach  kein  Grund  vorliegt,  der  uns  zu  dem 
Schluss  nöthigte,  dass  diese  Recension  der  Hispana  vor  das 
Zeitalter  des  falschen  Isidorus  zu  setzen  sei,  dann  besteht  auch 
kein  Hinderniss  anzunehmen,  dass  sie  für  diejenige  Verbin- 
dung, in  der  allein  sie  uns  als  Ganzes  überliefert  ist,  für  die 
Verbindung  mit  den  Pigmenten  des  Pseudoisidor,  auch  aus- 
gearbeitet wurde.  Aber  nicht  bloss  die  Möglichkeit  dieser  An- 
nahme ist  vorhanden:  es  liegen  auch  positive  Gründe  für  die 
Vermuthung  vor,  dass  der  Impostor  selbst  mit  dieser  Recen- 
sion in  nahem  Zusammenhang  stehe. 

14.  Zunächst  liegt  es  wohl  auf  der  Hand,  wie  der  Urheber 
der  grossen  Fälschung  ein  entschiedenes  Interesse  zur  Sache 
hatte,  dass  der  Text  derjenigen  Bestandtheile  seiner  Sammlung, 
welche  zur  Verhüllung  des  Betrugs  dienen  sollten,  kein  allzu 
verdorbener  sei. 

Offenbar  hatte  er  seine  guten  Gründe  die  erdichteten 
Decretalen  einer  Sammlung  ächter  Autoritäten  einzureihen.  Die 
Gefahr  der  Entdeckung  wurde  ja  auf  diese  Weise  wesentlich 
vermindert.  Allerdings  hat  der  Impostor  auch  noch  eine  An- 
zahl ächter  Stücke,  die  er  zum  grösseren  Theil  einer  alten 
in  Gallien  verbreiteten  Sammlung  entlehnte,  in  die  Hispana 
eingefugt.  Ich  zweifle  nicht,  dass  auch  dies  vorwiegend  zu 
dem  Zweck  geschehen  ist  die  Entdeckung  schwieriger  zu 
machen.  Die  Exemplare  der  reinen  Hispana,  so  wenig  es  ihrer 
auch  im  Frankenreiche  geben  mochte,  Hessen  sich  nicht  auf 
einen  Schlag    aus  der  Welt  schaffen.     Dass  aber  eine  Samm- 


^  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  870  fg. 
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lung  durch  die  Einreihung  neuer  Stücke  vermehrt  wurde,  war 
keine  Seltenheit.  Wenn  nun  die  Hispana  in  einer  auch  durch 
solche  Autoritäten  vermehrten  Gestalt  erschien,  deren  Aechtheit 
ausser  jedem  Zweifel  stand,  so  konnte  das  für  die  unächten 
Bestandtheile  die  Präsumtion  der  Aechtheit  nur  erhöhen. 

Wenn  demnach  die  Verbindung  der  falschen  und  ächten 
Autoritäten  zu  einem  Ganzen  eine  vom  Pseudoisidor  wohl  be- 
rechnete und  planmässig  ausgeführte  ist,  dann  muss  auch  an- 
genommen werden,  dass  ihm  die  Beschaffenheit  des  Textes  der 
ächten  Stücke  nicht  gleichgültig  sein  konnte.  Man  vergegen- 
wärtige sich  die  oben  mitgetheilten  Proben  von  der  äussersten 
Verdorbenheit  des  Textes  der  durch  die  wiener  Handschrift 
repräsentirten  gallischen  Form  der  Hispana,  und  man  wird 
einsehen,  dass  der  Pseudoisidor  Anstand  nehmen  musste  der 
spanischen  Sammlung  in  dieser  Gestalt  für  seine  Zwecke  sich 
zu  bedienen.  Ein  so  verunstalteter  Text  musste  erst  bearbeitet, 
lesbar  gemacht  werden,  bevor  er  vervielfältigt  wurde  um  zur 
Verhüllung  des  grossartigsten  Betrugs,  der  auf  dem  Gebiet 
der  Rechtsquellen  jemals  vorgekommen  ist,  zu  dienen. 

16.  Ein  zweiter,  noch  näherer  Grund  für  die  Vermuthung, 
dass  der  Pseudoisidor  selbst  mit  unsrer  Recension  in  Beziehung 
stehe,  ist  das  Vorkommen  solcher  Interpolationen  und  sonstigen 
Textesänderungen,  welche  den  Stempel  pseudoisidorischer  Ten- 
denzen tragen.  Ich  unterscheide  hier  zwischen  solchen  Fällen, 
in  denen  nur  die  allgemeine  Richtung  der  Epoche  oder  doch 
einer  grossen  kirchlichen  Partei  zur  Geltung  kommt,  und 
denjenigen  Fällen,  in  welchen  solche  Anschauungen  und  Ten- 
denzen zu  Tage  treten^  denen  der  Pseudoisidor  in  seinen  De- 
cretalen  selbst  speciellen  Ausdruck  gegeben  hat. 

16.  Der  c.  14  des  dritten  Concils  von  Toledo  referirt  im 
Eingang,  wie  auf  Antrag  des  Concils  der  König  die  Vorschrift 
sanctionirt  habe  (Suggerente  concilio  id  glorios issimus  dominus 
noster  canonihus  inserendum  praecepit),  dass  Juden  keine  Christin- 
nen zu  Ehefrauen  oder  Concubinen  nehmen,  keine  christlichen 
Sclaven  halten,  auch  keine  öffentlichen  Aemter  bekleiden  dürf- 
ten, durch  welche  ihnen  die  Macht  gegeben  würde  Christen 
zu  bestrafen.  Wenn  nun  in  unsrer  Recension  dem  Canon  eine 
Fassung  gegeben  ist,  in  welcher  nur  das  Concil  als  Quelle  dieser 
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Vorschrift  erscheint  {Conventtu  noater  etc.),'  so  entspricht  das 
wohl  den  allgemeinen  Anschauungen,  welche  die  kirchliche 
Reformpartei  unter  Ludwig  dem  Frommen  und  seinen  Söhnen 
über  das  Verhältniss  der  kirchlichen  zur  weltlichen  Gesetz- 
gebung hatte. 

In  ähnlicher  Weise  ist  auch  die  im  c.  11  des  sechsten 
Concils  von  Toledo  vorgenommene  Aenderung  zu  erklären.^ 
Hier  wird  nach  der  ursprünglichen  Lesart  von  der  Vorschrift, 
dass  indignae  peraonae  als  Ankläger  nicht  gehört  werden  sollen, 
für  den  Fall  eine  Ausnahme  gemacht,  dass  es  sich  um  ein 
Maj  es täts verbrechen  handle.  In  unsrer  Becension  sind  die  Worte 
niai  vhi  pro  capite  regiae  majeatatia   cauaa  veraatur   gestrichen. 

17.  In  den  nun  zu  erwähnenden  Fällen  handelt  es  sich 
um  solche  Angelegenheiten  und  Tendenzen,  welche  von  dem 
Pseudoisidor  speciell  und  mit  besondrer  Vorliebe  behandelt  sind. 

Der  c.  61  des  Concils  von  Agde  handelt  vom  Incest. 
Unsre  Recension  macht  hier  zwei  Einschaltungen,  deren  eine 
den  BegrifiT,  die  andre  die  Strafe  des  Incestes  betrifft.^  Dass 
dem  Pseudoisidor  dieses  Thema  am  Herzen  lag,  sehen  wir  aus 
dem  apocryphen  Schreiben  Gregorys  des  Grossen  an  den  Bischof 
Felix.*  Zugleich  finden  wir  hier  ganz  in  dem  Sinn  der  ge- 
dachten Interpolationen  und  mit  theilweise  wörtlicher  Benutzung 
des  interpolirten  Canon  die  Sache  behandelt. 


Der  interpolirte  Canon 

.  .  .  inceatoa  vero  mdlo  con- 
jugii  nomine  deputandoa  .  .  . 
hoa  enim  eaae  cenaemtba  .  .  . 
.  .  .,  qui  .  .  .,  qiLam  conaangui- 
neua  hahuit,  concubitu  poUuat 
aut  duxeHt  uxorem,  Q^joa  omnea 
et  olim  atque  aub  hoc  conatüuMone 
inceatoa  eaae  non  dvbitamua  et 
inter  catechumehoa  tufqibe  ad  le- 
gitimam  saüfactionem  nuinere  et 
orare  praedpimua. 


Das  apociyphe  Schreiben 
(S.  weiter  unten.) 

neceam,  quam  aliquia  ex  prapria 
conaanguinitate  conjugem  hahuit 
vel  aliqua  illicita  poUutione  ma- 
ctdavit,  in  conjugium  ducere  tdli 
profecto  chriatianorum  licet  vel 
licehit,  quia  inceatua  (al.  inceattto- 
aua)  eat  talia  coüua  .  . .  InceattLO- 
aoa  vero  nvllo  conjugii  nomine 
deputandoa  a  aanctia  patribus 
dvdum  atatutum  eaae  legimua  etc. 


»  S.  o.  S.  1082.     «  S.  0.  S.  1083.       ^  8.  o.  8.  1080. 
^  Hinschins  p.  761. 
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quod  omnes  incestuosi  a 

Uminäma  sanctae  eccUsiae  »int 
separandi,  usqus  dum  per  satU' 
factionem  predbus  sacerdotum 
eidem  sanctae  ecdesiae  canonice 
reameüientur  (al.  redudtmtur 
pro  nnt  separandi  —  recand- 
lientur)A 

In  demselben  apociyphen  Schreiben  wird  angeordnet,  dass, 
wenn  ein  Zweifel  obwalte,  ob  eine  Kirche  bereits  eingeweiht 
sei,  hier  nach  Analogie  der  Taufe  die  Consecration  jedenfalls 
vorzunehmen  sei.  Derselbe  Gedanke  ist  durch  den  zu  c.  6 
conc.  Carth.  V.  von  dem  Urheber  unsrer  Recension  gemachten 
Zusatz :  similiter  et  de  ecdesiis,  quoties  super  earum  consecratione 
Imesitatwr,  agendum  est:  id  est,  ut  sine  tdla  trepidatione  conse- 
crentur,^  zur  Geltung  gebracht.  Noch  in  einer  zweiten  Pseudo- 
Decretale,  dem  Schreiben  Felix'  IV.  an  alle  Bischöfe,  wird  dies 
Thema  behandelt.  Es  heisst  hier :  De  ecclesiarum  consecratione 
quoties  dubitatur,  .  .  .  absque  ulla  dubitatione  sdtote  eas  esse  sa- 
crandas  (al.  consecrandas)  nee  talis  trepidatio  faciat  deteriorem 
rationem  (H.  p.  701). 

Ich  habe  schon  oben  S.  1078  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dass  durch  den  Zusatz:  omni  se  suspicione  carere,  den  unsre 
Recension  zu  c.  13  des  ersten  Concils  von  Arles  macht,  der 
Sinn  wesentlich  verändert  sei.  Ohne  diesen  Zusatz  sagt  der 
Canon,  dass  niemand  mit  erkauften  Zeugen  zur  Anklage  ge- 
lassen werden  solle,  sondern  nur,  wenn  er  den  Grund  der  An- 
klage durch  öffentliche  Urkunden  zu  erhäi'ten  im  Stande  sei. 
Mit  dem  Zusatz  dagegen  hat  die  Stelle  den  Sinn,  dass  niemand 
zur  Anklage  zuzulassen  sei,  der  nicht  durch  öffentliche  Ur- 
kunden seine  eigne  Unverdächtigkeit  erweisen  könne.  Ver- 
möge dieser  Interpolation  ist  also  auch  dem  Concil  von  Arles 
derselbe  Satz  in  den  Mund  gelegt,  den  wir  in  den  falschen 
Decretalen  in  häufigen  Wiederholungen  mit  denselben  Worten 
ausgesprochen  finden.     So  Vigin.  3  (H.  p.  114):    Orinnnaiiones 

1  Ich  habe  die  hier  in  den  Text  aufgenommene  Lesart,  die  von  Hinschias 
als  Variante  der  Hs.  des  Corps  Ugislatif  angeführt  wird,  der  von  ihm 
gesetzten  des  Cod.  Darmst.  vorgezogen,  weil  sie  der  Quelle  näher  kommt. 

2  8.  o.  S.  1077. 
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.  .  .  non  fiant,  nid  per  ipsoSy  qui  crimina  intendunt ;  si  tarnen 
.  .  .  actis  publicis  docuerint  omni  se  suspidone  carere.  So  auch 
Zepher.  5  (p.  131),  Luc.  2  (p.  177),  Dion.  4  (p.  196),  Fei.  I. 
12  (p.  202),  Fei.  II.  12. 12  (p.  487). 

Der  Kampf  um  die  Befreiung  der  Cleriker  von  der  welt- 
lichen Gerichtsbarkeit  datirt  freilich  nicht  erst  aus  der  Zeit  der 
falschen  Decretalen.  Wenn  ich  trotzdem  des  im  c.  32  des  Con- 
cils  von  Agde  interpolirten  noii  (sed  si  puhatus  fuerit,  non 
respondeat)  *  auch  in  diesem  Zusammenhang  gedenke,  so  ge- 
schieht dies  deshalb,  weil  von  dem  Pseudoisidor  die  kirchliche 
Forderung  oft  und  mit  Nachdruck  vertreten  wird. .  So  Änacl. 
16  (p.  74),  Alex.  4  (p.  95),  Gaj.  3,  4  (p.  214),  Marcellin.  3 
(p.  221),  Fei  II.  12.  1,3  (p.  485)  u.  a.  m. 

In  dem  c.  3  von  Innocentius'  Schreiben  an  den  Victricius 
von  Ronen  2  hat  der  Urheber  unsrer  Recension  dem  Pseu- 
doisidor nach   drei  Richtungen  vorgearbeitet. 

Zuerst  durch  die  Einschiebung  der  Worte  vel  inter  laicos 
et  dericos.  Schon  oben  ist  erwähnt  worden,  dass  in  der  Vor- 
rede der  Anfang  dieses  Capitels  wörtlich  nach  unsrer  Recen- 
sion citirt  wird,  mit  dem  einzigen  Unterschiede,  dass  das  inter  * 
laicos  et  dericos  hier  dem  inter  dericos  vorangestellt  wird.  In 
der  gleich  anzuführenden  Stelle  aus  Marcellin.  3  (p.  221)  liegt 
allerdings  wohl  auch  der  Schluss  von  c.  9  conc.  Carth.  III.: 
.  .  .  cum  pi'ivatorum  Chrietianorum  caiuae  apoetohis  eHam  ad 
ecdedam  deferri  atque  ibi  determinari  praedpicU  zu  Grunde. 
Unverkennbar  aber  ist  dabei  auch  der  Anfang  unsres  Capitels 
benutzt  worden.  Dies  ergiebt  die  Vergleichung  beider  Stellen. 

Innocent.  c.  3  Marcellin.  c.  3 

8i  quae  caueas  vel  conten-  Quaecumque  ergo   conten- 

tionee  inter  dericos   vd  inter  tiones  inter  Christianos  ortae 

laicos  et  dericos  .  .  ,  fuerint  fuerint  ,  ,  ,  ah  ecclesiasticis 

exortae,  placuit,  ut  ,  ,  ,  con-  viris  terminentur. 
gregatis  .   .  .    episcopis  judi- 
dum  terminetur. 

Häufig  wird  in  den  falschen  Decretalen  die  Vorschrift 
wiederholt,  dass  von  allen  Bischöfen  auf  der  Synode  das  Gericht 


J  S.  o.  8.  1078. 
3  S.  o.  8.  1084  fg. 
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ZU  halten  sei.  So  Vig.  2  (p.  114),  Annic.  4  (p.  121),  Luc.  4 
(p.  176),  Steph.  10  (p.  185),  Jul.  12  (p.  469).  In  den  Worten 
der  Decretale  des  Innocentius  congregatis  omnibusejiLsdempromn' 
ciae  episcopü  Judicium  terminetur  gehört  aber  das  omnSms  unsrer 
Recension  an.  Wir  finden  die  Stelle  wörtlich  in  der  Vorrede 
und  in  Marcell.  2  (p.  224),  nur  dass  am  zuletzt  gedachten  Ort 
vor  terminetur  noch  eingeschoben  ist  auctoritate  hujus  sedis. 

Mit  besonderm  Nachdruck  schärfen  aber  die  falschen 
Decretalen  die  Vorschrift  ein,  dass  niemand  ausserhalb  der 
Provinz  sein  Recht  suchen  und  gerichtet  werden  dürfe.  So 
Vig.  4  (p.  114),  Eleuth.  4  (p.  126),  Fab.  26  (p.  167),  Corn.  5 
(p.  174),  Steph.  10  (p.  185),  Fei.  I.  3  (p.  198),  15  (p.  202), 
Jul.  12  (p.  469),  17  (p.  473),  Sixt.  III.  (p.  513),  Pelag.  II. 
(p.  724).  Dieses  Verbot  war  auch  in  dem  c.  3  unsrer  ächten 
Decretale  ausgesprochen  mit  den  Worten:  nee  cdicui  liceat  relictie 
hia  sacerdotibus,  qui  in  eadem  provincia  Dei  ecdesiaa  nutu  divino 
gubernantf  ad  alias  convolare  provincias,  Unsre  Recension  fügt 
hinzu:  aut  aliarum  prius  provindarum  episcoporum  jvdidum  expeti 
vel  pati.  Fast  erscheint  dieser  Zusatz  als  überflüssig,  da  ja  in 
den  unmittelbar  vorhergehenden  Worten  eigentlich  schon  alles 
gesagt  ist.  Indessen  der  Urheber  unsrer  Recension  muss  .es 
doch  für  wirksamer  gehalten  haben,  wenn  er  Innocenz  das 
Verbot  in  andrer  Form  noch  einmal  aussprechen  Hesse.  Das 
Wort  prius  fehlt  Marcell.  2  (p,  224),  wo  sonst  auch  dieser 
Passus  sich  wörtlich  wiederfindet.  Da  auch  vd  statt  aut 
gesetzt  ist,  so  soll  hier  durch  das  aliarum  provindarwfn  epi- 
scoporum jvdidum  expeti  wohl  nur  eine  nähere  Erklärung  oder 
Vervollständigung  des  unmittelbar  vorhergehenden  ad  alias 
convolare  provindas  gegeben  werden.  Denselben  Gredanken 
wie  die  Interpolation  drückt  aber  aus  Dam.  19  (p.  505):  Nee 
extra  propriam  fiat  provinciam  primo  discussionis  accusatio  (statt 
discussio  accusationis),  Dass  unsre  Stelle  hier  unmittelbar  be- 
nutzt wurde,  zeigen  die  a.  a.  O.  folgenden  Worte  sine  apo- 
stolica  praeceptioney  cid  in  omnibus  causis  debetur  reverentia 
custodiri;  denn  im  c.  3  von  Innocentius  heisst  es  in  derselben 
Gedankenverbindung :  sine  praejudido  tarnen  Romanae  ecclesiae, 
cui  in  omnibus  cavMS  debetur  reverentia  custodiri, 

Dass  endlich  das  Thema  von  den  Chorbischöfen  von  den 
falschen  Decretalen  in  einem  dem  Institut  besonders  feindlichen 
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Sinn  behandelt  wird,  ist  eine  bekannte  Sache.  Die  gleiche 
Tendenz  liegt  den  Interpolationen  des  c.  7  des  zweiten  Concils 
von  Sevilla  ^  zu  Grande.  Und  so  ist  denn  dieser  Canon  in 
den  beiden  apocryphen  Schreiben,  von  Damasus  und  Leo,  über 
die  Chorbischöfe  nicht  bloss  dem  Sinn  nach,  sondern  auch 
wörtlich  benutzt  worden. 

18.  Nicht  ohne  Bedeutung  für  unsre  Frage  ist  nun  noch 
ein  Umstand,  der  hier  nicht  mit  Stillschweigen  übergangen 
werden  soll.  Es  ist  bisher  nur  von  der  Textesbeschaffenheit 
derjenigen  ächten  Stücke  der  pseudoisidorischen  Sammlung, 
welche  der  Hispana  angehören,  die  Rede  gewesen.  Für  die 
übrigen  Stücke  hat  eine  neue  Bearbeitung  und  Berichtigung 
des  Textes  nicht  stattgefunden.  Eine  solche  vorzunehmen 
war  hier  kein  Bedürfniss,  weil  ein  in  ähnlicher  Weise  cor- 
rumpirter  Text,  wie  dort,  hier  nicht  vorlag.  Aber  einzelne 
Interpolationen  finden  sich  trotzdem  auch  hier. 

So  in  dem  Schreiben  des  Aurelius  und  der  byzacenischen 
Bischöfe  vom  August  397,  mit  dem  sie  einen  von  ihnen  ver- 
fassten  Auszug  des  Concils  von  Hippo  vom  Jahr  393  an  das 
bevorstehende  carthagische  Concil  mittheilten  und  welches 
von  Pseudoisidor  neben  andern  Stücken  wahrscheinlich  der 
Quesnerschen  Sammlung  entlehnt  ist.  Es  steht  bei  Pseudoisidor 
unmittelbar  vor  dem  conc.  Carth.  I.  Ein  interpolirter  Passus 
lässt  nun  als  von  dem  gedachten  Schreiben  begleitet  die  sieben 
carthagischen  Concilien  der  Hispana  erscheinen.  Ohne  diese 
Interpolation  hätte  die  Einschaltung  des  Schreibens  an  der  ge- 
dachten Stelle  überhaupt  keinen  Sinn  gehabt.  Zugleich  bezeich- 
nen Aurelius  und  die  byzacenischen  Bischöfe  sich  nach  dieser 
Interpolation  als  die  Urheber  der  den  einzelnen  carthagischen 
Concilien  vorausgeschickten  Capitelverzeichnisse.  Die  Inter- 
polation lautet  wörtlich:^  Stattita  qaoque  Ypponiensis  conciln 
hremata  et  quaedam  eorum  in  concilns  Carthaginensihus  cum  By- 
zacenis  episcopia  collata  ac  diligentms  pertractata  Ms  Septem  concüüs 
interpolavimus  ordinabiliterque  distinximus»  [Brevem  vero  statu- 
torum]  ante  stngula  conciUa  .  .  .  [huic  epistolae  svbdi  fecimtts].^ 


>  S.  o.  S.  1083. 

2  S.  Hinschius  p.  LXXXVII  und  292. 

'  Das  Singeklammerte  gehOrt  dem  Original  an. 
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Statuta  Hipponienais  condUi  breviata  et  qtLoedam  ctmi  conciUo 
Carthaginensi  —  pertractata  ist  der  Titel  des  von  dem  Schreiben 
des  Äurelius  begleiteten  Breviariain  Hipponiense^  welches  in 
der  Quesnerschen  Sammlung  (und  anderswo)  unmittelbar  dem 
Schreiben  nachfolgt.  Der  Interpolator  hatte  sich  überzeugt, 
dass  in  den  carthagischen  Concilien  der  Hispana  (speciell  unter 
dem  Titel  des  conc.  Carth.  III.)  die  Canonen  dieses  Breviarium 
fast  sämmtlich  vorkommen.  Daraus  erklärt  es  sich,  wenn  der 
Interpolator  die  Verfasser  des  Schreibens  die  Bemerkung  machen 
lässt:  sie  hätten  diese  Statuta  den  sieben  Concilien  eingereiht. 
Brevia  statutorum  ist  im  Sinn  des  Originals  eben  das  Brevia- 
rium Hipponiense;  durch  den  Zusatz  des  Interpolators  arUe 
singtda  concüia  erhält  dies  Wort  die  Bedeutung  eines  Capitel- 
verzeichnisses  der  einzelnen  Concilien.  Dass  nun  der  ange- 
führte Passus,  mit  dem  in  der  Sammlung  des  Pseudoisidor 
das  Schreiben  des  Äurelius  erscheint,  in  der  That  den  Character 
einer  Interpolation  hat,  ist  schon  aus  einem  innem  Grunde 
gewiss.  Es  ist  nämlich  unmöglich,  dass  Äurelius  und  die 
byzacenischen  Bischöfe  mit  einem  im  August  397  verfassten 
Schi*eiben  die  sieben  ,carthagischen  Concilien'  der  Hispana  be- 
gleitet haben,  da  das  concäium  Cartkoffinenae  IUI.  gar  keine 
carthagischen  Canonen,  sondern  die  in  Gallien  in  der  zweiten 
Hälfte  des  5.  Jahrhunderts  verfassten  Statuta  ecclesiae  antiqua, 
das  F.,  VL,  VIL  aber  Canonen  von  nach  dem  Jahr  397 
fallenden  carthagischen  Concilien  enthalten.* 

Eine  zweite  hier  noch  zu  erwähnende  Interpolation  findet 
sich  in  dem  Libellus  apologeticus  des  Ennodius,  den  Pseudo- 
isidor der  apocryphen  quinta  synodus  des  Papstes  Sjmmachus 
vorausgeschickt  hat.  Es  findet  sich  nämlich  hier  in  den  Hand- 
schriften der  pseudoisidorischen  Sammlung  nach  den  Worten 
des  Ennodius  Post  haec  adseritis  adversarioa  papae  Romani  dtci 
non  debuisse,  qui  praedictum  prolatis  petitionibits  accuaabant  der 
folgende  Passus  eingeschaltet:  dolose  viddicet  hoc  agentes  eo 
quod  adveraarioa  auapectoaque  cana  canomca  aynodalibus  clamante 
in  decretü  auctoritate  in  suam  recipi  accusationem  episcopoa  minime 


^  8.  über  das  Breviarium  Hipponiense  und  das  carthagische  Concil  vom 
28.  August  397  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  154  fg.,  über 
die  africanischen  Concilien  der  Hispana  ebenda  S.  772  fg. 
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oportuisse  vos  non  latuüset.^  Dass  weder  Feinde  der  Angeklagten 
noch  suspecti  als  Ankläger  angenommen  werden  dürfen^  ist 
ein  in  den  falschen  Decretalen  mehrfach  varürtes  Thema. 
Beider^  der  Gegner  und  der  suspecti,  zusammen^  wie  in  dieser 
Interpolation,  wird  gedacht  z.  B.  Telesph.  4  (p.  112):  Hi  vero, 
qui  cum  inimicis  morantur  aut  qui  suspecti  habentur,  rninime  red- 
piantwr.  Symm.  syn.  V.  (p.  677) :  AccusatoriJbus  vero  inimicis . . . 
vel,  qui  . . .  suspecti  sunt,  ne  credatur.  Ebenso  Joh.  I.  ep.  1  (p.  695). 
Ich  glaube,  es  bedarf  nicht  erst  der  Ausfährung,  dass 
das  Vorkommen  derartiger  Interpolationen  auch  in  solchen 
Stücken,  welche  der  Impostor  anderswoher  entlehnte,  ein  Ar- 
gument mehr  bilde  für  die  Vermuthung,  dass  zwischen  ihm 
und  derjenigen  Recension  der  Hispana,  welche  wir  in  seiner 
Sammlung  finden,  ein  Zusammenhang  bestehe. 

19.  Es  entsteht  nur  noch  die  Frage:  weshalb  der  falsche 
Isidor  nicht  in  grösserem  Umfang  den  Text  der  ächten  Quellen 
seinen  Tendenzen  und  Velleitäten  dienstbar  gemacht  habe.  Die 
Antwort  liegt  ziemlich  nahe.  Aus  dem  Grunde  nicht,  weil  er 
sonst  den  Zweck,  der  ihn  bestimmte  seine  falschen  Decretalen 
in  Verbindung  mit  einer  Sammlung  ächter  Autoritäten  zu  ver- 
breiten verfehlt  haben  würde,  den  Zweck,  dass  diese  Verbindung 
die  Entdeckung  des  Betrugs  erschwere.  Ein  bis  zur  Unkennt- 
lichkeit entstellter  Text  hätte  diesen  Dienst  nicht  mehr  geleistet. 

20.  Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dass  unsre  Recension 
dem  Verfasser  der  falschen  Capitularien  bekannt  war  und  von 
ihm  in  einer  Anzahl  von  Fällen  benutzt  ist.  Wenn  ich  dennoch 
den  Pseudoisidor  mit  derselben  in  nahen  Zusammenhang  bringe, 
so  darf  daraus  nicht  gefolgert  werden,  dass  ich  die  Priorität 
der  falschen  Capitidarien  vor  den  falschen  Decretalen  nicht 
anerkennte.  Was  daraus  folgt,  ist  nur,  dass  ich  ein  Verhältniss 
zwischen  Benedictus  Levita  und  Isidorus  Mercator  annehme, 
welches  mit  beiden  Thatsachen,  der  nahen  Beziehung  des  Letz- 
teren zu  der  gedachten  Recension  einerseits  und  der  Priorität 
der  falschen  Capitularien  andrerseits,  vereinbar  ist.  Meine 
Ansicht  über  diesen  Punct  werde  ich  in  einer  der  folgendeu 
Abhandlungen  begründen. 


*  S.  M.  F.  Ennodii  Opera  ed.  Hartel  (Corp.  Script,  eccles.   Vol.  6)  p.  291. 
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